
        
            
                
            
        

    
   


  DE VLUCHT VAN DE WILDE ZWAAN
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  Voor de ontembare Alexandria Falconer speelt het leven zich af op het uitgestrekte Amerikaanse landgoed ’Wild Swan’.


  Daar biedt zij haar echtgenoot, kinderen en kleinkinderen een warm thuis en daar fokt zij haar prachtige volbloedpaarden, in haar hart is Alex nog steeds de jonge bruid in wier armen Rane Falconer eens de liefde ontdekte in al zijn sensuele schoonheid. Deze vurige verbintenis schenkt het Engelse immigrantenechtpaar blijvende kracht en zal hen door jaren van triomf en tragedie voeren.


  De mensonterende slavernij en de verwoestende werking van de Amerikaanse Burgeroorlog bedreigen echter allen die Alex liefheeft en dwingen haar de strijd weer op te nemen.


  ’Wild Swan’ wordt een toevluchtsoord voor ontsnapte slaven. Onvermoeibaar zet Alex zich in om de wonden te helen van een strijdende natie.


   


  Ondanks de geliefde familiebanden gaan de kinderen van Alex en Rane hun eigen weg. Morgan deelt de passie van zijn vader voor de zee en reist naar verre landen. Nigel gaat als arts onder de allerarmsten werken en Flora kiest voor de moeizame strijd van de opkomende vrouwenbeweging.


  Maar het is Gincie, de temperamentvolle kleindochter van Alex, die bereid is zelfs haar leven op het spel te zetten voor haar idealen. Met haar ingeboren moed en dapperheid is zij de geestelijke erfgename van haar grootmoeder. Tenslotte vindt ook Gincie de liefde van haar leven, en wel in de persoon van haar aanvankelijke tegenstander, Travis Culhane. De Falconers kunnen niet voorzien wat de toekomst hen zal brengen, maar één ding weten ze zeker: een deel van hun hart zal voor altijd verbonden blijven met de goede aarde van ’Wild Swan’.
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  Voor Jane Berkey, Linda Grey,


  Anna Slavick en Louis Wolfe –


  


  


  agent, bewerker, corrector en uitgever –


  


  


  


  met dank omdat zij mij de vreugde


  


  


  


  


  


  in mijn werk hebben teruggegeven.


   


  




   


   


   


   


  Aan de muur van mijn kamer hangt een verkleurde prent,


  een afbeelding van een oud schilderij, vrij onbekend.


   


  Hij roept herinneringen op aan wedrennen, kloek en boud,


  uit de tijd dat de winters van zilver leken en de zomers van goud.


   


  Rennen op een baan in het zuiden, waar de vliegende hoeven van de paarden


  de grond omploegden waar nu grafstenen staan, op omgespitte aarde.


   


  Uit: ‘Lexington: A Fragment’


  door Richard L. Cary Jr.


   


  




   


   


   


   


  BOEK EEN


  




  Hoofdstuk 1


   


  ‘Wild Swan’, Prince George’s County, Maryland, 1836


   


  Beter dan vele anderen wist Alexandria Falconer-Carrington hoe gevaarlijk het was het verleden met het heden te vermengen. En toch zou dat op die dag gebeuren, wanneer Hugh Bettingdon en zijn vrouw Angelica, de hertog en hertogin van Almont, op ‘Wild Swan’ zouden aankomen. Alex had de vrouw van Hugh nog nooit ontmoet en hem had ze niet meer gezien sinds de dag waarop zij, zestien jaar geleden, St. John en de kinderen – de tweeling Flora en Blaine, en Morgan en Nigel – per schip vanuit het Engelse Gravesend waren vertrokken, op weg naar een nieuw leven in Amerika. Maar als Hugh haar weer zou zien, samen met haar man Rane en hun zoon Morgan en hun dochter Gweneth, dan zou hij alles weten.


  Toen Hugh had geschreven om te zeggen dat hij en zijn vrouw naar Amerika zouden komen en de Falconers graag een bezoek wilden brengen, had Alex kunnen weigeren. Even had ze overwogen om een of ander excuus te bedenken dat de Bettingdons zou weghouden zonder hen te beledigen. En hoewel Rane nergens op had aangedrongen, wist ze dat hij dit zou hebben geprefereerd. Maar ze kón het niet doen. Ze was trots op wat ze van haar leven in Maryland had gemaakt, trots op haar man en kinderen. En bovendien wilde ze eigenlijk ook dat Hugh, die in Engeland zo’n goede vriend in nood was geweest, de keus goedkeurde die zij had gemaakt.


  Het wachten maakte haar rusteloos en ze kon niet binnenshuis blijven; ze liep naar buiten en genoot van het zonlicht dat haar daar onmiddellijk welkom heette.


  Het was volop lente en Alex keek naar de ontluikende velden van ‘Wild Swan’ alsof ze nog maar kort tevoren ontstaan waren. In zekere zin was dat, voor haar, ook het geval, want ze was na weken afwezigheid, zojuist teruggekeerd uit Virginia en de Carolina’s, waar ze paardenrennen hadden bijgewoond.


  De velden, weiden, boomgaarden, bloembedden en de kruidentuinen, die zo’n groot deel van de ingrediënten leverden die Alex gebruikte bij het brouwen van haar geneeskrachtige drankjes, bloeiden overvloedig met de kracht van het seizoen. Ook waren overal de geluiden van vee en pluimvee te horen, van de rode Devon-koeien en van de volbloeden – de prachtige paarden die om hun snelheid en uithoudingsvermogen werden gefokt en waarvan het aristocratische bloed duidelijk in hun slanke, sterke lijnen te zien was.


  De paarden waren de kern van ‘Wild Swan’ en de reden waarom Alex en haar eerste echtgenoot, St. John Carrington, de vervallen plantage hadden gekocht, vervolgens hadden omgedoopt en hard hadden gewerkt om het land weer vruchtbaar te maken. Zij had gedroomd over een nieuw leven in een nieuw land en hij koesterde een droom over een stal vol paarden die bij de meest veeleisende rennen met succes konden worden ingezet. Ze hadden hun dromen verweven en daaruit was de werkelijkheid van ‘Wild Swan’ voortgekomen.


  Ze hadden het evenwel niet alleen gedaan. In Engeland hadden ze de hulp gehad van de grootmoeder van Alex, Virginia Thaine, die een geliefd stuk grond met een eikenbos erop had verkocht om Alex en St. John het geld voor de reis naar Amerika te kunnen bezorgen, waar ze een nieuw leven zouden kunnen beginnen. En in Maryland hadden vrienden en bedienden de Carringtons geholpen, allereerst om de taveerne ‘The Wild Swan’ in Annapolis op te zetten. Dat was het eerste zakelijke succes van de Carringtons in Amerika geweest; daarna waren ze naar het platteland verhuisd, naar de oude plantage die even ver, een kleine vijfentwintig kilometer, van Annapolis in het zuidoosten verwijderd lag als van Washington in het zuidwesten.


  Alex keek glimlachend naar haar dochtertje en naar Samson. Hoewel Gwenny pas in het najaar vier zou worden, had ze allang ontdekt dat het bij Samson het prettigst en interessantst was. Hij had een oneindig geduld met kinderen, zolang ze maar gehoorzaamden aan zijn stelregel, die inhield dat ze voorzichtig moesten zijn als ze in de buurt van de paarden kwamen. Samson en zijn vrouw zorgden er dan ook grotendeels voor dat alles op de boerderij zo soepel verliep.


  Hoewel ze het al zo vaak had gezien, was Alex toch steeds weer geroerd als ze de grote zwarte man zag, met de kinderen van ‘Wild Swan’ achter hem aan. De slavernij had haar wrede kentekenen op hem achterlaten; zijn donkerbruine huid vertoonde littekens aan de polsen, enkels en rug en op zijn rechterwang en een deel van zijn rechteroorlelletje en een ondertand waren verdwenen. Maar Samson had een zuiver hart en een zuivere ziel en Alex had nog nooit iemand ontmoet die hem kon evenaren.


  Hij was als een ontvluchte slaaf naar ‘Wild Swan’ gekomen en wettelijk was hij nog steeds een vluchteling en – erger nog – een moordenaar. Hoewel Samson was gevlucht omdat zijn eigenaar had gedreigd hem te zullen verminken of te doden, was hij toch van plan geweest naar Georgia terug te keren om zijn vrouw en twee kinderen te bevrijden. Maar zijn eigenaar was naar ‘Wild Swan’ gekomen, aangetrokken door zijn hartstocht voor beroemde paarden en Samson had hem op enige afstand van de boerderij ontmoet en gesmeekt zijn gezin te laten gaan. Woedend had de slaveneigenaar niet alleen geweigerd, maar hij was Samson bovendien met zijn rijzweep te lijf gegaan en had vanwege haar aandeel in het verbergen van een weggelopen slaaf ook Alex bedreigd.


  Het was allemaal heel snel gebeurd, maar Alex zag nog duidelijk voor zich hoe Samson de man van zijn paard had gesleurd en zijn hoofd had ingeslagen. Ze was getuige van de moord geweest en had doodsangst uitgestaan. Zij en Samson hadden elkaar na dat gebeuren aangestaard – het was de ergste misdaad die bestond in het Zuiden: een zwarte had een blanke gedood. En toen had ze zich herinnerd dat dit dezelfde man was die vanaf de dag dat hij op ‘Wild Swan’ om werk was komen vragen, de paarden zo geduldig trainde en de kinderen zo teder behoedde.


  Alex had het zo doen voorkomen dat de autoriteiten zouden denken dat het voorval een ongeluk was en ze had Samson gesmeekt op ‘Wild Swan’ te blijven. En dat had hij gedaan, zelfs nadat hij had gehoord dat zijn gezin was gestorven aan koorts kort nadat Samson van de plantage was weggevlucht. De huishoudster van Alex, Della, had hem geholpen die vreselijke slag te boven te komen en hij was met haar getrouwd. Della was half zwart en half blank; ze was het produkt van de liefde van een blanke slaveneigenaar voor zijn slavin en een mooie, goed ontwikkelde en vrije vrouw, die absoluut niet van plan was geweest verliefd te worden op een slaaf zonder enige kennis. Zoals hij bij zijn komst op ‘Wild Swan’ was geweest, maar haar hart had geen notitie genomen van de weifelingen van haar verstand en Alex kende geen paar, zwart of blank, dat meer door liefde was verbonden dan Samson en Della. Ze kon zich ‘Wild Swan’ zonder hen dan ook niet voorstellen. Della bestierde het huishouden, terwijl Samson het onomstreden gezag in de stallen vertegenwoordigde. Door deze regeling kon Alex de boerderij voor lange perioden verlaten zonder bang te hoeven zijn dat wanneer ze terugkeerde alles in het honderd was gelopen.


  Samson nam haar scherp op toen ze naderbij kwam en zag dat ze haar rijkleding aan had.


  ‘Misschien is het wel goed als u en Swan een eindje gaan rijden; dat brengt weer andere gedachten in uw hoofd. Meneer Rane en de gasten komen tóch wel, of u zich er nu druk om maakt of niet,’ merkte hij op.


  ‘Je kent me veel te goed,’ zei Alex, en deed of ze dat erg vond. ‘En je hebt volkomen gelijk – na een ritje met Swan voel ik me vast beter.’


  ‘Ik ook!’ zei Gwenny met haar hoge stemmetje, en in gedachten paste Alex haar snelheid al aan aan het kind voor op haar zadel.


  Maar Samson kwam haar te hulp, trok een bedroefd gezicht en zei quasi-zielig tegen Gwenny: ‘Laat je mij dan hier alleen met al dat werk?’


  Gwenny keek even peinzend; ze wilde graag gaan en toch ook blijven, maar toen zei ze tegen haar moeder; ‘Laat ik maar hier blijven, want Samson heeft me nodig.’


  Alex verborg haar glimlach en luisterde naar die aankondiging met het plechtige gezicht dat het kind verwachtte, al wist ze heel goed dat Gwenny’s besluit werd ingegeven door het feit dat haar broer Blaine haar die dag al een eind had meegenomen. ‘Misschien kun je Della overhalen jullie wat kouds te drinken te geven als jij en Samson warm worden van het werk,’ zei ze en Gwenny knikte heftig, want ze vond het een goed idee.


  De grote, kastanjebruine hengst danste bij het vooruitzicht op een rit maar werd onmiddellijk rustig toen Alex een paar woorden tegen hem sprak.


  Hoewel iedereen hem Swan noemde, was zijn volle naam Wild Swan. Hij was als pasgeboren hengstveulen met zijn moeder en de Carringtons naar Amerika gekomen. Zijn moeder was de manke merrie Leda, die na de geboorte van Wild Swan in Amerika door een andere hengst was gedekt en daarna een merrieveulen, Black Swan, had gebaard. Dit had niet alleen te maken met de bekende legende van Leda en de Zwaan, maar ook met de liefde van Alex voor de wilde zwanen in Engeland. Deze had tot alle namen in de Swan-bloedlijn geleid en was ook de reden waarom de boerderij, en daarvóór de taveerne, ‘Wild Swan’ heetten. Leda was de stammoeder van de stallen geweest en had een serie mooie renpaarden voortgebracht, en in zijn tijd was Swan een fenomeen geweest. Nu kon Alex nog steeds een hoog dekgeld voor hem vragen voor het fokken met merries buiten zijn bloedlijn en bovendien had hij kampioenen voor de eigen stal op de wereld helpen zetten.


  Alex wist dat er veel was waarvoor ze Hugh Bettingdon dankbaar moest zijn. Hoewel de verwekker van Wild Swan een andere hengst was geweest, was de vader van Black Swan toch een prachtig paard in de stallen van Hugh geweest en het feit dat hij Leda door hem had laten dekken was een afscheidscadeau voor de Carringtons geweest.


  Toen ze eenmaal op Swan zat, voelde Alex zich onmiddellijk rustiger. Hoe goed of slecht het weerzien met Hugh ook zou verlopen, dit was nu haar leven. Het land en die prachtige paarden betekenden niet alleen een financiële zekerheid, maar ook gemoedsrust. Al speelde het leven van de kinderen, behalve dat van Gwenny, zich nu af in Baltimore, evenals de zaken van Rane op de werf van Jennings-Falconer, toch bleef ‘Wild Swan’ het centrale punt van het familieleven.


  Toen ze wegreed, keek ze nog eens om. Hoewel de gebouwen uit de vorige eeuw dateerden, was alles nog in goede staat, ook de bijgebouwen – het bakhuis, het koelhuis, de wasserij, de houten schuren, de stenen stallen en de andere bijgebouwen, waarin de bedienden konden wonen. Het hoofdgebouw, dat uit vijf gedeelten bestond en uit roze steen was opgetrokken, domineerde dit alles. Het middengedeelte, twee etages hoog, werd geflankeerd door overdekte gallerijen die de twee vleugels met de rest verbonden. Het kon niet vergeleken worden met het enorm grote landgoed van Hugh, maar het huis was toch ruim en luchtig en omdat het slechts twee kamers breed was, van voor naar achter, en bovendien grote ramen en deuren had, kon de lucht goed circuleren, waardoor zelfs op ondraaglijk hete zomerdagen de temperatuur aanvaardbaar bleef. Het verwarmen ’s winters leverde wel eens problemen op, vooral als het erg koud was.


  Alex huiverde even en dacht eraan hoe ze in een koude nacht dicht tegen Rane aan kroop – overigens deed ze dat ook wel in warme nachten. Hij was naar Noord-Carolina gekomen om bij een van de rennen bij haar te zijn, maar ze waren toch lange tijd gescheiden geweest.


  Swan stapte ongeduldig opzij en Alex lachte. ‘Sorry, lieverd. Voelde je dat ik aan iets anders dacht dan aan jou, terwijl je nog wel zo prachtig bent?’


  Ze leidde hem door velden en bossen en liet hem draven als het terrein dat toestond, maar hield hem op ruw gebied goed in bedwang; ze genoot van de manier waarop zij en het grote dier elkaar aanvoelden. De dag leek nog mooier omdat de lentebloemen zo heerlijk bloeiden en de vogels vrolijk zongen en haar stemming werd nog beter toen ze op het moment dat ze zich op de terugweg naar huis begaf, de stemmen hoorde.


  ‘Ik dacht wel dat ik jullie onderweg zou tegenkomen,’ riep ze tegen haar drie zoons toen ze hen zag aankomen.


  Hoewel haar stem rustig klonk, sprong haar hart op bij het zien van de drie jongemannen die daar zo sierlijk op volbloeden uit haar stal kwamen aanrijden. Blaine werd dit jaar eenentwintig, Morgan negentien en Nigel zeventien en Alex was ervan overtuigd dat er geen knappere of prettiger zoons te vinden waren. Soms vond ze het even spijtig dat geen van drieën het fokken als beroep had gekozen, maar de spijt was veel minder groot dan haar trots op hun keuze.


  Blaine was bezig een advocatenpraktijk op te zetten waarom oudere mannen hem nu al benijdden; Morgan, met zijn hartstochtelijke liefde voor schepen en de zee, werkte op de werf en Nigel zou in het najaar naar Philadelphia gaan om daar medicijnen te studeren en maakte nu zijn opleiding aan de high school af, terwijl hij in zijn vrije tijd dr. Benjamin in Baltimore assisteerde.


  Ondanks hun drukke leven in de stad hadden de jongens geen ogenblik geaarzeld om aan de wens van hun moeder te voldoen toen ze hun verzocht elkaar na afloop van de rennen op ‘Wild Swan’ te ontmoeten. Zonder om details te vragen, wisten ze dat zij zich zorgen maakte om de Engelse bezoekers en als hun aanwezigheid op ‘Wild Swan’ ertoe bijdroeg om hun moeder gerust te stellen kwamen ze graag.


  Nigel had tegen zijn broers gezegd: ‘We hebben vrijwel nooit meer de kans iets voor haar te doen. Het is meestal andersom.’


  Gwenny was nog thuis en alleen Flora, de tweelingzuster van Blaine, ontbrak nog, maar Blaine bekende dat hij haar niet had kunnen overhalen met hem mee te komen.


  ‘Ik denk dat ze bang is dat Carlton haar zou willen vergezellen en God weet dat zoiets heel onprettig zou zijn,’ had hij er bitter aan toegevoegd.


  Alex had altijd al geweten dat wie van de tweeling ook het eerst trouwde, dat voor de ander moeilijk zou zijn maar het huwelijk van Flora, het vorige jaar met Carlton Fitzhubert III, had de toestand veel erger gemaakt dan Alex zich had voorgesteld. Het huwelijk was een ramp. Carlton was knap van uiterlijk en bezat een oppervlakkige charme die meer dan voldoende was geweest toen hij Flora het hof had gemaakt, maar na de bruiloft had hij al snel getoond wat voor nietsnut hij was. Hij dronk en gokte onmatig, en Alex vermoedde dat hij ook nog andere ondeugden had. Maar in plaats van naar huis te hollen om haar lot draaglijker te maken, had Flora zich steeds meer van haar familie afgezonderd. Ze vonden het allemaal verschrikkelijk, maar het was voor Blaine het ergste. En omdat hij Carlton al vóór het huwelijk had veroordeeld, wilde Flora van hem helemaal geen bemoeiingen nadat ze getrouwd was.


  Alex keek Blaine nu aandachtig aan en merkte dat het aanwezig zijn op ‘Wild Swan’ en het gezelschap van zijn broers al veel van de spanning op zijn gezicht had weggevaagd. Hij ving haar blik op en glimlachte tegen haar, waarbij hij een ogenblik zoveel op zijn vader St. John leek, dat Alex’ hart ineenkromp. De tweeling waren kinderen van haar zuster en St. John, maar Alex had al voor hen gezorgd toen zij nog baby’s waren en zijzelf nog bijna een kind was en ze beschouwde hen niet anders dan het kroost dat zij zelf onder haar hart had gedragen.


  ‘Als ik hier ben, lijkt alles beter en minder ingewikkeld,’ zei Blaine en voegde eraan toe: ‘Ik weet het niet zeker, maar ik geloof dat ik me de hertog herinner en dat hij in Engeland erg aardig voor ons was.’


  ‘Inderdaad,’ merkte Alex op, en inwendig hoopte ze dat dat nog steeds zo was. ‘Zijn jullie langs Brookhaven gereden?’ vroeg ze, met opzet van onderwerp veranderend.


  Morgan antwoordde voor hen alle drie en zijn stem klonk verongelijkt. ‘Ja, maar toen we Sam vroegen met ons mee te rijden, beweerde ze dat ze het te druk had.’


  ‘Dat is vermoedelijk waar,’ wees Nigel hem vreedzaam terecht. ‘Haar stiefmoeder voert geen steek uit; ze roddelt alleen maar en haar vader heeft zich nooit veel aan de plantage gelegen laten liggen. Sam is degene die op Brookhaven werkelijk de leiding in handen heeft.’


  Morgan was echter niet te vermurwen. ‘Dat weet ik wel! Maar we zijn tegenwoordig niet zo vaak meer hier en ze had toch minstens even tijd voor een ritje kunnen maken.’


  Wat hij bedoelde, was dat Sam tijd had moeten vinden om samen met hem iets te doen, maar zijn broers verborgen hun lachje en dachten er niet aan hem dat eens even duidelijk te maken.


  Samantha Elise Sheldon-Burke was een deel van hun leven geworden vanaf het moment dat ze voor het eerst, als een slordig meisje van acht jaar, ‘Wild Swan’ was komen binnenlopen. Maar al vanaf de eerste dag was Morgan haar speciale vriend geweest. Het probleem was thans dat Sam nu geen kind meer was en ze wilde dat Morgan haar als een vrouw beschouwde, terwijl Morgan – hoewel hij met zijn negentien jaar een jaar ouder was dan zij – zich niet de moeite gaf haar anders te zien en haar net zoals vroeger bleef behandelen.


  Alex had medelijden met beiden, want zij en Rane hadden eveneens een dergelijke situatie in hun leven gekend, alleen net andersom; dat was in hun jeugd geweest. Rane had zijn liefde voor haar als vrouw allang onderkend voordat zij bereid was haar kindertijd achter zich te laten en ze wist dat inmenging in het geval van Morgan en Sam alleen maar schade kon aanrichten, hoewel ze niet kon nalaten op te merken: ‘Misschien kan ik Sam overhalen om tijdens de aanwezigheid van de Bettingdons eens op bezoek te komen. Ik zou graag willen dat zij hen leerde kennen.’ Als Hugh en ik tenminste geen moeilijkheden krijgen, voegde ze er stilzwijgend aan toe.


  Terwijl ze doorreden naar huis bleef ze met haar zoons over allerlei onderwerpen praten, maar dit gesprek verstomde plotseling toen ze de gebouwen naderden en zagen dat Rane zojuist met de Bettingdons was aangekomen.


  Rane had met zijn lengte van ruim een meter tachtig, zijn brede schouders en slanke middel, dat bij veel mannen van zijn leeftijd reeds ontbrak, nog steeds de macht Alex’ adem te doen stokken. Zijn donkere haren vertoonden een paar zilveren strepen bij de slapen en zijn ogen waren opvallend groen in zijn gebruinde gezicht. Met zijn eenenveertig jaren was hij in alle opzichten een man en op het hoogtepunt van zijn leven. Maar Alex kende hem te goed om niet te merken hoe gespannen hij was. Ze leken niet alleen uiterlijk veel op elkaar maar vormden ook elkaars spiegelbeeld wat hun gevoelsleven betrof. Haar angst nam nog toe; ze had gehoopt dat hij en Hugh al enige gemeenschappelijke interessen zouden hebben ontdekt voordat ze op ‘Wild Swan’ aankwamen en daarom had ze Rane overgehaald de Bettingdons in Baltimore te gaan afhalen en hen verder naar ‘Wild Swan’ te begeleiden.


  Rane was niet bepaald onbeleefd, maar ze zag aan zijn uitdrukking dat hij zich beheerste en op zijn hoede was, totdat zijn blik vol liefde de hare ontmoette.


  Angelica Bettingdon stond naast haar man en was zó verbaasd dat ze haar onberispelijke manieren vergat en haar adem inhield. ‘Hemel wat lijken ze op elkaar!’ fluisterde ze. En al wist ze dat ze hen aanstaarde, toch kon ze het niet laten.


  Alexandria was een mooie vrouw, lang en slank. Haar donkere haar was uit haar gezicht weggekamd en werd bekroond door een amazonehoedje, maar een paar weerbarstige krullen waren ontsnapt en dansten om de hoge jukbeenderen. Ze had een rechte neus met enigszins brede neusvleugels boven een gulle mond, maar het meest opvallend aan haar waren haar grote, groene ogen, die door zware wimpers onder mooi gewelfde wenkbrauwen werden omlijst. Haar ogen stonden een beetje schuin, hetgeen haar, gevoegd bij de zachtgouden glans van haar huid, iets exotisch gaf. Haar vitaliteit was enorm en dwingend en ze was – ondanks haar moderne rijkleding – het toppunt van vrouwelijkheid; daar konden uiterlijke omstandigheden niets aan veranderen.


  Angelica had geen bezwaren gemaakt tegen het bezoek, maar ze had bijzonder opgezien tegen een persoonlijke ontmoeting met Alexandria Falconer-Carrington. Angelica wist dat haar man van haar hield; ze hadden een huwelijk uit liefde gesloten en het was geen verstandshuwelijk geweest. En als Hugh alleen een vrouw had gewenst om hem een erfgenaam te verschaffen, dan had hij een jongere dame kunnen nemen, want Angelica was al iets ouder toen ze elkaar hadden leren kennen, maar de twee kinderen die ze samen hadden gekregen waren een bron van verrukking voor hen beiden. Hun gezamenlijk leven had Angelica gelukkiger gemaakt dan ze voor mogelijk had gehouden en ze had nooit enige reden gehad om aan Hughs trouw te twijfelen. Toch had de vreemde, zachte blik die in zijn ogen kwam als de naam van deze vrouw werd genoemd Angelica een gevoel van bedreiging bezorgd, maar die angst verdween nu en ze voelde bijna de energiestroom tussen de beide Falconers. Alex en Rane waren een paar, en wel op zo’n elementair niveau dat ze zich niet kon voorstellen hoe iets of iemand daartussen zou kunnen komen.


  Ze glimlachte hartelijk toen ze aan Alex en de zoons van de Falconers werd voorgesteld. Alex sprak haar aan als ‘mevrouw de hertogin’, maar Angelica zei: ‘Alsjeblieft geen titels. Ik heet Angelica,’ en de twee vrouwen keken elkaar waarderend aan.


  Alex kreeg zelfs het gevoel dat ze in de vrouw van Hugh een onverwachte bondgenote had gevonden. Hugh was zevenenveertig, even oud als St. John dit jaar zou zijn geworden, en Alex dacht dat Angelica meer van haar leeftijd, zesendertig zou zijn. Ze was tenger gebouwd en had fijne trekken. Haar haar was donkergoudblond en ze had een blanke huid, maar haar ogen verhoedden dat ze te veel een volmaakte patricische schoonheid was. Tussen de donkere wimpers leek de kleur een merkwaardig donkergrijs zonder enig blauw en de irissen waren door donkerder grijze cirkels omringd. Het waren verstandige, vriendelijke ogen, die Alex op een of andere manier aan haar grootmoeder herinnerden, hoewel die van Virginia heel donker waren geweest.


  Alex hoopte dat de drukte bij de begroeting de nervositeit maskeerde die ze bij de hernieuwde ontmoeting met Hugh voelde. Afgezien van wat meer rimpeltjes en enig grijs in zijn haar was hij nog precies zoals ze zich hem herinnerde – lang, donker van haar en ogen, een goedgebouwde en zelfverzekerde man. Ze dwong zich hem recht aan te kijken.


  ‘Welkom op “Wild Swan”, Hugh,’ zei ze zacht en even kwam het heerlijke gevoel van oude vriendschap bij beiden boven.


  Toen kwam Gwenny het huis uithollen en wierp zich in haar vaders armen. Bijna onmiddellijk zag Alex een flits van ontdekking in de ogen van Hugh terwijl hij van Gwenny naar Rane, Morgan en haar keek.


  Ze kromp niet ineen onder de beschuldigende blik, maar er kwam een gevoel van droefheid bij haar boven. Hij reageerde precies zoals ze had gevreesd en ze voelde hoe hij zich terugtrok en plotseling was hij een echte hertog, gereserveerd, zonder enige deelname aan het toneel om hem heen. Het deed er haar aan denken hoe hij bij hun eerste ontmoeting was opgetreden voordat hij had gemerkt dat ze niet op haar zuster Florence leek, de eerste vrouw van St. John.


  ‘Je hebt het hier aardig gered,’ zei hij. ‘Het land ziet er welvarend uit en de paarden zijn magnifiek.’ De stugge toon maakte dat de woorden niet werkelijk hartelijk klonken, maar Alex reageerde op de oppervlakkige bedoeling met een plichtmatig bedankje.


  Ze durfde de vrouw van Hugh nauwelijks aan te kijken, bang dat ze ook daar een verandering zou zien, maar het even optrekken van de wenkbrauwen van Angelica was niet voor haar maar voor Hugh bedoeld. En Alex was dankbaar dat Rane afgeleid scheen door Gwenny’s pogingen zijn aandacht te trekken. Blaine keek enigszins verbaasd want het leek alsof deze gereserveerde Hugh niet de man was die hij zich uit Engeland herinnerde.


  Wat Angelica betrof, zij beheerste zich totdat zij en Hugh in hun kamer waren, waar ze zich voor het diner konden verfrissen en verkleden. Toen zei ze: ‘Hoe kun je zo onbeleefd zijn? Je vriendin Alexandria heeft je toch hartelijk begroet?’


  ‘Je begrijpt er niets van!’ snauwde hij. ‘Het is toch duidelijk te zien? Blaine heeft de felblauwe ogen van zijn vader, al is zijn haar niet zo licht als dat van St. John. En Nigel ziet er ook uit zoals het moet, een vermenging van Alex en St. John, met die blauwgroene ogen en het donkerbruine haar. Maar Morgan en Gweneth zijn duidelijk de kinderen van Rane Falconer. In Engeland wist ik dat nog niet, omdat er toen nog geen Gweneth was. Morgan was nog maar klein toen de Carringtons vertrokken en ik had Rane Falconer nog nooit gezien. Ik dacht dat Morgan alleen maar een bewijs was van het sterke bloed van de Thaines dat Alex heeft. Maar nu weet ik beter. Al is de huid van het meisje blank en die van Morgan gebruind, toch zijn ze typisch broer en zuster, met hun groene ogen, donker haar en al die andere dingen die ze gemeen hebben.’


  ‘Alex en Rane lijken óók heel veel op elkaar,’ wees Angelica hem terecht, ‘maar zij zijn slechts heel in de verte verwant, heb je me verteld. Misschien is het bloed van de Thaines toch sterk genoeg om van één kant alles te overheersen, zoals je vroeger dacht.’


  ‘Je lieve woorden helpen hier niet,’ zei Hugh. ‘Het gaat niet alleen om die twee kinderen; het stond duidelijk in de ogen van Alex te lezen. Ze daagde me uit…’


  ‘Waar daagde ze je voor uit?’ vroeg Angelica rustig en spottend. ‘Om haar te verraden, haar de mantel uit te vegen, haar te veroordelen? Mijn waarde hertog, ik houd van je, maar in deze kwestie ben je een grote dwaas. Je hebt geen recht een vonnis te vellen.’


  ‘St. John Carrington was mijn vriend en ik heb Alex altijd vertrouwd. Maar nu zie ik dat ze haar man heeft bedrogen.’ Zijn gezicht was van woede vertrokken omdat hij voor de gek was gehouden, maar Angelica was veel banger dat hij onrechtvaardig zou oordelen dan voor zijn woede.


  ‘Het zijn jóuw zaken niet. En naar wat je me zelf hebt verteld, heeft Alexandria het leven van je vriend gered toen hij bij Waterloo gevaar liep aan een opgelopen verwonding te sterven. Bovendien heeft zij hem toen nieuwe hoop gegeven. Maar ze aanbidt Rane Falconer; dat is voor iedereen duidelijk te zien. Als ze al vóór haar terugkomst om voor de kinderen van St. John te zorgen bij Rane was, moet het vreselijk voor haar zijn geweest hem in de steek te laten.’


  ‘Als ze dat deed,’ mompelde Hugh, maar ondanks al zijn vermoedens kon hij niet geloven dat Alex gedurende lange tijd een dubbel leven had geleid toen ze bij St. John was. Hij voelde zich ellendig en was boos en hij wilde niet weten waarom het gedrag van Alex van zoveel jaren geleden hem nu nog zo’n pijn deed.


  ‘Lieve man van me, misschien zou het beter zijn dan maar niet bij de Falconers te logeren,’ stelde Angelica voor.


  Hugh hoorde aan haar toon dat zo’n maatregel haar zou spijten. Hij wist hoe zijn vrouw zich erop had verheugd om na de reis uit Engeland een tijdje rustig op één plek te blijven, vooral na de kustreis vanuit New York, waarbij hij enkele zaken had afgehandeld. En met enige tegenzin moest hij voor zichzelf toegeven dat de oude betovering van Alexandria nog steeds van kracht was – Angelica was al hard op weg onder diezelfde betovering te geraken.


  ‘Nee, we blijven; in ieder geval voor een tijdje. En ik beloof je dat ik beleefd zal zijn.’


  Daar moest Angelica het mee doen, maar ze wist dat Hughs opvatting van beleefdheid van alle hartelijkheid ontbloot kon zijn.


  Alex merkte dat maar al te goed toen ze voor het diner bijeenkwamen. Ze wist dat Rane en hun zoons zich afvroegen waarom zij en St. John ooit op deze gereserveerde Engelsman gesteld hadden kunnen zijn. Angelica deed haar best het gesprek gaande te houden, stelde vragen en vertelde wat haar eerste indrukken van Amerika waren geweest, waarbij het opviel dat haar commentaar toleranter was dan dat van veel andere Engelse bezoekers. Maar het gesprek verliep moeizaam, omdat Hugh het allemaal met glinsterende, kille ogen gadesloeg en Alex voelde zich opgelucht toen ze na die avond eindelijk met Rane alleen was.


  ‘Houd me even vast,’ mompelde ze en leunde tegen hem aan. Hij sloeg zijn armen om haar heen en bedwong het verlangen dat in hem opwelde; na zoveel dagen afwezigheid wilde hij haar binnen bereik hebben.


  ‘Je hertog gedraagt zich vrij goed, gezien het feit dat het moeilijk voor hem moet zijn mij op de plaats van zijn vriend te zien,’ zei Rane, in een poging eerlijk te zijn.


  Terwijl hij ziet dat je voorheen ook al de plaats van St. John had ingenomen, voegde Alex er voor zichzelf aan toe. Ze wilde geen moeilijkheden tussen de mannen en daarom probeerde ze niet uit te leggen dat de Hugh die Rane zag niet de werkelijke Hugh was.


  Rane tilde haar hoofd op en kuste haar en Alex opende haar mond om zijn tong binnen te laten. Ze proefde ook zijn mond, liet de opkomende warmte de spanningen van de dag verdrijven en opeens wilde ze hem hartstochtelijk graag hebben; ze had hem nodig om Hughs koude oordeel te verdrijven.


  Ze drukte zich lenig tegen zijn harde lichaam aan en Rane bedwong zijn hartstocht niet langer. Ze kleedden elkaar uit en vielen op het bed neer terwijl ze elkaars geur inademden en het zout en zweet van hun warme vlees proefden.


  Ze waren te lang gescheiden geweest om het rustig te doen. Toen Rane boven haar opdoemde, hief ze haar heupen op om tegemoet te komen aan zijn beweging en liet hem, hard, diep in zich zinken terwijl ze hijgend zijn naam zuchtte.


  Rane bewoog zich in haar en genoot van het warme, kloppende welkom en haar lange, slanke ledematen terwijl ze zich openstelde voor het genot van haar eigen lichaam en van het zijne. Geen andere vrouw had hem ooit zo tot verrukking kunnen brengen als Alex en hij wist dat het evenzeer een kwestie was van hart en geest als van het vlees, zelfs terwijl zijn hartstocht hem in haar tot het hoogtepunt bracht.


  Nog gekoesterd in haar warmte, rolde hij opzij en trok haar mee terwijl hij haar stevig vasthield. ‘Mijn geliefde, mijn schat,’ fluisterde hij, ‘hoe druk ik het ook heb als jij weg bent, toch is de wereld pas opnieuw compleet voor me als jij weer bij me bent.’


  Ze wreef met haar wang tegen zijn behaarde borst en voelde het geruststellende gebons van zijn hart. ‘Soms word ik er bang van hoezeer ik je nodig heb,’ bekende ze zacht. ‘Ik kan me het leven niet zonder jou voorstellen. Jij maakt je zorgen om mij als ik weg ben, maar jij bent zo vaak ver weg op zee en dat is veel gevaarlijker dan mijn reizen.’


  ‘Als ik op zee ben, besteed ik al mijn aandacht aan haar, maar vertel haar niet hoeveel ik van mijn vrouw houd. En dus heeft de zee geen reden om vanwege jou jaloers te zijn.’


  Hij plaagde haar, maar Alex voelde de onderliggende ernst en hoe verstandig Rane ook was, toch was hij bijgelovig wat de zee betrof.


  Hij liet haar even alleen om de kaarsen te doven die de bedienden voor hen hadden laten branden en toen hij weer ging liggen, verwachtte hij dat Alex meteen zou gaan slapen, maar in plaats daarvan voelde hij toch nog spanning in haar. Zijn handen vonden de strak gespannen spieren in haar nek en schouders en masseerden die.


  ‘Dit is je leven, hier op “Wild Swan” en bij mij. Het doet er niet toe wat de hertog denkt.’ Ranes stem klonk zacht, maar er lag een grote vastberadenheid in. Hij was al jaloers sinds hij was gaan vermoeden hoeveel het bezoek van de Bettingdons voor Alex betekende. Die jaloezie bestond nog steeds, ergens weggestopt, al wist hij dat Alex meer van hem hield dan ze ooit van een ander, met inbegrip van St. John, had gehouden. Maar hij zou zich nooit helemaal prettig voelen over haar vroegere leven met St. John en hij wilde niet dat deze bezoeker uit het verleden macht over haar zou krijgen.


  ‘Jij bent mijn leven,’ zei Alex en eindelijk ontspande ze zich tegen hem aan.


  Maar gedurende de volgende dagen ontdekte Rane dat Alex slechts helemaal de oude was als ze met hem alleen was. In haar rol van gastvrouw was ze te geforceerd, te veel erop uit om te behagen.


  Omdat hij zo gewend was dat ze alles vol zelfvertrouwen deed, vond hij het vreselijk te zien hoe kwetsbaar ze was. Hij begon Hugh Bettingdon nauwkeuriger op te nemen en begreep toen de reden waarom Alex zich zo onzeker voelde.


  Het deed er niet meer toe dat Rane Hugh vroeger niet had gekend en hij begon in te zien dat de man zich weloverwogen koud gedroeg tegenover Alex. Het was te zien dat de vrouw van Hugh zich daaraan ergerde en steeds probeerde de rimpels glad te strijken. Maar bovenal wist Rane zeker dat Alex nooit vriendschap had kunnen voelen voor zo’n stugge man als Hugh nu leek.


  Nadat hij had gemerkt dat Hugh zich met opzet zo gedroeg, moest Rane moeite doen zich te beheersen. Zijn eerste ingeving was de man een klap in het gezicht te verkopen en hem weg te sturen, maar hij wist dat hij dat onmogelijk kon doen omdat het Alex meer pijn zou doen dan Hugh.


  Hij nam zich voor geduld te oefenen en toen hij dacht zijn ergste woede te kunnen bedwingen, zocht hij Hugh op. ‘Jij en ik moeten eens praten,’ zei hij, zonder enige inleiding. Het deed hem genoegen te zien dat de hertog van die directe benadering schrok. ‘Ben je bereid naar me te luisteren?’ vroeg Rane.


  Hugh knikte langzaam; hij voelde niet alleen de kracht van de man voor hem, maar ook zijn eigen schuldgevoelens. De geduldige manier waarop Alex verdrietig zijn behandeling van haar verdroeg, begon zijn geweten te bezwaren.


  ‘Je maakt mijn vrouw ongelukkig, maar ze wil zich tegenover jou niet verdedigen,’ zei Rane ronduit. ‘En dat is ook onnodig. Maar ik wil niet dat je kwaad van haar denkt, want jouw mening betekent te veel voor haar.’


  Hugh zei niets, want hij wilde horen wat de ander te zeggen had en wilde alles begrijpen.


  ‘Zelfs als kind was ze al op St. John gesteld en was hij voor haar een heel bijzondere vriend. En zelfs met dertien jaar was ze al verstandig genoeg om in te zien dat haar zuster en St. John elkaar ongelukkig zouden maken. Dat zei ze tegen St. John, maar haar zuster hoorde het gesprek toevallig en vertelde het aan haar moeder. Virginia Thaine, de grootmoeder van Alex, bracht Alex toen naar ons in Devon, omdat wij verwanten waren en zij wilde dat Alex in een liefdevol tehuis werd opgenomen. Het is vast bekend dat de moeder van Alex niet van haar hield en haar vader niet sterk genoeg was om zijn liefde te tonen. Toen Florence na de geboorte van de tweeling stierf en St. John vertrok om tegen Napoleon te vechten, werd Alex naar huis teruggeroepen. Het arme kind dacht dat haar moeder eindelijk had gemerkt dat ze van haar hield en haar nodig had, maar Margaret Thaine wilde alleen iemand hebben die voor Flora en Blaine kon zorgen en aan wie ze de schuld van de dood van Florence kon geven.’


  Hij haalde diep en moeizaam adem. ‘Ze was nog geen vijftien toen ze bij ons wegging en naar Gravesend terugkeerde, maar ik hield toen al van haar, en niet alleen als van een nichtje. Het bloed van de Thaines is sterk en de groene ogen en het donkere haar komen door de generaties heen steeds terug, maar Alex en ik hebben alleen verre overgrootouders gemeen. Ik gaf haar de tijd, zolang ik kon, en ging toen naar Kent om haar op te eisen. Ik ontdekte toen dat ze niet alleen een moeder voor de tweeling was, maar ook een eigen dochtertje had. Ik dacht dat ze met St. John getrouwd was, maar wist niet dat de huwelijkswetten in Engeland verboden dat St. John met de zuster van zijn overleden vrouw trouwde. Alex was pas zestien, maar ze was al helemaal een vrouw en ik hield nog meer van haar dan vroeger. Zij zou het niet zo noemen, maar ik heb haar tijdens dat bezoek verleid. Ze heeft nooit over St. John geklaagd, toen evenmin als later, en zelfs nu ken ik het hele verhaal nóg niet. Ik weet alleen dat ze in die tijd wanhopig ongelukkig was, maar toch wilde ze St. John niet in de steek laten of de kinderen van hem afnemen. Ik geloof dat ze dacht dat hij haar zou zeggen dat ze moest vertrekken, maar dat heeft hij nooit gedaan.’


  Hij keek Hugh strak aan. ‘Ik had geen woord meer van Alex gehoord na die ontmoeting in Gravesend en ontmoette haar pas weer toen we vier jaar later in Annapolis tegenover elkaar kwamen te staan. Ik wist niets van Morgan af tot ik hem daar zag. Noem het noodlot – wat je maar wilt – maar Alex en ik hebben niet samen overlegd naar Amerika te emigreren. Tegen de tijd dat we elkaar opnieuw ontmoetten, was ik ongelukkig getrouwd met een krankzinnige vrouw die uiteindelijk zelfmoord pleegde, maar Alex was nog steeds aan St. John Carrington gebonden, door liefde. Ik bezweer je dat er nooit verandering in die liefde is gekomen, zelfs niet nadat St. John door dat wilde paard was verminkt. Alex en ik zijn elkaar pas opnieuw gaan beminnen nadat St. John al een jaar dood was. Ze heeft al het mogelijke gedaan hem in leven te houden en zelfs toen anderen zeiden dat hij beter dood kon zijn omdat hij nooit meer zou kunnen leren lopen of paardrijden, vocht Alex door om hem bij zich te houden. En hoewel ik eraan twijfel of je het zult geloven, ook ik heb veel verdriet gehad om zijn dood. Wat hij vroeger ook geweest is, tegen het eind van zijn leven was St. John een goed mens – een goede echtgenoot, een goede vader en een goede vriend.’


  Hugh vond het nog steeds verwarrend deze mannelijke uitgave van Alex te zien, maar de kracht en eerlijkheid van de man waren te tastbaar om geen nota van hem te nemen. ‘Ik geloof je,’ zei hij, en hij bedacht hoe vreemd het was dat hij en deze man stukjes van dezelfde puzzel in handen hadden.


  Hugh herinnerde zich maar al te goed hoe St. John Alex in die ongelukkige tijd had behandeld. St. John was door zijn vader om zijn huwelijk met Florence onterfd en door hem nog verder afgewezen toen hij na de dood van haar zuster met Alex optrok. Bovendien was St. John verbitterd om het verlies van zijn arm, die na de Slag bij Waterloo geamputeerd moest worden en hij paste zich moeilijk aan het nieuwe leven aan en had zijn slechte humeur en verdriet op Alex botgevierd. Hij had haar als een maîtresse behandeld, die hij algauw weer de deur zou kunnen wijzen. St. John was zó duidelijk geweest in zijn behandeling van Alex en zij maakte zó’n zielige indruk dat Hugh zijn vriend met opzet een aanbieding had gedaan en gezegd dat hij Alex onder zijn bescherming zou nemen omdat St. John duidelijk genoeg van haar had. De bedoeling was St. John uit zijn egoïsme los te rukken en dat had succes gehad. Daarna waren St. John en Alex veel gelukkiger met elkaar geworden en St. John had vol afschuw ingezien – toen hij dreigde Alex te verliezen – hoeveel zij voor hem betekende en hoezeer hij van haar hield.


  Maar hoewel Hugh zijn doel had bereikt, had hij toch ook verloren, want hij was zich duidelijk gaan voorstellen wat het zou betekenen om de minnaar van Alex te zijn en haar met cadeaus en liefde te overstelpen. Hij had zich zelfs haar al als hertogin voorgesteld, maar in plaats daarvan had hij zich met zijn rol als vriend van Alex en St. John en als peetvader van hun kinderen tevreden moeten stellen. Hij was volkomen gelukkig met Angelica, maar ze was toen niet in zijn leven geweest en nu hij Alex weer had teruggezien, was hij eraan herinnerd hoe sterk de aantrekkingskracht destijds was geweest. De schok van de ontdekking bij het zien van Morgan en Gweneth en zijn conclusie dat Alex de minnares van Rane Falconer was geweest terwijl hij haar voor zichzelf had begeerd, was heel diep en persoonlijk geweest. Maar nu begreep Hugh dat St. John door zijn bemiddeling Alex weer had opgeëist – als hij niet tussenbeide was gekomen, zou het zeer goed mogelijk zijn geweest dat St. John zo dwaas was haar in de steek te laten en haar daardoor de vrijheid te geven om jaren geleden in Engeland met Rane te trouwen.


  Het was een merkwaardig vernederend idee. Hoewel Hugh graag zijn eigen lot bepaalde, vond hij het onprettig een aandeel in het leven van anderen te hebben en hij was niet van plan Rane te vertellen wat zijn rol was geweest. Sinds hij de Bettingdons in Baltimore had leren kennen, was Rane bijzonder beleefd tegen hen geweest, maar Hugh merkte de ingehouden kracht van de man. Om Alex te verdedigen, was Rane bereid iemand ernstig letsel toe te brengen en Hugh dacht niet dat Rane het hem gemakkelijk zou vergeven als hij hoorde dat hij Alex had willen hebben, zelfs al was dat al zo lang geleden.


  In plaats daarvan verbrak hij de pijnlijke stilte tussen hen door te zeggen: ‘St. John was een gelukkig man en jij ook. Dit landgoed, de kinderen, de paarden – alles duidt op de kracht en gratie van de liefde van Alex.’


  Even kwam Rane in de verleiding de hertog te vragen hem alles te vertellen wat hij wist over de jaren van Alex met St. John in Gravesend – hij had de verwarde blik vol herinnering in de donkere ogen van Hugh gezien – maar hij bedacht zich. Hij en de hertog hadden elkaar al sinds hun eerste ontmoeting goed opgenomen en Rane twijfelde er niet aan dat Hugh zich niet snel zou blootgeven. Afgezien daarvan hield Rane zich voor dat de jaren van Alex met St. John Carrington haar toebehoorden. Ze konden op geen enkele wijze ongedaan gemaakt worden en al wist hij er meer van, dat zou toch zijn oude jaloezie niet verdrijven.


  ‘Je hoeft het me natuurlijk niet te vertellen,’ zei Hugh, ‘maar weet Morgan het?’ De vraag werd zó vriendelijk gesteld dat Rane zich er niet beledigd door kon voelen.


  ‘Ik heb Alex beloofd het hem nooit te vertellen – hij was erg gesteld op St. John – maar ik denk dat hij het weet. Hij is niet blind en kan zien hoe hij en Gwenny op elkaar lijken, hoewel hij er nooit iets over gezegd heeft, niet tegen zijn moeder noch tegen mij. Misschien wil hij de waarheid niet bevestigd zien.’ Ranes stem klonk vast, maar zijn ogen stonden bedroefd.


  Hugh bedacht hoe vreselijk hij het zou vinden als er iets was dat hem zou beletten zijn zoon Christopher als zijn eigen vlees en bloed te erkennen. En toch was hij er al getuige van geweest hoe rechtvaardig Rane zijn genegenheid tussen alle kinderen verdeelde. Zijn twijfels maakten plaats voor bewondering.


  ‘Ik bied mijn verontschuldigingen aan,’ zei hij ronduit. ‘En ik moet bekennen dat het mij totaal geen voldoening heeft gegeven me zo afschuwelijk te gedragen. Maar het was niet alleen een zaak van te snel een oordeel vellen; het was méér, en eigenlijk iets waarvan ik alleen maar kan hopen dat je het zult begrijpen. Ik geloof dat elke man, als hij boft, op enig tijdstip in zijn leven een vrouw ontmoet die voor hem het toppunt wordt van alles dat hij zich zou kunnen wensen. Hoewel Alexandria nooit die rol zou willen spelen, vrees ik dat ik haar iets dergelijks heb toegedacht en toen eiste dat zij precies zo zou handelen als ik verwachtte. Zoveel vraag ik zelfs niet van mijn vrouw!’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Rane. ‘Het enige verschil in onze situaties is dat ik getrouwd ben met degene die ik aanbad. Ik heb heel lang van Alex gehouden en kan niets bij een andere vrouw vinden dat zij niet bezit.’


  Rane dacht even na en voegde er toen aan toe: ‘Alex deed al het mogelijke om het feit van de afstamming van Morgan voor St. John geheim te houden en St. John was een fantastische vader voor Morgan. Hij heeft Alex nooit enig blijk gegeven dat hij eraan twijfelde of hij wel de vader van de jongen was. Maar ik geloof dat hij het wist. Voordat hij stierf, vroeg hij mij voor Alex te zorgen en het leek even of hij tot in mijn ziel kon kijken.’


  ‘Dan wist hij dat zij na zijn heengaan in vertrouwde handen zou zijn en dat jij van haar zou houden,’ zei Hugh en stak zijn hand uit. De beide mannen bezegelden hun gesprek met een stevige handdruk.


  ‘Op Alexandria,’ zei Hugh, alsof hij een toost uitbracht. ‘En als je het goedvindt, zou ik haar nu willen opzoeken en proberen de wond te helen die ik heb veroorzaakt.’


  Rane keek de hertog na en ontdekte dat hij nu volkomen begreep waarom deze vriendschap voor Alex zoveel betekende.


  Alex voelde de verandering in het optreden van Hugh aan nog voordat hij één woord zei. Zelfs zijn houding was minder afwijzend en zijn ogen straalden; nu las ze er weer de warmte en intelligentie in die zij zich herinnerde.


  ‘Kun je me iets onvergeeflijks vergeven?’ vroeg hij en nam een van haar handen tussen de zijne. ‘Ik schaam me diep. Mijn vrouw heeft me een grote dwaas genoemd, maar dat is nog veel te vriendelijk. Ik heb geen recht over jou of je man een oordeel te vellen, maar als me nu werd gevraagd dat te doen, zou ik zeggen dat jullie zoveel liefde delen als maar mogelijk is. En terecht – jullie tweeën hebben allebei veel meegemaakt.’


  Ontsteld zag Hugh dat de tranen in Alexandria’s groene ogen opwelden en over haar wangen liepen, maar ze haastte zich hem gerust te stellen.


  ‘Het komt alleen omdat ik zo blij ben dat je het begrijpt. Ik moest er niet aan denken dat onze vriendschap ten einde was gekomen door mijn liefde voor Rane. Maar heus, Hugh, ik smeek je te geloven dat ik echt van Sinje heb gehouden; ik heb veel, heel veel van hem gehouden.’


  ‘Ik geloof je. Als je man edelmoedig genoeg is om die liefde te accepteren, hoe kan ik daar dan aan twijfelen? En in Engeland was ik er getuige van hoe gelukkig je St. John hebt gemaakt. Dat zou ik nooit kunnen vergeten.’


  Alex was intens blij, niet alleen om de verzoening, maar ook omdat Rane die tot stand had gebracht, ondanks het feit dat zijn belangen er meer mee gediend zouden zijn als er een onherstelbare breuk tussen haar en deze herinnering aan haar verleden was ontstaan.


  Haar gezicht straalde en ze keek op naar Hugh. ‘Welkom op “Wild Swan”,’ zei ze en liet daarmee alle verbittering van de afgelopen dagen verdwijnen.


  




  Hoofdstuk 2


   


  In de daaropvolgende dagen koesterde Alex zich in Hughs waarderende opmerkingen en Rane kon het haar niet kwalijk nemen. Als Hugh dat wilde, was zijn charme inderdaad overrompelend en zijn enthousiasme voor ‘Wild Swan’ was oprecht, vooral wat de paarden betrof. Afgezien van hun schoonheid was Hugh bijzonder onder de indruk van de rust van de vurige volbloeden. Ze deden weleens onverwachte dingen of lieten merken dat ze af en toe ook humeurig konden zijn, maar over het geheel genomen waren het buitengewoon goed getrainde dieren. En er was geen twijfel aan dat de geduldige en liefdevolle behandeling daarbij een grote rol speelde. Wanneer Alex naar een van de dieren ging, werd zij door vriendelijk gehinnik begroet en er werd altijd wel een hoofd uitgestoken dat op een speciaal gevoelig plekje beklopt of gewreven wilde worden.


  Hugh bekeek de jongere dieren, maar ook de stammoeders, zoals het vospaard Leda, dat nu vierentwintig jaar was, en Mab’s Maid, die Mabbie genoemd werd, een eveneens roodbruin paard van drieëntwintig jaar. Hun tijd als fokmerries was voorbij en beide vertoonden verschijnselen van hun leeftijd in hun wit wordende snoeten, enigszins doorgezakte ruggen en holten bij de ogen. Maar evenals bij vrouwen op leeftijd bij wie je kunt zien dat ze vroeger mooi waren geweest, was dat bij de merries ook het geval.


  Hugh haalde diep adem en floot waarderend toen hij zag hoe Wild Swan in zijn weide heen en weer draafde. Toen hij hem het laatst had gezien, was Swan nog een veulen geweest dat naast zijn moeder meerende, maar nu was hij met zijn zestien jaren een magnifiek paard. Zijn roodbruine vacht glansde in het zonlicht en hoewel hij al jaren niet meer aan wedrennen meedeed, was hij nog even machtig gespierd alsof hij zo een baan op moest en bij de eerste trommelslag vóór al zijn tegenstanders zou wegschieten. Hij had het bloed van beroemde paarden in zich zoals Herod, Eclipse en Matchem. Zijn hoofd was prachtig gevormd en zijn grote, donkere ogen keken de naderende bezoekers aandachtig aan.


  Hij kwam naar het hek toe en Alex bood hem wat haver aan dat hij voorzichtig met zijn lippen van haar vlakke handpalm afnam. ‘Je bent een hebberd,’ fluisterde ze hem toe en hij antwoordde met een zacht gehinnik.


  Hugh was ook onder de indruk van de negen jaar oude zwarte hengst, Magic Swan, geboren uit moeder Mabbie en vader Bay Swan, een hengstveulen van Leda. Hugh was dol op zwarte paarden en dit was een prachtig dier.


  ‘Sinje vond altijd dat je goed moest weten dat paarden niet intelligenter zijn dan hun aard toestaat, en hun verstand is niet zo groot. Maar ik moet toegeven dat ik nauwelijks kan geloven dat ze allemaal dom zijn. Ik ben er vaak van overtuigd dat Swan en Magic alles begrijpen – dwaas, natuurlijk.’


  ‘Och, dat weet ik nog zo net niet. Een van mijn trainers heeft me eens verteld dat hij eindelijk het geheim ontdekt heeft. Hij beweert dat paarden helemaal niet dom zijn, maar in feite bijzonder intelligent. Ze hebben evenwel niets te zeggen tegen wezens die zo imbeciel zijn als de mens.’


  Ze lachten beiden en voelden weer de band van hun oude en beproefde vriendschap. En hoewel ze het niet direct onder woorden wilden brengen, waren beiden hun man en vrouw dankbaar dat ze hen niet stoorden bij hun gemeenschappelijke interesse in de volbloeden.


   


  ‘Hij vindt het zó fijn om te zien dat het bloed van zijn hengsten wordt voortgezet in de paarden van jouw vrouw, via Black Swan, en je zou bijna denken dat hij naar zijn eigen kleinkinderen kijkt als hij die dieren ziet,’ merkte Angelica enigszins spottend op. Rane grinnikte.


  ‘Ik weet precies wat je bedoelt. Als Alex een van de paarden moet verkopen, zelfs al is dat beter, dan is het toch alsof ze een van haar kinderen wegdoet.’


  Rane ontdekte dat hij het gezelschap van Angelica op hoge prijs stelde, want ze was intelligent, alert en op haar manier even krachtdadig als zijn eigen vrouw. Maar hij verbaasde zich over haar volgende woorden.


  ‘Ik benijd jou en Alexandria, en zelfs je kinderen,’ zei ze, maar toen ze de uitdrukking op Ranes gezicht zag, ging ze snel door. ‘Nee, daarmee wil ik niet zeggen dat ik niet volkomen gelukkig ben met Hugh, want dat ben ik wél. Ik bedoel alleen dat jullie leven zoveel vrijer is. Jullie zoons hebben zelf bepaald wat ze willen worden. Onze zoon Christopher kan studeren wat hij wil en zal geld genoeg hebben om eventuele hobby’s te beoefenen, maar hij wordt toch de volgende hertog en moet alle plichten op zich nemen die daaraan verbonden zijn, ook al zou hij met hart en ziel iets anders willen worden. Onze dochter Amelia heeft iets meer vrijheid, maar niet veel, want ze zal een aanzienlijk kapitaal erven en daarom zal het voor haar noodzakelijk zijn de grootste zorgvuldigheid te betrachten in het uitkiezen van een echtgenoot. En hoewel we goede en trouwe dienaren hebben, zou ik hen geen vrienden willen noemen. Ik geloof dat ze meer belang hechten aan hun onderlinge sociale verschillen en aan die in vergelijking met de bedienden van andere families dan aan het lot van de Bettingdons. Hier, op “Wild Swan”, is het heel anders. Er bestaat een zekere ongedwongenheid waarom ik jullie benijd, vooral omdat het werk even goed wordt verricht.’


  Rane sprak haar niet tegen, want hij wist dat ze gelijk had. Hij dacht niet alleen aan Samson en Della en hun zoons, maar ook aan Cassie en Ned Mathers, en aan Polly en Calvin Brown en hun twee dochters. Cassie en haar zuster Polly waren vrije zwarten en hadden al voor Alex gewerkt sinds ze heel jong op ‘Wild Swan’ waren gekomen en daar getrouwd waren. En hij dacht aan de Barlows, Jed en Mabel, en hun troep kinderen. Hoewel die blank waren, werkten ze toch samen en in harmonie met de zwarten en waren ze duidelijk tevreden met hun lot. Vóór hun komst naar ‘Wild Swan’ hadden de Barlows als pachtboeren nauwelijks het hoofd boven water kunnen houden en hadden ze hun ondervoede kinderen weinig kans op een beter leven kunnen beloven. Maar op ‘Wild Swan’ had Jed een zekerder bestaan veroverd door de manier waarop hij de paarden verzorgde en zijn zoons hadden geleerd voor jockey of voor paardentrainer. Mabel had haar eigen plaats bij de huishoudelijke staf en Jed noch Mabel vond het erg onder Samson of Della te werken. Al waren de Barlows harde werkers, toch waren het geen mensen om initiatieven te nemen.


  ‘Het is niet zo’n gewone situatie, zelfs niet in dit land,’ merkte Rane op. ‘Alex heeft dat bereikt. Sinds Alex en St. John dit land hebben gekocht, zijn er hier geen slaven meer geweest en Alex heeft er altijd op gestaan dat zwarten en blanken samenwerken; anders is er hier geen bestaan voor hen. Ondanks het feit dat dit een grensstaat is, waar de omstandigheden verschillen van die meer naar het zuiden, zijn toch op de meeste landgoederen waar zwarten en blanken samenwerken de zwarten de slaven onder toezicht van de blanken.’


  ‘Het is moeilijk, hè?’ vroeg Angelica zacht, als reactie op de gepijnigde blik in zijn ogen.


  Rane knikte. ‘Zelfs al ben je niet direct bij de slavernij betrokken, toch hebben wij allemaal schuld. Mijn partner – Caleb Jennings – en ik proberen onze schepen niet aan slavenhandelaars te verkopen, maar vaak zijn er tussenpersonen en komen de schepen toch terecht waar wij dat niet gewild hadden. Wij bouwen snelle schepen en mannen die proberen onwettige lading te vervoeren, bij voorbeeld slaven, hebben de grootst mogelijke snelheid nodig.’


  Angelica wist dat de invoer van buitenlandse slaven in strijd was met de wet, al was de slavernij in de zuidelijke staten wel wettig en konden slaven van de ene naar de andere staat verkocht worden. Ze onderdrukte ondanks de warmte een huivering. Het leek nog erger dat er in dit land slavernij bestond, omdat het zo groen en vruchtbaar was.


  ‘Eens komt de dag van de afrekening, en onze kinderen en hun kinderen zullen die rekening gepresenteerd krijgen,’ zei Rane, en plotseling was Angelica blij dat haar kinderen in Engeland opgroeiden, ondanks alle beperkingen die het leven hun daar oplegde.


  De Bettingdons wilden het liefst dat er geen bijzondere drukte van hun bezoek werd gemaakt, maar het was onvermijdelijk dat het nieuwtje van hun aanwezigheid op ‘Wild Swan’ zich verbreidde en er kwamen veel mensen op bezoek. Sommigen wilden de Engelsen een Amerikaans welkom bereiden, maar de drijfveer bij anderen was eerder nieuwsgierigheid naar de adellijke gasten.


  Hugh en Angelica waren beleefd, al werden ze soms geïrriteerd door lieden die hen aanstaarden alsof ze wilde beesten in een menagerie waren. Maar hun geduld raakte bijna op tijdens het bezoek van de Sheldon-Burkes.


  Samantha maakte deel uit van het leven van de Falconers en was altijd welkom, maar haar vader en stiefmoeder zetten zelden een voet op de plantage. En hoewel deze stiefmoeder iets beter was dan de vorige, hadden de Falconers toch andere vrienden dan zij. ‘Paardenhandelaren en scheepsmensen,’ noemde Violet Sheldon-Burke hen. Zij zocht het hogerop en gaf de voorkeur aan het gezelschap van staatslieden – ze wilde hen geen ‘politici’ noemen – en mensen die heel rijk waren en niets uitvoerden. Ze had een netwerk van spionnen waarop een regering trots had kunnen zijn en haar hang naar geroddel werd steeds gevoed door veelvuldige bezoekjes aan Baltimore, Washington en Georgetown.


  Het bezoek van die dag had uitsluitend als doel de hertog en hertogin te leren kennen van wie ze gehoord had dat ze op ‘Wild Swan’ logeerden.


  De heer Sheldon-Burke was duidelijk niet op zijn gemak, maar Sam voelde zich ronduit ellendig. Haar ogen waren rood omrand alsof ze gehuild had en haar gezicht was bleek en vertrokken. Ze was heel anders dan gewoonlijk en totaal niet haar levendige zelf.


  ‘We móesten gewoon komen om u in onze mooie staat welkom te heten,’ zei Violet overdreven. ‘En als het in uw plannen past, zouden we het heel prettig vinden iets voor u op Brookhaven te organiseren.’


  Angelica hoorde er het onuitgesproken ‘en u aan al onze vrienden te tonen’ in. Ze keek met opzet vaag en gereserveerd, maar toen ze Samantha aankeek, werd haar houding volkomen anders. Niet alleen omdat ze merkte hoe bezorgd Alex het meisje opnam, maar ook omdat ze ontroerd was door het verdriet op Samantha’s gezichtje.


  ‘Wat prettig je te ontmoeten!’ zei ze vriendelijk. ‘De Falconers zijn zó dol op je en ik heb daardoor het gevoel alsof ik je al lang ken.’ Ze wendde zich ten dele af van Violet, van wie ze vrijwel geen nota meer nam. ‘Wat moet ú trots zijn op zo’n lieftallige jonge vrouw!’ zei ze alleen nog.


  Het was een opmerking die zo meesterlijk was dat Violet zelfs niet eens zeker wist of ze nu beledigd werd of niet, en ze was niet in staat iets terug te zeggen. Hoe kon iemand er tenslotte bezwaar tegen maken om zijn kind geprezen te worden – op dat moment was het verschil tussen stiefkind en eigen kind niet zo belangrijk als gewoonlijk. Maar ze was nog steeds erg boos op Samantha omdat ze de bezoekers met zo’n somber gezicht ontving.


  ‘Ze is lieftallig wanneer ze dat wil,’ zei Violet, ‘maar van sommige dingen heeft ze weinig verstand. Ze pruilt omdat we een paar slaven hebben verkocht op wie ze heel gesteld was, al was het een nutteloos stelletje.’


  Sam had allang geleerd dat zwijgen het beste wapen tegen haar stiefmoeder was, maar dit was haar té onrechtvaardig. ‘Ze waren niet nutteloos! Ze werkten op Brookhaven hard voor ons. En nu zijn ze niet eens meer bij elkaar. U hebt de zoon van Livy en Jeremiah aan een andere eigenaar verkocht. Zij zijn nu op verschillende plantages, maar ze vormen een gezin! U hebt ze naar het Zuiden verkocht, terwijl ze hier in Maryland zijn geboren!’


  ‘Je vader heeft hen verkocht, ik niet!’ antwoordde Violet koel.


  ‘Omdat u hem ertoe hebt aangezet!’ Sams stem verhief zich en werd bijna een schreeuw van woede, maar toen beet ze zich op haar lip en probeerde haar emoties te bedwingen.


  ‘We hadden ze écht niet meer allemaal nodig en ik kon geen koper vinden die hen allen wilde hebben. Livy was niet eerbiedig tegen je stiefmoeder, en…’ De zeurstem van de heer Sheldon-Burke stierf weg en hij keek rond zonder iemand echt te durven aankijken.


  Alex voelde zich bijna lichamelijk onpasselijk worden toen de volle betekenis van het bericht tot haar doordrong, want ze wist wie de slaven waren en ze waren altijd zeer aan Sam verknocht geweest.


  Ze kon zich voorstellen hoe het Violet gehinderd moest hebben dat de slaven aan iemand anders dan aan haar de voorkeur gaven en haar vreselijke wraak moest heel zoet voor haar zijn geweest; zo’n vrouw was Violet Sheldon-Burke wel. Maar ze was geen mensenkenster en had blijkbaar gedacht dat mensen in zo’n hoge positie als de Bettingdons het verkopen van bedienden als een stuk eigendom zouden goedkeuren. Maar de uitdrukking op de gezichten van Hugh en Angelica bewees dat ze ongelijk had en ze bekeken haar beiden met een ongeloof dat met minachting vermengd was.


  Ten slotte verbrak Rane de gespannen stilte die zich van allen meester had gemaakt. ‘Onze vrienden zullen geen gelegenheid hebben om Brookhaven te bezoeken,’ zei hij koel. ‘Ze vergezellen ons naar de rennen in Baltimore.’


  Onder die omstandigheden had het geen zin te doen alsof het bezoek van de Sheldon-Burkes een normaal verloop had. Alex stelde niet voor dat haar buren een verfrissing tot zich namen en de heer Sheldon-Burke kreeg zichzelf eindelijk zover om te mompelen dat ze eens moesten opstappen.


  Maar Alex moest er niet aan denken Sam zo te laten gaan. ‘Sam, de jongens zijn nog hier en ze wilden graag wat met je praten,’ zei ze. ‘Blijf alsjeblieft vannacht hier. Ze zijn vast wel op tijd voor het avondeten thuis.’


  Wat voor bezwaren Violet ook had willen maken, ze stierven weg onder de felle blik uit de groene ogen van Alex. En Sam was te verdrietig en te moe om een toevlucht op ‘Wild Swan’ te weigeren.


  Ze wachtte tot haar ouders niet meer te zien waren en toen kwamen de tranen los – ze druppelden in een gestage stroom over haar wangen. ‘Het is mijn schuld,’ snikte ze. ‘Ik leid Brookhaven heel goed, veel te goed, en daardoor kunnen we met minder slaven toe. Mijn vader heeft me helemaal niet geraadpleegd; hij heeft hen zomaar verkocht. Ze zijn vanochtend vroeg weggehaald.’


  ‘Het is jouw schuld niet!’ merkte Alex fel op. ‘Het gaat allemaal van je stiefmoeder uit, zoals je al zei.’ Ze sloeg haar armen om Sam heen en vond het vreselijk haar zo gebroken en zielig te zien. Ze dacht wat al zo vaak bij haar was opgekomen: dat het meisje totaal niet door haar niets waarderende familie op prijs werd gesteld en ze wenste dat Sam nooit meer naar Brookhaven zou hoeven teruggaan.


  Hoewel het pas midden op de dag was, bracht ze Sam naar bed en bleef haar hand vasthouden tot ze uitgeput van verdriet in slaap viel alsof ze weer acht jaar was in plaats van achttien.


  Alex haalde diep adem, rechtte haar schouders en ging terug naar de Bettingdons beneden. Ze zag dat ze nog versteld stonden en Ranes gezicht was strak van woede.


  ‘Hoe gaat het met Samantha?’ vroeg Angelica onmiddellijk.


  ‘Ze slaapt, het arme kind. Het is zo onrechtvaardig! Zij doet alles op Brookhaven, en goed, maar toch buigt haar vader voor elke gril van haar stiefmoeder en dit was wel een heel wrede. Het lot van deze slaven zo ver in het Zuiden zal veel harder zijn dan wat ze hier gewend zijn. Sam is opgegroeid met slavernij om zich heen, maar ze is er evenmin een voorstandster van als wij en probeert altijd het leven van de slaven op Brookhaven zo prettig mogelijk te maken.’ Ze sloot even haar ogen en opende ze toen weer, waarna ze Hugh en Angelica recht aankeek.


  ‘Een korte ontmoeting met vreemden, maar het was voldoende, niet? Nu zien jullie duidelijk de slang in dit paradijs. En het is een geniepig beest, dat overal op de loer ligt. Zonder dat je het wilt, word je erbij betrokken. Ondanks al onze vastbeslotenheid er niet aan mee te doen, raakten Sinje en ik er toch in verstrikt. Voordat we onze eigen jockeys opleidden, huurden we de slavenjockeys van anderen om voor ons te rijden. Om onze paarden te laten meedoen, móesten we dat wel doen, maar dat maakt het nog niet goed. We waren er nooit echt van overtuigd dat de jockeys het geld mochten houden dat wij voor hen betaalden, al verzekerden hun eigenaren ons dat ze het wel kregen. Wedrennen is een sport voor het Zuiden, ondanks de races op de Union Course op Long Island en op enkele andere banen in de noordelijke staten.’


  Ze wrong haar handen, een onwillekeurig gebaar van machteloosheid. ‘Ik ben nog steeds bij de slavernij betrokken, ik heb heel wat vrienden die slaveneigenaars zijn en wanneer ik hen bezoek, bedienen hun slaven mij even goed als hun meesters. En ik ben er getuige van wat de slavernij het Zuiden aandoet. Het bederft alles; een hele samenleving wordt erdoor verstikt. Het is híer al erg, en dit is nog maar een grensstaat. Meer naar het Zuiden is het nog veel erger. Werk dat vrije mensen tegen loon verrichten en binnen korte tijd klaar hebben, komt bijna niet gereed, want langzaamaan doen is een manier waarop slaven een voortdurend protest tegen hun lot kunnen aantekenen. Overal heerst indolentie, onder de zwarten én onder de blanken. Te veel blanken zijn er zó aan gewend dat al hun wensen door een ander worden vervuld dat ze de kracht kwijt zijn zelf nog iets op zich te nemen. Zelfs zij die geen slaven houden, willen niet werken; luiheid, nietsdoen – dat hoort bij een heer. Het Zuiden is achter wat ontwikkeling betreft, op industrieel gebied en in veel andere belangrijke zaken. Zelfs wat ze het beste doen, wordt niet goed uitgevoerd. Katoen en tabak putten het land uit en te vaak moeten slaven verkocht worden van plantages waar geen werk meer voor hen is, zoals nu op Brookhaven. Nu er nog meer grond wordt beplant in gebieden als Mississippi, Louisiana en de republiek Texas komt er nóóit een einde aan. En nu heeft het Huis van Afgevaardigden een zwijgplichtwet aangenomen om de discussie van petities tegen slavernij te voorkomen. Het toont aan hoe machtig de Zuidelijken zijn als ze bondgenoten worden van de Noordelijke instellingen die pro-slavernij zijn.’


  Haar woorden maakten nog meer indruk omdat ze zo ijzig kalm werden uitgesproken. Maar haar ogen glinsterden felgroen in haar bleke gezicht en voordat Rane een van haar handen in de zijne nam, wist hij al dat haar huid ijskoud zou aanvoelen. ‘Lieve schat, hoe graag je dat ook zou willen, toch kun je niet alle draken op aarde verslaan. Voor zover ik weet, is er geen enkele plaats waar absolute rechtvaardigheid heerst.’


  Alex hoorde nog St. John jaren geleden precies hetzelfde zeggen.


  ‘Rane heeft gelijk,’ stemde Hugh in, ‘en jij ook. Slavernij is zo alomtegenwoordig dat die in zeker opzicht zelfs in Engeland bestaat, al is ze daar al tientallen jaren verboden. Katoenspinnerijen zijn belangrijk voor Engeland. De omstandigheden in sommige daarvan zijn afgrijselijk, maar ik ben er trots op de best mogelijke toestanden voor de arbeiders tot stand te hebben gebracht. Ze zijn goed behuisd, worden redelijk betaald en ik ben niet hun eigenaar. Maar de katoen komt in dit land uit de handen van slaven en dat maakt mij ongetwijfeld evenzeer tot iemand die betrokken is bij de slavernij als jullie. Maar al weet ik dat het geen onmiddellijke geruststelling inhoudt, toch ben ik ervan overtuigd dat slavernij ook hier zal worden afgeschaft, evenals dat in Engeland is gebeurd.’


  Hugh kreeg even het gevoel dat hij in de ogen van Alex verdronk. Haar stem had weer die oude klaagtoon van alle vrouwen door de eeuwen heen. ‘Tegen welke prijs komt die afschaffing tot stand? Ik ken veel vrouwen in het Zuiden die de slavernij verafschuwen, maar toch zijn diezelfde vrouwen voor hun comfort afhankelijk van de slaven. Toen ik hier pas was, waren er sommige mensen die vonden dat ze het volste recht hadden slaven te bezitten, maar veel méér uitten zich alsof ze wel begrepen dat de slavernij eens ten einde zou komen, zo niet om ethische redenen dan toch wel omdat het land uitgeput raakte en de slaven dus een last werden. Maar nu ze op de nieuwe landerijen weer nodig zijn, komt er een nieuw idee boven, een afschuwelijke redenering die inhoudt dat het zedelijk verantwoord is slaven te bezitten en dat zelfs God wenst dat de blanken de zwarten overheersen. Zwarten kunnen nooit iets anders zijn dan kinderen die leiding nodig hebben. En meningen ten gunste van de slavernij beperken zich niet tot het Zuiden, want in het Noorden zijn er abolitionisten, voorstanders van de afschaffing van de slavernij, aangevallen. En toch, doordat er in het Noorden grote fabrieken en kleine boerderijen, maar geen plantages bestaan en er in het Zuiden slaven worden gehouden, ontstaat er een aldoor grotere rivaliteit en verdeling. Het lijkt of we steeds minder één land vormen. Het is heel goed voorstelbaar dat het ene gebied het andere zal aanvallen, net zoals de landen in Europa al eeuwenlang doen. Ten koste van wat – hoe moeten we dat berekenen? Ik heb gezien wat een oorlog kan aanrichten en wil dit alles niet opnieuw afmeten aan verminkte en gesneuvelde zoons of mijn nog ongeboren kleinzoons.’


  Angelica hoorde de echo van Ranes stem, die zei: ‘Eens komt de dag van de afrekening, maar onze kinderen en hun kinderen zullen die rekening gepresenteerd krijgen.’ Haar hand kroop weg in die van Hugh en zijn aanraking stemde haar enigszins gerust.


  De spanning was nog niet verdwenen toen de jongens ontdekten dat Sam bij hen logeerde, en waarom. Vooral Morgan was woedend, maar zijn moeder was blij dat hij geen getuige was geweest van de ontmoeting met de Sheldon-Burkes, want ze was er niet van overtuigd dat ze hem had kunnen weerhouden gewelddadig op te treden tegen de ouders van Sam.


  ‘Wees verstandig!’ zei Alex. ‘Sam heeft rust nodig, niet nog meer woede. Daar heeft ze al genoeg onder geleden.’


  Alex zag Sam nog zoals ze haar tien jaar geleden voor het eerst had ontmoet. Ze was op die dag een smoezelig, slecht gekleed meisje van tien geweest, maar zelfs toen waren er al tekenen van de grote schoonheid die ze nu bezat, zichtbaar. Haar bruine haren vertoonden gouden flitsen, haar ogen waren een levendig mengsel van groen, goud en bruin en haar mooie trekken werden nog verfraaid door haar volle, roze mond.


  Onder die schoonheid aan de oppervlakte verborg Sam een bewonderenswaardige sterkte en veerkracht, die door een warm hart werden verzacht. Het was maar goed dat ze zo was, want haar leven thuis zou een zwakkere geest hebben gebroken. Haar vader wilde niet met opzet wreed zijn, maar zijn gemakzucht maakte hem zo. Hij was het soort man dat niet ongetrouwd door het leven kon gaan. Toen Sams moeder gestorven was, was hij hertrouwd met Lydia, een vrouw van de kust van Virginia. Ze had hem nog twee kinderen geschonken, maar had in haar leven geen plaats toegekend aan het kind uit zijn eerdere huwelijk.


  Toen Alex en St. John het meisje dat op hun plantage rondzwierf hadden ontdekt, waren ze naar de Sheldon-Burkes gegaan om toestemming te vragen voor Sam om zoveel mogelijk tijd op ‘Wild Swan’ te mogen doorbrengen en zelfs met hun kinderen de lessen daar te laten volgen. Die toestemming was onmiddellijk gegeven en Sam was een deel van het gezin Carrington geworden en deelde in de goede zowel als de slechte tijden.


  Alex was onmiddellijk van Sam gaan houden, want ze herkende in het kleine, onverzorgde en toch zo eerlijke kind een verwante ziel. Het feit alleen al dat het kind zover van huis mocht rondzwerven, was een teken dat ze thuis weinig aandacht kreeg en alles wat Alex naderhand gehoord had, bevestigde die eerste indruk. Omdat haar eigen vader niet veel voor haar had gedaan en haar moeder niet van haar had gehouden, wist Alex uit de eerste hand hoe wanhopig een kind zich kon voelen. En zoals de grootmoeder van Alex haar de liefde had geschonken die ze thuis te kort kwam, zo had Alex haar liefde aan Sam gegeven. En Sam had die op talloze manieren teruggegeven, vanaf de eerste dag. Maar de afgelopen twee jaren had zij opvallend weinig tijd bij de Falconers doorgebracht.


  Toen Lydia gestorven was, had Sam vrijwillig de leiding van haar vaders huishouding op zich genomen. Ze was zelfs blij geweest hem te kunnen helpen en dacht dat dit verzoek om hulp van hem door liefde werd ingegeven. Maar het afgelopen jaar, na het einde van de rouwperiode, had haar vader Violet ontmoet, een andere versie van Lydia. Violet was een nogal verlepte schoonheid uit Savannah, die, al was ze blond – in tegenstelling tot de donkere Lydia – een even hard en egoïstisch karakter had, ondanks haar bedrieglijk zachte uiterlijk. Evenmin als Lydia hield ze van Sam, maar in plaats van haar weg te sturen, gebruikte ze haar; ze liet de leiding van het huishouden aan haar over en stuurde de twee jongere kinderen voor het gemak naar scholen in Virginia, waar ze het grootste deel van het jaar verbleven.


  Sam hielp zelfs bij het beheer van het land. Een paar jaar daarvoor had haar vader terecht beseft dat er niet langer tabak op de uitgeputte grond kon worden verbouwd en dat de aarde verrijkt en voor andere oogsten gebruikt moest worden, in hoofdzaak voor graansoorten en groenten. Maar het scheen dat de heer Sheldon-Burke alleen kon zorgen dat zijn huwelijken vrucht droegen en het was nu vooral aan Sam te danken dat het lot van Brookhaven ten goede was gekeerd omdat ze de lessen toepaste die ze op ‘Wild Swan’ had geleerd.


  Sam en Morgan hoorden bij elkaar; die gedachte kwam steeds weer bij Alex boven. Naarmate de avond voortschreed, zag ze echter dat Morgan zich nog steeds op een afstand hield en meer de rol van liefhebbende oudere broer vervulde dan die van minnaar, al was hij duidelijk van streek door Sams verdriet. Maar deze keer had Sam zó dringend liefde nodig dat ze vergat haar gevoelens te verbergen en Morgan openlijk vol aanbidding aankeek.


  Nigel voelde altijd de gevoelens van anderen onmiddellijk aan en mompelde tegen zijn moeder: ‘Het doet bijna pijn om te zien hoeveel Sam van Morgan houdt, hè?’ Hij deed zijn best Sams aandacht af te leiden door één van de gevallen uit de praktijk van dr. Benjamin te beschrijven, de dokter die hij assisteerde als hij niet studeerde.


  ‘De vrouw was zó ziek dat ze in coma raakte en vier dagen en nachten lang verroerde ze zich niet. Dr. Benjamin was ervan overtuigd dat ze zou sterven, maar hij liet haar met rust; dat vond hij beter dan haar met drastische maatregelen te belasten. Maar op de vijfde dag werd ze plotseling wakker, keek haar man strak aan en vroeg: “Samuel, heb ik het vlees laten aanbranden?” Daar was ze namelijk mee bezig toen ze ziek werd. Ze wist absoluut niet dat er intussen zoveel tijd was verstreken.’


  ‘En, hád ze dat gedaan?’ vroeg Morgan met een uitgestreken gezicht.


  ‘Wat?’ vroeg Nigel, die nog nadacht over het wonder van het herstel van de vrouw.


  ‘Het vlees laten aanbranden, natuurlijk,’ zei Morgan, en Blaine voegde eraan toe: ‘Als ik zou moeten proberen verdediger te zijn in het geval van het aangebrande vlees, dan geloof ik dat het feit dat verdachte vier dagen – o ja, en vier nachten – bewusteloos had gelegen een meer dan voldoende verdediging voor een verbrand stuk vlees zou zijn.’


  ‘Wat een bekrompen zielen zijn jullie,’ spotte Nigel, maar hij lachte met de anderen mee en zag dat Sam gelukkig ook glimlachte.


  Morgan was vol enthousiasme over het nieuwe schip dat op de werf van Jennings-Falconer van stapel zou lopen. De Lady of Kent was een Baltimore-klipper, een type dat al jaren populair was, maar dit exemplaar werd gebouwd om alle voorgangers te overtreffen.


  ‘Sam, je moet eens mee aan boord komen! Hij zingt als hij zeilt, heus waar! Hij snijdt door het water en maakt gebruik van de wind alsof hij door toverkracht tot stand is gekomen in plaats van met hout.’


  Zelfs zijn broers zwegen bij dat enthousiasme en ten slotte dreef Morgan de spot met zichzelf. ‘Ik geloof dat ik verliefd ben.’


  Als Sam al wenste dat de woorden voor haar bedoeld waren, dan liet ze dat niet blijken. Ze ontspande zich wel steeds meer in de levendige omgeving hier die zo anders was dan bij haar thuis. ‘Ik zou best eens een keer mee willen zeilen.’


  ‘Het enige dat je voor zo’n schip kunt voelen is liefde,’ zei Rane. ‘Het is even veeleisend als mooi. Omdat het meer zeil zal hebben, zal de bemanning meer uren daarboven moeten doorbrengen. Een lange reis erop zal hard werken betekenen, al ziet het er nog zo luchtig uit.’


  Alex keek naar Ranes gezicht en lachte even. Hij kwam uit een smokkelaarsfamilie – ze noemden het zelf liever vrijhandelaars – in Devon. Ze hadden kostbare ladingen thee, zijde, drank en andere luxeartikelen langs de op de loer liggende douanekotters geloodst en Alex wist dat als Rane aan de snelheid van schepen dacht, hij ook de opwinding van de smokkelhandel in gedachten had. En dan zag zijn gezicht er even jong en opgewonden uit als op de eerste dag dat ze hem had leren kennen. Haar blik gleed naar Morgan en daarna naar Gwenny – het levende bewijs dat haar eigen jeugd en die van Rane aan hun kinderen was doorgegeven.


  Gwenny genoot van het feit dat ze deze keer lang met de volwassenen had mogen opblijven, maar uiteindelijk verloor ze nu toch de strijd tegen de slaap. Blaine nam haar op en zette haar op zijn schoot. Met een tevreden zucht viel ze tegen hem aan in slaap, terwijl het gesprek om haar heen doorging.


  Alle drie broers waren dol op Gweneth, maar het leek of Blaine en het meisje een speciale band hadden. Haar bloed verbond haar met Morgan, maar haar hart gaf de voorkeur aan Blaine. Alex dacht weleens dat het kwam omdat Blaine een tweelingzusje had en daardoor een instinctief geduld in de rol van de broer voor een meisje.


  Angelica knipperde plots opkomende tranen weg en bekende: ‘Als ik haar zo op zijn schoot zie zitten, mis ik opeens mijn kinderen verschrikkelijk, al weet ik dat ik als ik een paar uur thuis ben, hen alweer voor deugnieten zal uitmaken.’


  Zij en Hugh begonnen schandelijk overdreven verhalen over hun kinderen te vertellen en wat ze allemaal uithaalden, en iedereen moest lachen.


  ‘Christopher is zo beweeglijk dat hem in het oog houden niet alleen goed uitkijken betekent, maar ook dat je snelle benen moet hebben,’ zei Hugh. ‘Hij was eens een keer vier uren achter elkaar weg, terwijl de kok bezwoer dat hij naast hem had gestaan en opeens verdwenen was. Het had natuurlijk erg kunnen zijn, maar het bleek dat hij boven op een vat met meel was geklauterd en daarin was gevallen. Toen hij weer tevoorschijn kwam, zat hij van top tot teen onder het meel en maakte de bedienden aan het schrikken, want ze dachten even dat hij een spook was.’


  Sam lachte hard om het beeld dat Hugh opriep en iedereen vond dat de avond een succes was geweest toen Sam aan het eind ervan weer kleur op haar wangen had en haar ogen levendiger keken dan sinds haar komst op ‘Wild Swan’ het geval was geweest. Maar Alex wist dat niets het feit kon veranderen dat Sam bij terugkomst op Brookhaven zou ontdekken dat de slaven, die ook haar vrienden en beschermers waren geweest, voor altijd verdwenen waren. Vaak vroeg ze zich af hoe Sam de talloze pijnlijke voorvallen, klein en groot, kon verdragen, die haar vader en stiefmoeder veroorzaakten. Alex wenste dat ze Sam kon overhalen bij de Falconers te komen wonen, maar ze wist dat daar geen sprake van was, want ze slaagde er zelfs niet in haar te bewegen mee naar Baltimore te gaan.


  De volgende ochtend was Sam zich aan het gereedmaken om te vertrekken toen Alex het haar nog eens vroeg en Morgan drong ook aan. Hij zei: ‘Ga toch met ons mee, Sam! Dan nemen we je daarna mee voor een tochtje op de Lady of Kent.’


  ‘Dank je wel, maar ik kan niet,’ antwoordde Sam. ‘Ik was gisteren zó van streek dat ik zelfs bijna niet mee wilde naar “Wild Swan”. Maar ergens in mijn binnenste wist ik hier troost te zullen vinden, zoals altijd. En nu moet ik terug naar Brookhaven. De andere slaven zullen wel erg in de war zijn.’


  Morgan bracht Sam weg, maar hij voelde de intimiteit van de vorige avond verdwijnen omdat Sam zich van hem terugtrok. Het irriteerde hem, maar hij wist niet hoe hij die afstand op eenvoudige wijze moest overbruggen.


  ‘Je komt toch als je ons nodig hebt, hè?’ vroeg hij, al had hij eigenlijk het ‘ons’ door ‘mij’ willen vervangen.


  ‘Dat heb ik altijd gedaan,’ antwoordde Sam. ‘Je familie is zo vrijgevig met haar liefde.’


  ‘Dat is helemaal niet waar!’ protesteerde Morgan, boos om die reactie. ‘Ze houden van je om jezelf en niet uit liefdadigheid of als een gunst. En je bent voor moeder altijd een dochter geweest.’ En voor jou een zuster, maakte Sam voor zichzelf de zin af. Rustig en waardig nam ze afscheid van hem toen de gebouwen van Brookhaven zichtbaar werden.


  




  Hoofdstuk 3


   


  Zodra ze in Baltimore aankwamen, spoelde de drukte van de stad over hen heen. De jongens Falconer gingen weer aan het werk en Alex was dankbaar dat Rane en de Bettingdons zulke goede vrienden waren geworden, want ze was opgewonden door de komende wedrennen en het hielp dat Rane voor hun gasten zorgde.


  Rane vond het zijnerzijds leuk Hugh en Angelica de stad en de werf te tonen. Per rijtuig reed hij met hen rond om hen diverse dingen te laten zien met inbegrip van de hageltorens die – ondanks hun imposante voorkomen – alleen maar dienden om spetters gesmolten lood van de top in het water eronder te laten vallen, waardoor ze tot ronde korrels hagel werden gevormd. Hij toonde hun de kort daarvoor gebouwde kerken, de drukke winkels en de zich steeds verder uitbreidende mooie woonwijken, maar hij liet duidelijk blijken niet in alle opzichten optimistisch te zijn.


  ‘We krijgen een groot deel van de immigranten uit Engeland en Europa en ook een deel van de huidige welvaart, dus is er uitbreiding, maar ik ben ervan overtuigd dat jullie zelf wel zien dat het niet hetzelfde is als in New York. Al tijdens een groot deel van deze eeuw verliest Maryland zijn handel aan het Noorden. Het Eriekanaal heeft New York toegang verschaft tot de grote markten van het Westen en New York had al het voordeel, door de zee, zoveel dichter bij Engeland te liggen. Die stad is natuurlijk de grote omslaghaven geworden van goederen uit Liverpool en andere Engelse steden. Baltimore verkeert in de merkwaardige positie niet helemaal Zuidelijk noch helemaal Noordelijk te zijn, net als deze staat. Maar er is een toename in de handel in verse landbouwprodukten vanuit het binnenland ontstaan en eveneens, sinds Groot-Brittannië zes jaar geleden de beperkingen op de buitenlandse scheepvaart heeft opgeheven, meer handel met West-Indië. Dus gaat het op het ogenblik vrij goed, maar ik vrees dat als deze welvaart plotseling ten einde komt, de stad zwaarder zal worden getroffen dan New York of andere steden.’


  Hugh was een scherpzinnig zakenman en hij begreep de risico’s die de werf van Jennings-Falconer in zo’n veranderlijk financieel klimaat nam bij het bouwen van steeds snellere schepen, want bij elke verhoging van de snelheid offerden de schepen een deel van de laadruimte op en dat betekende dat hun voornaamste handelswaren luxe goederen moesten zijn – specerijen, thee, koffie, zijde en dergelijke.


  ‘Misschien duren de goede tijden nog even voort,’ waagde Hugh te beweren nadat Rane de prijs had genoemd die voor een stuk grond in de stad werd gevraagd, ‘maar volgens de wetten van de logica moet ergens het einde zijn. Het doet me denken aan de speculaties tijdens de oorlog met Frankrijk. Na zo’n koortsachtige toestand schijnt er altijd weer een afkoeling te komen wanneer alles daalt.’


  ‘Helaas heb je gelijk,’ zei Rane. ‘En wij hebben daarenboven het probleem van de bankpolitiek van dit land. De aanval van president Jackson op de Bank of the United States was venijnig en goed voorbereid, maar desondanks heeft hij er niets voor in de plaats gesteld. Hij viel meneer Biddle aan, een van de directieleden van de bank, en het leek wel een heilige oorlog. Biddle verenigde in zich alles wat de president haat, de macht van de zogenaamde elite. En al is het waar dat Biddle een machtig man was met relaties die evenveel invloed en temperament hebben als hij, toch vind ik het moeilijk me mannen voor te stellen die het met een nederig gezicht en zonder ambitie zover in de financiële wereld brengen. Dat schijnt een zekere trots en meedogenloosheid te vergen. En ondanks al zijn protesten en uitspraken dat hij geïnteresseerd is in de gewone boer, kan president Jackson het in beide categorieën tegen iedereen opnemen.’


  De Verenigde Staten hadden nooit een zo gestandaardiseerd muntstelsel ingevoerd als Engeland en daar waren veel problemen uit voortgevloeid. Bankbiljetten die in de ene regio werden geaccepteerd, konden vaak in een andere streek niet verzilverd worden. En door de afstanden naar de markt en andere factoren die in zo’n groot land voorkwamen, werden de krediettermijnen vaak dusdanig verlengd dat uitstel van betaling de handel overal ingewikkelder maakte. De Bank of the United States had in ieder geval een zekere mate van stabiliteit geboden bij de behandeling van de regeringsdeposito’s. Maar zijn concessie zou dat jaar aflopen en in plaats van bereid te zijn die termijn rustig af te wachten, had president Jackson maatregelen getroffen om er al meteen een eind aan te maken, waarbij hij zijn macht benutte om de regeringsdeposito’s op te eisen en die in staatsbanken onder te brengen, zijn ‘lievelingsbankjes’, waardoor hij het stelsel en de financiën in het algemeen decentraliseerde. Er waren geruchten dat Biddle inderdaad aan ambtsmisdrijf schuldig zou zijn, maar veel duidelijker was de vastbeslotenheid van Jackson om zijn persoonlijke vendetta tegen Biddle koste wat kost voort te zetten.


  ‘Er bestaat geen verontschuldiging voor wat de president gedaan heeft,’ zei Rane, ‘maar hebzucht moet ongetwijfeld een van zijn lelijkste eigenschappen zijn. Iedereen wil de hoogste prijs, zonder eraan te denken hoezeer dat zijn eigen kosten verhoogt. Daar ben ik evenals vele anderen schuldig aan; ik wil de beste prijs voor de schepen die ik verkoop en voor de te vervoeren ladingen.’


  ‘De problemen zijn niet alleen tot dit land beperkt,’ merkte Hugh op en zijn donkere ogen stonden grimmig. ‘Engeland en de Verenigde Staten zijn nu door nauwe handelsbanden verenigd en wat jullie treft, treft ons ook. Wij hebben jullie katoen nodig voor onze spinnerijen en jullie hebben nog afgewerkte produkten nodig, ondanks de uitbreiding van de fabrieken in jullie Noordelijke staten. En hebzucht bestaat bij ons evenzeer als bij jullie. Engelsen zijn evenmin tegen dwaze kapitaalrisico’s bestand als Amerikanen.’


  Hij zweeg en keek opeens pijnlijk verlegen, een ongewone houding voor een man met zijn zelfvertrouwen. ‘Nu ik gezien heb hoezeer jij en Alexandria een deel van dit land zijn geworden, voel ik me min of meer een verrader wat het doel van mijn bezoek hier betreft. Ik ben niet alleen gekomen om paarden aan die koper in New York af te leveren en de banden van onze vriendschap te vernieuwen, maar heb al enkele jaren geïnvesteerd in Amerika, onder andere in aandelen in fabrieken in het Noorden en in katoen in het Zuiden. Nu ben ik van plan alles te verkopen aan Amerikanen hier of aan landgenoten van me, na mijn terugkeer in Engeland. Ik twijfel niet aan de grote rijkdom van dit land en geloof dat uiteindelijk de financiële toestand hier even invloedrijk zal zijn als dit grote land zelf, maar desondanks heb ik thans het gevoel voorzichtiger te zijn als ik al mijn belangen in Engeland concentreer.’


  Al was het in heel voorzichtige termen uitgedrukt, toch was het een aanwijzing dat Hugh hoopte dat de Falconers heel zorgvuldig zouden optreden in de riskante financiële wereld van hun nieuwe vaderland. Het was niet neerbuigend bedoeld, maar eerder een uitdrukking van zijn medegevoel en Rane reageerde hartelijk. ‘Het is nuttig jouw oordeel te kennen, want het is soms moeilijk iets duidelijk te zien als je er té nauw bij betrokken bent. Mijn partner, Caleb Jennings, en ik maken ons veel zorgen over de huidige situatie. We hebben contracten voor schepen die in de toekomst gebouwd moeten worden en voor betaling op lange termijn voor schepen die al gebouwd zijn. Als er te veel van die ondernemingen misgaan, zullen we een groot deel verliezen van alles waarvoor we gewerkt hebben. En toch lijkt het dat je riskante voorwaarden moet accepteren als je zaken wilt doen.’


  De Bettingdons hadden gehoord wat voor belangrijke rol Caleb Jennings in het leven van de Falconers speelde en ze wilden de man graag ontmoeten. Caleb was uit de gevangenis in Dartmoor ontvlucht, waar Amerikanen en Fransen als krijgsgevangenen werden vastgehouden tijdens de oorlog die de Amerikanen ‘de oorlog van 1812’ noemden; de Engelsen verwaardigden zich niet die actie tegen de Amerikanen een naam te geven. Alex had Caleb ontdekt in een grot die gebruikt werd om gesmokkelde goederen bij Clovelly in Devon op te slaan. Caleb was slechts enkele jaren ouder dan Rane, maar hij had zijn eigen schip en alle bemanningsleden op één na verloren aan de Britse marine terwijl hij probeerde de blokkade om Frankrijk met handelswaren te breken. En nadat het laatste bemanningslid in Dartmoor was gestorven, had Caleb alleen maar terug naar huis gewild. Zijn verlangen had hem welsprekend gemaakt in zijn beschrijving van het heuvelachtige groene landschap van Maryland en de grote zoutwaterbaai die Chesapeake werd genoemd.


  Rane en Alex hadden veel geriskeerd en zelfs verraad gepleegd om Caleb veilig aan boord van een Iers smokkelschip te krijgen, hetgeen Caleb in staat had gesteld via de zakenrelaties in tabak, die Ierland met Baltimore en andere Amerikaanse steden had, naar huis terug te keren. Maar Caleb had een visioen van zijn vaderland achtergelaten, een visioen dat zó levendig was dat het Rane naar de andere zijde van de Atlantische Oceaan had gelokt toen hij alle hoop had verloren dat Alex ooit de zijne zou worden. En datzelfde visioen had Alex hoop gegeven op een nieuw leven met St. John en de nog in leven zijnde kinderen nadat zij hun dochtertje Christiana hadden verloren. Rane noch Alex had vóór hun vertrek naar Amerika contact opgenomen met Caleb, maar toch waren bij beiden de banden na aankomst in Maryland hersteld en ze waren elk jaar sterker geworden. Caleb en zijn gezin hadden borg gestaan voor hun Engelse vrienden toen vele Amerikanen openlijk vijandig tegen de Britten optraden.


  Hugh en Angelica kwamen onder de indruk van het bekwame en efficiënte werk op de werf van Jennings-Falconer en over de duidelijke tevredenheid van de arbeiders daar, maar Caleb te zien was een schok.


  Hij was een knappe man, heel lang en mager en met goudbruin haar, waarin veel grijze draden zaten, die een contrast vormden met zijn donkere ogen. Maar de Bettingdons hadden een man verwacht die even vitaal van uiterlijk zou zijn als de rol die hij in het leven van de Falconers had gespeeld. In plaats daarvan zagen ze iemand voor zich die weinig aandacht aan hen scheen te schenken en er heel teer uitzag.


  Angelica had onmiddellijk met hem te doen en al luisterde ze vol aandacht naar het gesprek over het nieuwe schip, de Lady of Kent, en merkte ze de trots in de stem van Rane toen hij de verbeterde onderdelen beschreef die Morgan had ontworpen, toch weigerde ze mee aan boord te gaan.


  ‘Als Morgan en meneer Jennings het niet erg vinden, blijf ik aan wal terwijl jullie beiden dat schip bekijken. Ik ben er heus niet op gekleed. Maar, Rane, let goed op mijn man. Als het schip in zijn zak zou passen, zou hij het zo onder je neus wegkapen!’


  ‘En of!’ gaf Hugh grijnzend toe. ‘Al weet ik dat stoom de toekomst is – en in Engeland zijn daar overal tekenen van – toch zal zo’n stoomuitstotend monster nooit dezelfde plaats in mijn hart innemen als volle zeilen bollend in de wind.’


  Toen Hugh en Rane aan boord waren gegaan, wendde Angelica zich tot Morgan en Caleb. ‘Heren, als u zo vriendelijk wilt zijn, zou ik graag uw modellen en plannen voor de toekomstige schepen zien.’ Ze verborg haar lachje om Morgans verbaasde blikken en merkte dat Jennings haar verzoek niet zo vreemd scheen te vinden. Maar hoe ze ook haar best deed, ze kreeg geen lachje bij hem los.


  Hij was heel beleefd, maar niets meer dan dat en het leek of het hem al zijn concentratie kostte om zich bij de zaak te houden. En ze merkte dat Morgan hem niet alleen met respect maar ook met een zekere zachtheid behandelde.


  ‘Dat is één van de zieligste mensen die ik ooit heb ontmoet,’ zei Angelica toen zij, Hugh en Rane terugreden naar het huis van de Falconers in Baltimore.


  Ranes gezicht stond somber toen hij knikte. ‘Hij is inderdaad een ongelukkig mens, maar zo is hij niet altijd geweest. Vier jaar geleden heeft hij tijdens de epidemie van de Aziatische cholera vreselijke verliezen geleden. Hij heeft niet alleen zijn ouders verloren, maar ook zijn vrouw, Penelope, met hun nog ongeboren baby. Mijn ouders en mijn schoonzuster, Barbara, stierven in Engeland aan die ziekte en Alex en ik hebben veel vrienden verloren, maar Pen was het middelpunt in Calebs leven. Zij was een heel lieve vrouw. We missen haar allemaal vreselijk, maar voor Caleb was het alsof met haar dood zijn wil om te leven verdween. Zijn twee zusters zijn nog in leven, maar ze zijn allang getrouwd en wonen in New York, waar ze een leven leiden. Ik weet zeker dat Caleb een eind aan zijn eigen leven zou hebben gemaakt als hij niet nog drie kinderen had gehad. Hij is een toegewijde vader, maar wat ze het meest van hem nodig hebben – levensvreugde – die kan hij hun niet geven. We hopen allemaal dat hij zich zal herstellen en het leven weer de moeite waard zal vinden, maar als ik eraan denk hoe ik tegenover het leven en de wereld zou staan als Alex alles niet meer met me zou delen, dan vraag ik me af hoe Caleb het nog klaarspeelt om door te gaan.’


  Hughs hand sloot zich om die van Angelica. Het was het vreselijk onrecht waarvoor ze allemaal doodsbang waren – nadat ze zo’n geluk hadden gevonden de ander kwijt te raken aan een wrede gril van de dood.


  Rane merkte dat hij naar Alex verlangde en voelde zich opgelucht toen hij haar samen met Gwenny in de moestuin aantrof. Evenals haar grootmoeder vroeger droeg Alex handschoenen en een hoed om zich tegen de zon te beschermen als ze tuinierde, maar dat was haar enige concessie aan de ijdelheid. Ze lag geknield op de aarde en had een vuile streep op haar ene wang terwijl ze geduldig het kleine meisje toonde hoe ze zaaigoed moest uitdunnen.


  Even keek Rane toe zonder dat ze zijn aanwezigheid hadden opgemerkt en hij voelde zich heel voldaan. Maar toch bekroop hem een zeker verdriet dat ontstaat als men naar iets kijkt dat even heerlijk als vergankelijk is. Toen verdween die stemming, want Gwenny ontdekte hem. Ze liet haar werk meteen in de steek, holde op hem toe en hij tilde haar op, zonder nota van haar vuile handen te nemen. Lachend zei hij: ‘Je ruikt net als je moeder, naar kruiden en bloemen.’


  Alex ging op haar hurken zitten. ‘Dat moet ik zeker als een compliment beschouwen, vooral omdat je het niet over modder had. Waar zijn onze gasten?’


  ‘Ik geloof dat ik hen moe heb gemaakt door hun op één dag zoveel van Baltimore te tonen. Ze zijn naar hun vertrekken om te rusten, maar komen vóór het diner weer beneden.’


  Hij zette Gwenny neer en ging naast Alex tussen de planten zitten. Gweneth slenterde weg, terwijl haar ouders haar lachend nakeken. Ze bukte zich bij sommige planten waarvan ze de naam nog wist en concentreerde zich erop door de namen hardop uit te spreken. Ze had verschillende soorten ezelsbruggetjes gemaakt, zodat ze de namen beter kon onthouden.


  Plotseling keek Alex somberder toen ze naar het kind keek. ‘Flora?’ vroeg Rane en Alex knikte. ‘Ik ben haar vandaag gaan opzoeken. Maar ze is zó nerveus en ongelukkig! Toch wil ze het zelf uitzoeken als ze de kans krijgt. Carlton is zo vaak weg en het zou een wonder zijn als Flora hem lang genoeg zou kunnen vasthouden om iets belangrijks met hem te bespreken. Ik hoop dat ze van hem gaat scheiden.’ Ze trok een sprietje lavendel aan stukken.


  ‘Het is onrechtvaardig, hè? Als Flora van hem gaat scheiden, zal ze niet alleen als een slechte vrouw worden beschouwd, maar zelfs als gevaarlijk, wat ook de oorzaak van het eind van haar huwelijk is,’ zei Rane boos.


  ‘Alles is beter dan vast te houden aan een ongelukkig huwelijk.’ Ze keek hem strak aan. ‘Wat zijn jij en ik dan gelukkig!’


  ‘Geluk en wat moeite,’ verbeterde Rane haar, maar hij kuste haar vol liefde.


  ‘Mama houdt van papa,’ verkondigde Gweneth, die weer terug was gekomen. Ze klapte vrolijk in haar mollige handjes en alle drie lachten terwijl ze het huis ingingen.


  Rane had het huis in Baltimore laten bouwen nadat hij met Alex was getrouwd en zijn zorgzaamheid was in vele opzichten duidelijk waar te nemen. Er was niet alleen ruim plaats voor het gezin, maar hij had ook een aantal stallen laten bouwen, zodat Alex haar paarden en stalknechten bij zich kon hebben als ze voor de rennen in de stad was. En Rane had Horst en Gerda Koller in dienst genomen om het huishouden te verzorgen. Ze waren even betrouwbaar en sterk als hun vierkante gestalten eruitzagen. Het waren Duitse immigranten van middelbare leeftijd, die naar hun eigen kerk gingen en tegen elkaar in hun eigen taal spraken. In het Engels zeiden ze weinig, behalve tegen de kinderen, op wie ze dol waren.


  Zodra ze binnen was, holde Gwenny naar Gerda om koekjes en melk, die de vrouw altijd voor haar had klaarstaan.


  ‘Schandelijke omkoperij,’ mompelde Rane glimlachend.


  ‘En prettig voor ons,’ antwoordde Alex. ‘Gerda houdt haar nu de rest van de middag bezig.’


  Meteen nadat ze hun kamer waren binnengegaan, verschenen Horst en een dienstmeisje met warm water voor het bad. Gerda voorkwam al de wensen van de Falconers.


  ‘Het was destijds een goed idee van je om de Kollers in dienst te nemen,’ zei Alex tegen Rane, terwijl ze zich in het bad liet zakken. Rane stapte bij haar in het water en opnieuw werd weer eens bewezen waarom hij zo’n grote badkuip had aangeschaft. Alex had nog altijd pret om de eilandjes die zijn boven water komende knieën vormden.


  ‘Als ik je niet help, mis je sommige plekken,’ zei hij en pakte de badspons van haar af, waarna hij haar huid te begon bewerken. En alle samenhangende gedachten verdwenen toen Rane uit het bad stapte en haar eruit tilde.


  Ze waren bijna te laat voor het avondeten, maar de Bettingdons waren er ook nog maar net en Angelica zag er even gelukkig uit als Alex. Rane zag het en knipoogde ondeugend tegen zijn vrouw, die moeite had haar waardigheid te bewaren. Gelukkig voor beide paren praatten Morgan, Blaine en Nigel druk over de rennen van de volgende dag en dat bleek een mooie afleiding te zijn.


  De rennen waren die dag al begonnen, maar voor de driejarigen en voor dat onderdeel had ‘Wild Swan’ niet ingeschreven. Op de tweede dag zouden er echter wedstrijden met rennen van twee mijl zijn en daar zou Puck aan meedoen. Bovendien zou hij met stalgenoten de twee volgende dagen deelnemen aan de series over drie en vier mijl.


  ‘Heb je Puck wel verteld dat hij misschien een ander onderdak moet zien te vinden als hij geen betere manieren leert?’ vroeg Morgan aan zijn moeder.


  ‘Ik zou hem eerst moeten uitleggen wat manieren zijn,’ antwoordde ze droog. ‘Misschien was het geen goed idee om hem naar zo’n ondeugende figuur te noemen.’


  Alex had voor de reeds verreden wedstrijden van dat lenteseizoen drie paarden meegenomen naar het Zuiden. Dreamer, een zeven jaar oude merrie, had alle andere paarden op de vier mijl verslagen en Wizard, een vijf jaar oude hengst, had op de drie mijl vaker gewonnen dan verloren, maar de zes jaar oude hengst, Puck, was volkomen onvoorspelbaar geweest. Nu eens had hij gerend als de wind en dan weer was hij als een ploegpaard komen aansukkelen.


  Toen Hugh Dreamer en Wizard voor het eerst had gezien, had hij geglimlacht alsof hij oude vrienden voor zich had; hij herkende er zijn eigen lijn in, want hun moeder was Black Swan, die op haar beurt weer het resultaat was van de paring van een van Hughs meest geliefde hengsten met Leda, toen ze nog in Engeland was. Black Swan had zelf een mooie rencarrière achter zich en wierp nu, als fokmerrie, mooie zwarte veulens. Dreamer en Wizard waren broer en zuster, verwekt door Oberon. Oberons moeder was Mabbie en zijn vader was een zoon van de legendarische Sir Archy geweest.


  Hugh had weleens van Sir Archy gehoord, niet alleen door zijn eigen brede belangstelling voor de rensport maar ook omdat hij soms van de Carringtons verhalen over hem had vernomen. Sir Archy was in 1805 geboren; zijn vader was Diomed geweest, een geïmporteerde Engelse hengst, en zijn moeder was Castianira, een oude, blinde merrie. En deze Sir Archy en zijn nakomelingschap hadden gedurende het grootste gedeelte van de eeuw in de Amerikaanse rensport overheerst. Niet alleen had het paard blijk gegeven over een grote snelheid en een geweldig uithoudingsvermogen te beschikken, eigenschappen die hij aan zijn nazaten had doorgegeven, maar gezien de moeilijke verhoudingen met Engeland, die soms regelrecht op oorlog waren uitgelopen, was er bovendien dertig jaar lang vrijwel geen enkel paard uit Engeland geïmporteerd en kwam er pas weer sinds kort nieuw bloed uit die bron. En door die omstandigheden had Sir Archy door talent en toeval alles overheerst.


  Hugh was heel geboeid door het legendarische paard, vooral nu hij had gezien wat voor kracht en schoonheid de hengst aan de stallen van Alex had toegevoegd. ‘Je hebt hem nog gezien, hè?’ vroeg hij aan Alex.


  ‘Ja,’ antwoordde ze, ‘maar toen was hij al heel oud, hoewel nog prachtig. Toen hij drie jaar geleden stierf, in Noord-Carolina, is er in dit land grote rouw om hem geweest. Heel eigenaardig stierf Sir Charles, zijn meest geliefde zoon, op ongeveer hetzelfde uur in Virginia, hoewel hij pas zeventien jaar was en zijn vader al achtentwintig.’


  ‘Het kruisen moet vaak nauw verwant zijn geweest, met zoveel van zijn invloed,’ was Hughs commentaar.


  ‘Dat is zo, en dat is ook de belangrijkste reden waarom er nu zoveel paarden worden geïmporteerd, ondanks de hoge prijzen. Puck heeft het bloed van Sir Archy via zijn vader én zijn moeder, en hij raakt heel snel over zijn toeren, zelfs bij een normale behandeling. Dat heeft zó’n slechte invloed op zijn renresultaten dat ik bijna besloten ben hem te verkopen. Sommige eigenaren zijn met het kruisen nog verder gegaan, maar daar ben ik het niet mee eens. Ik denk dat er dan te veel kans bestaat om een concentratie van de slechtste eigenschappen te verkrijgen en niet alleen de beste.’ Ze nam geen nota van de goedig-spottende blikken van haar man en zoons, omdat ze wisten hoezeer ze het haatte een van haar paarden te verkopen. ‘Puck heeft nog nooit een race verloren omdat hij niet kon lopen, maar alleen door zijn temperament.’


  ‘Misschien heeft hij morgen een goede bui,’ opperde Hugh.


  Maar zo was het helaas niet. Vanaf het moment dat Alex Puck zag, twijfelde ze aan zijn medewerking. Ze vroeg Jim Barlow of hij die dag liever niet reed, maar Jim hield er niet van – evenmin als zij – om zich vlak voor een race te laten schrappen en beweerde dat er nog best kans was dat Puck rustiger zou worden.


  Toen Alex Blaine naast zich ‘godverdomme!’ hoorde mompelen en zijn blik volgde, zag ze dat het paard die dag niet het enige probleem zou vormen.


  Flora en haar man, Carlton Fitzhubert III, baanden zich een weg door de menigte. Ze kwamen slechts langzaam vooruit, want Carlton bleef vaak staan om zijn volle charme op verschillende kennissen los te laten, vooral op dames die aan de arm van hun begeleiders aanwezig waren, hetgeen overigens geen reden voor hen was om Carlton niet stralend toe te lachen.


  Carlton was ontegenzeglijk knap. Hij was lang en goedgebouwd en toen hij zijn hoed afnam, was zijn goudblonde, glanzende haar te zien en hij had diepblauwe ogen. Zijn knappe uiterlijk werd evenwel ontsierd door de littekens die hij in zijn jeugd tijdens het paardrijden had opgelopen. Een witte streep doorsneed een van zijn wenkbrauwen en een knobbel op de brug van zijn neus leek het bewijs te zijn van karakter dat evenwel niet aanwezig was.


  Hij was geen domme man en kon af en toe humoristische en geestige opmerkingen plaatsen, maar al zijn energie was geconcentreerd op zijn eigen genot. Hij was het enig kind van een rijke zakenman en sinds zijn vroegste jeugd verwend, maar bovendien scheen hij niet te begrijpen dat andere mensen wensen konden hebben die voorrang hadden boven die van hem. Hij was dertig jaar maar leek volkomen tevreden met de rol van ondeugende maar leuke schooljongen.


  Flora, met haar levendige blauwe ogen en haar weelderige bos goudblond haar, dat haar tere trekken omlijstte, maakte het beeld van een elegant jong paar compleet. Maar haar familie zag duidelijk dat ze gespannen was.


  De afgelopen maanden had Flora haar praktische, verstandige aard leren verbergen onder een masker van leegte. Zelfs zoals ze daar nu aan de arm van haar man door de menigte liep, waren haar bewegingen los en vlot. Haar glimlach was oppervlakkig en toen ze de groep van de Falconers bereikte en aan Hugh en Angelica werd voorgesteld, begroette ze hen meer als een nerveus schoolmeisje dan als een reeds getrouwde vrouw. Ze wierp haar man steeds onderzoekende blikken toe, alsof ze bang was dat hij iets zou doen of zeggen dat hen beiden in verlegenheid zou brengen.


  ‘Dag, mama Falconer-Carrington,’ zei Carlton, en Alex was ervan overtuigd dat iedereen kon zien hoeveel moeite ze moest doen om te glimlachen. Ze vond het vreselijk zo genoemd te worden, maar dacht dat hij het niet als een belediging bedoelde en dus had ze hem nooit gevraagd het te laten.


  ‘Ik hoop dat Puck vandaag een goede bui heeft, want ik heb een grote som op hem ingezet,’ kondigde Carlton aan, maar nu deed Alex geen moeite haar ontsteltenis te verbergen.


  ‘Ik hoop dat je het niet meent. Zelfs in zijn beste dagen is Puck nooit een zekere winnaar en dit is absoluut geen goede dag voor hem.’


  ‘Idioot,’ prevelde Blaine, maar hij zweeg onmiddellijk na een blik van zijn tweelingzuster.


  Carlton gaf geen blijk iets gehoord te hebben. ‘O, ik heb altijd geluk,’ zei hij luchtig.


  Maar ondanks het feit dat Jim Barlow uitstekend reed, weigerde Puck mee te werken. Aan zijn snelheid kon niet getwijfeld worden en hij won de eerste rit zonder enige inspanning, maar van toen af ging het mis. Tijdens de rustperiode tussen de eerste en tweede rit was hij opgewonden en onder het schuim, hoewel hij langzaam en stapvoets werd rondgeleid. In de tweede rit ging hij bijna door de reling heen en sloeg op hol, waardoor hij die ronde verloor.


  Alex gaf niet toe aan de opwelling onsportief te doen door hem uit de derde rit terug te trekken, maar in plaats daarvan zette ze de tanden op elkaar en zag ze hoe hij slechts derde werd in een veld van zes paarden. De race werd gewonnen door een vijf jaar oude hengst, Somerville, die twee van de drie ritten op zijn naam had gebracht.


  Haar kinderen weerhielden zich ervan commentaar op de rennen te geven, behalve Gwenny, die onschuldig opmerkte: ‘Die arme Puck! Hij deed het niet zo goed, hè?’


  ‘Nee, zeker niet,’ stemde Alex toe. Even zag ze hoe het gezicht van Carlton bezorgde lijnen kreeg en zijn anders zo vrolijke façade verdween. Ze vroeg zich af hoeveel hij had verloren, maar onmiddellijk verscheen zijn glimlach weer en hij en Flora namen snel afscheid van het groepje familieleden. Flora keek nog even achterom, maar ging toen toch mee met haar man.


  ‘Heus, jullie hebben vandaag niet het beste paard uit de stallen van “Wild Swan” gezien,’ zei Alex tegen de Bettingdons en probeerde aan iets anders te denken dan aan de schijnbaar onoplosbare problemen van haar dochter.


  ‘Ik ben het niet met je eens, als je het me niet kwalijk neemt,’ zei Hugh. ‘In zeker opzicht hebben we dat wél gedaan. Ondanks de onhandelbaarheid van Puck heeft je jockey hem prima bereden. Je stalknecht heeft hem rustig behandeld en het paard is duidelijk tot grote snelheid in staat, al is het niet altijd bereid mee te werken.’


  Alex wist dat Hugh elk woord meende en te veel van paarden wist om met lege complimenten aan te komen. ‘Dank je. Maar alle eer gaat naar Samson. Je hebt hem aan het werk gezien en hij is degene die zag wat de jongens Barlow in zich hadden, waarna hij hen – Jim, Georgy en Tad – heeft opgeleid. De jongere broers, Billy van twaalf en Bobby van acht, vertoonden al vroeg tekenen dat ze langer en forser zouden worden dan een jockey gewoonlijk is. Maar Samson en ik denken dat ze heel goed paarden zullen kunnen trainen, al zullen ze die niet kunnen berijden.’


  ‘Mevrouw Falconer, hallo!’


  Alex kneep haar ogen halfdicht toen ze een grote man dichterbij zag komen die beter had moeten weten dan een overdadig versierd vest over zijn uitpuilende buik te dragen.


  Ook Angelica bestudeerde de man en dacht dat hij nu het soort Amerikaan was dat ze kon missen als kiespijn en dat onmiddellijk overdreven luidruchtig en joviaal was. Vol interesse zag ze dat Ranes gezicht niet veel vriendelijker stond dan dat van zijn vrouw, maar hij liet het aan haar over met de man te praten.


  Met opzet stelde Alex de Bettingdons voor als de hertog en hertogin van Almont, en Hugh doorzag het spel en keek zo hooghartig mogelijk. Charles William Frederick Hugh Bettingdon keek ongeveer even vriendelijk als een stuk rots.


  Angelica kon slechts met moeite haar lachen bedwingen. Deze meneer Granger wist duidelijk niet of hij moest toegeven aan de opwelling te laten zien dat in Amerika iedereen gelijk was of aan zijn impuls voor de aristocraten te buigen.


  Maar zelfs de onhandige manier waarop hij de Falconers en hun gasten lastig viel, kon de man niet van zijn oorspronkelijke bedoeling afbrengen. ‘Ik heb gehoord dat u vroeger ook al last met dat paard hebt gehad. Ik wil u er een goede prijs voor geven.’


  ‘Waarom?’ vroeg Alex.


  ‘Om ermee naar de rennen te gaan, natuurlijk. Ik wil u wél zeggen dat ik vind dat het dier een steviger hand nodig heeft; dan loopt het als de beste en verliest het zijn streken wel.’


  ‘Meneer Granger, ik zal u een dienst bewijzen en weiger Puck aan u te verkopen. U bedoelt geen steviger hand; u bedoelt mishandeling met de zweep en de sporen. Het enige wat uw soort discipline bij Puck zou bereiken, is het paard compleet onhandelbaar te maken. Het is nu al veel te temperamentvol. Ik wens u een goede dag.’ Ze staarde hem koud aan en wat hij nog had willen zeggen, bleef ongezegd, hoewel hij duidelijk boos was toen hij wegliep.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Alex tegen Angelica en Hugh. ‘Mijn houding was bijna even onbeleefd als de zijne. Maar ik kan dat soort mannen niet uitstaan! Hij slaat een paard liever dood dan toe te geven dat het dier niet tegen een race bestand is. Gelukkig zijn er niet veel zo en de meesten vinden het veel te kostbaar om zo slecht en roekeloos met hun paarden om te springen.’


  Er kwam nu een andere man naar Alex toe. Hij had al vanaf de zijlijn naar hen staan kijken en het was onmiddellijk duidelijk dat hij heel anders was dan meneer Granger. Alex’ stem klonk hartelijk toen ze hem begroette.


  ‘Meneer Challing, uw merrie liep vandaag erg goed. Als ze als driejarige al zo veelbelovend is, dan is ze over een paar jaren een prachtpaard.’


  Meneer Challing was een man van middelbare lengte, kleiner eigenlijk, maar hij scheen zichzelf wel op zijn gemak te voelen in de aanwezigheid van anderen die fysiek meer indruk maakten. In tegenstelling tot Granger was hij rustig en niet te familiaar. Hij reageerde keurig op het voorstellen van de gasten van de Falconers – deze keer ‘de heer en mevrouw Bettingdon’ – en ging toen recht op zijn doel af.


  ‘Ook ik zou Puck willen kopen, maar ik ben niet van plan ermee naar de races te gaan. Als het dier zich na al uw goede zorgen nog niet kan gedragen, dan heb ik geen enkele illusie dat mijn trainer het kan leren het beter te doen. Maar het is zonde het goede bloed te verspillen. Ik heb twee uit Engeland geïmporteerde paarden en twee merries die hier in Amerika zijn geboren die niet het bloed van Sir Archy in zich hebben. Ik denk dat Puck een goede aanwinst voor mijn fokkerij zou zijn en geloof dat hij met geduld en de nodige voorzichtigheid, bij het fokken gebruikt kan worden zonder zichzelf of de merries te verwonden.’ Hij bood een heel redelijke prijs aan, niet te hoog en niet te laag, en Alex glimlachte hartelijk toen ze hem haar hand aanbood.


  ‘Verkocht, meneer Challing. Ik weet dat uw stallen goed verzorgd zijn en wens u geluk met uw nieuwe aanwinst.’


  Hij stemde erin toe het paard aan het eind van de races over te nemen en dan ook de betaling te regelen en koper en verkoper waren beiden tevreden. Omdat zijn bezoek een zakelijke reden had gehad, bleef de heer Challing niet hangen, maar groette hij de aanwezigen beleefd en vertrok.


  ‘Gelukkig! Dat kind krijgt een goed tehuis,’ plaagde Rane haar en Alex deed geen moeite haar opluchting te verbergen.


  ‘Inderdaad. Challing heeft een mooie boerderij in Pennsylvania. En hoewel die staat wedrennen nu weer eens goedkeurt en dan weer verbiedt, en dat bij herhaling, heeft Challing al jaren lang goede paarden. Hij brengt ze naar het Zuiden voor de grote wedrennen of als de rensport in zijn eigen staat weer eens verboden is.’


  In de afgelopen ogenblikken hadden Hugh en Angelica een nieuw aspect van het huwelijk van de Falconers ontdekt en ze waren ervan onder de indruk. Alex had duidelijk een belangrijke plaats ingenomen in de rengemeenschap, want beide kopers waren naar haar toe gekomen en niet naar haar man. Bovendien had Rane zich strikt buiten de transactie gehouden en zijn terughoudendheid was het beste bewijs van zijn vertrouwen, niet alleen in de bekwaamheid van Alex, maar ook in haar recht dit deel van haar leven zelf te bepalen.


  De volgende dag waren ze allen opgewonden getuige van het winnen door de vijf jaar oude Wizard, die de Eigenaarsbeurs van $ 500 veroverde door de eerste twee van de drie-mijlsritten achter elkaar te winnen waardoor hij in aanmerking kwam voor een twee-uit-drie-overwinning zonder de derde rit te hoeven lopen. Deze race was een bijzondere genoegdoening voor Hugh. Een van de grootvaders van Wizard was zijn eigen hengst geweest. De volgende dag beleefde hij echter nog meer genoegen. Dat was de vierde en laatste dag van de rennen, waarbij het klapstuk kwam – de vier-mijlsritten waarbij twee ritten nodig waren om die te winnen.


  Georgy Barlow had Wizard bereden, maar Jim Barlow was deze dag weer in het zadel op de zeven jaar oude Dreamer, een volle zuster van Wizard.


  De eerste rit was snel beslist, té snel voor het doorzettingsvermogen dat in de volgende ritten werd vereist. Hugh prees Jim Barlow omdat hij Dreamer zo goed beheerste. De merrie was snel en volkomen bereid; ze was gefokt om rennen te winnen. Ze zou best alles willen doen om vooraan te blijven, maar haar jockey weerhield het dier en liet een groot, bruin hengstveulen de eerste rit winnen. Na nog geen uur rust waren de paarden terug op de baan en deze keer bleek dat Jims strategie verstandig was geweest. Het hengstveulen dat in de eerste ronde zo snel had gelopen, werd nu moe en Dreamer liet hem en de twee andere paarden in de laatste mijl achter zich, waardoor ze als eerste over de finishlijn kwam.


  De kinderen van Caleb Jennings, de negentien jaar oude John, die door zijn vijftien jaar oude zuster Liza en zijn tien jaar oude broer Blake in bedwang werd gehouden, mochten allen mee met de Falconers en ze keken opgewonden toe hoe Dreamer ging winnen.


  De enige die er niet helemaal bij was, leek Alex te zijn. Haar gezicht stond rustig en haar ogen volgden aandachtig de races, maar in de rustperioden verliet ze het gezelschap om het paard en de jockey te controleren. Hugh wist precies hoe ze zich voelde. Het was een beproeving om een geliefd dier in zo’n wedstrijd te zien, hoe de uitslag ook zou zijn. Ondanks instructies aan de jockey en het feit dat men als eigenaar paard en berijder kende, was elke race weer verschillend en er bestond geen grotere hulpeloosheid dan alles vanaf de zijlijn te moeten aanzien.


  Hugh was niet de enige die dat gemerkt had. Toen Alex de tweede keer weg was, zei Rane: ‘Als ze kon, zou ze in Jims plaats op het paard klimmen. En ze zou het kunnen! Ze is een prima ruiter. Het was de enige voorwaarde die ik haar heb afgedwongen voordat we trouwden – dat ze nooit meer aan wedrennen zou deelnemen. Natuurlijk zou ze nooit aan een formele wedstrijd als hier mogen deelnemen, goddank, maar ze heeft het eens klaargespeeld aan een ronde in een wedstrijd mee te doen en ze heeft ook vaak op “Wild Swan” de paarden afgedraafd. Ook is ze eens bijna gedood toen een van die paarden op volle snelheid een been brak.’ De pijn was weer duidelijk in zijn ogen te lezen. ‘Ik had niet met haar kunnen trouwen als ze niet had beloofd nooit meer aan wedrennen te zullen meedoen. Maar ik begrijp best wat het voor haar moet betekenen dit alles aan te zien en te weten dat zij die bijzondere opwinding en dat machtsgevoel nooit meer zal kennen.’


  Hugh huiverde om het risico dat ze had genomen. ‘Ter wille van degenen die van haar houden is het maar beter dat ze die gevoelens niet meer kent.’


  Op dat moment beseften de beide mannen hoe hun vriendschap zich verdiepte en begrepen ze elkaar volmaakt.


  Er lag ook een zekere volmaaktheid in de manier waarop Dreamer de derde rit liep. Een van de deelnemers was uitgevallen, niet in staat de inspannende strijd voort te zetten, en de twee andere waarmee Dreamer zich moest meten, toonden meer tekenen van vermoeidheid dan zij. Dreamer was nu heel zakelijk. Haar galop was lang, het leek of ze de grond verzwolg en ze liep fantastisch. Ze vond nog dat laatste restje snelheid dat nodig was om de andere paarden vóór de eindstreep achter zich te laten, waardoor ze de Jockeyclubbeurs van $ 1000 won zonder aan nog meer ronden te hoeven meedoen. Ze had geen records gebroken, maar ze had het goed gedaan en alle ritten in minder dan achteneenhalve minuut afgelegd.


  De toeschouwers brulden hun goedkeuring uit; Alexandria Falconer-Carrington, die Engelse, was voor velen een legende en Dreamer een prachtpaard.


  ‘Hemel, wat een billen!’ riep Angelica uit en verbaasde daarmee zichzelf en haar man. Haar wangen werden plotseling vuurrood.


  Hugh lachte luid en daarna stemden ze allemaal opgelucht en opgewonden in.


  ‘Wat een billen; inderdaad!’ zei Hugh, toen hij weer kon praten. ‘Je moet het zien om het te geloven. Ik weet niet zeker of ik ertegen had gekund als ze nog meer ronden hadden moeten lopen. Ik moet zeggen dat ik blij ben dat mijn paarden niet zulke afstanden hoeven af te leggen!’


  Nu ze zich eindelijk kon ontspannen, merkte Alex weer wat er om haar heen werd gezegd en ze knikte instemmend tegen Hugh. ‘Het was een vreselijke schok voor Sinje en mij toen we ontdekten wat de rensport in dit land inhield. De eerste keer dat ik Swan de afstand steeds opnieuw zag afleggen, dacht ik dat mijn hart om hem zou breken.’


  De rensport in Engeland had zich al tientallen jaren geconcentreerd op kortebaandraverijen en de nadruk lag op grotere snelheid en minder uithoudingsvermogen dan van Amerikaanse paarden werd geëist. Praktisch bekeken betekende dit meer rennen op één dag en dus meer weddenschappen, hetgeen in Engeland wettig en steeds beter georganiseerd werd. In Amerika bleef het wedden illegaal, hoewel het bij alle rennen gebeurde.


  Er waren evenwel nog meer verschillen. Amerikaanse renbanen waren altijd rond of ovaal, uitgaande van de democratische opvatting dat de toeschouwers de hele race moesten kunnen volgen, terwijl in Engeland nog veel wedrennen op de rechte baan werden gehouden. Handicaps door extra gewicht aan te brengen waren in Engeland een vaste gewoonte, maar ze werd in Amerika nog steeds als verdacht beschouwd, omdat er fraude mee kon worden gepleegd en gewicht naar leeftijd was daar de regel. Anderzijds was het bijhouden van de tijd een bijna bezeten gewoonte van de Amerikanen, hetgeen Hugh heel kenmerkend vond.


  ‘Het verbaast me niets,’ zei hij. ‘Met alle haast die ik in dit land heb gezien, is het logisch dat de mensen willen weten hoeveel minuten en seconden paarden nodig hebben om een race te winnen.’ Opeens keek hij geschrokken, alsof hij te veel had gezegd, maar Alex haastte zich hem gerust te stellen.


  ‘Het is onzin. Tenslotte gaat het er alleen om de race te winnen. En ik heb nooit kunnen begrijpen waarom de tijd daarbij zo’n grote rol moet spelen. De omstandigheden op de banen zijn immers zo verschillend en afhankelijk van onderhoud en weersomstandigheden. Op alle banen is er steeds geruzie over records, in alle staten. In sommige zuidelijke staten gebruiken ze de eerste mei als geboortedatum in plaats van de eerste januari en worden er niet zulke zware gewichten toegepast, dus lijken sommige daar gehaalde tijden fantastisch snel. Het is wel gemakkelijk als je daar toevallig paarden inzet. Het is mogelijk een paard te hebben dat in werkelijkheid op één januari geboren is – en wij mikken bij het fokken daarop – en dat daardoor dus een jaar jonger geclassificeerd wordt. Het gevolg is dat het de eerste vier maanden van het jaar minder gewicht meekrijgt.’


  De zich verdringende mensen die kwamen gelukwensen, maakten een einde aan het gesprek en Rane hielp Alex zich een weg door de menigte te banen om Jim Barlow te feliciteren en de prijs in ontvangst te nemen.


  Dreamer was mooi aan het afkoelen en zag er niet bijzonder vermoeid uit, maar Alex voelde de tranen in haar ogen prikken en ze zag dat ook Jim verdacht vochtig schitterende ogen had.


  ‘Goed zo; niemand had haar beter kunnen berijden,’ prees ze hem. Daarna wendde ze zich tot haar familie om te verklaren waarom ze zo ontroerd was.


  ‘Alleen Samson, Jim en ik wisten het, maar vandaag was het de laatste race van Dreamer. Ze heeft schitterend werk voor ons verricht en nu wordt het tijd dat ze begint even mooie veulens op de wereld te zetten als ze zelf is.’ Ze ging naar de merrie toe en aaide het dier over de fluweelzachte neus. ‘Je hebt de prijs gewonnen, lieve Dreamer,’ zei ze, alsof het dier haar kon verstaan. De merrie blies zachtjes en snoof een beetje, want ze herkende Alex aan haar geur en aan haar stem.


  Iedereen wist dat de paarden van Alex waren en dat zij ze beheerde en de meeste paardenkenners wendden zich altijd regelrecht tot haar, maar de autoriteiten vonden het prettiger te doen alsof Rane de eigenaar was. Het lidmaatschap van de diverse jockeyclubs stond op zijn naam en als hij bij haar was, nam hij de prijzen in ontvangst. Wanneer hij haar niet vergezelde, werden de prijzen haar óf op zijn naam gegeven óf, als hij niet als lid was ingeschreven, op naam van de vriendelijke eigenaar van de paarden die regelde dat haar paarden op zijn naam voor de rennen van die club werden geregistreerd.


  Alex was allang tot de ontdekking gekomen dat het geen zin had zich daar boos om te maken en vond het alleen maar vermakelijk. Vaak moest ze zich bedwingen om niet te gaan lachen als ze zag hoe Rane plechtig deed alsof volbloeden en renbanen zijn grootste passie waren. Die dag zag ze dat hij weer moeite had zich in te houden en ze zag ook waarom – Hugh en Angelica keken verschrikkelijk hooghartig om zelf ook niet in lachen uit te barsten. Ze hadden niet plechtstatiger kunnen kijken als ze in fluweel en hermelijn gehuld waren en de kroning van een koning bijwoonden. Alex’ verdriet om het feit dat Dreamer nooit meer zo zou optreden verdween omdat ze door haar gasten werd afgeleid. Ondanks het wangedrag van Puck was het tijdens de wedrennen een prettige tijd geweest en Alex voelde zich heerlijk te midden van haar familie en vrienden. Toch kon ze het niet laten te wensen dat Caleb en Flora, die beiden zoveel moeilijkheden hadden, in dit alles hadden kunnen delen.


  




  Hoofdstuk 4


   


  Voordat ze Baltimore verliet, had Alex een moeilijke ontmoeting met haar dochter. Eerst was ze blij dat Flora met haar wilde praten maar het werd geen gemakkelijk gesprek.


  Flora was druk, praatte over het weer, over nieuwe modesnufjes en van alles, als het maar oppervlakkig bleef, tot Alex het eindelijk niet langer kon verdragen.


  ‘Lieverd, als je het wilt, ben ik best bereid naar deze onzin te luisteren, maar ik weet zeker dat je niet hierheen bent gekomen om over dit soort dingen te babbelen. Je bent de laatste tijd steeds zenuwachtig en van streek en er is toch vast wel iets dat je vader en ik kunnen doen om je te helpen.’


  Flora’s trillende handen bleven plotseling stil in haar schoot liggen en toen zei ze scherp: ‘Het verbaast me dat u het gemerkt hebt; want die verdraaide paarden van u houden u altijd zó bezig!’ Alex keek haar dochter even zwijgend aan. ‘Ik geloof niet dat ik zo’n opmerking verdien,’ zei ze rustig, ‘maar als dat wél zo is, spijt het me. Ik zou het vreselijk vinden als je dacht dat er íets ter wereld is dat ik belangrijker vind dan het geluk van mijn gezin. En in elk geval, hier zit ik en wil geen ruzie met je maken.’


  Flora’s gezicht vertrok en plotseling stroomden de tranen langs haar wangen. ‘Ik meende het niet zo, moeder, heus! Ik wilde u alleen net zo verdrietig maken als ik zelf ben. O God, waarom hebt u het toch ooit goedgevonden dat ik met Carlton trouwde? Ik weet dat u hem niet mag. En ik nu ook niet meer. Hij is een waardeloze dwaas!’


  Alex begreep die verwarde mengeling van woede en verdriet, liep op haar toe en wiegde de jonge vrouw tegen zich aan alsof Flora weer klein was en tegen kwaad beschermd kon worden.


  Maar ze wist dat dit niet meer mogelijk was. ‘Liefje, ik moet je iets vertellen. Eigenlijk had ik dat al lang geleden moeten doen, maar het leek eigenlijk onnodig.’ Ze kon voelen hoe aandachtig Flora luisterde naar het verhaal van haar poging om St. John te overtuigen dat een huwelijk met Florence zou mislukken en hoe ze daarna naar Devon was verbannen.


  ‘Uiteindelijk bleek dat ik gelijk had gehad; Florence en Sinje hebben elkaar ongelukkig gemaakt. Maar ík had ook ongelijk. Niemand heeft het recht zich op die manier in het leven van een ander te mengen. Als ze naar me geluisterd hadden, dan waren jij en Blaine nooit geboren en dat zou een tragedie geweest zijn! En soms blijken huwelijken, waarvan iedereen zou denken dat ze nooit zouden standhouden, prima te gaan, terwijl zogenaamde volmaakte huwelijken kapotgaan. Misschien had ik meer over Carlton moeten zeggen, maar ik was bang en wilde niet in oude fouten vervallen.’


  Flora nestelde zich dichter tegen haar aan, maar opeens maakte ze zich los. ‘Lijk ik op mijn – lijk ik op haar?’


  Alex’ hart sloeg een slag over en ze was blij dat Flora Florence niet zonder meer haar moeder kon noemen. Ze had opgepast geen kwaad over Florence te spreken, en slechts te zeggen dat ze niet goed met St. John had kunnen opschieten. Maar Flora voelde dat er meer achter zat, misschien door de toon van Alex’ stem, maar misschien ook alleen omdat ze zich niet kon voorstellen dat iemand het niet met haar geliefde vader zou kunnen vinden. Alex had gehoopt die situatie nooit onder ogen te hoeven zien – er was eigenlijk nooit enige noodzaak geweest om over Florence te spreken, omdat Alex al voor de tweeling had gezorgd toen ze nog baby’s waren – maar nu stond ze voor een feit. Ondanks alle tussenliggende jaren zag ze duidelijk het beeld van haar zuster voor zich.


  Ze haalde diep adem en begon. ‘Nee, je lijkt helemaal niet op je moeder, behalve dat je ook mooi bent, maar wat dat betreft lijk je zelfs meer op Sinje dan op mijn zuster. Florence was nooit gelukkig en ze maakte ook anderen ongelukkig.’


  Ze wist dat dit het goede antwoord was toen ze Flora een diepe zucht van opluchting hoorde slaken, maar toen kwamen de pijnlijke woorden: ‘Ik heb me de laatste tijd wel vaak van allerlei dingen afgevraagd en begon te denken een verklaring te hebben gevonden en dat ik misschien net zo was als zij. En dan dacht ik dat ze waarschijnlijk veel naarder was geweest dan u ooit had gezegd.


  Mijn broers hebben allemaal iets waar ze knap in zijn; ik niet. Ik dacht een groot succes van mijn huwelijk te kunnen maken en dan zou iedereen me knap vinden, ikzelf nog het meest.’ Ze zweeg, slikte en deed haar best haar trillende stem te beheersen.


  ‘Het is absoluut geen succes; het is een ramp! Ik zie Carlton nauwelijks meer en hij heeft het veel te druk met gokken, drinken en – naar ik denk – overspel. Ik heb geprobeerd er met hem over te praten, maar het enige resultaat is altijd een vreselijke ruzie. Zelfs zijn eigen familie heeft geen geduld meer met hem en met mij overigens ook niet. Ze dachten dat hij eindelijk volwassen zou worden en verantwoordelijkheidsgevoel zou krijgen als hij met mij trouwde, maar in plaats daarvan is hij alleen nog erger geworden. Zijn ouders dreigen zijn toelage stop te zetten, want hij verspilt het geld binnen enkele dagen nadat hij het op de eerste van elk kwartaal krijgt en onze huishoudrekeningen blijven onbetaald. Ik durf sommige leveranciers niet meer onder ogen te komen en daarom ben ik vandaag hierheen gekomen, om geld te lenen. Ik bezweer u dat ik geleerd heb mijn eigen uitgaven te beperken, maar dat helpt niet. Carlton geeft veel meer uit dan ik kan sparen. En ik ben ervan overtuigd dat hij nog speelschulden en zo heeft waarvan ik niets weet.’


  ‘Heeft hij het geld dat we jou hebben meegegeven ook verkwist?’ vroeg Alex, en Flora knikte. ‘Een groot deel ervan ging in het huis, maar dat was niet erg. Carlton zei toen dat zijn geld vastlag in beleggingen die veel later meer waard zouden zijn en ik geloofde dat.’ Alle verbittering over haar desillusie klonk door in haar stem.


  Alex deed haar uiterste best om kalm te reageren. ‘Het is mogelijk dat hij nog eens volwassen wordt. Misschien heeft hij het huwelijk een veel grotere verandering gevonden dan hij gedacht had en doet hij nog een laatste poging om verantwoordelijkheid te vermijden. Ik vrees dat hij altijd veel te veel is verwend, maar misschien verandert hij nog en gaat hij zich beter gedragen. Maar het is evengoed mogelijk dat hij niet veranderen kan of wil. Er zijn mannen die nooit volwassen worden; bij de wedrennen heb ik heel wat van dat soort ontmoet. Die geven al hun geld uit aan gokken, drank en vrouwen. Dat is een leven dat naar een ramp leidt, Flora. Toen je trouwde, heb je een plechtige belofte gedaan, maar je bent niet verplicht jezelf door Carltons grillen kapot te maken.’


  ‘Echtscheiding?’ fluisterde Flora.


  ‘Ik weet dat het moeilijk zou zijn en de roddelaars zouden een tijdje smullen,’ gaf Alex toe. ‘Maar ze zouden gauw een andere prooi vinden. Rane, je broers en ik zouden allemaal achter je staan. Maar het is een beslissing die alleen jíj kunt nemen. En als je nog van je man houdt, is het natuurlijk geen oplossing.’


  Flora wendde nerveus haar blik van haar af en wrong haar handen. ‘Liefde? Ik weet het niet. Ik dacht van hem te houden en soms doe ik dat nog want hij kan heel charmant zijn. Maar het lijkt of er nooit iets goed gaat, zelfs niet… ik dacht… zoals u het verklaarde… zoals het tussen u en Rane lijkt te gaan en vroeger met mijn vader en u…’ Haar stem stierf weg en, pijnlijk verlegen, werd ze beurtelings rood en bleek.


  Alex nam de hand van haar dochter in de hare en hield die zacht vast. ‘Het is niets om je voor te schamen; ik hoopte dat ik je dat had bijgebracht. Je lichaam is van jou, zelfs al ben je getrouwd, en in je verhouding met je echtgenoot heb je het recht genot te wensen en geen pijn. Maar soms vergt het veel tijd en veel geduld voordat een man en een vrouw samen het ritme leren. Het ís mogelijk als jullie beiden bereid zijn te leren. Het is veel ernstiger als je niet meer van hem houdt of hij niet van jou. Ik geloof dat vooral vrouwen lichamelijk weinig waardevols ervaren als ook het hart én de geest er niet bij zijn betrokken.’


  ‘Ik weet het allemaal niet meer!’ Flora’s stem klonk nu eerder vermoeid dan bezorgd en het leek of ze geen energie meer had om haar problemen nog verder onder ogen te zien.


  ‘We gaan met de Bettingdons op bezoek bij Mavis en Timothy Bates in Annapolis, maar daarna zijn we weer op “Wild Swan”. Waarom kom je niet een tijdje naar ons? Het zou je goed doen er eens even uit te zijn.’


  ‘Dat geloof ik niet en het zou bovendien te veel op weglopen lijken. Ik weet dat ik dit zelf moet oplossen, al bereik ik op het moment nog niet veel. En Blaine zou misschien ook op “Wild Swan” zijn. Ik ben de laatste tijd erg hard tegen hem geweest en weet niet of ik hem wel weer wil zien voordat ik een besluit heb genomen.’


  ‘Het zal voor jou en Blaine nooit gemakkelijk zijn elkaar met buitenstaanders te delen, maar je moet niet denken dat Blaine iets anders verlangt dan jouw geluk,’ bracht Alex haar in herinnering. ‘Maar begríjpt u het dan niet? Ik kan hierover niet met hem praten! Het zou alles alleen maar erger maken. En al is Blaine nóg zo kalm, toch ben ik bang dat hij met Carlton op de vuist gaat.’


  ‘Helaas kan ik je daarin geen ongelijk geven. Maar denk er nog eens over na om naar ons toe te komen. Blaine houdt zich heus wel rustig als jij verkiest hem niet in vertrouwen te nemen.’ Inwendig besloot Alex ervoor te zorgen dat dit zou gebeuren als Blaine tekenen vertoonde zich niet te kunnen beheersen, maar ze twijfelde toch of Flora wel naar hen toe zou komen.


  Ze leende Flora het geld, maar wilde dat ze meer voor haar kon doen. ‘Ik vind het vreselijk je in deze toestand aan je lot over te moeten laten en zou willen dat ik het gemakkelijker voor je kon maken, maar dat kan ik niet; nú niet meer,’ zei ze tegen haar dochter. ‘Maar ik wil dat je niet vergeet dat je niet alleen een mooie vrouw bent maar ook heel intelligent. Maak niet de fout jezelf alleen als de vrouw van Carlton te beschouwen.’


  Toen Flora het huis verliet, zag ze er in elk geval veel vastberadener en meer alert uit dan in lange tijd het geval was geweest. Maar Alex bleef hopen dat ze zich zou bedenken en een tijdje haar toevlucht op ‘Wild Swan’ zou zoeken.


  Alex genoot van de afleiding die het uitstapje naar Annapolis bood, want ze had nog altijd een zwak voor de stad waar zij en St. John in Amerika waren begonnen.


  Ondanks het feit dat Annapolis in de vorige eeuw de strijd om de hoofdstad van het land te worden had verloren, was het nu toch wél de hoofdstad van de staat en de regeringszetel van het district Anne Arundel. De voorspoedige tijden waren voorbij sinds de rijke bodem door de tabak was uitgeput en de haven verzilt, waardoor grote schepen er niet meer voor anker konden gaan. Baltimore had een goede toegang tot zijn havens en had de handel naar zich toe gelokt. Annapolis was vredig, maar maakte een enigszins vervallen indruk, al was het nog steeds een lief stadje waar de straten waaiervormig waren uitgezet vanuit de twee cirkel vormige lanen die Church en State werden genoemd, naar de functies van de gebouwen die zich daar bevonden. De stad was trots op de vele mooie huizen die in dezelfde stijl waren opgetrokken als het woonhuis op ‘Wild Swan’ en op de fraaie parken, hoewel sommige daarvan er nu min of meer verwaarloosd uitzagen. De straten droegen vaak dezelfde namen als die in Londen werden gebruikt, zoals Cornhill, Fleet en dergelijke, en de hele omgeving was Engelser dan Baltimore, dat meer een produkt van deze eeuw was en talloze immigranten aantrok.


  Ze gingen naar ‘The Wild Swan’-taveerne, de eerste zaak die de Carringtons hadden opgezet toen ze in Maryland waren aangekomen. Alex moest lachen als ze eraan dacht hoe boos St. John was geweest toen zij de taveerne had voorgesteld, al was het toen niet zo leuk geweest.


  ‘Hij was nijdig,’ herinnerde ze zich. ‘Hij zag zich niet als herbergier, maar hij werd uiteindelijk een heel goede gastheer. En ik een goede gastvrouw. Della en ik werkten heel hard om de beste maaltijden in Annapolis aan te bieden en vermoeide politici ontdekten al spoedig dat ze bij ons konden eten en hun zaken bespreken zonder dat ze er onmiddellijk overal over hoorden praten. Mavis en Timothy hebben die reputatie gehandhaafd en nog uitgebreid en Mavis staat bekend als een van de beste kokkinnen in de hele staat.’


  Mavis en Timothy Bates waren de hoofdreden van het bezoek aan Annapolis. Ze hadden in Engeland al voor de Carringtons gewerkt en waren niet naar Amerika gekomen omdat zíj naar een nieuw vaderland verlangden, maar omdat ze zich niet konden voorstellen dat Alex en St. John het zonder hen zouden kunnen stellen. Maar toen de Carringtons het land van ‘Wild Swan’ hadden aangekocht, waren Mavis en Timothy in de taveerne in Annapolis gebleven. Het enige probleem met die situatie was dat het in de loop van de jaren mogelijk en verstandig zou zijn geweest dat de Bates de zaak in Annapolis in eigendom zouden krijgen, zodat ze de winst niet meer met anderen hoefden te delen.


  Maar het was als een stenen muur en Alex was eindelijk opgehouden ertegen te strijden, want geen enkel logisch argument kon hen overhalen en ze wilden de taveerne niet in eigendom hebben. Ze wisten dat Alex die nooit zonder hun instemming zou verkopen en ze wilden dat alles voortging zoals het was.


  Beide zijden genoten toen Hugh, Mavis en Timothy elkaar voor het eerst na zestien jaar weer begroetten en Hugh Angelica aan hen voorstelde.


  Hugh was verbaasd dat ze zo weinig waren veranderd. Tim was nog hetzelfde taaie mannetje; zijn harde jeugd in de achterbuurten van Londen had gemaakt dat hij er op jeugdige leeftijd veel ouder uitzag, maar nu leek het of hij op een bepaald punt was blijven stilstaan en niet ouder werd. Mavis was iets molliger geworden, maar de ronde, bruine ogen in het brede boerengezicht, omlijst door zacht, bruin haar, waren nog altijd hetzelfde. Ondanks hun jaren in Amerika waren ze hun afkomst in zoverre trouw gebleven dat ze erop stonden de hertog en hertogin met hun titel aan te spreken. En pas nadat Angelica evenals de anderen erop stond dat Mavis en Timothy met hen het avondmaal deelden in plaats van hen te bedienen, namen ze plaats.


  ‘Toe nou, jullie zijn oude vrienden van mijn man!’ zei Angelica. ‘Ik zou het heel naar vinden als jullie niet bij ons aan tafel kwamen zitten.’


  Mabel en Timothy bezweken voor haar charme, zoals trouwens iedereen, maar het duurde wel tot halverwege de maaltijd voordat ze een beetje op hun gemak waren.


  Alex keek eerst even bezorgd naar Rane, want het grootste deel van het gesprek ging uiteraard over de tijd toen zij nog met St. John was geweest – ze waren pas in Annapolis getrouwd, omdat er in Amerika geen wetten bestonden die hun huwelijk verboden. Opgelucht merkte ze dat het leek of Rane volkomen op zijn gemak was, al zei hij weinig. Ze wist dat hij het nooit helemaal kon verwerken als er herinneringen aan St. John werden opgehaald, maar het was al prima dat hij zich niet meer door Hugh bedreigd voelde. En ze wist dat het hielp dat Tim en Mavis op Rane als mens gesteld waren. Ze waren heel trouw geweest aan St. John, maar hun praktische levensbeschouwing had gemaakt dat zij Rane volkomen in het leven van Alex accepteerden. Ze keurden het huwelijk goed, want ze wensten niet dat Alex eeuwig om haar gestorven man bleef treuren en begrepen dat de band tussen Alex en Rane zich tot ver in het verleden uitstrekte en voorbestemd was eveneens tot ver in de toekomst te blijven voortbestaan.


  Toen ze eindelijk weer op ‘Wild Swan’ terugkwamen, was Alex geroerd door de uitroep van Angelica: ‘Ik heb het gevoel alsof ik thuiskom!’ Beide vrouwen dachten eraan hoe prettig het zou zijn als ze dichter bij elkaar zouden wonen en hun vriendschap door meer contact kon worden verdiept.


  Alex hield van het gewijzigde levensritme in de zomers op ‘Wild Swan’. Er heerste een sfeer van vrijheid, al was er genoeg te doen wanneer de verschillende produkten zoals vruchten, groenten en graan beurtelings rijp werden. Horace Whittleby, de huisonderwijzer van de kinderen op het landgoed, bracht de zomers door met reizen en bezoeken aan andere steden, waar hij musea bezocht en lezingen, muziekuitvoeringen en toneelvoorstellingen bijwoonde, in welke tijd de kinderen dus vrij waren. Ze vonden de lessen bij meneer Whittleby fijn, maar hij, evenals Alex, vond het nodig de studie af en toe te onderbreken. Met de paarden ging het net zo; hun training was in de hitte minder inspannend, tot het tijd werd de dieren die aan de herfstrennen zouden deelnemen in topconditie te brengen. Het was tussen het voorjaar en de herfst ook voor Alex een rustige tijd, tussen de rennen door, en omdat Rane en de kinderen ’s zomers zoveel mogelijk tijd op het landgoed doorbrachten, vormden ze dan méér een familie dan in andere seizoenen, behalve met Kerstmis.


  Hoewel ze wist dat ze spoedig zouden moeten vertrekken, was Alex blij dat de Bettingdons de kans kregen om van ‘Wild Swan’ te genieten tijdens het begin van de gouden zomerse dagen en ze was dankbaar dat haar zoons de moeite namen vaker thuis te komen voordat de Bettingdons vertrokken. Ze waren groot, gezond en luidruchtig, en er ging een wereld van energie van hen uit.


  Ze kwamen thuis vol van het nieuws over de zojuist verreden John Bascombe-Post Boy-race. De resultaten van de op 31 mei gehouden race op de Union Course op Long Island waren snel per koerier, postkoets en trein verspreid, want de belangstelling voor die strijd tussen het Noorden en Zuiden was groot, zelfs bij degenen die gewoonlijk geen nota van paardenrennen namen. En al hadden de zoons van Alex een carrière gekozen die niets met paarden te maken had, toch waren ze in die wereld grootgebracht en alle berichten daarover volgden ze. Ze waren er trouwens uit zichzelf in geïnteresseerd en ook door hun moeder.


  ‘Kun je je dat voorstellen?’ zei Morgan. ‘John Bascombe had al meer dan vijfhonderd mijl gelopen in allerlei wedrennen in het Zuiden voordat hij van Virginia naar Long Island kwam. En die tocht is bijna vijftienhonderd kilometer! De helft daarvan liep hij en de rest werd hij met een of ander schip vervoerd. En toch won hij! Wat een geweldige prestatie! Het Zuiden heeft revanche genomen voor alle verliezen in het verleden.’


  ‘Zo zal het ook vast beschouwd worden,’ zei Alex sarcastisch. ‘Maar het is niet precies de waarheid. Op het allerbelangrijkste punt is zowel John Bascombe als Post Boy een Zuidelijk paard en beide zijn kleinzoons van Sir Archy. De verwekker van Post Boy was Henry en zijn moeder had bijna hetzelfde bloed als American Eclipse, die, evenals Sir Archy, het bloed van Diomed had. Het is dus maar hoe je het bekijkt wie Noordelijk en Zuidelijk is.’ Even was ze weer terug op de renbaan op die meidag in 1823, toen ze had ontdekt dat St. John Leda geriskeerd had, samen met Swan en Black Swan op de negenjarige Eclipse tegen de vier jaar oude Henry; dat was in de eerste strijd van het Noorden tegen het Zuiden. Het had onmogelijk geleken, maar het oudere paard had gewonnen en St. John ook, waardoor hij de $ 5000 had kunnen innen die hen in staat hadden gesteld de aanbetaling op het land te doen dat zij tot ‘Wild Swan’ hadden omgedoopt.


  De stem van Nigel drong door haar gedachten heen. ‘Sommige verslagen vermelden dat er meer dan twintigduizend mensen de rennen bezocht hebben. Wat moet dat een mensenmenigte zijn geweest!’


  ‘Weet je zeker dat het zoveel mensen waren?’ vroeg Morgan. ‘Dat is wel heel veel om op één renbaan samen te persen!’


  ‘Ik ben er natuurlijk niet bij geweest,’ begon Nigel, en hij zweeg toen hij de schittering in de ogen van zijn broers zag.


  ‘Werkelijk, Morgan, als je niet beter leert op details te letten, kom je nog eens in vreemde havens terecht.’


  ‘Ik geloof dat jullie nu wel quitte zijn,’ merkte Blaine op zijn beste rechterstoontje op.


  Hugh genoot van het gekibbel, maar was nog meer geïnteresseerd in verdere gegevens over de rennen tussen het Noorden en het Zuiden. ‘Waarom ben jij niet benaderd om één van je paarden te laten deelnemen?’ vroeg hij aan Alex. ‘Ze behoren in elk opzicht tot de mooiste dieren in dit land.’


  ‘Ik bén gevraagd, maar heb geweigerd. Als reden heb ik opgegeven dat Maryland noch helemaal Noordelijk, noch Zuidelijk is. Het is een doorzichtig excuus, maar het werd geaccepteerd. Ik weet zelf eigenlijk niet goed hoe ik tegenover die rennen sta. Ze zijn opwindend, maar ik vind die verdeling van trouw tussen Noord en Zuid zo verontrustend! Misschien is dit een mogelijkheid om er op een onschuldige manier uitdrukking aan te geven, maar het kan ook zijn dat het nadruk legt op de rivaliteit tussen de twee gebieden. Dat soort strijd trekt me aan en stoot me tegelijkertijd af, maar één ding weet ik zeker – ik wil niet dat mijn paarden daarvoor gebruikt worden.’


  In dat licht bezien, was het een standpunt dat Hugh goed kon begrijpen. Hij wendde zich vervolgens tot Morgan: ‘Jij zei dat het paard John Bascombe, die hele afstand had gelopen of per schip was vervoerd. Vertel me eens, wordt er nooit gesproken om de trein te gebruiken voor het vervoer van paarden? In Engeland is erover gepraat, al ken ik niemand die het al gewaagd heeft.’


  ‘Af en toe gebeurt het weleens, maar het is niet alleen zeer kostbaar, maar ook gevaarlijk. Het is heel iets anders om een paard in een trein te krijgen dan een mens en er zijn nog niet voldoende aansluitingen om het vervoer praktisch te maken.’ Morgan zorgde op de hoogte te blijven van de ontwikkelingen met de spoorwegen, niet omdat hij er zo op gesteld was, maar omdat hij ze als een mogelijke bedreiging van de kustvaart zag. ‘Als mijn moeder haar zin kreeg, zouden alle treinen ophouden te rijden,’ voegde hij er grijnzend aan toe.


  Alex kon niet voorkomen dat ze een kleur kreeg. Het was in de familie bekend dat haar ene rit per trein haar doodsbang had gemaakt, terwijl ze niet aarzelde de snelste paarden te berijden.


  ‘Ik haatte elke minuut van die rit,’ gaf ze toe, ‘maar ik ben vast hopeloos ouderwets. Ik verwachtte elk moment in brand te raken door die vonken en levend te worden geroosterd en vond dat lawaai verschrikkelijk, dat roet en zelfs de beweging. Geen wonder dat treinen alleen tot aan de rand van de steden mogen komen. Er zal heel wat aan verbeterd moeten worden voordat ík mijn paarden eraan toevertrouw.’


  ‘Ik vind ze fijn,’ verkondigde Gwenny. ‘Als ik groot ben, ga ik erin rijden. Blaine neemt me mee.’ Ze keek haar broer doordringend aan. ‘Je hebt het me bewóófd.’


  ‘Beloofd, met een l,’ verbeterde Blaine automatisch. ‘Ja, dat is zo; als je groter bent.’


  ‘Jij liever dan ik,’ mompelde Alex. Ze wist dat treinen onherroepelijk een belangrijk deel van het leven van haar kinderen zouden gaan uitmaken, maar zij was van plan ze zoveel mogelijk te vermijden.


  Toen laat in de avond Caleb en Flora kwamen, was de eerste gedachte van Alex dat haar geluk nu volmaakt was, omdat beiden hadden besloten toch op bezoek te komen. Maar het volgende moment begreep ze al dat er iets vreselijks was gebeurd.


  Het gezicht van Caleb stond strak en moe en Flora zag er zó bleek en ziek uit dat het leek of ze zonder Calebs sterke arm om haar heen niet had kunnen blijven staan.


  Haar tweelingbroer stootte angstig haar naam uit en pas toen kwam er even enig leven in haar wijd opengesperde, nietsziende ogen. Blaine liep op haar toe en Caleb deed een stap opzij om de jongeman de zorg voor zijn zuster te laten overnemen.


  ‘Breng haar naar de bibliotheek en geef haar een glas cognac,’ beval Caleb. ‘Alex komt dadelijk ook.’


  Niemand trok zijn gezag in twijfel, zeker Flora niet, en gesteund door Blaine bewoog ze zich als een opwindbaar stuk speelgoed.


  Gwenny was na die opwindende dag doodmoe geweest en lag al in bed, zodat er geen reden voor Caleb bestond zijn nieuws te verzachten. ‘Ik zal er niet omheen draaien. Carlton is bij een duel in Bladenburg, even buiten Washington, gedood. Het ging om een vrouw, de maîtresse van een ander. Goddank was de man die het nieuws naar Baltimore bracht zo verstandig om jou op de werf te zoeken voordat hij naar Flora ging, Rane. Ik ben in jouw plaats naar haar toe gegaan. Ze heeft niet gehuild, maar sedert ze het nieuws heeft gehoord, heeft ze nog geen woord gezegd.’


  ‘Weten de ouders van Carlton het al?’ vroeg Rane.


  ‘Het is hun verteld,’ zei Caleb grimmig. ‘De boodschapper is eerst naar hen toe gegaan, denkend dat zij de weduwe misschien konden troosten. Maar volgens hem was daar geen sprake van. Mevrouw Fitzhubert riep onmiddellijk uit dat het allemaal de schuld van Flora was.’


  ‘Dat kreng!’ viel Alex uit, maar toen ging ze naar Flora en hoorde nog hoe Rane haar nariep: ‘Roep me als je me nodig hebt.’ Blaine sprak zachtjes en sussend tegen Flora, maar Flora reageerde totaal niet. Een onaangeroerd glas cognac stond naast haar op een tafeltje.


  Blaine keek op toen Alex binnenkwam. ‘Wat is er gebeurd? Ik kan haar niet zover krijgen het me te vertellen. Het heeft vast iets met dat zwijn te maken…’


  ‘Houd op!’ viel Alex hem in de rede. ‘Ga alsjeblieft terug naar de anderen. Zij zullen je wel vertellen wat er is gebeurd. En vraag Della of ze ons een pot thee wil brengen.’


  Hij liet met tegenzin zijn tweelingzuster achter, maar omdat hij zich volkomen hulpeloos voelde, deed hij wat zijn moeder zei.


  Flora verzette zich niet toen Alex haar handen in de hare nam, waarvan de huid kil en klam aanvoelde. Alex sprak zacht tegen haar, alsof ze haar uit haar slaap wakker maakte.


  ‘Flora, lieverd, ik weet wat je denkt. Heus! Jij denkt dat het op een of andere manier jouw schuld is, maar dat ís niet zo.’


  Ze voelde de handen in de hare samentrekken en hield ze steviger vast. ‘Dat jij overwoog een einde aan je huwelijk te maken, heeft niets met Carltons dood te maken. Helemaal niets. Hij was dat duel om een andere vrouw aangegaan. Hoor je me? Hij wilde de maîtresse van een andere man.’


  Flora schudde versuft haar hoofd, niet als ontkenning, maar alsof ze langzaam boven water kwam. Alex begreep toen dat Caleb en de boodschapper haar niet de reden voor het duel hadden verteld omdat ze ten onrechte aannamen dat ze die beter níet kon weten.


  Alex nam het glas cognac op. ‘Wil je nu een slokje nemen? Dat verwarmt je.’


  Maar Flora wendde haar hoofd af. ‘Nee! Carlton rook er de afgelopen maanden té vaak naar!’ Haar eerste woorden klonken moeizaam, maar Alex hoorde er woede zowel als verdriet in en was daar blij om.


  ‘Flora, hij was je echtgenoot! Je hebt het recht om hem te rouwen omdat aan een jong leven een einde is gekomen, hoe onnodig die dood ook was. Maar je hebt ook het recht boos te zijn. Hij heeft je schandelijk behandeld en je huwelijk onherstelbare schade toegebracht.’ Ze zag dat haar woorden doordrongen.


  Flora draaide zich naar haar toe en drukte haar hoofd tegen Alex aan toen deze haar armen uitspreidde. ‘Na de rennen hebben we ruzie gekregen over geld, over onszelf, overal over.’ Het zachte, vermoeide gesnik deed Alex veel meer pijn dan een wilde uitbarsting van hysterie zou hebben gedaan.


  Flora merkte niet dat Della thee binnenbracht, maar toen haar snikken kalmeerden en haar moeder haar een kopje gaf, dronk ze het gretig leeg zonder te merken dat Alex er suiker in had gedaan. Gewoonlijk vond Flora zoete thee verschrikkelijk.


  ‘Ik heb zo’n slaap!’ zuchtte ze uiteindelijk en haar oogleden vielen dicht.


  Alex bracht haar naar boven en hielp haar in bed. Ze streek het blonde haar uit het gezicht van haar dochter en zei zacht: ‘Ga nu maar slapen, schat. We zijn allemaal hier. Op “Wild Swan” ben je veilig.’


  Flora viel bijna meteen in slaap; haar wangen waren nu zachtroze en haar huid voelde al veel warmer aan.


  Pas toen ze zeker wist dat Flora vast sliep, keerde Alex terug naar de anderen.


  ‘Hoe gaat het met haar?’ vroeg Blaine bezorgd.


  ‘Ze slaapt en ziet er beter uit dan jij nu,’ antwoordde zijn moeder. Ze luisterde naar de gesprekken om haar heen. Het was normaal dat in zo’n situatie iedereen elk stukje van de puzzel opnieuw van alle kanten bekeek en naar meer gegevens snakte, want menselijke drama’s hebben immers hun eigen bekoring. Caleb herhaalde geduldig wat hij wist, maar beschikte niet over alle bijzonderheden. Nee, het leek erop dat er in verband met het duel een arrestatie was verricht, maar ja, het was wel waarschijnlijk dat het verhaal overal de ronde zou gaan doen – dat soort schandalen deed dat altijd – en dat was een van de redenen waarom hij Flora naar ‘Wild Swan’ had gebracht. Nee, hij geloofde niet dat Flora zou kunnen helpen met de regeling van de begrafenis, gezien de houding van de Fitzhuberts.


  Tijdens een stilte in het gesprek zei Alex: ‘We kunnen hier uitvoerig met ons allen over praten, maar zeg alsjeblieft nooit tegen Flora dat Carlton het verdiend heeft. Het is één ding om te zeggen dat het haar schuld niet was, maar iets heel anders om te beweren dat hij er gewoon om heeft gevraagd. Niemand verdient het zo jong en op zo’n gewelddadige wijze te sterven!’


  ‘Ik begrijp wat u wilt zeggen,’ gaf Blaine toe. ‘Maar inwendig kan ik het níet geloven. Carlton was een afschuwelijke kerel en het was slechts een kwestie van tijd voordat zoiets als dit zou gebeuren.’


  ‘Inderdaad,’ viel Rane hem bij, ‘maar je zuster verkoos met hem te trouwen. Met die mislukking zal ze voor de rest van haar leven moeten leren omgaan.’


  Alex waardeerde zijn steun en wendde zich tot de Bettingdons. ‘Het spijt me dat dit gebeurd is; ik had liever gezien dat niets jullie bezoek aan “Wild Swan” zou hebben bedorven.’


  Angelica antwoordde voor haar man en voor zichzelf. ‘Maar begrijp je dan niet dat het feit dat jullie deze crisis zo openlijk in onze tegenwoordigheid behandelen ons vleit? We voelen ons daardoor een deel van de familie. En dat is een heerlijk gevoel, ook al duurt het slechts kort.’


  Rane keek Angelica waarderend aan.


  De volgende dag keerden Rane en Caleb terug naar Baltimore, maar de jongens bleven op ‘Wild Swan’, zogenaamd om hun vakantie volgens plan af te maken, maar in werkelijkheid om aanwezig te zijn als hun zuster hen nodig zou hebben.


  Sams komst was een aanwijzing voor hoe snel het verhaal over het duel zich al had verspreid.


  ‘Het spijt me zo! Is Flora hier en kan ik ergens mee helpen?’ waren haar eerste woorden tegen Alex.


  ‘Caleb heeft haar hierheen gebracht, gelukkig. Ze ligt nog in bed. Slaap is nu het beste geneesmiddel voor haar. Arm kind; niets kan dit gemakkelijk voor haar maken, maar ze is tenminste weg van al die kletskousen en roddelaars. En nu ik het daarover heb: hoe heb jij het gehoord?’


  Sam trok een gezicht dat afkeer uitdrukte. ‘De gebruikelijke manier. Mijn stiefmoeder, al is ze nóg zo indolent, besteedt heel wat energie aan het op de hoogte blijven van alle schandaaltjes. O, hemel, ik had betere woorden moeten kiezen!’


  ‘Maar nauwelijks duidelijker,’ verzekerde Alex haar.


  ‘In elk geval kwam een van haar vriendinnen vanochtend langs, helemaal vanuit Washington nota bene. Die vrouw moet nog voor het daglicht zijn vertrokken. Ik weet niet wie het meest opgewonden was – de vrouw die het nieuws bracht voordat Violet het van een ander had gehoord, of Violet, omdat zij het me als eerste kon vertellen.’


  ‘Sam, wat vreselijk! Het was hier zó’n toestand! Ik had eraan moeten denken iemand naar jou toe te sturen om het te vertellen,’ verontschuldigde Alex zich.


  ‘Dat bedoelde ik niet! Ik moet ook eigenlijk weer naar huis en kwam alleen maar mijn hulp aanbieden, maar in plaats daarvan zeg ik domme dingen.’


  Opeens lachten beiden. Sam was ook altijd zó verfrissend en Alex kreeg het gevoel alsof haar eigen last lichter werd omdat het meisje er was.


  Op dat moment ontdekte Morgan hen. ‘Wat een welkom geluid in dit huis!’ riep hij uit, terwijl hij Sam broederlijk omhelsde.


  Even lichtte Sams gezicht vol liefde op en Alex dacht dat Morgan stekeblind moest zijn om dat niet te zien, maar toen was het weg en Sam begroette Morgan rustig, maar deed wel een stap opzij. Morgan fronste geïrriteerd zijn wenkbrauwen, maar beheerste zich toen onmiddellijk.


  ‘Wil je een eindje mee uit rijden gaan?’ vroeg Morgan.


  Sam schudde haar hoofd. ‘Nee, dank je. Ik kwam even naar Flora kijken.’


  ‘Ze slaapt vermoedelijk nog,’ zei hij kalm. ‘Je kunt haar zien als we terugkomen.’


  ‘Nee.’ Sams stem was nog steeds beleefd, maar wel vastbesloten. ‘Een andere keer.’


  ‘We zien elkaar tegenwoordig zo weinig!’ klaagde Morgan.


  ‘Dat is waar,’ gaf Sam toe. ‘Maar toch wil ik nu niet met je uit rijden gaan. Misschien later eens.’


  Op dat moment was Sam helemaal een volwassen vrouw en Morgan een vervelend kind.


  ‘Ga boven maar naar Flora kijken,’ zei Alex. ‘Misschien is ze al wakker. Maar ik waarschuw je, ze is erg bedroefd, voelt zich schuldig en is nog niet erg aanspreekbaar. Ik heb haar trachten te overtuigen dat het haar schuld niet is, maar dat is me niet helemaal gelukt. Ze gelooft het aldoor maar even. Misschien kun jij tot haar doordringen.’


  Sam vond Flora rechtop in bed zittend terwijl ze met wijdopen ogen voor zich uit staarde. Op dat moment huilde ze niet, maar haar gezicht was opgezwollen en de huid rondom haar ogen was rood en vlekkerig. Haar haren vielen verward om haar gezicht.


  ‘Flora, ík ben het, Sam!’ zei het meisje, terwijl ze op de jonge vrouw toeliep. Ze ging op het bed zitten en sloeg haar armen om Flora heen.


  Flora sidderde en jammerde toen: ‘O, Sam, ik heb alles zo verknoeid!’


  ‘Ik zou zeggen dat Carlton dat heeft gedaan,’ zei Sam, die zelfs in deze crisis even praktisch bleef als altijd. ‘Hij was je kind niet, weet je! Je trouwde met hem om zijn vrouw te zijn en niet zijn moeder.’


  ‘Je begrijpt het niet,’ beschuldigde Flora haar ronduit. ‘Ik was geen goede vrouw voor hem. Ik… ik kon het zelfs de afgelopen maanden niet hebben als hij me aanraakte.’


  Ongewild verrees er een beeld voor Sams ogen – Morgan die haar niet zo broederlijk als altijd aanraakte, maar zoals een man een vrouw beroert. Ze kon zich niet voorstellen dat ze zo’n aanraking afstotend zou vinden.


  ‘Flora, ik geef toe dat ik niet zoveel van die dingen af weet als jij, want ik ben nog maagd, maar ik weet zeker dat het in wezen voor iedereen hetzelfde is. Jij bent warm en lief en je bent vol vertrouwen met Carlton getrouwd. Als jullie samen geen genot konden vinden, dan was het ongetwijfeld evenzeer zíjn schuld als de jouwe. Meer zijn schuld, waarschijnlijk, want híj was vast geen maagd meer.’


  Al zei Flora niets, toch merkte Sam dat ze luisterde. Ze liep even weg en nam een borstel op bij de toiletbenodigdheden die Alex voor haar dochter had neergelegd. Toen begon ze Flora’s haar met lange, langzame slagen te borstelen.


  ‘Dat heeft híj nooit bij me gedaan,’ zei Flora opeens. ‘Ik wilde altijd dat hij mijn haren zou borstelen, me zachtjes zou aanraken, alleen maar aanraken, niet omdat hij mijn lichaam wilde hebben. Maar hij heeft me nooit beroerd, tenzij hij me wilde nemen. En het ging altijd zo snel, zo nonchalant en slordig. Ik vond het nooit prettig… Mijn God, wat bezielt me om jou zo iets te vertellen?’


  ‘Daar is het nu het beste moment voor,’ verzekerde Sam haar. ‘Ik ben dan wel niet getrouwd, maar ook niet totaal onwetend.’


  ‘Nee, dát niet. Je bent zo verstandig!’ Flora glimlachte voor de eerste keer. Het was nog aarzelend, maar toch echt. Maar de lach verdween toen ze weer aan de werkelijkheid dacht. ‘Ik moet eigenlijk terug naar Baltimore en regelingen treffen voor de…’


  ‘Je familie zal het je wel zeggen als je iets moet doen. Ik vind dat je je nu eens zou moeten aankleden en mee naar buiten moet gaan. Het is zo’n prachtige dag!’


  ‘Is die hier prachtiger dan op Brookhaven?’ vroeg Flora zacht, terwijl ze nu haar aandacht helemaal op Sam concentreerde.


  ‘Altijd,’ antwoordde Sam prompt, en Flora moest even denken hoe zij bofte. Zelfs te midden van deze schande – want zo beschouwde zij het – had ze een hartelijke familie, die van haar hield en haar steunde. En opeens kreeg ze het gevoel dat ze weer tegen alles was opgewassen.’


  ‘Je bent een geweldige hulp geweest,’ zei ze tegen Sam, zonder te zeggen dat het meer de omstandigheden van de ander waren dan woorden die het meisje had gezegd die haar weer moed hadden gegeven. ‘Blijf alsjeblieft vannacht hier slapen,’ smeekte ze. ‘Dan sturen we een boodschap naar Brookhaven en je kunt wel kleren van mij lenen. Zelfs in de haast waarmee we hierheen gingen, heeft Caleb er nog voor gezorgd dat ik niet zonder bagage vertrok, de lieverd. Blijf alsjeblieft; dan is het weer net als vroeger.’


  Sams gestamelde protest moest het afleggen tegen Flora’s wil, die altijd al indrukwekkend kon zijn. Flora zag er niet tegenop haar eigen behoeften uit te spelen om Sam vast te houden, want het was ook in Sams belang. Morgan was er, en dus hoorde Sam eigenlijk hier te zijn.


  Flora had er nooit met haar broers over gesproken, zelfs niet met Blaine, maar ze vermoedde dat Morgan de enige was die niet merkte hoe Sam hem aanbad. Zelfs al was haar eigen huwelijk in een ramp geëindigd, dat was nog geen reden dat Morgan en Sam dezelfde ellende moesten beleven. Flora was ingenomen met haar grootmoedigheid, want het leven met Carlton had haar bijna somber en afgunstig gemaakt.


  Maar hoe fraai haar motieven ook waren, Flora merkte heel goed toen ze samen beneden kwamen, dat Sam een soort buffer vormde. Sam was de laatste tijd niet vaak op ‘Wild Swan’ geweest en dus waren er heel wat vragen over en weer. En iedereen was opgelucht dat er over iets anders kon worden gesproken dan over Carltons dood.


  En als altijd wilde Sam zien hoe de verschillende gewassen erbij stonden en hoe het met de paarden ging. Flora merkte dat ze een rondgang prettig vond. De zon was warm en ‘Wild Swan’ gonsde van leven, dat haar eigen somberheid verdreef. Het deed er zelfs niet toe dat ze sympathiserende blikken en zachte woorden van condoléance van de bedienden kreeg en zelfs daarbij hielp Sam het pad te effenen door geen pijnlijke stilten te laten ontstaan.


  Totdat Morgan kwam aanrijden. Flora kon bijna zien hoe Sam zich in haar schulp terugtrok, als een slak die in zijn huis kruipt. Het was opvallend, want Sam was altijd zo rustig en vrolijk. Maar toen herinnerde Flora zich hoe Sam was geweest toen ze voor het eerst op ‘Wild Swan’ was gekomen. Ze was voor alles te porren geweest maar erg op haar hoede, tot ze gemerkt had hoe welkom ze altijd was.


  Morgan gedroeg zich al niet veel beter, vreemd gereserveerd en niet zoals anders.


  Flora voelde zich jaren ouder dan zij beiden en ze had de neiging ronduit tegen hen te zeggen niet zo dwaas te doen. Maar inwendig moest ze toegeven dat zij niet de aangewezen persoon was om over verhoudingen tussen mannen en vrouwen te oordelen en dus zei ze niets en deed alsof ze niets bijzonders merkte. In de eerste plaats probeerde ze naar hen te luisteren, naar ieder ander dan naar zichzelf.


  Spijt, afkeer, regelrechte afschuw – dat waren allemaal gevoelens in haar gedachten. En het ergste was het als ze aan Carltons dode lichaam dacht. Ze had het niet gezien en hoopte het ook nooit te hoeven zien, maar desondanks bezorgde het haar vreselijke visioenen. ‘Vlak bij het hart geraakt’ – dat had de man gezegd. Er moesten zeeën van bloed zijn geweest dat had doorgestroomd tot al het leven was geweken. Eens had ze gedacht dat ze van dat lichaam hield, evenveel als van de man zelf. Duidelijk zag ze Carltons sterke, gespierde ledematen voor zich – zelfs bij zíjn levensstijl was hij fit gebleven, daar zorgde zijn ijdelheid wel voor – en ze zag weer zijn dikke, goudblonde haar, dat op zijn voorhoofd krulde, boven zijn blauwe ogen. Ze had gedacht dat ze mooie kinderen zouden krijgen, kinderen met goudblond haar en diepblauwe ogen. Ze wist eigenlijk niet of ze nu blij was of niet dat er nog geen baby was. Een kind zou het bewijs zijn geweest dat ze tenminste íets goed had gedaan; maar het zou zíjn kind zijn geweest, een blijvende band met zijn ouders.


  Ze was nu en dan ver van haar omgeving en kwam dan met een schok weer tot de werkelijkheid terug. Sam bleef bij haar, maar vroeg haar niets. Voor haar was het al voldoende dat Flora haar kamer was uitgekomen.


  Vol bewondering keek Alex toe hoe Sam Flora omzichtig rondleidde en in de gaten hield. Aan tafel waren de gesprekken moeilijk en soms werden er veel woorden over niets gesproken en dan viel er plotseling weer een stilte. Ze hadden niet het voorrecht zich de overledene vol liefde te herinneren zodat er dingen van vroeger met een lach en een traan konden worden opgehaald. Maar Sam sprong altijd weer in de bres en haar sprankelende geest danste van het ene onderwerp naar het andere. En toen Morgan begon mee te doen en de draad oppakte als Sam even zweeg, werd het net een ingewikkeld muziekstuk, maar Alex wist dat zij zelf niet begrepen wat ze deden.


  Die nacht miste Alex Rane heel erg. Hij en Caleb waren naar Baltimore gegaan om te zien of ze iets konden doen, ondanks de houding van de familie Fitzhubert tegenover Flora. Overdag had Alex zich kunnen concentreren op al het werk dat op ‘Wild Swan’ doorgang moest vinden, wat er ook aan de hand was, en op Flora, maar alleen in het brede bed kon ze alleen maar aan haar man denken. Op de een of andere manier maakte de wetenschap dat Flora’s huwelijk zo’n mislukking was geworden de harmonie van haar eigen band met Rane des te kostbaarder.


  Twee dagen later kwam hij terug met Caleb. Samen hadden ze alles voor Flora geregeld en zelfs nog meer kleren voor haar meegebracht.


  ‘Het was maar goed dat ze er niet was,’ zei Rane tegen Alex, toen ze alleen waren. ‘De Fitzhuberts waren heel onredelijk en hebben al hun woede op Flora geconcentreerd. Volgens hen is de dood van hun zoon uitsluitend haar schuld.’


  De begrafenis had al plaatsgevonden. Het was een vrij slordige gebeurtenis geweest, haastig geregeld, en het had er nog toe bijgedragen dat het schandaal werd vergroot. De roddelaars zouden algauw andere nieuwtjes hebben, maar nu waren de gruwelijke details van het duel nog heel amusant voor een gretig publiek.


  ‘Flora lijkt veel beter. Hoe gaat het nu écht met haar?’ vroeg Rane.


  ‘Oppervlakkig beschouwd, wel goed, hoewel ik weet dat het lang zal duren voor ze écht weer rust vindt. Arme schat, het is zo’n duidelijk probleem! Er is niets prettigs of gewoons aan hetgeen er gebeurd is. Het is afgrijselijk! Eens zal Flora dit moeten aanvaarden. Sommige dingen kunnen niet veranderd worden, zelfs niet in je herinnering.’ Ze vertelde hoezeer Sam had geholpen en toen keek ze Rane peinzend aan. ‘Ik vind het fijn, maar hoe heb je Caleb kunnen overhalen met je mee terug te komen?’


  Rane keek verbaasd. ‘Nu ik erover nadenk, hoefde ik hem niet over te halen. Hij heeft me met alle regelingen geholpen en het leek volkomen normaal dat hij mee terugging. Maar het is niet normaal, hè? Niet als we eraan denken hoe hij sinds de dood van Pen altijd is geweest. Hij lijkt weer meer op de Caleb die we altijd gekend hebben en ik denk dat hij zich ervan wilde vergewissen dat Flora weer in orde was. Ze was ook zó van streek toen hij haar hierheen bracht. Tenslotte heeft ze maandenlang bij de familie Jennings gewoond toen zij en de anderen in Baltimore naar school gingen. Maar wat de reden ook is, zelfs al is het een afschuwelijke situatie als deze, toch ben ik blij dat hij veranderd is.’


  ‘Ik ook, meneer Falconer.’ Ze zuchtte vermoeid en leunde tegen hem aan terwijl ze haar handen onder zijn hemd wurmde, zodat ze kon voelen hoe warm en tastbaar hij was.


  Hij liet zijn kin op haar hoofd rusten en sloeg zijn armen om haar heen, waardoor beiden voelden hoe goed ze tegen elkaar pasten.


  Ze lieten elkaar alleen even los om zich uit te kleden en daarna gingen ze, bij kaarslicht, samen op bed liggen, op hun zij, zodat ze elkaar konden aankijken en troost putten uit de aanwezigheid van de ander.


  ‘Zelfs als je denkt aan alles wat wij beiden hebben meegemaakt, boffen we toch nog enorm! Zovelen vinden nooit degene die helemaal bij hen past. Die arme Flora, wat was dat een slecht huwelijk,’ zei Rane, en hij voelde hoe Alex huiverde. Hij streelde over haar rug en verwarmde haar. ‘Waarom was dat?’ vroeg hij.


  ‘Omdat ik nog steeds, zelfs na al die tijd, geschokt ben om mijn eigen gedachten door jou onder woorden te horen brengen. Je bent de spiegel van mijn ziel, van mijn geest, van mijn hart, zoals ik dat voor jou ben. Van jou houden is van mezelf houden en toch ook van jou houden. Ik heb vaak geprobeerd het begrijpelijker te maken, maar het maakt me niet meer zo erg van streek. Liefde voor de een is liefde voor de ander. Dit hoeft niet gescheiden te worden.’


  Alle vermoeidheid vergetend, duwde Alex hem op zijn rug, knielde over hem heen en begon zijn lichaam met haar lange krullen te kietelen. Ze haalde haar haren door zijn borsthaar en over zijn kleine tepels, tot ze keihard werden. Met haar haren als een borstel volgde ze de gespierde contouren van zijn platte maag en was verrukt toen ze zag hoe zijn huid rimpelend reageerde.


  Toen boog ze zich over zijn onderbuik en liet het zware haargordijn over hem heen vallen en bewoog haar hoofd langzaam in een kring, totdat een lange krul zijn opzwellende mannelijkheid omvatte. Langzaam trok ze aan die krul, liet weer los, trok en liet toen weer los.


  ‘Alex, heks die je bent!’ hijgde hij, maar al kon hij haar gemakkelijk overmeesteren, toch hield hij zich stil en genoot van de heerlijke kwelling, tot hij die niet meer kon verdragen, haar optilde en op zich neerzette. Toen liet hij haar langzaam zakken, waarbij hij haar voorzichtig vastnagelde op zijn lid. Hij genoot van de wilde uitbundigheid die op haar gezicht te lezen was en van de hete, nauwe koker van haar vlees om hem heen.


  ‘Liefde voor de een is liefde voor de ander.’ Die woorden zongen in zijn hoofd, tot ze verdrongen werden door het opzwepende ritme van zijn lichaam.


  




  Hoofdstuk 5


   


  Het schip van Hugh lag al enige tijd in de haven van Baltimore en hoewel de Bettingdons ‘Wild Swan’ niet graag verlieten, werd het toch tijd dat Hugh zijn zaken in het Zuiden verder ging afhandelen.


  Maar al te vaak was het vertrek van gasten een opluchting en daarna was dan iedereen doodmoe, maar toen Hugh en Angelica afscheid moesten nemen, was dat totaal niet het geval.


  Het was vooral moeilijk voor de vrouwen, die in deze betrekkelijk korte tijd goede vriendinnen waren geworden.


  ‘Als je het in het Zuiden te warm vindt, kom dan maar naar ons terug, waarna Hugh je op de thuisreis kan komen ophalen,’ zei Alex tegen Angelica. Ze was bang dat de Engelse de vochtige hitte ondraaglijk zou vinden.


  ‘Ik denk dat we de meeste tijd dicht bij de kust zullen verblijven en daar is het vast koeler,’ verzekerde Angelica haar.


  De laatste dagen hadden beiden vermeden over het onderwerp te spreken waar ze het meest aan dachten. Hugh was bezig zijn Amerikaanse investeringen van de hand te doen en het was dus twijfelachtig of Angelica ooit naar Amerika zou terugkeren, maar anderzijds bestond er weinig kans dat Alex voor een bezoek naar Engeland zou reizen en derhalve leek het onwaarschijnlijk dat de twee vrouwen elkaar nog eens zouden terugzien.


  Het was een té pijnlijk onderwerp om ronduit te bespreken en ze probeerden het op andere wijze.


  ‘Als een van je kinderen Engeland ooit nader wil leren kennen, stuur hem of haar dan maar naar ons toe,’ zei Angelica.


  Alex hoopte dat haar stem flink klonk. ‘En als die van jou ooit wensen dit land beter te begrijpen dan zijn ze altijd welkom.’


  Eindelijk was er geen tijd meer en Alex was blij dat het zo druk was aan de haven en de dokwerkers zo schreeuwden. Ze verloor bijna haar zelfbeheersing en ze zag dat Hugh en Rane verdacht glinsterende ogen hadden toen ze elkaar ten afscheid de hand drukten. Hugh zei iets tegen Rane, die ernstig knikte, en kwam toen op Alex af.


  ‘Leef lang en gelukkig, Alexandria. Je zou nergens ter wereld een man kunnen vinden die meer van je houdt dan je echtgenoot.’ Hij kuste haar op haar voorhoofd en wendde zich toen af.


  Ze ging naast Rane staan, stak haar arm door de zijne en voelde zich door zijn aanwezigheid getroost toen ze keken hoe het schip vertrok.


  Een week later vergoot ze alle tranen die ze bij het afscheid had ingehouden.


  Hugh had het zorgvuldig geregeld, zodat zijn gift niet geweigerd kon worden. Het paard was in Baltimore op stal gezet en werd toen op de vastgestelde datum op ‘Wild Swan’ afgeleverd.


  De hengst was zes jaar en zijn vacht glanzend pikzwart, de kleur waarop Hugh zo dol was. Het dier heette Fortune en behoorde niet tot dezelfde bloedlijn als de hengst waarmee Leda in Engeland gepaard had. Hij was een volmaakte fokhengst, zowel voor de bloedlijn van Leda als die van Mabbie.


  Alex kon Hughs stem horen toen ze de brief las die tegelijk met het paard werd afgeleverd:


   


  Hierbij de bloedlijnen van Fortune; daarin vind je alles over zijn vader en moeder. En uit de resultaten van de wedrennen die hij heeft gelopen, kun je afleiden dat hij als twee- en driejarige uitstekend was.


   


  Toen werd hij door een ander paard aangevallen, waarbij hij zijn rechtervoorbeen blesseerde. Het is goed genezen, maar ik denk niet dat hij nog kan meedoen aan de rennen. Ik heb hem een jaar rust gegund en vorig jaar een merrie laten dekken. Het is nog te vroeg om te weten welke eigenschappen zijn nazaten van hem hebben overgenomen, maar hopelijk worden via zijn kinderen zijn snelheid en uithoudingsvermogen doorgegeven. Hij lijkt wel wat op Leda, weet je; niet helemaal in orde, en dus heeft hij een goede stal nodig.


  Dit betreft de bijzonderheden over het paard, maar niet waarom ik het aan jou schenk. Ik hoor je al protesteren en zeggen dat het te veel is. Maar mag ik je er even aan herinneren dat ik de peetvader van je zoons ben? Onder normale omstandigheden zou je geen duizenden kilometers ver weg zitten en zou ik ook de nodige plichten tegenover je kinderen hebben. Desondanks ben ik altijd bereid alles voor hen te doen of te verschaffen wat nodig is. Jouw zorg voor hen is echter voorbeeldig en is dat ook altijd geweest. Zoals de omstandigheden nu zijn, zie ik weinig mogelijkheden mijn belofte wat hen betreft waar te maken en daarom moet ik het met deze gift doen. Ik kan me geen betere manier voorstellen om voor je zoons te zorgen dan te bewerken dat het jou goed gaat.


   


  Veel liefs,


  Hugh


   


  Alex liet zich niets wijsmaken wat de onvolmaaktheden van Fortune betrof. Volgens alle geldende Engelse normen was het een zeer waardevol paard, net het soort dat in die tijd in Amerika werd ingevoerd en waarvoor enorme prijzen werden gevraagd. De tranen stroomden over haar wangen en toen Rane een paar dagen later uit Baltimore terugkwam, kon ze nog niet over het cadeau spreken zonder opnieuw in tranen uit te barsten.


  Rane bedacht hoe verstandig Hugh was. Als hij het paard bij hun aankomst had gegeven, zou Alex erdoor overstelpt zijn en er verlegen mee zijn geweest en Rane wist dat hijzelf ontzettend jaloers zou zijn geworden.


  Della beweerde dat Samson deed of hij er een kind bij had gekregen. ‘Als ik geweten had dat hij dat wilde hebben, zou ik mezelf veel moeite bespaard hebben en twee veulens hebben gekocht in plaats van Malachi en Jotham op de wereld te zetten,’ zei ze, maar ze keek vertederd.


  ’s Zomers was het altijd druk op ‘Wild Swan’. De gewassen waren dan rijp voor de markt in de stad, maar toch was iedereen vrolijk en blij, alsof de overvloed van het land zich voortzette in de stemming van de mensen.


  Rane hoefde Alex niet te vragen hoe het met Flora ging, want hij merkte dat ze er beter uitzag. Haar gezicht was minder bleek en haar blik niet meer zo gejaagd.


  Eerst waren de mensen uit nieuwsgierigheid op bezoek gekomen en goede vrienden stuurden boodschappen dat ze onmiddellijk zouden komen als de Falconers hen nodig hadden, maar ze respecteerden de beslotenheid van de familie. En naarmate de tijd verstreek, namen weer andere schandaaltjes de plaats in van het rumoer om het duel.


  ‘Ze maakt het hier nu goed,’ zei Alex tegen Rane, ‘maar ik denk dat ze wel weer gauw naar Baltimore terug wil gaan. Ze woont liever in de stad en heeft daar vrienden. Uiteindelijk zal ze iedereen natuurlijk tóch weer onder ogen moeten komen.’


  Flora’s huis werd verkocht om de schulden van Carlton te kunnen betalen. Haar ouders werden boos als ze daaraan dachten, maar zij stond erop. ‘Het gaat er niet om dat de Fitzhuberts vinden dat ik overal verantwoordelijk voor ben, maar ik doe het omdat ik het nodig vind,’ zei ze vastbesloten. ‘We waren getrouwd en wat van mij was, was van hem en andersom.’ Ze toonde de laatste tijd een zekere rijpheid die alleen maar in haar voordeel kon zijn.


  Rane vond het totaal niet erg dat ze weer naar hun huis in Baltimore zou gaan. ‘Misschien heeft ze wel een goede invloed op Morgan, Blaine en mij.’


  ‘Verwacht geen wonderen,’ waarschuwde Alex hem. Ze dacht niet dat Flora lang in het huis van haar ouders in Baltimore zou blijven. Ze was er nu aan gewend zelf een huishouding te hebben en al zou ze het misschien prettig vinden tijdelijk de zekerheid en geborgenheid van de familie weer te ondervinden, dat zou toch niet van blijvende aard zijn. Alex besloot niet op moeilijkheden vooruit te lopen; het werd pas tijd bezorgd te worden als het zover was.


  Inmiddels kwam Sam zo vaak ze kon en Caleb en zijn kinderen waren er als hij zich in de stad kon vrijmaken. Het was heel prettig die oude vriend weer zo geregeld te zien en het leek of het verlies van Flora hem uit zijn eigen zorgen had losgeschud. Elke keer dat ze hem zagen, leek hij weer meer op de Caleb die ze jaren geleden hadden gekend en hij zag er zelfs jonger uit, met als gevolg dat zijn kinderen zich prettiger en meer opgelucht voelden.


  Het leek of al dat geluk niet slechts tot ‘Wild Swan’ beperkt was, want Alex ontving een brief van haar broer Boston, die aankondigde dat hij ging trouwen.


  Hij was vijf jaar ouder dan Alex en de enige van haar broers die zich in haar jeugd om haar had bekommerd. Boston zou altijd een bijzonder plekje in haar hart hebben. Nog in Engeland had hij zijn jonge vrouw verloren en was daarna met de Carringtons naar Amerika gegaan. Hij was een tijdje in Maryland gebleven, maar maakte toen een reis die hem over het hele continent had gevoerd. Eerst had Alex zijn afwezigheid moeilijk kunnen verwerken, omdat ze wist dat een deel van de reden voor zijn vertrek voortkwam uit zijn ontdekking van haar verhouding met Rane, die Boston pas in Annapolis had ontmoet. Maar langzamerhand was ze gaan begrijpen dat – zelfs zonder die reden – Boston het avonturiersbloed van de Thaines in zich had dat generaties mannen uit de familie naar zee had gelokt, al besteedde deze Thaine nu zijn energie aan de verkenning van het land. Ze had geleerd zich niet ongerust te maken als ze maandenlang niets van hem hoorde en elk bericht als iets bijzonders te beschouwen. Maar ze had allang de hoop opgegeven dat hij ooit zou hertrouwen en zich ermee verzoend dat hij zijn leven lang alleen zou blijven.


  ‘Hemel nog aan toe!’ riep ze uit, toen ze zijn brief las. ‘Zijn vrouw is een Indiaanse! Of in elk geval gedeeltelijk.’ Ze las door. ‘Ze is voor een deel Schots en voor een deel Cherokee, is dertig jaar, geeft als onderwijzeres les bij de Cherokee en heet Rachel Thaine-McDonel.’


  De geschrokken blik in haar ogen maakte dat Rane begon te lachen. ‘Net iets voor Boston! Sinds hij hier is aangekomen, heeft hij nog nooit dingen gedaan die anderen deden,’ zei hij.


  ‘Hij heeft haar in het Indiaanse gebied in het Westen ontmoet, maar nu zijn ze in Georgia – daar is ze grootgebracht – en ze komen deze zomer hierheen! Ik kan nauwelijks zo lang wachten!’ Alex drukte de brief tegen haar borst en danste er als een jong meisje mee rond, maar plotseling bleef ze staan en keek ernstig.


  ‘Ik moet opeens aan die politiek denken om Indianen te dwingen te verhuizen, die net zo goed op de Cherokee als op de andere stammen van toepassing is. Geen wonder dat ze in het Westen waren!’ Ze trok rimpels in haar voorhoofd en probeerde te bedenken wat ze over die Indiaanse stam had gehoord. ‘Ik dacht dat ze zich tegen die politiek hadden verzet, maar ik weet zogoed als niets van de bijzonderheden. Dat geeft me een schuldig gevoel. Ik maak me ook bezorgd over de slavernij, omdat ik die overal om me heen zie, maar het verlies van land voor de Indianen lijkt als in een ander land te gebeuren.’


  Rane knikte. ‘En het ergste is dat het zo onvermijdelijk lijkt. Er schuilt zelfs enige waarheid in de bewering dat het beter voor de Indianen is omdat ze bedreigd worden als de blanken hun blik op het land van de Indianen laten vallen en het lijkt aanbevelenswaardig hen naar veiliger oorden te verhuizen.’


  ‘Dat is een bedrieglijke redenering, onvermijdelijk of niet,’ zei Alex vol afschuw.


  Blaine wist door zijn rechtenstudie meer van de Cherokee af. ‘Ze verliezen het, maar ze hebben alles geprobeerd om in Georgia hun land te behouden.’ Hij verklaarde dat de Cherokee volgens een verdrag van 1791 bepaalde stukken land aan Georgia hadden afgestaan, in ruil voor erkenning als natie met eigen wetten en een garantie voor de rest van hun gebied. Maar Georgia deed op zijn beurt in 1802 het westelijk grondbezit van deze staat over aan de nationale regering en nu ze minder land hadden, begonnen ze zich ook minder liefdadig tegenover de Indianen op te stellen. Toen werd er, in 1829, goud gevonden op het grondgebied van de Cherokee. ‘Sindsdien hebben ze geen kans meer gehad, want van alle kanten kwamen nieuwe bewoners aanstromen,’ zei Blaine. ‘Er worden steeds rechtszaken over gevoerd. Vier jaar geleden stelde opperrechter John Marshall in een speciaal geval vast dat de Cherokee een natie onder de bescherming van de Verenigde Staten waren. Maar Georgia legde deze beslissing naast zich neer en president Jackson weigerde die te bekrachtigen. Het resultaat is geweest dat de Indianen geen wettig verhaal hebben en onteigend worden, terwijl blanken binnentrekken en hen alles afnemen. Sommige Cherokee-leiders hebben aanvaard dat een verhuizing naar het Westen niet te voorkomen is, maar anderen blijven zich verzetten en dat heeft de Indianen onderling verbitterd.’ Blaines stem klonk grimmig. ‘Het is een soort toestand die het moeilijk maakt te geloven in het rechtssysteem waarmee ik moet werken.’


  Alex kon niets voor de Indianen in Georgia doen, maar ze was vastbesloten dat de vrouw van Boston zich op ‘Wild Swan’ thuis zou voelen en zou weten dat de poorten daar altijd wijd voor haar openstonden.


  In de tweede week van augustus kwamen Boston en Rachel aan en binnen vierentwintig uur wankelde Alex’ vastbeslotenheid. Alle hartelijkheid die Rachel werd aangeboden, ketste af op haar on verzoen lijke beleefdheid. Ze gebruikte die als wapen en Alex kon niets verzinnen dat wél tot haar doordrong.


  Rachel was een lieftallige vrouw, met honingkleurige ogen en donkerbruin haar. Ze had krachtige trekken en zelfs haar huid was vrij roze, met een bruine ondertoon. Het was ironisch dat zij er niet Indiaanser uitzag dan Alex, maar ze voelde zich blijkbaar volkomen een kind van haar volk.


  Niets kon de vreugde van Alex over het weerzien met Boston verstoren en zijn blijdschap haar te zien was niet minder. Zijn groene ogen stonden levendig in zijn gebruinde gezicht en zijn goudbruine haar leek een lichtkrans om zijn gezicht. Hij was even oud als Rane en niet minder sterk, maar toen Alex aan hun verleden in Engeland dacht, kon ze zich nauwelijks voorstellen dat dit de slanke en verlegen jongeman uit die tijd was.


  Toen hij haar voor het eerst weer zag, omhelsde hij haar onstuimig, maar zelfs op dat moment had hij haar zacht een waarschuwing voor Rachel toegefluisterd: ‘Geef haar wat tijd.’


  Alex wenste algauw dat Rane thuis was, maar die was op een reis langs de kust en zou pas de week daarna terugkomen. Uit lafheid stuurde ze bijna bericht aan haar zoons om onmiddellijk te komen, maar ze weerhield zich en beperkte de boodschap tot nieuws over de terugkomst van hun oom en zijn vrouw en liet weten dat ze het prettig zou vinden hen te zien als ze tijd voor de reis konden vrijmaken.


  Er was absoluut geen mogelijkheid om Boston en Rachel mee naar Baltimore te nemen. Rachel was zó gespannen, zelfs in de vriendelijke omgeving van ‘Wild Swan’ dat Alex huiverde als ze eraan dacht hoe ze in de stad zou zijn.


  Boston was waakzaam en beschermde zijn vrouw, met het gevolg dat Alex nauwelijks de kans kreeg met hem alleen te praten en pas de tweede dag lukte het haar.


  ‘Het gaat niet zo goed, hè?’ vroeg Boston spijtig.


  ‘Het gaat erg slecht,’ antwoordde Alex ronduit. ‘Wat denkt ze eigenlijk dat haar hier kan overkomen?’


  ‘Het gaat niet om hier, maar om overal. Ik heb haar vader ontmoet, al jaren geleden, in Georgia, maar haar toen nog niet. Hij is een rondborstige Schot, die met een Cherokee-meisje getrouwd was en er nooit spijt van heeft gehad. Hij had veel eerbied voor de Cherokee en Rachel werd tussen hen grootgebracht. Nu wordt hun in Georgia alles ontnomen. Rachel heeft de ene schok na de andere gehad en dat heeft haar achterdochtig en angstig gemaakt. Zij en haar vader hebben de lange reis naar het Westen gemaakt om te zien hoe het Indiaanse grondgebied daar in werkelijkheid was, maar ze zijn zich doodgeschrokken. Vergeleken met de groene velden in Georgia is het er ongelooflijk kaal. Ik weet het; ik ben er ook geweest.


  Ik heb daar Rachels vader weer ontmoet en maakte voor het eerst met haar kennis. Toen zijn we met ons drieën terug naar het Oosten gegaan. Ik ben blij dat ik haar heb kunnen overhalen te trouwen voordat we Georgia bereikten en weet niet of het me wel gelukt zou zijn als ik tot na onze aankomst daar had gewacht. Haar Indiaanse grootvader maakte het nog betrekkelijk goed toen Rachel hem voor het laatst had gezien, maar bij haar terugkomst was zijn vee in beslag genomen alsmede zijn mooie huis. Eens was hij een sterke, trotse leider – nu was hij een verslagen oude man, die alleen nog op de dood wachtte. En haar vader is nu ook ziekelijk. Rachel is zich door dat alles nog Indiaanser gaan voelen en dat kan ik haar niet kwalijk nemen.’


  Hij was zó bedroefd dat Alex zich des te ernstiger voornam Rachels afweer te doorbreken, maar ze kreeg niet veel kans.


  Toen ze aanbood Rachel de paarden te tonen, zei de jonge vrouw stug: ‘Mijn grootvader had ook mooie paarden, maar ze zijn hem ontstolen. U moet me excuseren als ik de uwe niet wens te zien.’ En ze liep weg.


  Ongelukkigerwijs vond Gwenny, nadat ze haar een tijdje had opgenomen, het nodig om te zeggen: ‘Je ziet er helemaal niet uit als een Indiaanse; ik dacht dat ze er heel anders uitzagen!’


  Het was een volmaakt onschuldige opmerking. Het was Gwenny nooit geleerd Indianen te haten of bang voor hen te zijn en ze wist alleen dat het mensen waren die al eeuwen in Amerika leefden, anders leefden en soms ver weg woonden.


  ‘Wat jammer voor je,’ zei Rachel, en al wist Gwenny niet wat ze daarmee bedoelde, ze voelde dat de dame niet aardig was en ging haar verder uit de weg.


  Flora was boos dat Rachel zelfs tegen Gwenny niet aardig kon zijn en deed geen enkele poging meer om een gesprek met de vrouw te beginnen.


  De bedienden vonden het heerlijk Boston terug te zien, maar al heel gauw hadden ze allemaal medelijden met hem en wensten dat zijn bruid in Georgia was gebleven.


  Toen Rane en de jongens thuiskwamen, troffen ze Alex doodmoe van de spanning aan. De jongens kwamen eerst onder de indruk van Rachels schoonheid, maar ze begrepen algauw waarom hun moeder zo ontdaan was. Ze waren perplex en er niet aan gewend dat hun vriendelijkheid zo werd afgewezen.


  ‘Ze glimlachte zelfs niet tegen Nigel,’ mopperde Morgan tegen Blaine. ‘En niemand kan hem toch agressief vinden! Het geeft je hetzelfde gevoel als wanneer iemand een jong hondje een trap geeft.’


  ‘Tja, het zal wél vreselijk zijn als je volk zulke afschuwelijke dingen overkomen,’ merkte Blaine op, maar geen van beiden was overtuigd dat zoiets het gedrag van Rachel rechtvaardigde. Tenslotte was ze met hun oom Boston getrouwd en daardoor hun tante.


  ‘Zeg dat maar niet tegen haar,’ zei Morgan. ‘Dat zou de druppel kunnen zijn die de emmer doet overlopen.’


  Alleen Rane was niet verbaasd door Rachels gedrag. Hij observeerde haar lang genoeg om te zien wat voor uitwerking een en ander op Alex had en te merken dat Gwenny bij Rachel uit de buurt bleef als ze de kans zag. Meer hoefde hij niet te zien. Hij was evenmin geneigd Rachels houding te aanvaarden als dat hij Hugh zou hebben toegestaan Alex te kwetsen. Het duurde even voordat hij kans zag Rachel alleen te spreken, want ze bleef vrijwel steeds bij Boston in de buurt.


  Maar toen zei hij zonder enige inleiding: ‘Mevrouw Thaine, wat mij betreft kan het me niet schelen hoe u zich gedraagt, maar ik wens geen grofheden tegenover mijn vrouw. Ze is heel erg op Boston gesteld en ze zien elkaar zó zelden dat het ongepast van u is dit bezoek zo onaangenaam te maken. Ik kan het u niet kwalijk nemen dat u woedend bent om hetgeen er met de Cherokee gebeurt; dat is fout. Maar het gebeurt niet híer. Kijk eens om u heen. Dit is een hoekje van de wereld dat mijn vrouw voor ons allen veilig heeft gemaakt. Zwarten werken er samen met blanken en er zijn geen slaven of mensen van wie alles is afgenomen.


  Boston zegt dat u onderwijzeres bent. Ik hoop waarachtig dat u de kinderen niet leert zo te haten als u doet. Ik kan me geen nuttelozer les voorstellen.’


  Ze knipperde met haar ogen en haar mond viel open van verbazing. Hij verwachtte dat ze zich meteen zou herstellen en hem iets zou toebijten, maar in plaats daarvan welden er dikke tranen op in haar ogen, die over haar wangen rolden.


  ‘O, verdraaid,’ mompelde ze zacht. ‘Ik dacht dat als ik maar boos genoeg bleef, dit niet zou gebeuren.’ En toen begon ze als een klein, zielig kind te snikken.


  Rane was onmiddellijk ontwapend. Hij aarzelde even, sloeg toen zijn armen om haar heen en klopte op haar rug. ‘Kom nou, kom nou, praat er maar eens over,’ zei hij zachtjes.


  Het duurde even en hij moest proberen de woorden tussen haar gesnik door te verstaan. Het beeld dat ze hem schetste, schokte hem diep. Haar moeder was gestorven toen ze nog heel klein was, en niet lang daarna haar grootmoeder, maar haar grootvader en verschillende ooms en tantes hadden heel veel gehouden van het meisje en later van de jonge vrouw. Het waren allen hard werkende mensen, wie het erg goed ging. Rachel was opgegroeid met trots op haar Cherokee-bloed. Zelfs toen ze had gezien dat alles begon te veranderen, had ze nog niet willen geloven dat een volk en een manier van leven zoals die van haar zo in koele bloede vernietigd konden worden. Maar nu wist ze dat het zo was, en haar verdriet en woede waren grenzeloos. Alles waarvoor haar Indiaanse familie had gewerkt, werd bedreigd, maar erger nog was haar overtuiging dat haar grootvader de reis westwaarts nooit zou overleven.


  ‘We zullen moeten gaan, en al spoedig. Zelfs John Ross, het opperhoofd dat zo hard tegen deze verhuizing heeft gestreden, begint te aanvaarden dat er geen keus is. Ook hij is ten dele Schots.’ Ze maakte zich los van Rane en keek naar hem op. ‘Begrijp je het nu? Al groeide ik dan ook ten dele op als blanke, nu heb ik geen keus meer. Ik ben helemaal Indiaanse geworden omdat mijn hart bloedt als ik zie wat de blanken nu doen.’


  ‘En Boston dan? Hij is blank.’ Zijn stem klonk vriendelijk.


  De zachte blik in Rachels ogen vertelde hem hoeveel ze van haar man hield. ‘Dat is hij níet, weet je. Hij is een deel van het land, van alles wat hij gezien heeft. Boston is getuige geweest van alle veranderingen, ten goede en ten kwade, maar hij is zelf onveranderlijk. Hij is de enige die ik volkomen vertrouw en daarom ben ik met hem getrouwd. Hij is het enige dat in mijn wereld constant is. Zelfs mijn vader is anders dan vroeger en is nu even bang voor de toekomst als mijn grootvader.’


  ‘Zorg dat Boston goed weet wat je voelt,’ zei Rane. ‘Ik weet zeker dat hij af en toe ook wel geruststelling nodig heeft.’


  Het gesprek van Rane met Rachel maakte alles anders en nu begreep iedereen op ‘Wild Swan’ waarom Boston met haar getrouwd was. Maar het was geen eenvoudige tijd en het was pijnlijk te luisteren naar haar verhalen over wat de Cherokee werd aangedaan.


  ‘Het ergste en meest ironische is dat de Cherokee nog blanker werden dan de blanken in hun pogingen vreedzaam samen te leven. We namen de manier van regeren over van de blanken, de eigendomsrechten, behuizing en kleding. We hebben een geschreven alfabet, een grondwet waarvoor de vrouwen, evenals de mannen hebben gestemd, en in sommige gevallen houden we – helaas – zelfs slaven, hoewel ze dat niet allen blijven. Sommige kinderen zijn met Cherokee getrouwd en zijn nu vrij. Maar niets is voldoende. We zijn en blijven Indianen. Nu hebben we grond waarvan we houden en de regering van de Verenigde Staten wil ons niet beschermen nu er nieuwe, blanke bewoners komen en nemen wat zij willen hebben.’


  Alex keek naar Boston en Rachel en begreep waarom hij zijn vrouw niet tot de orde had geroepen wegens haar eerder gedrag. Hij had van zijn jonge vrouw Dora in Engeland gehouden en een innig verdriet gevoeld om haar overlijden, maar hij was toen nog niet in staat tot de diepe gevoelens die hij voor Rachel koesterde. Haar leed om haar volk was ook zíjn leed. Alex wist dat Boston en Rachel met de Cherokee zouden meegaan als zij westwaarts zouden trekken. Ze wist dat die verhuizing heel moeilijk zou zijn, maar het paar had samen meer kracht dan de meeste anderen en zou hetgeen voor hen lag onder ogen kunnen zien.


  Ze voelde zich met Boston beter op haar gemak. Het verleden deed er niet meer toe. Ze hadden beiden een richting in hun leven gekozen en bevonden zich op verschillende paden. En toch was hun liefde voor elkaar sterker dan ooit.


  ‘Zo, zusje, jij floreert goed en ik ook. Ik zal nooit vergeten dat ik door jou een nieuw leven in dit land heb gevonden.’


  ‘Dank je voor het compliment, maar ik geloof dat je voldoende avonturiersbloed van de Thaines in je hebt om tóch wel aan het zwerven geslagen te zijn.’


  Ze gingen toch naar Baltimore, en naar Annapolis, maar Alex drong er niet op aan dat Boston en Rachel langer zouden blijven toen ze beslisten dat het tijd werd voor hun vertrek. Rachel had reden om zich om haar grootvader bezorgd te maken. En omdat ze zo lang bij hem weg was geweest tijdens haar tocht naar het Westen, wilde ze nu zoveel mogelijk bij hem zijn.


  ‘Tante Rachel, komt u ons gauw weer eens opzoeken?’ vroeg Gwenny op het laatste ogenblik voor het vertrek. Haar gezichtje vertrok, want ze vocht tegen haar tranen. Haar eerste indruk van haar tante Rachel was grondig gewijzigd toen deze haar woede had verdrongen en duidelijke pogingen had gedaan om bij haar nichtje in de gunst te komen.


  ‘Als ik kan, ja,’ zei Rachel, die geen belofte wilde doen die ze niet kon houden.


  ‘Ik vind het fijn je als zuster te hebben,’ zei Alex tegen haar. ‘Je bent hier altijd welkom.’


  ‘Het betekent veel voor me te weten dat jij en “Wild Swan” bestaan, rustig en echt, terwijl al het andere verandert,’ zei Rachel en dat was meer dan voldoende.


  Alex en Boston hielden elkaar even stevig vast. Toen liet ze hem gaan.


  Het was veel moeilijker voor Alex om in september Nigel naar Philadelphia te zien vertrekken en dat gaf ze tegenover Rane ook toe.


  ‘Het is onredelijk. Ik weet dat hij volwassen is voor zijn leeftijd en geen kind meer, maar toch heb ik het gevoel alsof ik een kleine jongen alleen de wijde wereld in stuur.’


  ‘Nigel is ook zó lang de baby geweest,’ merkte Rane op, ‘en het is niet meer dan natuurlijk dat je het zo aanvoelt. Om je de waarheid te zeggen, ik heb hem ook allerlei raadgevingen meegegeven, al vroeg hij nergens om.’


  Alleen Nigel bleef rustig en verheugde zich op zijn studie. Het moeilijkste voor hem was geweest zijn moeder te vertellen dat hij medicijnen wilde gaan studeren, want hij wist welke minachting ze voor de ingrijpende methoden had die de meeste dokters gebruikten om hun patiënten te behandelen. Vaak deden ze meer kwaad dan goed. De methoden van zijn moeder om zieken te genezen, die ze van haar grootmoeder had geleerd, waren veel zachter en gebaseerd op in de loop der tijden beproefde kruidengeneesmiddelen en gezond verstand.


  Maar ze had hem herinnerd aan de achting die ze koesterde voor dr. Alastair Cameron, een oude vriend van de familie.


  ‘Je weet dat ik Alastair vertrouw. Hij heeft me het leven gered toen Winter Swan op me was gevallen en ik geloof dat je van hem en van mij hebt geleerd. Denk je dat een paar jaren formele opleiding je nu veranderen in een blaartrekkend, bloedzuigend, purgerend monster? Als dat zo is, kun je beter niet naar Philadelphia gaan. Maar als je van plan bent je gezond verstand te gebruiken, is er volgens mij niets waar je beter geschikt voor bent dan om zieken te genezen.’


  Hij was blij geweest met haar reactie en had tegen zijn tranen moeten vechten. Ook accepteerde hij alle drukte van zijn familie als de uitdrukking van hun liefde en vond het zelfs goed dat zijn broers hem raad gaven.


  Morgan moest om zichzelf lachen toen hij zichzelf tegen Nigel hoorde fluisteren: ‘Vermijd het soort vrouwen waar ik van houd. Amuseer je en studeer niet al te hard.’


   


  Het najaar bracht altijd veranderingen mee in hun leven omdat de rennen weer begonnen. Maar Alex hoefde zich tenminste geen zorgen te maken omdat ze Gwenny op ‘Wild Swan’ moest achterlaten, want het meisje kreeg daar eerder te veel liefde dan te weinig. Della bemoederde haar, evenals alle andere vrouwen die er werkten. Samson had een oneindig geduld met haar en Horace Whittleby was weer terug om zijn lessen aan alle kinderen op de plantage te hervatten.


  Hij naderde nu de veertig en was nog steeds een kleurloos, gereserveerd mannetje met o-benen. Elk jaar kroop zijn haarlijn verder terug en zijn neus werd steeds scherper onder zijn bril. Maar hij was een begaafd leraar, die een machtig redenaar werd als hij over de onderwerpen begon die hem lief waren. Alex en St. John hadden hem in Annapolis ontmoet, waar hij had gewerkt als privé-leraar en als klerk voor enkele regeringsambtenaren. Eerst was hij alleen door de week naar ‘Wild Swan’ gekomen, maar na verloop van tijd was hij naar de plantage verhuisd en alleen ’s zomers staakte hij zijn lessen en ging dan op reis. Maar het leek of hij altijd weer blij was terug te keren naar de kinderen en ‘Wild Swan’.


  Hij was nooit getrouwd, maar scheen dat niet als een gemis te voelen. Zijn boeken waren zijn leven en de kinderen, zwart zowel als blank, waren zijn familie. Zijn enige eis was dat ze moesten opletten en hun best doen en zijn enige vooroordeel zijn nimmer afnemende afkeer van paarden. Hij hield al niet van ze toen hij zijn werk bij de Carringtons begon en dat was nooit anders geworden. Hij reed slecht paard en zo weinig mogelijk, ondanks het feit dat hij op ‘Wild Swan’ zoveel goede ruiters zag. Het was een grappige trek van hem.


  Dat jaar maakte Alex zich niet bezorgd omdat ze haar jongste dochter moest achterlaten, maar om haar oudste. Flora scheen dagelijks meer de oude te worden, maar ze had iets rusteloos en Alex was bang dat, als zij er niet was om Flora taken op te dragen, de jonge vrouw te veel zou gaan piekeren.


  Eindelijk was het Flora zelf die het probleem oploste.


  ‘Ik ga terug naar Baltimore, als niemand er bezwaren tegen heeft,’ kondigde ze rustig aan. ‘Ik heb mezelf al lang genoeg verstopt.’


  Opgelucht ontdekte ze dat haar familie het er helemaal mee eens was.


  ‘Wat dacht jij dat wij wilden? Dat jij je voor de rest van je leven op het platteland zou begraven?’ plaagde haar tweelingbroer haar. En Alex zag verheugd dat ze weer volkomen normaal met elkaar omgingen.


  Toen dat eenmaal geregeld was, kon Alex al haar energie besteden aan de voorbereidingen voor haar vertrek naar de wedrennen. Eigenlijk had ze niet veel te doen. Samson zorgde dat de paarden klaar waren, evenals hun stalknechten, en de meisjes, Cassie en Polly, waren heel bekwaam in het verzorgen van de kleding van Alex.


  Cassie vergezelde Alex als dienstmeisje en voor gezelschap al sedert zij na het vreselijke ongeluk van St. John zonder haar echtgenoot naar de rennen moest en het meisje was heel trots op haar bevoorrechte positie. Ze was niet van plan die voor een of andere man op te geven, zelfs niet voor Ned, van wie ze voldoende had gehouden om met hem te trouwen. Ned had dat al voor hun huwelijk geweten en het geaccepteerd, maar onder toezicht van Samson had hij hard gewerkt om te bewijzen uitstekend met paarden te kunnen omgaan zodat hij nu met Cassie kon meereizen en dus maakte hij nu ook deel van de karavaan uit.


  Alex ging niet met valse hoop naar de najaarsrennen. Wizard zou het best doen op de drie mijl en Swan’s Scion zou zijn best doen op de vier mijl. Maar ondanks het feit dat hij de zoon van Wild Swan was, was hij niet zo goed als zijn vader. Sorceress, een volle zuster van Dreamer, was een beter paard, maar in augustus was ze bij een oefenrace mank geworden en nog niet in staat mee te gaan. Swan Princess, een drie jaar oude dochter van Black Swan met Oberon als vader, werd voor de kortebaan ingeschreven om eens te zien wat ze waard was. Hoewel ze op de oefenbaan van ‘Wild Swan’ goed had voldaan, was het nog lang niet zeker dat dit ook op de echte renbaan het geval zou zijn.


  Alex schaamde zich voor geen van haar paarden. Ze waren alle goed getrainde dieren van een goed ras, maar ‘Wild Swan’ was een van de eerste renpaardfokkerijen in het land en dat hield in dat er bijzondere resultaten werden verwacht als de volbloeden uit die stal op de baan verschenen. Het was een reputatie die de moeite van het hooghouden waard was, ondanks de eisen die daardoor gesteld werden, want daardoor werden de hoogste fokgelden gegarandeerd en hoge prijzen voor de paarden die verkocht werden.


  Tegen de tijd dat Alex en haar stoet vertrok, zat er al iets herfstigs in de lucht. Ze hield van dat seizoen, maar het bracht ook iets droevigs mee en Rane voelde dat ook.


  ‘Dat komt vermoedelijk door het oude bijgeloof dat de aarde nu sterft,’ zei hij, terwijl hij haar de nacht voordat ze vertrok in zijn armen hield.


  ‘Lieve schat, jij bent anders levend genoeg!’ zei Alex en nestelde zich dichter tegen hem aan. Haar stemming veranderde en ging over in het genot van zijn warmte en van de liefkozingen waarmee hij haar overstelpte. Het leek alsof hij een stempel van zichzelf op haar lichaam wilde achterlaten voor alle dagen dat ze nu zonder hem zou zijn.


  ‘Ik ga nooit echt helemaal bij je weg,’ fluisterde ze. ‘Jij hebt nu de zorg voor de kinderen en dus ben ik ook bij je.’


  




  Hoofdstuk 6


   


  Hoewel hij pas laat bij hen was gekomen, nam Rane zijn plichten als vader toch ernstig op. Maar hij wist dat hij voor de oudere kinderen weinig meer kon doen dan er te zijn als ze hem nodig hadden en hun de beste raad te geven als ze erom vroegen.


  Tijdens de eerste weken dat Flora terug was in Baltimore begeleidde hij haar naar enkele eersteklas restaurants en maakte overal duidelijk dat ze niet in ongenade was gevallen en iedereen die dat dacht, moest maar eens met hem komen praten. Hij bezocht de Fitzhuberts en vertelde hun ronduit dat, als zij Flora niet met de grootste eerbied zouden behandelen, hij ervoor zou zorgen dat iedereen te horen zou krijgen hoe waardeloos hun zoon was geweest. Ze geloofden hem onmiddellijk en veel mensen hadden toch al geweten hoe Carlton was geweest – hij had zijn ondeugden nooit verborgen gehouden – en hielden Flora daar niet verantwoordelijk voor. Het duel was intussen oud nieuws.


  Rane was niet verbaasd toen Flora bij hem kwam en zei dat ze graag weer een eigen huis zou hebben.


  ‘Ik voel me ondankbaar omdat ik het vraag,’ gaf ze toe. ‘Ik heb geen geld op het ogenblik en ook geen idee hoe ik het zou moeten verdienen, maar ik ben zó aan mijn eigen omgeving gewend en ik…’ Haar stem stierf weg.


  Rane stelde haar meteen gerust. ‘Je moeder en ik hebben er al over gesproken voordat je “Wild Swan” verliet. We begrijpen het. Het is moeilijk weer kind te worden als je volwassen bent geweest. We zullen een huis voor je huren of kopen, maar er zijn wél enkele voorwaarden aan verbonden. Je moet een inwonende huishoudster nemen. Dat is ter wille van je veiligheid én om je reputatie. En ik hoop dat je niet al te veel haast hebt en de tijd neemt een goede woning te zoeken.’


  Flora had tegenstand verwacht en stond paf van die mildheid. Ze knipperde met haar ogen om de opkomende tranen te verdrijven, slaakte toen een weinig damesachtige kreet en omhelsde hem. ‘Wat boffen we toch dat moeder op u verliefd is geworden!’ Rane was bijzonder in zijn schik met haar reactie.


  Die avond tijdens de maaltijd vertelde Flora aan Blaine en Morgan wat ze met hun vader had besproken en de jongeman probeerde zijn tweelingzuster niet te laten blijken dat hij niet zo ingenomen was met haar plan. De volgende dag liep hij er nog steeds over te piekeren.


  Hij had heel wat aan zijn hoofd, maar Flora was zijn grootste zorg. Hij wist helemaal niet of het wel zo verstandig was dat ze weer alleen ging wonen, maar hij begreep wel waarom ze dat wilde. Ondanks al hun pogingen beschermden hij, Morgan en Rane haar veel meer dan haar lief was.


  Blaine voelde de rusteloosheid van Flora alsof het zijn eigen gevoel was, maar er was meer, meer dan alleen de veranderde omstandigheden. Ze was de laatste tijd vaak ver weg met haar gedachten en je moest aandringen om haar aandacht te krijgen, maar dat kwam niet door de stemmingen waarin ze in de weken na Carltons dood had verkeerd. Waar ze ook over nadacht, het gaf haar een air van verborgen opwinding, van schroom. Blaine was bang dat Flora ergens aan wilde beginnen waarvan ze wist dat het hen allen zou doen opschrikken, iets wat verder ging dan in haar eigen huis wonen, maar hij had er geen flauw idee van wat dat zou kunnen zijn.


  En Blaine verkeerde zelf in een rusteloze periode. June Stinson, een jonge vrouw met wie hij de afgelopen weken veel was uitgegaan, begon haar aantrekkingskracht voor hem te verliezen. Ze waren algauw door de onderwerpen heen waarvan June iets wist en Blaine had ontdekt dat haar blonde schoonheid na een tijdje verbleekte omdat daaronder niets meer verborgen was. Hij dacht dat hij gek zou worden als hij nog meer recitals of lezingen moest bijwonen, maar June zou daar niets van merken, tenzij hij haar haren in de war zou maken. June ging naar dergelijke gelegenheden toe om gezien te worden en niet om iets te leren of ergens van te genieten. Morgan had ongetwijfeld gelijk met zijn cynische opmerking dat keurige meisjes meestal de moeite van het hof maken niet waard waren. Evenmin als sommige cliënten.


  Hij was op weg naar een zekere mevrouw Podringham, een rijke, oude dame die nu weer eens had beslist dat een lievelingsneef alles van haar zou erven als ze kwam te overlijden. In tegenstelling tot velen van zijn collega’s geloofde Blaine in duidelijke taal in rechtsgeldige documenten, maar mevrouw Podringham was het niet met hem eens dat begrijpelijk Engels uitdrukking aan haar wensen moest geven. Ze veranderde haar testament steeds weer en gebruikte het als een wapen tegen haar familie. Haar echtgenoot had haar een groot kapitaal nagelaten en het was haar grootste genoegen dat als een wortel aan een ezel voor te houden, dan aan de ene en dan weer aan een andere verwante neef of nicht. Blaine vond dat haar hele familie die behandeling verdiende omdat ze bereid waren alles van haar te verdragen, in de hoop op een flinke erfenis, maar hij wilde wel dat hij daar niet bij betrokken werd.


  Inwendig gaf hij zichzelf een standje: jonge rechtsgeleerden die nog bezig waren een praktijk op te zetten, moesten niet zo veeleisend zijn. Hij zou eigenlijk dankbaar moeten zijn dat hij al zoveel cliënten van allerlei soort had. Hij dacht dat zijn slechte humeur door het slechte weer werd veroorzaakt, want het was veel te koud voor oktober. De wind had al iets ijzigs en nu begon het ook nog te regenen. Hij drukte het pak papieren als extra bescherming tegen de kou tegen zijn borst en wilde dat hij, ondanks de wind, een hoed had opgezet.


  Hij onderdrukte met moeite een vloek toen hij opzij sprong om niet te worden besproeid door het water dat door een passerende koets werd opgeworpen en het hielp bepaald niet te bedenken dat de inzittenden van de koets het ongetwijfeld warmer hadden dan hij.


  Een eindje verderop stopte het rijtuig langs de kant en terwijl Blaine voorbijliep, draaide hij onwillekeurig nieuwsgierig zijn hoofd toen het portier openging.


  Het ging zó snel dat hij niet wist hoe hij het had klaargespeeld zijn papieren te laten vallen, degene die uit de koets viel op te vangen en die meteen in een prettiger positie te brengen.


  Haar hoedje was afgevallen en haar zwarte krullen raakten los. Haar ogen waren even blauw als de zijne, maar ze had dikke wimpers en donkere wenkbrauwen. Onder haar wipneusje was haar mond heel rijp en haar gezichtje had iets ondeugends.


  Afgezien van een kreetje van schrik toen ze viel, nam ze het hele voorval verder bijzonder kalm op; ze vocht niet, maar lag rustig in zijn armen en keek hem glimlachend aan, een lach die in hoofdzaak om haar opvallende mond lag. Er schitterden een paar regendruppels op haar tere huid.


  ‘Hemel, u reageert snel!’ complimenteerde ze hem en hij voelde haar lach even intens als hij die hoorde.


  Plotseling merkte hij dat zijn papieren in de modder lagen; ze waren gedeeltelijk uit de map gegleden en er vielen dikke regendruppels op. Uit het rijtuig kwam op dit moment nu een vrouw die er berustend uitzag; haar eenvoudige kleren duidden duidelijk op haar status als chaperonne. De koetsier stond er hulpeloos bij en wist blijkbaar niet wat hij moest doen.


  Blaine voelde zich belachelijk. De blauwe ogen van het meisje schitterden van ondeugd en pret, alsof ze toeschouwster was bij een toneelstuk, en wachtte wat de voorstelling nu verder zou brengen. Blaine wist niet waarom hij haar niet onmiddellijk weer had neergezet en het leek nu alsof hij haar veel te lang vasthield.


  Zonder zijn gebruikelijke sierlijke manier van bewegen, zette hij haar met een bons op haar voeten en keek haar woedend aan. Ze was heel klein en moest haar hoofd achterover houden om naar hem op te kijken.


  ‘Wat een brompot bent u!’ zei ze plagend en lachte weer.


  ‘Ik hoop dat u zich niet bezeerd hebt,’ zei hij stug.


  ‘Alleen mijn trots is gekwetst. Maar u ziet eruit alsof u liever een vliegend varken had opgevangen dan mij. Toch dank ik u omdat u me in een moeilijke situatie hebt gered.’ Het beeld van een vliegend varken maakte dat hij met haar meelachte, maar toch leek het hem dat hij zich als een dwaas had gedragen en zijn gevoel voor humor had verloren.


  Ze merkte het. Haar glimlach was plotseling verdwenen en ze schudde bedroefd haar hoofd. ‘Nogmaals bedankt en een prettige dag verder.’ Daarmee verdween ze in een nabij gelegen boekwinkel en haar chaperonne liep achter haar aan met het hoedje in de hand dat er verfomfaaid uitzag nadat het in een plas op straat had gelegen.


  Zonder precies te weten wat hij deed, verzamelde Blaine zijn papieren, wreef zonder veel succes over de moddervlekken, gaf het toen maar op en deed ze weer in de map. Hij was al een heel eind verder in de straat, terwijl de regen op zijn gezicht viel, toen hij besefte dat hij het meisje niet had gevraagd hoe ze heette. Het leek op de een of andere manier belangrijk en hij bleef plotseling staan en aarzelde even voordat hij weer doorliep. Na zo’n dwaas voorval was het misschien beter om de wederzijdse anonimiteit te handhaven.


  Bij mevrouw Podringham aangekomen, verontschuldigde hij zich eerst uitvoerig voor de toestand van haar documenten en beloofde dat ze opnieuw zouden worden opgesteld voordat ze er haar handtekening onder zou zetten, maar ondertussen zag hij steeds een paar erg blauwe ogen voor zich. Blauwe ogen die ondeugend schitterden, vol humor en intelligentie. De stem van de rijke weduwe gleed eentonig over hem heen terwijl hij zich afvroeg hoe het zou zijn om die mond te kussen.


  ‘Mijn neef is de enige in de hele familie die me waardeert. De anderen zijn op mijn geld uit. Maar ik zal hun een lesje leren, meneer Carrington! Luistert u wel? U hebt zo’n vreemde uitdrukking op uw gezicht!’


  Blaine moest zich geweld aandoen om weer tot het heden terug te keren en tijdens de rest van het gesprek slaagde hij erin zich op het testament te concentreren.


  Hij liep naar zijn kantoor terug en aarzelde voor de boekwinkel. Het rijtuig was natuurlijk weg. Het kwam bij hem op dat hij de zaak kon ingaan, het meisje beschrijven en vragen of de eigenaar haar naam kende, maar dat kon hij toch niet doen; het leek een even dwaze inval als zijn reactie was geweest toen ze uit het rijtuig viel.


  De volgende dagen zag hij echter steeds weer haar gezicht voor zich, op de vreemdste tijden. Het ene moment wist hij precies waar hij was en even daarna hield hij haar weer in de regen in zijn armen. Ze was heel klein, maar had rondingen op alle juiste plaatsen – hij wist het zeker, al had ze dikke kleren gedragen en al had hij haar slechts even vastgehouden.


  Sinds zijn vroegste jeugd was hij altijd heel logisch en afgemeten geweest; hij hield niet van onredelijk gedrag, maar het leek of hij nu niet bij machte was het te onderdrukken.


  ‘Blaine, laat ons weten wanneer je thuis bent, dan komen we op bezoek,’ zei Morgan op een avond plagend tijdens de avondmaaltijd. ‘Ik zou nooit gedacht hebben dat juffrouw Stinson zó’n uitwerking kon hebben!’


  Blaine keek hem even niet-begrijpend aan en eindelijk drongen de woorden van zijn broer tot hem door. ‘Dat moet jíj zeggen!’ snauwde hij. ‘Je weet waarschijnlijk niet eens de namen van de meesten van je vrouwen; omdat je zo vaak verandert.’


  Morgan keek alsof hij water zag branden, want nóg meer dan Nigel was Blaine de vredestichter in de familie. Morgan keek zijn oudere broer verwonderd aan, maar zijn excuus was welgemeend. ‘Sorry, het gaat mij niet aan.’


  ‘Ik heb het alleen druk met een cliënt,’ loog Blaine brommerig en begon een naar hij hoopte overtuigend relaas op te hangen over de intriges van de weduwe. ‘En voor zover ik erover kan oordelen, is die neef vermoedelijk de ergste van het hele zootje. Maar ik hoef me er waarschijnlijk niet druk om te maken; mijn cliënt zal haar testament ongetwijfeld binnenkort opnieuw wijzigen.’


  Als Rane en Morgan nog sceptisch waren, dan lieten ze dat toch niet blijken en geen van de mannen had gemerkt dat Flora niet had deelgenomen aan het gesprek.


  Na een reeks dagen vol afwezigheid en nachten vol dromen besloot Blaine dat de enige juiste oplossing was naar die boekwinkel terug te gaan, te vragen hoe het meisje heette en haar op te zoeken. Hij was ervan overtuigd dat de werkelijkheid een einde zou maken aan de wilde vlucht van zijn verbeelding.


  Maar hij was stomverbaasd toen hij ontdekte dat de eigenaar van de boekwinkel hem niets over het meisje kon vertellen.


  ‘Maar u moet zich haar toch herinneren!’ drong Blaine aan. ‘Ze heeft heel zwart haar en felblauwe ogen. Vorige week kwam ze hier met haar dienstmeisje, toen het zo hard regende. Ze had haar hoedje laten vallen en haar meisje droeg het.’ Hij zweeg en merkte dat hij onzin praatte, hetgeen de man zeker niet zou geruststellen. Hij haalde diep adem en begon toen opnieuw. ‘Ik verzoek u me te geloven. Ik ben niet van plan de jongedame kwaad te doen, maar wil haar alleen ontmoeten. Mijn vader, of liever gezegd mijn stiefvader, is Rane Falconer, van de werf Jennings-Falconer, en ik ben jurist. Ik ben een fatsoenlijk mens, al lijkt dat nu misschien niet zo.’


  ‘Ook al weet ik nu wie u bent, meneer, daarom weet ik nog niet wie zíj was,’ zei de man kalm. Hij was klein, gezet en al iets ouder en tuurde bijziend door zijn brilleglazen. Blaine besefte ontdaan dat de man zelfs met zijn bril op weinig zag, want hij hield de boeken bij voorbeeld vlak voor zijn ogen. Toch lag er een zekere intelligentie en integriteit in zijn gezicht en er bestond weinig kans dat hij iets over de privé-sfeer van zijn klanten zou loslaten.


  Ten einde raad haalde Blaine zijn kaartje tevoorschijn en gaf dat aan de man. ‘Als ze weer hier komt, zoudt u dit dan tenminste aan haar willen geven?’


  De man nam het kaartje aan, maar zijn blik was veelzeggend – welke goed opgevoede jonge vrouw zou contact met een vreemde man opnemen? Introducties waren veel formeler en konden worden gecontroleerd.


  Blaine werd steeds bozer op de onbekende. Ze had hem vanaf het eerste moment verward en belachelijk gemaakt en hij gedroeg zich nog steeds dwaas als het om haar ging. Het was maar beter dat hij haar nooit meer zou zien. Dat zei zijn verstand hem, maar toch liep hij bij elke gelegenheid langs de boekwinkel en overal elders keek hij ook steeds naar haar uit.


  En plotseling, te midden van zijn eigen zorgen, merkte hij dat Flora zich vrijwel net zo gedroeg als hij. Ze was niet in de rouw voor Carlton; ze vond dat het te schijnheilig zou zijn, gezien de manier waarop hij was gestorven. Ze was een mooie vrouw en er was een leger jonge minnaars die haar best wilde troosten na haar verlies, maar ze scheen alle bloemen en dozen bonbons nauwelijks op te merken en zorgde ervoor niet aan een speciale man de voorkeur te geven. Voor zover Blaine kon nagaan, bracht Flora minstens evenveel tijd door in het hun zo bekende huis van de familie Jennings als bij een of andere aanbidder, maar toch vroeg hij zich af of ze in het geheim de voorkeur gaf aan een speciale vriend.


  Heel kinderlijk wenste Blaine dat zijn moeder weer thuis was. Ze kon zo goed moeilijke problemen oplossen, maar zou pas eind november terugkeren. Rane was haar twee keer onderweg gaan opzoeken, eenmaal in Virginia en eenmaal in Noord-Carolina, en hij had bericht meegebracht dat de paarden van ‘Wild Swan’ het goed deden bij de najaarswedrennen. Blaine zag af van zijn idee om met Rane over zijn moeilijkheden te spreken of over hetgeen hij van Flora veronderstelde, want Rane had wel belanrijker zaken aan zijn hoofd.


  Die avond vond Blaine het gezelschap van June Stinson bijzonder vervelend. Hij wist dat hij eigenlijk allang zijn contacten met haar had moeten verbreken; dat zou tegenover haar en hemzelf eerlijker zijn geweest. Ze woonden een lezing bij die de imponerende titel ‘Belangrijkste poëzie door de eeuwen heen’ droeg. Maar de stem van de spreker was niet welluidend, eerder hol en zwak, en Blaine kon zich absoluut niet concentreren. June rekte haar nek bijna uit bij haar pogingen om te zien wie van haar kennissen en vrienden aanwezig waren, want ze vond het prettig als men zag dat ze in gezelschap was van Blaine Carrington. Blaine maakte zichzelf niets wijs; het had weinig met hem als mens te maken, maar was meer een kwestie van sociaal acceptabel zijn.


  Hij zat op zijn stoel te wippen en kreeg plotseling een bijna niet te onderdrukken slaap. De afgelopen dagen en nachten had hij weinig rust gekend en het was veel te warm in de zaal. Hij gaf de strijd op, leunde achterover en liet zijn hoofd opzij vallen. Maar de slaap overviel hem zo bruusk dat zijn lichaam als een zak meel opzij viel, waardoor zijn hoofd en nek een schok kregen. Verbaasd slaakte hij een kreet en kon nog maar net voorkomen dat hij uit de stoel gleed.


  Het onderdrukte gegiechel om hem heen maakte hem duidelijk dat die gebeurtenis niet onopgemerkt was gebleven.


  ‘Je hebt me te kijk gezet!’ snauwde June.


  Hij keek de andere kant op, de rij af en even dacht hij dat zijn hart stilstond. Daar zat het meisje met de blauwe ogen en ze had blijkbaar alles gezien. Een tenger, gehandschoend handje bedekte haar mond om haar gelach te smoren, maar haar hele lichaam trilde. Blaine zag heel duidelijk dat ze vuurrood werd en tranen in de ogen kreeg terwijl ze ertegen vocht niet hardop in lachen uit te barsten. De oudere heer die naast haar zat, deed onhandig bezorgd en dacht waarschijnlijk dat het meisje een hoestbui kreeg.


  Het ene paar blauwe ogen keek het andere aan en Blaine werd woedend! Dit was te gek. Hij wist niet eens hoe ze heette en dit was de tweede keer dat ze hem als een idioot zag en hem uitlachte. Was er maar geen verlichting in de zaal! Hij had het gevoel alsof hij daar spiernaakt zat.


  Zijn woedende blikken maakten totaal geen indruk op haar; integendeel, ze maakten haar nog vrolijker. Al zaten er enkele mensen tussen hen in, toch hoorde Blaine het geluid dat ze maakte. Het was net een jong poesje dat moest niezen.


  Hij probeerde zijn geschonden waardigheid op te kalefateren en zat tijdens de rest van de lezing rechtop. Maar aldoor hoorde hij weer gesmoorde geluidjes van het meisje als ze opnieuw probeerde haar lachen in te houden. Hij wilde niet meer weten wie ze was; hij wilde alleen het toneel van zijn laatste vernedering verlaten en haar nooit weer onder ogen komen.


  Maar het was anders voorbeschikt. Het leek of June ditmaal bleef staan om met iedereen te praten, alsof ze hem betaald wilde zetten dat hij haar zo in verlegenheid had gebracht.


  En toen was het zover. Opeens stond ze voor hem, met de oudere man naast zich.


  ‘Oom, dit is de man die me een tijdje geleden een lelijke val uit het rijtuig heeft bespaard. Maar ik heb nooit de kans gehad hem naar behoren te bedanken.’ Haar ogen daagden Blaine uit haar versie van het voorval te bestrijden.


  ‘Je doet alles altijd veel te vlug, lieve. Daar heb ik je al zo vaak voor gewaarschuwd,’ zei de oude man, maar zijn blik was vaag en zo toegeeflijk dat Blaine eraan twijfelde of terechtwijzingen aan het adres van zijn nichtje ooit gemeend waren. De man stak zijn hand uit. ‘Ik dank u dat u haar hebt gered. Mijn naam is Virgil Winslow.’


  ‘En ik ben Philly Winslow,’ vulde het meisje behulpzaam aan.


  Blaine noemde met tegenzin zijn naam, stelde June voor terwijl hij het meisje afkeurend aankeek en vroeg zich af waarom ze zo de spot met hem dreef. Ze wist blijkbaar alles van de paarden van ‘Wild Swan’, maar hij schrok ervan dat ze zich in het bijzijn van haar oom een filly, een veulentje, durfde te noemen.


  Haar ogen werden ernstiger toen ze hem nader bestudeerde. ‘Het spijt me dat ik zojuist zo moest lachen,’ verontschuldigde ze zich plichtmatig. ‘Ik probeerde het echt te onderdrukken, maar toen werd het alleen maar erger.’


  Ze nam de heer Winslow bij de arm. ‘Kom, oom, we moeten meneer Carrington en juffrouw Stinson niet verder ophouden.’


  ‘Philomena, wat heb je weer een haast!’ wees de oude man haar terecht toen ze wegliepen.


  ‘Philomena? Philly!’ kreunde Blaine luid toen die naamsafkorting hem duidelijk werd. ‘June, wacht even op me. Ik ben zó terug.’ Hij liet haar staan voordat ze kon protesteren, maar hij voelde dat haar blikken gaten in zijn rug boorden. Het deed er niet toe. Hij duwde mensen opzij zonder hun groet te beantwoorden en was er alleen maar op uit de Winslows tot staan te brengen.


  ‘Philly!’ riep hij uit toen hij haar bij de uitgang zag.


  Ze bleef staan en haar oom ook. Ze keek hem vragend aan, maar haar blik was niet meer zo vrolijk of openhartig als vóór zijn laatste grofheid.


  ‘Vergeef me alsjeblieft. Het kwam door de naam, zie je. Philly. Ik dacht dat je filly met een “f” bedoelde. Ik dacht dat het een grapje was over de paarden van “Wild Swan”. Mijn moeder fokt renpaarden, zie je. O God, wat klets ik toch? Net als toen ik die boekhandelaar vroeg wie je was. Hij wilde het me niet zeggen. Ik heb er geen enkel bewijs van dat ik de waarheid spreek, maar ik verzoek je aan te nemen dat ik me meestal niet als een idioot gedraag.’ Hij haalde diep adem en besloot dat een volledige bekentenis de enige uitweg voor hem was. ‘Misschien heb je een of andere vreemde macht, in elk geval over mij. Als ik bij jou ben, schijn ik niets meer normaal te kunnen doen.’


  Het was begrijpelijk dat Philly enige moeite had het eerste deel van Blaines uitleg te volgen, maar toen de woorden goed tot haar doordrongen en hij uitgesproken was, was alles helemaal duidelijk.


  Ze probeerde zich in te houden, maar dat was onmogelijk. Haar hart maakte een luchtsprong van opluchting dat ze deze lange, blonde jongeman niet verkeerd had beoordeeld en zijn verwarring over haar naam, gepaard met haar ooms gemompel: ‘Ik heb je al zo vaak gezegd dat bijnamen belachelijk zijn,’ waren er de oorzaak van dat ze zich niet kon bedwingen. De lach kwam weer naar boven en ze begon te schateren.


  Ze verwachtte dat hij boos zou weglopen, maar deze keer kwam ook zijn gevoel voor humor boven en hij lachte met haar mee, een diep en vrolijk geluid, dat de aandacht van de omstanders trok. Maar Blaine was zich daar niet van bewust; hij zag alleen maar hoe Philly’s ogen glansden en hem in een wereld noodden waar gelach de dagen verhelderde.


  ‘We trekken nogal wat aandacht,’ mompelde Virgil, niet op zijn gemak. Hij had veel over voor Philly’s geluk, maar het was een nachtmerrie voor hem nu het middelpunt van de belangstelling te zijn.


  ‘En juffrouw Stinson komt woedend op ons af,’ bracht Philly uit en barstte opnieuw in lachen uit.


  Hoewel Virgil Winslow zijn dagen meestal doorbracht met het bestuderen van onderwerpen die ver van de dagelijkse beslommeringen verwijderd waren, was hij – zo nodig – tot actie in staat. ‘We zouden het prettig vinden als u ons eens kwam bezoeken,’ zei hij snel tegen Blaine en gaf hem hun adres. En daarna dreef hij de nog steeds giechelende Philly voor zich uit naar buiten.


  Blaine wendde zich om en liet Junes woede over zich heen gaan.


  Ze fluisterde zacht en nijdig tegen hem, maar hij kon de domme grijns niet van zijn gezicht krijgen.


  ‘Je hebt me in het openbaar vernederd, eerst tijdens de lezing en nu door achter die… die persoon aan te hollen en als een ezel te staan balken.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk, hoor,’ zei Blaine rustig. Philly had een invloed op hem alsof hij een koppige wijn had gedronken en hij was nog steeds enigszins duizelig, al was ze niet meer te zien.


  June keek alsof ze hem graag een klap in zijn gezicht had gegeven en hij was eindelijk zo verstandig om zich te beheersen. Het was niet haar schuld dat hij door de bliksem, in de vorm van Philomena Winslow, was getroffen. June was dan niet zijn opvatting van de ideale vrouw, maar ze verdiende het niet zo nonchalant behandeld te worden.


  ‘Het helpt zeker niet als ik je mijn verontschuldigingen aanbied?’ vroeg hij.


  ‘Nee!’ zei June. ‘Tenzij je me belooft dat je haar nooit weer zult ontmoeten.’ Hij keek onverschillig toe hoe ze haar woede bedwong en probeerde te glimlachen. ‘Als je dat belooft, ben ik bereid te doen alsof het gebeurde van deze avond nooit is voorgevallen.’


  Hij staarde haar aan en vroeg zich af of hij haar ooit echt had horen lachen of had gezien dat ze spontaan lachte zonder de uitwerking daarvan van tevoren te berekenen. Maar ze was niet zo dom als hij dacht, want ze merkte dat Philly een bedreiging vormde voor haar.


  Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘Het spijt me, maar dat kan ik niet beloven.’ Hij wilde uitleggen dat hij vanaf het eerste ogenblik door Philly betoverd was, maar hij dacht dat zo’n verklaring June bepaald geen plezier zou doen.


  ‘Denk je dat je me nog naar huis kunt brengen?’ Haar stem klonk ijzig.


  Hij vergezelde haar naar haar huis en probeerde er boetvaardig uit te zien, maar hij voelde zich eerder pijnlijk verlegen dan spijtig. En toen hij eindelijk naar zijn eigen huis op weg ging, was zijn stemming luchthartiger dan ooit. Hij was uitgenodigd om bij de Winslows op bezoek te komen, dat was het belangrijkste.


   


  Blaine gaf geen gehoor aan de opwelling zijn broers alles over Philly te vertellen; zijn gevoelens waren nog te vers en te verward om met anderen te delen.


  Hij kon nauwelijks tot de volgende middag wachten en het kostte hem de grootste moeite zijn aandacht op zijn cliënten te concentreren, maar eindelijk stond hij dan bij de Winslows voor de deur.


  Misschien was ze niet thuis en mogelijk had haar oom niet bedoeld dat hij zo gauw op bezoek moest komen. Misschien was ze heel anders dan hij dacht. Hij werd door allerlei twijfels overvallen tot de deur openzwaaide en Philly zelf voor hem stond.


  ‘Ik ben zo blij dat je zo gauw kon komen! Ik had het vreselijk gevonden als je dagenlang zou hebben gewacht!’ Haar verwelkomende glimlach was even oprecht als haar woorden en Blaines twijfels smolten weg als sneeuw voor de zon. En opgelucht stelde hij vast dat zijn eerdere onhandigheid in haar aanwezigheid ook verdwenen was.


  Die middag was er een van pure verrukking voor Blaine.


  Het huis van de Winslows was heerlijk slordig en overal lagen boeken en papieren opgestapeld. Philly verklaarde dat het de vrije dag van mevrouw Miller was. Mevrouw Miller was de kokkin, huishoudster en chaperonne en ze had zich duidelijk allang neergelegd bij de chaotische toestand in dit huis.


  De thee die Philly serveerde, was lauw en onsmakelijk, maar het smaakte Blaine als ambrozijn. En Philly’s oom had wel een goedaardige wijsgeer uit de Oudheid kunnen zijn. Meneer Winslow was verrukt dat hun jonge bezoeker een intelligent gesprek kon voeren en hij begon vol enthousiasme aan het ene onderwerp na het andere.


  Afgezien van utopische ideeën voor de geest had meneer Winslow grote plannen voor een perpetuum mobile, een vliegmachine en verschillende andere aparte motoren. En hij was al tientallen jaren bezig zijn geschiedenis van de wereld op papier te zetten.


  Blaine was echter meer geïnteresseerd in de familiegeschiedenis. Virgil en zijn broer, Pindar, Philly’s vader, waren kinderen uit een huwelijk tussen een geleerde oudere man en een jonge erfgename, het enige kind van een scheepvaartmagnaat.


  ‘Het is vast als een vreemde combinatie beschouwd toen zij trouwden, maar mijn grootouders hebben er nooit spijt van gehad,’ verklaarde Philly trots. ‘Ik heb mijn grootvader nooit gekend, maar mijn grootmoeder wel; ik was toen nog heel klein. Ik weet nog hoe ze me vertelde dat ze nauwelijks kon lezen toen ze trouwde en dat haar man het haar had geleerd. Dat beschouwde ze als een grotere schat dan al het geld dat haar familie had.’


  Pindar en Virgil waren grootgebracht met de opvatting dat ontwikkeling het belangrijkste op aarde was en beiden studeerden graag, al was Philly’s vader avontuurlijker aangelegd dan Virgil. Hij en de moeder van Philly waren in het buitenland bij een brand omgekomen en hun dochtertje, dat bij haar oom logeerde, was daar gebleven. De Winslows kwamen oorspronkelijk uit New England en daarna waren ze naar New York verhuisd, maar Virgil was tien jaar geleden met Philly naar Baltimore gekomen omdat hij dol was op de Chesapeake Bay.


  Het leek Blaine een gelukkig leven. De erfenis van zijn moeder had Virgil in staat gesteld zijn studies voort te zetten en zijn nicht een prettig leven te bieden. Het deed Blaine niets dat Philly er geen blijk van gaf huishoudelijke gaven te bezitten want zij was opgevoed om te studeren en niet om keukenmeisje te worden. Blaine was diep onder de indruk van haar heldere geest.


  De uren verstreken veel te snel, vond hij, en ze bespraken allerlei onderwerpen, van de komende presidentsverkiezingen tot de beste boekwinkels in Baltimore.


  ‘De eigenaar van die boekhandel kent me wel,’ vertelde Philly aan Blaine. ‘Maar hij vond jou blijkbaar stapelgek. Hij heeft me nooit je kaartje gegeven of verteld dat je naar me gevraagd had. Meneer Deats is heel beschermend.’


  ‘Elke jonge ridder moet minstens één draak verslaan. Deats als de draak, dat is wel voldoende,’ zei Virgil.


  Blaine genoot van de dagen nu Philly daar deel van uitmaakte. Hij wilde weten wat er in elke minuut van haar negentien jaren was gebeurd voordat ze hem had leren kennen en hij bracht ieder vrij ogenblik bij haar door. Soms gingen ze naar lezingen of recitals, maar vaker liepen ze door de stad rond als ze overdag gelegenheid kregen samen te zijn. ’s Avonds waren ze dan bij de Winslows thuis.


  Blaine raakte algauw zeer gesteld op Virgil en genoot van de tijd die hij in gezelschap van de oudere man doorbracht. Meneer Winslow was een eind in de zestig en een heel goedaardige man en al was hij vaak met zijn gedachten elders, toch had hij de gave de dingen snel op te merken. Blaine besprak rechtszaken met hem, verschafte hem de details, zonder de namen van zijn cliënten te noemen, en ontdekte steeds weer dat Virgil uitstekende raad kon geven.


  Blaine drong niet aan bij Philly op vurige kussen of op heimelijke omhelzingen. Het ging er niet om dat hij niet fysiek naar haar verlangde, soms zelfs zó erg dat zijn hele lichaam er pijn van deed, maar hun verhouding was tijdloos voor hem: ze pasten zo geheel bij elkaar dat niets er ooit meer tussen zou kunnen komen. En Blaine was te gevoelig wat Philly betrof om haar onschuld in verband met de liefde verkeerd op te vatten, ondanks al haar doortastendheid van geest en verstand.


  Hij was ervan overtuigd dat ze van de grondbeginselen op de hoogte was, want haar oom was niet preuts en beschouwde elk onderwerp als rijp voor studie. Maar praktische ervaring was een heel andere zaak en Blaine wist dat Philly die helemaal niet had. De enkele keren dat hij haar had gekust waren heerlijk geweest, maar ze was daar zeker niet deskundig in. Blaine had reden om Rane dankbaar te zijn voor zijn opvatting dat de liefde een kunst was die zorgvuldig geleerd en toegepast moest worden. Als het zover was, had Blaine absoluut het voornemen Philly de geneugten des vlezes bij te brengen. Tot dan toe zou hij oppassen.


  Hij paste ook op om haar te snel aan zijn familie voor te stellen. Hij wist dat vooral Morgan zijn afwezigheid wantrouwig gadesloeg, maar Blaine was nog niet bereid zijn pas ontwaakte romance te delen of ermee geplaagd te worden. Hij sprak wel ronduit over zijn familie, al liet hij onbewust nogal wat weg. Zijn beschrijving van de paarden en de zaken van zijn moeder gaf Philly een beeld van een stevige buitenvrouw met een lang paardegezicht en ze zag Rane als een doorgewinterde zeeman en dikke koopman. Zij wilde, evenmin als Blaine, een eerste ontmoeting overhaasten.


  Maar langzaam vormde zich een plan in het brein van Blaine. Hij kon het voorstellen niet eeuwig ontlopen en was vast van plan met Philly te trouwen. Dat hield in dat zij en Virgil een deel van de familie Falconer-Carrington zouden worden, en vice versa. Hij besloot dat hij zou beginnen met hen uit te nodigen voor een diner in hun huis in Baltimore, als inleiding voor een uitnodiging om Kerstmis op ‘Wild Swan’ te komen doorbrengen.


  Hij verraadde zich toen hij Rane over de gasten vertelde die hij had uitgenodigd.


  ‘Ze is heel bijzonder, neem ik aan?’ vroeg Rane en verborg zijn lachje zo goed mogelijk. Blaine straalde als de naam Philomena Winslow alleen maar genoemd werd.


  Flora hoefde maar één blik op Blaine en Philly te werpen om te weten dat haar tweelingbroer voor eeuwig zijn bestemming had gevonden. Haar eerste reactie was een steek van jaloezie. Zelfs al had ze zijn raad niet nodig, ze had altijd geweten dat Blaine steeds voor haar klaarstond. Maar als hij eenmaal een vrouw had, zou het nooit meer hetzelfde zijn. Nu wist ze hoe hij zich had gevoeld toen zij ging trouwen.


  Ze zag de blik in de ogen van het meisje en schaamde zich ogenblikkelijk. Philly was niet uitdagend of vol bezitsdrang, ze was wel bang dat Blaines zuster niets van haar zou willen weten. Flora kon bijna horen hoe ze om begrip smeekte.


  Flora glimlachte hartelijk en zei: ‘Geen wonder dat mijn broer de laatste tijd zo opvallend gelukkig is! Ik kon me ook al niet voorstellen dat het met een van zijn zaken te maken kon hebben.’


  Philly zuchtte bijna hoorbaar van opluchting.


  Morgan had geen last van tegenstrijdige gevoelens; hij vond dat Blaine maar bofte en zei dat ook, waardoor Philly’s wangen een licht blosje kregen.


  Het duurde niet lang of Philly genoot van de omgeving en ze zag dat haar oom ook blij was. Blaines familie amuseerde en intrigeerde haar. Het was merkwaardig de gelijkenis tussen Morgan en Rane te zien, hoewel Rane de stiefvader van Morgan was. Blaine had het uiterlijk van de Thaines beschreven en de hardnekkige aard daarvan, maar Philly had niet verwacht dat dit bloed zo krachtig zou zijn. En Rane leek totaal niet op het beeld dat ze zich van hem had gevormd.


  Maar wat ze het prettigst vond, was dat iedereen zo verstandig, zo geestig, zo ontwikkeld en beleefd bleek te zijn. Philly had weinig vooroordelen, maar ze kon moeilijk met domme mensen opschieten. Dan zei ze algauw verkeerde dingen en keek iedereen haar niet-begrijpend aan. Maar het was nóg erger als ze iets grappig vond terwijl niemand anders die opvatting deelde.


  Het ontbrak Blaines familie echter zeker niet aan gevoel voor humor. Hij vertelde het verhaal van zijn eerste ontmoeting met Philly zó gezellig dat Philly er even hard om moest lachen als de rest van de aanwezigen.


  ‘Wat daar bij die lezing gebeurde, nou ja, dat was niet helemaal míjn schuld. Ik viel opeens in slaap en daar ging ik op een haar na van mijn stoel af. Toen hoorde ik vlak bij ingehouden lachen en dat was Philly.’ Hij vertelde hoe hij haar naam verkeerd had begrepen en toen werd er nog harder gelachen. Rane dacht eraan hoe hij Alex had verteld dat hij ‘R-a-n-e, niet r-a-i-n’ heette en wenste dat ze aanwezig was. Hij verlangde ernaar dat ze Philomena zou leren kennen.


  




  Hoofdstuk 7


   


  Alex kwam eind november doodmoe thuis. Maar toen Rane naar de plantage kwam en vertelde dat Blaine een nieuw meisje had, was ze ogenblikkelijk bereid naar Baltimore te gaan om haar te leren kennen.


  ‘Nee, ik geloof dat Blaine van plan is om haar tijdens de vakantie hierheen te brengen en dat is wel het beste. Als je er speciaal een reis voor maakt, wordt ze misschien verlegen. Tenslotte ben je Blaines moeder.’


  ‘Je maakt dat het klinkt alsof ik een feeks ben!’


  ‘Een heel exotisch, mystiek wezen, maar géén feeks,’ zei Rane en knabbelde aan haar oorlelletje, want beiden waren blij dat ze weer thuis was.


  Hij moest een paar keer in Baltimore zijn, maar Rane regelde het zo dat hij het grootste deel van december op ‘Wild Swan’ was. Er was gedurende die tijd minder in de scheepvaart te doen dan in andere seizoenen en Caleb zou dus niet met werk overstelpt worden en zelfs de kerstdagen bij hen kunnen doorbrengen. Rane vond het leuk om aan de voorbereidingen van het feest deel te nemen, vooral omdat Gwenny nog jong genoeg was om in een toestand van voortdurende opwinding te verkeren. Haar groene ogen schitterden en ze straalde van vroeg tot laat energie uit. Als Rane naar haar keek, was het alsof hij de jeugd van Alex zag die hij nooit had meegemaakt.


  En toen opeens was ‘Wild Swan’ vol bezoekers, onder andere de families Jennings en Nigel, terug uit Philadelphia. Sinds Alex terug was, kwam Sam, als het haar enigszins mogelijk was, naar ‘Wild Swan’ en Alex drong erop aan dat ze zou blijven komen, al twijfelde ze eraan of het meisje niet op Brookhaven zou blijven nu Morgan ook thuis was. In stilte hoopte Alex dat Morgan, als hij zag hoe gelukkig Blaine met Philly was, naar dezelfde intieme omgang met Sam zou gaan verlangen.


  Het was overduidelijk dat Blaine en Philly volmaakt bij elkaar pasten. Alex zag het al de eerste keer dat ze hen begroette. Ondanks Ranes enthousiaste verhalen was het fijn zelf te zien dat ze niemand voor haar zoon had kunnen uitzoeken die beter bij hem paste dan Philly. Na het rampzalige huwelijk van Flora was Alex bang geweest dat Blaine een even onverstandige keus zou doen, maar Philly was precies wat hij in zijn sobere leven nodig had. Ze vond de oom van Philly ook heel aardig. Alex wist maar al te goed dat familie een belangrijke rol kon spelen in het leven van een echtpaar en het was een zegen dat er hier aan geen van beide zijden een reden voor conflicten was.


  Ze was geamuseerd en opgelucht. Virgil Winslow en Horace Whittleby hadden spoedig ontdekt dat ze verwante zielen waren en waren begonnen om over allerlei onderwerpen discussies aan te gaan en eindeloze spelletjes schaak te spelen.


  ‘Ik had nooit gedacht dat Horace in het perpetuum mobile geïnteresseerd zou zijn,’ zei Alex lachend tegen Rane.


  ‘Ik ben daar niet van overtuigd, maar op zijn eigen, rustige manier kan Virgil heel overrompelend zijn.’ Hij zweeg peinzend. ‘Ik geloof ook in een wonder en ben bijna bang erover te beginnen, maar het lijkt me dat de oude Caleb werkelijk voorgoed terug is. Heb je gemerkt hoe… hoe…’


  ‘Levend?’ vulde Alex bereidwillig aan.


  Rane knikte. ‘Precies. Het is begonnen toen hij Flora vorige zomer te hulp kwam en sindsdien is het steeds beter gegaan. Misschien hebben haar zorgen hem de dingen vanuit een andere gezichtshoek doen beschouwen.’


  ‘Wát de reden ook is, ík ben blij met die verandering,’ zei Alex.


  Er moest zoveel bijgepraat worden dat alle verhalen de gesprekken levendig hielden. Nigel genoot van zijn medische studie, al verzekerde hij zijn moeder dat hij zijn gezond verstand bleef gebruiken. Toen dr. Cameron uit Annapolis op bezoek kwam, hadden hij en Nigel een heerlijke tijd met het bespreken van allerlei nieuwe behandelingsmethoden.


  Alastair Cameron was een meelevende dokter die – evenmin als Alex – in de verschrikkelijke behandelingen geloofde die veel dokters toepasten. De Schot, voor in de veertig, was bijna een meter tachtig en had een verweerd gezicht, sproeten en rood haar, dat langzaam grijs werd, en kraaiepootjes om zijn ogen en bij zijn mondhoeken. Hij was in Amerika uit Schotse immigranten geboren, had in Edinburgh gestudeerd en als hij opgewonden werd, was zijn accent nog altijd hoorbaar.


  Alastair gaf zelf toe dat hij ‘verkreukeld’ geboren was. Zodra hij een nieuw pak aantrok, kreeg het kreukels en zelfs zijn paard en rijtuigje zagen er slordig uit. Maar evenals Alex was hij fanatiek wat hygiëne in zijn medische praktijk betrof en beiden waren ervan overtuigd dat vuil een van de ergste vijanden van een zieke was.


  Wanneer Alex luisterde terwijl hij met haar zoon sprak, vond ze dat ze zich geen betere mentor voor hem had kunnen wensen.


  En toen kreeg zij alle aandacht omdat haar gezin de complete resultaten van de rennen wilde horen.


  Ze trok een lang gezicht. ‘Scion heeft zijn best gedaan en soms was dat voldoende, maar hij heeft drie vier-mijlraces verloren, dus we kunnen hem nauwelijks als een held inhalen. Wizard was constanter. Hij kan de drie mijl goed aan en is daarin maar één keer verslagen. Maar toen we hem bij de vier mijl inzetten, was hij boos over de extra afstand en liet zich door een minder goed paard verslaan.’ Ze probeerde haar bedroefde uitdrukking vol te houden, maar haar opwinding was duidelijk zichtbaar toen ze de race van het merrieveulen weer voor zich zag. ‘Swan Princess was fantastisch!’ riep ze uit. ‘Op driejarige leeftijd heeft ze alles al – snelheid, kracht en de manieren van een kampioen. Over een jaar of twee, drie kan ze de vier mijl aan! Dat weet ik zeker!’


  ‘Geen wonder dat Samson er zo trots uitziet,’ zei Morgan, ‘Princess is een van zijn lievelingspaarden.’


  Philly probeerde het allemaal te volgen, maar het was als een vreemde taal voor haar. Ze hoopte dat niemand het merkte, maar ze was bang dat het de anderen niet zou ontgaan en zeker Alex niet. Meer dan eens had ze de vorsende blik van de groene ogen op zich gericht gevoeld en al lag daar geen vijandigheid in, toch maakte die haar nerveus. Alex maakte dat ze zich hopeloos onhandig voelde.


  De vrouw was een schok voor Philly geweest, nog heel anders dan Rane. Ze was geen vrouw van middelbare leeftijd met een paardegezicht, maar een elegante schoonheid, die overal verstand van leek te hebben. Alex en Rane samen vormden één brok vitaliteit en met hen vergeleken voelde Philly zich maar klein en heel onbelangrijk. Ze was blij toen het gesprek weer over andere zaken dan paarden ging. Tot dan toe had ze het vermeden paard te rijden, maar ze dacht dat ze het op ‘Wild Swan’ niet zou kunnen ontlopen.


  Flora, die nu haar eigen huis had, kreeg ieders aandacht toen ze vertelde dat ze leerlingen had aangenomen en die nu in verschillende onderwerpen les gaf.


  Haar familie staarde haar even verwonderd aan en toen zei Blaine: ‘Goed zo! Ik vroeg me al af wat voor geheim jíj had.’


  ‘Ik wil me niet totaal nutteloos voelen,’ verklaarde Flora en keek haar ouders aan. ‘Ik verdien niet genoeg om mezelf te bedruipen, maar dat komt wel. Ik wil u beiden ook zeggen hoe heerlijk ik het vind een eigen huis te hebben.’


  Rane en Alex waren verbaasd en trots over hetgeen hun dochter was begonnen en drongen bij Flora aan op bijzonderheden over haar onderneming.


  Alleen Philly merkte de snelle blik op die Flora en Caleb wisselden toen Blaine het over een geheim had. Ze begreep heel goed wat de warmte en intensiteit van die blik inhield. Ze was blij voor hen; ze hoorden hier echt thuis en ondanks hun verschil in leeftijd dacht ze dat ze toch wel goed bij elkaar zouden passen. Wat haarzelf en Blaine betrof, twijfelde ze daar elke dag meer aan.


  Philly’s zorgen bleven niet onopgemerkt. Ondanks alle drukte zag Alex dat het meisje er ontdaan uitzag. Ze was nog steeds aardig en attent, maar er was iets mis en het leek of een inwendig licht ging doven. Haar lach klonk niet meer zo vrij en als ze dacht dat niemand naar haar keek, staarde ze Blaine met diepbedroefde ogen aan.


  Alex overwoog of ze er met Virgil Winslow over zou praten, maar de oude heer bracht zijn dagen door met debatten met Horace Whittleby over de klassieken en ze was ervan overtuigd dat Philly haar best had gedaan om haar gevoelens voor haar oom te verbergen. Met tegenzin gaf ze het plan op om zelf met Philly te gaan praten; de jonge vrouw was al nerveus genoeg als zij in haar buurt was. Ze bedacht dat Flora haar misschien zou kunnen helpen.


  ‘Wat vind jij van Philly?’ vroeg ze haar dochter.


  Flora glimlachte. ‘Toen ik haar pas leerde kennen, had ik haar ogen uit haar hoofd willen krabben. Puur uit jaloezie. Ik wist meteen dat Blaine het ernstig met haar meende. Maar toen ik haar eens nader bestudeerde, begreep ik ook waarom. Ze is niet alleen verstandig, leuk en mooi, maar ze aanbidt hem ook. Ik geef haar mijn zegen om voor Blaine te zorgen.’


  Alex zuchtte opgelucht en vertrouwde toen Flora haar zorgen toe.


  Flora besloot dat subtiliteit in dit geval niet zou helpen. Ze wachtte als een kat op een muis en ving Philly op toen ze even alleen was. Het meisje lachte vragend en was verlegen. Flora had diep medelijden met haar.


  Maar ze ging met zachte stem toch regelrecht op haar doel af. ‘Op de een of andere manier is hier alles misgegaan voor je. We hebben iets gedaan wat je afschrikt. Ik weet dat we met ons allen iemand kunnen overrompelen, maar je lijkt zo dapper! Tenminste, dat was mijn eerste indruk. Wat is er? Wat is er gebeurd?’


  ‘O, nee! Jullie zijn allemaal geweldig voor me geweest!’ protesteerde Philly, dodelijk geschrokken dat de zuster van Blaine had gemerkt hoe haar stemming was omgeslagen en nu zichzelf en de rest van de familie daarvan de schuld gaf.


  ‘Straks merkt Blaine het,’ wees Flora haar terecht. ‘Hij houdt zoveel van je dat hij ergens boven ons allemaal rondzweeft en hij denkt dat jij daar ook bent. Het zal een schok voor hem zijn als hij ontdekt dat jij – in plaats van daar bij hem te zijn – je klaarmaakt om uit zijn leven te verdwijnen. Vertel me alsjeblieft waarom.’ Philly keek Flora lange tijd aan en haar hart brak bijna omdat deze tweelingzuster zoveel op Blaine leek. ‘Ik heb nooit zo over het huwelijk nagedacht. Als ik er al aan dacht, stelde ik me zo iemand voor als mijn oom, rustig en vol aandacht voor de studie. Ik dacht dat we boeken zouden lezen en bespreken en verder ging mijn droom niet. Het leek best mogelijk dat ik nooit zou trouwen. En toen ving Blaine me op, die dag dat ik uit het rijtuig tuimelde, en ik vond hem de knapste man die ik ooit in mijn leven had gezien. Minstens een Adonis, al keek hij heel afkeurend. Maar zijn ogen deden niet mee, en nu weet ik dat zijn innerlijk even knap is als zijn uiterlijk.’ Ze haalde schokkend adem, alsof ze zou beginnen te huilen. ‘Maar Flora, ik bezweer je, ik wil niet met hem trouwen. Ik ben bang dat hij het me zal vragen, maar ik beloof je dat ik zal weigeren.’


  Flora schudde vol ongeloof haar hoofd. ‘Waarom wil je in hemelsnaam weigeren?’


  Nu was het Philly’s beurt om verbaasd te kijken. ‘Je wilt toch niet dat ik de vrouw van je broer word? Ik kan geen van de dingen die jullie meester zijn! Ik kan zelfs niet paardrijden en om je de waarheid te zeggen, ik ben bang voor paarden. Ik heb nog nooit een maaltijd klaargemaakt. We hebben altijd iemand gehad die dat deed en ik heb me nooit met de keuken bemoeid. Ik kan ook geen rechte zoom naaien. Ik heb plantkunde gestudeerd en weleens een paar bloemen gezaaid omdat ik daarvan houd, maar heb nooit vruchten of groenten geteeld. Ik kan de luit bespelen en oude Franse en Engelse balladen zingen, lees verschillende talen en ben goed in wiskunde. Begrijp je het nu? Mijn oom Virgil heeft me opgevoed als de geleerde zoon die hij nooit heeft gehad, maar niet om de vrouw te worden van iemand als Blaine. Ik kan niets van wat jij en je moeder doen! Ik heb er voordat ik hierheen kwam, nooit zo over nagedacht, maar toen leerde ik je moeder kennen. Nu is alles anders.’


  Ondanks de tranen in Philly’s ogen had Flora moeite haar lachen in te houden. Alleen blinde paniek kon er de oorzaak van zijn dat dit meisje dacht dat Flora even knap was als haar moeder. ‘Zo is mijn moeder nu eenmaal. Ik denk dat ze geboren is met het gevoel hoe ze alles moest doen, hoewel ze beweert dat haar grootmoeder, Virginia, het haar allemaal heeft geleerd. Maar bij alle dingen die je hebt opgenoemd is er niet één die je niet kan leren, als je dat wilt. En als je het niet wilt, hoeft het ook niet. Blaine is geen arme boer maar een succesvol jurist. Het is niet nodig dat je koeien melkt; hij wil je hebben zoals je bent en heeft respect voor je verstand. Dat vindt hij belangrijk. En hij wil vooral dat je van hem blijft houden. Jullie hóren bij elkaar! En je maakt hem aan het lachen; hij is luchthartiger dan ik hem ooit heb meegemaakt. Dat is een gave die hij moet blijven houden, zijn leven lang.’


  ‘Daar ben ik het mee eens!’ Die uitroep maakte beiden aan het schrikken.


  ‘Blaine, hoe lang heb je daar staan luisteren?’ vroeg Flora. ‘Lang genoeg.’ De tweeling wisselde een blik en Flora was weg voordat Philly haar kon tegenhouden.


  ‘Ik ben dus een Adonis?’ zei Blaine plagend en toen hij haar tranen zag, sloot hij haar in zijn armen. ‘Lieverd, niet huilen. Daar kan ik niet tegen. Je moet met me trouwen, hoor! Als je het niet doet, word ik weer zo’n brombeer die niet weet hoe gelukkig hij is als het lot hem een meisje in zijn armen leidt.’


  Ze begon zacht te protesteren en opeens werd Blaine bevangen door angst dat dit geluk hem nog zou kunnen ontsnappen. Philly kon erg vastbesloten zijn; als ze werkelijk dacht dat ze zich voor hem moest opofferen, was ze in staat dat ook te doen.


  Hij had haar heel omzichtig het hof gemaakt en was zich ervan bewust geweest dat ze weinig ervaring met mannen had, maar nu knapte er iets in hem door de angst haar te verliezen. Hij drukte zijn mond stevig op de hare, kuste haar innig en hield haar tegen zich aan alsof hij door haar kleren heen met zijn lichaam een stempel op het hare wilde zetten.


  Even verstijfde Philly onder die onverwachte heftigheid, maar toen versmolt ze met hem en gaf zich over aan de heerlijke, nieuwe gevoelens die hij in haar opriep en voor het eerst in haar leven was haar lichaam haar verstand de baas.


  Ze opende haar mond voor Blaines tong en voelde hoe gespierd hij was toen hij haar zachte vormen omsloot. De harde bult in zijn broek deed bij haar elke twijfel verdwijnen over de kracht van zijn verlangen en ze voelde zich machtiger dan ooit tevoren. Deze prachtige man begeerde haar. Alles zou daarvoor moeten wijken.


  Blaine maakte met moeite zijn mond los van de hare en beiden snakten naar adem. ‘Ik houd van je,’ zeiden ze alle twee tegelijk.


  Philly wilde niet lachen, maar ze kon er niets aan doen. Het kwam gedeeltelijk door de zenuwen, gedeeltelijk omdat ze zo blij was en ook omdat ze dacht dat iedereen stomverbaasd zou zijn als ze haar en Blaine – die voorzichtige, rustige Blaine – zo stevig in elkaars armen zouden zien.


  Blaine voelde hoe ze schokte van het lachen voordat hij het geluid ervan hoorde. Even was hij boos dat ze op zo’n moment kon lachen, maar toen voelde hij het anders. Philly’s gevoel voor humor was even sensueel als haar kussen en een onderdeel van haar charme dat niet weg te denken was. Hij lachte zachtjes en hees mee, maar ze bleven elkaar vasthouden.


  ‘Wanneer wil je met me trouwen?’ vroeg hij, zodra hij weer op adem was.


  ‘Wanneer je maar wilt,’ antwoordde ze, maar Blaine kreeg nauwelijks de tijd zich geluk te wensen met haar overgave. Plotseling slaakte ze ontdaan een kreet en maakte zich los uit zijn armen. ‘Oom Virgil? Wat moet híj beginnen? Ik weet dat hij in zijn eigen wereldje volmaakt tevreden is, maar hij is er zó aan gewend mij om zich heen te hebben. Ik ben zijn enige familielid.’


  ‘Nu niet meer,’ zei Blaine. ‘Hij kan natuurlijk bij ons wonen, of wij bij hem, wat zijn manier van leven het minst verstoort. Hij heeft jou zo goed opgevoed en ik ben niet van plan hem te “belonen” door hem nu in de steek te laten.’


  Ze keek hem vol ontzag aan en er lag zóveel liefde in haar blik dat Blaine bang werd dat hij nu zou gaan huilen.


  Toen Philly de familie weer onder ogen kwam, was ze niet meer bang. Blaine was van haar en de gezichten van zijn familie weerspiegelden haar eigen vreugde. Eerst ging ze naar Flora en omhelsde haar.


  ‘Als jij me niet wakker had geschud, zou ik iets heel doms hebben kunnen doen,’ zei ze en haar ogen spraken boekdelen. Philly wist heel goed hoe belangrijk de goedkeuring van zijn tweelingzuster was wat Blaine betrof, of hij dat nu besefte of niet.


  ‘Moeder zette me ertoe aan,’ bekende Flora glimlachend.


  ‘Blaine is een gelukkig man,’ zei Rane, en Alex prevelde: ‘Niets ter wereld zou me méér genoegen kunnen doen.’


  Philly vroeg zich af hoe ze in hemelsnaam bang had kunnen zijn voor deze vrouw. Maar het beste was nog dat ze haar oom het nieuws kon vertellen dat ze hem niet zou verlaten.


  Virgil stak zijn hand uit naar Blaine. ‘Dank je, jongen. Dat is meer dan ik ooit heb durven hopen.’ Blaine zag de tranen van de oude man.


  ‘Moeder, u moet het maar gauw aan de bijen gaan vertellen; anders vliegen ze nog uit in de kou en vriezen hun vleugels af,’ zei Morgan plagend, nadat hij Philly een hartelijke kus had gegeven.


  ‘Ze zegt dat ze niet weet of het een feit of een fabeltje is, maar haar grootmoeder heeft het altijd gedaan en daarom doet zij het ook. Al het belangrijke nieuws in de familie moet aan de bijen worden verteld, anders vliegen ze weg,’ verklaarde hij.


  ‘Ik zou maar oppassen met wat je zegt,’ merkte Alex op. ‘Je eet zóveel honing dat je een groot deel van het werk van de bijen voor jezelf opeist.’


  Nigel, Sam en alle leden van de familie Jennings wensten het paar geluk en Gwenny was verrukt dat ze nu Philly er als zusje bij zou krijgen. Binnen korte tijd had het nieuws zich over ‘Wild Swan’ verspreid.


  Het avondmaal vond plaats in een vrolijke sfeer en Philly vroeg zich af hoe zij en haar oom ooit slechts met hun beiden alleen hadden kunnen leven. Het was alsof het Kerstmis bleef, want elke dag bracht een verdere onthulling over feiten van haar nieuwe familieleden.


  Toen er gevraagd werd wanneer ze gingen trouwen, zei Blaine: ‘Ik zou het liefst op oudejaarsdag trouwen, maar dat is onmogelijk.’


  ‘Waarom?’ vroeg Philly. ‘Als we alleen maar een klein familiefeest houden, kan dat toch? Ik zou het fijn vinden als er zo min mogelijk drukte om werd gemaakt.’


  ‘God zegene die vrouw!’ zei Blaine zó enthousiast dat iedereen begon te lachen, maar toen zei Alex: ‘Er kan over jullie haast geroddeld worden. Vinden jullie dat erg?’


  Philly en Blaine lachten elkaar verdwaasd toe. ‘Niet zo erg om daarom de datum op te schuiven,’ zei Philly zachtjes.


  Alex geloofde dat het een goed huwelijk zou worden en probeerde niet de jonge mensen ervan te weerhouden. In haar eigen leven hadden conventionele beperkingen en overwegingen alleen maar ellende aangericht en ze wilde niet dat dit zich in het leven van haar kinderen zou herhalen. Maar ze wilde toch dat Philly zich haar trouwdag zou blijven herinneren en begon daar onmiddellijk maatregelen voor te treffen, waarbij ze de hulp inriep van de familie, de bedienden van ‘Wild Swan’ en van Sam, die nauwelijks kon weigeren en daarom meer tijd op de plantage doorbracht dan anders het geval zou zijn geweest. Het deed er niet toe dat ze dan tevens Kerstmis vierden; dat zou de feestelijke sfeer alleen maar verhogen.


  Op oudejaarsdag kwamen er meestal intieme vrienden op ‘Wild Swan’ en zij, met inbegrip van Alastair Cameron, waren de volmaakte bruiloftsgasten. Maar Blaine en Philly merkten er niets van toen ze hun gelofte deden en zelfs de stem van de dominee leek van heel ver weg te komen. Ze waren alleen en beloofden hun leven lang elkaar lief te hebben terwijl ze de gouden ringen, die Blaine in Annapolis had gekocht, bij elkaar om de vinger schoven.


  Toen Blaine Philly kuste, vergat hij dat de anderen toekeken, tot Gwenny met haar schelle stemmetje zei: ‘Ze kussen elkaar net als mama en papa!’


  Pas toen begon Philly te lachen.


  




  Hoofdstuk 8


   


  De eerste paar maanden van het huwelijk waren een openbaring voor Philly. Ze had vóór die tijd weinig aan het huwelijk gedacht en zat dus niet vol dromen en gespannen verwachtingen. De realiteit schonk haar evenwel meer vreugde dan ze ooit voor mogelijk had gehouden.


  Ze vond het heerlijk met hem te praten en hij verwachtte van haar dat ze veel wist en haar mening uitte. Het leek of het nooit bij hem was opgekomen dat vrouwen geestelijk de mindere waren van mannen. En als ze aan zijn moeder en zijn zuster dacht, begreep ze die instelling.


  Ze vond het heerlijk naar hem te luisteren en hij bekeek alles zó grondig en logisch en was zó welsprekend dat ze er altijd weer door geboeid werd.


  Ze vond het heerlijk hem lief te hebben en beschouwde het als een oneindig wonder dat een man en een vrouw fysiek zó volmaakt bij elkaar konden passen. Al was ze in de eerste tijd nog onhandig, toch merkte ze hoe ervaren hij was en ze leerde gretig en zonder enige verlegenheid van hem. De smaak, de reuk, zijn huid op verschillende plaatsen – alles aan hem betoverde haar zinnen. Het geluid van zijn stem of de aanraking van zijn hand was al voldoende om het verlangen in haar weer te doen toenemen.


  ‘Ik aanbid je met mijn lichaam.’ De woorden uit de huwelijksplechtigheid betekenden nu veel meer voor haar dan op de dag dat ze die had uitgesproken. Zijn aandacht maakte dat ze opbloeide en ze ontdekte dat het sensuele in haar even sterk was als haar drang om te studeren. Door Blaine leerde ze dat ze geen afzonderlijke delen vormden, maar elkaar aanvulden.


  Zijn familie was ook een cadeau van Blaine voor haar, vond ze.


  Wanneer Rane Gwenny een paar dagen naar Baltimore bracht, mocht het kind bij Philly logeren en hadden ze samen veel plezier. Philly ging vaak bij Flora op bezoek maar ook andersom, en beiden genoten daarvan. Philly vergat ook nooit hoeveel Flora voor Blaine betekende.


  Ze was ook heel geroerd door de berichten van Alex en haar schoonmoeder schreef nooit aan haar kinderen in Baltimore zonder aan Philly te denken. En hoewel Philly nog steeds haar angst voor paarden niet te boven was, waren die van ‘Wild Swan’ nu niet meer zo beangstigend voor haar en ze kreeg meer belangstelling voor de wedrennen.


  Alleen één onderdeel van haar huwelijk bleef een bron van ellende. Op een of andere manier had ze de dwaze hoop gekoesterd een goede huisvrouw te worden alleen door het feit dat ze getrouwd was, maar tot haar verdriet was dat niet zo. Haar pogingen om bijzondere maaltijden voor haar man en haar oom klaar te maken, waren een ramp: het vlees, het gevogelte of de vis waren altijd of niet goed of veel te gaar en de andere schotels waren niet beter. De slachtoffers van haar experimenten klaagden evenwel nooit, maar het martelaarschap was van hun gezichten af te lezen. Zelfs Virgil, die – evenals zij – gewoonlijk nauwelijks merkte wat hij at, begon al angstig te kijken voordat hij zelfs nog maar een hap van haar laatste kookexperiment had genomen. Philly durfde de rest van de familie niet voor dergelijke maaltijden te inviteren, hoewel ze wel kwamen voor een door mevrouw Miller klaargemaakt diner. Haar kookprestaties waren er onder leiding van Blaine echter toch al iets op vooruitgegaan. Blaine had gemerkt – door goed toe te kijken en een paar vragen hier en daar – dat de huishoudster van de Winslows veel beter kon koken dan vroeger. Ze was evenwel nonchalant geworden omdat haar werkgevers zo gemakkelijk waren en weinig om de kleinere details van het huishouden gaven. Maar nu meneer Carrington er was en zag wat ze deed en haar prees als iets bijzonder goed was, had mevrouw Miller weer meer plezier in haar werk gekregen.


  Philly was blij met de resultaten, maar het kwetste haar trots dat Blaine beter een huishouding kon leiden dan zij.


  Zelfs haar prestaties op het gebied van naaien en verstellen waren ver beneden het gemiddelde en nauwelijks acceptabel. Blaine leerde algauw zijn eigen knopen zo snel mogelijk aan te naaien, voordat Philly hem te vlug af was en de zaak verknoeide, lief en onhandig als ze was. Hij had nooit geweten dat een knoop zó stevig vastgenaaid kon worden dat hij onmogelijk door een knoopsgat kon of alleen maar scheef, ook al zaten er draden waardoor te zien was waar de knoop goed bevestigd moest worden.


  Die tekortkomingen amuseerden Blaine eerder dan dat hij er boos om werd en in zijn verblindheid merkte hij niet hoe belangrijk dat alles voor zijn vrouw was. Dat ontdekte hij pas toen hij eens thuiskwam en haar in tranen vond bij een stamppot die er afschuwelijk uitzag.


  ‘Zo erg kan het toch niet zijn?’ riep hij uit en sloeg zijn armen om haar heen. ‘O, Philly, niet huilen! Je weet dat ik daar niet tegen kan!’


  ‘Het is wél erg!’ jammerde ze. ‘Kijk eens naar dat afschuwelijke brouwsel! Ik kan zelfs geen stamppot maken. Ik kan niet koken, naaien of al die andere huishoudelijke bezigheden die van vrouwen verwacht worden.’


  Blaine deed een stap achteruit, zodat hij haar gezicht kon zien. ‘Ik dacht dat we dat al opgelost hadden voordat we trouwden.’


  ‘Maar dat was ervóór,’ protesteerde ze. ‘Nu bén ik getrouwd en moet al die taken toch kunnen doen?’


  Blaine bedacht vluchtig dat hij van zijn vrouw geleerd had te lachen op momenten wanneer dat ongewenst was, maar hij kon er niets aan doen. Opeens begreep hij hoe ze geloofd had dat na haar huwelijk alle huishoudelijke bekwaamheden als vanzelf zouden komen en hij vond het grappig dat zij, met haar logische geest, dat had kunnen denken.


  Haar tranen stroomden niet meer, maar nu keek ze hem woedend aan, boos dat hij niet met haar meevoelde.


  ‘O, schatje toch!’ bracht hij tussen het lachen door moeizaam uit. ‘Dacht je dat ik met je getrouwd zou zijn als ik had aangenomen dat je daardoor zou veranderen? Ik hield van je en wilde met je trouwen omdat je bent zoals je bent. Laat mevrouw Miller en het dienstmeisje toch voor het koken, naaien en schoonmaken zorgen! Ik heb jou nodig om mijn geest, mijn ziel, mijn hart en mijn lichaam te verwarmen.’


  Haar woede verdween onmiddellijk en ze keek hem aanbiddend aan. ‘Je bent zo lief!’ fluisterde ze.


  Blaine tilde haar op. ‘Stel je voor, je past nog perfect in mijn armen, zelfs na al je gekook,’ plaagde hij. Hij droeg haar naar hun slaapkamer en de stamppot werd voor enkele uren vergeten. Geen van beiden maakte zich er druk over wat Virgil wel zou denken, maar hij had zich goed aangepast aan het feit dat hij zijn nicht nu met haar man in huis had.


  Maar ondanks alle verzekeringen van Blaine over de eigenschappen die voor hem van waarde waren, wilde Philly toch niet langer zo nutteloos blijven. Ze dacht er lang over na, maar toen vroeg ze Flora of ze bij haar les mocht geven.


  ‘Ik zal nooit iets bereiken in de keuken,’ zei ze. ‘Maar ik denk dat ik een redelijke onderwijzeres kan zijn. Oom Virgil heeft me heel wat geleerd op dat gebied, ook door het voorbeeld dat hij me gaf. Maar als het níet lukt, moet je het me zeggen en dan is het afgelopen.’


  Flora aarzelde niet en was blij met het verzoek. Ze had er al over gedacht het aantal leerlingen uit te breiden, maar dan zou ze hulp nodig hebben en ze dacht dat Philly tegen die taak meer dan opgewassen zou zijn.


  Vanaf de eerste dag vond Philly het heerlijk. Ze had weinig ervaring met kinderen, maar behandelde hen zoals haar oom haar altijd had behandeld, alsof ze interessante menselijke wezens waren, al waren ze dan nog jong en klein. Ze reageerden spontaan op ‘mevrouw Philly’ en leerden zelfs als ze dachten dat ze speelden.


  Wat als een klein klasje met privé-onderwijs was begonnen, groeide nu snel uit tot de ‘Carrington en Carrington school’, want Flora had haar meisjesnaam weer aangenomen. Door de week was Flora’s huis vaak een janboel en vol kindergeluiden, maar ze bleef het heerlijk vinden.


  Pogingen om een goed stelsel voor openbare scholen op te zetten, strandden steeds op geldgebrek en andere complicaties en er bestond grote vraag naar andere leermogelijkheden. Flora wist dat zij en Philly een waardevolle opleiding voor een redelijke vergoeding aanboden. Ze voelde zich nuttig en dat was een verrukkelijke ervaring na de leegheid van haar dagen met Carlton. Soms vroeg ze zich weleens af of alles anders zou zijn gelopen als ze dit werk zou hebben gehad toen hij nog leefde, maar ze vermoedde dat de situatie dan eerder erger dan beter zou zijn geworden. Carlton wilde geen nuttige vrouw, maar een stuk speelgoed. Het enige goede zou geweest zijn, als ze verstandig genoeg was geweest níet met hem te trouwen.


  Langzaam leerde ze haar verleden zonder schuldgevoelens of spijt te aanvaarden en de toekomst vol hoop tegemoet te zien. En Caleb hielp haar daarbij. Er waren veel moeilijkheden, maar deze liefde was volkomen anders dan het gevoel dat ze voor Carlton had gehad. Dit ging diep, was duurzaam en teder. Zij en Carlton waren nooit lief tegen elkaar geweest, zelfs niet in het begin. Er was ook geen geduld geweest, en geduld vormde nu een belangrijk deel van haar leven. Soms verlangde ze ernaar Sam of Philly in vertrouwen te nemen, maar ze deed het niet. Het was vroeg genoeg als het allemaal openlijk kon gaan en het kwam nooit bij haar op dat haar schoonzuster het allang wist.


  Philly was niet van plan haar wetenschap met anderen te delen, maar het gebeurde per ongeluk. Blaine vond de liefde en het huwelijk heerlijk. Hij wilde dat zijn tweelingzuster hetzelfde geluk deelachtig zou worden en begon daarom mannen uit te nodigen die hij geschikt voor haar vond. Maar ze waren zó saai dat Philly het Flora niet kwalijk kon nemen dat ze geen geduld met hen had. En toen Blaine William Blunden wilde inviteren, voelde Philly zich gedwongen te protesteren.


  ‘Je wilt toch niet dat ze met zo’n hark optrekt! Heus, de mannen die jíj acceptabel vindt, zijn zo stijf. Hoe kóm je aan al die lieden?’


  ‘William is een rijke zakenman en maar een paar jaar ouder dan Flora,’ antwoordde Blaine verbaasd.


  ‘Heeft hij gevoel voor humor, zucht naar avontuur of is hij romantisch?’ vroeg Philly.


  ‘Nee, dat niet, maar het is een goed mens en hij kan Flora bescherming bieden. Ik denk dat ze die na haar huwelijk met Carlton wel nodig heeft.’


  ‘Ik denk dat ze de man nodig heeft die ze al heeft,’ antwoordde Philly, die in haar wanhoop het verkeerde antwoord gaf.


  Blaine staarde haar aan. ‘En wie is dat dan wel?’


  Ze sloeg haar hand voor haar mond, alsof ze de woorden weer terug wilde nemen, maar het was te laat. Even dacht ze aan een leugentje om bestwil, maar ze wist dat het niet zou helpen. Blaine zou het ronduit aan zijn zuster vragen als zijn vrouw hem nu geen duidelijk antwoord zou geven.


  ‘Flora en Caleb houden van elkaar. Ze zijn er heel discreet over, maar het is duidelijk te zien als ze elkaar aankijken. Ze zijn…’ Haar stem stierf weg toen ze het ongeloof op het gezicht van Blaine zag.


  ‘Dat méén je niet!’ riep hij verontwaardigd uit. ‘Caleb is oud genoeg om haar vader te kunnen zijn! Flora woonde bij de familie Jennings toen ze hier op school ging en ze was als een dochter voor hen. Je hebt het mis!’


  Ze zag dat hij woedend was en dat gevoel verdreef alle verdere overwegingen terwijl hij, ondanks zijn woorden, naging wat erop kon wijzen dat Philly gelijk had. Caleb was inderdaad veranderd nadat hij Flora na Carltons dood naar ‘Wild Swan’ had gebracht. En hij dacht eraan dat zijn zuster al een tijdlang geheimzinnig deed en rusteloos was.


  Philly had verbazing verwacht, maar niet deze alles overstelpende woede. Ze had hem nog nooit echt nijdig gezien en haar eerste ingeving was zich uit de voeten te maken, maar ze hield dapper stand. ‘Jíj bent degene die het mis heeft, Blaine Carrington! Maar het spijt me dat ik het je verteld heb. Dat was niet mijn bedoeling. Flora is degene die dat moet doen. Maar als je niet inziet hoe goed ze bij elkaar passen, dan ben je blind. Ze passen eigenlijk veel beter bij elkaar dan wij.’


  De vlaag van angst die hij in haar had gezien, maakte hem nog erger van streek dan haar uitdagende woorden en hij probeerde zijn woede te bedwingen. Maar hij kon zich Flora en Caleb niet als minnaars voorstellen. ‘Beter dan wij?’ Zijn stem klonk hem zelf vreemd in de oren.


  ‘Natuurlijk. Ze hebben veel meer gemeen; een heel leven. En als jíj vindt dat het verschil in leeftijd tussen een man en een vrouw een bepaald aantal jaren niet mag overschrijden, dan zul je de hele wereld moeten veranderen.’


  ‘Ik wil er niet verder over praten,’ zei hij, nog steeds boos. ‘Goed. Maar beloof me dat je er ook niet tegen Flora over begint. Niet voordat je er lang en rustig over hebt nagedacht.’


  Ze was opgelucht dat hij zijn woord gaf, want ze moest er niet aan denken dat Flora in de narigheid zou komen omdat zij alles eruit had geflapt.


  Blaine vond het niet moeilijk zijn belofte te houden. Hij vond het echter wel moeilijk Flora om zich heen te hebben, maar dacht er niet aan om het onderwerp aan te snijden. Hij moest inderdaad blind zijn geweest. Ze bloeide op als alleen maar de naam van Caleb werd genoemd en ze was vaak in het huis van de familie Jennings of Caleb kwam langs op de school. Gezien het feit dat Philly op die school werkte en dus veel met Flora omging, was het onmogelijk voor Blaine om zich op een afstand van zijn zuster te houden zonder dat dit zou opvallen. Hij vroeg zich af hoe lang het zou duren voordat zijn moeder zou merken wat er aan de hand was als ze straks weer terugkwam van de voorjaarsrennen in het Zuiden en haar paarden naar de renbaan van Baltimore bracht. Zelfs hij, in zijn verwarde toestand, merkte dat Flora en Caleb minder op hun doen en laten pasten dan vroeger.


  De verandering in hem vond niet plotseling plaats en het besef van hetgeen er gebeurde, drong langzaam tot hem door. Hij was niet van plan om zijn gevoelens over Flora en Caleb een obstakel te laten vormen tussen hem en Philly. Dat had hij besloten toen er een zekere koelte tussen hen had geheerst, wel vierentwintig uur lang nadat ze over die kwestie hadden geredetwist. Het was verontrustend te ontdekken dat hij geen kans had om een oorlog met haar te winnen, want hij kon er zelfs niet aan denken strijd met haar aan te gaan. Hij hoopte dat zij het niet merkte, maar zag toen in dat Philly evenmin als hij in staat was om ruzie te maken, want ze had onmiddellijk en heel graag gereageerd op zijn eerste hernieuwde toenaderingspoging.


  En het was Philly die verantwoordelijk was voor de verandering in Blaines houding ten opzichte van zijn zuster.


  Op een avond toen ze in bed lagen, warm en soezerig na het vrijen, nam Philly zijn hand en legde die op haar buik.


  ‘Ik weet het nog niet zeker en heb er nog met niemand over gepraat, maar ik denk dat ik zwanger ben. Dan zouden we in oktober een baby krijgen,’ zei ze en voelde dat Blaines hand op haar huid schokte. ‘Is het goed?’ vroeg ze bezorgd toen hij niets zei.


  ‘Goed? Lieveling, veel méér dan dat!’ Hij trok haar tegen zich aan en omhelsde haar alsof hij haar tegen de hele wereld wilde beschermen. ‘Het is zalig, verrukkelijk en angstaanjagend; alles tegelijk. Voel je je goed? Moeten we niet ’t een of ander doen? Hadden we wel mogen vrijen?’


  Philly giechelde. ‘Ik voel me prima. Voor iemand die een moeder als chirurgijn heeft, ben je wel erg onwetend, nog erger dan ik. Ik weet zeker dat zolang ik gezond en gelukkig ben, de baby het ook is.’


  ‘Mijn moeder is niet gespecialiseerd in het werk van een vroedvrouw,’ wees Blaine haar terecht en lachte toen met haar mee, blij met het leven en de liefde voor zijn vrouw. Hij had het gevoel alsof hij zijn geluk niet op kon.


  Nadat Philly in zijn armen in slaap was gevallen, lag hij nog lang wakker en dacht aan allerlei dingen. Hij overpeinsde hoe vreemd het was dat hij nu zelf vader zou worden en dacht eraan wat een goede vader St. John voor hem was geweest en dat Rane nog steeds een goede vader was. Hij hoopte dat hij dezelfde wijsheid maar ook geduld zou kunnen opbrengen en dacht eraan hoe gelukkig hij zou zijn met een gezond kind, of het nu een meisje of een jongen zou zijn. Maar hij gaf tegenover zichzelf wel toe dat hij graag een dochtertje zou willen hebben dat precies op Philly leek.


  Wat had hij toch geboft dat hij op die dag door die straat had gelopen zodat Philly in zijn armen was gevallen! Hij overlegde dat het iets zeldzaams was iemand te vinden van wie je zoveel kon houden. Niet dat het onmogelijk was iemand te vinden waarmee men redelijk zou kunnen opschieten, maar dat was niet hetzelfde als wat hij elke keer voelde als hij naar Philly keek. Hij dacht aan Flora en hoe ellendig haar eerste keus was geweest. En plotseling vond hij het normaal dat iedereen ter wereld de vreugde op zijn of haar manier moest zoeken, en dan vooral zijn tweelingzuster. Hij merkte dat de pijn en de afschuw die hij had gevoeld bij het idee van de liefde tussen Flora en Caleb nu verdwenen was.


  Hij had Philly bijna willen wekken om het haar te vertellen, maar toen verscheen er een tedere glimlach om zijn lippen terwijl hij naar haar regelmatige ademhaling luisterde. Ze had haar rust nu nodig, zijn geliefde, de moeder van zijn kind.


  Toen hij het haar de volgende ochtend vertelde, was haar goedkeuring al van haar gezicht af te lezen voordat ze ook nog maar één woord zei. Maar ze wilde hem niet zeggen wat hij nu moest doen.


  ‘Ze is jouw tweelingzuster en jij moet weten of je al dan niet met haar over Caleb wilt spreken,’ hield ze vol.


  Toen hij daartoe besloot, ontdekte Blaine dat het eenvoudiger was dan hij had gedacht. Hij vertelde Flora dat ze een baby verwachtten en terwijl ze nog nadacht over het feit dat ze dus tante zou worden, voegde hij eraan toe: ‘Ik zou willen dat iedereen zo gelukkig was als ik. Vooral jij, zusje van me, met Caleb of met wie je ook wilt kiezen.’


  Ze keek alleen maar opgelucht en was niet boos en evenmin ontkende ze alles. ‘We zijn de laatste tijd niet voorzichtig genoeg geweest. Ik tenminste niet,’ bekende ze spijtig. ‘Caleb kan zijn gevoelens beter verbergen dan ik. Ik kan nauwelijks naar hem kijken zonder mijn liefde aan iedereen te willen verkondigen.’


  ‘Ik weet hoe je je voelt,’ gaf Blaine toe. ‘Philly heeft precies diezelfde uitwerking op mij.’


  ‘Vond je het vreselijk dat Caleb en ik van elkaar hielden toen je er voor de eerste keer aan dacht dat wij samen waren?’ vroeg Flora bedeesd.


  Blaine kwam in de verleiding om te liegen, maar bedacht zich toen. ‘Ja, inderdaad. Het was een heel nieuwe manier om aan jullie te denken. Philly maakte me ronduit duidelijk dat ik blind was en dom, en ze had gelijk.’


  Flora zuchtte. ‘Ik ben zó blij dat ik jullie aan mijn kant heb, maar het zal niet gemakkelijk zijn. Ik moet er niet aan dénken wat vader en moeder zullen zeggen.’


  ‘Ze trekken wel bij. Dat weet ik zeker. Ze willen net zo graag als ik dat jij gelukkig wordt.’


  Maar Flora’s angst verdween niet. ‘We moeten ook aan de kinderen van Caleb denken.’


  ‘Maar die hebben toch altijd al van je gehouden? Je bent toch geen vreemde voor hen?’ zei Blaine.


  ‘Dat ís juist de moeilijkheid. Ze zijn aan me gewend als aan een vriendin, bijna een zuster, maar stiefmoeder zijn is een heel andere zaak. Ik wil niet de plaats innemen van Penelope; dat zou ik nooit kunnen. Maar ik weet niet zeker of zij het wel zullen begrijpen.’


  ‘Ze zullen moeten léren het te begrijpen,’ zei Blaine flink, hoewel hij bedacht dat die drie kinderen een vreselijke sfeer voor zijn zuster en hun vader zouden kunnen scheppen.


  ‘Ik begrijp het zelf niet helemaal,’ gaf ze toe en haar gezicht was zó teder en vol liefde dat Blaine geen moment twijfelde aan de diepte van haar gevoelens voor Caleb.


  ‘Het was eigenlijk zo vreemd,’ zei ze peinzend. ‘Ik heb Caleb al bijna mijn leven lang gekend en hij hoort tot een andere generatie. Ik had zo’n medelijden met hem toen Pen stierf, maar ik beschouwde hem toch niet als een man zonder vrouw, hoe naïef dat ook klinkt. Maar toen hij me het bericht van de dood van Carlton kwam vertellen en mij meenam naar “Wild Swan” begon ik hem anders te bekijken. Eerst hield ik mezelf voor dat het slechts kwam omdat hij me tijdens een crisis had geholpen. Maar zo was het helemaal niet. Toen ik hem eenmaal als man had gezien en niet als een vriend van mijn ouders of als de vader van mijn vrienden, kon ik hem niet meer met dezelfde ogen bekijken als vroeger. Hij is zo’n sterke, intelligente man met zoveel gevoel voor humor en heeft ook zoveel tederheid te bieden. En die wil ik allemaal hebben.’ Haar stem werd krachtiger. ‘En ik wil hem alles geven om hem weer werkelijk gelukkig te maken. Ik weet dat Penelope altijd een deel van zijn leven zal blijven vormen, evenals onze echte vader altijd deel van moeders leven zal uitmaken. Maar dat betekent niet dat hij eeuwig moet blijven rouwen. Moeder en Rane zijn samen heel gelukkig en ik wil dat ook met Caleb beleven.’


  ‘Je hoeft míj niet te overtuigen,’ protesteerde Blaine vriendelijk. ‘Vergeet niet dat ik altijd achter je sta.’


  Flora glimlachte enigszins droefgeestig. ‘Dat weet ik. Ik geloof dat ik alleen maar oefen op de woorden die ik tegen de anderen wil uiten. Maar nu is er voorlopig nog niets tegen anderen te zeggen. Die arme Caleb; hij voelt zich nog steeds schuldig om ons. En hij wil dat zijn kinderen meer tijd krijgen om te wennen.’


  ‘Je kunt er nu in elk geval zeker van zijn dat ik je niet aan nog meer “geschikte” mannen zal voorstellen.’


  ‘Goddank!’ riep Flora uit. ‘Ze waren werkelijk verschrikkelijk.’


  ‘Dat zei mijn vrouw ook al,’ zei Blaine en ze lachten beiden, weer evenzeer op elkaar ingesteld als altijd.


  Flora beloofde niet over de baby te zullen praten voordat Alex terug was en ze verheugden zich erop te zien hoe zij zou reageren op het bericht dat ze grootmoeder zou worden.


  ‘Ze was niet erg streng tegen ons en ik denk dat ze kleinkinderen nog veel meer zal toestaan,’ zei Blaine.


  ‘Wees jij maar streng voor hen en laat moeder hun leren hoe interessant en heerlijk het leven kan zijn,’ stelde Flora voor.


   


  Alex en Rane waren dolgelukkig toen ze hoorden dat Blaine en Philly een baby zouden krijgen. Maar buiten hun gelukkige kringetje leek de wereld ineen te storten.


  Het financiële kaartenhuis stortte in, zoals iedereen al had gevreesd, en de hoofdoorzaak was te veel grondspeculatie in het Westen.


  De vorige zomer had president Jackson een verordening uitgegeven waarin bepaald werd dat de schatkist voor openbaar land alleen goud of zilver accepteerde of bankbiljetten die gebaseerd waren op de betaling ervan. Het plan van Jackson was geweest dat die maatregelen de waardevermindering van papiergeld moesten tegengaan. Die waardevermindering was het gevolg van het onbeperkt drukken van papiergeld door westerse banken nadat Jackson federale fondsen van de Bank of the United States had teruggenomen en die bij westerse en hem welgevallige banken had gedeponeerd. Veel landaankopen in het Westen waren geschied met papiergeld dat een wankele waarde had.


  Er waren echter nog andere factoren die de stabiliteit ervan tegenwerkten en de import had de afgelopen jaren de export overschreden. Sommige staten hadden enorme schulden gemaakt bij de financiering voor het aanleggen van kanalen en spoorwegen en het opzetten van nieuwe banken. En Engeland, waarmee Amerika nu nauwe handelsrelaties onderhield, verkeerde zelf in een financiële crisis, waardoor veel Britse crediteuren hun leningen opzegden of alleen krediet op korte termijn verleenden. Tegelijkertijd maakten mislukte oogsten het voor vele Amerikaanse boeren moeilijk om zich het nodige aan te schaffen. Dit geheel droeg er nog toe bij het toch al wankele evenwicht van de betalingsbalans te verstoren.


  Toen, op 10 mei, staakten de banken in New York contante betalingen en alles wees erop dat andere banken in het land hun voorbeeld zouden volgen. In minder dan geen tijd vlogen de prijzen van voedsel en andere noodzakelijke levensbehoeften omhoog en er kwamen berichten over fabrieken in het Noorden die hun poorten moesten sluiten, waardoor er grote werkloosheid ontstond. En in de Zuidelijke staten liep de waarde van land en slaven terug.


  President Van Buren, de persoonlijke keus van Jackson als zijn opvolger, was daar nauwelijks de schuld van omdat problemen uit het verleden op een crisis waren uitgelopen.


  Caleb noch de Falconers waren zich aan wilde grondspeculaties of spoorwegaandelen te buiten gegaan, maar dat betekende nog niet dat ze financieel volkomen safe waren. Ze werden samen met de hele zakelijke wereld getroffen door verkort krediet en waardeloos bankpapier.


  Het leek of de prijzen voor paarden en de prijzen op de rennen niet direct gevaar liepen te dalen, omdat de sport nog in hoofdzaak een ontspanning voor de rijken was, maar Alex twijfelde er niet aan dat er ook daarin veranderingen zouden optreden als de financiële depressie te lang zou duren. En ze dacht niet dat de situatie snel zou verbeteren, omdat die het gevolg was van jaren van overspeculatie.


  Haar onmiddellijke bezorgdheid betrof Rane, Caleb en de werf.


  De gevolgen voor de werf werden al snel duidelijk. Ladingen voor de kustvaart verminderden omdat kooplieden failliet gingen en de koopkracht daalde, maar erger was dat ook opdrachten om nieuwe schepen te bouwen afnamen, omdat de opdrachtgevers door slechte investeringen en in waarde afnemend bankpapier van hun rijkdom werden beroofd.


  Langzaam hield het werk op de werf op. De felle, kleurige krijtlijnen op de zwarte vloer van de mallenzolder vervaagden omdat er geen nieuwe vormen voor diverse scheepsonderdelen werden getekend.


  Die vervagende lijnen kwelden Alex nog het meest. Ze waren de uitdrukking van de dromen van Rane en Caleb over betere en snellere schepen en vormden ook de dromen en het middel van bestaan van de ervaren ontwerper en de andere vaklieden die daar werkten, en van Morgan. Rane en Caleb waren vastbesloten dat niemand zijn werk zou kwijtraken en ze ontsloegen geen enkele werknemer, maar dat kon zo niet blijven voortgaan. En de werknemers waren niet het soort mensen dat liefdadigheid zou aannemen die de ondergang zou betekenen van de onderneming waarvoor ze werkten.


  Ondanks het feit dat de beste rennen verder zuidwaarts plaatsvonden, bracht Alex in de herfst van 1837 haar paarden niet verder dan naar Virginia. Haar excuus was dat ze in de buurt van Philly wilde blijven in verband met de geboorte van de baby, maar in werkelijkheid maakte ze zich even bezorgd om Rane als om haar schoondochter.


  Rane klaagde tegen Alex niet over de toenemende problemen op de werf, maar ze had geen woorden nodig om de waarheid te bespeuren. Zelfs al zou ze niets van de nationale crisis hebben geweten, dan zou zijn gezicht haar de toestand toch wel hebben verraden. Hij zag er veel te vaak moe en afgetobd uit – en moedeloos; dat laatste maakte Alex nog het meest bezorgd. Ze wist dat hij zich er wel van bewust was dat gezien de opbrengst en de gunstige omstandigheden van ‘Wild Swan’, de familie nooit van honger zou omkomen. En al zou de werf failliet gaan, dan zouden de Falconers toch nog veel beter af zijn dan vele anderen. Zelfs de opleiding van Nigel liep geen gevaar, omdat er nog steeds geld beschikbaar was uit het kapitaal dat de grootmoeder van St. John lang geleden voor hem had vastgezet. Alex en St. John hadden dat geld altijd voor de opleiding van hun kinderen bestemd en de opbrengst ervan zou voor hen of voor hún kinderen bestemd blijven. Het was geen geweldig groot kapitaal, maar in de loop der jaren was het goed beheerd en opnieuw belegd.


  Het was dus geen kwestie van in leven blijven, maar het was toch van vitaal belang. Het ging om de trots van Rane. Hij had hard gewerkt om in het nieuwe land te slagen en nu liep alles gevaar.


  Zij en Rane hielden de administratie van hun arbeid gescheiden, maar ze hadden een gemeenschappelijke rekening voor zaken als de koop van Flora’s huis en alles wat de kinderen betrof. Er was nooit enig conflict over gerezen, maar Alex zag dat dit nu zou kunnen gebeuren. Rane had volkomen geaccepteerd dat zij met de renpaarden werkte, maar ze wist dat – hoe intens hij ook zou proberen zichzelf te overtuigen – hij nooit zou kunnen aanvaarden dat het een gewone zaak was als zij het gezin een tijdlang zonder zijn hulp zou onderhouden. Dat ze dit na het overlijden van St. John en voordat ze met Rane getrouwd was had gedaan, maakte voor hem geen verschil en hij was zich van zijn familieplichten nog meer bewust nu zijn eerste kleinkind onderweg was. In sommige opzichten was Rane heel ouderwets. En Alex hield van die trek, zoals van al zijn andere eigenschappen.


  Ranes stemming verbeterde een tijd, net als die van alle anderen, toen Philly in oktober het leven schonk aan Larissa.


  Hoewel ze klein van stuk was, had Philly het gemakkelijk. In september had ze haar lessen aan Flora’s school opgegeven. Door de slechtere financiële omstandigheden in het land waren er minder leerlingen en als Flora hulp nodig had, stond Virgil haar bij. In de weken voor de geboorte was Philly actief gebleven, had ze lange wandelingen gemaakt en alle verdere aanwijzingen van Alex opgevolgd. Ook at ze verstandig en zorgde ervoor dat haar conditie op peil bleef, in tegenstelling tot veel andere vrouwen.


  Ze had haar zwangerschap als een groot avontuur beschouwd. Misschien was ze dan niet zo knap in huishoudelijke zaken, maar ze droeg Blaines kind en dat was het belangrijkste van alles. Ze vond het heerlijk de baby in zich te voelen bewegen en zelfs over de misvorming van haar kleine gestalte had ze zich niet al te veel zorgen gemaakt, want instinctief wist ze dat haar lichaam zich weer goed zou aanpassen. Maar ze had nooit verwacht dat het kindje zó mooi zou zijn.


  Vanaf de dag van haar geboorte was Larissa als een betovering. Ze was volmaakt gevormd en levendig en het duurde even voordat Philly wilde geloven dat ze geen optische illusie was. Blaine kon haar daarbij niet helpen, want hij beschouwde zijn dochter als niets minder dan een wonder. Philly vond het heerlijk naar hem te kijken als hij de baby vasthield en zijn gezicht zo onuitsprekelijk teder was. Hij was degene die aandrong op de naam Larissa, die in het Latijn ‘vrolijk’ of ‘lachend’ betekende. Hij koos die naam, zei hij, ‘met de bedoeling dat ze net zo zou worden als haar moeder’. De naam scheen profetisch, want Larissa huilde zelden en scheen haar tranen te bewaren voor wat haar oom Morgan betitelde als ‘uiterste noodtoestanden zoals hongersnood of overstroming’.


  Alex vond het heel vreemd grootmoeder te zijn en zei dat ook tegen Rane. ‘Ik heb gemerkt dat het iets heel anders is dan het moederschap. Als ik Larissa vasthoud, denk ik aan alle geheimen en verhalen die ik haar wil vertellen, maar ik heb niet het gevoel dat ik haar tot een verantwoordelijk burger moet opvoeden. Laat haar ouders dat maar doen. Elke dag begrijp ik mijn eigen grootmoeder beter en al leerde ze me heel veel, toch liet ze me altijd voelen dat ze van me hield zoals ik was.’


  ‘Ze was bijzonder verstandig, en jij ook,’ zei Rane. ‘Maar je ziet er totaal niet uit als een grootmoeder. Je lijkt nog precies op een bepaald jong meisje dat ik jaren geleden in Clovelly heb leren kennen.’


  Hij drukte haar tegen zich aan en hoopte dat ze niet zou voelen hoeveel wanhoop er in zijn omhelzing schuilging. Ze was het enige punt van gezond verstand en liefde in een wereld die gek geworden scheen te zijn. Hoe hard Caleb en hij ook rekenden, ze konden de cijfers niet tot een goede uitkomst dwingen. Hij dacht aan het ene contract dat onlangs in z’n geheel was voldaan en hoorde zijn eigen, krassende lach, hoewel hij die had willen onderdrukken.


  Hij gaf Alex al antwoord voordat ze de vraag stelde. ‘Ik dacht aan de ironie van het lot dat ik een douanekotter heb gebouwd. Het is een fantastisch schip en de regering is er zeer mee ingenomen, maar ik vraag me af of er een morele les schuilt in het feit dat de ondernemer zijn eigen ondergang bouwt.’


  Alex herinnerde zich hoe ze samen hadden gelachen toen het contract aan de werf van Jennings-Falconer was toegewezen. De federale regering had ontdekt dat haar eigen faciliteiten niet toereikend waren voor het bouwen van voldoende douanekotters en daarom was het werk in handen van een aantal particuliere werven gegeven, waarbij het grootste deel van de opdracht werd uitgevoerd in havens in het noorden van Maryland. Het was een bekroning van hun succes dat Caleb en Rane de opdracht hadden ontvangen, maar in die tijd was het gewoon meer werk voor de werf geweest en niet de laatste dunne afscheiding tussen overleven en een rampzalige ondergang. Rane had zonder enige bijgedachte om de zaak moeten lachen.


  ‘Je weet dat die kotters in hoofdzaak worden gebruikt om slavenschepen op te brengen. Jij hebt een even grote afschuw van die handel als vele anderen.’ Haar stem klonk scherper dan de bedoeling was, omdat ze de wanhopige toon in Ranes stem nauwelijks kon verdragen. Hij sprak in feite niet over het schip, maar had het over de tijd dat hij jong was en gedacht had dat alles mogelijk was. Hij voelde zich vernederd en geslagen en dat kon ze niet verwerken.


  Ze sloeg haar armen om hem heen en voelde hoe hij beefde voordat ze hem rustiger kreeg. Ze wilde met hem vrijen maar durfde het niet, want als de zorgen en de vermoeidheid die hem kwelden hem niet in staat zouden stellen normaal te reageren, zou dat de genadeslag zijn.


  Ze hield hem vast en zei niets, alsof hij een kind was dat troost nodig had. Toen sprak ze over alledaagse kwesties, over de paarden, over de mensen op ‘Wild Swan’ en over Gwenny’s reactie op Larissa. ‘Ze weet nog helemaal niet of ze wel zo ingenomen is met deze nieuwe familieaanwinst en ik heb er met Blaine over gesproken. Gwenny is altijd dol op hem geweest en hij zal zich nu extra inspannen om haar te doen begrijpen dat Larissa haar plaats in zijn hart niet heeft ingenomen.’


  Ze hield haar stem zacht en gelijkmatig, maar terwijl ze voelde hoe hij zich in zijn slaap ontspande, kwam er een plan bij haar op. Haar eerste ingeving was het van zich af te zetten en er nooit meer aan te denken, maar nu het eenmaal bij haar was bovengekomen, schoot het wortel en begon te groeien.


  




  Hoofdstuk 9


   


  Elke dag nam het idee van Alex in haar gedachten vastere vorm aan.


  Met Philly en Blaine ging het goed, want al was het naar, als er moeilijkheden waren, hadden meer mensen rechtskundige bijstand nodig. En zij zouden ervoor zorgen dat er voor Virgil Winslow gezorgd werd. Alex wist niet of zijn investeringen ernstig getroffen waren door banksluitingen of het failliet gaan van ondernemingen, maar hij liet geen ongerustheid blijken.


  Nigel had voorgesteld dat hij zijn opleiding in Philadelphia zou afbreken, maar dat was snel afgewezen en Alex had hem gezegd dat het geld voor zijn studie al lang geleden opzij was gezet.


  Flora kon het redden met de leerlingen die ze nog had; haar huis was betaald en Alex zorgde ervoor dat ze geld had om haar rekeningen te betalen als ze enigszins krap zat.


  Morgans kansen waren nauwer met die van zijn vader verweven en naarmate de tijd verstreek, werd ook hij somber toen hij zag hoe slecht het met de werf ging, ondanks alle pogingen die in stand te houden. Evenals zijn vader was hij altijd bereid zijn standpunt te verdedigen en te vechten, maar nu was er geen zichtbare vijand en alleen de gestage teruggang van de onderneming, omdat de investeerders hun verplichtingen niet meer konden nakomen. Er werd minder lading aangeboden en er was gebrek aan opdrachten voor het bouwen van nieuwe schepen.


  Toen ze Morgan zo terneergeslagen zag, werd Alex gesterkt in haar voornemen haar plannen uit te voeren. Alles was beter dan toe te zien hoe het zelfvertrouwen van Rane en Morgan dagelijks werd ondermijnd door omstandigheden buiten hun wil om.


  Eind november schreef Alex aan Allen Ralston in Virginia en zette hem haar plannen uiteen. Ze zorgde ervoor duidelijk te maken dat het niet om een lening ging en die zaak geheim moest blijven, zelfs voor haar echtgenoot.


  De volgende stap was met Samson te gaan praten, maar ze wachtte tot na Kerstmis, want ze wilde dat feest niet voor hem bederven.


  Ze sloeg Rane gade gedurende de tijd die op ‘Wild Swan’ altijd zo feestelijk verliep en dat sterkte haar nog in haar besluit. Hij was vriendelijk en attent tegen de kinderen, zong met zijn mooie, diepe stem de kerstliederen mee en vrijde zelfs vol liefde met Alex, maar zijn zorgen zaten vlak onder de oppervlakte en verdwenen nooit. En bij Caleb merkte ze hetzelfde en het leek alsof de betere stemming van de laatste tijd weer langzaam verdween. Ze had het te druk om te merken hoe bezorgd Flora Caleb gadesloeg.


  Het was niet gemakkelijk dat alles aan Samson te vertellen. Ze gaf hem de lijst van paarden, keek hem strak aan en zei: ‘Deze gaan we verkopen.’


  Hij las de lijst en staarde haar aan. Hij begreep dat het geen grap kon zijn, want daarvoor was alles te ingrijpend. ‘Wizard, Robin Goodfellow, Scion.’ Langzaam noemde hij de namen op van zijn geliefde dieren tot hij bij Magic kwam. Zijn gezicht vertrok van verdriet. ‘Niet mijn Magic, niet die goeie jongen! Della en ik en alle anderen zullen u alles geven wat we hebben…’


  Ze greep zacht zijn arm beet. ‘O, nee, houd op! Jullie blijven allemaal hier; niemand zal zijn werk of spaargeld kwijtraken. We houden nog bijna evenveel paarden over als we verkopen. Er komen hier nog merries om door Swan en de andere hengsten gedekt te worden en de merries die we overhebben, zullen ons nieuwe veulens bezorgen. De dagen van “Wild Swan” komen terug. Maar intussen heb ik een grote som geld nodig, en snel. Als er niets wordt gedaan zullen Rane en Caleb de werf verliezen, of in ieder geval een groot deel van datgene waarvoor ze zo hard gewerkt hebben. En ik heb overwogen hoe we dit het beste kunnen doen. Ik heb meneer Ralston gevraagd de verkoop voor me te regelen en heb de laagst aanvaardbare prijs voor elk paard vastgesteld, zoals je ziet. De kopers zullen boven die prijs moeten gaan om de paarden te krijgen. En ik vertrouw erop dat Allen alleen mensen zal uitnodigen die jij en ik als eigenaars acceptabel zullen vinden. Magic is de beloning voor Allen omdat hij dit alles voor me regelt. Hij zal een kapitaal voor hem moeten betalen, maar als hij hem wil hebben, zal ik geen andere offertes voor Magic vragen. Ik zou je willen vragen nog met niemand over de verkoop te spreken; het is nog tijd genoeg voor hen om even verdrietig om dit alles te worden als jij en ik nu zijn.’ Haar stem trilde en toen zweeg ze even.


  ‘Weet meneer Rane hiervan af?’ vroeg Samson bruusk.


  ‘Nee. Hij zou het nooit goedvinden,’ antwoordde ze. ‘Hij vindt dat wat van hem is, ook mij toebehoort, maar andersom niet. Daar ben ik het evenwel niet mee eens.’ Ze wist dat ze Samson daarmee vastnagelde. Het huwelijk van hem en Della was in alle opzichten een kwestie van elkaar bijstaan.


  Samson sloot even zijn ogen en slikte. Toen zei hij: ‘Die paarden zullen er prima uitzien als het zover is. De kopers zullen betalen en in hun vuistje lachen omdat de paarden er zo mooi zullen uitzien.’


  ‘Dank je, Samson. Op een of andere wijze zullen we hier wel weer overheen komen. En ik weet dat je het niet te lang voor Della zult kunnen verzwijgen. Haar mag je het zeggen, als het moet.’ Ze liet hem plotseling staan, bang dat beiden zouden gaan huilen als ze nog langer over de verkoop bleven praten. Ze zouden hun rouw moeten verwerken en zich aanpassen, zodat het een goed georganiseerd geheel zou worden.


  Als Rane door zijn eigen problemen niet zo zou zijn afgeleid, zou hij de vreemde stemmingen van Alex hebben opgemerkt. Die wisselden van een vluchtig soort vrolijkheid als ze met haar familie samen was tot vermoeid gepeins als het rustiger werd. Ze wist dat het juist was wat ze deed, maar ze wist ook dat niets de pijn zou kunnen verzachten als de dag aanbrak waarop de paarden zouden worden verkocht. Zelfs de vluchten wilde zwanen die boven haar hoofd wegtrokken uit hun winterverblijven bij de Chesapeake Bay gaven haar niet dezelfde rust als anders.


  Allen Ralston had onmiddellijk geantwoord en stemde erin toe contact met kopers op te nemen, zoals Alex had gehoopt. Allen had een plantage in Virginia die Windower heette en hij was een man van de wereld, rijk en verstandig bij alles wat hij ondernam, behalve als het paarden betrof. Hij was dol op mooie paarden, maar had niet de gave winnaars uit te zoeken. En omdat het hem daaraan ontbrak, kon hij geen stal opzetten met kampioenen uit onbekende paarden. Als Allen eens een winnend paard had, kwam dat meestal omdat hij een hoge prijs had betaald voor een dier dat hij kende.


  De tijden waren zó onzeker dat het gezin van Alex zonder hoegenaamd enig commentaar haar beslissing aanvaardde af te zien van de voorjaarsrennen in 1838, afgezien van de races in mei in Washington en Baltimore.


  ‘Je weet dat ik het altijd het prettigst vind als je bij me bent,’ zei Rane. ‘Maar weet je zeker dat je dit wilt doen? Ik geef toe dat we wat moeilijkheden op de werf hebben, maar we redden het wel. En als jij thuisblijft en je bezorgd maakt, helpt dat tóch niet.’


  De woorden klonken verstandig genoeg, maar de toon van zijn stem verraadde hem en hij was opgelucht dat ze niet ver van hem verwijderd zou zijn.


  ‘Ik ben niet van plan in Baltimore te zitten kniezen en er zal op “Wild Swan” meer dan genoeg te doen zijn waar ik me mee kan bezighouden. Bovendien begint het fokseizoen en er zijn nieuwe veulens op komst. Natuurlijk zal ik wel af en toe naar de stad kunnen gaan om mijn kleindochter te zien, en mijn man,’ plaagde ze, maar haar hart brak als ze aan de onzekere toestand dacht waarin hij verkeerde. Zijn protest was alleen voor de vorm geweest en hij sprak er niet meer over.


  Het was Sam die vermoedde dat er iets mis was.


  ‘Ik weet niet wat er aan de hand is,’ zei ze ronduit, ‘maar als ik kan helpen, laat me dat dan doen. Veel van wat er in mijn leven goed is, heb ik aan u te danken, en aan “Wild Swan”. Er moet toch een manier bestaan waarop ik iets terug kan doen?’


  Alex was plotseling gevaarlijk dicht bij tranen, maar ze slaagde erin uit te brengen: ‘Lieverd, dat dóe je al door gewoon jezelf te zijn.’ En door lief te zijn tegen mijn stompzinnige zoon, voegde ze er inwendig aan toe. Ze had gemerkt dat Sam haar gereserveerdheid tegenover Morgan niet kon handhaven nu hij, evenals Rane en Caleb, zo duidelijk bezorgd was over de toekomst van de werf en van de scheepvaart. Hij glimlachte tegenwoordig niet meer zo snel en zag er ouder uit, waardoor hij meer dan ooit op zijn vader leek. Sam had weer de rol van trouwe dienares op zich genomen. Ze kwam vaker op ‘Wild Swan’ en als Morgan aanwezig was en rijgezelschap nodig had, een schaakpartner of hulp om een karweitje af te maken, dan speelde Sam weer haar vertrouwde rol zonder tegen te spartelen. En Morgan accepteerde het alsof het hem toekwam.


  Al hield ze nog zoveel van hem, toch kwam Alex in de verleiding hem eens flink door elkaar te schudden, maar ze moest toegeven dat het toch een zaak bleef waarin Morgan en Sam zelf de beslissingen moesten nemen.


  Zelfs de traditionele viering van oudjaar bracht weinig verlichting bij de financiële zorgen en het was vrijwel het enige onderwerp waarover de gasten op ‘Wild Swan’ spraken. Alex hoorde hoe de wanhoop de nieuwjaarswensen deed klinken alsof het gebeden waren. Zelfs zij die het nog goed konden doen, begonnen in te zien dat maar weinigen bij een aanhoudende depressie zouden kunnen ontsnappen.


  ‘Ik heb veel patiënten met onduidelijke klachten,’ gromde Alastair Cameron, ‘en dat bezorgt me zo’n hulpeloos gevoel.’


  ‘Ik weet het,’ zei Alex. ‘Er komen mensen naar me toe om kruiden en drankjes te vragen, maar ik weet dat wat ze wérkelijk nodig hebben een tovermiddel is om hun leven weer in balans te brengen. Het is afschuwelijk te zien hoe groot de invloed van de economische toestand is op het menselijk welzijn. Het lijkt er niet erg op dat mensen alleen spirituele schepsels zijn.’


  ‘Over welzijn gesproken, dank je voor de gastvrijheid die je mijn vrienden hebt aangeboden. Ze waren helemaal opgekikkerd en in staat door te reizen naar hun bestemming.’


  Zelfs al waren ze buiten het gehoor van de anderen, toch spraken ze niet openlijk over de laatste groep ontvluchte slaven die op hun weg naar het Noorden langs waren gekomen. Alastair was veel actiever in zijn hulp aan vluchtelingen, maar ‘Wild Swan’ diende als toevluchtsoord wanneer het nodig was en langzamerhand was Alex er meer bij betrokken geraakt. Ze verzorgde de zieken onder de ontvluchte slaven en gaf hun voeding en onderdak, hoewel ze de risico’s kende, want het was tegen de wet hen te helpen. De slaven waren ontzettend arm en bang, maar toch waren ze dapper genoeg om naar hun vrijheid te grijpen en ze kon hen niet wegzenden. De bedienden op ‘Wild Swan’ praatten er niet over en Alex vertrouwde erop dat allen hun mond zouden houden. Alleen Della had weleens geklaagd, maar haar bezorgdheid ging diep en was persoonlijk en ze bleef altijd bang dat de slavenjagers Samson zouden komen weghalen. Maar ondanks die gevoelens weigerde ze nooit voedsel voor de nachtelijke bezoekers klaar te maken en meer dan eens had ze Alex geholpen om voor hen te zorgen.


  Alastair zag hoe de blikken van Alex rusteloos rondzwierven, tot ze Rane zag, die met een van de gasten in gesprek was, maar geen onderwerp was boeiend genoeg om haar gedachten lang van de zorgen van haar man af te leiden.


  ‘Hij en Caleb redden het wel,’ zei Alastair zachtjes. ‘Ik weet dat het nu moeilijk voor hen is, maar ze werken beiden zó hard en ze zijn veel te goed om alles kwijt te raken.’


  ‘Je hebt gelijk; het gaat niet verloren,’ antwoordde ze, en Alastair hoorde hoe vastbesloten haar stem klonk. Hij vroeg zich echter af waarom ze zo fel sprak, maar hij zei er niets over. Hij had allang gemerkt dat Alex slechts datgene vertelde wat ze kwijt wilde en de rest voor zich hield en met opzet sneed hij een ander onderwerp aan.


  ‘Lissa is een bijzonder mooie baby,’ zei hij, de bijnaam van het kind gebruikend. Alex beloonde hem met een glimlach.


  ‘Dat ís ze, en ook intelligent, schattig en nog veel meer, met inbegrip van een beetje verwend. Het enige probleem dat we hebben gehad, was met Gwenny, die we moesten verzekeren dat de baby haar plaats niet inneemt. Philly heeft dat erg goed aangepakt en steeds Gwenny gevraagd te helpen om voor Lissa te zorgen.’ Ze keek vol liefde naar Blaine en zijn vrouw. Het was die dag hun trouwdag en het leek of ze nu nog meer van elkaar hielden dan toen.


  ‘Er is veel waarvoor we dankbaar moeten zijn,’ herinnerde ze Rane zachtjes toen ze luisterden hoe de grote klok het nieuwe jaar inluidde. Ze dacht aan Boston en Rachel. De tijd voor de Cherokee in Georgia liep nu snel ten einde, hetgeen ‘Wild Swan’ meer dan ooit toevluchtsoord maakte.


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde hij, en toen ze eindelijk naar bed gingen, vrijde hij met haar alsof ze geen enkel probleem hadden. Ze was dankbaar voor het respijt, al was het dan ook kort.


  De zaak werd ingewikkelder toen Rane haar vroeg met hem mee te gaan naar New York, waar hij in februari heen moest. Het was een uiterst geringe kans, maar Rane hoopte dat hij daar een groep financiers zou kunnen overhalen de werf te helpen. Hij wilde dat Alex met hem meeging, niet alleen als gezelschap, maar ook omdat hij wist dat ze zelfs de hardste zakenlieden kon charmeren.


  Alex kon niet meegaan. Zijn afwezigheid zou niet beter uitgezocht kunnen zijn, want in die tijd zouden de paardenkopers komen. Toch kon ze zijn teleurstelling nauwelijks aan.


  ‘Ik begríjp het niet,’ zei hij. ‘Zelfs al ga ik voor zaken, we zouden toch wel wat tijd voor onszelf overhouden als jij zou meegaan. We hebben veel te weinig tijd samen, dat weet je.’


  ‘Het spijt me; heus. Maar er is hier zóveel te doen en Gwenny heeft na Larissa’s geboorte meer aandacht nodig.’ Het excuus klonk gezocht, zelfs in haar eigen oren, en ze wendde snel haar blik van hem af toen ze de blik in zijn ogen zag.


  ‘Gwenny accepteert de baby nu heel goed,’ antwoordde hij zacht. ‘En er wordt ook altijd goed voor de boerderij gezorgd als jij naar de rennen gaat, en waarom nu dan niet? Ik weet dat ik de laatste tijd niet zulk prettig gezelschap ben geweest, maar ik bezweer je dat je tijdens de reis mijn onverdeelde aandacht zal hebben.’


  De smekende toon in zijn stem deed haar bijna bezwijken, maar ze schudde haar hoofd. ‘Misschien wat later in het voorjaar?’ stelde ze voor.


  ‘Misschien,’ zei hij, maar Alex zag dat hij teleurgesteld was. En het ergste was dat hij boos zou zijn geweest als hij de reden had geweten waarom ze op ‘Wild Swan’ wilde blijven.


  Rane kende haar té goed om niet te vermoeden dat er iets aan de hand was, maar ze nam hem toch niet in vertrouwen. En hoewel beiden probeerden te doen alsof alles gewoon was, was de sfeer tussen hen in de paar dagen voor zijn vertrek bepaald koel. Hij ging niet zo vaak meer terug naar ‘Wild Swan’ en zij bracht weinig bezoeken aan Baltimore. Ranes teruggetrokkenheid deed haar pijn, maar er was geen manier daar nu een eind aan te maken. Ze had nooit gedacht dat ze zo afstandelijk tegenover elkaar zouden kunnen staan en meer dan eens vroeg ze zich af of ze wel verstandig deed, maar ze kon nu niet meer terug.


  Vlak voordat hij naar New York vertrok, ging ze naar Rane in Baltimore, maar het was een moeilijk bezoek. Eerst dacht hij dat ze toch mee naar New York wilde gaan, maar toen hij ontdekte dat dit niet het geval was, verborg hij zijn teleurstelling achter gereserveerdheid, tot hun laatste nacht samen.


  Alex voelde hoe gespannen hij was; zijn spieren stonden even strak als de hare. En toen begon hij zwijgend met haar te vrijen. Hij kende haar lichaam goed. Hij was methodisch en gebruikte zijn routine om een reactie bij haar op te roepen, maar alles dat hij deed, was bijna gewelddadig. Zijn tanden schraapten over haar tere tepels en krasten bijna over het satijn van haar heupbeenderen. Zijn handen trokken net iets te hard aan haar haren en gleden zó stevig over haar huid dat het haar pijn deed. Zijn vingers duwden ruw tussen haar benen.


  Ze begon zachtjes te protesteren, maar zijn mond werd zó fel op de hare gedrukt dat ze niets meer kon zeggen. Toch slaakte ze een kreet toen hij bij haar naar binnen drong en diep doorstootte voordat haar lichaam klaar was voor hem.


  Haar kreet hield hem even tegen en op dat moment voelde ze zijn wanhoop, zijn gekwetstheid en woede, alsof het haar eigen emoties waren. Ze opende haar lichaam voor hem en werd even gewelddadig als hij, krabbend en bijtend, terwijl ze zich tegen hem aan drukte, totdat beiden ondergingen in de zee van sensaties die over hen heenspoelde.


  ‘Alles goed?’ Ranes stem klonk hees en gebroken in het duister.


  Alex gleed met haar vingers langs de omtrekken van zijn gezicht. ‘Ja; ik houd van je, Rane Falconer.’


  ‘Ik weet dat er geen andere man in het spel is. En ik geloof dat het met de kinderen goed gaat. Ook zijn er, volgens mij, geen problemen op “Wild Swan”…’ Hij zweeg even, want er kwam een gedachte bij hem op. Alex had er al een tijdje moe en afwezig uitgezien. Zijn handen zochten in het donker de hare en waren nu zacht en onderzoekend. Ze bespeurden veranderingen; ze was magerder geworden, hoewel ze toch al slank genoeg was. Hij vervloekte zichzelf omdat hij zo in zijn eigen moeilijkheden was opgegaan en niets aan haar had gemerkt.


  ‘Je bent toch niet… je bent toch niet ziek?’ Hij durfde die woorden nauwelijks uit te spreken.


  ‘Nee, lieverd, heus niet, écht niet!’ haastte ze zich hem gerust te stellen. Hij klonk zó angstig dat ze zich schuldiger dan ooit voelde omdat ze hem niet wilde vertellen wat haar hinderde.


  Rane trok haar dicht tegen zich aan. ‘Je weet waar ik in New York logeer. Stuur me bericht als je me nodig hebt.’


  ‘Dat zal ik doen,’ beloofde ze, al wist ze dat ze zich niet met hem in verbinding zou stellen, noch met haar zoons.


  Voor ze naar ‘Wild Swan’ terugkeerde, deed Alex Rane uitgeleide op zijn reis naar New York – een glimlach op haar gezicht en met droge ogen – terwijl ze diep in haar binnenste hoopte dat ze zolang ze nog leefde nooit meer iets voor hem geheim zou hoeven houden.


  Naarmate de dag naderde waarop de paardenkopers zouden komen, ontdekte Alex dat ze steeds wildere gedachten kreeg.


  Misschien zou Rane eerder terugkomen met het bericht dat de bankiers in New York besloten hadden de werf flink te steunen, maar terwijl ze dit bedacht, wist ze hoe onwaarschijnlijk dat was. Misschien zou een zware sneeuwstorm de wegen onbegaanbaar maken, waardoor de verkoop moest worden uitgesteld en de paarden nog enig uitstel zouden krijgen, of misschien zou Allen Ralston een boodschap sturen dat de kopers ten slotte toch niet zouden komen.


  Maar het weer bleef goed en Ralston en de anderen kwamen. Alex hoopte dat ze de lange gezichten op ‘Wild Swan’ niet zouden merken. Uiteindelijk had ze ook de rest van de bedienden alles over de op handen zijnde verkoping verteld.


  ‘Het is jammer dat u en uw man nooit uw verdriet in drank verdrinken,’ zei Della. ‘U zoudt het dan beiden allemaal kunnen vergeten, voor een tijdje tenminste.’


  Della maakte de lievelingsschotels van Alex en schudde haar hoofd omdat ze die nauwelijks aanraakte, maar Alex was wél dankbaar voor haar moederlijke zorgen, al vergrootten die haar eetlust niet.


  Ze was ook blij met de steun van Sam. Op de dag vóór de komst van de kopers verscheen ze plotseling. Ze keek rond, zag hoe druk iedereen het had en vroeg: ‘Wat kan ik doen?’


  ‘Je kunt me helpen bij mijn rol als gastvrouw,’ antwoordde Alex en vertelde haar wat er te gebeuren stond.


  Sam vroeg niet of de verkoop werkelijk nodig was. Wat haar betrof, kon Alex niets verkeerds doen. Alex vond dat onbegrensde vertrouwen balsem voor haar gewonde ziel en ze was verrukt dat de jonge vrouw bij haar was.


  Al had hij de kopers opgetrommeld, toch was Allen Ralston niet bepaald rustig onder het geheel. ‘Je kunt die verkoop nog altijd afzeggen,’ zei hij. ‘Ik hoop niet dat je man me na deze zaak komt vermoorden.’


  ‘De paarden zijn van mij!’ snauwde ze, maar had meteen spijt. ‘Neem me niet kwalijk. Ik zal je nooit dankbaar genoeg kunnen zijn dat je dit voor me hebt geregeld. Maar ik zou jokken als ik zei dat het leuk is te weten dat zoveel paarden binnen enkele dagen voor altijd weg zullen zijn. Het is helaas nodig.’


  ‘Mijn lieve Alex! Ik heb nooit aan je moed getwijfeld, evenmin als aan je gezond verstand.’ Hij glimlachte wrang. ‘We doen wat jíj wenst.’


   


  Na de dood van St. John en omdat hij Rane Falconer alleen kende als de getrouwde neef van Alex, had Allen Alex gevraagd met hem te trouwen. Ze spraken er nooit meer over, maar het hing altijd tussen hen in. En gezien Allens aangeboren galante houding was zijn optreden eerder een bewijs van de speciale gevoelens die hij voor haar koesterde dan een reden voor verlegenheid tussen hen.


  ‘Zou je niet willen overwegen althans Magic Swan te houden? Jouw race op hem en zijn ruiterloze rit zijn legendarisch. En zijn nazaten tonen nu op de renbanen wat ze waard zijn.’


  ‘Nee. Óf jij koopt hem voor de vastgestelde prijs, óf ik vraag aan de anderen een bod op hem uit te brengen. Ik bewijs je geen speciale gunst, want ik vraag er een hoge som voor.’ Haar stem klonk vastbesloten.


  ‘Beschouw hem dan maar als verkocht.’ Hij zag in dat ze wist wat ze wilde en begreep ook de kans die hij kreeg; geen eigenaar van renpaarden die bij zijn verstand was zou de kans laten voorbijgaan die beroemde hengst te kopen. Er zouden zelfs velen zijn die geld zouden lenen of andere goederen verkopen om het paard te krijgen.


  De mannen die Allen voor de verkoop had opgeroepen, hadden allen een goede naam in de wereld van de rennen. Er was een agent voor William R. Johnson die bekendstond als de ‘Napoleon van de renbaan’, de man die de rennen tussen Noord en Zuid had georganiseerd. Nog twee kwamen uit het zuiden van Maryland, drie waren bekende paardeneigenaren uit Virginia, drie anderen kwamen uit Noord-Carolina, vier uit Zuid-Carolina, twee uit Georgia en drie waren agenten die kopers uit Louisiana vertegenwoordigden. De markt voor goede paarden in Louisiana was bijzonder gewillig, omdat daar het jaar ervoor de Eclipse Course was geopend en in het aanstaande voorjaar zou de Metairie Course in gebruik worden genomen. New Orleans begon snel bekend te worden om de meest luxueuze renbaan in de Verenigde Staten.


  Uit het Noorden waren er twee kopers die uit de staat New York kwamen, en meneer Challing uit Pennsylvanië. De meeste mannen hadden trainers en stalknechten meegebracht. Allen logeerde op ‘Wild Swan’, maar de anderen waren elders ondergebracht, zodat er niet van een bevoorrechte behandeling kon worden gesproken. Maar tijdens hun bezoeken aan de boerderij werden allen goed verzorgd.


  Allen was eerlijk geweest toen hij de kopers had uitgezocht. Hij had hun verteld dat hij namens mevrouw Falconer-Carrington optrad en dat de prijzen hoog zouden zijn, wat logisch was voor de beste paarden in het land. Ook had hij vermeld dat er meer kopers dan paarden zouden zijn. Aan bijna al zijn oproepen was gehoor gegeven en de mannen hadden niet geklaagd over de condities. Een grote verkoping van ‘Wild Swan’ was niet iets dat ze wilden missen. Omdat buitenlandse import veel betere prijzen opbracht dan in het land gefokte dieren, was het een bewijs van de roem van de paarden van ‘Wild Swan’ dat er zo’n belangstelling voor de verkoop bestond.


  De eerste twee dagen werd er niet geboden. De paarden werden aan de kopers getoond, die de dieren op hun gemak mochten controleren. Op advies van Samson had Alex een uitvoerige lijst opgesteld van de sterke en zwakke punten van elk paard en een overzicht van de trainingen die gehouden waren, welk voedsel wanneer werd verstrekt en de geneesmiddelen die bij eventuele ziekten of verwondingen waren gebruikt. De kopers waren ervan onder de indruk en zagen het geheel als een bewijs van de goede trouw van Alex, waardoor ze nóg enthousiaster werden haar paarden aan te kopen.


  Op de derde dag begon het loven en bieden. Allen trad op als bemiddelaar en ondanks zijn gemengde gevoelens over de verkoop was hij blij voor Alex met de resultaten, want zelfs de jongste dieren brachten goed geld op.


  Het was moeilijk voor Samson, maar toch bleef hij op de achtergrond. Zelfs na al die jaren was er nog steeds een kans dat iemand kon vermoeden dat zijn papieren vervalst waren en zou besluiten hem als een ontvluchte slaaf te laten grijpen. Alex was blij dat hij er niet bij was toen de paarden werden bekeken. Ze was vastbesloten niet te huilen in tegenwoordigheid van de mannen, maar ze twijfelde of ze zo standvastig had kunnen blijven als ze het verdrietige gezicht van Samson aldoor voor zich zou hebben gezien.


  Ze nam de mannen nauwkeurig op terwijl ze de paarden bekeken, maar opgelucht merkte ze dat allen, zelfs de agenten voor niet-aanwezige kopers, de volbloeden kalm en vol vriendelijk gezag behandelden. Allen had een goede keus gedaan.


  Een van de mannen uit Virginia, Justin Sinclair, intrigeerde Alex. Hij was lang en blond, en zijn sierlijke bekwaamheid in het zadel deed haar bijzonder aan de stijl van St. John denken. Afgezien daarvan viel hij haar op omdat Samantha hém was opgevallen. Hij was duidelijk weg van het meisje en maakte haar het hof als dat enigszins mogelijk was, maar toch paste hij op haar niet met zijn attenties te overstelpen. Hij was achter in de twintig en Allen Ralston loofde zijn goede karakter en vlijt.


  Justin had zijn landerijen van zijn vader geërfd; zijn beide ouders waren gestorven toen hij nog geen twintig was. Zijn vader was heel progressief geweest, met interesse in nieuwe werkmethoden op de boerderij en elders, en Justin leek op hem. De landerijen van zijn plantage waren goed onderhouden en er stonden ook andere gewassen op dan de tabak die de grond zo uitputte. De laatste jaren was hij zich ook voor renpaarden gaan interesseren. Justin had lange tijd in het Noorden gewoond en was ook in Europa geweest, waardoor hij niet zo bekrompen was als andere plantagebezitters. Hij was geestig, wellevend en had duidelijk belangstelling voor andere mensen. Allen beweerde lachend dat minstens de helft van de huwbare meisjes in Virginia plus die in aangrenzende staten, jacht op de populaire vrijgezel maakten, al droeg nog niet een van de meisjes zijn ring aan haar vinger.


  ‘Dat zou nog weleens kunnen veranderen,’ zei hij tegen Alex en knikte naar de plek waar Justin in druk gesprek was met Sam. ‘Ik heb hem nooit zo onder de indruk gezien.’


  Alex zonk het hart in de schoenen nu hij bevestigde wat zij gedacht had. Allen was een goed mensenkenner en ze had geen reden te twijfelen aan zijn oprechte waardering voor Sinclair. Onder andere omstandigheden zou ze vinden dat een jonge vrouw bofte wanneer haar door zo’n man het hof werd gemaakt, maar niet Sam, Morgans Sam. Alex was al lange tijd bang geweest dat er zo iets zou gebeuren, maar ze had ook gehoopt dat dit niet zou plaatsvinden voordat Morgan eindelijk Sam eens als vrouw zou zien in plaats van als zijn jeugdvriendinnetje.


  Even kwam ze in de verleiding Justin koeltjes te behandelen, waardoor Sam misschien aan zijn charmes zou kunnen gaan twijfelen, maar ze kon het niet over haar hart verkrijgen. Justin was gewoon een veel te aardige man en Sam verdiende het zo, zelfs al zou het dan niet Morgan worden.


  Als ze naar die twee samen keek, werd ze nog verdrietiger dan ze al was. Ze wist zeker dat als Justin er iets in te zeggen had, Sam binnen niet al te lange tijd in Virginia zou gaan wonen. Sam en de paarden, allemaal weg en naar andere plaatsen – het leek ondraaglijk, maar Alex bleef glimlachen en de volmaakte gastvrouw spelen.


  Afgezien van Magic werden de achtjarige hengsten Dark Swan en Swan’s Scion verkocht, alsmede de zevenjarige Robin Goodfellow en Wizard. Twee merries, de tien jaar oude Fire Swan en de acht jaar oude Sorceress, beide met pasgeboren veulens naast zich, brachten bijzonder hoge prijzen op. Bij de jongere paarden die verkocht werden, waren veulens die in de afgelopen drie jaren door Fire Swan, Taney en Black Swan op de wereld waren gebracht.


  Alex had verschillende hengstveulens van deze merries al eerder verkocht, maar ze had haar stallen nog nooit zo uitgedund. Ze behield de vijfjarige Swan Princess, dochter van Black Swan en Ember, een drie jaar oude dochter van Fire Swan en een Engelse hengst van een andere stoeterij. Taney, die twee hengstveulens had voortgebracht met Swan als vader en die weer met hem kon paren, zou blijven. Taney had dit jaar geen veulen gehad, maar Alex was overtuigd dat de veertienjarige merrie nog zeker een of twee veulens zou krijgen voordat haar dagen als fokmerrie voorbij waren. Bovendien had Black Swan de vorige maand een merrieveulen gekregen, Alchemy, met Oberon als vader.


  Alex had geprobeerd zich te troosten met de gedachte aan de dieren die overgebleven waren in plaats van te denken aan de paarden die gingen vertrekken – vospaarden, bruine, zwarte en kastanjerode dieren met glanzende vacht, prachtige lijven, zo vertrokken ze met hun nieuwe eigenaren. Ze drong ze uit haar gedachten tot ze een mengsel van kleur en geluiden waren; ze wilde niet meer denken aan de talloze uren die zij en anderen hadden besteed aan hun verzorging, aan de behandelingen als ze gewond waren, aan hun training. Ze had ze zó bewonderd en zó van ze gehouden omdat het zulke fantastische dieren waren.


  Aan die onverschilligheid kwam een einde toen Magic vertrok. De zoon van de twee vospaarden, Mabbie en Bay Swan, had een zwarte vacht die steeds meer mahoniekleurige ondertonen kreeg naarmate het dier ouder werd. Dit jaar zou hij elf jaar worden en zelfs zijn hoeven glansden, door de zorg die Samson aan hem had besteed.


  Alex zag nog het gezicht van Samson, tien jaar geleden, toen hij was komen aanrennen en haar en St. John had aangezet onmiddellijk te komen kijken naar de spontane race waarmee Magic en de andere hengstveulens op de oefenbaan bezig waren. En ze kon nog de enorme kracht van de hengst onder zich voelen toen ze de eerste rit van die wedstrijd op hem had gereden. Wat had hij de tweede ronde fantastisch op z’n eentje gewonnen! Hij had gelopen alsof hij met grote bekwaamheid door een spookjockey werd bereden!


  Ze zag zichzelf nog in haar rouwkleding bij de Nationale Jonge Hengstenrace in mei 1830. Ze hadden Magic in zijn geboortejaar, 1827, ingeschreven. St. John had op zijn sterfbed erop aangedrongen dat zij de jonge hengst naar de rennen zou brengen, zoals het plan was geweest. Ofschoon het winnende paard een overtreding ten opzichte van hem had begaan, had Magic goed genoeg gelopen om tweede te worden.


  Alex gaf tegenover zichzelf toe dat zij met de verkoop van dit paard, veel meer dan met het wegdoen van de andere dieren, een deel van St. Johns droom verkocht opdat Ranes dromen gered konden worden.


  Alle paarden waren gewend door de mensen van ‘Wild Swan’ te worden behandeld en als ze de boerderij verlieten, ging Alex meestal met ze mee. Nu ze onder andere omstandigheden vertrokken, verzetten ze zich niet want daarvoor waren ze te goed getraind. Maar ze wisten dat deze keer alles anders was en ze hinnikten nerveus en vragend toen ze vertrokken. Alex slaagde erin de oren te sluiten voor het droevige geluid van de andere paarden, maar de onrust van Magic verscheurde haar.


  Toen de stalknecht van Allen Magic wegvoerde, keek het paard zoekend om zich heen, alsof het bekende figuren hoopte te zien.


  Ze ging naar hem toe en wreef hem onder de kaak. Hij blies zachtjes en liet zijn hoofd op haar schouder rusten, maar toen ze bij hem wegging, hinnikte hij klagend, alsof hij opnieuw haar aandacht wilde vragen.


  Allen zat al op zijn zadelpaard en volgde het geheel vol spanning. ‘Het is nog niet te laat. Magic kan hier blijven,’ zei hij.


  Alex keek naar hem op. ‘Hij gaat met jou mee, want je hebt een flinke prijs voor hem betaald. Dat was de voorwaarde van de verkoping. Ik moest die paarden verkopen, maar zonder jouw hulp had ik nooit zoveel voor ze gekregen. Ik zal je altijd dankbaar blijven.’


  ‘Magic zal het op Windower prima krijgen,’ beloofde Allen en dacht dat, als hij nu niet gauw wegging, hij nog zou gaan huilen.


  Alex bleef zich beheersen tot de paarden niet meer te zien waren, maar toen werd ze door alles overvallen. De bedroefde gezichten van de jongens Barlow, die de paarden bij de rennen hadden bereden en zich op wedrennen met de jongere dieren hadden verheugd, en de bedroefde gezichten overal op ‘Wild Swan’ deden haar pijn. De lege plaatsen in de weiden en stallen waren té duidelijk. En nog erger was het dat het zoveel stiller was geworden. De overgebleven paarden waren onnatuurlijk rustig en verbraken de stilte slechts af en toe met nerveus gehinnik, alsof ze hun stalgenoten nu al misten.


  Alex baande zich blindelings een weg naar een van de stallen en wenste meteen dat ze het niet gedaan had. Samson lag tegen een baal stro aan en huilde waarbij zijn brede schouders schokten. Het zien van die grote man in zijn droefheid was de druppel die de emmer deed overlopen.


  Alex knielde naast hem neer en greep met haar slanke vingers zijn brede hand vast. ‘Ik móest het doen, Samson; ik móest! Rane zou nooit het geld bij elkaar krijgen dat hij en Caleb nodig hebben. Ik kan niet toestaan dat ze alles kwijtraken als ik dat kan voorkomen. Ik denk dat zelfs Sinje het zou hebben begrepen. En we hebben Swan nog, en Fortune, Black Swan, Taney, Dreamer…’ Ze verslikte zich in haar tranen en kon niet verder spreken. Toen boog ze haar hoofd en snikte het uit.


  Samson maakte een van zijn handen los uit de hare en klopte haar onhandig op de schouder. ‘Het komt wel in orde, het komt wel goed,’ mompelde hij en probeerde troost te bieden, terwijl dat nauwelijks mogelijk was.


   


  Sam liep achteruit de stal uit voordat ze haar aanwezigheid verraadde. Ze had naar Alex gezocht om te zien of er nog iets was dat ze kon doen, maar ze bedacht dat het niets zou helpen als ze zou huilen, net als de beide mensen in de stal. Ze was niet alleen van streek door de verkoop van de paarden, maar ook door het vertrek van Justin Sinclair. Hij had bezworen dat hij zou terugkomen en haar zou komen opzoeken, maar ze wist niet of ze hem kon geloven en zelfs niet of ze hem wel wílde terugzien. Hij had haar uit haar gewone leventje losgerukt en voor het eerst in haar leven voelde ze zich tot een andere man dan Morgan aangetrokken. Ze kreeg het gevoel alsof ze ontrouw was, maar was toch realistisch genoeg om in te zien en te aanvaarden dat Morgan haar nooit anders dan als een jonger zusje zou beschouwen. Ze wilde een eigen man en kinderen. Justin was alles wat een vrouw in een man wenste, alles wat zíj wenste – alleen, ze wilde dat van Morgan.


  ‘Verdraaid,’ mompelde ze en wreef boos haar tranen weg.


  ‘Wat is er hier in vredesnaam gebeurd?’ Morgans stem klonk als een zweepslag.


  Alle emoties van de afgelopen dagen werden haar plotseling te veel. ‘Waag het niet tegen me tekeer te gaan, Morgan!’ gilde ze. ‘En wees ook maar niet zo onheus tegen je moeder. We hebben allemaal al meer dan genoeg meegemaakt, de afgelopen dagen.’


  Al woonde hij nu in de stad, Morgan was toch voldoende aan het leven op de boerderij gewend en toen hij was komen aanrijden had hij onmiddellijk geweten dat er iets ernstigs aan de hand was. De paarden stonden niet op de gebruikelijke plaatsen en hij had geen mens gezien voordat hij Sam in het oog had gekregen. Dat ze huilde, verontrustte hem nog meer en de angst had zijn stem rauw gemaakt. Hij was nóg boos toen hij afstapte en zijn armen om haar heen sloeg, maar zijn woorden klonken nu vriendelijker.


  ‘Wat is er, kleintje? Is er iemand ziek? Is een van de paarden gewond?’


  Even leunde Sam tegen hem aan en snikte zó hartverscheurend dat ze niets kon zeggen, maar toen beheerste ze zich. Het was een automatische reactie. Morgan wilde antwoord hebben en wat Morgan wilde, ging vóór haar eigen wensen. Haperend vertelde ze hem alles over de verkoping en zei hem tot slot wat ze in de stal had gezien.


  ‘Geef hun wat tijd,’ zei ze. ‘Ze zijn beiden zo bedroefd. De paarden waren net kinderen voor hen allebei.’


  Morgan was zó verstomd dat hij eerst geen woorden kon vinden. Haar geldgebrek moest heel groot zijn geweest, anders had zijn moeder nooit haar geliefde paarden verkocht. Maar hij wist dat de hypotheek op ‘Wild Swan’ allang was afgelost en het land onder zijn moeders zorgvuldige beheer meer dan voldoende opbracht. En toen wist hij plotseling zonder enige twijfel dat het geld voor Rane en hemzelf was en niet voor ‘Wild Swan’.


  Hij sloot zijn ogen. ‘O, mijn God,’ zei hij zachtjes. ‘Vader zal woedend zijn!’


  ‘Waarom? Het breekt haar hart, maar ze heeft het voor hem gedaan!’


  ‘Dat ís het juist. Vader wil niet dat ze zoiets doet; hij wil haar verzorgen, haar steun zijn – niet andersom.’


  ‘Dan is hij een dwaas. Een vrouw heeft evenveel recht iets op te offeren om de geborgenheid in een huwelijk te waarborgen als een man. Als beiden dat niet begrijpen, is er weinig hoop dat een huwelijk in stand blijft.’


  Morgan schrok op toen hij Sam zo hartstochtelijk hoorde zeggen hoe een huwelijk moest zijn, maar voordat hij de kans kreeg daar verder op in te gaan, had ze zich kortaf omgekeerd en gezegd: ‘Nou moet ik naar huis.’


  ‘Ik breng je even naar Brookhaven en kom dan hierheen terug. Niemand heeft me nog gezien,’ riep Morgan haar na.


  Ze draaide zich om. ‘Nee. Ze hebben je híer nodig. Dit is heel moeilijk geweest, voor iedereen, en al heeft meneer Whittleby de kinderen beziggehouden, toch weet ik dat ze evenzeer van streek zijn als de rest. Gwenny zal blij zijn als ze je ziet. En ik wil alleen zijn.’ Ze meende het. Morgan overstroomde haar met te veel gevoelens. En ze wilde nu niets voelen. Justins blonde verschijning en Morgans donkere beeld dansten een krankzinnige rondedans in haar geest.


  Morgan hielp haar opstappen en probeerde intussen steeds woorden te vinden om door de kilte heen te breken die hen omringde, maar hij slaagde er niet in tijdig iets te bedenken en ze reed weg.


  Hij ging op zoek naar zijn zusje, maar ontdekte dat hij Sam naast zich wenste om hem te helpen in deze moeilijke tijd op ‘Wild Swan’.


  




  Hoofdstuk 10


   


  Alex wist dat de schok voor Morgan over hetgeen ze gedaan had niets zou zijn vergeleken met de ontsteltenis van zijn vader. Ze wachtte echter niet op Ranes terugkeer naar Baltimore om het geld bij de werf af te leveren, maar nam Jed en Jim Barlow mee om onderweg te helpen op de schat te passen en bracht die naar Caleb.


  Morgan ging ook met het gezelschap mee terug naar de stad, maar vergezelde zijn moeder niet naar de werf. Hij had beloofd zich er niet mee te zullen bemoeien, en was van plan die belofte te houden. Hij was danig gepikeerd dat hij op ‘Wild Swan’ was gearriveerd nadat alles al gebeurd was, want zijn vader had hem nadrukkelijk opgedragen naar ‘Wild Swan’ te gaan teneinde op zijn moeder te letten. Morgan hield zich wel voor dat hij niets had kunnen doen om zijn moeder te beletten de paarden te verkopen, maar voelde zich tóch schuldig.


  Calebs schrijftafel sprak boekdelen en was veel te kaal vergeleken met de stapels papieren met cijfers en opgerolde tekeningen die er vroeger op hadden gelegen. Uit plichtsgevoel bleef Caleb naar de werf komen, maar ook omdat hij er niet tegen kon de hele dag thuis niets te doen. Alex voelde steeds meer dat haar handeling juist was geweest.


  Caleb fleurde op toen hij haar zag en zijn lach werd nog breder nadat hij haar gezicht had bestudeerd. ‘Je ziet eruit alsof je een geheim hebt en het bijna niet voor je kunt houden! Wat is het, heb je een nieuwe kampioen?’


  Alex opende de leren tas die ze bij zich had en liet de gouden en zilveren munten op zijn bureau neerstromen. ‘Dit is nog maar een klein deel; buiten staan de twee jongens Barlow met de rest.’


  Toen ze het totale bedrag vermeldde, sperde Caleb geschrokken zijn ogen wijd open. ‘Wat heb je gedaan? Ben je struikrover geworden?’


  ‘Ik heb een stel paarden verkocht. Het is gebeurd en kan niet ongedaan worden gemaakt. Het geld is voor jou en Rane, voor de werf. Ik hoop dat het genoeg is en dat jullie schepen kunnen blijven bouwen; als de tijden beter worden, kun je ze verkopen. Je kunt het niet weigeren, niet na alle hulp die jij Sinje en mij hebt verleend toen we hier pas waren aangekomen. Ik heb dit geld niet nodig en ik zou de paarden nooit voor iets anders dan voor dit doel hebben verkocht.’


  Ze had verwacht dat hij verbaasd zou zijn en zou beginnen met weigeren, maar zijn reactie ging veel verder. Hij zag er dodelijk geschrokken uit, de gezonde kleur trok weg uit zijn gezicht en zijn ogen stonden versuft.


  ‘Caleb, je moet het niet zo erg vinden! Ik heb de beste paarden aangehouden voor het fokken en heb mijn stal geen blijvende schade berokkend.’


  Maar zijn stemming werd niet opgewekter. ‘Weet Rane dit?’


  ‘Nee, maar hij zal het gewoon moeten accepteren, net als jij.’ Van streek door Calebs optreden, sprak ze uitdagend.


  Caleb wist evengoed als zij dat Rane in New York niet de financiële hulp zou krijgen die ze nodig hadden en hij wist ook dat het offer van Alex hun redding betekende. Hij wist dat ze het uit liefde voor haar man had gedaan, en dat hij haar niet erger zou kunnen kwetsen dan door te weigeren. Zijn hand trilde toen hij de munten aanraakte.


  ‘Alles is in klinkende munt betaald; we hebben genoeg van die waardeloze bankbiljetten,’ zei Alex en bleef hem strak aankijken.


  Eindelijk kon Caleb zich weer beheersen. ‘Je kunt wel nagaan hoe we eraan toe zijn dat ik dit van je aanneem, maar alleen als lening. Eens wordt alles terugbetaald. Ik accepteer het nu, omdat de werf zonder dit geld failliet gaat. Rane en ik hebben hard gewerkt en we willen niet alleen geborgenheid voor onszelf, maar zouden ook onze kinderen iets willen nalaten. Dat heb jij nu mogelijk gemaakt.’ Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste die. ‘Dank je, Alex.’


  Ze twijfelde er niet aan of zijn dankbaarheid was gemeend, maar ze voelde hoe het gebeurde hem bezwaarde. Pen was een heel onafhankelijke vrouw geweest, al had ze geen eigen zaken gehad. Het was niets voor Caleb om geïrriteerd over deze hulp te zijn omdat die van een vrouw afkomstig was. Hij had misschien zijn eigen gevoelens over wat ze gedaan had, maar waarom was hij wanhopig?


  ‘Als ik Rane zie voordat jij hem ontmoet, zal ik hem zeggen wat jij voor ons hebt gedaan,’ zei Caleb ernstig, maar beiden wisten dat de werkelijke confrontatie tussen Alex en Rane zou plaatsvinden.


  De jongens Barlow zouden de rest van het geld aan Caleb geven en Alex had hen geïnstrueerd haar paard bij het huis in Baltimore achter te laten voordat ze naar ‘Wild Swan’ zouden terugrijden. Zodra ze Calebs kantoor had verlaten, ging ze op zoek naar Blaine. Hij was met een cliënt bezig en ze wachtte geduldig tot hij klaar was.


  Kalm vertelde ze hem wat ze had gedaan en tevens dat ze het geld al aan Caleb had gebracht en hoe hij had gereageerd.


  ‘Jij en Philly zien Caleb nogal eens. Heb jij enig idee waarom hij zo reageerde?’


  Blaine was duidelijk geschokt door wat ze hem vertelde. Het idee dat er zoveel paarden op ‘Wild Swan’ weg waren, gaf hem een vreemd, leeg gevoel. Maar hij begreep dat ze het uit liefde voor Rane had gedaan en hij begreep ook hoe Caleb dat had ervaren. Hij overlegde bij zichzelf of hij haar de waarheid zou vertellen, maar besloot toen dat zwijgen alleen maar meer kwaad kon aanrichten.


  ‘Het is eigenlijk niet mijn geheim dat ik u wil vertellen,’ begon hij, ‘maar ik geloof dat het voor u en hen beter is dat u alles weet. Caleb en Flora houden van elkaar. Ze zouden het al openbaar hebben gemaakt, maar de financiële omstandigheden waren een beletsel. Caleb was heel bang dat de zaak failliet zou gaan zodat hij niet in staat zou zijn Flora een zekere toekomst te bieden. U begrijpt dus hoe hij zich voelde toen u hem dat geld bracht. Beiden maken zich allang nerveus en vragen zich af hoe u en vader zullen reageren. Het moet een pijnlijke ironie voor Caleb zijn geweest te zien dat het geld waarmee zijn toekomst zeker wordt gesteld, opnieuw uit úw handen komt.’


  Alex staarde hem aan. ‘Caleb en Flora?’ Haar mond was zo droog dat ze de woorden nauwelijks kon uitbrengen. ‘Je moet je vergissen. Hij is ouder dan Rane.’


  ‘Dat doet er niet toe. Hij is intelligent, geduldig en een heel aardige man. Ik zou voor mijn zuster geen betere echtgenoot kunnen wensen. Aanvankelijk heb ik het ook niet ingezien, maar Philly heeft me alles beter doen begrijpen.’


  Alex voelde hoe haar maag zich bijna omdraaide toen ze afschuwelijk duidelijk een beeld voor ogen kreeg – Caleb die boven Flora zichtbaar was en langzaam in haar jonge vlees wegzonk. Caleb die als een tweede vader voor Flora was geweest.


  ‘Ik weet waar u aan denkt,’ zei Blaine zacht. ‘En dat is niet eerlijk. Ik weet zeker dat u niet denkt aan een man die een vrouw neemt, als u naar mij en Philly kijkt, of naar wie dan ook. U doet het nu alleen omdat u van streek bent door deze combinatie. Ik weet het, omdat ik om dezelfde reden hetzelfde heb gedacht.’


  ‘Geen woord meer!’ snauwde ze. ‘Ik wil er verder niet over spreken.’


  Toen ze zijn kantoor verliet, zag ze dat hij haar aankeek met de blik van een ouder die verdriet heeft over de koppige houding van een kind.


  Ze liep lange tijd rond zonder nota te nemen van de nieuwsgierige blikken die haar werden toegeworpen, een vrouw alleen, in een chic rijkleed. Haar uitdrukking was zó fel dat niemand haar lastig durfde vallen.


  Ze had gedacht dat het al moeilijk genoeg was om kinderen groot te brengen maar merkte dat hun daden na het volwassen worden vaak nog moeilijker te verwerken waren. Caleb en Flora – Caleb was van haar generatie, niet van die van Flora. Caleb was haar vriend en een vriend van Rane, maar niet van de kinderen. Zelfs als zij hem in dat licht beschouwde, merkte ze hoe egoïstisch en vol jaloezie dat was.


  Ze bleef zó plotseling staan dat een andere voetganger bijna tegen haar opliep. Waarom dacht zij dat ze het recht had te beslissen van wie Caleb al dan niet mocht houden? Ze vroeg zich af of ze onbewust gehoopt had dat hij eeuwig om Penelope zou blijven rouwen. O, wat zou het fijn zijn als hij weer even vrolijk werd als vroeger en toch niet opnieuw écht van een vrouw ging houden die zijn leven zou delen. En zeker niet van Flora.


  Ze liep door en dacht aan haar dochter, die aan de ene kant zo luchthartig was maar toch ook weer zo praktisch dat ze een school had kunnen stichten. Als Calebs lot niet zo met hun levens zou zijn verweven, zou ze hem waarschijnlijk zonder veel bezwaren welkom hebben geheten als hij Flora’s hand had willen vragen, ondanks het leeftijdsverschil.


  Het leven bood nooit garanties. En gezien het risico dat aan een geboorte verbonden was, stierven jongere vrouwen vaak eerder dan hun veel oudere mannen. En Flora was tenslotte Calebs dochter niet, al had ze dan lange tijd in het huis van de familie Jennings doorgebracht.


  Als ze er zonder vooroordelen over nadacht, was het zoals Blaine had beweerd en bestond er nauwelijks een betere man voor Flora.


  Ze vroeg zich af of ze met opzet zo blind was geweest. Caleb was weer tot leven gekomen op de dag dat hij Flora naar ‘Wild Swan’ had gebracht, nadat Carlton bij het duel was gedood. Zij en Rane hadden wel de verandering in hem opgemerkt, maar niet de reden waarom.


  Het kwam bij haar op dat Rane het sneller zou aanvaarden dan zij. Zij had zich altijd met meer bezitsdrang opgesteld in de vriendschap met Caleb dan Rane.


  En uiteindelijk bedacht ze dat ze bepaald niet edelmoedig was om iemand anders het geluk te misgunnen dat zij niet bij een maar bij twee goede mannen had gevonden.


  Ze was doodmoe toen ze bij het huis van Virgil Winslow aankwam.


  Philly slaakte een vreugdekreetje toen ze haar schoonmoeder zag. ‘We waren zo ongerust!’ riep ze uit. ‘Oom Virgil, Blaine en Morgan zijn naar u op zoek, maar ze zijn binnen het uur wel terug. U ziet eruit alsof u minstens aan een kop sterke thee en iets te eten toe bent.’


  Het was fijn verwend te worden en wat Philly haar voorzette smaakte heerlijk; Alex merkte nu dat ze echt moe was en honger had. En het was fijn Philly te kunnen vertellen dat ze van mening was veranderd. Ze voelde zich zó rustig, dat ze in een gemakkelijke stoel bij de haard in slaap viel en pas weer wakker werd toen Blaine haar riep.


  Ze knipperde met haar ogen en zag zijn gezicht en daarachter dat van Morgan opdoemen, maar voelde zich nog steeds warm en slaperig. ‘Als je zegt dat je trots op me bent, alsof ik nog maar zes jaar ben, dan geef ik je een klap,’ zei ze tegen Blaine.


  ‘Ik was niet van plan zoiets te zeggen, maar wilde je alleen vertellen dat – als je me ooit weer zo aan het schrikken brengt – ik mezelf tot wees verklaar.’


  ‘Ik ga morgen terug naar “Wild Swan”, maar ik wil eerst bij Flora op bezoek,’ kondigde Alex aan.


  Hij grinnikte opgelucht en leek opeens zoveel op St. John dat het Alex even een steek in het hart gaf.


   


  Philly gaf weer les op school en nam Larissa elke dag mee. Virgil bleef enkele uren waarnemen, zodat Flora niet met haar leerlingen alleen was toen Alex de volgende dag binnenkwam.


  Flora was niet gewaarschuwd waarom haar moeder haar kwam bezoeken en lachte hartelijk tegen haar. ‘Bent u uw kinderen eens aan het controleren nu vader in New York is?’


  ‘Dat was niet mijn bedoeling, maar het is er wel op uitgelopen,’ antwoordde Alex. ‘Ik weet alles van jou en Caleb af.’


  Er verscheen onmiddellijk een afwerende blik op Flora’s gezicht, een bewijs van haar angst.


  Alex haastte zich haar gerust te stellen. ‘Maak je niet ongerust. Je bent volwassen en hebt mijn toestemming niet nodig, maar ik ben hier om je die te geven voor het geval dat die alles gemakkelijker voor je maakt.’


  Flora’s mond vormde een ‘O’ van verbazing en ze ging bruusk zitten om naar de uitleg van Alex te luisteren.


  Daarna sprong de jonge vrouw op en omhelsde ze haar moeder. ‘Ik kan u niet zeggen hoe bang ik was voor uw reactie,’ snikte ze. ‘Ik houd zóveel van Caleb, maar moest er niet aan denken dat ik uw liefde of die van vader zou verliezen of uw vriendschap met Caleb zou verstoren. Het leek allemaal zo ingewikkeld en onmogelijk en ik kon nauwelijks geloven dat het ten slotte zo rustig is gegaan. Zelfs Calebs kinderen lijken nu niet meer zo’n groot struikelblok.’


  Alex was niet van plan Flora te vertellen hoe ingewikkeld alles haar aanvankelijk was voorgekomen. ‘Lieve kind,’ zei ze, ‘je zou nooit iets kunnen doen waardoor je de liefde van mij en Rane zou verliezen. Nooit! Onze liefde voor jou is onvergankelijk, eeuwig. Ik wil dat je dat heel goed tot je laat doordringen.’


  Ze voelde zich dichter bij Flora dan ooit het geval was geweest en merkte dat ze zich op Flora’s huwelijk verheugde en het niet alleen maar accepteerde. Maar ze waarschuwde haar Caleb niet te veel onder druk te zetten. ‘Als ik jou was, zou ik het hem aan Rane laten vertellen, of jullie samen, hoewel ik niet denk dat je vader enig bezwaar tegen jullie huwelijk zal hebben. Maar het kan wel even duren voordat Caleb het aan zijn kinderen wil vertellen.’ Flora glimlachte tegen haar. ‘Als u me zachtjes wilt doordringen van het feit dat ik onstuimiger ben dan Caleb, doet u onnodige moeite. Dat wéét ik al.’


  Alex liet bij Flora een briefje achter voor Caleb. Er stond in:


   


  Mijn zegen heb je. Maak elkaar gelukkig. Jullie verdienen het beiden. Veel liefs, Alex.


   


  Ze zou met een opgelucht hart naar ‘Wild Swan’ zijn teruggegaan als ze Rane niet bij zijn thuiskomst onder ogen had moeten komen. De dagen leken om te kruipen. Haar somberheid werd nog vergroot door al de bedroefde gezichten op ‘Wild Swan’ en ze miste Magic en de andere paarden steeds opnieuw. Het was vreemd te bedenken dat dit de eerste keer was dat ze opzag tegen Ranes thuiskomst.


  Hij kwam aanrijden en keek even dreigend als een opstekende storm in de baai. Zijn ogen waren groene spleten en zijn gezicht vertoonde diepe rimpels van vermoeidheid na de vruchteloze onderhandelingen in New York. Hij balde en ontspande zijn vuisten, maar raakte haar niet aan, zelf bang voor zijn soms plotseling opvlammende woede en geweld.


  ‘Hoe kon je dat doen? Ik voel me als een mannelijke prostituée! Ik heb me nooit met “Wild Swan” bemoeid, maar hoe durf jij het te wagen mijn zaken over te nemen?’ Hij trilde van woede.


  ‘Ik heb níets overgenomen, maar heb alleen hulp aangeboden zodat jullie met je werk kunnen doorgaan en jij niet het gevoel krijgt dat je onderhouden wordt. Zou jij mij dit alles laten verliezen als je het kon verhinderen?’ Ze wilde geen ruzie met hem maken maar zich in zijn armen vlijen.


  Haar kalme antwoord maakte hem nog nijdiger. ‘Zo is het helemaal niet! Iedereen heeft het recht zelf te slagen of niet. Nu zal ik nooit weten of ik het op m’n eentje had kunnen redden. De schepen zullen nooit meer het eigendom van Caleb en mij zijn, nooit meer!’


  ‘En hoe staat het dan met de mannen die voor jullie werken en hun baan meer dan ooit nodig hebben? En hoe staat het met de bemanningen die op jullie veilige en snelle schepen dienst zullen doen? En met Caleb, hoe staat het met hem? En met alle anderen?’


  Ze dacht dat ze schreeuwde, maar haar stem was slechts een iel geluid. Ze was hier zó bang voor geweest dat ze inmiddels de kracht kwijt was om te strijden. En hoewel ze vond dat hij ongelijk had, begreep ze zijn houding toch; hij reageerde precies op de manier waarvoor ze zo bang was geweest. En toch kon ze geen excuses aanbieden. De woorden wilden niet komen. Magic en de andere waren weg, uit liefde voor Rane, maar op de een of andere wijze zou hun vertrek nog kwalijker worden als zij zich ging verontschuldigen.


  Ze staarde hem verslagen aan. ‘Wij schijnen een impasse te hebben bereikt. Ik heb behoefte aan wat frisse lucht en kom straks terug.’ Ze draaide zich om en liet hem staan. En hoewel het al laat was, ging ze toch op Black Swan een rit maken. Ze probeerde haar gedachten te verdrijven, maar bleef steeds Ranes beeld voor ogen houden. Ze stonden elkaar veel te na, veel te na om zo’n verschrikkelijke ruzie te maken.


  Rane voelde het net zo. Hij was woedend thuisgekomen, maar die woede was steeds minder geworden. ‘Wild Swan’ was haar domein dat door haar handen, haar hart en haar verstand werd verzorgd, en om hém was er nu een groot deel verdwenen. Plotseling vroeg hij zich af wat het leven zonder haar werkelijk zou betekenen en het hielp bepaald niet toen Gwenny hem begroette met de woorden: ‘Nu zal mama niet meer zo bedroefd zijn!’ Haar vertrouwen in zijn vermogen om Alex gelukkig te maken door er alleen al te zijn, gaf hem een felle steek in zijn hart.


  En toch wilde hij in zekere zin nog dat Alex toegaf verkeerd gehandeld te hebben door zo ingrijpend te helpen.


  Hij voelde zich rusteloos en vond het het beste haar maar te volgen. Hij liet Gwenny bij Della achter en liep naar zijn paard. ‘Meneer Rane, ik wil graag wat zeggen.’


  De klank in Samsons stem maakte dat Rane bleef staan. ‘Misschien gaat het anders toe in het huwelijk van blanken, maar het leek altijd of het tussen u en mevrouw Alex hetzelfde was als tussen Della en mij. Wat ik heb, is voor Della en wat zij heeft, is voor mij. Op die manier hebben we beiden meer dan we elk alleen zouden hebben. Mevrouw Alex heeft die paarden voor u verkocht en het was alsof ze een deel van zichzelf verkocht. Vooral Magic, want ze was zó aan hem gehecht. Maar ze verkocht hem tóch. Het lijkt me niet juist dat u daarom zo boos bent.’


  Samsons ogen drukten geen woede uit, maar geduldig verdriet.


  Hij maakte zich geen illusies over het risico dat hij met het uiten van deze woorden liep. Meneer Falconer te onderhouden over zijn gedrag betekende dat hij alle geborgenheid op het spel zette die hij op ‘Wild Swan’ genoot.


  Rane voelde zich nederig en was onder de indruk. Hij had er nooit een moment aan getwijfeld of Samson zou met liefde zijn leven voor Alex en de kinderen in de waagschaal stellen, maar op een of andere manier was deze rustige verklaring dat Alex recht had om met meer inzicht door haar man behandeld te worden een nóg dapperder daad.


  ‘Samson, ik beloof je dat ze niet onder mijn handen zal lijden,’ zei hij en zag dat de brede schouders zich ontspanden.


  Het volgende moment verstijfden beide mannen toen Black Swan zonder berijder kwam binnenstuiven.


  ‘God, nee!’ gilde Rane terwijl hij een vreselijk visioen kreeg van Alex die ergens met een gebroken nek lag. Hij zag haar zoals ze geweest was na de val van Winter Swan, toen ze bijna was doodgebloed.


  Rane holde al naar de weide voordat het nog tot hem doordrong dat hij iets moest doen.


   


  Het grote jachtpaard was dood. Alex had het op het eerste gezicht al gezien. Hij lag op zijn zijde en had de benen uitgestrekt, alle tekenen van ouderdom meer zichtbaar dan bij zijn leven. Hij was heel oud en al jaren niet meer bereden, maar was als een geëerd strijder behandeld. Hij mocht op mooie dagen de wei in, werd in de stal gehouden als het te kil was en werd goed gevoed, geroskamd en verwend. Hij was in Engeland St. Johns rijpaard geweest en ook in Maryland, tot aan de noodlottige dag waarop St. John hem had vervangen door die duivelse Vulcan.


  Alex had geweten dat Sir Arthur het niet veel langer meer zou maken, maar hem nu vandaag dood te vinden, was té erg. Ze ontdekte dat ze in de stal bij Samson nog niet al haar tranen had geplengd. Ze viel op haar knieën naast Sir Arthur en liet haar hoofd tegen het koude, stijve vlees van zijn nek rusten terwijl ze zich volledig liet gaan en het uitsnikte.


  Ze huilde om meer dan alleen het verlies van een geliefd paard. Ze huilde om haar grootmoeder, om haar dochtertje Christiana dat in Engeland begraven lag, om het baby’tje – het meisje, nog zonder naam – dat ze in dit land had verloren en om St. John. En onder dat alles lag de vrees verborgen dat toen de paarden ‘Wild Swan’ hadden verlaten, ook de liefde van Rane voor haar was verdwenen.


  Sterke armen tilden haar op en wiegden haar. Ze voelde Ranes hart hevig bonzen toen hij haar tegen zich aan drukte.


  Op dat moment, toen hij bang was dat ze dodelijk gewond of al dood was, waren de prioriteiten in Ranes leven radicaal anders geworden. Het kon hem niet meer schelen of de werf verloren ging of niet en wat deed het ertoe of er op ‘Wild Swan’ honderd paarden waren of geen een – niets was zo belangrijk als het feit dat Alex levend en wel in zijn armen lag.


  Hij hoorde haar zielige, snikkende stem die zei: ‘Het spijt me zo, Sinje, het spijt me zo! Magic, o, die lieve Magic.’ En hij vroeg zich af of ze misschien tóch gewond was. Pas nu zag hij in wat het voor haar had moeten betekenen zoveel van het erfdeel van St. John te verkopen om hem te redden.


  Rane had niet gemerkt dat Samson Tad Barlow en de anderen, die om hen heen waren komen staan, had weggestuurd. Voor Rane bestond er niemand anders dan Alex.


  ‘Lieveling, ik houd van je,’ prevelde hij. ‘Ik heb al meer dan mijn halve leven van je gehouden en zal tot mijn laatste snik en daarna nog van je houden als dat mogelijk is. Niets en niemand is van belang en zeker niet die verdraaide werf. Het is goed dat die in stand blijft, maar zonder jou kan ik niets beginnen en wil dat ook niet. Toen Black Swan zonder jou terugkwam, stíerf ik gewoon.’


  Ze raakte zijn gezicht aan. ‘Ze was bang voor de geur van de dood,’ verklaarde ze hees. Haar verstand begon weer langzaam te werken maar ze begreep nu dat zijn snelle hartslag veroorzaakt was door angst om haar en dat zijn woede door zijn liefde verdreven was. Ze keek neer op Sir Arthur.


  ‘Er is niets dat je nu nog voor hem kunt doen. Samson zal ervoor zorgen dat hij begraven wordt,’ zei Rane zacht en ze verzette zich niet toen hij haar de weide uitleidde, terug naar huis.


  Na die uitbarsting van emoties was ze erg slaperig en Rane probeerde niet haar wakker te houden. Hij trok haar kleren uit en waste haar met een nat doekje af voordat hij haar in bed stopte.


  Toen Alex de volgende ochtend wakker werd, was Rane de eerste die ze zag. Hij steunde op een elleboog en keek zo op haar neer en de bezorgde uitdrukking op zijn gezicht vertelde haar dat alle opschudding van de vorige dag geen nachtmerrie was geweest.


  Ze keek hem lang aan, toen kwam ze omhoog en plantte haar mond stevig op de zijne, waarmee ze hem zonder woorden vertelde dat alles tussen hen weer goed was.


  Ranes reactie was haar zo liefdevol en heerlijk te beminnen dat ze zich wrong van hartstocht tegen de tijd dat hij bij haar binnendrong. Het was een volkomen tegenstelling met het geweld van hun samenkomen in de nacht vóór zijn vertrek naar New York.


  ‘Ik kan bijna begrijpen waarom sommige echtparen ruzie maken als ze het naderhand op deze manier weer goedmaken,’ mompelde Alex later.


  ‘“Bijna” mag niet. Ik vind het vreselijk om met jou in de clinch te liggen!’ Zijn stem veranderde, werd zachter en trilde. ‘Alex, dank je dat je de paarden voor mij hebt opgeofferd.’


  ‘Ik deed het graag voor jou,’ antwoordde ze.


  En toen begon Rane plotseling en zonder verklaring te lachen. Hun bed schudde ervan en het duurde even voordat hij zich voldoende beheerst had om te kunnen vertellen waarom hij zo lachte.


  ‘Die arme Caleb heeft al maanden het geheim van zijn liefde voor Flora met zich mee gedragen en was doodsbang voor onze reactie. Maar jij gaf hem blijkbaar je zegen en toen hij mij zijn plannen vertelde, heb ik nauwelijks naar hem geluisterd. Ik kon alleen maar aan jou denken. Ik geloof dat ik hem veel geluk met Flora heb toegewenst. Pas nu zie ik zijn gezicht weer duidelijk voor me. Hij zag eruit als een man die met zijn hoofd had getracht een muur omver te rammen en toen zag dat iemand een deur had opengedaan. Hij viel er gewoon doorheen. Ik denk dat hij zich nog steeds afvraagt wat er eigenlijk is gebeurd.’


  Alex lachte met hem mee om dat beeld totdat beiden plat op bed lagen, heerlijk moe. ‘Het zal goed voor hen beiden zijn, hè?’ vroeg ze en probeerde verantwoordelijk te doen, ofschoon ze zich dronken van vreugde voelde.


  ‘Het zal zo goed zijn als ze het zelf maken,’ antwoordde Rane. ‘En ik denk dat dat heel goed zal zijn. De tweeling heeft op hun manier naar elkaar gezocht, dat is nu voorbij. Blaine is met iemand getrouwd die even vrolijk is als Flora kan zijn en nu gaat Flora trouwen met iemand die even ernstig is als Blaine. Het is niet precies hetzelfde, dat weet ik, maar er toch heel dichtbij.’


  ‘Je bent een heel wijze man.’


  ‘Die goed bij mijn wijze vrouw past,’ zei hij en doelde daarmee op de oude volksbenaming voor degenen die de zieken met kruiden en geneeskrachtige drankjes helen.


   


  In maart trouwden Flora en Caleb op ‘Wild Swan’. Alleen de familie, met inbegrip van Nigel, die uit Philadelphia was overgekomen, en Sam, dr. Cameron en de familie Bates was aanwezig. Het paar wilde niet te veel drukte, vooral vanwege de kinderen van Caleb. De twee jongens accepteerden het heel goed, maar de zeventienjarige Liza wist nog niet zeker of ze het wel goedkeurde. Liza was een vrolijk en aardig meisje, maar het was niet gemakkelijk voor haar om Flora die ze altijd als een oudere zuster had beschouwd, nu als stiefmoeder te moeten accepteren.


  Alex was trots op de manier waarop Flora haar nieuwe stiefdochter behandelde. Zelfs als Liza pruilde, deed Flora haar best om te zorgen dat ze zich niet buitengesloten voelde en ze had haar hulp ingeroepen bij de voorbereidingen voor de bruiloft. Liza begon het steeds moeilijker te vinden om gereserveerd en op een afstand te blijven, maar Flora deed geen enkele poging om Penelope’s plaats in te nemen. Ze wist dat zoiets onmogelijk was en wilde dat de kinderen dit ook beseften. Haar rol zou heel anders zijn.


  Ze liet hen op allerlei manieren weten dat zij nog steeds hun vriendin was, die altijd voor hen klaarstond als ze haar nodig hadden. Zelfs de jongste, Blake, was met zijn twaalf jaar te oud om te veel door Flora bemoederd te worden. Maar de kinderen zagen wel dat Flora hun vader heel gelukkig maakte en dat hielp bijzonder om alles acceptabel voor hen te maken. Ze vonden het ook niet erg dat hun banden met ‘Wild Swan’ nog hechter zouden worden dan vroeger, want ze waren allemaal dol op de plantage en op alle mensen daar.


  Caleb was zó veranderd dat Rane en Alex slechts met moeite hun lachen konden verbergen, hoewel hij Pen nooit zou vergeten. Hij had heel veel van haar gehouden en ze hadden samen drie leuke kinderen gekregen. Maar hij had ontdekt dat hij lang genoeg om haar had gerouwd en nu een nieuwe kans op geluk aangeboden had gekregen, hoe merkwaardig de omstandigheden ook waren. Flora danste over zijn levenspad, mooi als de eerste ochtendstralen van de zon na een lange duisternis. Als zij met zoveel liefde en verlangen naar hem keek, voelde hij zich levendiger dan sinds de dood van Pen het geval was geweest.


  Hij was ervan overtuigd dat velen hem een oude snoeper zouden vinden en zou dat zelf ook zo gezegd hebben als hij niet had geweten wat hij Flora in ruil voor al haar gaven aanbood. Flora’s opvallende blonde schoonheid deed velen denken dat zij onmogelijk problemen of twijfels kon hebben, ondanks het rampzalige einde van haar eerste huwelijk, maar Caleb wist wel beter. Carlton was een vreselijke fout geweest en hij had haar geloof in zichzelf als vrouw ernstig geschaad.


  Caleb geloofde in Flora, in haar intelligentie, in haar hart en in haar vermogen om zich te redden en te overleven. En hij was trots op haar. Trots op de manier waarop ze de ramp van haar eerste huwelijk had verwerkt en op haar pogingen de school op te zetten. En steeds weer liet hij haar weten dat hij in haar geloofde en trots op haar was.


  Dat Rane en Alex het huwelijk met hun dochter goedkeurden was alle zegen die hij nodig had, maar hij herhaalde de huwelijksbelofte met ernstige stem.


  Alex vond hen een prachtig paar; Caleb, zo lang en slank, met zijn felle, donkere ogen en goudbruine haar, dat nog maar een klein beetje grijs vertoonde, en Flora, die daar zo blond en schitterend naast hem stond terwijl haar blauwe ogen overvloeiden van liefde als ze naar hem opkeek.


  De lente was op komst en de eerste ademtocht ervan liefkoosde hen allen. De kinderen waren gezond; de werf en ‘Wild Swan’ waren gered en uit de overgebleven paarden zouden nieuwe kampioenen worden geboren.


  Zo’n volmaakt geluk was zeldzaam, zelfs in een heel gelukkig leven, en Alex en Rane genoten van elk moment. Rane ging zelfs met Alex mee om het de bijen te vertellen, hoewel hij dat eigenlijk onzin vond.


  ‘Nog drie kinderen uit te huwelijken,’ plaagde Rane. ‘Natuurlijk is geen man ter wereld goed genoeg voor Gwenny, dus ik kan haar misschien beter naar een klooster sturen.’


  ‘Misschien heeft ze daar zélf enkele bezwaren tegen,’ antwoordde Alex. ‘En als Morgan nu maar eens wakker werd en Sam eens wat nader bekeek – dan zou er één minder zijn om wie ik me zorgen moet maken. Ik weiger om me op te winden over Nigel en verwacht dat hij een verstandige keus zal doen als het zover is. Hij is altijd verstandig geweest met alles in zijn leven, al van kleins af.’ Ze zweeg even, keek Rane aan en vervolgde: ‘Ik weet eigenlijk niet of we het je wel vaak genoeg zeggen, maar ik hoop dat je er nooit aan twijfelt dat wij weten hoe wij met jou boffen, ik met jou als echtgenoot en zij met jou als vader.’


  Ranes keel werd plotseling toegeknepen en hij moest flink slikken voordat hij iets kon zeggen. ‘Als je zo naar me kijkt, lieveling, dan hoef je helemaal niets te zeggen.’


  




  Hoofdstuk 11


   


  Het werd steeds duidelijker dat het lang zou duren voordat het land er financieel weer bovenop zou zijn. Sommige banken hadden de uitbetaling van specie hervat, maar er bestond geen enkele garantie hoe lang dat zou duren en het hielp niet om failliete zaken weer op gang te helpen.


  Alex was blij dat het haar familie zoveel beter ging dan veel anderen en ze maakte plannen voor een beperkt aantal rennen om te vieren dat ze er tot nu toe zo goed doorheen was gekomen.


  Ze nam in mei Swan Princess en de driejarige Ember mee naar de rennen van Kendall en Central Course in Baltimore. Ember triomfeerde in de rennen over drie mijl van de Maryland Jockey Club Races op Central Course, en Swan Princess nam daar deel aan de rennen op dezelfde afstand en aan de eerder gehouden rennen over vier mijl op Kendall Course.


  Door met de paarden op die rennen te verschijnen, liet Alex weten dat ‘Wild Swan’ nog kampioenen had al was hun aantal dan ook geslonken. Hoewel die dag ongetwijfeld zou komen, was ze toch opgelucht dat geen van de volbloeden die ze verkocht had op de baan tegen haar paarden waren verschenen. En ze was ook blij te horen dat alle verkochte paarden gezond en goed verzorgd waren. In februari had een treinlading kostbare paarden, op weg naar Charleston, Zuid-Carolina, ernstige en fatale verwondingen opgelopen toen de trein verongelukt was en uitgebrand. Elke kleine wagon had slechts één paard met een stalknecht vervoerd, want anders zou de schade nog veel groter zijn geweest. Het maakte het verzet van Alex tegen het idee van het vervoer van paarden en verzorgers per trein nog veel hardnekkiger. Een door ploegen postpaarden getrokken wagen als vervoermiddel, een onlangs ingevoerde Britse nieuwigheid, trok haar evenmin aan, omdat de meeste rennen in Amerika in de Zuidelijke staten plaatsvonden, waar de wegen over het algemeen heel slecht waren.


  Alex vroeg zich vaak af of ze opgewassen was tegen al die veranderingen die dagelijks ingevoerd schenen te worden in een veel sneller tempo dan vroeger het geval was geweest. De vooruitgang leek aan velen onheil te brengen. Het nieuws van Boston en Rachel in Georgia was ronduit slecht. De pogingen van de Cherokee om zich te verzetten tegen hun verdrijving van hun land faalden en omstreeks mei waren er nog slechts tweeduizend van de oostelijke Cherokee vertrokken en daarom had generaal Winfield Scott, met versterkingen van artillerie, cavalerie en infanterie, opdracht gekregen om het opperbevel op zich te nemen over alle reeds in het gebied van de Cherokee aanwezige troepen. Hij had tevens volmacht om de gouverneurs van de aangrenzende staten om nog vierduizend man vrijwilligers en militie te vragen en het resultaat was een strijdmacht van zevenduizend man, gemachtigd om vijftienduizend Cherokee te verwijderen.


  Hoewel blanke kolonisten hun al jarenlang hun land en bezittingen hadden afgenomen en de Indianen aan voortdurende vervolging hadden blootgesteld, had niets deze mensen voorbereid op wat er nu gebeurde. Gezinnen werden uit hun huizen gesleurd en naar omheinde kampen weggevoerd en als ze omkeken, zagen ze vaak dat hun huizen tot de grond toe afbrandden. Velen hadden niet eens de tijd gekregen om de meest noodzakelijke bezittingen in te pakken. Hebzuchtige blanken wachtten erop de landbouwgronden en het vee te naasten en vele zwarten werden eveneens opgepakt. Dat was des te erger omdat velen van hen vrij en getrouwd waren met Cherokee of ten dele zwart en ten dele Indiaans, kinderen uit zulke huwelijken. Al enige tijd werd het gebied door droogte geteisterd en dat maakte de ellende van hun gevangenschap die zomer nog verschrikkelijker.


  Niet alle stemmen die schande spraken, werden tot zwijgen gebracht. Missionarissen en zendelingen bleven tegen de behandeling protesteren en zelfs sommige Schotse soldaten kregen het met hun geweten te kwaad. Ze waren gekomen in de veronderstelling met wilden te maken te krijgen, maar in plaats daarvan ontdekten ze een zeer beschaafd volk en mooie Indiaanse meisjes, van wie velen dezelfde hoeveelheid of meer blank bloed hadden dan Indiaans en dat vergrootte nog de verwarring van de soldaten.


  Maar de protesterende stemmen waren te zwak en de staat Georgia bleef vastbesloten het land in te nemen. Aangrenzende staten met een restant van de Cherokee-bevolking werkten met Georgia samen en de Indianen hadden geen enkele hoop te kunnen winnen.


  Het gebeurde ook, of was al gebeurd, bij andere beschaafde, oostelijke Indiaanse stammen – de Choctaw in Mississippi, de Creek in Alabama, de Chickasaw in Alabama en Mississippi en de Seminole in Florida – maar voor Alex en haar familie werd alles persoonlijker door de benarde situatie van Boston en Rachel.


  Aanvankelijk was Alex van plan om naar hen toe te gaan om hen althans morele steun te geven, maar Boston schreef in een brief heel nadrukkelijk dat ze níet moest komen, want ondanks de jarenlange scheiding kende hij zijn zuster goed. Maar hij beschreef wel de afschuwelijke wending die de gebeurtenissen hadden genomen en voegde daaraan toe:


   


  Ik smeek je niet te komen. Rachel wenst ook dat je niet komt. Je kunt niets voor ons doen. We willen je liever in herinnering houden zoals je bent, veilig en wel op ‘Wild Swan dan je hier bij ons te hebben. Rachels trots op haar erfgoed heeft haar tot nu toe geholpen en zal haar verder helpen. Maar het zou heel moeilijk voor haar zijn als jij haar volk zag zoals het nu is.


   


  Alex gaf gehoor aan de wensen van het paar, maar na enkele dagen van doelloze zorgen en verdriet nam ze een besluit waardoor ze haar energie tenminste enigermate kon inzetten. Ze zocht van alles bij elkaar wat ze maar kon bedenken en dat Boston en de anderen op hun tocht naar het Westen te pas kon komen. Kalomel, opium en verschillende andere medicijnen alsmede geneeskrachtige kruiden werden door haar ingepakt en duidelijk voorzien van etiketten. Lichte en toch warme dekens werden tot heel kleine pakjes opgevouwen om als bescherming tegen de koude te dienen waarmee ze zeker te maken zouden krijgen als hun vertrek tot het najaar of de winter zou worden uitgesteld. Pakken met de beste soorten koffie, thee, suiker en cacao werden klaargemaakt, evenals gedroogde vruchten en gerookt vlees, een kleine tas met medische instrumenten voor noodgevallen en een doos met naaigerei voor huishoudelijk gebruik. En Alex was vastbesloten er ook goud- en zilverstukken aan toe te voegen. Ze vertrouwde erop dat Boston die niet zou weigeren nu de situatie zo rampzalig was.


  Het volgende probleem was ervoor te zorgen dat Boston en Rachel de goederen ook werkelijk zouden ontvangen. Rane bood zich aan als koerier, maar Morgan vroeg of hij mocht gaan.


  ‘Als u gaat is dat niet veel anders dan dat moeder zou gaan, en oom vroeg haar nog dat vooral níet te doen,’ zei Morgan terecht. ‘Maar er zit meer achter. Ik wil het zelf zien.’ Hij wilde er niet aan toevoegen dat hij liever niet zag dat zijn ouders vaker van elkaar gescheiden werden dan noodzakelijk was. Ze hadden al een moeilijke tijd beleefd door de verkoop van de paarden en Morgan vond het beter dat ze nu zoveel mogelijk samen bleven.


  Hij drong er zó op aan, al deed hij dat rustig, dat zijn ouders eindelijk toestemden, onder voorwaarde dat hij een paar uitgezochte mannen meenam. Rane zorgde ervoor dat het mannen waren die hem niet alleen geestelijk tot steun konden zijn, maar ook lichamelijk snel reageerden. Het ging er niet om dat hij Morgan niet vertrouwde, maar hij wantrouwde het in Georgia heersende geweld. Al was Morgan fysiek indrukwekkend en geestelijk heel alert, toch was hij nog pas eenentwintig jaar oud.


  Toen hij een paar weken later terugkeerde, leek hij veel ouder.


  ‘Wat ik daar heb gezien, zal me altijd bijblijven!’ zei hij tegen zijn ouders. ‘De Cherokee zijn vooral verbijsterd dat hun dit in deze republiek kan overkomen. Zij zijn geen vee dat bij elkaar gedreven kan worden en dan naar willekeur verkocht, maar een beschaafd volk. Rachel is typerend en in hun samenleving niet bijzonder. Maar nu zijn ze beroofd van al hun bezittingen en worden gedwongen de verbanning te aanvaarden. Het is tragisch, een misdaad!’


  Hij slikte hard om een brok in zijn keel weg te krijgen. ‘Oom Boston en tante Rachel maken het zo goed als onder de huidige omstandigheden mogelijk is, maar haar vader en grootvader zijn erg verzwakt. Vooral de grootvader is zo oud en zwak en er zijn nog andere verwanten om wie ze zich bezorgd maken. Oom vertelde me dat hij zijn best wil doen om te zorgen dat ze erin toestemmen vrijwillig te vertrekken, want dat zou de omstandigheden kunnen verbeteren. Maar ik twijfel eraan of ze het zullen doen. De Cherokee zijn trots en zelfs nu nog verzetten ze zich passief door de regering te dwingen hen te doen verhuizen. Oom is erin geslaagd wat bezittingen en geld opzij te leggen, maar hij en Rachel zijn heel dankbaar voor wat u gestuurd hebt. De regeringsvergoeding voor hun landerijen dekt op geen stukken na alle kosten voor de nieuwe vestiging van zo’n vijfduizend gezinnen.’


  Hij gaf Alex een briefje van haar broer. ‘God zegene je praktische aard. Alles wat je gestuurd hebt, zal ons helpen. We denken aan je en dat geeft ons troost, ’stond er onder meer in. Alex probeerde niet de tranen die over haar wangen rolden tegen te houden.


  Morgan had zijn ouders en Gwenny in Baltimore aangetroffen en hoewel hun lof voor de zo goed uitgevoerde opdracht veel voor hem betekende, voelde hij zich nog steeds rusteloos en bezwaard. Hij besloot een paar dagen naar ‘Wild Swan’ te gaan en gaf zelfs tegenover zichzelf niet toe dat hij Sam miste en niet het rustige landgoed.


  Alex gaf geen commentaar op dat besluit van haar zoon, maar ze liet zich er niet door van de wijs brengen. ‘Dat móest gebeuren,’ zei ze tegen Rane, ‘maar om Morgan spijt het me dat het nu komt. Ik denk dat Justin Sinclair een heel onaangename verrassing voor hem zal zijn.’


  Een week tevoren was Justin overgekomen om Sam op Brookhaven te bezoeken en uit alles bleek dat hij van plan was enige tijd te blijven. Hij had ruim tevoren laten weten dat hij kwam en Alex had gezien hoe Sams oorspronkelijke aarzeling geleidelijk was overgegaan in vreugde om een weerzien met Justin.


  Alex kon het haar niet kwalijk nemen. Morgan had Sam geen enkel teken gegeven dat hij haar ooit in een romantischer licht zou gaan zien en het was ongetwijfeld heerlijk voor haar dat een man als Justin zoveel belangstelling voor haar toonde.


  Morgan speelde het klaar een hele dag op ‘Wild Swan’ door te brengen voordat hij toegaf aan de werkelijke reden voor zijn bezoek aan de boerderij. De volgende ochtend reed hij naar Brookhaven.


  Het was een hele schok voor hem te horen dat Sam al uit rijden was met de heer Sinclair en voorlopig nog niet terug werd verwacht. De hebzuchtige glans in de ogen van Sams stiefmoeder en het welbehagen waarmee ze vertelde waar Sam was, maakten Morgan duidelijk dat mevrouw Sheldon-Burke veel verwachting koesterde van meneer Sinclair en haar stiefdochter. Maar hij was slechts even geïrriteerd en kon zich niet voorstellen dat Sam iemand aardig zou kunnen vinden die Violets goedkeuring wegdroeg.


  Hij wist waar Sam gewoonlijk het liefst naar toe reed en ging op weg; hij vond het doodgewoon dat hij hen ging zoeken. Hij wilde Sam zien en dat moest meteen gebeuren.


  Hij ontdekte hen op een beschaduwd pad tussen de bomen. Aanvankelijk had hij die meneer Sinclair onbelangrijk gevonden, maar nu ondergingen Morgans gevoelens een ingrijpende verandering. Hij zou blind en stom moeten zijn als hij niet had gevoeld wat voor indruk die man maakte – knap, zelfbewust, goed gekleed en zijn zit op de prachtige volbloed was volmaakt.


  Na haar eerste verbazing nu hij hen had ontdekt, stelde Sam de mannen rustig aan elkaar voor.


  ‘Ik zou u zó herkend hebben,’ zei Justin. ‘U lijkt veel op uw moeder; een indrukwekkende vrouw. En ik ben blij dat Fire Swan het goed doet in mijn stallen, want ik zou me hier niet durven vertonen als die merrie iets overkomen zou zijn.’


  ‘Justin was een van de kopers die voor de verkoping naar “Wild Swan” kwamen,’ vertelde Sam, die Morgans niet-begrijpende blik zag.


  Justins manier van optreden was kalm en vriendelijk; Morgan hoopte dat híj ook die indruk wekte, maar inwendig voelde hij zich heel anders. Sam had deze man op ‘Wild Swan’ ontmoet, maar niemand had hem dat verteld. Sinclair was nu eigenaar van een van de kampioenspaarden van Alex en Morgan wilde dat die band met ‘Wild Swan’ en Sam niet bestond. En de man had ook niet gezegd: ‘O ja, Sam heeft me alles over u verteld.’ Evenmin gaf Sam blijk dat ze zich niet op haar gemak voelde nu de twee mannen elkaar leerden kennen. Ze flirtte met geen van beiden, ze was even ronduit en aantrekkelijk als altijd. En dat hinderde Morgan nog het meest.


  Hij kreeg het gevoel dat hij Sam door de ogen van Justin Sinclair zag en dat was een verontrustend gevoel. Hij vroeg zich af of haar haren altijd zo’n prachtige gouden glans hadden gehad en haar ogen vroeger ook zo’n mooie combinatie van groen, bruin en goud waren geweest, en zo groot waren als nu.


  Sam was een heel mooie vrouw. Het gaf hem een schok dat te moeten beseffen. Wanneer was dat in vredesnaam gebeurd? Hij zag nog het smoezelige meisje in haar voddige jurken voor zich. Hoe kon dit wezen haar plaats hebben ingenomen zonder dat hij die verandering had gezien?


  Sam zag zijn verbijsterde blikken en schreef die toe aan het bezoek dat hij net had afgelegd. ‘Was het heel erg in Georgia?’ vroeg ze zacht.


  Dat bracht hem weer terug naar het heden en in het kort vertelde hij welke vreselijke toestanden hij daar had aangetroffen.


  ‘Die arme oom en tante van je! Wat een afschuwelijke situatie! En er is geen eenvoudige oplossing,’ zei Sam.


  Justin deed geen poging eroverheen te praten. ‘Er gebeuren thans dingen in ons land die eeuwig hun schaduw op ons zullen blijven werpen.’


  ‘Hebt u slaven?’ Morgan schrok zelf van de vijandige toon in zijn stem en wilde dat hij die woorden weer kon inslikken. Hij zag aan Sams gezicht dat zij van zijn vraag was geschrokken.


  Maar Justin antwoordde rustig: ‘Nee. Mijn vader is in zijn tijd al begonnen hen vrij te maken en ik heb die taak afgemaakt. De mensen op Greyoaks worden voor hun arbeid betaald.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ slaagde Morgan erin uit te brengen, maar hij dacht: Het spijt me dat je hier bent. Door Justin leek Sam anders en hij maakte dat Morgan zich links en onhandig voelde.


  ‘Het geeft niet,’ verzekerde Justin hem en glimlachte vol begrip.


  Het hielp Morgan niet dat Justin hem blijkbaar doorzag en er eerder om moest lachen dan zich bedreigd voelen. Hij nam vrij stijf afscheid van het paar. Sam vroeg niet hoe lang hij op ‘Wild Swan’ zou blijven en hij keerde onmiddellijk naar Baltimore terug, want hij wilde niet op de boerderij blijven als Sam hem niet overal vergezelde.


  Na zijn terugkomst in de stad ging hij onmiddellijk naar zijn moeder. Hij vergat bijna haar te begroeten en gromde meteen: ‘Wie is Justin Sinclair?’


  Alex trok haar wenkbrauwen op om zijn bruusk gedrag, maar ze vertelde hem wat ze van Justin wist. Morgans woede deed haar genoegen. Eindelijk zag hij Sam zoals ze was, volwassen en aantrekkelijk.


  ‘Moet je wérkelijk zo’n toonbeeld van deugd van hem maken?’ protesteerde hij.


  ‘Maar die indruk wékt hij. En Allen Ralston bevestigde dat. Je kunt nauwelijks om een betere aanbeveling vragen.’


  ‘Nou ja, als Sam bij hem maar geen risico’s loopt,’ gromde Morgan, die weer terugviel in zijn rol als broer.


  Alex vloekte bijna hardop.


  Er waren plannen voor de bouw van nieuwe schepen nu de werf over het geld van Alex kon beschikken, en de kustvaart begon ook weer wat aan te trekken, waardoor Morgan geen gebrek had aan werk om zijn tijd te vullen. Toch bleef hij over Sam piekeren. Hij hield zich voor dat hij belachelijk deed. Sam was zijn jeugdvriendinnetje en niet de vrouw die hij begeerde. Om zichzelf daarvan te overtuigen, ging hij vaker dan ooit uit en was nooit eerder dan vroeg in de morgen thuis, en soms zelfs dan niet. Hij was in het bijzonder gesteld op het gezelschap van een weelderige, roodharige vrouw die Rose heette. Ze was niet het soort vrouw dat hij zou meenemen naar huis om aan zijn ouders voor te stellen, maar dat was ook niet zijn bedoeling. Ze verlangde ook niets anders van hem dan plezier en zijn talenten in bed. Het was juist de soort verhouding die hij nu wilde hebben, vond hij. Hij zette de gedachte van zich af dat hij, door zo te denken, Sam slechts de rol van echtgenote in het leven van een man toekende, niets minder.


  Morgan had zich nu overtuigd dat Sams zaken hem niet aangingen, en andersom, dacht hij, maar hij ontdekte hoezeer hij zich vergiste toen hij op een avond in Baltimore Sam tegen het lijf liep. Hij had Rose aan de arm en Sam was in gezelschap van Justin toen de beide paren plotseling in een bekend restaurant tegenover elkaar stonden.


  Morgan schrok zó bij het zien van Sam, en nog wel met Justin, dat hij even geen woorden kon vinden, hoewel zijn eerste ingeving was haar terecht te wijzen omdat ze ’s avonds zonder chaperonne met een man uit was; maar blijkbaar keurden haar ouders Justin Sinclairs gezelschap goed. Hij vroeg zich af bij welke vreselijke vrienden van Violet ze in Baltimore zouden logeren.


  Sam verstijfde evenzeer als Morgan en haar gezicht leek te bevriezen; in het schemerlicht kon hij nauwelijks haar ogen zien.


  Justin begon met het voorstellen en wachtte geduldig tot Morgan Rose voorstelde; toen zei hij: ‘We zijn juist klaar met ons diner. Het eten is hier heel goed.’


  Niets in zijn optreden wees op een veroordeling van Rose, en Sam, die zichzelf weer in de hand had, was al even beleefd. Het was Morgan die zich onbehaaglijk voelde, maar hij was opgelucht toen Justin zijn hoed afnam en Sam wegleidde.


  ‘Wat chic, zeg, die vriendin van je!’ zei Rose. ‘Maar wel aardig. En ze vormen een mooi paar.’


  Morgan weerhield zich er nog net van haar toe te bijten dat ze haar mond moest houden en in de daaropvolgende dagen zag hij steeds weer het beeld van Sam aan de arm van Justin voor zich. Eindelijk besloot hij naar Brookhaven te gaan om eens met Sam te praten. Hij wist niet precies wat hij tegen haar wilde zeggen, maar op een of andere manier moest hij uitleggen dat Rose geen belangrijke rol in zijn leven speelde. Hij hoopte maar dat Justin er niet nog steeds zou logeren.


  Justin was er niet, maar Sam ook niet. Zij en haar stiefmoeder waren op bezoek op de Sinclair-plantage in Virginia.


  Dat was iets waaraan Morgan nog niet had gedacht. En het was de eerste keer sinds hij Sam had leren kennen dat ze volkomen buiten zijn bereik was. Hij werd bijna ziek als hij daaraan dacht en het leek alsof het middelpunt uit zijn wereld was weggevallen, waardoor hij zijn evenwicht kwijt was.


  Opnieuw ging hij naar Baltimore terug en stortte zich weer op zijn werk. Hij nam echter niemand in vertrouwen en probeerde zijn gevoelens nu eens goed te ontrafelen. Hij wist werkelijk niet of zijn bezitsdrang voortkwam uit het feit dat Sam altijd zo’n belangrijke rol in zijn jeugd had gespeeld of dat het kwam omdat hij haar een minstens even belangrijke rol in zijn leven als volwassene wilde toekennen. Eén ding wist hij wel – Rose had geen enkele aantrekkingskracht meer voor hem en zo vriendelijk als hij kon, weekte hij zich los uit die affaire.


  Hij was blij als hij zaken had die buiten Baltimore moesten worden afgehandeld en maakte graag zeereizen, want hij voelde zich altijd rustiger op het dek van een schip dan aan de wal. En langzamerhand kwam hij tot de slotsom dat hij zichzelf juist beoordeelde als hij vond nog niet rijp te zijn voor een huwelijk, met wie dan ook. Hij was blij dat Blaine en Philly en Flora en Caleb zo gelukkig waren, maar hij wenste geen banden als die waardoor zij werden gebonden.


  Hij was in Philadelphia toen Sam eind november op Brookhaven terugkwam.


  Toen Sam haar op ‘Wild Swan’ kwam bezoeken, merkte Alex onmiddellijk dat het niet zo maar een bezoekje was. Sam was erg nerveus en dat was ongewoon; ze zat haar handen te wringen en babbelde maar door tot ze zich plotseling beheerste en diep ademhaalde.


  Ze sloeg haar ogen op naar Alex en zei: ‘Justin Sinclair heeft me ten huwelijk gevraagd. Hij is een boeiende en eerlijke man, en Greyoaks is geweldig. Ik zou met hem heel gelukkig kunnen worden, daar op zijn plantage. Ik wil een man, een thuis en eigen kinderen, maar…’ Ze aarzelde en trok toen haar schouders recht. ‘Ik weet zeker dat het geen geheim voor u is. Ik houd al heel lang van Morgan, eerst als klein meisje en later als vrouw, hoewel ik me ertegen verzette, maar het gebeurde toch. Ik heb gedroomd dat hij me op een goede dag anders zou zien en ook van mij zou houden. Maar dat gebeurt niet, is het wel?’


  Alex wenste van harte dat ze iets geruststellends kon zeggen, maar Sam moest de waarheid weten. ‘Ik weet het niet. Morgan is mijn zoon en ik houd veel van hem, maar ik ken zijn plannen niet. Ik weet niet of hij aan een huwelijk en een eigen gezin denkt. Hij is dol op schepen en de zee en misschien is dat voor hem voldoende en blijft het zo. Ik heb gehoopt dat hij met jou zou trouwen. Ik had geen andere jonge vrouw voor hem kunnen kiezen die ik liever als schoondochter zou hebben, maar de keus is niet aan mij. En ik wil niet dat jij om Morgan je kans op geluk mist. Maar weet je zeker dat je genoeg van Justin houdt om zijn vrouw te willen worden?’ Sam knikte langzaam. ‘Het heeft even geduurd voordat ik het begreep. Ik ken Morgan al zó lang en voor hem heb ik een speciaal gevoel dat ik nooit voor een ander kan koesteren. Ik houd op een andere manier van Justin, maar ben toch erg op hem gesteld. Ik heb mezelf afgevraagd of ik het fijn zou vinden over tien jaar naast hem in bed wakker te worden, en het antwoord is: ja. Hij is heel verstandig. Hoewel ik er niets over gezegd heb, begreep hij dat er iets meer dan oude vriendschap was in mijn gevoelens voor Morgan, maar toen ik het hem heb uitgelegd, was het hem volkomen duidelijk. Er is een meisje, Cissy Peters, dat op de plantage naast Greyoaks woont. Zij en Justin zijn net zo met elkaar omgegaan als Morgan en ik. Ze kennen elkaar al jaren en dachten dat ze verliefd waren. Maar dat gevoel is veranderd en nu zijn ze alleen maar goede vrienden.’


  Heel rustig zei ze: ‘Ik ga in het voorjaar met Justin trouwen. Volgende week komt hij naar Brookhaven. Ik heb beloofd dat ik hem dan mijn antwoord zal geven. De week daarna is er een feest waarop we onze verloving bekend zullen maken.’ Sam trok een gezicht. ‘Mijn stiefmoeder heeft dat plan gemaakt voor het geval ik de voorkeur aan Justin zou geven. En eigenlijk is het niet zo’n gek idee. Ik wil graag dat Justin mijn vrienden leert kennen, en dat betekent de Carringtons, de Falconers en de Jennings. Ik hoop dat jullie allemaal komen. Is Nigel tegen die tijd terug?’


  Alex was niet zo kalm als Sam. Haar gedachten sprongen als konijnen alle kanten op en met ongeveer evenveel logica. De plannen die Sam voor altijd bij Morgan zouden weghalen, namen voor haar veel te snel vaste vormen aan, maar toch kon ze niets bedenken om ze tegen te houden. Ze kon moeilijk een boodschap naar Morgan sturen en zeggen dat Sam een huwelijksaanzoek aannam en hij er het beste aan zou kunnen doen dat te voorkomen. Morgan had uit zichzelf geen enkele poging in die richting gedaan en het was niet aan zijn moeder om er bij hem op aan te dringen dat wel te doen. Evenmin had ze het recht om Sam te vragen haar beslissing uit te stellen, want ze wilde alleen maar dat het meisje gelukkig zou worden. Ze moest zich bij de gebeurtenissen neerleggen en hield zich voor dat Morgan en Sam niet dezelfde mensen waren als zij en Rane, al waren er veel overeenkomsten.


  ‘Ik denk dat Nigel op tijd thuis zal zijn om je verloving mee te vieren. En je weet, naar ik hoop, dat, als het nodig is, je alle hulp van “Wild Swan” kunt krijgen die je zou wensen.’ Alex hoopte dat haar glimlach overtuigend was, maar ze voelde het meer als een grimas.


  Sam keek haar even oplettend aan, sloeg toen de armen om Alex heen en legde haar hoofd tegen de schouder van de oudere vrouw. ‘Het zal moeilijk zijn niet meer vlak bij u te wonen. Ik had niet meer liefde van u kunnen krijgen als u mijn eigen moeder zou zijn geweest.’


  Beiden veegden hun tranen af toen Sam vertrok. Alex had het dringende gevoel er met iemand over te moeten praten en zocht Della op. Della was een even goede vriendin als werkneemster en Alex kon altijd op goede raad van de vrouw rekenen.


  Maar in dit geval luisterde Della ontsteld naar wat Alex haar te zeggen had en kon geen raad verschaffen. ‘Ik hoop dat Morgan van zijn lange jeugd geniet, want hij heeft nu een goede echtgenote verloren,’ zei ze vinnig. ‘Ik vind het erg het te moeten zeggen, maar ik vind die meneer Sinclair aardig. Ik denk dat hij goed voor Sam zal zorgen.’ Haar mooie, bruine gezicht kreeg een zachtere uitdrukking. ‘Het maakt me dankbaarder dan ooit dat ik Samson heb.’


  Alex wenste dat Rane op ‘Wild Swan’ bij haar was of zij bij hem in de stad, maar met het naderende kerstfeest was er veel te doen. Ze bleef dus waar ze was en stuurde Rane een boodschap om hem te vragen de kinderen alles over het feest op Brookhaven te vertellen en te zeggen dat ze het niet mochten missen. Omstreeks die tijd werden ze toch al op ‘Wild Swan’ verwacht en Rane was van plan iets eerder te komen.


  Alex was blij dat hij dagen eerder kwam; hij zei nog net de boodschap over het feest te hebben afgeleverd en toen op weg was gegaan. ‘Ik dacht dat je misschien een schouder nodig had om op uit te huilen.’


  ‘In elk geval om op te steunen,’ zei ze en voegde de daad bij het woord. Ze bleef even zo staan en genoot van zijn geruststellende kracht toen hij zijn armen om haar heen sloeg.


   


  Brookhaven schitterde van het licht en de stralende gezichten van Sams ouders bewezen hoezeer ze met dit huwelijk waren ingenomen. Sam was stil en mooi in een japon van amberkleurige zijde, die het goud en rood in haar haren extra deed uitkomen, evenals de groengouden glans in haar ogen. Justin naast haar was opvallend knap en op zijn gemak terwijl hij de mensen begroette die aan hem werden voorgesteld.


  Er was niet op de kosten beknibbeld. De tafels stonden vol met voedsel en drank en musici speelden officiële zowel als boerendansen. Alex zag de ironie van dat alles in – pas nu Sam op het punt stond uit huis te vertrekken, werd er niet op kosten gekeken. Het was makkelijk de hand van haar stiefmoeder in dit alles te herkennen. Alex vroeg zich af of de vader van Sam al had overwogen hoe hij zijn land zou beheren nadat zijn kundige dochter was vertrokken.


  Alex nam de complimentjes over haar kinderen met echt genoegen aan. Ze zagen er die avond mooi uit. Ze was vooral trots op de gratie en het zelfvertrouwen waarmee Flora optrad en het huwelijk met Caleb had een opvallend verschil in haar teweeggebracht. En Alex amuseerde zich over de aandacht die Nigel van de ongetrouwde meisjes kreeg.


  ‘Op zijn eigen, rustige manier is hij heel indrukwekkend,’ zei Rane glimlachend. Evenals zijn vrouw zag hij goed wat er om hen heen gebeurde.


  Alex walste met hem toen ze opeens fluisterde: ‘O, hemel,’ en ze struikelde bijna. Rane draaide zich om zodat hij kon zien wat Alex van streek had gemaakt en verstijfde toen ook.


  Morgan was de zaal binnengekomen, nog bestoft van de reis en met wilde ogen. ‘Sam, je kunt niet met hem trouwen!’ Zijn woedende kreet veroorzaakte een diepe stilte. Zelfs de musici hielden op met spelen.


  ‘We moeten hem tegenhouden!’ fluisterde Alex wanhopig en deed een stap in de richting van haar zoon.


  ‘Nee, dit moet hij zelf regelen, dwaas of niet.’ Rane legde zijn hand stevig op haar arm.


  Morgan zag zijn familie niet eens; hij had alleen maar oog voor Sam en de man met wie ze aan het dansen was geweest en die nu naast haar stond. Hij was in de duisternis naar ‘Wild Swan’ komen rijden en had zijn familie daar verwacht, maar Samson had hem ogenblikkelijk verteld waar ze allemaal waren, op de slapende Gwenny na, en wel op Brookhaven, om de verloving van juffrouw Sam te vieren.


  Toen stortte zich alles op hem waarvan hij had geprobeerd weg te lopen. Hij had er geen omlijnd idee van wat hij zou gaan doen, maar hij kon niet toestaan dat een andere man Sam als de zijne zou opeisen.


  Die gedachte beheerste hem nog toen hij haar aanstaarde. ‘Sam, dit kun je niet doen!’ herhaalde hij, nu wat zachter. ‘Vanaf dat je acht jaar was, ben je van mij geweest. Dat ben je nóg. Samantha Elisa Sheldon-Burke, ik houd van je en wil met je trouwen.’


  Sam toonde geen enkele reactie en kon niet geloven wat er gebeurde. Ze was zó opgelucht geweest dat ze Morgan die avond niet onder ogen hoefde te komen en ze had moeite gehad te doen alsof het haar speet toen ze hoorde dat hij nog in Philadelphia was. Zijn woorden drongen niet tot haar door. Ze had het idee al opgegeven om haar leven met Morgan te delen en was zich werkelijk gaan verheugen op haar huwelijk met Justin. Morgans verklaring leek een onbegrijpelijke echo uit het verleden.


  Alleen Justin was niet verstijfd. Hij deed een stap naar voren en keek Morgan aan. ‘Meneer Carrington, u gaat te ver! Ik stel voor dat u vertrekt.’


  De rust in Sinclairs stem maakte Morgan woedend. Hij zag veel té duidelijk dat die man Sam zou meenemen, haar tot zijn bezit zou maken. Morgan had nog nooit zo’n primitieve drang gevoeld om erop los te slaan en zijn woede maakte hem onhandig.


  Hij haalde uit naar Justin, maar deze deed een stap opzij en gaf Morgan een harde klap; uit alles bleek dat hij wist hoe hij moest boksen. Morgan gleed langzaam op de grond.


  Weer wilde Alex erheen vliegen en weer hield Rane zijn vrouw tegen. Sam stootte één kreet uit, slechts één woord – Morgan! Toen zonk ze naast hem neer terwijl de wijde zijden japon om haar heen wapperde en trok Morgans hoofd op haar schoot.


  ‘Dwaas die je bent! Wat heb je? Heb je je bezeerd? Morgan,zég iets!’ Evenmin als Morgan merkte ze iets van hetgeen er om haar heen gebeurde.


  Versuft keek Morgan naar haar op. ‘Wil je met me trouwen?’ Zijn woorden klonken onduidelijk, want zijn kaak zwol nog meer op, maar Sam hoorde het.


  Ze twijfelde eraan of hij wel werkelijk klaar was voor het huwelijk. Maar ze twijfelde niet aan de liefde die ze in zijn groene ogen zag. Het leek alsof ze uit een lange slaap wakker werd. Ze begreep niet hoe ze ooit had kunnen denken van een ander dan Morgan te kunnen houden. Dat was gewoon onmogelijk!


  ‘Ik trouw met je,’ zei ze en boog zich voorover om hem op de niet-bezeerde kant van zijn mond te kussen.


  Violet Sheldon-Burke kon het niet meer aanzien en viel gracieus flauw. Ze had het goed uitgerekend, want er stonden twee galante heren vlakbij die haar opvingen voordat ze op de vloer terecht zou komen.


  Alex wenste dat ze haar voorbeeld kon volgen, maar in plaats daarvan maakte ze zich los van Rane en liep op Justin toe. ‘Dit verdient u niet,’ zei ze rustig tegen hem en nam geen nota van Sam en Morgan. ‘Ik hoop dat mijn zoon haar even gelukkig zal kunnen maken als u zou hebben gedaan. Hij zal erg zijn best moeten doen om dat waar te maken.’


  ‘Dank u voor uw vriendelijke woorden, mevrouw Falconer, maar u hebt ongelijk. In zekere zin verdien ik het wel. Ik wist dat er iets tussen hen bestond. Ik zag het aan de manier waarop hij naar haar keek en ook aan de wijze waarop Sam die blik beantwoordde, al wisten ze het toen zelf nog niet wat Samantha daar ook over zei. En ik heb dat al gezien bij een paar korte ontmoetingen, maar ik besloot er geen nota van te nemen. Dat risico heb ik op me genomen. Ik probeerde tussenbeide te komen in iets dat al begonnen was lang voordat ik hier kwam en dat nog lang zal doorgaan als ik weer weg ben. En die rake klap was vermoedelijk het domste dat ik had kunnen doen. Als ík op de grond was terechtgekomen, was haar alles vermoedelijk niet zo duidelijk geworden. Dan had ik nog een kans gehad haar mee te nemen en haar alles te laten vergeten.’ Hij glimlachte tegen Alex en Rane, die nu naast zijn vrouw stond, maar zijn ogen stonden somber.


  




  Hoofdstuk 12


   


  Sam bracht Kerstmis door op ‘Wild Swan’. Haar stiefmoeder viel bijna flauw als ze haar alleen maar zag, hoewel de toestand enigszins was verbeterd door de verzekering dat Morgan werkelijk van plan was met Sam te trouwen. Het speet Sam dat haar halfbroer en halfzuster de feestdagen op Brookhaven moesten doorbrengen, maar ze waren zo vaak en zo lang op school dat Sam hen eigenlijk nauwelijks kende.


  Alex werd altijd enigszins duizelig en hysterisch als ze aan het chaotische eind van het verlovingsfeest dacht, al hadden de meeste gasten die finale veel romantischer en interessanter gevonden dan wat ze verwacht hadden. Sam beweerde dat ze nooit zou vergeten hoe Morgan zijn aanzoek had gedaan.


  Het ergste was niet het geroddel dat na het feest de ronde deed – de kinderen Carrington waren bezig, eerst door Flora en nu door Morgan, een reputatie te krijgen dat ze vreemde huwelijken sloten. Nee, het ging meer om het onrecht dat Justin was aangedaan.


  Morgan had het fatsoen gehad naar de man toe te gaan en hem alles van het begin af te vertellen over het dilemma waarmee hij geconfronteerd was om Sams veranderende rol in zijn leven te begrijpen, maar hij twijfelde eraan of het enig goed had gedaan. Justin was keurig geweest, omdat hij een keurig mens was, in alle opzichten, maar het feit bleef bestaan dat hij de vrouw kwijt was van wie hij hield en niets kon dat verlies goedmaken.


  Als Morgan helemaal zijn zin had gekregen, waren Sam en hij onmiddellijk getrouwd, maar Sam was niet te vermurwen. Zij had geen tijd nodig om na te denken, maar wilde dat Morgan dat wel deed.


  ‘Je vroeg me ten huwelijk omdat ik met Justin zou gaan trouwen.


  Anders had je misschien nog heel lang gewacht; misschien had je het dan wel nooit gevraagd. Ik wil zeker weten dat je het wenst en niet alleen omdat je je door hem bedreigd voelde,’ zei ze eerlijk. ‘En ik wil dat jij weet dat ik nooit zo… hm… verleidelijk zal zijn als die Rose.’


  Morgan kromp in elkaar. ‘God, wat was dat een afschuwelijke ontmoeting!’


  Sam liet zich niet afleiden. ‘Ik ben blij dat je me nu als een vrouw ziet; dat heb ik al heel lang gewenst. Maar ik wil niet dat je te ver gaat en veranderingen ziet die er niet zijn en ook nooit zullen plaatsvinden. Ik ben nog steeds dezelfde Sam, volwassen, maar inwendig nog hetzelfde. Ik wil niet dat je op een dag opeens ontdekt dat dit niet voldoende is.’


  ‘En dat is nu juist waarom ik zoveel van je houd!’ zei hij met nadruk. ‘Hetzelfde kan ook van mij gezegd worden – ik ben gewoon Morgan. Is dat voor jou voldoende?’


  De blik die ze hem schonk was een overtuigend bewijs voor hem.


  Eindeloos praatten ze erover waar ze zouden gaan wonen en hoe ze hun leven zouden inrichten. Morgan was vastbesloten dat Sam haar eigen huis in Baltimore moest hebben; wat hem betrof, was ze daar op Brookhaven bij die twee stiefmoeders nooit op haar plaats geweest. Al had hij onder de slechte tijden geleden en was hij dol op uitgaan, toch had Morgan niet met geld gesmeten. Hij was nu blij dat hij een deel van zijn moeders praktische inzicht had geërfd wat geldzaken betrof. Hij had genoeg gespaard om Sam en zichzelf een goed begin te waarborgen. Maar hij begreep haar aarzeling om alle banden met Brookhaven te verbreken. Hij was het met haar eens dat Violet wel zou bijdraaien en haar vader de hulp van zijn dochter weer nodig zou hebben. Sam had, ondanks haar jeugd, al zó lang alles op Brookhaven geregeld dat ze het landgoed niet zonder meer kon opgeven.


  ‘Werk op Brookhaven, maar slaap op “Wild Swan” als we hier vandaan zijn,’ drong Morgan aan en bedacht dat hij het vreselijk zou vinden te veel tijd onder het dak van de Sheldon-Burkes te moeten doorbrengen.


  ‘Ik slaap waar jij bent,’ zei Sam zacht en hees, en Morgan vroeg zich af hoe hij het zou klaarspelen tot de lente te wachten om met haar te kunnen trouwen.


  Kerstmis had dat jaar nog meer betekenis voor iedereen dan anders, niet alleen vanwege Morgan en Sam, maar ook omdat Philly weer een baby verwachtte.


  Blaine zei: ‘Natuurlijk wil ik in de eerste plaats een gezond kind, maar ik zou graag weer een meisje hebben. Ik vind Larissa elke dag liever en zij aanbidt me. God zegene haar. Ze is een aanwinst voor mijn ijdelheid. Ik weet écht niet of ik met een jongen wel zo goed zou kunnen opschieten.’


  Philly was blij met die ongewone opvatting, want ze wist dat maar al te veel mannen slechts een zoon wilden hebben die de naam in stand zou houden.


  Het geluk op ‘Wild Swan’ werd nog meer gekoesterd omdat de familie zich zulke zorgen om Boston en Rachel maakte die eindelijk in oktober met een van de emigrerende groepen westwaarts waren getogen. In oktober en november waren verschillende groepen weggetrokken vlak nadat de droogte in Georgia en Tennessee tot een einde was gekomen.


  Boston had beloofd te zullen schrijven en een verslag van de reis te sturen als ze eenmaal op hun plaats van bestemming waren aangekomen. Alex wist dat hij haar het verdriet wilde besparen alle verhalen geregeld te horen, maar zelfs zonder brieven drongen er voldoende nieuwsberichten door tot de oostelijke staten, door kranten en verhalen, om duidelijk te maken dat de trek, die bekend zou worden als het Pad der Tranen, een afschuwelijke tol van de Indianen eiste.


  ‘Ik weet dat het geen troost is, maar er schijnt tóch een soort patroon te bestaan,’ zei Rane tegen haar. ‘Boston is het meest Amerikaans geworden van ons allemaal en daardoor is het nauwelijks vreemd te noemen dat hij de duistere zowel als de lichte kanten mee beleeft van de grote passie van dit land voor verandering. Als hij later oud is, heeft hij de deugden en zonden van deze natie meer van nabij meegemaakt dan velen die hier geboren zijn.’


  Rane had ongelijk, want zijn woorden schonken haar wel degelijk troost. Niet alleen maakte hij duidelijk dat Boston deel uitmaakte van een veel groter patroon van de geschiedenis dan het leven van één man kon inhouden, maar zijn opmerking over Boston als een oude man verminderde ook de angst van Alex dat haar broer ten onder zou gaan aan de gevaren van die gedwongen tocht.


  Ze was zich er terdege van bewust dat ze veel had om dankbaar voor te zijn toen ze het nieuwe jaar 1839 verwelkomde, samen met haar man en kinderen en de aangetrouwde familie, zoals Philly, meneer Winslow en Caleb met zijn kinderen en goede vrienden.


  In januari en begin februari was er nog meer om dankbaar voor te zijn toen Taney, Dreamer en Black Swan gezonde veulens ter wereld brachten – Fairy Swan, een kastanjebruin merrieveulen, Fortuna, een zwart merrieveulen en Swan’s Chance, een zwart hengstveulen. Swan Song had wel gepaard, maar was niet bevrucht. Alex en Samson vonden dat niet zo erg, want ze wisten hoe ze boften dat ze zo’n goede oogst bij de andere merries hadden.


  Alex benoemde het hengstveulen vol emotie en hoop. Zijn moeder, Black Swan, was nu achttien jaar en dit zou haar laatste veulen zijn. Door de jaren heen had ze haar taak goed verricht en nu zou ze niet meer paren. Voor deze laatste kans om nog een kampioen te baren was ze gedekt door Fortune, de hengst die Hugh Bettingdon hun cadeau had gedaan.


  Geluk en kans – twee factoren die er veel toe bijdroegen om winnende paarden te produceren, hoe zorgvuldig en verstandig het fokken ook plaatsvond. Maar toen Alex, die Black Swan vol zorg had bijgestaan tijdens de geboorte, Swan’s Chance voor het eerst zag, vóelde ze dat hij was voorbestemd tot grootse dingen. Het was een instinctieve reactie op iets in het dier dat verder ging dan zijn langbenige schoonheid. St. John had datzelfde instinct gehad om paarden te kunnen beoordelen en hij – en ook zij – had het zelden mis gehad.


  Als Swan’s Chance voor ziekte en ongelukken kon worden behoed, zou hij inderdaad een nieuwe kans voor ‘Wild Swan’ vormen om te bewijzen dat het een kampioensstal was, ondanks het feit dat de beste stallen nu veel verder zuidwaarts waren geconcentreerd en ook westwaarts, in Kentucky.


  Alex bracht Swan Princess en Ember naar een paar voorjaarsrennen in Maryland en Virginia om de naam van ‘Wild Swan’ bekend te houden, maar haar grootste plezier was om te zien hoe de nieuwe veulens dagelijks sterker werden. Hun instinct dreef hen aan om te rennen en dat deden ze, eerst onhandig en doelloos, maar toen ze aan hun lange benen gewend raakten, kregen ze algauw meer zelfvertrouwen.


  Alex voelde zich even vol leven als zij, alsof ze tegen de wind kon rennen en toch winnen. Zij en Rane hadden een moeilijke tijd doorstaan en het ging hun nu weer goed. Ze voelde zich heerlijk levend en ontvankelijk voor alles en iedereen om haar heen en dus konden de veranderingen in Morgan haar moeilijk ontgaan.


  Hij leek ouder en rustiger, alsof de reis naar Georgia en het feit dat hij Sam bijna was kwijtgeraakt een grote verandering bij hem hadden teweeggebracht. Zijn activiteit en rusteloosheid, die zo kenmerkend voor hem waren, waren niet verdwenen, maar verminderd en hij was bedachtzamer dan vroeger. Het was duidelijk dat hij Sam aanbad en absoluut geen bezwaren had tegen een huwelijk met haar. Zijn afwezigheid kwam uit iets anders voort en Alex was er voldoende door van streek om het met Rane te bespreken.


  ‘Ik geloof dat hij vragen over zijn toekomst zal stellen. Vraag me niet hoe ik dat weet, maar ik voel dat hij inwendig overlegt op welke manier hij dat moet aanpakken. Ik heb gezien hoe hij ons met een vreemde blik opneemt als hij denkt dat niemand ziet wat hij doet. Vind je dat wij er met hem over moeten praten voordat hij bij ons komt?’


  ‘Nee, ik vind dat we het initiatief aan hém moeten overlaten,’ zei Rane langzaam. ‘Ik weet hoeveel hij van St. John heeft gehouden en hij heeft er recht op te blijven geloven dat St. John zijn vader was, als hij dat wenst. Ik heb je beloofd dat ik Morgan nooit de waarheid zou vertellen en die belofte houd ik, zelfs al moet ik erom liegen, als jij dat wenst.’


  Alex schudde het hoofd. ‘Dat moet je niet doen, niet tegen hem liegen, als hij het vraagt. Ik heb nooit gedacht nog eens te zullen wensen dat hij alles wist, maar ik ontdek dat ik dit nu wel wil. Evengoed als hij recht heeft op de verwrongen waarheid als hij geen vragen stelt, heeft hij ook recht op de volle waarheid als hij dat wél doet. Hij staat op het punt een eigen gezin te stichten en misschien wil hij precies weten waar hij vandaan is gekomen om dat te kunnen doen.’


  Rane wist dat het haar meer moed kostte dan hem om dat onder ogen te zien. Het was onjuist, maar desondanks waar dat er meer deugd werd verwacht van een moeder dan van een vader. En al hield Morgan nóg zoveel van zijn moeder, de kans bestond dat opbiechten van overspel voor altijd zijn liefde voor haar kon veranderen.


  Zelfs al was hij van tevoren gewaarschuwd, toch schrok Rane toen Morgan hem eindelijk de vraag stelde.


  Hij en Morgan dineerden samen en betreurden het dat Alex en Sam op ‘Wild Swan’ en niet in Baltimore waren. En plotseling zei Morgan rustig: ‘Ik heb het nu lang genoeg uitgesteld. Bent u mijn vader?’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Rane, even ronduit.


  Ze keken elkaar over de tafel heen aan en Rane dacht: God, wat is hij een knappe, jonge kerel geworden. Hij had dat vaderschap vermoed toen hij negentien jaar geleden Morgan voor het eerst in Annapolis had gezien, maar toch maakte dit gesprek nu een stortvloed van emoties los die zó sterk was dat hij slechts met moeite zijn reactie kon beheersen. Hij kneep zijn handen zó stijf dicht dat zijn vingers er pijn van deden.


  ‘Maar ik wil dat je weet hoe het gegaan is,’ zei hij en vreemd genoeg hoefde hij niet naar woorden te zoeken. Hij ontdekte dat herinneringen aan Alex uit die tijd, hoe ze er had uitgezien toen hij haar voor het eerst had gezien en hoe ze een deel van hem was geworden, naar hart en ziel, voordat ze uit Clovelly was vertrokken – tegenover zijn zoon gemakkelijker onder woorden waren te brengen. Het was echter moeilijker duidelijk te maken hoe bedroefd en eenzaam Alex in het begin van haar tijd bij St. John was geweest, maar Rane vertelde dat zo goed als hij kon, zonder de man te belasteren van wie Morgan zoveel had gehouden. Rane spaarde zichzelf niet en nam alle verantwoordelijkheid op zich voor zijn affaire met Alex.


  ‘Ze was nog zo jong en hulpeloos; ik misbruikte haar liefde voor mij en gebruikte mijn liefde voor haar als een wapen om mijn zin te krijgen. Ik had haar willen meenemen, maar zij wilde niet. Ze wilde de tweeling en St. John niet in de steek laten. Ze dacht toen niet dat hij van haar hield. Ik wist het in die tijd niet, maar ze was niet wettig door een huwelijk aan hem gebonden, want hun band kon niet door de Engelse Kerk erkend of ingezegend worden. Toch wilde ze hem niet verlaten. Je moeder heeft altijd meer aan het welzijn van anderen dan aan zichzelf gedacht. Ik wist niets van je bestaan af voordat ik je in Annapolis zag.’ Hij zweeg, dacht weer aan die ontmoeting en wist niet hoe teder zijn gelaatsuitdrukking was.


  ‘Je moeder en ik deden alles om ons niet tegenover St. John te verraden en na zijn overlijden heb ik haar beloofd dat ik jou nooit, ten nadele van hem, als mijn zoon zou opeisen.’ Hij was niet van plan Morgan zijn vermoedens te vertellen dat St. John alles had geweten; dat was een geheim dat Morgan niet hoefde te weten. Hij keek onderzoekend naar het gezicht van zijn zoon of hij daar een veroordeling op las, maar dat was niet het geval.


  ‘Ik heb het allang geweten,’ zei Morgan. ‘Zelfs voordat Gwenny werd geboren, wist ik het. Zij was nog eens een bevestiging, want wij lijken veel op elkaar. En zelfs in het begin heb ik nooit gedacht dat moeder iets slechts had gedaan. Ik weet niet of ik het goed onder woorden kan brengen, maar moeder heeft zoiets zuivers over zich, een edelmoedigheid en verdraagzaamheid die zover gaan dat het onmogelijk is haar van iets slechts te verdenken. Zij is een heelmeesteres, iemand die leven schenkt. Maar ze kent ook dodelijke kruiden. Ik ben blij dat ze besloot mij op de wereld te zetten, al wist ze dat St. John vermoedelijk niet de vader was.’


  Hij haalde diep adem. ‘Misschien had ik het nooit gevraagd, maar nu ik met Sam ga trouwen, wil ik alles geregeld hebben. Ik heb geboft. St. John was een geweldige vader voor me, maar u ook. Blaine en Nigel dragen zíjn naam en ik zou graag de uwe dragen. Ik zou graag willen dat Sam mevrouw Falconer wordt.’


  Rane was zich er niet van bewust dat de tranen over zijn wangen rolden; hij merkte het pas toen hij zag dat ook Morgans ogen vochtig waren. ‘Niets zou een grotere eer zijn,’ zei hij. Hij aarzelde even, tot hij zich weer helemaal beheerste. ‘Ik weet dat je moeder het zal begrijpen, maar hoe staat het met je broers en Flora?’


  ‘Als u het goedvindt, vertel ik het hun. Maar ik geloof niet dat het nodig is. Ze zijn niet blind. Ik denk dat ze het evengoed hebben geweten als ik. En toch houden ze net zoveel van moeder en u als ik.’ Opeens lachte hij. ‘Wat zijn wij toch een ingewikkelde familie! Het is maar goed dat er nooit onderscheid is gemaakt tussen natuurlijke en stiefkinderen. Dat zou alles veel moeilijker hebben gemaakt.’


  Ze lachten en raakten zo de spanning kwijt, maar Rane bedacht hoe gemakkelijk het was om liefde te geven en het vermogen te onderschatten om liefde te ontvangen. Hij dacht eraan hoe hij en Alex zich zorgen hadden gemaakt om Morgans reactie als hij de waarheid zou ontdekken. Hij en Alex waren er zó op geconcentreerd geweest de kinderen te beschermen en al die tijd hadden de kinderen hén beschermd. Toch speet het hem niet dat Morgan en hij deze zaak niet eerder hadden uitgesproken. Hij zag ook in dat het voor Morgan belangrijk was geweest deze bevestiging te horen toen hij er gereed voor was. Maar bovenal was hij blij dat Alex eindelijk kon ophouden zich zorgen te maken over het geheim dat ze zo lang had moeten bewaren.


  Pas nadat hij die avond naar bed was gegaan, besefte Morgan hoe belangrijk het was dat zijn vader geen moment de waarheid ontkend had. Hij voelde zich enorm opgelucht en vredig. Ranes bevestiging had in zeker opzicht Morgans gevoelens omtrent hemzelf als man versterkt. Voor het eerst in zijn leven wilde hij die krachten precies kennen, zodat hij het beste van zichzelf aan Sam zou kunnen bieden. Nu draaide alles om haar.


  Toen hij haar vertelde dat ze mevrouw Falconer zou worden in plaats van mevrouw Carrington, reageerde ze precies zoals hij had gehoopt. Er was geen geschoktheid, alleen maar aanvaarding en ook humor. ‘Het kan mij niet schelen of ik mevrouw Draadnagel, Stroop of wat ook word, als jij maar de meneer bent.’


  Gezien het feit dat Sam steeds sensueler werd, vond Morgan het moeilijker worden om geduldig te blijven. Ze was vol komen bereid hem te kussen en tegen hem weg te smelten als hij zijn armen om haar heen sloeg, maar dat vergrootte slechts zijn vastberadenheid haar tegen hemzelf te beschermen. Ze vertrouwde hem zó volkomen en hij wist dat ze het zou goedvinden dat hij vóór het huwelijk met haar zou vrijen, als hij dat graag wilde.


  Toen de huwelijksdag aanbrak, voelde Morgan niets van de legendarische schroom van bruidegoms en kon hij nauwelijks wachten tot de belofte was uitgesproken. En vanaf het moment dat hij Sam zo zag, gekleed in wit satijn, zag hij niemand anders meer. Haar hand in de zijne was warm en stevig en haar gezicht gloeide van geluk en volledig vertrouwen in de stap die ze deed.


  Alex raakte even de gouden ketting van zwanen om haar hals aan, de ketting die Rane haar in Clovelly met Kerstmis had gegeven, jaren geleden, en ze bad dat Sam en haar zoon hetzelfde geluk zouden vinden dat zij en Rane hadden gevonden. Rane zag het gebaar, nam haar hand in de zijne en samen deelden ze de trots hun zoon ‘Morgan Falconer’ te horen noemen.


  Sams stiefmoeder was verstandig genoeg geweest om te besluiten dat de bruiloft gebruikt zou worden om de ramp van het misgelopen verlovingsfeest te niet te doen en dus bood Brookhaven opnieuw overvloedig drank en voedsel aan vele gasten aan. Met opzet maakte ze geen drukte om de naamsverandering.


  Sam vond het moeilijk haar lachen te onderdrukken toen ze zag hoezeer Morgan probeerde zijn ongeduld de baas te blijven terwijl hij iedereen begroette en naar eindeloos herhaalde wensen luisterde voor een gelukkig leven met zijn bruid.


  Eindelijk fluisterde ze tegen hem: ‘Ik geloof dat we nu wel kunnen gaan. We willen tenslotte niet al te laat in Annapolis aankomen.’


  Ze hadden besloten hun huwelijksreis naar de taveerne te maken. Mavis en Timothy waren dolgelukkig dat zij het jonge paar gastvrijheid mochten aanbieden en Morgan en Sam vonden dat het rustige plaatsje dé aangewezen plek was om hun eerste dagen samen door te brengen, weg van alle drukte op ‘Wild Swan’ of in Baltimore. Hun kleren waren vooruit gezonden en het rijtuig van Sams vader zou hen daarheen brengen, zodat Sam alleen maar een cape hoefde om te doen om haar bruidsjapon tegen het stof onderweg te beschermen.


  In de drukte bij het afscheid omhelsden haar schoonzusters haar stevig. Flora zei: ‘Hij aanbidt je. Veel geluk,’ en Philly, die door haar duidelijk zichtbare zwangerschap nog niet in haar bewegingen werd gehinderd, voegde eraan toe: ‘Ik kan een huwelijk in deze familie warm aanbevelen. Er gebeuren dan van allerlei heerlijke dingen.’ Ze klopte met stralende ogen op haar gezwollen buik.


  Doordat Sam had gezien hoe gelukkig Philly en Flora in hun huwelijk waren, was ze nog veel enthousiaster geworden bij het vooruitzicht om met Morgan te trouwen, maar ze was blij dat ze tot deze mooie lentedag hadden gewacht. Ze voelde het verschil in Morgan. Hij had een zeker air van gezag gekregen en ze bedacht dat hij dat bij haar wel nodig zou hebben. Ze had geen illusies over zichzelf; ze kon koppig en halsstarrig zijn als ze dacht dat dit nodig was. Morgan had vandaag geen gedweeë vrouw getrouwd.


  ‘Je ziet er nadenkend uit,’ zei hij, toen ze in het rijtuig voorthobbelden. ‘Ben je aan het twijfelen geslagen?’


  ‘Nee, ik had eigenlijk medelijden met jou,’ zei ze deugdzaam. ‘Je hebt heel wat op je genomen, weet je. Ik kan écht niet beloven dat ik me altijd goed zal gedragen.’


  ‘Goddank!’ riep Morgan uit. ‘Vergeet niet dat ik heel wat praktijkervaring heb opgedaan in de omgang met jou. Ik ga nu heus niet meer in een boom klimmen omdat jij me daartoe uitdaagt.’


  Ze grinnikten om die gezamenlijke jeugdherinnering, hoewel Sam er destijds doodsbang door was geworden. Ze had hem uitgedaagd in een boom te klimmen waar zij net uitklauterde, maar er was een tak afgebroken omdat hij zwaarder was dan zij. En zijn arm was gebroken. Ze was ervan overtuigd dat het allemaal haar schuld was en haar geliefde Morgan nu doodging. Maar Alex had haar gezegd dat het met Morgan allemaal wel weer in orde kwam en hij zelf zo verstandig had moeten zijn niet in die boom te klimmen, of hij nu uitgedaagd werd of niet. Sam hoopte dat zij als moeder even rustig en redelijk zou zijn.


  Ze kreeg een warm gevoel als ze eraan dacht wat voor gezamenlijke herinneringen zij en Morgan al hadden en aan wat ze nog allemaal verder samen zouden beleven, ook de kinderen die een deel van hen beiden zouden worden.


  Mavis en Tim haalden hen met open armen binnen, maar lieten hen alleen zodra ze hun de ruime kamer hadden getoond die voor hen in orde was gemaakt. Het begon al te schemeren en er waren kaarsen aangestoken, het vuur brandde vrolijk in de haard en een keur van kazen, vleessoorten, brood, vruchten en wijn stond voor hen gereed.


  Maar Morgan noch Sam had zin om te eten. Zodra de deur dicht was, nam Morgan zijn bruid in de armen en kuste haar zó vurig dat haar knieën het begaven en ze tegen hem aan zakte. Haar cape viel op de grond en Morgan tilde haar in zijn armen en ging met haar op schoot in een stoel zitten. Hij wiegde haar tegen zich aan, genietend van het besef dat ze nu de zijne was, tot de dood hen scheidde.


  ‘Ik houd zoveel van je,’ mompelde hij en kuste haar weer.


  Sam had al zo lang gewild dat hij van haar hield dat ze absoluut niet verlegen voor hem was toen hij haar uit haar bruidsjapon hielp en zijn eigen kleren uittrok.


  De zijden nachtjapon die op bed lag, werd op de grond gegooid toen Morgan Sam op de witte lakens legde.


  ‘O, Sam, dat heb ik nooit geweten,’ fluisterde hij. ‘Zelfs na al die jaren wist ik het nog niet. Je bent zo mooi!’ Zijn groene ogen straalden toen hij naar haar naakte figuur keek. Hij hield van haar en begeerde haar en had gemerkt dat ze mooi was geworden, maar tot dat moment was het niet werkelijk tot hem doorgedrongen wat voor prachtige vrouw er uit het onhandige meisje was gegroeid en hoe hartstochtelijk veel hij van haar hield.


  Zolang zij beiden leefden, zou geen andere man ooit dit roomwitte lichaam met de lange, slanke ledematen en de met rozeknoppen bekroonde borsten zien; geen andere man zou thuiskomen in haar warmte; geen andere man zou die blik van oneindig vertrouwen en liefde krijgen die hij nu in haar lichtbruine ogen zag.


  Hij raakte haar overal aan, wilde dat haar lichaam het genot van zijn handen zou leren kennen, van zijn mond, van al zijn vlees. Ze voelde aan als de fijnste zijde; ze smaakte zout en zoet – hij proefde van haar schone, jonge huid. Haar geur was krachtig en maakte hem begerig.


  Ze bewoog zich onder zijn liefkozingen en haar kleine geluidjes veranderden nu in smeekbeden: ‘Morgan, ik wil, ik wil…’ Ze gooide haar hoofd van de ene kant naar de andere en wist niet wat haar lichaam eigenlijk precies verlangde; ze begreep alleen dat er meer was dan die hittevlagen die door haar heen sloegen, iets dat ze alleen kon ontdekken als hij helemaal bezit van haar nam.


  Morgan wilde het langzaam doen, wilde haar zo pijnloos mogelijk nemen. Zijn vingers vonden het warme, vochtige plekje en bereidden dat voor op zijn komst. Haar lichaam kromde zich als een boog en ze fluisterde zijn naam terwijl hij haar beroerde en in haar ogen keek. Langzaam drong hij bij haar naar binnen en hield even zijn adem in omdat ze zo nauw was en precies om hem heen paste.


  Ze slaakte een protesterend kreetje en zijn eigen verlangen maakte dat hij dit als genot bij haar opvatte. Hij voelde de hindernis van haar maagdenvlies en probeerde het te doorbreken, maar het was veel steviger dan hij verwacht had. En opeens was het langzame tempo ondraaglijk. Hij werd overvallen door een zinloze begeerte om hard toe te stoten, en tilde haar heupen op en drong naar voren. Het vlies scheurde en Sam jammerde even. Maar Morgan voelde nu alleen nog maar zijn eigen sensaties. Zelfs nu het maagdenvlies gebroken was, was ze nog zo nauw dat hij zowel pijn als genot voelde. Hij hoorde zichzelf grommen terwijl hij bleef doorstoten om klaar te komen en eindelijk trilde hij over zijn hele lichaam van opluchting.


  Pas toen merkte hij wat hij Sam had aangedaan. Haar gezichtje was doodsbleek en vertoonde pijnlijke trekken en er druppelden tranen uit haar ooghoeken. Tranen bij Sam die alleen om de pijn van anderen huilde, nooit om zichzelf – ze vertelden hem hoeveel pijn hij haar had gedaan.


  Hij trok zich terug en schrok toen hij al het bloed zag. Hij wist dat dit met een maagd te verwachten was, maar de werkelijkheid schokte hem toch. Het bloed vloeide uit haar, vermengd met zijn zaad en maakte een vlek op het laken.


  ‘God nog aan toe, lieveling! Ik wilde je niet zo’n pijn doen!’ Hij trok haar in zijn armen en drukte haar tegen zich aan, terwijl hij haar als een klein kind wiegde. Hete tranen biggelden over zijn wangen en vermengden zich met de hare.


  Het duurde even voordat hij haar gesmoorde woorden verstond en toen hoorde hij dat ze zei: ‘Ik ben toch zó boos!’


  Sam maakte zich van hem los en nam zijn verdrietige gezicht tussen haar handen. ‘Ik ben niet boos op jou. Het was jouw schuld niet. Ik weet dat je heel voorzichtig met me was en ik vond het fijn. Ik vond alles heerlijk tot je in me was. Weet je, het is niet eerlijk dat het zo’n pijn doet! Vrouwen zouden eigenlijk ook eerst ervaring moeten opdoen, net als jij en je broers en dan zou de huwelijksnacht nooit zo zijn als nu.’


  Hij moest lachen, maar was toch ontroerd. ‘Sam, lieve Sam, ik zou niet graag beweren dat dit een ervaring is die ik graag zou willen herhalen. Maar ik ben blij dat ík het was en niet iemand anders. Ik verzeker je dat het voor een man heel wat gemakkelijker is zijn maagdelijkheid te verliezen en het is maar goed dat je niet geëxperimenteerd hebt.’


  Hij legde haar weer achterover op bed en ze ging met een zuchtje liggen. Met een nat lapje veegde hij het bloed van haar dijen en uit de wirwar van zacht, goudbruin haar. Het leek of het bloeden was opgehouden, maar hij was nog steeds bezorgd.


  ‘Is alles nu in orde met je?’ vroeg hij. ‘Of zal ik Mavis halen?’


  ‘Nee, ik heb alleen slaap,’ verzekerde ze hem en dat was ook zo. De acute pijn was verdwenen toen hij zich had teruggetrokken en nu was het alleen nog een vaag, vervelend gevoel. Ze stak haar hand naar hem uit. ‘Ga naast me liggen. Ik vind dat we allebei genoeg hebben gewerkt, voor één huwelijksnacht.’


  Morgan was dankbaar voor de onverminderde liefde in haar ogen. Hij doofde de kaarsen en ging in het donker naast haar liggen. Hij dacht dat ze sliep, maar plotseling zei ze: ‘Maak je geen illusies dat je maar beter naar andere vrouwen kunt gaan, vooral niet naar die roodharige Rose. Mijn lichaam zal wel leren zich aan het jouwe aan te passen en wat zullen we dan een muziek kunnen maken!’


  Hij sloeg voorzichtig zijn armen om haar heen. ‘Ik houd van je.’


  ‘Ik heb nooit echt van iemand gehouden, alleen van jou,’ antwoordde ze.


  In de volgende dagen zag Morgan het bewijs daarvan. Sam was zo’n mooie vrouw dat ze overal de aandacht van de mannen trok, maar ze bleef alleen en uitsluitend op haar man geconcentreerd en ze zag geen anderen. Het gaf Morgan het gevoel dat hij tot koning van de wereld was gekroond en hij voelde de behoefte haar voor al het kwaad te behoeden, tegen pijn, ook die van zijn liefde.


  Het was Sam die enkele avonden nadat hij haar van haar maagdelijkheid had beroofd zich verleidelijk tegen hem aan vlijde.


  ‘Sam? Ben je…?’


  Zijn vraag kreeg een antwoord voordat hij was gesteld. ‘Ik ben prima in orde en wil dat je weer met me vrijt. Ik wil leren hoe ik het moet doen.’


  Zijn lach was enigszins onzeker toen haar handen zijn lichaam begonnen te strelen. ‘Je weet al genoeg om mijn zelfbeheersing op de proef te stellen, maar ik moet er niet aan denken je weer zo’n pijn te doen.’


  ‘Dat gebeurt niet,’ zei ze vol vertrouwen. ‘Ik ben geen maagd meer en ben nu een oude, getrouwde vrouw.’


  ‘Niet oud, helemaal niet oud,’ zei Morgan en streelde haar op zijn beurt, waarbij hij zachtjes zijn handen over haar jeugdige rondingen liet glijden.


  Zijn angst om haar pijn te doen, maakte dat hij haar oneindig langzaam nam en tegen de tijd dat hij bij haar binnendrong kreunde ze, niet van pijn, maar van begeerte en haar lichaam stond geheel open voor hem. Haar kreetjes werden hoger en primitiever toen hij met lange stoten bij haar binnen ging en hij voelde hoe haar lichaam schokte en samentrok door de kracht van haar reactie. Toch bleef hij doorgaan en bracht haar golf na golf van genot, tot hij heel diep doorstootte en zijn eigen bevrijding vond.


  Toen ze eindelijk weer normaal kon ademhalen en denken, dacht Sam dat vrijen met Justin nooit zó had kunnen zijn. Maar ze zei het niet; in plaats daarvan kuste ze Morgan zacht en zei: ‘Dank je, lieverd.’ Toen viel ze in slaap en Morgan lachte teder.


  Bij hun terugkeer naar ‘Wild Swan’ en daarna naar Baltimore hoefde niemand te vragen hoe ze over de huwelijkse staat dachten, want ze straalden van geluk.


  Alex vond dat hoe ouder een mens werd, hoe meer de vreugden en smarten van het leven vermengd werden. Aan de ene kant floreerden al haar kinderen en kleinkinderen. Philly had in juni weer een meisje gekregen, dat ze Phoebe noemden. En deze keer was Gwenny volkomen bereid een nieuw familielid te accepteren, al was Larissa er niet zo zeker van dat ze wel een zusje wilde hebben.


  En er was ook verdriet. Er kwam een brief van Paris, de broer van Alex, met het bericht dat Margaret Thaine was overleden. Nadat hun vader en grootmoeder waren gestorven, was het contact van Alex en Boston met hun kleiner geworden familie in Gravesend beperkt gebleven tot verplichte brieven af en toe, en de boodschap van Paris was slechts kort en kil.


  Alex was verbaasd over haar eigen felle reactie, tot ze besefte dat ze niet huilde om de dood van haar moeder, maar over het verdwijnen van haar laatste hoop. Ergens had ze nog steeds de fantasie gekoesterd dat eens, op een of andere manier, haar moeder en zij zich zouden verzoenen, dat de vrouw die nooit iets om haar had gegeven haar zou verzekeren dat eindelijk de liefde voor haar jongste dochter was ontwaakt. Nu zou dat nooit meer gebeuren.


  Rane, die liefhebbende ouders had gehad, kon de diepte van haar smart niet helemaal begrijpen, maar hij wist dat die bestond en had gezien wat voor pijn deze houding Alex in verschillende stadia van haar leven had berokkend. Hij had eindeloos geduld met haar verdriet en overstelpte haar met liefde op een manier die haar zou doen beseffen dat ze die van Margaret Thaine niet nodig had.


  Hij was ook bij haar toen de brief van Boston kwam.


  Te voet, in wagens en in propvolle dekschuiten waren de Cherokee naar het Westen getrokken. Ze waren getroffen door mazelen, cholera en vele andere besmettelijke ziekten, waardoor de weg bedekt was geweest met doden en tranen.


  Ondanks de pogingen van Boston om het hen onderweg gemakkelijker te maken, waren tegen de tijd dat hij, Rachel en haar familie in maart het Indiaanse grondgebied hadden bereikt, haar vader, grootvader en verschillende andere bloedverwanten gestorven. De Cherokee waren geen geharde natuurmensen meer geweest, maar beschaafde lieden die gewend waren aan vers voedsel en gunstige levensomstandigheden. Het gezouten varkensvlees en de overvolle verblijven die de regering onderweg ter beschikking had gesteld, hadden het verspreiden van ziekten in de hand gewerkt, maar ook gebroken harten waren oorzaak van de graven die in het spoor van de Indianen achterbleven.


  Het was niet voldoende om de loop van de geschiedenis te veranderen, maar overal onderweg was er toch bewijs van geweest dat niet alle blanke getuigen gewetenloos waren. Zendelingen die met hun Indiaanse gemeenten meereisden, hadden hun best gedaan hen zowel lichamelijk als geestelijk te verzorgen. Stedelingen en boeren waren voedsel en kleren komen brengen en hadden tegen het onrecht van de gedwongen emigratie geprotesteerd. Boston schreef:


   


  Het was weinig tegenover de vloedgolf van schijnheiligheid en hebzucht, maar toch voldoende dat zelfs Rachel, die zoveel verloren heeft, de blanken niet in hun geheel veroordeelt.


  Het is moeilijk onder woorden te brengen – Rachel is zwanger en ik ben zowel in de wolken als doodsbenauwd. Ik merk dat de herinnering aan Dora ’s dood, zelfs na al die jaren, mij nog veel te helder voor ogen staat. Rachel zegt me dat dit anders is en ik moet haar geloven, anders zou ik gek worden. Wat dit betreft, is ze echt een van de Ani-yun-wiya, het ‘Werkelijke Volk’, zoals de Cherokee zichzelf noemen. Zij beschouwt ons kind als een gave om de smart van de lange reis en de dood die ons achtervolgde te vergeten.


  Rachel is alweer begonnen met les geven, zoals ze ook in Georgia deed. Op de een of andere manier zullen we het hier wel redden. Rachels volk, dat nu ook het mijne is, zal aan een nieuw leven beginnen.


   


  ‘Dat is nog het beste,’ zei Rane tegen Alex. ‘Dat er nog vreugde kan voortkomen uit zo’n enorme tragedie, is misschien wel een wonder.’


  Het drong tot haar door dat het vermogen om puur vreugde te ervaren zonder idee van dreigende schaduwen iets was dat alleen jonge, onervaren of onwetende mensen konden beleven. Naarmate men ouder werd, kwamen er steeds meer verplichtingen en banden met andere mensen en de mogelijkheden tot verdriet en verlies namen toe. Maar het contrast tussen vreugde en smart werd ook groter, waardoor het ondervinden van pijn zowel als vreugde dieper werd dan bij jonge mensen. De diepte en passie van de liefde die zij en Rane nu voor elkaar voelden, zou in hun jeugd onmogelijk zijn geweest.


  Er begon bijna een nieuwe periode van tien jaar in de jaartelling en het leek of het leven elk jaar rustelozer en ingewikkelder werd. Er kwamen meer immigranten naar de Verenigde Staten, maar het probleem van de slavernij maakte dat de nieuwelingen die naar werk zochten in een groot deel van het land onwelkom of nutteloos waren. Financiële stormen maakten hen die van een loon afhankelijk waren kwetsbaar voor een plotselinge ramp en honger, terwijl tegelijkertijd uitgestrekte stukken nieuw land – meedogenloos van hun oorspronkelijke bevolking ontdaan – toegankelijk werden en degenen wenkten die een avontuur met de ploeg op de vruchtbare aarde durfden riskeren. En steeds was daar, ongeacht de hindernissen, de belofte van nieuw leven in het nog nieuwe land.


  Het was tegelijkertijd verwarrend en opwindend en Alex had nergens anders ter wereld willen wonen. Met Rane naast zich had ze het gevoel alsof ze alles onder ogen kon zien dat het leven te bieden had.


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg hij.


  ‘Dat je me zo tevreden maakt, Rane Falconer. Dat je me moed schenkt als ik anders bang zou zijn en vreugde als ik neiging tot huilen zou krijgen. Er bestaat geen gevaar waar ik níet tegen opgewassen ben, zolang jij naast me staat.’


  Hij sloot haar in zijn armen, te vol van liefde om te kunnen spreken, maar hij vertrouwde erop dat ze wist wat hij dacht als hij haar alleen maar zwijgend aanraakte.
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  Wild Swan, Prince George’s County, Maryland, 1844


   


  ‘Persen, Sam, het is bijna zover,’ moedigde Alex haar aan en ze probeerde haar stem onbezorgd te doen klinken. Het was het tweede kind van Sam, maar de geboorte was even zwaar en duurde net zo lang als die van Seth, drie jaar geleden. Nu zowel als toen zette Sam door en verdroeg alles, terwijl Morgan er niet meer tegen opgewassen bleek. Hij bevond zich buiten de kamer en Blaine was bij hem. Alex had ontdekt dat het voor Sam gemakkelijker was als haar man slechts af en toe werd binnengelaten, anders maakte Sam zich druk om hem in plaats van zich te concentreren op de taak die voor haar lag.


  Morgan had zijn hoofd achterover willen gooien en luid janken tegen de primitieve doodsangst die zich van hem meester had gemaakt. Hij wist dat Sam stervende was. De vorige keer was ze al bijna gestorven. Hij zou het kindertal na Seth hebben gestopt als híj de keus had gehad, maar Sam wilde meer kinderen en ze was even verleidelijk als vasthoudend. Zijn vrees was vermengd met woede. Hoe kon ze iets riskeren dat haar van hem weg kon nemen?


  ‘Dokter Cameron is beneden als hij nodig is en moeder en de vroedvrouw zijn bij Sam. Het komt wel in orde met haar,’ zei Blaine. ‘Moeder zou het je vast zeggen als Sam in gevaar verkeerde.’ Daar was hij niet van overtuigd maar het leken troostrijke woorden. ‘Je kunt dadelijk weer naar Sam toe.’


  Morgan keek zijn broer aan met een blik die aan haat grensde. ‘Jij hebt geen ervaring met dit soort zaken! Philly produceert baby’s met het gemak van een konijn.’


  Blaine wist dat zijn broer bijna gek van bezorgdheid was, maar desondanks vond hij die betichting van Philly moeilijk te vergeven. ‘Mijn drie dochters zijn geen konijntjes, evenmin als mijn vrouw,’ merkte hij koel op.


  Een gil deed beiden verstijven.


  Alex kwam net lang genoeg naar buiten om Morgan bij de arm te grijpen. ‘Je kind wordt geboren! Je kunt later wel met je broer bekvechten.’


  Morgan genoot bijna van de pijn die Sams nagels in zijn handen veroorzaakte toen ze haar uiterste best deed om de baby uit haar lichaam te persen. Haar gezicht was vertrokken van inspanning, haar haren waren nat van het zweet en zaten tegen haar schedel geplakt, maar de kracht van haar handen bewees dat ze nog vol leven was.


  Adam Magnus Falconer was een volmaakt gevormde baby en zelfs terwijl hij nog nat en rood was, leek hij al precies op Morgan. Morgan merkte nauwelijks de aanwezigheid van zijn moeder en de vroedvrouw op, die handig met Sam en de baby bezig waren en de kamer pas verlieten toen moeder en kind schoon en verzorgd waren.


  Sam was zó moe dat ze nauwelijks haar ogen kon openhouden nadat ze gezien had dat haar zoon helemaal compleet was, maar ze bleef net lang genoeg wakker om Morgan te horen mompelen: ‘Ik houd meer van jou dan van mijn eigen leven.’ En ze geloofde hem; de tol die uren vol bezorgdheid van hem hadden geëist was duidelijk van zijn gezicht af te lezen.


  Alex was ook moe. ‘Ik voel elke dag van mijn vierenveertig jaren,’ bekende ze aan Rane. Ze was erg blij dat hij en Blaine met Morgan ter gelegenheid van de geboorte op ‘Wild Swan’ waren. ‘Ik voel me echt een oude grootmoeder. Sam is niet zo goed gebouwd om kinderen op de wereld te brengen. Ik was even bang als Morgan, al hoop ik dat ik het niet zo heb laten merken als hij.’


  ‘Nee,’ verzekerde Rane haar en masseerde haar stijve schouders. ‘Je leek zo kalm en onverstoorbaar als een grootmoeder maar kan zijn.’ Hij kuste het puntje van haar neus. ‘Maar ik zou je graag willen bewijzen hoe jong je bent als ik niet mijn nieuwe kleinzoon zou willen begroeten. Dit is een vruchtbaar oord; kinderen en veulens genoeg!’


  Alex glimlachte om zijn woorden en zag hem de kamer verlaten.


  De drie dochtertjes van Blaine en Philly – Larissa, Phoebe en Anthea van zeven, vijf en twee jaar – waren bij Philly in Baltimore, en Seth St. John Falconer, de stevige, drie jaar oude zoon van Morgan en Sam, was bij Flora en Caleb. Maar er waren kinderen genoeg op ‘Wild Swan’. De twee dochters van Polly en Calvin gedijden goed, maar Polly’s zuster, Cassie, had nooit kinderen gekregen. Het leek echter of het geen gemis voor haar was. Drie van de vijf zoons van de familie Barlow waren getrouwd en hadden samen vier kinderen. Jim had met twee zoons het leeuwendeel en Georgy en Tad hadden elk één dochter. Alex moest er altijd een beetje om lachen dat Jim en Georgy, beiden kleine mannen, getrouwd waren met meisjes die veel langer en forser waren dan zijzelf.


  De zoons van Della en Samson groeiden goed en zouden ongetwijfeld even stevig worden als hun ouders. Della beweerde dat ze maar blij was geen dochter te hebben gekregen want het arme kind zou de massieve bouw van haar vader kunnen hebben en wat zou er dan van haar terecht zijn gekomen?


  Ook de andere werknemers op ‘Wild Swan’ hadden kinderen, zodat de plichten van Horace Whittleby in de loop der jaren waren toegenomen. Eens had hij even zijn afstandelijkheid van zich afgezet en bekend dat al dat werk hem geestelijk alert hield, al kon Alex zich hem niet anders voorstellen.


  Maar bij al die vreugde was er ook verdriet. Al was Caleb volkomen tevreden met zijn kinderen uit zijn eerste huwelijk en was hij in feite doodsbang dat hij Flora misschien zou verliezen als ze een baby zou krijgen, Flora zelf wilde hem dolgraag een kind schenken, maar begon langzamerhand de hoop te verliezen. Alex hield haar mening voor zich, maar het was moeilijk geen parallel te trekken met Florence, de natuurlijke moeder van Flora. En al was het voor een groot deel de eigen schuld van Florence geweest omdat ze niet wilde herstellen, toch was haar dood wel een gevolg van de geboorte van de tweeling. En Alex wilde onder geen voorwaarde toegeven dat de dochter in dat opzicht op haar moeder leek.


  Nigel. Alex was er nu aan gewend verdriet te voelen elke keer als ze aan hem dacht, maar ze kon zich niet voorstellen hoe hij zich had kunnen inlaten met zo’n vreselijke vrouw als Piety Thurgood. Zoals Philly eens had opgemerkt, zou de naam alleen al hem hebben moeten waarschuwen.


  Drie jaar geleden had Nigel de vrouw als zijn echtgenote mee naar huis gebracht en sindsdien was er tussen hem en zijn familie niets meer goed gegaan. Dat Nigel, de zachtaardigste van alle kinderen, voor de intriges van Piety was bezweken, had hen allen met stomheid geslagen.


  De toestand was iedereen duidelijk, behalve Nigel zelf. Piety was vijf jaar ouder dan de pas afgestudeerde dokter en had een somber, arm leven geleid, waarbij ze als naaister nauwelijks voldoende verdiende om zichzelf en haar beide zoons te onderhouden. Ze had Nigel ontmoet toen een van de jongens gewond was en Nigel hem had behandeld. En ze was vastbesloten naar Nigel op jacht gegaan. De weduwe had zo dapper en toch zo zwak geleken en ze had zo hard een beschermer voor zichzelf en haar kinderen nodig. Nigel was blindelings in de val gelopen, misleid door zijn goedige hart, en een huwelijk met Piety had de natuurlijke oplossing geleken.


  Alex had maar al te duidelijk begrepen waarom Piety met Nigel getrouwd had willen zijn voordat hij haar naar ‘Wild Swan’ bracht.


  Om te zien was Piety aantrekkelijk genoeg, met haar tengere figuur en zacht, bruin haar, dat haar gladde trekken en bruine ogen omlijstte. Die ogen waren bedrieglijk. Ze was bijziend maar wilde geen bril dragen en daardoor keek ze zo onschuldig de wereld in. Maar Piety was zeker niet onschuldig. Ze was koel, egoïstisch en schijnheilig en beweerde een christen te zijn, maar kende geen goedheid en was bijzonder onverdraaglijk. Ze veroordeelde drinken, wedden, paardenrennen en alle verdere vormen van vertier, terwijl ze de slavernij goedkeurde omdat ze beweerde dat de bijbel de minderwaardigheid van het zwarte ras propageerde en bedienden opdroeg hun meesters te gehoorzamen. Ze hing het geloof van radicale evangelische bewegingen aan en toen ze toevallig op een zondag op ‘Wild Swan’ was, maakte ze iedereen het leven zuur door er aldoor op te staan met luide stem te bidden voor hun zielen als ze meer dan twee mensen samen aantrof. De bewoners van ‘Wild Swan’ hadden geleerd zich uit de voeten te maken als Piety op de eerste dag van de week in de buurt was.


  Haar kleren waren van de fijnste stof gemaakt, maar sober en eenvoudig, en ze liet duidelijk blijken dat ze de heldere kleuren die Alex, Sam, Philly en Flora prefereerden ten zeerste afkeurde. Vaak gebruikte ze niet eens woorden; Piety had allerlei maniertjes – een zekere houding van haar hoofd, de ogen half dichtknijpen, lippen op elkaar klemmen, afkeurend snuiven – waarmee ze haar intolerante oordeel duidelijk uitdrukte.


  ‘Het is net alsof je door een afschuwelijk insekt achterna wordt gezeten,’ had Sam gezegd, die haar schoonzuster niet kon uitstaan.


  Ze behandelden Piety allemaal alsof ze het resultaat was van een nare streek die het lot Nigel en de rest van de familie had geleverd, maar Alex wist dat het veel ernstiger was. Piety verdreef alle blijheid uit Nigel, even zeker alsof ze met een lancet zijn aderen had afgetapt. Hij had besloten in Philadelphia te blijven wonen. Dat had hij misschien tóch wel gedaan, maar nu had hij geen keus. Hij kon zijn gezin niet meenemen naar Baltimore, waar ze dagelijks contact met zijn broers en zusters zouden hebben en met hun gezinnen, maar ook met Rane en Alex, als die daar waren.


  Nigel had nooit een kwaad woord over zijn vrouw geuit en beschouwde zichzelf als de nar uit het stuk, maar beklaagde zich er niet over hetgeen hij gedaan had. Hij handhaafde zijn eigen waardigheid door een goed berekende eigenzinnigheid, maar alleen bij zaken die hij werkelijk belangrijk vond – zijn medische praktijk en zijn dochter.


  Hij had maar één criterium voor de patiënten die hij behandelde, en dat was dat ze hem nodig hadden. De kleur van hun huid, hun land van oorsprong, religieuze of politieke overtuiging maakten voor hem geen verschil. Maar het betekende wel een verschil voor de vele rijkere mensen die naar hem toe hadden kunnen komen omdat zijn reputatie als goede dokter zich verspreidde. Velen wensten niet behandeld te worden door een dokter die iedereen als patiënt aannam. Dat kon hem niets schelen, maar het maakte Piety woedend; haar opvatting van een goede doktersvrouw was formele bezoekjes af te leggen bij chique mensen en geen betrokkenheid bij door armoede ontstane ziekten. Maar Nigel hield voet bij stuk.


  Ook wat zijn dochter, Virginia, betrof was hij vastbesloten. Ze moest in de huwelijksnacht van Nigel en Piety verwekt zijn, of vlak daarna, want Nigel had algauw ontdekt dat Piety seks een onplezierige plicht vond. Nigel voelde er niets voor bij een vrouw te komen die er zo over dacht en hij merkte algauw dat hij haar niet van gedachten kon doen veranderen. Hij was dankbaar dat Piety het kind in haar baarmoeder niet had verwijderd, waarbij de bijbel, met aansporingen om vruchtbaar te zijn, hem had geholpen, hoewel Piety één kind van Nigel genoeg vond. Ze vond dat er al veel te veel van haar gevergd was toen ze haar eerste man twee zoons had moeten schenken.


  Van de dag van haar geboorte af was Nigel verrukt over Virginia en nu zag hij duidelijke sporen van het Thaine-bloed in haar. Ze had grasgroene ogen en haar haren waren goudbruin, maar er zat ook wel iets van de Carringtons in haar, vooral in haar fijne gelaatstrekken. Nigel hoopte dat ze in geen enkel opzicht ooit op Piety zou gaan lijken.


  Eerst had hij gedacht dat hij een vader voor de twee zoons van Piety, Mark en Matthew, kon zijn, maar hij ontdekte al spoedig dat ze niet meer te beïnvloeden waren, al waren ze pas drie en vijf jaar oud toen hij met hun moeder trouwde. Wat hij voor verlegenheid had gehouden, was onderdrukking, waaraan hun moeder vanaf het moment van hun geboorte hen had blootgesteld. Alles wat leuk was, was zondig. Het leven was een zaak van plicht en lijden, dat alleen met de dood eindigde, gevolgd door de grote beloning van toelating tot het paradijs. Voor Piety was het paradijs een vaag omlijnde plek waarvan de grootste attractie was dat alleen enkele uitverkorenen er werden toegelaten; zeker geen zwarten, katholieken, joden of andere ongewenste elementen.


  Nigel had geweten dat er mensen waren die zo steil in de leer waren, maar zijn eigen familie was zó tolerant en in wezen zó vol vreugde dat hij eigenlijk nooit de duisternis in sommige geesten en harten had doorgrond. Mark en Matthew kon hij niet helpen – hoezeer hij het ook probeerde, ze bleven hem afwijzen – maar hij was vastbesloten dat Virginia niet aan deze zielsziekte zou gaan lijden. Zijn eerste uitdaging was het kiezen van de naam van zijn overgrootmoeder voor haar geweest. De vrije manier van denken en haar tolerante levensopvatting waren legendarisch in de familie; hij koos haar naam als een talisman voor zijn dochter, hoewel Piety haar Chastity had willen noemen. En omdat hij haar naam had gekozen, leek het alsof zijn dochter helemaal van hem was geworden, want Piety nam nauwelijks nota van haar.


  Nigel had over die zaken nooit met zijn moeder gesproken, maar ze was zich pijnlijk bewust van zijn leven. Ze hield te veel van hem om hem niet te doorzien en wilde dat hij van zijn vrouw zou scheiden, maar ze twijfelde eraan of hij dat ooit zou doen. Een deel van Nigels charme was zijn standvastige trouw. En ze wist dat hij de kleine Virginia nooit in de steek zou laten.


  Ze dacht nog na over haar jongste zoon toen zij en Rane naar bed gingen.


  Het was voor iedereen een lange dag geweest en Sams weeën hadden langer dan vierentwintig uur geduurd. Maar nu ging het moeder en kind prima en dokter Cameron en de vroedvrouw hadden kunnen vertrekken. Het laatste voorschrift van Alastair was geweest dat iedereen maar eens moest gaan rusten.


  Het huis werd stil en het voorstel van de dokter was nu nog aantrekkelijker dan toen hij het opperde, maar de geest van Alex bleef rusteloos al was haar lichaam uitgeput.


  Rane had zich bijna even bezorgd om Sam gemaakt als Morgan en was echt aan slaap toe, maar het gewoel van Alex maakte het hem onmogelijk.


  ‘Te moe om te slapen?’ vroeg hij. En hoewel zijn stem geduldig klonk, was Alex meteen berouwvol. ‘Sorry. Ik wilde je niet wakker houden. Maar ik moet aldoor aan Nigel denken.’


  Rane trok haar tegen zich aan en troostte haar met zijn warmte. ‘Het is normaal dat je op een dag als vandaag aan hem denkt, nu de hele familie behalve hij zo heeft meegeleefd met de geboorte van de kleine Adam. Jim Barlow zal Philly, Flora en Caleb nu al wel het nieuws verteld hebben. Maar we kunnen niets voor Nigel doen, niet zolang hij met die vrouw getrouwd blijft. Ik vind dat we al heel tolerant zijn dat we haar hier ontvangen. God weet dat ze geen welkom verdient! Toch moeten we misschien dankbaar zijn; drie goede huwelijken van de vier is geen slecht resultaat.’ Hij zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘Als Gwenny trouwt, zal het natuurlijk weer een heel goede keus zijn.’


  Alex giechelde. ‘Anders jaag je die man met een geweer weg.’


  ‘Minstens,’ beloofde hij. ‘Je bent er nogal kalm onder! Je hebt er geen idee van wat voor zorgen ik me maak nu Gwenny zo snel opgroeit. Ik ken de mannen!’


  Nog steeds lachend, kuste Alex hem. ‘Ik ken de mannen ook en hoop dat Gwenny er een vindt die op jou lijkt.’ Ze hield om talloze redenen van hem, maar een van de belangrijkste was zijn zorg voor de kinderen. Ze had veel mannen gekend die zich nauwelijks voor hun kinderen interesseerden, laat staan voor stiefkinderen, wat de tweeling en Nigel toch waren. ‘Vertel eens wat over je andere vrouw,’ zei ze en kroop tegen hem aan.


  Hij grinnikte, want de ‘andere vrouw’ was het nieuwe schip dat nu op de werf werd gebouwd. Na jaren van dromen zagen hij en Caleb eindelijk het begin van de snelste schepen die de zeeën ooit bevaren hadden.


  De laatste stimulans was ontstaan door de zogenaamde ‘Opium-oorlog’ in China, waarbij de Chinezen de kans voorbij hadden laten gaan om zich te bevrijden van de Britse opiumsmokkelarij – deze drug was, verstandig genoeg, door de keizer verboden. De Britse marine en het korps mariniers behaalden de overwinning op de Chinezen nadat zij hadden getracht de handel stop te zetten door een kapitaal aan opium in beslag te nemen en te vernietigen. Door het daaruit voortvloeiende verdrag, dat in 1842 werd getekend, was het eiland Hongkong aan de Britten toegewezen en waren er vijf ‘verdragshavens’ ontsloten voor de buitenwereld: Amoy, Foochow, Ningpo, Sjanghai en Kanton. En hoewel Engeland de meeste voorrechten had verkregen, konden kooplieden uit andere landen nu ook hun gezinnen laten komen en in die steden laten wonen en – meer direct dan tot nu toe – met de Chinese regering onderhandelen. Diverse landen begonnen geleidelijk hun eigen consulaten op te zetten om dat proces te versnellen. Het was een enorm verschil met de oude methode van toegang tot China – via één streng bewaakt stukje land langs de Parelrivier, waarbij de Chinese agenten als tussenpersonen waren opgetreden. Dat de oorsprong van de verandering in de Chinese politiek lag in hun niet gelukte maar rechtvaardige poging om de invoer van een gevaarlijke drug te verhinderen, werd zelden nader beschouwd. Een feit was dat er een luxe handel voor het Westen was opgezet. Thee, zijde, gemberwortel, jade, bronzen en porseleinen voorwerpen – de lijst was oneindig lang.


  Maar China was ver weg en thee en andere goederen waren aan bederf onderhevig als ze lang in vochtige ruimen werden opgeslagen. De meest verse en minst beschadigde lading zou de hoogste prijzen opbrengen en de snelste schepen zouden bij de handel met China het meest waardevol blijken.


  De Liza Gwen die door Caleb en Rane naar hun dochters was genoemd, was ruim vijftig meter lang, maar slechts ongeveer elf meter breed. Het schip was, met zijn geringe diepgang, scherpe boeg en hoge masten, die gebouwd waren om veel zeil te kunnen voeren, de culminatie van jaren van plannen maken. Velen zeiden dat het niet eens de baai zou uitkomen, laat staan naar China varen, maar Rane en Caleb bleven het volste vertrouwen in hun schip houden. Ze hadden het niet alleen ontworpen, maar ze hadden een begaafde Schot, Iain McCord, in dienst genomen om hen te helpen. En hun vaklieden hadden allen met trouw en toewijding aan het schip gewerkt.


  Rane en Caleb waren van plan aandelen in het schip te verkopen. Al zou dit de risico’s zowel als de winst verkleinen, toch zouden ze, met Alex, voor meer dan vijftig procent eigenaar blijven. Eerst had Alex geprotesteerd tegen het feit dat ze een deel ervan zou bezitten, maar de mannen hadden haar overgehaald en erop gewezen dat de Liza Gwen nooit gebouwd zou zijn als zij aan de werf geen geld had geleend. Ze legden nadruk op het ‘lenen’ en hadden al een deel aan haar terugbetaald. Rane had ook algauw verzekerd dat hij niet van plan was haar aandeel in het schip aan een ander te verkopen. En Alex moest toegeven dat het spannend was te weten dat een deel van het schip, dat naar zulke exotische havens zou varen, van haar was.


  ‘De Liza Gwen is bijna klaar. Zullen wij op de eerste reis naar China meegaan?’ vroeg Rane haar nu. Even overwoog ze het idee en dacht eraan hoe heerlijk het zou zijn alle problemen met de kinderen, de paarden en het land achter zich te laten, maar toen zuchtte ze. ‘Nee, ik denk het niet. Mijn reis naar Amerika was genoeg voor me.’ Ze aarzelde en vroeg toen: ‘En jij? Zou jij écht naar China willen? Als de Liza Gwen zo snel is als jij denkt, ben je toch nog altijd zes of zeven maanden weg.’ Ze slikte en dacht eraan hoezeer ze hem al miste als hij voor een veel kortere reis wegging, of als zij naar de paardenraces moest. ‘Ik zal het niet leuk vinden, maar als je het noodzakelijk vindt, dan moet je gaan.’


  Ranes antwoord was haar eens stevig te kussen en toen mompelde hij: ‘En al die maanden jou missen? Daarvoor ben ik te oud en te veel vastgeroest.’


  ‘Vastgeroest?’ herhaalde Alex en liet haar handen luchtig over zijn magere rug en zijn harde billen gaan, nam zijn zware zak in haar handen en streelde zijn harder wordende penis. ‘Oud?’ fluisterde ze en gleed met haar tong over zijn platte tepels, waarna beiden vergaten hoe moe ze net nog geweest waren.


  Rane verwende haar daarna en beroerde elke welving en holte, terwijl hij zich erover verwonderde dat iets dat hem zo bekend was als haar lichaam toch altijd nieuw kon blijven. En toen hij bij haar binnendrong, dacht hij eraan hoe lang zij een wilde reis én een veilige haven voor hem was geweest.


  Toen Alex de volgende dag aan het werk ging, gloeide ze nog na als ze aan haar vrijen met Rane dacht en toen ze haar nieuwe kleinzoon optilde, voelde ze zich meer verzoend met de veranderingen in haar lichaam. Ze had altijd gehoopt dat ze Rane nog een kind zou kunnen schenken, maar langzamerhand ging ze aanvaarden dat dit niet meer zou gebeuren. Ze wist dat sommige vrouwen nog laat in hun leven baby’s kregen, maar ze wist zeker dat dit haar niet zou overkomen. Er waren tekenen die erop wezen dat het einde van de jaren waarin zij kinderen kon krijgen nabij was. En al wist ze dat het dwaas was, toch was ze zich gaan afvragen of ze nu nog even aantrekkelijk voor Rane zou blijven. Alle attenties waarmee hij haar de vorige avond had overladen, brachten haar in herinnering dat het voor hem nooit het hoofddoel was geweest om kinderen te verwekken als hij met haar sliep; zijn doel was altijd alleen geweest om van haar te houden.


  Ze keek neer op Adams kleine gezichtje en voelde zich tevreden. Heel duidelijk hoorde ze weer de stem van haar grootmoeder, die haar vertelde dat er voor alles een tijd was. Vreemd, dat de woorden uit de bijbel een lied konden zijn toen ze door Virginia Thaine werden uitgesproken, maar een soort vloek werden als Piety ze uitte.


  Haar eigen tijd om kinderen te baren was nu voorbij. Nu was het de beurt voor de volgende generatie om eigen nazaten voort te brengen. Zelfs Gwenny, nu bijna twaalf, kon nu goed kinderen verzorgen en was gevleid dat Sam al had goedgevonden dat ze Adam vasthield. Algauw zou Gwenny beginnen te menstrueren en zou ze de drempel overschrijden van haar kinderbestaan naar dat van een jonge vrouw. Alex hoopte dat ze later een goede keus zou doen met de man aan wie ze zich zou geven.


  De volgende dag kwam de rest van de familie uit Baltimore en er heerste grote wanorde tot iedereen zijn plaats had gevonden. Larissa en Phoebe wilden beiden hun nieuwe neefje als een pop vasthouden en het kostte enige moeite hen ervan te overtuigen dat hij nog een beetje te teer was voor zo’n behandeling. Na even naar Adam te hebben gekeken, vond de tweejarige Anthea dat hij lang niet zo leuk was als de kat. De drie jaar oude Seth was enigszins verrast en behoorlijk argwanend tegenover de nieuwe aanwinst van de familie. Zijn ouders verwenden hem extra en betrokken hem bij de zorg voor de baby, maar het zou wel een tijdje duren voordat hij bereid zou zijn zijn positie als enig kind van Sam en Morgan op te geven.


  Alex deed haar best aan Seth wat meer aandacht te schenken. Dat was niet zo moeilijk, want ze vond hem boeiend. Hij leek op zijn beide ouders en had de lichtbruine ogen van zijn moeder met de donkere haren van zijn vader, een combinatie die trouwens in zijn hele persoonlijkheid merkbaar was. Morgans enthousiasme voor het leven herleefde in Seth. Hij was nooit bang geweest toen hij leerde kruipen en lopen, maar had altijd alles vlug willen doen, ook al maakte hij af en toe op een pijnlijke wijze kennis met de grond en de meubelstukken. Maar hij had zijn moeders overleg en openhartigheid, stelde vaak vragen die duidelijk bewezen dat hij er lange tijd over had nagedacht en bepaalde dingen nu eens goed wilde weten.


  Een paar dagen nadat hij met de anderen op ‘Wild Swan’ was gearriveerd, onderbrak hij een leesles met Alex om een oplossing voor te stellen van iets dat hij als een probleem zag.


  ‘Oma,’ zei hij en keerde zich om op haar schoot zodat hij haar gezicht kon zien, ‘als wij naar Balamore teruggaan, kunt u dan Adam hier houden?’


  ‘Ik denk niet dat ik dat kan doen,’ antwoordde ze en dwong zich om niet te lachen. ‘Weet je, Adam is je broertje en hij hoort net zo bij papa en mama als jij.’


  Seth stak zijn onderlip opstandig naar voren. ‘Ik wil ’m niet!’ zei hij koppig. ‘Hij ruikt vies en maakt herrie.’


  Alex knuffelde hem. ‘Dat deed jij ook toen je klein was. Maar over een tijdje is hij groot en dan kun je met hem spelen. Dan heeft hij een ouder broertje nodig dat op hem past en dat ben jij dan.’ Seth dacht er even over na, maar was nog niet overtuigd. ‘Misschien wil tante Philly hem wel,’ mompelde hij, maar eindelijk kwam zijn aandacht terug bij het verhaal dat Alex voorlas en wees hij keurig de letters en woorden aan die hij kende.


  Alex hield nog meer van hem toen ze merkte dat hij geen pogingen deed de nieuwe baby kwaad te doen, al was hij niet dol van het idee alles met hem te moeten delen, en hij deed ook geen extra moeite om de aandacht te trekken door driftbuien te krijgen. Dergelijke gewelddaden lagen niet in zijn aard. Hij sloeg terug als een van zijn neefjes of nichtjes te ver ging, maar hij begon nooit. Van alle kleinkinderen was Phoebe degene die daar neiging toe had. Ze scheen zich – als middelste kind – verplicht te voelen haar terrein te verdedigen. En als Phoebe iets niet wilde, was het vrijwel onmogelijk haar over te halen het tóch te doen. Alex voorzag dat alles wat Phoebe in de toekomst zou doen, grondig gedaan zou worden en ze hoopte dat het meisje iets zou vinden dat al haar energie zou opeisen.


  Maar in deze periode maakte Alex zich ongeruster om Flora dan om een van haar kleinkinderen. Flora had Morgan en Sam heel hartelijk gelukgewenst, maar Alex had haar gezicht gezien toen ze Adam vasthield. Het verdriet was zó duidelijk te zien, dat ze ernaar verlangde de jonge vrouw te helpen. Maar ze kon niets bieden dat troost kon brengen en drong er bij Flora niet op aan over haar probleem te spreken. Dat deed ze pas toen Della bij haar kwam.


  ‘Flora vloog me voorbij, naar de kruidentuin. Ze zag me niet en huilde hard,’ vertelde Della. ‘Ik denk niet dat er iets aan te doen is, maar ik vind het vreselijk haar zo te zien. Het moet moeilijker voor haar worden met elk kind dat in de familie wordt geboren.’


  Alex zuchtte. ‘Ondanks alles wat kruiden en andere planten kunnen doen, bestaat er geen enkel drankje dat een onvruchtbare vrouw vruchtbaar kan maken. En andersom; ik ken alleen giftige drankjes die de baby in de baarmoeder soms doden, maar vaak ook de moeder.’


  Ze vond Flora in de tuin. Ze gaf geen geluid, maar de tranen rolden over haar wangen. Alex sloeg de armen om haar heen. ‘Lieverd, ik vind het zó erg. Ik wou dat ik iets voor je kon doen, maar ik zou niet weten wat.’


  Flora legde haar hoofd op de schouder van haar moeder en snikte. ‘Ik wil Caleb zo graag een kind schenken! Ik houd veel van de kinderen van hem en Penelope, heus, maar ik wil een eigen baby aan de borst voelen. God, ik vóel het gewoon als ik naar Sam en Adam kijk.’


  Ze maakte zich los en wreef woedend de tranen weg. ‘Blake wordt dit jaar achttien en zal wel gauw trouwen. John en Liza hebben beiden zelf al kinderen en ik ben dus al grootmoeder, dat wil zeggen: stiefgrootmoeder. Kunt u zich voorstellen hoe vreemd dat is? Ik misgun hen hun geluk niet, maar wil datzelfde geluk met Caleb delen.’


  ‘Het kan nóg gebeuren,’ zei Alex, weifelend tussen haar wens om Flora’s hartewens vervuld te zien en haar angst om dat risico.


  ‘Ik wéét dat het niet gebeurt,’ zei Flora. ‘Ik weet niet hóe ik het weet, maar ik weet het.’


  Alex protesteerde niet, want soms kon je niets tegen een dergelijke innerlijke zekerheid aanvoeren. ‘Heb je al eens met Caleb over je gevoelens gesproken?’ vroeg ze en verwachtte min of meer dat haar dochter zou zeggen dat haar echtgenoot als man dat toch niet zou begrijpen. Maar in plaats daarvan verzachtten Flora’s trekken zich.


  ‘We hebben erover gesproken en hij was heel eerlijk tegen me. Hij zou een kind van harte welkom heten als ik zwanger zou worden, maar hij wil zich liever niet ongerust maken over alles wat daaraan vast zit. Hij zou niet liefdevoller kunnen zijn, niet meer begrijpend dan hij al is, en ik betreur niet één dag van mijn huwelijk. Ik weet dat ik dankbaar moet zijn voor wat ik heb en ben dat ook. Maar mijn verlangen naar een kind is iets dat bijna buiten hem om gaat.’


  Afwezig trok ze een paar bladeren van een laurierstruik en rook eraan terwijl ze naar woorden zocht om haar gedachten tot uitdrukking te brengen. ‘Het lijkt alsof voor een vrouw de enige manier om zich waar te maken bestaat uit haar vermogen om kinderen te baren en er niets anders daarbij in de schaduw kan staan. Caleb is het daar niet mee eens, maar het is toch de heersende opvatting. Vaak geloof ik het zelf en heb het gevoel alsof ik nooit helemaal compleet zal zijn. Toch weet ik dat zulke gedachten verkeerd zijn. Een man wordt ook niet beoordeeld naar zijn vermogen om vader te worden, maar naar wat hij in zijn werk bereikt. En ik begin in te zien dat het voor vrouwen precies zo zou moeten zijn, maar zover komt het nooit als we niet meer rechten krijgen en meer werk buitenshuis kunnen doen. Hoe kun je een verantwoordelijk burger worden als je wettig zo weinig rechten hebt en zelfs niet mag stemmen over degenen die ons regeren? De vrouwen in onze familie zijn uitzonderingen en de mannen ook, omdat u ons allen geleerd hebt dat een vrouw net zo goed zaken kan behartigen als een man. Maar de meeste vrouwen zijn niet veel beter af dan slaven.’


  Flora’s stem bleef effen, maar er lag zó’n heftige ondertoon in dat Alex begreep dat haar dochter de kwestie van de rechten van de vrouw nauwkeurig had bestudeerd. Flora was daarin niet alleen want meer en meer vrouwen en sommige mannen, in hoofdzaak uit New England, spraken zich uit over dit onderwerp en werden daarom bespot.


  Alex bedacht hoe anders Flora nu was dan het zorgeloze meisje dat zich zo blindelings in een huwelijk met Carlton Fitzhubert had gestort.


  ‘Ik ben heel erg trots op je,’ zei ze tegen haar dochter. ‘Je school, je huwelijk met Caleb, jijzelf – het is allemaal zo waardig. Je bent een prachtvrouw geworden en ik ben het eens met alles wat je over de vrouw in het algemeen hebt gezegd. Maar ik zou je willen waarschuwen op te passen hoe je de rechten van de vrouw steunt, want je zou de reputatie van je school schade kunnen toebrengen. Het is een bittere waarheid, maar een waarheid. We leven in een land dat het kopen en verkopen van menselijke wezens toestaat, een land dat het volk van Rachel heeft gedwongen de grond te verlaten die hun wettig toebehoort. Er zijn zovelen die geen rechten hebben en ik vrees dat het lang zal duren voordat de macht rechtvaardig wordt verdeeld. Je moet niet vergeten dat wat je elke dag doet, belangrijker is. Elk kind, mannelijk of vrouwelijk, dat niet onwetend blijft, is een stem voor een toekomstige rechtvaardigheid.’


  ‘Als u ooit een andere loopbaan zoudt willen opbouwen, kunt u lezingen gaan houden om vrouwen aan te sporen trots op zichzelf te zijn,’ zei Flora glimlachend, maar meteen verstrakte haar gezicht weer. ‘Slavernij. Dat is het vuur dat ons allemaal zal vernietigen, hè? Een tijdje geleden zei Blaine tegen me dat hij blij was dat Philly en hij voorbeschikt leken te zijn om alleen dochters te krijgen. Hij voorziet een oorlog. Ik wil het niet geloven, maar het ziet ernaar uit dat de eenheid van het land steeds kwetsbaarder wordt.’


  Hoewel het een warme dag was, huiverde Alex. De voortdurende expansie naar het Westen en het toelaten van nieuwe staten brachten het probleem met zich mee de slavenstaten in evenwicht te houden met de vrije staten, om te voorkomen dat een van beide groepen de meerderheid zou gaan vormen. En het land werd steeds meer verdeeld. Er werd in de slavenstaten weinig meer gesproken over het bevrijden van slaven; de zich steeds uitbreidende katoenvelden in het nieuwe Zuidwesten vereisten grote scharen arbeiders. En terwijl de voorstanders van de afschaffing van de slavernij in de Noordelijke staten steeds meer aan kracht wonnen, hield het Zuiden zich aan de oude orde en er werden steeds openlijker beweringen gehoord dat slavernij in wezen juist was.


  ‘Veel goede mannen delen de vrees van Blaine en hebben onvermoeibaar gewerkt aan het bewaren van de vrede. God geve dat zij ermee kunnen doorgaan en slagen,’ zei Alex. ‘En dit land is nog steeds de droom van velen, anders zouden de immigranten niet bij duizenden tegelijk hierheen komen.’


  ‘Er zijn in Baltimore inderdaad straten waar ik zou kunnen zweren in Duitsland te zijn en andere die precies als in Ierland zijn,’ gaf Flora toe. ‘Vooral de Ieren zijn zo arm. Als ik aan hun lot denk, schaam ik me dat ik durf te klagen. De meesten hebben in hun eigen land al tientallen jaren armoede geleden en hoewel hun leven hier hard is, schijnen ze zich aan het geloof vast te klampen dat het wel beter zal worden.’


  ‘Misschien is elke verandering beter dan wat zij in hun eigen land hadden,’ merkte Alex op.


  Ze dacht eraan hoe anders de overtocht over de oceaan voor deze nieuwe immigranten was. Zij en haar familie waren aan boord van de kleine Paul and Sarah, die een privé-eigenaar had, beleefd behandeld, maar de mensen werden nu in de ruimen van grote stoomboten of zeilschepen gestopt zonder dat er op hun comfort of gezondheid werd gelet en onderweg stierven er velen. Vaak waren ze al verzwakt door het armelijke leven dat ze geleid hadden en de ontberingen van een dagenlang verblijf in een vochtig, stampvol en ongezond scheepsruim betekende het einde voor hen en zij zagen nooit het beloofde land.


  ‘Als ik je ooit probeer wijs te maken dat het leven in mijn jeugd moeilijker was, geloof me dan niet. Het leven is nu veel ingewikkelder.’


  ‘Misschien,’ zei Flora, ‘maar u hebt een manier om de dingen aan te pakken die ze minder ingewikkeld lijkt te maken.’ Onmiddellijk voegde ze eraan toe: ‘Zeg alstublieft niet tegen Caleb dat ik heb gehuild; hij is veel te lief.’


  Toen Alex naderhand Caleb observeerde, besefte ze dat ze hem niets hoefde te vertellen; hij begreep Flora zó goed dat hij wist wanneer ze zorgen had. Maar Caleb was een verstandig mens en drong er niet bij zijn vrouw op aan hem in vertrouwen te nemen. In plaats daarvan omringde hij haar met liefde, tot haar blauwe ogen glansden als ze naar hem keek en de schaduw van verdriet scheen te verdwijnen.


  Alex zou graag willen dat ze allen op ‘Wild Swan’ zouden kunnen blijven, maar een deel van hun leven speelde zich af in Baltimore en ze ging mee naar de tewaterlating van de Liza Gwen. Het schip was naar een andere werf gesleept om daar te worden opgetuigd en het was een prachtig gezicht toen de schoten, trossen en zeilen werden gecontroleerd.


  Alex ging met Morgan, Caleb en Rane aan boord en toen ze haar hoofd in haar nek legde om naar de masten omhoog te kijken, kreeg ze het gevoel alsof ze in een spiraal de ruimte inschoot en ze moest gauw haar blik weer omlaag richten.


  ‘Je zou er duizelig van worden,’ grinnikte Caleb naast haar en hield haar arm vast tot ze weer stevig op haar voeten stond. ‘En dan te denken dat de bemanning in de tuigage moet klimmen en uren daarboven moet doorbrengen!’ Hij huiverde. ‘Ik weet zeker dat ik zó naar beneden zou tuimelen.’


  ‘Ik niet,’ zei Alex. ‘Als ik al ooit daarboven zou aankomen, zou ik me zo stevig vasthouden dat iemand me zou moeten komen lospeuteren.’


  Ze bestudeerde eerst Rane en toen Morgan, die zich zo thuis voelden in een omgeving die haar volkomen vreemd was. Ze stonden een eindje verderop en waren elk in een gesprek met een arbeider gewikkeld, maar ze leken zo op elkaar in de manier waarop ze daar stonden, zelfs in de manier waarop ze hun hoofd hielden en hun sterke handen nadruk op de woorden legden, dat Alex overstelpt werd door een gevoel van liefde, alleen al door hen zo te zien.


  Rane voelde het geluid nog voordat hij het hoorde, een verandering in het gewapper van de schoten en de zeilen terwijl ze getest werden. Hij keek met een ruk omhoog en zag dat het rondhout viel, weliswaar gehinderd door verwarde zeilen, maar het kwam toch omlaag. Alles ging razendsnel en toch langzaam. Zelfs terwijl hij zijn mond opendeed om tegen Morgan te schreeuwen, zag hij het nutteloze daarvan in en gooide zich op zijn zoon, waardoor deze viel met de arbeider met wie hij had staan praten. Hij voelde een striemende pijn over de achterkant van zijn hoofd en zijn schouders en toen niets meer.


  Alex was al bij Rane voordat Morgan of een ander had begrepen wat er gebeurd was. Ze trok aan het rondhout dat op hem lag alsof het een levend beest was en was zich niet bewust van een gegrom diep uit haar keel. Ze had het al een eindje opgetild toen de mannen haar bereikten en haar gingen helpen. Ze gooiden het zware stuk hout opzij en stonden toen verstijfd, niet wetend wat te doen. Morgan was weer op de been en zijn gezicht weerspiegelde de doodsangst die hij voelde toen hij begon te begrijpen welk risico zijn vader voor hem op zich had genomen. Zijn enige samenhangende gedachten waren dat, als Rane nu dood was, niets ooit meer zin zou hebben.


  Alex’ hart bonsde zó luid dat ze eerst niet kon voelen of Ranes pols nog sloeg. ‘Je kúnt niet dood zijn, dat kan niet! Dat sta ik niet toe. Dat dóe ik niet!’ Ze prevelde van alles zonder te weten dat ze het deed. En toen voelde ze de hartslag in Ranes hals, oppervlakkig, maar aanwezig.


  Rane hoorde iemand kreunen, maar hield ermee op toen hij besefte dat hijzelf dat geluid maakte. Het dek onder hem was hard en hij vroeg zich af waarom hij daar met zijn gezicht bovenop lag. Toen herinnerde hij zich het rondhout dat zo dodelijk naar Morgan op weg was geweest en hij bewoog zich. De naam van zijn zoon eindigde in een scherpe kreet toen er een afschuwelijke pijnscheut door zijn schedel en rug vloog. Hij sloot zijn ogen weer en ademde oppervlakkig terwijl hij wachtte tot de pijn zou afnemen, dolblij dat hij de stem van Morgan hoorde zeggen dat híj niet gewond was.


  ‘Lieverd, probeer alsjeblieft je niet te bewegen!’ smeekte Alex. ‘Iemand is dokter Benjamin gaan halen. Ik wil zijn hulp hierbij hebben.’


  Alles werd weer donker om hem heen en hij was er dankbaar voor.


  De volgende keer dat hij bijkwam, lag hij in zijn eigen bed. Hij voelde zich vreselijk, maar hij leefde en herinnerde zich dat ook Morgan in leven was. Alex boog zich over hem heen en na enige moeite zag hij haar duidelijker. Hij haalde moeizaam adem toen hij haar gezicht bij het kaarslicht bekeek. Het zag eruit als een doodskop, zo strak was de huid over haar beenderen getrokken en de ogen lagen diep. Toen begreep hij het.


  ‘Alex, het is niet hetzelfde.’ Zijn keel was droog en het was moeilijk de woorden uit te brengen, maar hij hield vol. ‘Het is niet zoals met St. John. Ik kan alles bewegen en alles voelen. Ik weet waar ik ben en wie jij bent. En ik houd van je.’


  Ze slaagde erin hem wat water te geven voordat ze door huiveringen werd overvallen en de tranen loskwamen. ‘Je hebt onze z-z-zoon gered. Je deed het met… zonder zelfs na te denken. Maar ik dacht… O, God, Rane, ik had niet kunnen kiezen! Het was erger dan toen Sinje zo gewond raakte, veel erger. En ik kon niet kiezen tussen jou en Morgan!’


  Hoewel hij nog wat duizelig was, voelde hij hoe diep dit bij haar ging. Ze had een intens moederinstinct. Hij wist dat ze graag haar leven zou geven om een van haar kinderen te redden, maar ze wilde niet zijn leven voor hen opofferen. Haar bekentenis ontroerde hem diep.


  ‘Je hóeft niet te kiezen, schat,’ zei hij.


  Zijn stem was zó teder dat Alex nog harder begon te huilen. Ze zou de afgelopen uren nooit opnieuw willen beleven. Zij en dokter Benjamin hadden de gebroken rechterschouder verbonden, maar het hoofdletsel was een andere zaak. Dokter Benjamin had haar niet meer kunnen vertellen dan ze al wist en dat hield in dat ze Rane warm en rustig moest houden en moest wachten.


  Ze was bang geweest dat hij zijn ogen nooit meer zou opslaan en ze had visioenen gehad hem in coma te zien liggen tot hij eindelijk stierf. En de wilde gedachte was bij haar opgekomen dat zij, door het alleen maar te wensen, de tijd kon terugdraaien en alles wat er gebeurd was ongedaan kon maken – zelfs haar zoon opofferen in plaats van haar man. Was ze daartoe bereid? Die nachtmerrie was nu door Rane gelukkig verstoord.


  Ze boog zich over hem heen, kuste hem en kwam daarna weer overeind. ‘Ik weet dat je hoofd vreselijk pijn moet doen en je schouder ook, maar Morgan wil zien dat je in orde bent. Ik heb iedereen verder weggestuurd. Ze wachten beneden allemaal op een bericht.’


  Toen Rane zijn ogen weer opendeed stond Morgan naast zijn bed; hij zag er bijna even uitgeput uit als zijn moeder. Rane nam hem even op en slaagde erin te grinniken. ‘Ik heb het gevoel dat ik bij mijn eigen dodenwacht ben. Ik kan je echter zeggen dat ik niet sterf, al heb ik me weleens beter gevoeld. Je hoeft niet zo schuldig te kijken. Wat er gebeurd is, was jouw schuld niet en ik weet zeker dat jij hetzelfde had gedaan als het andersom was geweest.’


  Morgan was bang dat hij te zeer van streek zou raken en daardoor klonken zijn woorden ruwer dan hij bedoelde. ‘Ik heb altijd gedacht dat ik wist wat u voor mij en de anderen, en vooral voor moeder, betekende. Maar dat ís niet zo. Ik ben het pas na dit ongeluk te weten gekomen. Als u nu iets was overkomen, zouden we niet… .zouden we niet…’ Hij haalde diep en moeizaam adem. Toen probeerde hij het nog eens. ‘Niets zou ooit meer hetzelfde zijn geweest, maar vooral niet voor moeder. We denken allemaal dat ze zo sterk is, maar u bent een groot deel van die kracht. Wat voor risico’s u ook verder op u wilt nemen, dit mag u nooit vergeten. Wat ú overkomt, overkomt haar en ons allemaal.’


  Rane strekte zijn linkerhand uit naar zijn zoon. ‘Dank je,’ zei hij, en beiden hadden tranen in de ogen.


  Rane had geweten dat de kinderen hem aanvaardden en dat Alex van hem hield, maar hij was alleen maar zeker geweest van wat ze hem gaven – alle warmte en vreugde om tot een gezin te behoren na de wanhopige jaren met zijn eerste vrouw, Claire, en haar demonen. Wat hij voor hen betekende, drong nu pas goed tot hem door. En hoewel zijn lichaam gewond was, jubelde zijn hart.


  




  Hoofdstuk 14


   


  Voordat Rane weer bij kennis was gekomen, had Alex al een boodschap naar Nigel gestuurd en hem gevraagd te komen. Zelfs toen ze wist dat Rane wel zou genezen, deed ze geen poging Nigel ervan te weerhouden de reis te maken. Het was niet alleen vrijwel onmogelijk hem nog tijdig te bereiken, maar ze wilde ook een excuus om hem weer eens te spreken, want ze maakte zich zo vaak ongerust over hem.


  Hij kwam en zag dat zijn stiefvader nog bleek was, maar toch aan de beterende hand en vastbesloten niet als een zieke verwend te worden.


  ‘Hij is een vreselijke patiënt,’ klaagde Alex. ‘Hij beweert dat hij net zo goed staand hoofdpijn kan hebben als liggend.’


  Enigszins aarzelend vroeg Nigel of hij Rane mocht onderzoeken, alleen maar tot zijn eigen geruststelling, zei hij.


  ‘Geen zorgen. Ik ken geen beroepsjaloezie,’ verzekerde Alex hem. ‘Ik zou het fijn vinden de mening van een ander te horen.’ Nigel keek zó ernstig en bezorgd dat Rane hem zijn zin gaf en Nigel kon Alex een geruststellend verslag doen. ‘Natuurlijk probeert hij te snel te veel te doen. Hoofdletsel vergt enige tijd om te genezen en zijn schouder moet hem pijn doen, maar hij is heel gezond en zal binnen niet al te lange tijd wel weer de oude zijn.’ Alex bedacht dat Nigels kennis en zachtheid veel voor zijn patiënten moesten betekenen en ze was bijzonder trots op hem, maar het was duidelijk dat zijn persoonlijke leven moeilijk voor hem was. Het was geen kwestie dat hij moe was van de reis naar Baltimore, maar hij zag er jaren ouder uit dan vijfentwintig. Om zijn blauwgroene ogen bevonden zich donkere kringen en zijn huid, die altijd zo’n gouden glans had gehad, was grauw.


  ‘En jijzelf, dokter Carrington, hoe gaat het met jou?’ vroeg ze zacht.


  Even was het duidelijk wat het leven met Piety voor hem inhield, maar toen trok hij zijn schouders op. ‘Met mij gaat het goed. Er zijn alleen zoveel zieken die hulp en steun nodig hebben. Vooral kinderen. De honger maakt dat ze gauw ziek worden. Ik vind het moeilijk te aanvaarden dat ik zo weinig kan doen.’


  ‘Als je zó denkt, ga je wanhopen,’ wees Alex hem zacht terecht. ‘Ik weet dat het moeilijk is, maar vergeet niet hoeveel mensen je weer gezond hebt gemaakt.’ Ze streek door zijn haar en was zich niet eens bewust hoe moederlijk dat oude, vertrouwde gebaar was. ‘Er zullen er nog veel meer komen die je hulp nodig zullen hebben en zich tot geen ander kunnen wenden, en daarom moet je goed voor jezelf zorgen.’


  Ze kon het niet over haar hart verkrijgen naar Piety te informeren, want die vrouw interesseerde haar niet en Nigel wist het. Maar zijn dochter was een veilig onderwerp en zodra ze haar naam noemde, fleurde hij op.


  ‘Virginia is een fantastisch kind, al moet ik toegeven dat ik natuurlijk bevooroordeeld ben. Ze is zo intelligent, al is ze nog jong. Denk niet dat ze u vergeten is, want ik praat zo vaak met haar over u en de rest van de familie.’ Hij hoefde zijn moeder niet te zeggen hoezeer zijn vrouw die gewoonte verafschuwde. ‘Maar ik moet u waarschuwen dat zij zelf heeft besloten dat ze “Gincie” heet.’


  ‘Gincie? Wat is dat voor een naam?’


  ‘Haar eigen versie van Virginia. De hemel mag weten hoe ze daarbij is gekomen, maar ze houdt eraan vast. Als iemand haar Virginia noemt, wijst ze op zichzelf en zegt: “Ik Gincie”, heel gedecideerd. Dus is het Gincie.’


  Nigel bleef nog tot de tewaterlating van de Liza Gwen. Het was een ontroerend gezicht voor hen allemaal en ook voor de menigte die was samengestroomd om te zien hoe het schip naar buiten werd gesleept en het ruime sop koos terwijl de maatschappijvlag – een gouden valk en de letter ‘J’ op een vuurrode ondergrond – gehesen was. Sterke mannenstemmen verhieven zich om een lied te zingen en op de maat daarvan werden de diverse werkzaamheden uitgevoerd.


  Het schip bewoog zich als een grote, witte vogel en Rane mompelde: ‘Het is bijna even sierlijk als een van de zwanen van jou.’


  Hij voelde zich innerlijk verscheurd; hij was blij in leven te zijn, maar een deel van hem – ondanks zijn verzekeringen tegenover Alex – snakte ernaar met de Liza Gwen mee te zeilen. Zijn rechterarm zat nog stevig in het verband om zijn schouder het bewegen te beletten. Hij vond die beperking verschrikkelijk en begreep nu nog beter hoe St. John zich had gevoeld die zich al die jaren met één arm had moeten redden. Hij keek even naar Sam, die daar met baby Adam in haar armen stond terwijl Seth zich aan haar rokken vasthield en hij hield zich voor dat zij het moeilijker had dan hij. Morgan zou een deel van deze eerste reis meemaken en het kon niet eenvoudig zijn voor Sam te zien hoe hij op dit schip wegvoer, een schip waarin allerlei nieuwigheden waren verwerkt.


  De Liza Gwen zou niet op tijd in China aankomen om de beste theesoort te laden, maar er zouden andere, zeer acceptabele theesoorten op de markt zijn en goederen zoals zijde, vuurwerk, porselein en andere Chinese artikelen die in Amerika steeds populairder werden. Deze eerste reis moest het schip getest worden bij het ronden van Kaap de Goede Hoop aan het zuidelijkste puntje van Afrika, op weg naar China. De eerste dagen zou de Liza Gwen nog de Amerikaanse kustlijn blijven volgen om te zien of alles in orde bleef en daarvoor was Morgan dus aan boord.


  Rane maakte zich niet ongerust over zijn zoon. Hij had vertrouwen in de zeevaardigheid van het schip, al was hij wél zo bijgelovig om dat niet hardop te zeggen en daarmee het lot te tarten. Vanaf de kapitein tot aan de jongste matroos was de bemanning gekozen omdat zij ervaring had met de zeezeilvaart. Het mochten dan ruwe klanten zijn en van allerlei nationaliteiten, ze waren allen goed in hun vak. Na het ongeluk met het rondhout was alles nog enkele malen gecontroleerd, maar het hele schip bleek in orde.


  Het was een geweldig avontuur voor Morgan en plotseling was Rane in staat hem een goede vaart te wensen, zonder enig spoor van jaloezie. De hand van Alex was in zijn vrije linkerhand gekropen, warm en troostrijk, en haar vingers bogen zich om de zijne. Het herinnerde hem eraan dat de moeilijkste reis van zijn leven al achter de rug was, namelijk zijn langdurige liefde voor en eindelijk het winnen van Alex.


  ‘Waarachtig! Zelfs mijn man, de jurist, zou met dat schip willen meereizen!’ riep Philly uit. ‘Ontken het maar niet, Blaine. Ik vóel het.’ Ze voorkwam zijn protest en hij grinnikte tegen haar. ‘Jullie mannen, jullie zijn toch gek dat je maanden aan één stuk op zo’n zwalkend schip wilt zitten!’


  ‘De Liza Gwen zwalkt niet,’ protesteerde Nigel, en zijn woorden klonken zo exact als de oude, serieuze Nigel ze zou hebben gezegd, dat iedereen lachte.


  Alex probeerde Nigel over te halen om een bezoek te brengen aan ‘Wild Swan’, maar hij weigerde en zei dat hij zijn gezin en beroepsverplichtingen in Philadelphia had.


  ‘Kom dan met Kerstmis,’ drong ze aan.


  ‘Dat betekent dat ik mijn hele gezin zou meenemen.’


  ‘Ik weet het. Bidt Piety met Kerstmis nog harder?’ vroeg ze droog en wenste meteen dat ze die woorden niet gezegd had.


  Ze was opgelucht toen bleek dat Nigel zich niet beledigd voelde. ‘Piety’s gebeden zijn niet aan een seizoen gebonden; die gaan altijd door. Ik denk dat ze bang is dat God naar een ander gaat luisteren als zij niet aan één stuk door blijft bidden.’


  Nigel had nog nooit met zo’n ironie over zijn vrouw gesproken en Alex was er blij om. Misschien kon hij leren enige afstand te nemen van zijn huwelijk.


  ‘Echtscheiding is niet het einde van de wereld, al lijkt dat misschien zo,’ waagde ze te zeggen, net zoals destijds tegen Flora. Maar ze merkte meteen dat ze hiermee te ver was gegaan.


  Nigels gezicht werd onmiddellijk kil en afwerend. ‘Piety zou mij nooit mijn kind geven. Het gaat er niet om dat zíj het wenst, maar ze weet dat ík het wil hebben. En uit afgunst zou ze zorgen dat ik mijn kleine meisje nooit meer terugzie. Dat zou ik niet kunnen verdragen.’


  ‘Natuurlijk niet! Sorry, het gaat mij niet aan. Wat dom van me om me ermee te willen bemoeien!’


  Nigel kuste haar op de wang. ‘U hoeft u niet te verontschuldigen. Ik weet dat uw bezorgdheid uit liefde voortkomt.’


  Lang nadat Nigel afscheid had genomen, piekerde Alex nog over hem en ze wenste bijna dat hij niet zo’n rechtschapen mens was geworden. Het kwam bij haar op dat hij gewoon zijn dochter kon meenemen en met haar zou kunnen verdwijnen. Zijn vaardigheden als arts zouden hem overal in staat stellen zijn brood te verdienen, maar ze wist dat hij dat nooit zou doen.


  Toen ze die zomer naar het vrolijke spel van de kinderen keek die op vakantie op ‘Wild Swan’ waren, nam ze zich vast voor dat Virginia – o, nee Gincie, verbeterde ze zichzelf in gedachten – daaraan binnenkort zou meedoen.


  Zodra ze oud genoeg waren om te weten wat van hen verlangd werd, leerde Alex haar kleinkinderen – evenals ze met haar kinderen had gedaan – allerlei praktische vaardigheden. Ze was heel blij te zien dat Larissa bijzonder in kruiden en bloemen was geïnteresseerd en zich zonder merkbare inspanning herinnerde wat haar daarover was verteld. En ze was ook trots op Gweneth, die zo goed met haar jongere neefjes en nichtjes kon opschieten.


  ‘Als je een geboren moedertje wilt zien, moet je naar onze Gwenny kijken,’ zei Rane. ‘Ze houdt het hele span in toom alsof het haar totaal geen moeite kost.’


  ‘Tja, maar een geboren moeder heeft wel een geboren vader nodig,’ zei Alex plagend.


  ‘Herinner me daar nu niet aan! Het is al erg genoeg om te zien hoe ze dagelijks groeit!’ kreunde Rane.


  ‘Ja, je hebt gelijk,’ zei Alex, weer ernstig. ‘Ik geloof dat het tijd wordt dat ze in Baltimore naar school gaat. Ik moet er maar eens met Flora over gaan praten. Gwenny kan natuurlijk in ons eigen huis wonen en mevrouw Koller zou haar zeker in het oog houden. Maar ik wil er liever Flora bij betrekken. Niet dat jij geen goede vader bent,’ voegde ze er haastig aan toe. ‘Dat ben je, maar ik denk dat je beter met zoons dan met dochters kunt omspringen.’


  ‘Dat geef ik toe. Maar ik ontdek ook een zekere geraffineerdheid in je plan, waarvoor je misschien wel redenen hebt. Ik vermoed dat je Flora het gevoel wilt geven minstens één kuiken te kunnen bemoederen, zelfs al is het haar zuster.’


  Alex keek hem vragend aan. ‘Ze schelen zóveel. Denk je dat het niet zal gaan? Of ben ik te duidelijk als ik dit vraag?’


  ‘Duidelijk of niet, het zal best gaan, want Flora is dol op haar kleine zusje. En het is ook goed voor mij,’ zei hij, ‘want ik weet dat jij vaker in de stad zult zijn als Gwenny daar op school gaat.’ Alex schudde quasi-wanhopig haar hoofd. ‘Hoe kun je, na al die tijd, denken dat iemand, zelfs onze dochter, mij meer kan trekken dan jij?’


  Rane bedacht dat als het ooit zover kwam dat Alex niet meer in staat was zijn hart sneller te doen kloppen, en dat op de meest onverwachte tijden, hij zou weten als dood te zijn.


  Sam dacht eigenlijk dat ze al dood was. Ze zorgde voor haar twee zoontjes en de andere kinderen, hielp op ‘Wild Swan’ en reed naar Brookhaven om daar ook de helpende hand te bieden, want zelfs terwijl ze in Baltimore woonde, was ze nog in hoge mate bij de leiding van Brookhaven betrokken. Uiterlijk was ze rustig en vriendelijk, maar inwendig had ze een verdoofd gevoel, alsof het belangrijkste deel van haar niet meer bestond – en dat belangrijkste deel was Morgan.


  Ze had dat lege gevoel al eerder gekend als hij met een van de schepen weg was, maar nooit zo erg als nu. De Liza Gwen was iets heel anders. Morgan was vol enthousiasme over het schip geweest, al vanaf de eerste tekeningen, en het was vanzelfsprekend dat hij op de eerste reis meeging nadat Rane gewond was geraakt. Sam had geen energie verspild aan vergeefse protesten. Vanaf het begin van haar huwelijk had ze geweten dat haar grootste concurrenten voor Morgans liefde schepen en de zee waren. En dit slanke vaartuig met zijn zwarte romp en hoge, witte zeilen was de grootste rivaal die ze tot nu toe had gekend.


  Ze kon er moeilijk tegen de andere echtparen samen te zien, vooral Rane en Alex; ze begrepen elkaar zo door en door en dan leek het of Morgan nog veel verder buiten haar bereik was. Morgan was haar zwakke punt. Toen ze bereid was geweest met Justin te trouwen, was ze sterk genoeg geweest te proberen hem uit haar leven te verbannen. Maar uiteindelijk was het toch Morgan geworden en in de jaren van hun huwelijk kreeg ze het gevoel dat ze zich steeds meer in hem verloor. Dat was niet haar plan geweest. Ze had het plan gehad van hem te houden en toch een afzonderlijk en compleet leven te leiden.


  Nu leek het alsof het al anders was geworden op de dag dat ze hem voor het eerst had ontmoet, alsof hij toen al was begonnen haar in zich te absorberen. Het ging er niet om dat andere getrouwde paren datzelfde overkwam; ze zag dat het gebeurde. Maar voor hen scheen het beide kanten op te werken, de een werd een deel van de ander, en omgekeerd. Maar dat leek met haar en Morgan níet zo te gaan. Ze vroeg zich af of het een familietrek was; haar vader had de gewoonte zó totaal in zijn huwelijken op te gaan en te verdwijnen dat het moeilijk was hem als mens terug te vinden.


  Maar niets kon haar blijdschap intomen toen Morgan een paar weken na zijn vertrek op ‘Wild Swan’ terugkeerde. Hij zag er zo gebruind en fit uit en zo levendig, dat haar lichaam onmiddellijk op hem reageerde toen hij haar innig omhelsde voordat hij zijn zoons en de rest van de familie begroette.


  Zijn enthousiasme voor de Liza Gwen was onmetelijk. ‘Het lijkt bijna op vliegen; zoiets heb ik nog nooit beleefd,’ verklaarde hij. ‘De terugreis op een langzamer schip lijkt daardoor nog trager te verlopen. De Liza Gwen functioneert precies zoals wij gehoopt hadden. Natuurlijk zijn er enkele problemen, zoals we al voorzien hebben, en de zeilen moeten voortdurend in de gaten worden gehouden. Als het schip in koudere wateren komt zal het een veeleisend karwei voor de bemanning worden om daar in de masten het nodige werk te doen.’


  Al jaren lang had de werf van Jennings-Falconer rankere schepen gebouwd, maar de Liza Gwen was tot nu het schip dat de meest radicale vernieuwingen had ondergaan en Rane overstelpte Morgan met technische vragen.


  Sam keek naar de twee mannen en zorgde dat haar uitdrukking alleen maar belangstelling weergaf. Rane en Morgan leken veel op elkaar, maar er was toch één groot verschil – de dagen van Ranes zwerftochten waren voorbij.


  Als Morgan naar Sam keek, vond hij het moeilijk ergens samenhangende gedachten over te hebben, zelfs over het schip, en daarom vermeed hij het zorgvuldig haar kant op te kijken terwijl hij met zijn vader sprak. Hij had het gevoel dat zijn lichaam al jaren beroofd was van al het genot dat Sam hem kon schenken en het was ook allemaal lang geleden, want na de geboorte van Adam hadden ze nog niet samen gevrijd. Als hij af en toe steels naar Sam keek, merkte hij niet dat zij dezelfde gedachten had; ze kon heel voorzichtig zijn als ze dat wilde en hij hoopte dat achter die beleefde façade haar verlangen oplaaide.


  Plotseling wenste hij met zijn vrouw alleen te zijn en hij was dankbaar toen zijn moeder rustig opmerkte dat hij wel vermoeid zou zijn na de reis en iedereen maar vroeg naar bed moest. Ze voegde er nog aan toe dat zij zich wel over de jongetjes zou ontfermen, behalve dan wat Adams voedingen betrof waar alleen Sam voor kon zorgen.


  Morgan keek toe terwijl Sam Adam voedde en hij had zo’n behoefte aan haar dat hij het schouwspel eerder erotisch dan vertederend vond. Het mondje van zijn zoon, dat aan Sams blauwdooraderde borst zoog, maakte dat zijn eigen mond naar haar ging snakken en hij voelde dat hij stijf werd. Hij had het zó lang zonder haar moeten stellen en hield zich voor alles langzaam te doen.


  Maar toen hij haar eindelijk in zijn armen hield, verdwenen al die gedachten. De warmte van haar lichaam, haar geur, het gouden kaarslicht dat in haar ogen en haren danste – ze was in alle opzichten zo begeerlijk. Zijn bloed bonsde in zijn slapen en het enige dat hij nog wist, was dat hij haar wilde bezitten.


  Een gevaarlijk ogenblik leek het alsof Sam door zulke sterke gevoelens zodanig meegesleurd zou worden dat haar eigen verlangen naar de achtergrond werd gedrongen. Hoe durfde hij als een bronstig hert op haar af te komen; alles kwam alleen maar voort uit zijn liefde voor dat verdraaide schip! Hij had haar de hele avond nauwelijks bekeken en nu stonden zijn ogen bijna verdwaasd door de eisen van zijn lichaam.


  ‘O, God,’ kreunde hij. ‘Ik kon vanavond niet eens naar je kijken uit angst dat ik me te schande zou maken! Sam, mijn lieve Sam, ik heb je zó gemist!’ Zijn handen trokken haar peignoir weg en streelden haar lichaam terwijl hij zich boog om aan haar borsten te likken, maar dat likken en zuigen was iets heel anders dan het voeden van haar zoontje.


  Sams weerstand smolt weg, want tenslotte was het niet onpersoonlijk. Hij wilde haar hebben, niet zo maar een vrouw op wie hij zijn lusten kon botvieren. De Liza Gwen kon in dit opzicht niet met haar wedijveren. Haar lichaam gaf zich aan hem over toen ze weer inzag hoe groot haar macht over hem was.


  Ze trok zijn hoofd omhoog en kuste hem innig, onderzocht met haar tong zijn mond, smolt tegen hem aan en liet haar handen langs zijn rug omlaagglijden naar zijn billen.


  Morgan tilde haar met gemak op, legde haar op het bed en zonder het te merken, kleedde hij zich uit; hij wist alleen nog maar hoe Sam reageerde. Gewoonlijk had haar lichaam enige geduldige voorbereidingen nodig om voor hem klaar te zijn, hoe ze ook naar hem verlangde. Maar die avond drong ze erop aan dat hij bij haar binnendrong zodra hij naast haar kwam liggen en zijn enorm opgezwollen penis ontdekte dat ze warm, vochtig en open voor hem was.


  Hij verzonk in haar en wachtte even, trillend van inspanning om zich te beheersen. Maar Sam bewoog zich tegen hem aan, drong verder en haar nagels klauwden in zijn strakke zijden.


  ‘Wacht niet,’ hijgde ze. Hij liet zich op haar bevel gaan en slaakte een luide kreet van hartstocht toen zijn stoten werden opgevangen door haar spieren die hem streelden tot hun stemmen zich vermengden in een lied dat verleidelijker klonk dan welke sirene op zee ook kon voortbrengen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij versuft toen hij weer energie genoeg had om te spreken.


  ‘Ik geloof dat het vrij duidelijk is – ik heb je gemist,’ fluisterde Sam tevreden en ze lachten nu samen, ook hierin weer één, als in hun hartstocht. Maar inwendig besloot Sam dat ze ervoor zou zorgen dat geen schip, geen verre haven, niets zijn hart, ziel en lichaam ooit zou bezitten zoals zíj deed als hij haar vasthield.


  




  Hoofdstuk 15


   


  De hele zomer was het werk doorgegaan om de paarden voor de rennen in de herfst te trainen, maar alles was anders dan in het voorgaande decennium. De paniek van 1837 werd langzamerhand ook in de renwereld voelbaar.


  Na jaren van uitbreiding werden de rennen in Virginia en Maryland – een gebied dat lang bekendstond als het ‘renpaardengebied’ – weggedrukt door gebeurtenissen die veel verder naar het Zuiden en Westen plaatsvonden. Jaarlijks werden er overal minder rennen gehouden en geen gebied werd er níet door beroerd. De hoge prijzen daalden. Lange tijd waren er zoveel rennen gehouden dat er niet voldoende paarden waren om in te schrijven, maar nu was er een overschot. De bevlieging uit de jaren dertig om dure dieren te importeren, had tot veel te hoge dekgelden geleid en te dure veulens en die prijzen schoten nu omlaag.


  Vreemd genoeg was de verkoop van de paarden, waar Alex zo’n verdriet van had gehad, juist goed voor ‘Wild Swan’ geweest. De verkoop had geleid tot verspreiding van de bloedlijn, waardoor de roem van haar stallen zich verder had verbreid dan onder normale omstandigheden het geval zou zijn geweest. Meer dan eens in de afgelopen jaren had Alex ontdekt dat haar paarden tegen hun eigen bloed renden en als haar eigen dieren dan verloren, vond ze het niet erg. Hadden ze het onderspit gedolven tegen paarden die niet oorspronkelijk van ‘Wild Swan’ afkomstig waren, dan zou ze het veel erger hebben gevonden. En omdat haar paarden bekendstonden als de beste in het land, en dat al heel lang, leed haar onderneming niet zo ernstig als veel andere.


  Maar toch moesten er veranderingen en aanpassingen plaatsvinden. Hoewel Wild Swan, Oberon, Bay Swan en Fortune nog steeds tot de beste fokhengsten van Amerika behoorden, ook al omdat hun nazaten zo goed waren, toch kregen ze niet zoveel merries ter dekking aangeboden als vroeger. Glencoe, een van de Engelse hengsten die in de afgelopen tien jaar geïmporteerd waren, en andere die net zo hoog stonden aangeschreven, leden onder de gewijzigde inkomsten uit dekgeld, maar het betekende ook dat de bloedlijnen niet in evenveel paarden werden voortgezet. Sommigen keurden af wat Alex deed, namelijk een tegenwicht vinden door haar hengsten nu ook aan te bieden om halfbloed merries en volbloeden te dekken. Het resultaat van zo’n vermenging was dan geen renpaard – het stamboek van zulke hengstveulens zou niet toestaan dat ze bij de rennen werden toegelaten, al waren ze nog zo snel – maar betere rijpaarden. Nu er zoveel mensen naar het Westen trokken, was er constant een markt voor goede paarden.


  Aanvankelijk was Samson afkerig geweest van die uitbreiding, want hij was snel geïrriteerd als het om zijn dieren ging. Hij vond de paarden van ‘Wild S wan’ de beste ter wereld en hij wilde niet dat de hengsten inferieure merries dekten.


  ‘Die merries geven lelijke hoofden en slechte gewoonten door en dan krijgen mijn brave jongens de schuld,’ protesteerde hij koppig.


  ‘Jouw “brave jongens” hebben niet genoeg werk als we ze niet beschikbaar stellen voor een grotere selectie merries,’ antwoordde Alex. ‘En ze hebben zelf ook een paar slechte gewoonten die ze kunnen doorgeven.’


  Hij keek alsof ze een van zijn eigen zoons had beledigd toen ze dat zei, maar paste zich aan het nieuwe programma aan.


  ‘Wild Swan’ bracht voldoende vruchten, groenten, kweekgoed en zuivelprodukten voort om het zonder de paarden te kunnen redden, maar Alex twijfelde niet aan het belang van de volbloeden. Zij bleven het middelpunt van de droom waarvoor het land oorspronkelijk was aangekocht. En het beste wat ze deden, was nog altijd rennen.


  Ze bleef de paarden meenemen naar rennen in Maryland, Virginia, Noord- en Zuid-Carolina, maar het werd steeds moeilijker verder naar het Zuiden door te dringen. Al had Charleston nog een deel van de oude glans, New Orleans bood meer.


  In maart van het voorgaande jaar had Alex de rennen op de Metairie-renbaan bijgewoond en ze was diep onder de indruk van de inrichting van de baan zelf en van de feestelijkheden die de rennen met zich meebrachten. Er was zelfs een tribune voor dames, compleet met salon. En er waren daar nog twee banen, de Eclipse en de Louisiana, hoewel die een beetje achterbleven.


  Er school wel enige waarheid in de bewering dat de recordtijden die in New Orleans werden behaald het gevolg waren – afgezien van sommige speciale gevallen – van de handicap waarbij het gewicht afhankelijk werd gesteld van de leeftijd, te zamen met de vastgestelde geboortedatum van 1 mei. Daardoor konden paarden die in het begin van het jaar geboren waren, geclassificeerd worden alsof ze een jaar jonger waren dan in werkelijkheid het geval was.


  Maar er zat nog meer aan vast. De bijna steeds vochtige grond van dat gebied bood vrijwel volmaakte omstandigheden voor een soepele en toch stevige oppervlakte, behalve wanneer bijzonder slecht weer de grond té nat maakte.


  Het belangrijkste probleem bij het vervoeren van de paarden van ‘Wild Swan’ naar New Orleans had niets te maken met de voorschriften van de jockeyclub. De paarden stonden nu zó goed bekend dat ze overal welkom waren. En omdat ze meer glans aan de rennen gaven, werd er altijd wel een manier gevonden om de inschrijvingen van Alex te accepteren. De moeilijkheid lag in de afstand. Onder de beste omstandigheden duurde het meer dan twee weken om de paarden over water te vervoeren en omdat er tijd nodig was om de dieren te laten bijkomen, vergde een reis heen en terug naar New Orleans minimaal zes weken, die meestal uitliepen tot twee maanden.


  Lexington, Kentucky, een plaats waar de rennen ook een uitstekende reputatie hadden, ondanks de financiële moeilijkheden, was maar half zover weg als New Orleans, maar in dit geval moesten de paarden wel over land worden vervoerd. Dan moesten ze een groot deel van de afstand lopen of hier en daar aan treinen worden toevertrouwd, iets waaraan Alex nog steeds een grote hekel had. Ze vond dat er nog veel te veel ongelukken mee gebeurden en op de schepen die de Mississippi, de andere grote rivieren en de zee bevoeren, had men nogal eens met ontploffingen te maken. Ze had de paarden enkele keren met die schepen langs de kust vervoerd, maar stond er nog steeds afwijzend tegenover.


  Soms benijdde Alex Hugh Bettingdon, met wie ze regelmatig correspondeerde. Zijn stallen bleven winnaars voortbrengen voor Epsom, Newmarket, Doncaster en andere beroemde renbanen.


  Hugh hoefde zich nooit ongerust te maken of een race wel zou plaatsvinden, want het schema van de rennen werd precies uitgevoerd. En vergeleken met de afstanden in de Verenigde Staten waren de reizen in Engeland te verwaarlozen. Hugh had er allang op aangedrongen dat Alex een vertegenwoordiger zou nemen die ze kon vertrouwen en haar paarden naar de diverse rennen kon brengen. Ze wist dat dit een goed voorstel was, maar had er nog geen gevolg aan gegeven.


  De methoden van haar en Samson bij het trainen van paarden waren veel voorzichtiger en geduldiger dan elders in zwang was en ze moest er niet aan denken dat ze iemand in dienst zou nemen die de paarden zou mishandelen of te veel van de dieren zou vergen als ze buiten haar gezichtskring waren. Als dat maar éénmaal gebeurde, zou dat al te veel zijn. En ze was er ook niet gerust op hoe Samson op zo’n aanvulling van de staf zou reageren.


  Samson was de baas van de paarden. Alleen haar woord ging boven het zijne en ze kon zich de tijd niet herinneren dat ze het niet met hem eens was geweest over een trainings- of voedingsprogramma. Hij was fenomenaal in zijn vaardigheid het beste uit de dieren te halen, maar Samson was alleen op ‘Wild Swan’ zelf in veiligheid.


  Het was al langer dan tien jaar geleden dat Samson zijn eigenaar had gedood, maar het feit bleef bestaan dat zijn papieren vervalst waren. Hij was nog steeds een ontvluchte slaaf en bovendien een moordenaar en zelfs vrije zwarten werden gestolen en als slaven diep in het Zuiden verkocht. Samson zou in zo’n situatie nog veel kwetsbaarder zijn. Alex wist dat hij met haar zou zijn meegegaan naar de rennen als ze het hem in de afgelopen jaren zou hebben gevraagd, maar ze wilde hem niet aan een dergelijk gevaar blootstellen. Niets woog daartegenop. Het was al mooi dat hij op ‘Wild Swan’ was gebleven in plaats van naar Canada te gaan.


  Onder Samsons leiding was Jed Barlow tot een heel kundig man voor de paarden uitgegroeid en was de belangrijkste hulp op de renbanen. Maar hij was geen man die zich op de voorgrond drong. Hij bleef bescheiden en nam er genoegen mee onder een ander te werken. Alex wist dat hij het vreselijk zou vinden als ze hem met de paarden en zonder haar zou wegzenden en zijn zoons waren net als hij.


  Ze was eraan gewend de paarden zelf naar de renbanen te brengen en ondanks de grotere afstanden moest ze maar zien dat ze het redde.


  Toch begon ze te twijfelen toen Jed in Baltimore gewond werd. In september en begin oktober hadden ze goede resultaten geboekt in Virginia en Washington City, maar bij de rennen op de Kendall Course, midden oktober, gebeurde er iets rampzaligs. Zware regens hadden van de baan een moeras gemaakt en de drie jaar oude Swan Sprite, een dochter van Taney, met Swan als vader, liep slecht, hoewel modder haar vroeger nooit gehinderd had. Sprite, een sierlijke vos, was meestal goed van humeur, maar die dag was ze nukkig en leed aan wat de sportjournalisten zo netjes ‘vrouwenkwaaltjes’ noemden. Alex zou het meer ronduit hebben gezegd – Sprite wilde gedekt worden en niet aan een ren meedoen.


  Zelfs nadat Sprite was afgedraafd en afgekoeld, danste ze nog rond en gooide haar hoofd achterover. En toen Jed haar van de stalknecht overnam, werd ze gek, steigerde en gooide Jed tegen een hek voordat hij wist wat hem overkwam. Sprite werd onmiddellijk door anderen overmeesterd, maar Alex had alleen oog voor Jed.


  Hij had het land en verontschuldigde zich, maar hij was wel gewond. Sprite had de schouder van Jed ontwricht en toen de jongeman tegen het hek terechtkwam, had hij zijn rug vrij ernstig bezeerd. Hij bleef volhouden dat hem niets mankeerde, maar Alex was vastbesloten.


  ‘Jij rust hier een paar dagen uit en dan ga je terug naar “Wild Swan”.’ Ze weigerde naar zijn protesten te luisteren en hield vol dat twee van zijn zoons en twee hulpen meer dan genoeg assistentie voor haar waren. Maar ze wist dat dit inhield dat ze zelf meer zou moeten opletten, want deze mannen zouden niet zo gauw als Jed enig initiatief tonen. Het meest betreurde ze het feit dat ze nu minder tijd bij haar kinderen en kleinkinderen zou kunnen doorbrengen dan ze van plan was geweest.


  Ze bekende dat die avond tegen Rane. ‘Jij bent er tenminste,’ zei ze en leunde dankbaar tegen hem aan, moe na de lange dag.


  ‘Je zou de rest kunnen vergeten,’ stelde hij voor en voelde onmiddellijk hoe haar lichaam verstrakte.


  ‘O, nee. We doen tegenwoordig tóch al zo weinig mee aan rennen en mijn paarden moeten zich laten zien zolang ze dat kunnen. Hoewel, als ik beter had opgelet, zou ik Sprite vandaag voor de wedstrijd hebben kunnen terugtrekken, want ze had er haar hoofd niet bij.’


  Ik ook niet, dacht Rane, maar zei het niet hardop. Hij wist dat Alex hem niet zou weigeren als hij met haar wilde vrijen, maar hij wist ook dat ze eigenlijk alleen maar behoefte had aan steun en begrip tot ze in slaap viel.


  ‘Dat is het beste voor je, lieverd,’ mompelde hij, en voelde hoe de slaap zich ook van hem meester maakte.


  Toen Alex de volgende ochtend wakker werd, was Rane al weg naar de werf, maar de uitwerking van de morele steun die hij haar had gegeven was nog aanwezig en ze voelde zich weer tegen de dag opgewassen toen ze zich voor de renbaan aankleedde. Ze nam de tijd om met Gwenny te ontbijten voordat haar dochter naar school moest en luisterde naar Gwenny’s enthousiaste gebabbel over haar vriendinnetjes en haar lievelingsvakken. Flora kwam veel in haar verhalen voor… ‘Flora zegt’ en ‘Flora heeft me meegenomen naar…’ en Alex wist dat haar plan werkte. Gweneth genoot van het leven in Baltimore en Flora deed het prima als oudere zuster en plaatsvervangende moeder.


  Alex stond op het punt te vertrekken toen mevrouw Koller kwam zeggen dat er iemand was die haar wenste te spreken. Haar gemompel – met een zwaar Duits accent – gaf duidelijk aan wat de vrouw dacht van mensen die mevrouw Falconer kwamen lastig vallen zonder eerst een afspraak te hebben gemaakt.


  ‘Het is wel goed, Gerda,’ zei Alex kalmerend. ‘Ik heb nog wel even tijd. Heeft hij gezegd wat hij kwam doen?’


  ‘Ja, het gaat om de paarden,’ antwoordde Gerda kortaf. Ze had het nooit helemaal kunnen accepteren dat Alex haar eigen zaken had en dan nog wel renpaarden.


  Padraic Joyce was een slanke man van middelmatige lengte met donker haar en diepblauwe ogen. Alex dacht dat hij in de dertig moest zijn, maar het was moeilijk te schatten. Zijn blanke huid was verweerd en zijn gelaatsuitdrukking leek verbitterd en zijn vriendelijke houding was maar een pose. Zijn ogen bleven hard en waakzaam, ook als zijn mond glimlachte.


  En zelfs die glimlach verdween toen Alex zich voorstelde als de eigenaar van de paarden van ‘Wild Swan’. Hij keek achterdochtig rond alsof hij dacht dat mevrouw Koller hem voor de mal had gehouden door hem naar deze Engelse te brengen.


  Het was duidelijk dat hij het hinderlijk vond dat ze een Engelse was; hij was als verstijfd zodra ze haar mond opendeed.


  ‘Zijn die paarden van u?’ vroeg hij ongelovig, en aan zijn stem was duidelijk te horen dat hij uit Ierland kwam.


  ‘Inderdaad.’ Ze zei het rustig, maar haar groene ogen fonkelden ongeduldig nu na al die jaren het oude vooroordeel weer de kop opstak.


  Joyce scheen zich plotseling te herinneren dat hij een verzoek kwam doen en hij deed zijn best beleefd en onderdanig te zijn, maar aan de handen die zijn pet omklemden, was te zien hoe gespannen hij was.


  ‘Ik wil met uw paarden werken.’ Ondanks al zijn pogingen kwam het er meer uit als een eis dan als een verzoek.


  Alex trok een van haar wenkbrauwen op en nam hem koeltjes op. ‘U hebt wel een heel bijzondere manier om om werk te vragen, meneer Joyce. In een paar minuten hebt u duidelijk laten merken dat u iets hebt tegen de Engelsen en ook tegen het idee dat een vrouw renpaarden houdt. Hebt u nog meer klachten? Ik heb het druk en stond op het punt te vertrekken.’


  ‘Die trots, die koppigheid, onredelijke trots, dat wordt nog eens mijn dood!’ Het Ierse accent was nog meer uitgesproken, maar voor het eerst kon Alex verder zien dan zijn vijandigheid.


  ‘Ik heb van alles over uw paarden gehoord en ze gezien. Het zijn prachtdieren. En ik heb gehoord dat één van uw mensen gisteren gewond is geraakt. Ik ken paarden. Vooral renpaarden. Ik heb ze van kinds af aan getraind, al toen ik nog in Ierland was.’


  ‘Jed Barlow, de man die gewond is geraakt, komt binnenkort weer terug op zijn werk. En mijn hoofdtrainer is op de stoeterij. Ik zoek niet naar meer hulp bij de paarden, althans niet voor vast,’ zei Alex langzaam en vroeg zich af waarom ze zelfs maar overwoog deze moeilijke man misschien tijdelijk werk te geven.


  ‘Laat me het proberen, mevrouw Falconer. Kijk hoe ik met de dieren omga en beslis dan.’ Weer was het meer een bevel dan een verzoek, hoewel hij zijn best deed het anders te doen klinken.


  Ondanks zijn houding waren er twee dingen die voor hem pleitten, al kon hij dat onmogelijk weten. Zijn accent deed haar aan Sean O’Leary denken, de kapitein van de Silkie Wife, het schip dat Caleb uit Engeland had meegenomen en in veiligheid had gebracht. En evenals Samson was hij verschenen net op een moment dat Alex een nieuwe trainer nodig had. Het leek alsof Padraic Joyce zich op de juiste tijd was komen melden.


  Ze kreeg een gevoel dat hij de juiste man bij de paarden zou zijn toen ze hem met de dieren bezig zag. Wat ook zijn tekortkomingen waren ten opzichte van mensen, hij was fantastisch met de volbloeden. St. John had dat aangeboren gevoel gehad, Samson en zij eveneens, en nu gaf die vreemde blijk dat gevoel ook te bezitten. Er was niets dat bij de training grotere waarde had. De dieren kon om gehoorzaamheid en snelheid worden gevraagd en zouden die in grotere mate bieden als ze door iemand met dat speciale gevoel werden getraind.


  Zelfs de nukkige Sprite bedaarde onder Padraics zachte woorden en handen, en twee dagen later, op de laatste dag van de rennen, had Alex kunnen zweren dat de vijf jaar oude Swan’s Chance de ritten over vier mijl won omdat Padraic hem dat gevraagd had. Swan’s Chance liep geweldig en nam bij de eerste ronde al afstand van één tegenstander en in de tweede ronde van een andere tegenstander zodat hij de race won en de beurs van de jockeyclub ten bedrage van $ 400 in twee ronden binnenhaalde.


  De tweede race die dag was voor drie jaar oude paarden en Sprite liep alsof ze nooit ergens anders aan had gedacht, en maakte daarmee haar grillige en slechte gedrag van eerder die week weer goed.


  Nadat de rennen die dag voorbij waren, ging Alex naar Padraic toe. ‘Je bent inderdaad heel goed met paarden, net zoals je beweerde,’ zei ze ronduit tegen hem. ‘En ik wil wel dat je de staf op “Wild Swan” aanvult. Maar ik moet je vertellen dat ik al een hoofdtrainer heb, die door niemand zal worden vervangen. Je kunt het nooit verder brengen dan tweede man en je moet maar eens nadenken of je dat wilt.’ Ze voelde zich niet verplicht hem verder over Samson in te lichten, want de oude gewoonte deze man te beschermen, zat diep.


  Hoewel zijn gezicht gesloten was, wist Alex dat de man met zijn trots worstelde en de tweede viool spelen was niet gemakkelijk voor hem.


  ‘Ik neem de baan aan,’ zei hij kortaf en ze moest zich snel weer voorhouden hoe goed hij het met de paarden kon vinden, maar ze nam hem niet in dienst om zijn manieren tegenover zijn medemensen. Zijn gebrek daaraan maakte het gemakkelijker voor haar hem ronduit een vraag te stellen.


  ‘Joyce, om je manieren van omgang met de paarden zou ik vrijwel alles op het spel zetten, wat mezelf betreft, maar op “Wild Swan” wonen veel mensen en ik ben verantwoordelijk voor hun welzijn. Als je door de overheid wordt gezocht of in moeilijkheden zit, zou ik dat graag nú horen.’


  Hij keek haar lang en onderzoekend aan, alsof hij zich afvroeg hoeveel hij haar zou vertellen en toen haalde hij zijn schouders op. ‘Niemand zoekt naar Padraic Joyce. Maar ik ben een onwettig kind, met een Engelse lord als vader en een Iers dienstmeisje als moeder, een oud verhaal bij ons. Geen van beiden zaten ze op mij te wachten en als ze me nu zouden willen vinden, zouden ze uit hun graf moeten opstaan. Ik kon niet boven mijn stand trouwen en wilde dat niet beneden mijn stand doen,’ zei hij effen. Bij die woorden kreeg Alex een levendig beeld van zijn leven.


  Zijn vaders opvatting van grootmoedigheid was toe te staan dat zijn onwettige zoon leerde lezen en hoe hij met dure renpaarden moest omgaan, zodat de jongen in het paardenland Ierland een bestaan zou kunnen vinden. De edelmoedigheid van de man was niet zover gegaan dat hij hem wettig had erkend, hoewel iedereen wist dat hij de vader van het kind van Maire Joyce was. Maire was aan koorts gestorven toen haar zoon nog heel jong was – en de Engelsman had langzamerhand al zijn geld in Ierland verloren door dom en ongelukkig gegok en had op zijn beurt zulke hoge pachtsommen van zijn pachters verlangd, dat dezen op de rand van de hongerdood leefden. Ze aten het grootste deel van het jaar niet veel anders dan aardappels, want andere produkten moesten worden verkocht om de pachtsom te betalen. Er waren geruchten dat de man naar Engeland zou teruggaan, maar twee jaar geleden had hij zijn nek gebroken bij een val van zijn lievelingspaard.


  Zijn lankmoedige vrouw en wettige kinderen hadden verkocht wat er nog van de landerijen over was – ook de renpaarden – en waren naar Engeland teruggekeerd, Padraic en de anderen die op de landerijen woonden aan hun lot op de uitgeputte grond overlatend. Uiteindelijk was Padraic gevlucht voor al die afschuwelijke armoede die het vlees van de botten haalde van iedereen die hij kende en van de weinigen die hij liefhad.


  De enige keer dat zijn ogen tijdens dit grimmige verhaal oplichtten was toen hij het over de Curragh had – dat heerlijke Ierse grasland waar paarden al sedert lange tijd slank en snel werden omdat het voedsel zo goed was, maar het was een soort land dat voor de mensen niets goeds opbracht.


  ‘Is dat voldoende informatie voor u, mevrouw Falconer?’


  Ze keek hem recht aan. ‘Meer dan voldoende. Je zult het vermoedelijk niet willen geloven, maar ik begrijp je verbittering maar al te goed. Mijn eerste man, St. John Carrington, werd door zijn familie onterfd en zij hebben al het familiekapitaal verspeeld. Hij hield van hun land en hun paarden, maar het werd hem allemaal ontzegd omdat hij beneden zijn stand was getrouwd – eerst met mijn zuster en toen met mij. Ik ben een Engelse, maar vind dat soort wreedheid even erg als jij.’


  Hij glimlachte kort maar welgemeend en het veranderde zijn hele gezicht. Plotseling zag hij er jaren jonger en heel aardig uit. Alex had medelijden met hem om zijn ellende in verband met zijn afstamming.


  ‘Ik denk dat we het samen wel zullen kunnen vinden, mevrouw Falconer,’ zei hij en deze keer was de toon van zijn stem eerbiedig en hartelijk.


   


  Vanaf het moment dat Samson en Padraic aan elkaar werden voorgesteld, ging het mis. Alex had verwacht dat het stroef zou verlopen, maar het was veel erger dan ze had gedacht.


  De Ier was woedend alsof hem een dodelijke belediging was aangedaan en Samson leek uit steen gehouwen. Niet sinds ze hem voor het eerst had ontmoet, had ze het gezicht van de zwarte man zo uitdrukkingsloos gezien. Ze dacht dat hij zich zo tegenover zijn vroegere meester moest hebben voorgedaan. Het was een slavengezicht, dat niets van de innerlijke mens verraadde.


  Dat vooroordelen zo ver konden gaan, maakte diepe indruk op Alex en ze was zo boos dat het even duurde voordat ze zich voldoende had beheerst om te kunnen spreken.


  ‘Samson, je positie is niet veranderd. Jij bent de beheerder van de paarden op “Wild Swan”. Joyce, ik zou maar even goed nadenken voor je nijdig wegloopt. Als je gaat, beloof ik je dat je nooit met een van mijn paarden zult werken, zolang je leeft, en je zult het ergens anders nooit beter vinden dan hier.’ Ze haalde diep adem. ‘Jullie zijn beiden gek! Op een renbaan maakt het geen verschil of een paard een vos is, zwart, schimmel of iets anders. Het enige belangrijke is of het kan rennen. Met mensen gaat het net zo. En jullie beiden hebben meer dingen gemeen dan dat jullie verschillen. Jullie weten beiden hoe je een paard moet trainen om te rennen zonder zichzelf en zijn jockey te doden. Jullie weten beiden hoe je dat moet doen zonder de geest van het dier te breken of het bij de training te mishandelen. En het trainen van renpaarden is wat jullie beiden boven alles wensen te doen. En dat is veel belangrijker dan dat een van jullie beiden in Ierland is geboren en de andere in dit land, of dat een van jullie blank is en de ander zwart. Als je dat niet kunt inzien, is dat erg jammer.’ Ze draaide zich om en liet hen staan; beiden staarden haar na.


  De volgende dag wilde Della nauwelijks tegen haar spreken en Alex had geen geduld dat over haar kant te laten gaan. ‘Jij en Samson zijn gewoon familie voor me. Hoe waag je het te denken dat ik iets zou doen om de positie van Samson in diskrediet te brengen? Maar hij kan niet met mij de renbanen bezoeken en Jed Barlow is geen man met gezag. En, verdraaid, af en toe heb ik iemand nodig die me ontlast, al is het maar voor even.’ Tot haar grote schrik begonnen er tranen over haar wangen te rollen.


  Della’s verbolgenheid smolt weg toen ze Alex zo van streek zag. ‘Lieve hemel, het spijt me!’ verontschuldigde ze zich. ik ben in alle opzichten een praktische en logische vrouw, behalve als het om die man van me gaat. Dan heb ik geen enkele zin meer voor werkelijkheid. En al is hij nóg zo groot, ik wil hem beschermen alsof hij een kleine baby is.’


  Alex probeerde zwakjes te glimlachen. ‘Zo voel ik me ook tegenover Rane. Maar het is belangrijk voor me dat Padraic en Samson goed met elkaar samenwerken, hoe dan ook. Ze zijn beiden zo uitstekend met paarden en er bestaat nergens een beter stel trainers. Denk je dat ze het klaarspelen?’


  ‘Ik weet het niet. Op het moment draaien ze nog om elkaar heen als twee kwade honden.’ Ze zweeg even en toen ze verder ging, klonk haar stem bedroefd. ‘U had gelijk toen u zei dat ze in feite zoveel op elkaar lijken. Er is iets in Samson dat zijn broeders die slaven zijn, veracht, al houdt hij wel van hen. Ik ken dat, want het vergaat mij net zo. Ik schaam me erover, maar het gevoel bestaat. Dat gebuig en geglimlach! Zelfs al zou het vandaag nog ten einde komen, het zal meer tijd kosten dan wij allen hebben om de misselijkheid van dit geheel ongedaan te maken. Ik weet niets van die Joyce af, maar vraag me af of hij net zo tegenover zijn eigen volk staat. Iedereen weet hoe arm en onontwikkeld de meeste pas aangekomen Ierse immigranten zijn. Joyce vindt het vreselijk dat de Ieren hier niet in aanzien staan en haat hen omdat ze het slikken, terwijl hij tegelijkertijd medelijden met hen heeft. Dus zo zijn ze, die twee, beiden trots, en bang dat ze net zo zullen zijn als de rest wanneer één van hen macht over de ander zou hebben.’


  Alex wist zeker dat Della tot de kern van de zaak was doorgedrongen en de volgende dagen hield ze de twee mannen nauwlettend in het oog. En al was Padraic niet vertrokken en hadden hij en Samson elkaar niet aangevlogen, toch zag ze niet veel vooruitgang en ze bleven stug als ze bij elkaar in de buurt kwamen. Ze lieten zich alleen gaan als ze bij de paarden waren. Samson was onwillig de Ier bij de dieren in de buurt te laten en hij zou hem het liefst hebben weggestuurd, maar zelfs hij kon niet ontkennen dat Padraic een kalmerende invloed op de paarden had. En Padraic, die dezelfde bekwaamheid in de zwarte man zag, deed wat hem gezegd werd toen hij stallen moest uitmesten en hooi uitdelen. Dat waren baantjes die in andere stoeterijen door mannen met een mindere status dan hij gedaan zouden worden. Maar Padraics woede verminderde toen hij zag hoe Samson zelf met de vervelendste karweitjes hielp als er extra hulp nodig was. De les die Samson hem gaf, was duidelijk, want iedereen op ‘Wild Swan’ moest werken voor de boerderij zonder aan persoonlijke wensen te denken.


  Onder die omstandigheden vond Alex het moeilijk te besluiten de Ier mee naar de renbanen te nemen, maar ze wilde evenmin dat Jed Barlow haar zou vergezellen. Hij bewoog zich nog heel moeilijk en ze wilde niet de kans lopen dat hij zijn rug blijvend letsel toebracht. De man van Cassie, Ned, kon onder toezicht wel goed werken, maar de last van het geheel zou dan toch op haar blijven rusten. Ze werd er nog ongeduldiger door tegenover Samson en Padraic, maar er kon niets aan gedaan worden voordat ze zelf een soort wapenstilstand hadden gesloten, als ze dat ooit zouden doen.


  Ze dacht dat ze alle hoop daarop wel kon laten varen toen ze op een ochtend de stemmen van de twee mannen voor Della’s keuken hoorde. Ze hadden het over de voor- en nadelen van inteelt, maar het gesprek leek uit de hand te lopen.


  ‘Verdomde zwarte aap!’ vloekte Padraic. ‘Als je niet het risico wilt nemen om inteelt te ver door te drijven, krijg je nooit echt goede dieren.’


  ‘Stomme aardappelvreter, doe jij het maar zo en dan zul je zien dat je in de meeste gevallen onhandelbare dieren krijgt.’


  ‘Táirnge derg sa teanga, a dúirt é!’


  ‘Klets niet zo! Ik ken geen Afrikaans om je te antwoorden.’


  Alex had klaargestaan om bij de eerste belediging de deur uit te vliegen, maar Della’s hand hield haar tegen en de zwarte vrouw gaf haar een teken om te zwijgen. Alex begon te begrijpen waarom en ondanks de scheldwoorden was de toon vriendelijk.


  ‘Wat een aardappelvreter is, weet ik,’ zei Della, ‘maar ik weet niet wat die Joyce zei; dat is zeker een verwensing in het Keltisch. Ze doen het op een vreemde manier, maar het lijkt of ze elkaar beginnen te aanvaarden. Ik geloof dat u Joyce morgen wel kunt meenemen.’


  Samson, die zijn plicht nooit verzaakte, kwam haar die middag hetzelfde vertellen, ik had kunnen weten dat u nooit iemand de paarden zou laten verzorgen die niet goed was. Die Ier is bijna net zo goed als ik.’ Zijn ogen schitterden ondeugend.


  ‘Bijna. Maar niemand zal ooit éven goed zijn als jij,’ antwoordde ze flink.


  Padraic was tijdens de reis van onschatbare waarde. Hij had voldoende initiatief om Alex te ontlasten zonder haar beslissingen te bestrijden. Maar hij was niet altijd even vredelievend, zoals een van de stalknechten van een concurrerende stal ondervond. De man mopperde steeds door over de Ieren die maar kwamen en zich als konijnen vermenigvuldigden en de banen van andere mensen afpikten. Padraic liet het een tijdje over zich heen gaan; toen daagde hij de man uit het met de vuist te beslissen en gaf een fraai staaltje vechtkunst te zien.


  Toen Alex dat hoorde, was ze in de eerste plaats opgelucht dat Padraic en de andere man beiden geen zwaar letsel hadden opgelopen, hoewel de Ier er flink toegetakeld uitzag. Maar Padraic dacht blijkbaar dat ze boos zou zijn over het gevecht en woedend op hem en hij kwam vrij uitdagend naar haar toe.


  ‘U wilt me zeker zeggen dat er wel een andere manier had bestaan,’ zei hij.


  ‘Nee,’ was haar antwoord, ‘dat wilde ik níet. Je bent zelf intelligent genoeg. Als er een andere manier had bestaan, zou je die wel hebben gevonden. Maar ik wil wél graag dat dit niet de dagelijkse gang van zaken wordt.’


  ‘Die man was een Engelsman,’ merkte hij op. Hij kon nog steeds niet geloven dat zijn werkneemster het zo kalm opnam.


  Alex haalde haar schouders op. ik houd niet van alle Engelsen, Ieren of Amerikanen en haat hen evenmin. Zo begint een oorlog en daar heb ik een hekel aan.’ Opeens klonken haar eigen woorden haar zó precies in de oren alsof ze die door haar grootmoeder hoorde uiten dat ze begon te lachen. ‘Vertel me eens wat dit eigenlijk betekent?’ vroeg ze en probeerde lachend de Keltische vervloeking te herhalen die ze had gehoord. En al leek haar uitspraak nergens op, Padraic wist toch waar ze het over had.


  Zelfs zijn verweerde huid liep rood aan en hij begon te glimlachen. ‘Ik ben blij dat ik niets ergers heb gezegd. Het betekent “een rode spijker op de tong die dat zei”!’


  ‘In het Keltisch klinkt het beter,’ zei Alex ernstig, en toen barstten beiden in lachen uit.


  Padraic schudde zijn hoofd. ‘Ik heb nooit veel om m’n Ierse bloed gegeven en evenmin om het Engelse bloed in me. Maar sinds ik hierheen ben gekomen, word ik elke dag Ierser. Zelfs het Keltisch, dat ik in Ierland niet wilde spreken, heeft hier z’n nut.’


  ‘Ik weet het,’ zei Alex. ‘Ik ben nu vierentwintig jaar in dit land en dat is langer dan ik in Engeland ben geweest, maar toch noemen nog veel mensen me “de Engelse”. En mijn broer Boston, die heel Amerika is doorgetrokken en met een Cherokee is getrouwd, schreef me dat zijn oude bijnaam van “De Engelse Boston” nog steeds hier en daar wordt gebruikt. Ik heb het opgegeven dat allemaal te begrijpen. Soms voel ik me compleet Amerikaans en dan weer totaal Engels en er zijn tijden dat ik me beide voel. Ik laat het dan aan mijn kinderen en hun kinderen over zich steeds volledig Amerikaans te voelen. Als dit soort gevoelens niet door de meeste immigranten werd ervaren, zouden er geen grote gedeelten van Amerikaanse steden zijn waar slechts weinig Amerikaans Engels wordt gesproken.’


  ‘En waar de ene groep de ander niet kan lijden,’ voegde Padraic er somber aan toe.


  ‘Ook dat,’ gaf Alex toe. ‘Maar de kinderen zullen dat allemaal wel veranderen. Zij worden Amerikanen en de speciale manieren en levenswijze die hun ouders scheidden, zullen voor hen minder betekenen.’


  ‘U hebt wél veel hoop, mevrouw Falconer.’


  ‘Soms is dat de enige oplossing, Joyce.’


  Hij aarzelde even en zei toen: ‘“Padraic” of “Ier”, als u wilt. Samson noemt me “Ier” en ik heb ontdekt dat ik het niet zo erg vindt als ik dacht.’


  ‘Goed, Padraic of Ier,’ stemde Alex in, en ze begreep hoe belangrijk dat gebaar voor hem was. Het was een stap in de richting om een deel van ‘Wild Swan’ te worden en daar was ze blij om.


  Ze verloren enkele rennen; een daarvan aan een zoon van Wild Swan en een andere aan een dochter van Fortune. Padraic had hetzelfde gevoel als Alex; het bleef in de familie en zo’n verlies was dus niet zo erg. Maar geen paard kon Swan’s Chance in ritten over vier mijl benaderen. Zoals hij het deed, leek het alsof deze uithoudings- en snelheidsproef gemakkelijk was en vaak liet hij zijn tegenstanders al in de eerste of tweede rit ver achter zich, waardoor een overwinning minder inspanning vergde.


  ‘Het is gewoon demoraliserend! Zelfs al kopen we je je paarden af, dan blijf je nog winnaars produceren.’


  Alex draaide zich om. Ze had naar het afdraven van Swan’s Chance staan kijken en zag nu Allen Ralston achter haar staan. Ze begroetten elkaar hartelijk, maar ze voelde zich minder op haar gemak toen ze zag dat hij Justin Sinclair bij zich had, die op een afstandje bleef staan. Ze had hem de afgelopen jaren wel vaker ontmoet en zich altijd even ontsteld gevoeld. Het was haar schuld niet dat haar zoon het verlovingsfeest zo ruw had verstoord, maar omdat ze altijd had gewild dat Morgan en Sam zouden trouwen, voelde ze toch een zekere schuld voor Justins verdriet van toen. Ze was ervan overtuigd dat het hem diep had getroffen. Al was hij te veel man van de wereld om anderen te tonen wat hij voelde, zijn ogen lichtten toch altijd op als Sams naam werd genoemd en soms vroeg hij ronduit om nieuws, maar verhulde dan zijn verlangen om iets over haar te horen met beleefde vragen naar haar echtgenoot en familie.


  Deze keer had Justin zelf nieuws en Allen begon er rustig over. ‘Je moet Justin feliciteren. Hij is begin dit jaar met Madlen Chartier getrouwd, een heel lief meisje, en ze verwachten nu hun eerste baby.’


  Alex hoefde haar enthousiasme niet te veinzen en ze voelde al haar schuldgevoelens ten opzichte van Justin bij de woorden van Allen verdwijnen en keek Justin stralend lachend aan. ‘Je vrouw boft toch maar!’


  ‘Al is het in werkelijkheid net andersom, toch zal ik Maddy vertellen dat ik een betrouwbaar en goed getuigschrift heb gekregen, afgelegd in bijzijn van een getuige,’ antwoordde Justin, en voegde eraan toe: ‘Ze lijkt in veel opzichten veel op Samantha – zo levendig en toch flink – maar ze is geen vervangster voor Samantha. Maddy is Maddy en daarom houd ik van haar.’


  ‘Sam zal blij zijn dat te horen.’


  ‘Ongetwijfeld,’ zei hij en nam toen afscheid, zodat de beide oude vrienden ongestoord konden praten.


  Alex keek hem na. ik hoop dat mijn zoon nooit vergeet dat Sam om hem een heel bijzondere man heeft laten lopen.’


  ‘Het een heeft niets met het ander te maken,’ merkte Allen op. ‘Morgan en Sam horen bij elkaar, wat voor problemen ze in de toekomst ook nog te verwerken zullen krijgen. Iedereen die daartussen kwam, móest wel schade oplopen.’


  Alex wist dat hij evenzeer dacht aan haar en Rane als aan Morgan en Sam, en ze bedacht wat een goede vriend Allen was gebleven, zelfs nadat ze had geweigerd met hem te trouwen. Hij was met zijn vijftig jaren nog heel slank en had een groot gevoel voor humor en humaniteit. Maar ondanks al zijn goede eigenschappen had Alex nooit de minste passie voor hem gevoeld. En dat kwam niet doordat zij op enig gebied te kort schoot, maar doordat Rane al zo lang haar hele leven vulde.


  Ze praatten over van alles en nog wat, ook over de gezondheid en de resultaten van het dekken van Magic Swan.


  Magic was een onderwerp waar Alex eigenlijk niet over wilde denken, maar ze kon het tóch niet laten. Van alle paarden die ze verkocht had, miste ze Magic nog het meest. Ze wist dat hij op Windower een goed tehuis had en ondanks de moeilijkheden in de renwereld werden er nog elk jaar veel merries naar Magic gebracht. Maar ze hoorde nog steeds zijn klagend gehinnik toen hij werd weggeleid.


  Allen loofde de zeventienjarige hengst uitbundig, maar hij had een vreemd licht in zijn ogen dat Alex verontrustte.


  ‘Weet je zeker dat hij het goed maakt?’ vroeg ze bezorgd. ‘Natuurlijk,’ riep Allen uit. ik zou toch niet tegen jou durven liegen!’


  Ze moest hem geloven en hield zich voor dat de enige keer na de verkoop dat ze Magic op Windower had gezien, de hengst er prima had uitgezien. Maar het was niet gemakkelijk geweest hem te zien en weer achter te laten. Ze had kunnen zweren dat Magic zich haar herinnerde en dat zijn grote, donkere ogen verdrietig stonden toen ze wegging – een idioot idee van haar.


  ‘Ik heb goede dingen over die Ier van je gehoord,’ zei Allen en veranderde van onderwerp. ‘Zó goed dat ik misschien wel ga proberen hem van je weg te kopen. Ik vond dat ik je eerst moest waarschuwen.’


  ‘Je kunt het proberen en als je hem de baan van hoofdtrainer aanbiedt, heb je misschien succes, maar ik denk van niet.’


  ‘Wil je beweren dat je hem een positie hebt gegeven die het hem onmogelijk maakt aanbiedingen van andere stallen te overwegen?’


  Hoofden draaiden zich om toen Alex luid lachte om Allens overdreven ontsteltenis. ‘Het gaat er niet om wat ík heb gedaan; het gaat om de paarden. Hij heeft er kijk op en weet hoe goed mijn paarden zijn.’ Ze probeerde haar stem niet al te zelfvoldaan te laten klinken.


  ‘Tja, als dat zo is, zal ik mezelf maar een vergeefse poging besparen,’ zei Allen somber.


  ‘O nee, doe hem maar een aanbieding,’ zei Alex plotseling ernstig. ‘Ik kan het je zo moeilijk uitleggen. Het is een heel gecompliceerde man, trots, en toch twijfelt hij aan zichzelf. Als je het niet erg vindt, zou ik graag willen dat hij inziet dat andere stoeterijen bereid zijn hem om zijn talent te betalen.’


  Allen stak zijn armen omhoog. ‘Geen wonder dat ik jou je mensen niet kan ontfutselen! Ik kan hun goede betaling en goed onderdak bieden, maar kan hen niet bemoederen. Maar om jou ter wille te zijn, zal ik me vernederen en de Ier de eer gunnen mijn edelmoedige aanbod af te slaan.’


  ‘Je bent fantastisch,’ zei Alex, en die overdreven woorden waren echt gemeend.


  Ze vroeg Padraic niet naar het aanbod en hij begon er ook niet over, maar op de thuisreis was hij veel vrolijker en meer ontspannen dan toen ze aan de tocht waren begonnen. Hij voelde zich zelfs zó op zijn gemak dat hij Ierse balladen zong om de tijd te korten.


  Terwijl Alex luisterde naar zijn mooie tenor, die de woorden met net die ondeugende klank zong die nodig was, bedacht ze hoe jammer het was dat een begaafde man als Padraic Joyce zo verbitterd was over de onveranderlijke omstandigheden van zijn geboorte. En ze hoopte dat mettertijd ‘Wild Swan’ de duisternis uit zijn ziel zou verdrijven.


  




  Hoofdstuk 16


   


  Alex had gehoopt dat de festiviteiten rond Kerstmis vrolijk genoeg zouden zijn om tegen de aanwezigheid van Piety op te wegen. De Falconers, de Carringtons en de familie Jennings hadden reden genoeg om feest te vieren. Kinderen en kleinkinderen waren gezond, de zaken liepen goed en de Liza Gwen was uit China teruggekomen en bleek uit- en thuisreis in recordtijd te hebben afgelegd. De lading thee, zijde en andere exotische goederen die net voor Kerstmis op de markt kwamen, was onmiddellijk verkocht.


  Het huis was propvol en overal werd er druk gepraat. Er werd over gespeculeerd wat de nieuwe telegraaf van meneer Morse zou gaan betekenen en er heerste een zekere trots dat de eerste boodschap vanuit Washington, D.C., naar Baltimore was verzonden. Men sprak goedkeurend over de eerste Amerikaanse editie van De drie musketiers van Alexandre Dumas en over een tweede boek dat het vorige jaar was geschreven maar nu pas populair werd: A Christmas Carol van de Engelse schrijver Charles Dickens. Virgil wees erop dat het een wonder was dat Dickens nog in Amerika gepubliceerd werd, gezien alle boosaardige opmerkingen die hij na zijn bezoek in 1842 over Amerikanen had geschreven. Er werd gesproken over de recente verkiezing van James K. Polk en het ondertekenen die zomer van een verdrag in Kanton, waarbij de status van Amerikanen in China was vastgelegd. Ook werd er veel gepraat over alle pogingen van Engeland en de Verenigde Staten om het eens te worden over de grens tussen de Verenigde Staten en Canada zonder daar oorlog over te voeren. De verkiezingsleus van Polk was geweest ‘Vierenvijftig-veertig of vechten’, verwijzend naar de grens van Oregon en daarmee eisend dat deze op 54°40´ werd vastgesteld, hoewel de Engelsen de grens zuidelijker wilden hebben. Men was het er algemeen over eens dat, hoewel Texas onafhankelijk was, het niet zonder goedkeuring van de Mexicaanse regering geannexeerd moest worden als grondgebied van de Verenigde Staten.


  Iedereen was het daarover eens, behalve Piety. Haar kwaadaardige geest bevond zich tussen hen in en wachtte erop de harmonie en vreugde van het feest te verstoren.


  ‘Waarom zouden die onwetende papen er iets in te zeggen moeten hebben wat onze regering doet?’ snoof Piety, die al eerder ten beste had gegeven dat buitenlandse romans, nee, alle romans, slecht waren en dat handel met de heidense Chinezen alleen maar rampspoed kon brengen aan hen die zich daarmee bezighielden.


  De andere familieleden deden hun best geen nota van haar te nemen, maar dat was heel moeilijk.


  ‘Piety, een heel praktische reden om Mexico te vragen, is dat dit land er bezwaren tegen kan hebben te moeten terugvechten met geweren en kanonnen,’ wees Blaine haar redelijk terecht.


  Piety werd nog verontwaardigder. ‘Je denkt toch zeker niet dat zo’n decadent volk het tegen onze soldaten kan opnemen?’


  ‘Toch wel,’ antwoordde Blaine.


  Maar Sam kreeg er genoeg van. Al waren haar zoons nog jong, de gedachte aan oorlog bezorgde haar een steek in het hart. ‘Zeg, Piety, heb jij meegedaan aan de rellen tegen de katholieken – de papen, zoals jij hen noemt – in Philadelphia? Het moet heel moeilijk voor je zijn te weten hoeveel mensen die een ander geloof aanhangen in je eigen stad wonen.’


  Iedereen, zelfs Morgan, bevroor bij het venijn dat uit Sams stem klonk en Piety schrok net zo erg als de anderen, want ze was er duidelijk niet aan gewend dat ze met haar eigen wapens werd bevochten. Ze stond op van tafel en wachtte tot Nigel haar voorbeeld zou volgen.


  ‘Ga maar,’ zei Nigel rustig. ‘Ik kom straks wel.’ Alleen zijn ogen verraadden wat die uitdagende woorden hem kostten.


  Piety keek hem met open mond aan en schreed toen de kamer uit.


  Sam verbrak de stilte die na Piety’s vertrek bleef hangen. ‘Het spijt me voor jou, Nigel,’ mompelde ze, ‘maar verder niet. Je echtgenote is een bijzonder onaangename vrouw.’


  Nigel had daar geen antwoord op en de gesprekken werden hervat, maar waren verder nerveus en ongeïnteresseerd.


  Alex hield Nigel staande voordat hij naar de kamer ging die hij met zijn vrouw deelde.


  ‘Ik dacht dat het wel zou gaan als we met zovelen waren, maar ik had het bij het verkeerde eind. Het spijt me. Ik weet dat dit alles nog moeilijker voor je maakt, maar ik ben blij dat ik mijn kleindochter een tijdje bij me heb.’ Dat was waar, al vond ze het vreselijk te zien hoe Piety het kind opvoedde, want ze eiste een onvoorwaardelijke gehoorzaamheid die geen peuter van twee jaar kon opbrengen. Alex was vervuld met zorgen over de toekomst van haar kleindochter, maar ze stelde opgelucht vast dat het kind toch af en toe van zich afbeet. Gincie was een flink kind en vond het niet prettig zo ruw te worden onderdrukt. Erger nog was te zien hoe het mondje soms omlaag trok en de ogen bijna te groot voor het kleine gezichtje werden als ze om goedkeuring van haar moeder vroeg en die niet kreeg. En het zien van de twee levenloze marionetten die Piety van haar zoons had gemaakt, was niet erg geruststellend. Ze hielden zich op een afstand van de andere kinderen op ‘Wild Swan’ en schenen niet te weten hoe ze moesten spelen. Het enige waar ze goed in waren was samen met hun moeder hardop bidden.


  ‘Misschien lijkt het niet zo, maar ik ben toch blij dat we zijn gekomen,’ zei Nigel. ik wil dat Gincie ziet hoe een gelukkige familie eruitziet en dat ze jullie allemaal en “Wild Swan” leert kennen.’ Hij zweeg even en toen hij verder ging, klonk zijn stem zacht en vermoeid, ik vind Piety’s gedrag onplezierig en haar gebrek aan gevoel voor humor en menslievendheid heel naar. Ook ben ik het niet eens met wat zij gelooft, met haar zelfingenomenheid. Maar toch heb ik medelijden met haar. Haar ouders hebben haar opgevoed in het geloof dat God elk moment kan neerdalen om de slechten te vernietigen en slechts enkelen te redden. Het zit zó in haar vastgeroest dat ze er niet onderuit kan komen en evenmin kan inzien hoe vreselijk zo’n geloof is.’


  Alex trok zijn hoofd naar zich toe, kuste hem bijna zegenend op het voorhoofd en keek hem na toen hij wegliep. Het feit dat Nigel medelijden met Piety had, gaf zijn vrouw een afschuwelijke greep op hem en het leek heel onrechtvaardig dat Nigels tere hart zijn ondergang zou kunnen worden.


  ‘Ze is nog erger dan mijn moeder was,’ zei Alex tegen Rane toen ze die avond dicht tegen elkaar aan warm in bed lagen. ‘Ik dacht dat ik zo iets nooit van iemand zou kunnen zeggen, maar Piety is zó vastbesloten dat geen greintje plezier aan haar alles vernietigende geest ontsnapt. Mijn moeder kon tenminste nog afgeleid worden met luxe dingen waarmee ze zichzelf kon verwennen. Ik zou weleens een fles goede Franse cognac in Piety’s keel willen leeggieten of haar bedelven onder een mooi stuk fluweel alleen maar om te zien of dat haar zou veranderen.’


  Haar humor was te grimmig om erom te lachen en Rane kon – evenmin als zij – de situatie luchthartig bekijken. ‘Claire had tenminste nog een excuus, want ze was krankzinnig. Maar Piety is volkomen bij haar verstand en weet heel goed wat ze doet. Misschien gaat het wat beter nu Sam haar eens op haar plaats heeft gezet. We hebben een sterke familie. Als Piety te hard doordraaft, krijgt ze haar trekken wel thuis.’


  Het feit dat hij Claire noemde, was een aanwijzing voor zijn gevoelens over Piety’s gedrag en Alex hoopte van harte dat hij het bij het goede eind had met zijn voorspelling dat Piety nu misschien minder agressief zou zijn.


  Die hoop werd echter algauw de bodem ingeslagen. De volgende dag was Caleb het eerste slachtoffer van Piety. ‘Hoewel er in de bijbel veel precedenten voor te vinden zijn, moet het toch moeilijkheden opleveren om met een zoveel jongere vrouw getrouwd te zijn,’ merkte ze heel nonchalant op, alsof ze het over het weer had. ‘Maar ik denk dat al jouw ervaring je in staat stelt Flora te leiden.’ Caleb werd plotseling een echte Jennings, met jaren van rijkdom en sociale standing achter zich. ‘Ik leid mijn vrouw niet. Ik houd van haar en, tot mijn eeuwigdurende dankbaarheid, houdt zij ook van mij. Dat is voor ons beiden voldoende.’


  Flora beheerste zich niet zo. Ze keek alsof ze Piety graag had willen smoren, maar in plaats daarvan besloot ze haar op haar eigen terrein uit te dagen. ‘Je houdt dus van de liefdesgeschiedenissen in de bijbel? Ik dacht dat Boaz ook nogal veel ouder was dan Ruth:


   


  Het gebeurde nu te middernacht, dat de man wakker schrok


  en om zich heen greep en zie,


  daar lag een vrouw aan zijn voeteneind.


  En hij vroeg: Wie zijt gij? Zij antwoordde:


  Ik ben Ruth, uw dienstmaagd; spreid uw vleugel uit over uw dienstmaagd, want gij zijt de losser.


  Toen zeide hij: Gezegend moogt gij zijn door den Here mijn dochter,


  gij hebt met uw laatste liefdedaad de eerste nog overtroffen, doordat gij geen jonge mannen nagelopen zijt, het zij arm of rijk.’


   


  Ondanks haar woede, klonk Flora’s stem melodieus toen ze die woorden aanhaalde en nog steeds bijbelvast ging ze door: ‘Of misschien houd je meer van het Hooglied van Salomo?:


   


  Uw beide borsten zijn als tweelingjongen van gazellen,


  die te midden van de leliën weiden…


  van honingzeem druppelen uw lippen, bruid,


  honing en melk is onder uw tong; en de geur van uw klederen


  is als de geur van den Libanon…’


   


  Ze sprak de woorden zacht uit, alsof ze het alleen tegen Caleb had, maar haar helderblauwe ogen zagen dat het bloed Piety naar het hoofd steeg.


  ‘Schoonzuster, het zou verstandig van je zijn als je bedacht dat je in een leeuwekuil bent gevallen en niet onder een kudde schapen terecht bent gekomen en dat je niet Daniël bent. Het enige dat ons tegenhoudt, is onze liefde voor Nigel.’ Flora verhief haar stem nog steeds niet, maar juist omdat het zo kalm werd geuit, was het dreigement des te indrukwekkender.


  Alex was blij dat Nigel niet bij die laatste woordenwisseling aanwezig was en zij zich er niet mee bemoeid had. Flora had het zelf heel goed geklaard. Piety knipperde met haar ogen en ging even verzitten terwijl ze haar tegenstandster eens goed opnam.


  Eindelijk mompelde ze: ‘Zondaren kunnen Gods woorden verdraaien.’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Flora. ‘Jij schijnt op dat gebied de nodige ervaring te hebben.’


  Piety zweeg, niet bereid tot een verder duel met Flora’s scherpe tong.


  Caleb ving de blik van Alex op en ze deelden zwijgend hun gedachten – trots op Flora, maar ook een ongelooflijke wanhoop omdat Nigel moest leven met deze vrouw die zij allemaal niet konden uitstaan, zelfs niet voor korte tijd.


  Piety was, net als een besmettelijke ziekte, overal tegelijk. Als ze op het ene punt tot zwijgen werd gebracht, dook ze even later weer ergens anders op. Vanaf de eerste keer dat ze het opvallend Ierse accent van Padraic hoorde, oreerde ze over het gevaar dat was ontstaan door het toelaten van de Ierse katholieken tot het land. Het hielp totaal niet erop te wijzen dat wat Padraic ook geloofde, hij geen punt van zijn geloof had gemaakt en het bovendien zijn eigen zaak was. Voor Piety was godsdienst de enige zaak die er bestond.


  In plaats van te tonen dat hij woedend was, reageerde Padraic op Piety’s vijandigheid door haar gevoelvolle blikken toe te werpen als hij daar de kans voor kreeg en hij vervolmaakte het beeld door heel zacht een eindeloze reeks twijfelachtige liedjes te zingen. Della, die sommige ervan kende en van andere gehoord had via Samson, kon nauwelijks haar lachen bedwingen toen ze het aan Alex vertelde.


  ‘Ik heb nooit geweten dat er zoveel schuine liedjes bestaan!’ Ze veegde zich de tranen uit de ogen van het lachen.


  Maar Piety zelf was niet amusant. Omdat ze in alle opzichten door de volwassenen op ‘Wild Swan’ werd gedwarsboomd, liet ze haar kwaadaardigheid op de kinderen los, vermaande haar zoons en dochter aldoor om rechtop te gaan zitten, hun handen te wassen, stil te zijn en uitte allerlei andere bevelen, waarvan de meeste onnodig, want de kinderen waren in haar aanwezigheid meestal al onderworpen en bang voor de snelle klappen die ze op handen en billen uitdeelde. Nigel deed zijn best tussenbeide te komen, maar hij kon zijn vrouw niet elk ogenblik van de dag in de gaten houden.


  Alex was niet verbaasd over haar eigen beheersing, want ze wist heel goed dat ze inwendig steeds woedender werd en mocht dat niet tonen. Ze kon echter geen middenweg bedenken. Ze had een grote afkeer van de vrouw en kon zich voorstellen dat ze haar handen om de hals van de vrouw zou sluiten en haar niet zou loslaten voordat haar hart niet meer zou kloppen.


  Ze was hierin niet alleen en wist dat haar dochters en schoondochters tot hetzelfde in staat waren. En Philly voegde er nog aan toe: ik zou haar voor geen geld ter wereld even met mijn dochters alleen laten.’ Alex merkte dat de kleinkinderen Jennings ook bij Piety uit de buurt werden gehouden en hun ouders hen goed in de gaten hielden.


  Ondanks al hun pogingen om Piety in te tomen, was ze er tegen de avond voor Kerstmis volledig in geslaagd de rust te verstoren waarmee allen het feest hadden willen vieren. Iedereen was op zijn hoede en vroeg zich af wat Piety nu weer zou doen, maar tegelijkertijd probeerden ze van dit gezellige familiefeest te genieten.


  Hoewel de kinderen de meeste maaltijden afzonderlijk kregen opgediend, waren op kerstavond alle generaties bijeen. De tafel was uitgebreid door schragen neer te zetten waar planken overheen waren gelegd en dat alles was met wit linnen bedekt om die ruwe uitbreiding niet te veel te doen opvallen. Alastair Cameron was ook aanwezig, evenals Mavis en Timothy, hoewel de laatsten zich aan hun ouderwetse opvattingen hielden en niet bij de familie aan tafel wilden zitten. Zij gaven er de voorkeur aan bij Della en de andere bedienden in de keuken te eten.


  ‘Virginia, veeg je mond af!’ Piety’s stem snerpte door al het gebabbel heen.


  Gincie zat op een speciale stoel, van de soort die Samson vol liefde in de loop van de jaren had gemaakt zodat de kleintjes bij gelegenheid met de volwassenen aan tafel konden zitten. Het meisje had zich best vermaakt tot haar moeder het opmerkte. Haar blondbruine krullen dansten om haar gezichtje en een veeg ingemaakte bessen versierde haar kin. Op het bevel van haar moeder wendde het kind haar hoofd om en keek naar haar moeder, van wie ze door een van haar stiefbroertjes was gescheiden. Toen keek ze naar het stuk brood met jam dat ze nog in haar hand hield. Ze was duidelijk verbaasd en wist niet hoe ze haar mond moest afvegen terwijl ze nog aan het eten was. Toen besloot ze dat ze maar het beste eerst die lekkere boterham kon opeten en propte die in haar mond.


  Zonder te aarzelen, reikte Piety langs haar zoon heen en gaf Gincie een klap op haar mond, waardoor het kind begon te sputteren en zich verslikte en de tranen sprongen haar in de ogen.


  Het leek of de hel nu losbrak. Nigel, die verderop aan tafel zat, schoot overeind, maar Alex was nog eerder bij Gincie. Ze tilde het kind op uit haar stoel en hield haar dicht tegen zich aan terwijl ze het op de rug klopte en wat water te drinken gaf om het brood te kunnen doorslikken. De andere kinderen slaakten geschrokken kreetjes. Zelfs Horace Whittleby, die zelden zijn emoties toonde, keek dodelijk geschrokken door dat nonchalante heftige gebaar van Piety.


  ‘God nog aan toe, nu is het genoeg!’ brulde Rane en iedereen zweeg onmiddellijk. Met de sierlijkheid van een dier dat zich op zijn prooi werpt, torende hij boven Piety uit, die haar hals moest uitrekken om zijn gezicht te zien. ‘Zolang je hier bent, raak je je eigen kinderen noch die van anderen meer aan. Anderen die daartoe beter geschikt zijn dan jij zullen voor hen zorgen. En je houdt verder je giftige tong stil. Ik wens geen feeksachtige woorden meer te horen! En je verlaat “Wild Swan” pas als Nigel dat wenst; hij viert bij ons Kerstmis. En als je het waagt me ongehoorzaam te zijn, zal ik je een pak slaag met de zweep geven dat je zal heugen. En niemand van de hier aanwezigen zal een hand uitsteken om je te helpen.’


  Hij trilde van woede en Alex begreep dat hij niet eerder was opgetreden omdat hij – evenals zij – bang was dat hij Piety iets zou aandoen. Het leek of hij er volkomen toe in staat was haar nu, in ieders bijzijn, te vermoorden.


  Blijkbaar was Piety onder de indruk en ze keek doodsbang. Met moeite maakte ze haar blik los van die van Rane en keek als om hulp zoekend rond, maar die was er niet en zelfs haar zoontjes staarden vastbesloten op hun bord. Ze boog haar hoofd en zat doodstil totdat Rane bij haar wegging. Toen rende ze de kamer uit en haar stoel viel achter haar op de grond.


  Blaine liep naar Nigel en legde troostend een hand op zijn arm. ‘Jij zult nog wel een glas wijn lusten. Moeder zorgt wel voor Gincie.’


  Nigel knikte versuft, maar voordat hij het glas van Blaine aannam, ging hij naar Rane. ‘Dank u, vader,’ zei hij.


  Rane, die jarenlang onder de excessen van Claire had geleden, begreep de hel van Nigels leven maar al te goed en ook die vernederingen in het openbaar. En hij voelde zich hulpeloos, want hij kon alleen maar zijn liefde aanbieden, maar kon niet zo gauw de juiste woorden vinden. Hij greep Nigel even bij de schouder vast en liet de warmte van dat gebaar zijn genegenheid overbrengen.


  Alex was zich maar nauwelijks bewust van wat er allemaal om haar heen gebeurde, want al haar energie was erop geconcentreerd om Gincie gerust te stellen. ‘Er is niets aan de hand, alles komt terecht. Je hebt niets slechts gedaan en ik houd heel veel van je.


  Kom maar, schatje, kom maar.’ Ze hield het trillende kind op schoot en streelde haar door de haren en over de rug.


  Na een tijdje draaide het kind zich om op de schoot van Alex en keek haar aan. ‘Ik Gincie,’ zei ze, nog als reactie op het feit dat haar moeder haar Virginia had genoemd, maar haar onderlip trilde. Haar gezicht was nat van de tranen en zat vol jam, maar ze was zó vastbesloten dat Alex een steek in het hart kreeg. Ze wilde dit kind bij zich houden, koesteren, haar behoeden tegen de wreedheid van haar moeder. En om dat te bereiken, besloot ze dat ze zelfs de aanwezigheid van Piety op ‘Wild Swan’ zou accepteren.


  Niemand gunde het Piety dat zij met haar giftige uitspraken de stemming zou bederven en Kerstmis werd verder gevierd met het uitwisselen van geschenken en het zingen van kerstliederen. Alex was blij dat Nigel beneden bleef in plaats van naar zijn vrouw te gaan en hij demonstreerde vooral zijn liefde voor zijn dochtertje, dat, doodmoe van alle emoties, nog voor de avond voorbij was in zijn armen in slaap viel.


  Rane gaf Alex een stuk glanzende roomkleurige zijde, geborduurd met een regenboog en exotische vogels en vlinders. Ze was verrukt van dat cadeau en liet haar vingers over het prachtige, ingewikkelde handwerk glijden.


  ‘Denk je dat dit alles is wat ik voor je heb?’ vroeg Rane, en er schitterde een merkwaardig licht in zijn ogen.


  Alex keek hem verbaasd aan. ‘Dit is een cadeau voor een keizerin. Je bent altijd zo royaal voor me!’ Ze raakte de ketting van gouden zwanen om haar hals aan. ‘Dit heeft hij me gegeven toen hij nog maar net de kinderschoenen ontgroeid was en ik nog een héél, héél groen jong meisje was.’


  Rane schudde even zijn hoofd om een eind te maken aan de illusie dat ze alleen waren, terwijl ze in werkelijkheid door vrienden en familie omringd waren. ‘Je behekst me,’ mompelde hij. ‘Maar ik heb nog wat eigen magie voor je. Ga eens mee.’ Hij stak zijn hand uit en zij greep die vast.


  Even bleef hij in de gang staan om haar een warme mantel tegen de koude van de winternacht om te slaan en toen leidde hij haar naar de hengstenstal. Ze ging gewillig mee, maar had geen idee wat hij haar wilde laten zien. Haar verwarring nam nog toe toen ze daar Samson en Padraic aantrof, die met lantaarns op hen stonden te wachten. Beide mannen zagen er bijzonder blij uit.


  Een sierlijk zwart hoofd en dito hals strekte zich over de staldeur uit en de hengst hinnikte zacht ter begroeting.


  ‘Vrolijk Kerstmis, schat,’ zei Rane.


  Alex bleef staan en kon haar ogen niet geloven. Toen riep ze uit: ‘Magic?’ alsof ze dacht dat hij voor haar ogen in het niets zou verdwijnen.


  Magic Swan blies zachtjes, strekte zijn nek nog verder uit en bewees dat hij het werkelijk was.


  Alex sloeg haar armen om zijn hals en wreef haar wang tegen de zachte vacht. ‘Magic, schat van me, je bent weer thuis!’


  Zes jaar geleden had ze hem verkocht en zelfs in haar wildste dromen had ze nooit verondersteld dat ze hem ooit zou terugkrijgen. Ze zou Allen Ralston nooit hebben durven vragen haar Magic terug te verkopen, want hij had haar geholpen en daarvoor had ze hem beloond, en wat haar betrof, was de zaak daarmee af. Nu begreep ze waarom Allen zo vreemd had gedaan toen ze over de volbloed hadden gesproken. Het moest moeilijk voor hem zijn geweest het geheim te bewaren.


  Ze liet Magic in de steek om Rane te omhelzen en nam geen nota van de beide andere mannen, die ongemerkt wegslopen. Ze hadden alles gezien dat ze wilden zien toen ze het geluk van Alex uit haar ogen hadden kunnen aflezen.


  ‘Hoe heb je Allen zover gekregen? Hoe heb je hieraan gedacht? O, wat een heerlijk cadeau. Wat…’


  ‘Eén vraag tegelijk, en eerst dit,’ protesteerde Rane lachend en kuste haar.


  ‘Weet je, Allen Ralston is een heel aardige kerel, al heb ik dat niet altijd willen toegeven omdat hij het waagde op jou verliefd te worden. Al had hij Magic heel eerlijk gekocht, toch voelde hij zich nooit erg voldaan over die transactie, want hij weet hoeveel dat paard voor je betekende. Hij wist ook dat hij je nooit zou kunnen overtuigen de hengst zelf weer terug te kopen. Ik geloof dat hij zich opgelucht voelde toen ik aanbood Magic te kopen. En kijk niet zo bezorgd; hij heeft er een flinke winst op gemaakt,’ bekende Rane spijtig.


  Alex keek hem door een floers van tranen heen aan. Ze had Magic niet nodig voor de fokkerij, want gezien de verminderde vraag waren er voldoende goede fokhengsten op ‘Wild Swan’ om alle merries te dekken die werden aangevoerd en dat wist Rane ook heel goed. Maar hij had ook geweten hoe dol ze op de hengst was en dat ze zoveel herinneringen aan het dier had. En Rane had het zo geregeld dat alle partijen nu voldaan waren. Allen had zes jaar fokgeld voor hem kunnen innen en zijn stal had een nog betere naam gekregen door de aanwezigheid van Magic en nu had hij ook bij de terugkoop nog winst op zijn investering gemaakt.


  ‘Ik houd zoveel van je!’ kon ze eindelijk met onvaste stem uitbrengen. Ze dacht aan de kerstcadeaus die ze hem had gegeven: boeken, een nieuw pak, dat ze op maat voor hem in Baltimore had laten maken, een mooi stel gereedschap – het had allemaal zo goed geleken, maar viel in het niet tegenover zijn gift in de vorm van Magic. ‘Ik heb jou zo weinig gegeven,’ mompelde ze.


  ‘Kinderen, kleinkinderen, het gevoel tot een familie te behoren, de redding van de werf, en bovenal jezelf, om nog niet te spreken over een fantastisch stel kerstcadeaus! “Zo weinig”? Dat vind ik niet.’ Hij schudde haar even door elkaar en kuste haar weer.


  Pas toen dacht ze eraan hem te vragen hoe hij erin geslaagd was Magic de stal in te krijgen zonder dat zij het had gemerkt.


  Hij grinnikte. ‘Waarom denk je dat Della en de anderen je vandaag aldoor in huis hebben beziggehouden? Je houdt de paarden zó goed in het oog dat het een moeilijke operatie was, zelfs voor een oude vrijhandelaar.’


  Ze ontdekte dat de meeste familieleden en bedienden op ‘Wild Swan’ van het geheim hadden geweten. Alleen de kleinste kinderen wisten niets, omdat zij het hadden kunnen verraden. En Piety was eveneens overal buiten gelaten.


  De verrukking van Alex om de terugkomst van Magic hielp goed om de stemming weer te verbeteren en er werd gedaan of Piety niets had gedaan om de avond te bederven, maar Alex en Rane konden nauwelijks wachten tot iedereen naar bed was gegaan. Het huis was propvol, maar in hun slaapkamer waren ze samen en ze hadden elk hun eigen plannen om de ander te bedanken. Met een zucht van opluchting deden ze de deur dicht en sloten de wereld buiten.


  Nadat ze haar kleren had uitgetrokken, drapeerde ze de geborduurde lap zijde om zich heen en liet die zo aan Rane zien. Ze bewoog zich sierlijk totdat hij haar uit de plooien pelde en mompelde: ‘Ik houd meer van de zijde van je huid dan van die Chinese zijde.’


  ‘Jij voelt eerder aan als satijn, ruwe satijn,’ antwoordde ze en raakte zijn beschaduwde wang aan. Ze liet haar handen zakken tot aan de gladde huid van zijn billen. ‘Maar hier ben je van zijde.’ Haar hand ging verder naar de verwarde haardos op zijn borst. ‘En hier fluweel.’


  De Chinese zijde bleef in een kleurige hoop op de grond liggen toen Rane Alex op bed trok en ze genoten van elkaar alsof het voor de eerste en de laatste keer was. Aldoor opnieuw brachten ze elkaar vlak bij het hoogtepunt, maar trokken zich dan weer terug om het genot te verlengen – tot ze niet meer konden.


  Rane tilde Alex boven op zich en genoot van de uitgelatenheid waarmee ze hem bereed tot het laatste ogenblik waarop hij hen beiden van houding liet veranderen, zodat zij onder lag en de lange spiraal van het voorspel in een stroom van sterren uiteenspatte.


  Ze sliepen nog niet, maar raakten elkaar sloom aan toen de bel begon te luiden.


  Eerst begreep Alex niet wat ze hoorde en toen kon ze het niet geloven. Afgezien van een paar slagen als ondeugende kinderen eraan zaten, had de bel nooit geluid zolang ze op ‘Wild Swan’ woonden. De kinderen hadden algauw geleerd dat de bel geen speelgoed was en ze die onder geen voorwaarde mochten aanraken. Maar nu klonken de zware tonen in volle ernst en dat kon alleen maar een ramp betekenen – brand.


  Ze tuimelden het bed uit en trokken in recordtijd hun kleren aan, zonder eraan te denken wat ze pakten en in het hele huis werd er met deuren gesmeten toen iedereen de kamers uit kwam.


  Hoewel er geen vlammen te zien waren of rook te ruiken, was het toch onmogelijk te zeggen of de brand in huis woedde. Pas toen ze buiten kwamen, zagen ze dat er alarm geluid was voor de hengstenstal.


  De opbouw daar was van baksteen, maar de boxen, het dak en de steunpalen waren van hout en bovendien was er altijd brandbaar hooi en stro aanwezig.


  Het leek een tafereel uit de hel. Er werd al een emmerbrigade gevormd, maar de brand woedde al even en de gloed ervan verlichtte de nachtelijke hemel. Het geschreeuw van de doodsbange dieren verscheurde de lucht.


  Samson, Jed Barlow en Padraic, gehuld in natte paardedekens, trotseerden het vuur om de paarden naar buiten te leiden.


  Rane raadde de bedoeling van Alex voordat ze zich nog van hem kon losmaken. ‘Nee!’ schreeuwde hij, ‘laat dat aan ons over!’


  ‘Het zijn míjn paarden!’ gilde ze. ‘Ze kennen me!’ En ze rukte zich van hem los.


  Er was echter geen tijd voor redetwisten en Rane volgde haar.


  Het leek of alle volwassenen en de oudere kinderen bezig waren met pogingen de vlammen de baas te worden. Maar de hengsten die gewoonlijk zo rustig waren, waren nu doodsbang en omdat ze zo sterk en gespierd waren, was er meer dan één man nodig om elk paard te helpen.


  Rane en Alex kregen Magic naar buiten. Ze blinddoekten hem en vochten met zijn tegenstrevende lijf om hem weg te krijgen terwijl de hitte van de vlammen hen tegemoet sloeg. Pas buiten zag Alex dat ook Morgan met Magic had geholpen.


  Ze keek angstig in het rond en zag dat de mannen Fortune en Oberon naar buiten hadden gekregen, maar er was geen spoor van Bay Swan, Swan’s Chance of Wild Swan. De reddingsploegen gingen de hel weer in en Bay Swan werd ongedeerd gered. Maar toen ze de laatste twee hengsten wegtrokken, liet het geluk hen in de steek. De dakspanten begonnen het te begeven en er regende een stortvloed van brandend hout op hen neer. Swan’s Chance kreeg een balk tegen de zijkant van zijn hoofd, steigerde en gooide Rane, Morgan en Alex op de grond. Ze stonden meteen weer op en merkten niet eens dat hun haren en huid verschroeid waren, maar ze vochten met het stampende paard totdat ze het weer vast hadden en ermee de stal konden uit rennen.


  De afschuw van de volgende ogenblikken zou Alex tot haar dood toe bijblijven. Gillend van pijn vloog Wild Swan de stal uit. Zijn vacht brandde en degenen die hem wilden helpen, stonden machteloos tegenover zijn krankzinnige ren. De hengst was gek van pijn en angst, gooide alle mensen om die hem in de weg stonden en liep ten slotte tegen de omheining op, waar hij bleef staan en toen neerstortte.


  Alex wist dat het te laat was voordat ze bij hem was en water en dekens over hem heen kon gooien. ‘Haal een revolver! Laat iemand een revolver halen!’ gilde ze. En zonder nota te nemen van de stank van brandend haar en vlees, gleed ze naast het dier op de grond en nam zijn hoofd in haar armen.


  Wild Swan verzette zich niet. Hij was dodelijk gewond en lag daar terwijl zijn ademhaling moeizaam ging, want zijn longen vulden zich met vocht.


  ‘Lieverd, lieverd toch! Het komt wel goed. Je kunt gaan slapen; je kunt nu gaan slapen.’ De tranen biggelden over haar wangen.


  Toen Rane probeerde haar op te tillen, hield ze Swan nog even vast maar maakte zich daarna los. Een schot klonk door de stille donkerte van de kerstmorgen.


  Er ging een gejammer op bij de zwarte bedienden, maar algauw stemden de blanken ermee in en vooral de hoge stem van Padraic was boven alles uit te horen. Er klonk woede en verdriet in door. Het was alsof er een mens dood was, een eerbetoon aan de hengst die zo belangrijk voor de stoeterij en zo’n prachtig dier was geweest.


  Rane zag dat Alex bijna in shocktoestand was, hoewel haar tranen nu opgedroogd waren en haar ogen vreemd glinsterden. Maar toen hij haar met zachte woorden naar huis wilde leiden, weigerde ze. ‘Pas als alle brandwonden zijn verzorgd,’ zei ze, en het feit dat dokter Cameron en Nigel al druk bezig waren met de behandeling van de gewonden leidde haar niet af.


  Ze sprak met iedereen en bedankte hen voor de dappere strijd tegen de vlammen. Alsof ze overal buiten stond, nam ze de uitdrukking van de gezichten goed in zich op, van de huilende vrouwen en ook van de mannen, onder wie sommigen waren die ook tranen in hun ogen hadden. Philly leek klein zoals ze daar tegen Blaine aan stond en ook Sam klemde zich aan Morgan vast, alsof ze bang was dat de brand hem alsnog zou kunnen opeisen. Mavis en Tim leken plotseling veel ouder en gerimpeld. De wrede dood van het paard dat met hen de oceaan was overgestoken, had een speciale betekenis voor hen. De Barlows stonden in een groepje bij elkaar, en Samson had zijn arm om Della heen geslagen; zijn gezicht was een masker van ellende om het lijden van Swan, die hij zo lang verzorgd had. Nigels gezicht stond vermoeid en berustend, alsof hij eraan gewend was overal lijden te zien. Flora, Caleb, Virgil Winslow en Horace Whittleby stonden bij elkaar en Horace schudde zijn hoofd alsof hij het tafereel voor hem niet kon geloven. Cassie en Polly hadden de kinderen onder hun hoede genomen, die allen door het lawaai wakker waren geworden en Alex hoorde hoe ze kalmerend tegen de jeugd spraken. Haar blik viel op Piety en ze zag dat de vrouw er even versuft uitzag als alle anderen. Blijkbaar was haar afkeer van renpaarden en gokken niet voldoende geweest om haar tegen de realiteit van de brand en de gevolgen daarvan te beschermen. Iedereen was diep onder de indruk van de brand.


  Alex, Nigel en Alastair behandelden de dieren en de mensen en probeerden dankbaar te zijn dat er geen verdere slachtoffers waren gevallen. Geen van de mensen was ernstig gewond, maar Swan’s Chance had een lelijke wond over zijn rechteroog, waar de balk hem had getroffen. Het was te vroeg om het met zekerheid te kunnen zeggen, maar Alex vreesde dat hij het gezichtsvermogen in dat oog zou kwijtraken, als dat niet reeds gebeurd was.


  Er had gelukkig geen wind gestaan die het vuur aanwakkerde en de temperatuur was niet laag genoeg geweest om de aanvoer van water te verhinderen. De hengstenstal was het enige verlies. Te midden van de nog overeind staande bakstenen klonk nog geknetter en gesis en kleine vlammetjes werden gedoofd zodra ze hun kop opstaken.


  Als er wind zou zijn geweest of als het gevroren zou hebben, zouden de verliezen aanzienlijk groter zijn geweest. Dat probeerde Alex zich voor te houden terwijl ze van de een naar de ander liep. En toen kwam de vreselijke maar voor de hand liggende gedachte bij haar op. Hoe was de brand ontstaan? Iedereen op ‘Wild Swan’ was heel voorzichtig met elke vuurhaard in en bij de stallen, want allen kenden de gevaren van broeiend hooi en mest en van droog hout. Ze dacht aan de lantaarns van Samson en Padraic, die ze in hun handen hadden gehad toen ze met Rane naar Magic was gaan kijken. Ze herinnerde zich dat de lantaarns er nog waren geweest, opgehangen aan speciale haken, en de mannen waren al weg toen zij en Rane de stal hadden verlaten. Maar ze kende Samson en ze wist hoe precies hij was. Ze kon niet geloven dat hij de stal niet nog eens gecontroleerd had nadat zij en Rane waren weggegaan, vooral omdat hij even opgewonden was als zij over de terugkeer van Magic. En die lantaarns waren altijd beveiligd en konden geen kwaad.


  In het eerste ochtendlicht zag ze de uitdrukking op Padraics gezicht en ze schrok. Hij stond een eindje opzij van de ruïne van de stal te kijken en zijn gelaatsuitdrukking was heel vreemd.


  Wat wist ze eigenlijk van hem af? Ze had gedacht dat ze zijn verborgen woede en verdriet kende, maar misschien was dat niet zo. Misschien had hij een vernielzuchtige trek, die maakte dat hij uithaalde naar hen die meer bezaten dan hij. En misschien was hij nog steeds nijdig met zijn ondergeschikte baan als tweede trainer of was het een manier om zich op Samson te wreken, omdat die zo van de paarden hield.


  Toen wilde ze niet verder denken. Wat er ook aan de hand was, de man hield van de paarden en zorgde vol overgave voor de dieren. Geen enkele ruzie zou oorzaak ervan kunnen zijn dat hij er zijn geliefde paarden aan zou willen opofferen.


  Ze ging naar hem toe en zag dat hij een hand met een lelijke brandwond tegen zich aandrukte waarvoor hij nog geen hulp had gevraagd.


  ‘Laat me je handen verzorgen,’ zei ze. ‘Brandwonden zijn zo gauw geïnfecteerd.’ Zo voorzichtig ze kon, waste ze zijn handen, deed er zalf op en verbond ze luchtig. Ondanks haar voorzichtigheid wist ze dat ze hem vreselijke pijn bezorgde, maar het leek of hij niets merkte. Zijn gezicht bleef strak staan en zijn ogen gloeiden koortsachtig, alsof de vlammen van die nacht er nog steeds in weerkaatst werden.


  ‘Je moet proberen niet te werken tot je handen helemaal beter zijn. Samson heeft een brandwond aan zijn arm, maar zijn handen zijn in orde en die van Jed en van de meeste anderen ook. Zij kunnen het werk doen voor degenen onder jullie die wonden aan de handen hebben.’


  Hij keek haar plotseling recht aan. Na een onderzoekende blik zei hij: ‘Ik weet niet waarom u mij zou geloven tegenover een uit uw midden, maar die brand was geen ongeluk. Het was dat kreng dat met uw jongste zoon is getrouwd. Ik geef niet zo om Kerstmis, veel te veel herinneringen. Ik was buiten en zag haar. Ze had een lamp in haar hand, een uit het huis, denk ik. Ik weet zeker dat zij het was. Ik volgde haar naar het huis en vroeg me af wat ze wilde. Ik had haar niet uit een van de stallen zien komen, maar toen ze voorzichtig naar het huis terugging, keek ik in de stal en zag toen de brand. Ik luidde de bel, maar het was al te laat. Te laat voor die prachtige hengst. Het was beter geweest als die heks zelf was verbrand.’


  Ze twijfelde geen moment aan zijn verhaal. Ze las de waarheid in zijn ogen en voelde zijn woede om hetgeen Piety had gedaan.


  Haar woede was zó groot dat ze op haar voeten stond te zwaaien en voor haar ogen zag ze weer Piety, die een eindje verwijderd had gestaan van degenen die de brand bestreden, Piety met een versufte uitdrukking op haar gezicht. Piety had de brand aangestoken, maar was zich niet bewust geweest hoe rampzalig die zou kunnen zijn. Het enige dat ze had geweten, was dat het een manier was om ‘Wild Swan’ in het hart te treffen, waar zij om haar gedrag was bestraft.


  Padraic greep haar vast bij de arm, bang dat ze zou flauwvallen, ik wil haar voor u vermoorden. Ze verdient het niet verder te leven!’ zei hij.


  ‘Inderdaad. Maar ze is evenmin jouw leven of dat van mij waard.’ Ze had zich hersteld en had een vast doel voor ogen.


  Padraic kon maar net weerstand bieden aan de ingeving weg te hollen voor de woeste blik in haar ogen.


  ‘Ik wil niet dat je aan iemand anders vertelt wat je gezien hebt, maar je moet het opschrijven, precies zoals je het je herinnert. Ik wil er zeker van zijn dat ik op je kan rekenen, dat je erop zweert. Wil je dat?’


  Hij knikte, al begreep hij het niet.


  ‘Als mijn man of Samson het te weten komt voordat Piety is vertrokken, sta ik er niet voor in wat ze haar zullen aandoen. Ik wil mijn kleindochtertje hebben en chantage is niet geschikt om te bewerken dat ik haar van Piety afneem. Laat Piety zich maar afvragen wie haar gezien heeft, welke man of vrouw, en of het een van de familie of de bedienden is geweest. Laat haar maar goed begrijpen dat ze elk moment van brandstichting kan worden beschuldigd.’


  ‘En uw zoon?’ vroeg Padraic zacht. Hij had gezien hoe de man zijn dochtertje aanbad en had medelijden met hem omdat hij zo’n feeks van een vrouw had.


  ‘Wat je niet kunt beschermen, kun je niet houden. Mijn zoon kan niet voldoende bij zijn dochtertje blijven om haar tegen haar moeder te beschermen. Hij heeft zijn rechten als vader voor het kind verspeeld.’ Haar stem klonk onverzoenlijk.


  Ze zorgde ervoor met iedereen te praten, de een na de ander, voordat ze een gesprek met Piety begon waardoor de vrouw niet zou kunnen nagaan dat de Ier getuige van haar daad was geweest. De hele tijd hield ze Piety in de gaten en merkte dat ze nergens hulp aanbood, maar het hele tafereel gretig in zich opnam en steeds meer zelfvoldaanheid begon te vertonen. Als ze al enig berouw had gehad, dan was dat nu wel verdwenen.


  De zon ging op en wierp een winters licht op de nog smeulende stal, op het levenloze karkas van Swan en op de koude, met roet besmeurde gezichten van de mensen.


  Alex liep met vaste tred op Piety toe en niets op haar gezicht verried haar innerlijke woede.


  ‘Een leven voor een leven. Dat is wat ik wil. Gincie is de prijs voor mijn zwijgen.’ Met opzet gebruikte ze de naam die het meisje zichzelf had gegeven. ‘Brandstichting is wettelijk strafbaar. Ik heb een getuige van je geniepige misdaad. Een betrouwbare getuige. Ik zal je niet vertellen of het een hij of een zij is, maar de getuige wil zweren dat jij de dader was. Je hebt geen keus. Mijn zwijgen en het zwijgen van de getuige die je gezien heeft, voor Gincie – of ik klaag je aan.’


  ‘Dat durft u niet. Het schandaal…’ In haar schrik over de beschuldiging ontkende Piety niet onmiddellijk dat zij de brand had aangestoken. Ze zag haar fout in, maar het was al te laat en haar pogingen waren verder nutteloos. ‘Ik heb het niet gedaan… u kunt niets bewijzen…’


  ‘Je hebt het wél gedaan en ik kan het bewijzen,’ hield Alex onverbiddelijk vol. ‘Verknoei mijn en jouw tijd niet door te liegen. En denk nooit dat het idee van een schandaal mij zou beletten je aan te klagen. Mijn familie en ik hebben al heel wat schandalen meegemaakt en zijn erdoorheen gekomen. Nog een schandaal is niet erg.’


  Piety’s ogen vlogen over de scène voor haar, naar alles, behalve naar het gezicht van haar schoonmoeder. Maar desondanks werd haar blik daarheen teruggetrokken. ‘Waarom? Waarom klaagt u me niet aan? Op die manier zoudt u Virginia ook kunnen krijgen.’


  ‘Omdat Gincie eens meer over haar moeder zal willen weten en ik wil niet gedwongen worden haar te moeten vertellen dat haar moeder wegens brandstichting veroordeeld is. Als er geen andere weg voor me openstaat, zal ik het wél doen, maar ik doe het liever niet. Als je voor het gerecht komt, zullen de kranten er vol van staan en iemand zal het ooit aan Gincie vertellen.’ Alex liet de waarheid tot Piety doordringen en kon bijna de gedachten van de vrouw lezen – de openbare vernedering om terecht te staan. ‘Velen denken net als ik dat gokken zonde is,’ merkte Piety zwakjes op.


  ‘Maar nog veel meer mensen houden van paarden en paardenrennen, net als ik,’ antwoordde Alex. ‘En ze zullen jou, net als ik, als een moordenares beschouwen. Wild Swan was in zijn tijd een van de beste renpaarden en hij heeft veel mooie paarden verwekt. Hij was pas vierentwintig jaar en goed gezond en zou in de komende jaren nog veel meer kampioenen hebben kunnen verwekken. In plaats daarvan heb jij hem tot een vreselijke dood veroordeeld, omdat je een wrede, slechte vrouw bent.’ Haar stem trilde slechts even en ze probeerde het verdriet om Swan nog te verdringen. ‘Je bent wreed tegen je kinderen, tegen je man en tegen allen om je heen en dat is gemakkelijk genoeg te bewijzen. Er zou zelfs besloten kunnen worden je in een gekkenhuis op te sluiten.’ Ze had de voldoening Piety steeds angstiger te zien worden.


  ‘Nigel? Hoe staat het met hem?’ De woorden waren nauwelijks hoorbaar.


  ‘Ik zal hem niet vertellen wat je gedaan hebt,’ zei Alex, ‘hoewel ik je niet kan beloven dat hij het niet zal raden. Hij zal het erg vinden Gincie niet bij zich te hebben, maar hij weet in elk geval dat ze nu tegen jou beschermd wordt. Hij kan zijn dochter zo vaak bezoeken als hij wil, maar jij mag hier nooit meer terugkomen. Je zult een document tekenen dat dit alles wettig maakt. Dokter Cameron zal als getuige tekenen. Kies, Piety, kies nu, of ik zal jou als de schuldige aanwijzen en dan moet er maar van komen wat niet vermeden kan worden.’


  De angst van Piety was nu volkomen, maar haar listige aard was nu ook gewekt en Alex nam dat met afschuw waar.


  Piety wilde haar dochter alleen hebben als wapen tegen haar man en zijn familie, maar nu werd dat wapen haar uit handen geslagen door wat ze gedaan had. Persoonlijk was het ergste dat haar kon overkomen als ze het kind opgaf dat ze van een last bevrijd was. Bevrijd van dat kleine meisje met de groene ogen dat zoveel leek op de vrouw die haar nu beschuldigde. En Nigel zou er verdriet om hebben. De zwakke Nigel, die toch nog de kracht had om de banden met deze zondige familie aan te houden, de familie die zich zo boven haar verheven voelde. Zelfs als zijn dochter haar niet meer aan hem verbond, twijfelde zij eraan of hij van haar zou gaan scheiden, maar ze overwoog die mogelijkheid wel. Toch was het allemaal beter dan de gevangenis of het gekkenhuis. En als hij het waagde, zou ze ervoor zorgen dat hij er een hoge prijs voor zou betalen. Ze vermoedde dat zijn moeder bereid zou zijn flink in de buidel te tasten om een echtscheidingsprocedure te vergemakkelijken. Ondanks de stalen zelfbeheersing van Alex kon Piety voelen hoe de oudere vrouw haar haatte, een haat die de hare evenaarde, en ze bedacht hoe heerlijk het zou zijn die in haar voordeel uit te buiten.


  De twee vrouwen staarden elkaar lang aan. Toen zei Piety: ‘Ik zal tekenen. Virginia is van u.’


  




  Hoofdstuk 17


   


  Alex weefde snel een web van halve leugens en halve waarheden, waarbij ze werd geholpen door de geestestoestand van de mensen om haar heen. De meesten waren nog half versuft van schrik en zij was de enige die doelbewust te werk ging.


  Rane had een brandwond op zijn onderarm. Hij deed moeite er geen nota van te nemen, maar door de pijn moest hij vaak de tanden op elkaar klemmen. En daardoor dacht hij weer aan die lelijke plek op de zachte huid van Alex’ hals, die verschrikkelijk veel pijn moest hebben veroorzaakt al scheen ze nauwelijks te weten dat die bestond. Elke keer als hij eraan dacht dat ze die brandende stal was ingegaan, draaide zijn maag zich bijna om. Maar het scheen of Alex het gevaar vergeten was waarin ze allemaal hadden verkeerd en ook niet meer dacht aan het verdriet om Wild Swan of aan Swan’s Chance, die vermoedelijk het licht in zijn rechteroog zou moeten missen.


  Toch liet Rane zich niets wijsmaken. Hij begreep dat Alex ergens mee bezig was en al haar energie daarop concentreerde en hij wist dat de verschrikkingen van de brand haar nog wel zouden opbreken. Hij wachtte en was erop voorbereid klaar te staan als ze hem nodig zou hebben. Maar toen ze hem vertelde dat Gincie nog een tijdje bij hen zou blijven nadat haar ouders naar Philadelphia waren teruggekeerd, was hij volledig verrast.


  ‘Natuurlijk ben ik blij, maar ik begrijp het niet! Hoe heb je die feeks zover gekregen dat ze daarin heeft toegestemd?’


  ‘Piety houdt niet écht van haar dochtertje.’


  ‘Nee, maar ze kent jouw gevoelens voor het kind en die zijn op zichzelf al reden genoeg voor haar om Gincie niet bij je te laten, al zou het slechts voor korte tijd zijn.’


  Niet voor korte tijd, voor altijd, dacht ze, en bedacht dat Rane eigenlijk meer van haar plan af zou moeten weten. Maar dat kon niet, nóg niet. ‘Denk er maar niet over na. Wees alleen blij dat Gincie bij ons zal zijn,’ zei ze en probeerde, zonder veel succes, haar woorden niet scherp te doen klinken.


  Rane keek haar aan, maar ging er niet op door. Het was best mogelijk dat Nigel, ter wille van zijn moeder, op de een of andere manier zijn vrouw had overgehaald het kind op ‘Wild Swan’ te laten en het vooruitzicht het meisje bij zich te hebben weerhield Alex ervan te veel na te denken over de brand en de gevolgen daarvan. Ja, het was mogelijk, maar toch had hij het gevoel dat er iets belangrijks ontbrak aan het beeld en niet voor het eerst wenste hij dat ze niet zou proberen zoveel op haar eigen schouders te laden.


  In plaats van een hoofdrol te spelen, zoals Rane dacht, was Nigel in dit geval het slachtoffer.


  Alex had geëist dat Piety deed wat zij zei en had Nigel verteld dat zijn vrouw en zij besloten hadden dat het voor Gincie beter zou zijn een tijdje op ‘Wild Swan’ te blijven, omdat Piety het te zwaar vond om voor het drukke kind te zorgen, te meer omdat ze ook al haar twee zoontjes uit haar eerste huwelijk tot last had. Ze kon het niet over zich verkrijgen hem te zeggen dat die regeling blijvend was en de geschrokken en pijnlijke blik van Nigel, toen hij hoorde dat zijn dochter niet mee naar huis ging, maakte Alex bijna aan het weifelen. Maar ze vermande zich door zich voor te stellen hoe de hand van Piety Gincie hard in het gezichtje sloeg.


  Nigel wist er niets tegenin te brengen, want hij had al te vaak gezien hoe Piety optrad en ondanks zijn eigen gevoel van verlies kon hij zich goed voorstellen dat Gincie prettiger en veiliger op ‘Wild Swan’ zou kunnen opgroeien. Maar hij kon zich niet voorstellen dat zijn vrouw daarin had toegestemd. Toen hij erop aandrong meer details te horen over de manier waarop Alex Piety had overgehaald met het plan in te stemmen, kwam Alex meermalen in de verleiding hem de waarheid te vertellen. Het was de aangewezen, en blijkbaar gemakkelijke weg om een eind aan het huwelijk te maken, maar ze kon het niet over haar hart verkrijgen.


  ‘In haar diepste binnenste is Piety een moeder die het welzijn van haar kind laat voorgaan.’ Ze stikte bijna in de leugen, maar speelde het toch klaar.


  Nigel keek zijn moeder onderzoekend aan, maar Alex ontweek zijn blik niet. En ze zag het: één moment van vreselijk inzicht, dat echter meteen weer verdween. Ze vroeg zich af of hij had gemerkt dat Piety hun slaapkamer had verlaten voordat de brand begon of dat zijn gevoelens dieper verscholen zaten – de wetenschap dat alleen harde noodzaak Piety zou overreden Gincie op ‘Wild Swan’ achter te laten.


  Nigel stelde evenwel geen vragen. En twee dagen na de brand vertrok hij met zijn vrouw en zijn stiefzoontjes, maar zonder Gincie.


  ‘Gincie zal je erg missen,’ zei Alex bij het afscheid tegen Nigel. ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze je niet vergeet, maar je moet haar zo vaak mogelijk komen opzoeken.’ Ze hoopte dat hij over haar woorden zou nadenken en langzamerhand zou gaan inzien dat Gincie voor onbepaalde – en lange – tijd op ‘Wild Swan’ zou blijven en dat hij zijn leven daarbij moest aanpassen. Hij moest haar komen opzoeken – tenzij hij van Piety ging scheiden en met zijn dochtertje een nieuw leven zou beginnen.


  Er werd onmiddellijk aan de wederopbouw van de hengstenstal begonnen en iedereen had handen vol werk. Daarbij rustte op Alex de taak te zorgen dat Gincie zich zo pijnloos mogelijk aan haar nieuwe leventje zou aanpassen. Het kind was in de war en bang omdat haar ouders er niet waren, al werd ze nu aan alle kanten door liefde omringd. Het was vooral hard haar om haar ‘mama’ te horen snikken, die haar zo wreed had behandeld. Nu eens had ze gillende driftbuien en dan weer was ze stil en in zichzelf gekeerd, waarbij er korte tussenpozen waren waarin ze door zang en spel werd afgeleid. Ze klemde zich vast aan haar grootmoeder en had blijkbaar ingezien dat Alex de meest stabiele aanwezigheid in die nieuwe en onzekere wereld was.


  Nigels broers en zusters en schoonzusters waren allen opgelucht dat Gincie uit de klauwen van haar moeder was bevrijd. Als ze al nadachten over de reden van die regeling, dan hielden ze dat in elk geval voor zich. De kinderen en kleinkinderen van Caleb waren naar Baltimore teruggekeerd en Mavis en Timothy naar Annapolis, evenals dokter Cameron, maar de rest van de familie, met inbegrip van Virgil Winslow, was van plan ook oud en nieuw op ‘Wild Swan’ door te brengen en Alex was blij met die afleiding. Gweneth, die dol was op kleine kinderen, had Gincie onmiddellijk voor zich gewonnen. Al wilde Gincie die vervangster niet al te lang accepteren, toch maakte de hulp van Gwenny dat Alex ook een deel van haar tijd aan anderen kon besteden.


  Alex was dankbaar dat de drukte haar ervan weerhield te piekeren. De schrik van de brand, het gegil van Swan en de wetenschap dat Piety met opzet die ramp had veroorzaakt – dat alles waren donkere wolken ergens achter in haar brein die erop wachtten haar te overrompelen zodra ze ophield ze tegen te houden.


  Iedereen deed zijn best zich op oudejaarsavond feestelijk te voelen, maar het was op z’n mooist een rustige avond, nog vol van de gebeurtenissen van de vorige week. En de gasten van buiten – dokter Cameron en Mavis en Timothy, die uit Annapolis waren teruggekeerd – leken hetzelfde te voelen.


  Om de kinderen hadden ze het toedrinken van de appelbomen op oudejaarsavond ingesteld, een gewoonte die Alex voor het eerst had meegemaakt bij de familie van Rane in Devon. Maar op ‘Wild Swan’ namen ze de tijd iets minder nauw en ze gingen lang voor middernacht de boomgaard in.


  Ze hingen koekjes aan de bomen, goten cider rondom de stammen uit en zongen:


   


  Op je gezondheid, oude appelboom.


  Hoe je ook zult ontluiken en hoe je ook zult groeien,


  als je maar appels hebt na het bloeien.


  Hoeden vol! Petten vol!


  Grote zakken vol, en ook mijn zakken vol! Hoera!


   


  Rane hoorde de stem van Alex naast zich wegsterven. Hij keek naar haar en in het licht van de maan zag hij tranen in haar ogen. Hij hield ook Gincie vast en kon dus weinig doen, maar Alex voelde dat hij naar haar keek.


  ‘Er is niets,’ fluisterde ze, maar haar onvaste stem verraadde dat dit niet helemaal waar was.


  Oudejaarsavond was altijd een droefgeestige gebeurtenis, maar dit jaar vond Alex het bijzonder moeilijk haar emoties in bedwang te houden. Heden en verleden leken haar zó te overstelpen dat het wel kleurige stukjes leken die om elkaar heen draaiden, als in de caleidoscoop van een kind. St. John scheen zowel vlak bij en heel ver weg, evenals de gestorven kinderen. En Swan was tegelijkertijd een pasgeboren veulen vol beloften voor de rennen in zijn leven en een hoop verbrand vlees.


  Alex kneep haar nagels in haar handpalmen en deed haar uiterste best haar ronddolende gedachten weer in bedwang te krijgen. Ze slaagde erin een rustig gezicht te blijven vertonen tot er op het nieuwe jaar werd getoost en ze met Rane alleen was. En zelfs toen zou ze misschien zijn doorgegaan met haar leugen als Rane niet zo teder zou zijn geweest.


  ‘Wil je me nú vertellen wat je zo hindert?’ vroeg hij zacht terwijl hij haar in zijn armen nam. ‘Ik weet dat er iets is, afgezien van de brand. Ik ben er niet alleen om de goede dingen van het leven mee te delen, weet je. Je weet wat de woorden bij het huwelijk hierover zeggen.’


  ‘Swan,’ bracht ze uit, ‘ik kan niet geloven dat hij er echt niet meer is. Het is anders dan met Leda en Mabbie. Die waren oud en afgeleefd toen ze stierven en dat gebeurde vredig.’ De merries hadden een jaar in leeftijd gescheeld en waren ook een jaar na elkaar gestorven. Die sterfgevallen waren niet door geweld veroorzaakt en hoewel Alex bedroefd was geweest omdat ze ook Sir Arthur, het trouwe paard van St. John, op die manier had verloren, toch had ze bij beide het eind zien naderen en was erop voorbereid geweest.


  Rane hield haar stevig vast en wist dat er nog meer was.


  ‘Gincie is hier niet voor een bezoekje. Wij mogen haar grootbrengen, tenzij Nigel bij Piety weggaat. Ik heb haar geruild. Ik heb vrijheid van strafvervolging tegen haar ingeruild.’ Ze voelde hoe vreemd stil en gespannen Rane wachtte. Ze had geen keus meer wat ze hem wel en niet wilde vertellen en de woorden stroomden uit haar mond.


  ‘Piety heeft de brand gesticht. Ze deed het met opzet. Padraic heeft het gezien. Ik heb haar een document laten tekenen waarin ze ons de zorg voor Gincie toevertrouwt en heb haar laten beloven nooit meer hier te komen. Alastair weet het; hij was getuige bij het opmaken van het stuk.’


  Rane vocht tegen de blinde woede die hem zodanig vervulde dat hij het gevoel kreeg dat zijn hart zou barsten. Woede tegen Piety en tegen Alex, omdat ze had gehandeld zonder hem erin te kennen.


  Hij trok zijn arm van haar terug en zijn ogen leken wel groen glas toen hij haar woedend aanstaarde. ‘Hoe kon je dat doen zonder mij te raadplegen? Hoe kón je? Nu hebben we weer een kind, niet voor een paar weken, maar misschien totdat ze volwassen is. En je hebt een misdadigster vrijgelaten. Hoe kón je!’


  Ze staarde hem als gebiologeerd aan en zag hoe hij zich beheerste. ‘Hierom,’ fluisterde ze. ‘Omdat ik bang was dat je haar in je drift zou vermoorden. God weet dat ik haar zelf had willen vermoorden, maar ik zag een manier om iets van haar los te krijgen, iets dat ik wilde hebben – Gincie. Gincie is belangrijker dan Piety in de gevangenis te brengen. En ik wilde niet dat het kind de ellende te verwerken zou krijgen van een moeder die wegens een misdaad veroordeeld is.’


  Ze zag er zó verloren uit zoals ze daar voor hem stond, dat Rane berouw kreeg van zijn agressie. Ze had volkomen gelijk als ze dacht dat hij Piety misschien iets had aangedaan. En ook had ze volkomen gelijk om de last alleen op zich te nemen ter wille van het kind, al begreep hij haar redenering nog niet ten volle. Maar hij begreep, misschien nog beter dan zijzelf, dat een groot deel van haar motivatie voortkwam uit haar bittere ervaringen met haar eigen moeder.


  Hij opende zijn armen weer. Hij nam haar niet in zijn armen, maar vroeg zwijgend of ze uit eigen vrije wil naar hem toe wilde komen en hij zuchtte hoorbaar van opluchting toen ze zich opnieuw tegen hem aan nestelde.


  ‘Arme schat, je moet inderdaad bang voor moord zijn geweest voordat Piety de kans kreeg weg te gaan. Ik ben niet de enige die dat graag zou hebben gedaan als ik de waarheid had geweten. Het toont wel aan hoe de Ier je is toegedaan dat hij zich zó beheerst heeft. Maar hoe staat het met Nigel?’


  ‘Ik weet niet of het juist was, maar ik heb hem niets verteld. Ik wilde het wel doen, zodat hij haar de deur kon wijzen en zich van haar bevrijden, maar ik ken onze zoon té goed. Hij is een man van eer, helemaal, en schrikt niet terug voor zijn plicht. Dat is een van de redenen waarom hij zo’n goede dokter is. Ondanks alles wat ze hem heeft aangedaan, blijft Piety zijn vrouw en ze is de moeder van zijn kind en van die zielige jongetjes. Als ze zou zijn aangeklaagd, zou Nigel zich verplicht hebben gevoeld haar terzijde te staan en zich tegen ons te keren. Ik weet dat hij de schuld voor de brand en S wans dood op zich zou hebben genomen omdat hij Piety hierheen had gebracht, omdat hij niet had gezien hoever haar vernielzuchtige aard en haat gingen. En zijn hart zou te zeer verscheurd zijn en zou nooit meer hebben kunnen helen. En het ergste is dat ik denk dat hij het weet, ondanks al mijn pogingen hem tegen zichzelf te beschermen. Ik zag het heel even in zijn ogen, maar hij vroeg niets. Ik hoop dat hij, nu Gincie hier is, zal beseffen dat hij niet meer bij Piety hoeft te blijven.’ Rane voelde hoe ze over haar hele lichaam trilde voor ze verder ging. ‘Als ik het bij het verkeerde eind heb, dan heb ik alleen maar zijn verdriet vergroot door hem de vreugde over zijn dochtertje te ontnemen.’


  Rane wreef geruststellend over haar rug, net zoals hij op kerstavond Gincie had gekalmeerd. ‘Je hebt het beste gedaan waartoe je in staat was.’ Hoewel dat hij haar goed kende, was hij onder de indruk van het feit dat ze zich zo had kunnen beheersen door Nigel niet de waarheid te vertellen en zonder aan de subtiele gevolgen te denken. ‘En hoe wij beiden ook over Nigel denken, op dit moment is Gincie belangrijker, want ze is nog zo klein en kan niet voor zichzelf opkomen. Het belangrijkste was dat je haar bij haar moeder vandaan haalde, onder welk voorwendsel dan ook. Je zult zien dat ze binnenkort even vrolijk wordt als de andere kinderen.’


  Het was zijn aanvaarden van verantwoordelijkheid voor Gincie dat ten slotte de precaire zelfbeheersing van Alex brak. De paar tranen die ze tot nu toe had gestort, waren alleen maar een voorbode geweest van de stromen die nu loskwamen. Ze snikte wanhopig, niet alleen om haar eigen verdriet, maar ook om Nigel, en om Swan, die een zoveel beter einde had verdiend dan de vuurdood die hem had opgeëist.


  Rane hield haar vast tot de storm enigszins bedaarde en legde haar toen in bed. Daarna ging hij naast haar liggen en dacht aan alles wat ze hem had verteld, nog lang nadat zij uitgeput in slaap was gevallen.


  Zij had het niet vermeld, maar het kwam plotseling bij hem op dat zijn terechtwijzing van Piety voor de vrouw zeker de hoofdreden was geweest om de brand te stichten. Misschien zou ze het toch wel hebben gedaan, maar hij twijfelde eraan.


  Hij deed zijn best om haar niet te wekken toen hij Alex op haar wang kuste en zelfs in de duisternis wilde hij haar eer bewijzen voor haar edelmoedigheid.


  De schuldgevoelens omdat hij niet had begrepen waartoe Piety in staat was, zou hij alleen moeten dragen. Als hij Alex vertelde dat hij tot deze overtuiging was gekomen, zou dat haar last alleen maar zwaarder maken, want zijn lijden was haar lijden.


  Gincies aanwezigheid bracht grote veranderingen in hun leven met zich mee, want opeens hadden ze weer de rol van ouders voor een heel jong kind te vervullen. Het was een heel andere relatie dan die met hun andere kleinkinderen, die door hun ouders werden opgevoed, al genoten ze van de tijd bij hun grootouders.


  Alex wist dat ze dit seizoen niet naar de rennen zou kunnen gaan. En al reageerde Gincie steeds beter op de liefde om haar heen, toch bleef Alex nog het middelpunt van haar bestaan.


  Alex wilde de rennen niet missen en stuurde Padraic met de paarden mee. Omdat ze het volste vertrouwen in hem had, liet ze hem niet naar onbelangrijke rennen gaan om hem te testen, maar stuurde ze hem naar de Metairie Course in New Orleans voor de rennen van begin april. Het was niet alleen dat ze Padraic ertoe in staat achtte de paarden en de stalknechten onder de duim te houden, het was ook een duidelijk gebaar om de renwereld te laten weten dat ‘Wild Swan’ nog steeds kampioenen in het veld kon brengen, ondanks de recente moeilijkheden.


  Er hadden merries op de lijst gestaan van de dieren die Swan zou dekken en Alex had de eigenaren in kennis gesteld dat dit niet meer mogelijk was. Alex bood nu voor deze merries een gratis dekking door een van de andere hengsten aan – inclusief Magic – als hun eigenaren nog bereid waren de dieren naar de stoeterij te brengen. Enkelen wezen het aanbod af, maar anderen hadden het wel aangenomen, omdat ze wisten dat ‘Wild Swan’ meer dan één goede bloedlijn onder zijn hengsten had.


  De brand had niet geheim gehouden kunnen worden, zelfs als Alex het gewild had, maar dat was niet het geval. Toch was het moeilijk om niet te kunnen uitleggen dat brandstichting en niet onachtzaamheid de oorzaak ervan was geweest. Ze zou het eigenaren niet kwalijk hebben genomen als ze afkerig zouden zijn om hun kostbare merries en veulens op de stoeterij onder te brengen, iets dat nodig was als de merries daar door de hengsten gedekt moesten worden. Maar ze constateerde dankbaar dat de meeste eigenaren wisten dat hun dieren bij haar uitstekend verzorgd werden en ze gaven geen blijk aan de veiligheid te twijfelen.


  Als een laatste vertoon van moed werd Swan’s Chance met de andere paarden naar New Orleans gestuurd.


  Alex was stomverbaasd geweest toen Padraic en Samson samen bij haar waren gekomen om voor de hengst te pleiten. Ze vertelden dat ze het paard oogkleppen hadden voorgedaan en hadden ontdekt dat, nu het zicht in zijn linkeroog beperkt was tot alles wat er voor hem was, hij het gemis van het gezichtsvermogen in zijn verbrande rechteroog niet scheen te merken.


  ‘Hij is net zo snel als vroeger,’ beweerde Padraic. ‘En hij heeft het recht dat te bewijzen zolang hij nog kan rennen en winnen.’


  ‘Hij is nu aan dat blinde oog gewend,’ zei Samson, ‘en weet niet meer wat het is om met twee ogen te kijken.’


  Ze werd eerder overgehaald door de samenwerking tussen de beide mannen dan door hun aandringen dat het paard een kans moest krijgen zijn talenten te tonen. Toen gaf ze toe, op voorwaarde dat hij absoluut niet zou worden ingezet als hij ook maar enige tekenen van pijn of verwarring zou tonen.


  Er waren geen problemen door een late inschrijving, want ze had haar paarden al voor de brand opgegeven en voordat Gincie op ‘Wild Swan’ was komen wonen – in een tijd dat ze nog had gedacht de paarden zelf mee te nemen naar New Orleans.


  De Liza Gwen zou binnenkort weer vertrekken en er was een nieuw schip in aanbouw. Rane moest dus veel tijd in Baltimore doorbrengen, maar Alex bleef op haar post op ‘Wild Swan’, trad op als gastvrouw voor de bezoekende eigenaren en bereidde zich voor op de verkoop in april van eenjarige veulens.


  Die verkoop was iets dat ze de afgelopen jaren had ingesteld toen de mogelijkheden afnamen om naar rennen te gaan. Ze behield alleen de hengstveulens waarvan ze kampioensprestaties verwachtte en begon de rest te verkopen. Het was een gok, want vrij veel goede paarden vertoonden pas hun werkelijke kunnen als ze een stuk ouder waren dan één jaar. Op die manier was het goed mogelijk dat ze een toekomstige kampioen zonder meer verkocht, maar dat maakte de verkoop juist de moeite waard voor de paardenkopers die kwamen kijken en van hen waren er altijd meer dan beschikbare veulens. Bovendien wisten de kopers dat de hengstveulens die Alexandria Falconer-Carrington verkoos niet zelf te behouden vrijwel altijd beter waren dan dieren die ze elders konden kopen.


  Doordat ze in de lente thuis was, kreeg Alex een kans iets te doen behalve voor het werk op de boerderij te zorgen. Ze slaagde erin, samen met haar kinderen en hun mannen of vrouwen in Baltimore, een bijzonder verjaarsfeestje voor Rane te organiseren, een feest voor familie en vrienden. Rane had verwacht dat Alex naar de stad zou komen voor een gezellig avondje met de familie en het geweldige feest in een van de mooiste hotels van de stad was een grote verrassing voor hem.


  Caleb hield Rane tot laat op de werf vast en toen kwamen Blaine en Morgan zogenaamd nonchalant hun vader ophalen en zeiden dat zij als zoons het recht hadden hem naar een lievelingstaveerne van hen mee te nemen om daar op zijn gezondheid te drinken.


  Rane protesteerde dat Alex hem op tijd thuis verwachtte, omdat hij die avond bij het diner de eregast zou zijn.


  ‘Maakt u zich niet ongerust, vader. U weet hoe het is als Flora en de anderen moeder een tijdje niet hebben gesproken. Dan zijn er duizenden dingen te vragen en te vertellen. Ze missen u nog lang niet,’ verzekerde Blaine hem.


  Het was Morgans taak hen langs een omweg naar het hotel te brengen toen ze bij de taveerne vertrokken, die zich gelukkig dicht in de buurt van het hotel bevond. Morgan kweet zich prima van zijn taak, zocht zo maar een vreemde uit en wachtte tot de man het hotel was binnengegaan voordat hij uitriep: ‘Zeg, dat was vast George Ellingby! Wat zou hem naar Baltimore hebben gevoerd?’ Ellingby, een Newyorker, was een belangrijke investeerder in het nieuwe schip en het stond vooruit wel vast dat zijn naam Rane zou doen opkijken.


  ‘Een ogenblikje. Even kijken of hij het was,’ zei Morgan. ‘Moeder vindt het vast niet erg een extra gast te krijgen; die man is heel belangrijk voor ons.’


  En Rane werd op die manier een kamer vol mensen binnengeleid die hem allemaal kwamen feliciteren. ‘Wat zijn jullie welsprekende oplichters! Ik geloof jullie nóóit meer,’ mompelde hij tegen zijn zoons, maar hij genoot van de avond, vooral van het feit dat hij met Alex kon dansen op de muziek van het orkest dat zij had besteld.


  ‘Je bént me er een!’ fluisterde hij terwijl hij met haar rondwalste. ‘Hmm, ik weet het, en zo knap! Maar het heeft natuurlijk wél geholpen dat de kinderen hebben meegedaan.’ Ze keek naar hem op, naar zijn donkere haar, dat alleen nog maar enige zilveren strepen bij de slapen vertoonde en naar zijn rustige, groene ogen in het verweerde gezicht en ze voelde hoe de kracht van zijn harde, gezonde lichaam uitstraalde. ‘Je bent vijftig jaar en ik had nooit gedacht dat een man zo knap zou kunnen zijn.’


  Rane miste een stap en vloekte zacht. ‘Pas op, vrouw. Als je zó doorgaat, maak ik ons beiden nog te schande.’ Zijn ogen gloeiden.


  Maar toen ze vroeg in de morgen thuiskwamen, ontdekte Alex dat haar verrassing niet de enige was en met een zelfvoldane grijns gaf Rane haar een brief. Het was een bevestiging van een tiendaagse reservering voor kamers in het Astor House in New York City, vanaf 8 mei.


  ‘We vertrekken op jouw échte verjaardag en varen met een discrete bemanning.’ Hij kuste haar op het gevoelige plekje van haar hals, net onder de gouden zwanen van haar ketting. ‘En we gaan naar de Peytona-Fashion-races kijken, die op 10 mei plaatsvinden.’


  De betekenis van de data in New York waren al tot haar doorgedrongen voordat hij dat bevestigde. Weer een grote Noord-Zuid-wedstrijd – ze was er benieuwd naar, evenals velen in het land, maar ze had al de hoop opgegeven erheen te kunnen gaan nu Gincie in hun leven was gekomen.


  ‘Gincie – ik kan haar niet alleen laten,’ begon ze, maar Rane legde een vinger op haar lippen.


  ‘Gincie is vanavond prima verzorgd op “Wild Swan” en zal dat ook zijn als wij weggaan. Ze heeft hier tantes, ooms en neven en nichten en een hele stoet bekenden op de boerderij die van haar houden. Ze is niet meer het bange kind dat bij ons kwam, maar wordt heel onafhankelijk en zelfverzekerd. Je weet dat ik dit niet zou voorstellen als zij het niet zou kunnen verwerken. Maar je moet er eens even tussenuit en ik moet met je mee.’


  Ze had niets tegen zijn argumenten in te brengen en wist dat hij gelijk had. Het zou Gincie op de lange duur zeker niet helpen als ze haar te veel wilde beschermen.


  Opeens begon Alex te lachen. ‘Ik maak me altijd veel te druk om de kinderen en was bang dat Gwenny beledigd zou zijn omdat ze niet naar je feest mocht komen. Ze is al een hele jongedame en een stuk ouder dan velen van haar neefjes en nichtjes. Ik vroeg haar en was al bereid haar te laten komen, als ze het heel belangrijk zou vinden. Maar dat was niet zo. Ze zei, en ik haal het even voor je aan: “O, nee, iedereen daar is zo oud!” Ze merkte onmiddellijk dat het niet zo diplomatiek gezegd was, maar kon zich er niet zo gauw uit redden.’


  ‘Jij bent gauw vijfenveertig en ik nu vijftig, dat is samen bijna een eeuw. Oud worden heeft zijn voordelen. Bedenk eens hoeveel manieren we nu weten om elkaar genot te bezorgen, veel meer dan in het begin.’ Hij snuffelde traag aan haar borsten en zij streelde zijn hoofd.


  ‘We kunnen niet al die jaren meerekenen,’ wees Alex hem terecht. ‘Tenslotte heb ik je pas leren kennen toen ik dertien was en jij…’ Haar stem stierf weg toen ze merkte dat Rane tegen haar borst aan in slaap was gevallen. En zelfs toen haar lichaam trilde van het nauwelijks te onderdrukken gelach, werd hij nog niet wakker.


  




  Hoofdstuk 18


   


  Alex had het heel druk in de dagen voordat ze naar New York vertrokken. Nigel kwam voor een kort bezoek aan zijn dochtertje dat in zekere zin wel troost verschafte, maar het verontrustte haar ook. De troost kwam voort uit het feit dat hij Gincie heel gewoon en aardig begroette en zij was uitgelaten maar enigszins in de war – ze vond hem blijkbaar vreemd en toch bekend. Hij drong er niet op aan dat ze hem meteen voor honderd procent aanvaardde, maar speelde meer de rol van een hartelijke oom. Het was een benadering die erop berekend was zijn dochtertje zo min mogelijk van streek te maken en hij hield er geen rekening mee wat dat hém kostte.


  Hij zag er verschrikkelijk uit, magerder en nog meer uitgeteerd dan ooit, maar hij klaagde niet. Alex vroeg zich talloze malen af of ze hem moest vertellen wat Piety had gedaan, maar ze besloot telkens weer het niet te doen. Ze had met de vrouw afgesproken dat ze zou zwijgen en bovendien wist ze niet hoe Nigel zou reageren als hij bevestigd hoorde wat hij ongetwijfeld vermoedde.


  Het was nauwelijks een troost toen Della opmerkte: ‘Elke keer dat ik hem zie lijkt hij meer op zijn vader.’


  Alex begreep dat Della zich er niet van bewust was dat die gelijkenis in hoofdzaak kwam omdat Nigel nu op St. John leek toen hij ernstig ziek was. Nigel had dezelfde scherpe trekken die St. John in zijn laatste maanden had gehad. Ze hield zich voor dat Nigel reden genoeg had om er oververmoeid uit te zien, nog afgezien van zijn droefgeestige bestaan aan de zijde van Piety.


  Het enige onderwerp waarover Alex en haar zoon rustig konden praten, was de behandeling van zieken. En hoewel hij nog steeds wanhopig kon zijn als hij patiënten kreeg die hij niet kon helpen, vond Nigel toch bevrediging in zijn praktijk en hij en zijn moeder bespraken met al het gemak van vroeger verschillende van zijn gevallen. Dagelijks werd hem de waarheid bevestigd van wat zij al lang geleden had ontdekt, en haar grootmoeder voor haar – de ergste vijanden van het lichaam waren armoede, wanhoop en onwetendheid, omdat de eerste met zijn vuil en honger vaak de tweede opriep, terwijl onwetendheid overal slachtoffers maakte.


  ‘Het is níet zo dat rijke mensen niet wanhopig kunnen worden,’ betoogde hij, ‘maar daaraan is veel gemakkelijker het hoofd te bieden als de buik geen pijn doet van de honger en als men zijn gedachten helder houdt – hetgeen tegenwoordig helaas geen veel voorkomende zaak is.’


  Ze spraken over de overvloed aan patentgeneesmiddelen waarmee de planken van de apotheken en drogisten vol stonden en die in allerlei publikaties per advertentie werden aanbevolen en ook daarover waren zij het eens.


  ‘De meeste zijn verre van onschadelijk,’ vond Nigel. ‘Ze zitten vol opium en alcohol. Geen wonder dat de mensen zich beter voelen als ze die gebruiken, want dan zijn ze halfdronken. Maar het wordt heel anders als ze ophouden die spullen in te nemen. Dan merken velen dat ze er evenzeer verslaafd aan zijn als lieden die een opiumhol bezoeken. Opium en alcohol hebben beide hun nut als ze in de juiste dosering worden gebruikt, maar deze drankjes zijn slecht. En de meesten die ze innemen, zijn vrouwen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Moeder, er is zoveel waarvan wij niets weten als het om vrouwenkwalen gaat. Veel te veel dokters schrijven gewoon kalmerende middelen voor waarmee ze de symptomen verhullen zonder de oorzaak te genezen. En die nieuwe zogenaamde bescheidenheid waarvan sommige vrouwen denken dat die vereist wordt, helpt de zaak niet.’


  ‘Ik heb het voor mijn ogen zien gebeuren, maar ik ben er nog steeds verbaasd over,’ zei Alex. ‘Ik verwonder me erover dat sommige lieden, die pas rijk geworden zijn, denken dat ze zich aan een of andere vreemde gedragscode moeten onderwerpen om hun rijkdom te verdienen. De vrouwen snoeren zich zo stijf in dat ze nauwelijks kunnen ademhalen of zich vrij kunnen bewegen en ze doen urenlang totaal niets. Dan is het ook geen wonder als ze ziek worden. Onlangs las ik een artikel waarin in hooghartige bewoordingen werd uitgelegd waarom paardrijden gevaarlijk is voor het fysieke welzijn van de vrouw. En om je de waarheid te zeggen, bestaat het enige gevaar daarin dat je van een paard kunt worden afgeworpen, maar dat geldt evenzeer voor mannen. Het is veel gevaarlijker de hele dag onbeweeglijk te blijven zitten. Maar ja, als je een dom, nutteloos wezentje bent, ben je aantrekkelijk voor de mannen. Goddank dat mijn man er níet zo over denkt!’


  Nigel moest erom lachen. ‘En ik ben de goden dankbaar dat mijn praktijk in hoofdzaak uit armen bestaat. En al ontdek ik dat sommigen te veel geld uitgeven aan de dodelijke stroopjes van dr. Dinges en aan goedkope whisky, ze doen tenminste niet mee aan modespelletjes en zijn in veel opzichten verstandiger, ondanks al hun ontberingen.’


  Even was hij in gedachten in de vochtige, smalle straatjes waarin de meeste van zijn patiënten in Philadelphia woonden en hij voelde die merkwaardige mengeling van tevredenheid en macht die zich van hem meester maakte als hij hen behandelde. Het was niet dat hij zichzelf overschatte als het erom ging de dood tegen te houden; het was meer een kwestie van weten dat hij bereid en in staat was zichzelf tussen zijn patiënt en de duisternis te plaatsen en vurig om het licht te vechten.


  Hij dacht aan Meggie Murphy en haar kleine dochtertje Mary. Ze zouden beiden bij de geboorte van de baby zijn gestorven als hij er niet zou zijn geweest en hij had urenlang met de weeën en de stromen bloed gevochten tot hij één leek te worden met de vrouw en het ongeboren kind; ze waren allen een onderdeel van hetzelfde heilige verbond.


  Meggies leven was hard: ze had een zwakke man die heel vaak werkloos was, en haar eigen verdiensten uit het wassen dat ze thuis deed waren heel laag. Misschien zou Mary het later niet beter hebben, maar ze leefden nu beiden en waren blij. De lach van het kind was nu al precies dezelfde als die van de moeder en Peadar Murphy was heel gelukkig en dankbaar dat hij hen niet verloren had.


  Aarzelend begon Nigel zijn moeder het verhaal van de familie Murphy te vertellen en zijn vertrouwen groeide toen hij zag hoe ze even vol aandacht ervoor was als hij. En plotseling, onverwacht en onwelkom, kwam het beeld van Piety bij hem op, Piety die altijd afwijzend keek, de lippen afkeurend op elkaar geklemd als het om zijn werk onder de armen ging.


  Bij de gedachte aan zijn vrouw keek Nigel somberder en Alex wist waardoor dat kwam, even duidelijk alsof de naam van de vrouw hardop was gezegd. Ze bedacht hoe vreselijk onrechtvaardig het was dat een sterke, barmhartige man zoals haar zoon was geworden een dergelijk zwak punt had – Nigel was niet tegen onvriendelijkheid opgewassen. Hij deed zichzelf liever pijn dan een onprettige confrontatie met iemand onder ogen te zien.


  Plotseling herinnerde ze zich een voorval dat tussen Nigel en Morgan had plaatsgevonden. Blaine, Morgan en Nigel hadden samen altijd goed kunnen opschieten, al hadden ze de nodige keren ruzie gehad en soms wel gevochten, maar dat had nooit lang geduurd. Nigel moest dan meestal het onderspit delven, niet alleen omdat hij kleiner was dan zijn oudere broers, maar ook omdat hij – toen al – niet tegen agressie of ruzies was opgewassen. Maar op een dag had hij zó snel op een plagerij van Morgan gereageerd dat hij hem een klap tegen zijn neus had gegeven voordat Morgan de kans had gekregen zichzelf te verdedigen.


  Blaine had de jongen toegejuicht en tegen Morgan gezegd dat het zijn eigen schuld was dat hij nu een bloedneus had en zijn jongere broertje niet zo moest plagen. Maar Nigel was doodsbang geweest en stond erbij met dikke tranen op de wangen.


  ‘Toe nou. Blaine heeft gelijk. Het is mijn eigen schuld,’ had Morgan spottend tegen Nigel gezegd, maar Nigel had zich bezwaard gevoeld totdat de zwelling op Morgans neus verdwenen was.


  Maar noch om Nigel minder kwetsbaar te maken, noch om Gincies lot te veranderen, wilde Alex de kans lopen de aangeboren vriendelijkheid in zijn aard te onderdrukken.


  ‘Ik ben heel erg trots op je,’ zei ze.


  ‘Dank u,’ antwoordde hij ernstig, maar zijn ogen verraadden hoeveel deze lof van haar voor hem betekende. ‘U bent vaak in mijn gedachten als ik mijn patiënten behandel. Ik heb jaren moeten leren om te weten dat helen niet zo gewelddadig moet gaan als velen menen.’ Hij haalde diep adem. ‘Het helen hier is precies wat mijn dochtertje nodig heeft. Gincie bloeit op en ik zal het nooit betreuren dat ze bij u is.’


  Verder dan die opmerking wilde hij niet gaan, maar daaruit bleek al duidelijk hoe ongelukkig zijn huiselijk leven was. Alex was dankbaar voor zijn woorden, maar toen hij wegging, was ze meer van streek dan Gincie. Als ze haar zin kreeg, zou Piety gewoon ophouden te bestaan. Ze bedacht dat het maar goed was dat ze het zo druk had en dus niet veel tijd om te piekeren.


  Padraic, de andere mannen en de paarden kwamen thuis kort voordat Alex en Rane naar New York vertrokken.


  De inschrijvingen van ‘Wild Swan’ op de Metairie Course hadden goede prestaties opgeleverd, vooral van Swan’s Chance die op weg was een legende te worden omdat hij de races over vier mijl had gewonnen, ondanks het feit dat hij aan één oog blind was.


  Padraic was opgewonden over de successen, maar hij was ook – en terecht – enigszins bevreesd, want zonder goedkeuring van Alex had hij van een deel van de winst een vijfjarige merrie gekocht. Lucky Lady was een mooi gebouwde vos, dochter van een Amerikaanse vader en een Engelse, geïmporteerde moeder die Glencoe heette en ze zou mooi kunnen dienen om met de hengsten van ‘Wild Swan’ een parallel lopende bloedlijn te vormen. Padraic had haar voor een redelijke prijs kunnen krijgen omdat ze – evenals Leda jaren geleden – mank was. Na een zwaar seizoen was ze toch bij races ingezet, ondanks het feit dat ze haar enkels had bezeerd. En er bestond vrijwel geen twijfel aan dat de schade aan haar rechtervoorbeen permanent zou blijken. Ze kon goed langzaam lopen, maar snelheid met een jockey op haar rug lag nu buiten haar bereik. De man die haar had verkocht, had – als zoveel paardeneigenaren tegenwoordig – meer behoefte aan contanten dan aan een manke merrie, ondanks haar fokpotentieel.


  ‘Ik weet dat ik m’n boekje te buiten ben gegaan en ik zal proberen haar zelf van mijn loon te betalen als u beslist dat u haar niet voor uw stallen wilt.’ Zijn Ierse accent werd in zijn agitatie steeds meer hoorbaar en zijn houding was min of meer uitdagend.


  Wat hij had gedaan, was geen kleinigheid. Hij had niet alleen op eigen gezag een investering verricht, maar tevens een beslissing over een bloedlijn genomen zonder Alex te raadplegen. Ze dacht er zorgvuldig over na voordat ze iets zei, waarbij haar eerste verrassing en opkomende woede verdwenen. Het was een goede beslissing en ze vroeg zich af wat de mogelijkheden van de merrie zouden zijn. En hij had het initiatief getoond wat ze in een agent had hopen te vinden.


  ‘Goed zo, Padraic,’ zei ze. ‘Maar ik laat het aan jou over deze nieuwe aankoop aan Samson uit te leggen.’


  De Ier keek haar opgelucht lachend aan. ‘Dat is geen probleem. Als je hem een mooi paard toont, gaat hij voor de bijl. En Lucky Lady ís een mooi paard en met zó’n naam móet ze voor “Wild Swan” bedoeld zijn geweest.’


  Alex moest toegeven dat, met de hengst Fortune al op stal, Lucky Lady een goede aanwinst leek.


  Ze was geroerd te zien hoe blij Gincie was nu Padraic weer terug was. De Ier had het meisje vanaf het begin heel zacht behandeld, alsof hij een speciale verantwoording voor haar voelde omdat hij de wandaad van haar moeder had gezien die oorzaak was geworden van de veranderde levensomstandigheden van het meisje.


  Het was om Gincies bestwil, maar het was moeilijk er geen nota van te nemen dat Padraic meer en meer de plaats in het leven van Gincie begon in te nemen die eigenlijk aan haar vader toebehoorde.


  Alex wist dat Rane gelijk had en Gincie tijdens hun afwezigheid uitstekend verzorgd zou worden, maar het was toch moeilijk weg te gaan en te weten dat het voor langer dan enkele nachten zou zijn.


  ‘Jij maakt je er drukker om dan zij,’ zei Rane lachend toen ze in Baltimore aan boord van het schip gingen. Alex hield zich voor dat ze Ranes vreugde niet moest bederven door zich zonder reden druk te blijven maken om Gincie en nadat ze dat besluit eenmaal had genomen, werd ze rustiger, sliep ze veel langer dan normaal en zelfs als ze wakker was, gaf ze zich over aan een heerlijke luiheid.


  ‘Je hebt me bedorven, zie je wel!’ zei ze beschuldigend tegen Rane, die blij knikte en er geen geheim van maakte gelukkig te zijn dat ze zo vrolijk was.


  Het was zo’n rustige reis, dat ze de drukte van New York als een schok ervoeren, hoewel ze het niet onplezierig vonden. Het was een geheel nieuwe ervaring in deze speciale tijd die Rane en Alex met elkaar doorbrachten.


  In 1842 waren ze op de Union Course op Long Island geweest voor de Fashion-Boston-race, een strijd waarvan velen zeiden dat het de beste in de geschiedenis van de rensport was geweest en bovendien was het een van de drukst bezochte geweest in de reeks races tussen Noord en Zuid. De Zuidelijke inschrijving, Boston, vader Timoleon, een zoon van Sir Archy en uit een zuster van Tuckahoe, was de favoriet geweest, met een hele serie overwinningen op zijn naam. De zeldzame verliezen in zijn loopbaan waren nooit het gevolg van gebrek aan snelheid geweest, maar toe te schrijven aan zijn beruchte grilligheid, die soms zó uit de hand liep dat hij niet tot concentratie op de race gedwongen kon worden.


  Maar hij had zijn gelijke gevonden in de kleine vosmerrie Fashion, moeder Bonnets o’Blue – de merrie die Magic Swan in de nationale race voor eenjarigen in 1830 had verslagen – en vader Trustee, een geïmporteerde hengst. Aan moeders kant deelde Fashion het bloed van Sir Archy met Boston en andere beroemde renpaarden. Maar afgezien van de geërfde reputatie was ze zelf ook nog een heel vriendelijk paard. Een mooi hoofd, fraaie hals en lange benen, die haar een vrouwelijk voorkomen verschaften. Toch was ze stevig gebouwd en goed gespierd, wat haar snelheid en uithoudingsvermogen gaf. Ze was pas werkelijk bij de rennen betrokken toen ze drie jaar was en had in de herfst van haar derde jaar haar eerste wedstrijd gelopen.


  Alex had een zwak plekje in haar hart voor de merrie. Fashion had, in de herfst van haar vierde jaar, in Baltimore meegedaan aan de rennen en had het paard verslagen dat Alex had laten meedoen aan de ritten over drie mijl op een glibberige baan. Alex vond het natuurlijk nooit plezierig een race te verliezen, maar Fashion was een buitengewoon paard en Alex had nooit een mooier en fijner dier gezien en het was geen schande van haar te verliezen. Velen vonden dat Fashion de mooiste en beste merrie was die ooit in Amerika aan de rennen had deelgenomen.


  Bij deze strijd tussen Peytona en Fashion, waarbij de laatste weer het Noorden zou vertegenwoordigen, werd Fashion niet alleen door de bookmakers als winnares beschouwd, maar ook door veel belangstellenden. Ze was zó geliefd dat haar afbeelding en haar naam op allerlei voorwerpen verschenen, vanaf hoedjes en handschoenen tot melassekruiken, hotels en renbanen. Rane gaf Alex een zakdoek waarop het beeld van de kleine merrie stond.


  Op de dag van de strijd tussen Boston en Fashion, drie jaar geleden, waren er talrijke problemen geweest. Er waren toen naar schatting vijftig- tot zeventigduizend bezoekers geweest, maar sommigen waren nooit op de renbaan aangekomen omdat de spoorwegen overbelast waren geweest en de wegen verstopt. Er was een tribune, maar de Falconers huurden liever een rijtuig dat ze dan op het middenveld parkeerden.


  Hun voorzorg bleek terecht te zijn geweest, want er was een zee van mensen die later op zeventig- tot negentigduizend werd geschat. De veren van South en Fulton en de treinen waren stampvol, urenlang, en de race begon een uur te laat omdat een speciale politiemacht die tijd nodig had om de baan vrij te maken.


  Hoewel Fashion aan het begin van de race nog steeds favoriet was, werden de noteringen toch enigszins gewijzigd toen het contrast tussen de beide merries duidelijker uitkwam. Peytona leek enorm vergeleken met Fashion en was tot veel langere passen in staat. Haar bloedlijnen waren goed – Giantess en vader Glencoe – en ze was twee jaar jonger dan Fashion. Maar tot aan die dag waren de rapporten over Fashions gezondheidstoestand prima geweest en ze was een klasse op zich en daarom waren leeftijd en verschil van bouw niet van zoveel belang geacht.


  Toen de twee merries verschenen, brak er een oorverdovend gejuich los en Alex die naar de paarden keek, greep Rane bij de arm. Fashion, waarvan de kastanjebruine vacht nu zo vol witte haren zat dat ze wel een echte vos leek, reageerde verkeerd op het lawaai en aan haar nerveus getrippel en het naar achteren gooien van het hoofd was haar angst duidelijk zichtbaar.


  Alex rekte haar hals uit om duidelijker te zien, maar ze was ervan overtuigd dat ze zich niet vergiste. Fashion vertoonde hetzelfde gedrag dat Swan Sprite bij de rennen in Baltimore had tentoongespreid toen ze zulke slechte resultaten had bereikt en Jed Barlow had verwond.


  ‘Ze zou vandaag niet moeten lopen,’ zei Alex tegen Rane. ‘Ze heeft haar gedachten bij de hengsten maar niet bij de wedrennen. Geen wonder dat ze door alles om haar heen wordt afgeleid!’


  Alex had geen geld op Fashion ingezet, want ze vond dat ze al zenuwachtig genoeg was over het lopen van de kleine merrie zonder nog geld te moeten riskeren. Maar de baan deed haar weer denken aan de gok van St. John bij de strijd tussen Eclipse en Henry in 1823. Hij had zoveel van hun toekomst op het spel gezet zonder haar er iets van te zeggen en had genoeg gewonnen voor de eerste aanbetaling op de boerderij. Bovendien had hij haar meteen beloofd nooit meer zo’n risico op zich te zullen nemen. Ook Rane had herinneringen aan deze baan, want hij en Claire hadden toen met de Carringtons en Caleb en Pen de strijd gevolgd.


  Nu, al had ze geen gok op de uitslag gewaagd, kon Alex tóch merken hoe gespannen ze was over de verrichtingen van Fashion.


  Het duurde vrij lang voordat de baan vrij was en Peytona liep in de binnenbaan. Maar omdat er zoveel mensen waren, was het onmogelijk meer dan een glimp van de race op te vangen nadat die eenmaal was begonnen. Peytona bleef in de binnenbaan en hoewel Fashion haar best deed, slaagde ze er vier mijl lang niet in aan kop te komen. Peytona liep als een machine.


  De bookmakers veranderden hun inzetten, maar velen leken toch te aarzelen om tegen Fashion te gokken. Er was nadien opnieuw vertraging terwijl de baan werd vrijgemaakt en toen gingen de paarden weer van start. Wilde uitbarstingen van gejuich gaven aan dat Fashion bij de bochten winst maakte, maar toen de merries de laatste, rechte mijl aflegden, lagen ze nek aan nek, totdat Peytona uitschoot en de tweede rit won en daarmee de wedstrijd. De Zuidelijken brulden van enthousiasme. Dit was de vijfde van de grote Noord-Zuid-wedstrijden over drie en vier mijl en tevens een beslissende; de gelijke stand werd verbroken en het Zuiden lag nu voor.


  Ondanks alle opwinding voelde Alex zich toch steeds onrustig bij deze wedstrijden tussen Noord en Zuid. Maar het was toch een genot de beste paarden uit het hele land elkaar te zien bestrijden, hoewel het ironisch was dat dit schouwspel zo’n menigte op de been bracht in een tijd dat de belangstelling voor de rensport in vele delen van het land aan het afnemen was.


  ‘Teleurgesteld?’ vroeg Rane.


  ‘Een beetje,’ gaf ze toe. ‘Ik blijf Fashion fantastisch vinden. Maar Peytona is een even prachtig paard en vandaag verdiende ze te winnen. En ik heb in elk geval ontdekt hoe leuk het is om er eens alleen met mijn man op uit te trekken.’


  Het kon hen zelfs niet schelen dat het door al die duizenden toeschouwers zo lang duurde eer ze de renbaan konden verlaten. Beiden wisten hoe snel hun drukke leven hen weer in beslag zou nemen en ze genoten van elk vrij moment. Rane moest een paar vergaderingen van investeerders in het nieuwe schip bijwonen, maar Alex wees beleefd diverse uitnodigingen af, afkomstig uit de renwereld, om te dineren en verder feest te vieren. Ze voelden zich beiden jong en zorgeloos en genoten van de attracties van de grote stad. Ze dineerden in goede restaurants, woonden toneelstukken en concerten bij en gingen op in het drukke uitgaansleven van New York.


  Maar één vertoning kon Alex niet amuseren en dat was het optreden van een zanggroepje in een van de theaters aan de Bowery. Een vertoning van blanken die hun handen en gezicht zwart hadden gemaakt en een dikke witte ring om hun mond hadden getekend en in allerlei overdreven houdingen als ‘zwartjes’ poseerden, ‘zwarte’ liedjes zongen en ‘zwarte’ grapjes vertelden, vond ze buitengewoon smakeloos. En aan Ranes strakke gezicht zag ze dat hij het helemaal met haar eens was en ze gingen weg lang voordat de voorstelling was afgelopen.


  ‘Ik weet niet wat ik eigenlijk verwachtte, maar dat niet. Hoe kan iemand dat nou leuk vinden?’ vroeg Alex zich verwonderd af.


  ‘De mensen hebben soms zo’n vreselijke smaak,’ bracht Rane haar in herinnering. ‘En misschien zit er wel iets ernstigers achter het lachen om zo’n vertoning. Het maakt de slavernij tot een vriendelijke instelling, nietwaar? Al die aardige zwartjes die zingen en dansen, net als op de plantages. Het Noorden is evenmin als het Zuiden gereed om de zwarte mens te aanvaarden, al beweren ze in het Noorden steeds feller dat het Zuiden de slavernij moet afschaffen.’


  Het was een onderwerp dat hen beiden altijd angst aanjoeg. Het fundamentele kwaad van de slavernij bleef aan de opbouw van hun aangenomen land vreten en het machtsevenwicht tussen de slavenstaten en de vrije staten werd steeds meer verstoord.


  ‘We kunnen dat probleem toch vanavond niet oplossen,’ wees Rane haar zacht terecht en Alex dwong zich aan iets anders te denken, zich bewust van het feit dat ze elke minuut van hun vakantie moesten uitbuiten.


  Ondanks alle aantrekkelijkheden van de stad hadden ze toch alleen oog voor elkaar. Wanneer ze maar wilden vrijden ze uitbundig, zonder angst gestoord te worden en hun hotelsuite was een heerlijk toevluchtsoord voor hen geworden. En daarbij voelde Alex zich veel meer zichzelf dan in lange tijd het geval was geweest. Ze was niet de moeder of grootmoeder van iemand, maar alleen Alex, samen met de man van wie ze hield.


  Terug naar Baltimore bleven ze ook van elkaars gezelschap genieten en dat gevoel bleef nog dagen hangen. Toch was Alex blij toen ze hoorde dat Fashion op 28 mei in Camden, New Jersey, Peytona had verslagen in de strijd om de Jockey Club Prijs van $ 1000, hetgeen het verlies op de Union Renbaan weliswaar niet helemaal goedmaakte, maar het hielp. Het was alleen jammer dat Peytona na de grote strijd een of ander letsel bleek te hebben opgelopen dat haar in Camden had gehinderd en nog wel enige tijd van de baan zou houden. Om haar overwicht zoveel mogelijk te benutten, had ze voor de grote wedren heel lichte hoefijzers gekregen en de baan was hard en droog geweest, vooral in de binnenbaan, die ze bij de eerste ronde had gehad en als gevolg daarvan had ze nu pijnlijke voorbenen en enkels. Alex wist dat als de merrie haar eigendom was geweest, ze haar niet met zulke lichte hoefijzers zou hebben laten lopen en nooit van haar gevergd zou hebben te lopen als ze pijn had.


  En toen verdween plotseling alle belangstelling voor Rane, de paarden, de rennen en al het andere om Alex heen.


  Nigel was dood. De boodschapper die naar ‘Wild Swan’ kwam, bezwoer dat het de waarheid was, maar Alex had heel lang tijd nodig om het te kunnen geloven. En toen was het alsof alle vreugde en blijdschap in haar leven met Rane, zelfs sinds de dag waarop ze was geboren, hard op een donkere tunnel toe vloog.


  Ze kon zich later nooit precies meer herinneren wat er in de volgende uren was gebeurd. Samson tilde haar op in zijn machtige armen en droeg haar naar Della toe. Zij beiden bleven bij haar terwijl Padraic naar Baltimore reed om Rane te halen. Maar Alex was zich nergens van bewust, alleen van de woorden die de vreemde had gezegd en steeds in haar hersens bleven weerklinken.


  Rane was als versuft en heel bedroefd, maar toen hij Alex zag, wist hij dat zijn eigen verdriet hem niet zodanig mocht overmeesteren dat hij niet meer handelend zou kunnen optreden. Het leek of ze in elkaar geschrompeld was sinds ze het nieuws had gehoord en al haar zelfvertrouwen was verdwenen. Hij nam haar in zijn armen en had het gevoel alsof hij haar gewicht niet voelde; het was een andere vrouw, die hoekig en weerstrevend was geworden.


  Ze gingen per trein zo snel mogelijk naar Philadelphia en Alex was zó van streek dat ze niet eens merkte dat ze met een vervoermiddel reisden waarvoor ze tot dan toe doodsbang was geweest. Rane had de kinderen overgehaald in Baltimore te blijven en hun beloofd dat Nigels stoffelijk overschot naar ‘Wild Swan’ zou worden gebracht om daar begraven te worden en hij was blij dat er nu geen anderen bij hen waren, want hij had al moeite genoeg met Alex.


  In de schok van de eerste onthulling had Rane noch Alex erover nagedacht waarom Piety hun het nieuws had laten brengen. Het was net iets voor haar geweest om Nigel te laten begraven en daarna pas zijn ouders in te lichten. Maar toen ze eenmaal tegenover haar stonden, was het motief overduidelijk.


  Piety wilde de kosten van de begrafenis niet dragen. Rane begreep dat onmiddellijk en met zo min mogelijk woorden stemde hij toe in haar voorwaarden: in ruil voor toestemming aan haar om te doen wat zij wilde wat de rouwdienst in de stad betrof, mochten zij Nigels stoffelijk overschot daarna mee naar huis nemen.


  Alex scheen hier allemaal absoluut niets van te begrijpen. Zachtjes en aarzelend vroeg ze steeds weer om gegevens, hoewel er maar enkele feiten bekend waren. Nigel had een koortsepidemie in een van de armste wijken van de stad bestreden en was er zelf aan gestorven.


  ‘Negers en die Ierse bedelaars, hij behandelde hen allemaal. Ik heb hem nog gewaarschuwd, die gek, die belachelijke dwaas!’ tierde Piety.


  Alex keek haar slechts verbijsterd aan, hoewel Rane de vrouw graag had willen vermoorden. Hij kwam in de verleiding Piety aan te klagen vanwege de brand op ‘Wild Swan’ maar gaf geen gehoor aan die opwelling, want hij wist dat het de druppel kon zijn die voor Alex de emmer zou doen overlopen. Het mocht nu niet openbaar worden gemaakt, nadat zij het al die tijd voor haar zoon had verzwegen. Rane wist dat de schuldgevoelens van Alex even diep gingen als haar verdriet, hoewel ze zich nu van geen van beide bewust was en hulpeloos in een eigen, somber en nevelig wereldje rondzweefde.


  Piety genoot duidelijk van de rol van treurende weduwe. Een stille begrafenis voldeed niet aan haar ambities en ze was zelfs bereid Nigels arme patiënten toe te laten omdat dit het aantal aanwezigen aanmerkelijk zou vergroten. Rane vond enige troost in die toestemming, want nu zag hij het werkelijke verdriet in het ene afgetobde gezicht na het andere, jong en oud, wat voor vreemd feest Piety ook van deze dag had willen maken.


  De dominee stak een eindeloze tirade af over de ellende en beproevingen in dit aardse bestaan, de eeuwige vlammen die zondaren wachtten en het paradijs dat voor de uitverkorenen openstond. Hij durfde zelfs zover te gaan enige twijfel te uiten of de overledene wel kans had het paradijs te betreden, omdat Nigel niet openlijk van de aanwezigheid van Christus in zijn leven had getuigd, maar hij voegde eraan toe dat zijn goede werken misschien tegen dat gemis zouden opwegen.


  Om zich ervan te weerhouden opdracht te geven deze voorstelling te beëindigen, hield Rane innerlijk een eigen dienst voor Nigel en dacht: Je was zo’n goede en vriendelijke man, mijn zoon. Als er een leven hierna bestaat, verdien je het, zonder enige beperkingen.


  Het was alsof zijn keel werd toegeknepen en hij hield de hand van Alex nog steviger vast, maar ze gaf geen teken dat ze zich van zijn aanwezigheid bewust was en het leek alsof ze zelfs totaal niet wist waar ze zich bevond.


  Terwijl Rane naar Piety keek, begreep hij steeds beter waarom Alex zo haar best had gedaan om Gincie bij zich te krijgen. Hij wilde dat hij de twee zoontjes van Piety ook kon meenemen om hun te leren hoe ze moesten lachen en spelen, zoals kinderen overal doen. Het leken wel twee oude mannetjes, in hun donkere kleren en met hun sombere gezichtjes. Hij wendde vervolgens zijn hoofd af, zodat hij niet meer zo aan hen hoefde te denken.


  Mensen die van Nigel hadden gehouden en afhankelijk van hem waren geweest, wilden hun medeleven aan zijn ouders betuigen, maar Rane vroeg zich af hoe Alex het zou kunnen verdragen. Maar hij ontdekte dat hij zich niet ongerust had hoeven te maken, want ze accepteerde hun woorden met een kalme waardigheid. Alleen hij wist dat die zwakke, lege stem en het eigenaardige geelgroen van haar ogen voor Alex niet gewoon waren.


  Velen bleven nog even na en vertelden verschillende voorvallen waaruit Nigels bekwaamheid en vriendelijkheid zo goed bleken.


  ‘M’n kleine meid was erg ziek en Doc Carrington is naast haar bed blijven zitten en wilde niet rusten voordat hij haar van de dood had teruggehaald.’


  ‘Ik was bang dat ik m’n man zou kwijtraken, maar Doc Carrington heeft hem genezen.’


  De loftuitingen hielden niet op en gingen vaak van tranen vergezeld, maar de ogen van Alex bleven droog, zelfs toen ze de familie Murphy leerde kennen, over wie Nigel bij zijn laatste bezoek thuis had gesproken.


  Piety was woedend om wat zij als de zelfbeheersing van Alex zag en vlak voordat de Falconers zouden vertrekken, kwam ze als toevallig naast Alex staan en siste: ‘Het was niet alleen zijn eigen schuld, maar ook u hebt schuld aan zijn dood. U hebt zijn dochter van hem afgenomen en daardoor schonk hij zijn patiënten nog meer tijd dan daarvoor. God had hem een talent geschonken en hij heeft er geen goed gebruik van gemaakt.’


  Alex keek haar aan alsof ze niet goed wist wie Piety was, maar Rane grauwde: ‘Wat ben je toch een min mens! Jij en die afschuwelijke vriend van je. Verwarmt hij je koude vlees als hij voor je ziel bidt? Nog één woord en voordat de dag voorbij is, zit je in de gevangenis. Nigel hoeft niet langer beschermd te worden en Gincie kan leren met de waarheid omtrent jou te leven als dat ooit noodzakelijk wordt.’


  Piety geloofde hem en trok zich terug, maar ze had in elk geval geen voldoening over hetgeen ze tegen Alex had gesist, want die was veel te afstandelijk. Opeens wilde ze dat ze maar weg waren, met Nigels lijk. Niets was gegaan zoals zij had gewild toen ze met Nigel Carrington trouwde. Haar leven zou vast beter zijn als ze met een man Gods was, een man die de plichten en voorrechten kende van degenen die uitverkoren waren.


  Rane zag hoe ze wegliep en wenste hartstochtelijk dat hij op ‘Wild Swan’ terug was.


  Toen ze eindelijk aan Nigels open graf op ‘Wild Swan’ stonden, dacht Rane meer aan Alex dan aan de toepasselijke woorden voor Nigel die Alastair Cameron uitsprak:


   


  Here, wanneer hebben wij U hongerig gezien en hebben wij U gevoed, of dorstig en hebben wij U te drinken gegeven?


  Wanneer hebben wij U als vreemdeling gezien en hebben U gehuisvest, of naakt, en hebben U gekleed?


  Wanneer hebben wij U ziek of in de gevangenis gezien en zijn tot U gekomen?


  En de Koning zal hun antwoorden en zeggen: Voorwaar, Ik zeg u, in zoverre gij dit aan één van deze mijn minste broeders hebt gedaan, hebt gij het Mij gedaan.


   


  Gedurende de treinreis naar huis had Alex niet gehuild en ze had nauwelijks een woord gezegd, maar de paar keren dat ze de stilte had verbroken, waren haar woorden merkwaardig en leken ze nergens op van toepassing te zijn.


  ‘Hij had erg vuile nagels,’ zei ze.


  ‘Wie?’ vroeg Rane, die er geen idee van had waarover ze het had.


  ‘Die vreselijke man die daar aan het bidden was. Hij deed me denken aan een man die Sinje kende. Hij kwam naar ons huis in Gravesend en beledigde me, maar Hugh nam hem voor zijn rekening.’ Haar stem klonk zacht en toonloos en kennelijk verkeerde ze helemaal in het verleden, maar opeens vroeg ze: ‘Is hij bij ons in de trein?’


  ‘Die dominee? Natuurlijk niet!’


  ‘Nee, ik bedoel Nigel,’ verklaarde ze ongeduldig.


  ‘Zijn lichaam is bij ons, maar Nigel is er niet meer,’ zei Rane zacht en voelde hoe een koude rilling over zijn rug liep. Het klonk alsof ze dacht dat Nigel nog in leven was.


  ‘Dat weet ik,’ hield ze vol, maar haar stem klonk listig.


  Rane keek naar haar toen de eerste aarde op de kist viel en zag een laatste sprankje licht uit de ogen van Alex verdwijnen.


  




  Hoofdstuk 19


   


  Alex wist dat de broers en zusters van Nigel, en Rane, heel bedroefd waren over zijn overlijden. En ze wist dat het leven moest doorgaan. Maar ze wist het allemaal uit de verte. Er leken allerlei sluiers niet alleen tussen haar en de wereld te hangen maar ook tussen haarzelf en haarzelf. Het was net alsof je koorts had en alleen maar af en toe in staat was iets te beseffen.


  Ze probeerde werkelijk uit alle macht op ieders wensen te reageren en bracht meer tijd door met Gincie, die niet precies begreep wat er gebeurd was maar toch door de rouw in de familie beïnvloed werd. Ze zorgde ervoor ook haar andere kleinkinderen de nodige aandacht te schenken. En toen Samson en Padraic bij haar kwamen met vragen en plannen voor het renseizoen in het najaar, probeerde ze zich te concentreren, maar de namen van de paarden klonken haar vaak volkomen onbekend in de oren en ze betrapte zich erop dat ze dacht straks Swan weer trots en slank in de zomerse weiden te zien hollen en dat alles weer zou terugdraaien, naar een betere tijd.


  Dan zag ze Nigel weer voor zich als kind, zijn gezicht gloeiend van opwinding omdat er in het nest dat hij had bespied nu kleine vogeltjes lagen in plaats van eitjes; ze zag Nigel lachen om de bokkesprongen van een heel jong veulen; Nigel, die Samson vroeg of de paarden geen pijn hadden als ze werden beslagen of hun hoeven gevijld.


  Het ene beeld na het andere van Nigel verdrong zich voor haar geestesoog, totdat ze nauwelijks meer wist wie of waar ze was.


  Het was het ergste met Rane. Als hij zich om troost en liefde tot haar wendde, wilde ze zich zo graag volledig aan hem overgeven, maar hoewel haar lichaam hetzelfde deed als altijd en zelfs op zijn aanrakingen reageerde, bleef een belangrijk deel van haar afzijdig en keek vol koud medelijden naar dat gevrij en vond het in deze duisternis een absurd gebaar zonder enige betekenis.


  Die duisternis omringde haar overal en drong door tot in elke ronding en holte van haar lichaam en ziel. Ze wist dat ze de dood van Nigel onder ogen moest zien, maar kon het niet. Het was ondenkbaar dat een man met zoveel gevoel, zo bekwaam en zo vol belofte plotseling in de vochtige aarde was gelegd. Het was veel erger dan toen de baby’s waren gestorven en erger dan toen St. John stierf. Het was een verdraaiing van de loop van het leven dat haar zoon dood was terwijl haar eigen hart zo sterk voortging met kloppen. En dat zij aan zijn dood zou hebben bijgedragen door Gincie op ‘Wild Swan’ te houden en Nigel niet de waarheid over de misdaad van zijn vrouw te vertellen was zó ondraaglijk dat ze tegen die pijn niet was opgewassen.


  Wanneer hij haar het dichtst nabij was en met haar vrijde – juist dan voelde Rane het ergst de afstand die Alex onbewust schiep. Als hij het niet zo duidelijk had gevoeld zou hij het voor onmogelijk hebben gehouden. Zelfs wanneer haar lichaam hem ontving, zich voor hem opende, zelfs wanneer ze al haar vaardigheid aanwendde om zijn genot te verhogen, was Alex niet werkelijk aanwezig. Hij wist het met absolute zekerheid als hij haar in de ogen keek en niets zag – geen licht, geen vreugde, zelfs geen begeerte. Aanvankelijk was zijn bezorgdheid vermengd met woede en soms maakte hem dat ruw in zijn liefdesspel, alsof hij haar door een schok kon losmaken uit die vreemde schemertoestand waarin ze sedert de dood van Nigel verkeerde.


  Toen zag hij op een ochtend een blauwe plek op een van haar ribben, een blauwe plek die hij had veroorzaakt en hij schrok. Hij boog zich over haar heen en kuste haar heel teder.


  ‘Het spijt me zo, lieverd,’ mompelde hij.


  Ze keek hem niet-begrijpend aan en het duurde even, ondanks de kus, voordat ze besefte waarvoor hij zich verontschuldigde. ‘Het doet er niet toe. Heus niet!’ zei ze.


  Ze zag er zó angstig uit dat hij had willen huilen en het laatste restje van zijn woede verdween toen hij begreep hoezeer ze haar best deed het iedereen naar de zin te maken, ondanks haar grote verdriet. Hij besloot dat hij geduldig zou zijn en ervoor zou zorgen dat alle anderen dat ook waren. Het had geen zin te proberen met haar over Nigel te spreken; daarvoor was ze nog niet gereed. Maar hij hoopte dat ze over een tijdje weer alle liefde om haar heen zou voelen en dan zou genezen.


  Hij probeerde zich voor te stellen wat het zou betekenen als je een kind in je lichaam had gekoesterd, alles op het spel had gezet om het geboren te laten worden, het daarna had opgevoed tot het een prachtig menselijk wezen was geworden en je het dan bij een ontijdige dood moest verliezen. Maar hij wist dat wat hij zich ook kon voorstellen, dit toch altijd slechts een vage afspiegeling van de werkelijkheid zou zijn. En hoewel hij probeerde er niet bij te blijven stilstaan, wist hij dat Alex – afgezien van al het andere – nu de laatste band met haar leven met St. John had verloren; Nigel was het enige kind geweest dat in leven was gebleven van de drie die zij van St. John had gekregen.


  De kinderen rouwden om Nigel, maar hun leven ging door en ze bedolven Alex niet onder hun eisen of liefde, maar behandelden haar met een zacht medeleven en hoopten mét Rane dat ze spoedig de oude Alex weer zouden terugkrijgen. Zelfs Gweneth toonde een opvallend geduld, gezien het feit dat ze nog pas dertien was en Flora was daarbij een grote hulp. Sinds het kind in Baltimore naar school ging, was zij als plaatsvervangend moeder opgetreden, bleef die rol verder op zich nemen en zo zorgde ze ervoor dat haar zusje zich nooit zonder steun voelde.


  Eigenlijk leed Sam meer onder de vaagheid van Alex dan Gwenny. Zelfs het nieuws dat Sam en Morgan in december weer een baby verwachtten, scheen Alex amper te interesseren en het leek of het patroon van de generaties niets meer voor haar betekende. Maar ten grondslag aan dit vertoon van onverschilligheid lag de primitieve angst van Alex dat, als zij haar liefde te fel op Sam en de komende baby concentreerde, zij beiden zou verliezen, net zoals met Nigel was gebeurd.


  Naar buiten toe handhaafde Sam haar gebruikelijke, rustige houding omtrent haar voortschrijdende zwangerschap, maar inwendig voelde ze zich laf. Ze wilde nog een kind, maar omdat de vorige geboorte zo zwaar was geweest, was ze onwillekeurig bang. Ze wilde niet dat Morgan dat begreep – hij was uit zichzelf al angstig genoeg – maar ze had graag Alex in vertrouwen willen nemen. Vroeger zou zij een dergelijke angst direct onder ogen hebben gezien en haar met praktische overwegingen hebben gerustgesteld, terwijl ze vol begrip en sympathie zou zijn geweest. Maar Sam dacht dat haar schoonmoeder nu alleen maar van haar eigen zorgen vervuld was. Ze was dankbaar dat ze zich tot nu toe zo goed had gevoeld en besprak af en toe haar zwangerschap met Philly, maar dat was niet hetzelfde als de onverdeelde toewijding die ze van Alex gewend was. Ze hoopte dat het uiteindelijk wel goed zou komen, want ze zou in november naar ‘Wild Swan’ gaan om daar de geboorte van de baby begin december af te wachten. Die traditie werd in elk geval in ere gehouden, al was het, wat Alex betrof, een automatische reactie geweest en hadden Rane en Morgan het eveneens automatisch aangenomen.


  De vochtige warme dagen van de zomer gingen over in september. Al was Alex geraadpleegd, in feite hadden Samson en Padraic alle beslissingen genomen omtrent de rennen waaraan de paarden van ‘Wild Swan’ zouden deelnemen. Padraic nam enkele dieren mee naar Broad Rock bij Richmond in Virginia om het seizoen in september mee te beginnen en hij was bijzonder blij met de prestaties van twee driejarigen, Royal Fortune, een zwart hengstveulen met Swan Princess als moeder en Fortune als vader, en Swan Dancer, een vospaard met Taney als moeder en Wild Swan als vader. Royal Fortune plaatste zich tweede in de sweepstakes voor driejarigen en de volgende dag won Swan Dancer in dezelfde categorie. Het was bijzonder prettig te zien dat de zoon van Wild Swan het zo goed deed, want daardoor leek het alsof de vuurdood van de hengst ten slotte toch niet het einde van alles was geweest. Maar hoewel Padraic zichzelf voorhield dat het zijn taak was de paarden naar de rennen te brengen en met de dieren te winnen – en dat hij dit had gedaan – toch gaf hij tegenover zichzelf toe dat hij graag had gezien dat Alex aanwezig was geweest om haar paarden zo goed bezig te zien; hij wenste dat het enthousiasme van haar waaraan hij zo gewend was geraakt er nog was.


  Iedereen wist nu dat Nigel gestorven was en Padraic kreeg vele vragen van vrienden van Alex uit de renwereld, die wilden weten hoe ze het maakte. Het waren niet alleen eigenaren en agenten die vragen stelden, maar ook jockeys, trainers en stalknechten. Hij gaf hun allen hetzelfde korte antwoord en zei dat mevrouw Falconer het zo goed maakte als na een dergelijk verlies verwacht kon worden. De uitzondering was Allen Ralston. Padraic wist dat hij een heel goede vriend van de Falconers was en kon hem niet met dezelfde boodschap afschepen als de rest.


  ‘Hoe gaat het in werkelijkheid met haar?’ vroeg Allen. ‘Ik wilde eigenlijk zelf naar “Wild Swan” komen om te condoleren, maar dacht mogelijk als indringer te worden beschouwd.’


  ‘Dat is heel vriendelijk van u,’ zei Padraic. ‘Uiterlijk lijkt alles in orde met haar, maar ik ben bang dat ze innerlijk erg van streek is. Ze is heel ver weg en niemand kan haar daar bereiken.’


  Allen dacht erover na hoe Rane zich moest voelen en had met Alex en haar man te doen. ‘Ze is een heel sterke vrouw. Mettertijd zal ze wel herstellen,’ verzekerde hij Padraic en hoopte dat hij gelijk zou krijgen. Hij overwoog dat er een einde kwam aan ieders vermogen om verdriet te verwerken en de hemel wist dat Alex ruimschoots haar deel had gekregen.


  Even kwam Padraic in de verleiding Allen te vertellen wat hij van de oorzaak van de brand af wist. Hij torste zijn eigen schuld, hoewel hij niet zeker wist wat hij ermee zou kunnen bereiken als hij de vrouw van Nigel openlijk van haar misdaad zou beschuldigen. Hij weerstond de aandrang zijn geheim met meneer Ralston te delen. Wat gebeurd was, was gebeurd en er kon niets goeds uit voortkomen als iemand anders in vertrouwen werd genomen.


  Hij vatte weer moed toen hij bij terugkeer op ‘Wild Swan’ hoorde dat Alex van plan was de drie dagen durende rennen in Washington D.C. bij te wonen, die op twintig oktober zouden beginnen.


  Alex ging naar de renbaan in Washington uit een zeker plichtsbesef, maar niet om het plezier ervan. Zelfs in haar half versufte toestand was ze niet vergeten dat de paarden haar zaak waren en er van haar werd verwacht dat ze zich toch af en toe vertoonde. Op die manier had ze de roem van haar stal na de dood van St. John opgebouwd en die roem bleef belangrijk. Ze vermande zichzelf om alle condoléances te aanvaarden en deed haar best de mensen gerust te stellen. En de hele tijd leek het haar alsof ze naar een ander keek die daar op haar plaats stond.


  Maar toen ze Swan Dancer de prijs van $ 100 zag winnen voor alle leeftijden in de mijlsrennen, voelde ze voor het eerst weer enige vreugde. Hij rende even sierlijk als zijn verwekker en ze herinnerde zich hoe hoopvol ze allen waren geweest, al vanaf de eerste dag van het leven van dit hengstveulen. Zelfs toen had hij al snel en sierlijk geleken, ondanks zijn extreem lange benen – vandaar dat ze hem Dancer hadden genoemd. Ze dacht aan Swan’s Shadow, een ander hengstveulen van Taney, met Wild Swan als vader. Taney, die eigenlijk Titania heette, was in de laatste jaren dat ze veulens kon krijgen erg vruchtbaar gebleken en een jaar na Dancer was Shadow geboren. Hij was kastanjebruin, net als zijn verwekker, en met zijn twee jaar leek hij meer het evenbeeld van Swan dan Dancer. Het bloed van Wild Swan leefde voort, in de veulens op de boerderij en in de vele andere paarden die hij had verwekt bij merries die van buiten af naar hem toe waren gebracht.


  Zoals Nigel voortleefde in Gincie en zoals velen die hun leven aan Nigel dankten in zijn plaats voortleefden – de levenscyclus was voor mens en dier gelijk, wíe er ook om hun verlies treurde, en de onvermijdelijkheid hiervan vormde een vreemde troost voor Alex.


  Swan’s Chance liep om de Burgerprijs van $ 300; dat was op de laatste dag. Het waren ritten van drie mijl, die voor alle leeftijden openstonden – aan de dieren werden handicaps toegekend op basis van leeftijd en sekse. Als zesjarige hengst torste Swan’s Chance een gewicht mee van omstreeks vijftig kilo.


  Er steeg een waarderend gemompel op uit de menigte toen de hengst op de baan werd geleid. Hoewel velen dachten dat een paard dat aan één oog blind was geen goede race zou kunnen lopen, wisten anderen dat Swan’s Chance al bewezen had dat hij nog even snel was als vroeger.


  Er waren nog vier paarden in het veld, twee hengsten, een merrie en een ruin. In de tweede mijl maakte Swan’s Chance zich los van de andere paarden en bleef tot aan het eind van de eerste rit aan kop. Maar in de tweede ronde werd hij door Old Kentucky en Patsey Anthony verslagen.


  Toen Alex hem na die ronde ging opzoeken, constateerde ze opgelucht dat de hengst zich in goede conditie bevond. Jim Barlow en Padraic waren vol vertrouwen dat het paard alsnog kon winnen.


  ‘Hij moet alleen wat beter opletten,’ zei Jim. ‘En daar zal ík voor zorgen.’


  Padraic vond dat ze al hadden gewonnen, want Alex keek zó opgewekt en geïnteresseerd, maar hij hoopte toch ook dat de hengst de prijs voor hen in de wacht zou slepen.


  Alex sloot haar ogen, niet in staat toe te kijken als Chance in de volgende ronde in de laatste mijl zou verliezen, maar de strijd ging door, want geen enkel paard had meer dan één rit gewonnen. En in de vierde ronde kwam Swan’s Chance aan kop en behield die positie, waardoor hij met twee uit vier de wedstrijd won. Alex bleef toekijken en pas toen alles voorbij was, merkte ze dat ze hem luid had toegejuicht.


  Ze wilde plotseling dat Rane nu bij haar was in plaats van bij zijn financiers in New York, want op dat moment besefte ze dat het lang geleden was sinds ze iets met hem gedeeld had behalve haar rouw. Deze keer had hij zelfs niet voorgesteld dat ze met hem mee noordwaarts zou reizen, omdat hij had geweten dat ze het niet zou doen.


  Ze kwam eindelijk uit de duisternis tevoorschijn, maar kreeg nauwelijks de tijd van de eerste lichtstralen te genieten, want onmiddellijk na terugkeer op ‘Wild Swan’ kwam Caleb haar opzoeken.


  Toen ze hem zag, begreep ze meteen dat hij slecht nieuws kwam brengen, want zijn gezicht stond bezorgd. Hij vertelde haar dat Sam al weeën had toen hij uit Baltimore vertrok en Alex’ hart kromp ineen van angst, omdat Sams baby pas over meer dan een maand verwacht werd. Ze zou over een paar dagen naar de boerderij zijn gekomen om daar de geboorte van haar kind af te wachten. Een zo vroege geboorte was gevaarlijk voor moeder en kind en voor Sam al helemaal, gezien de moeizame vorige geboorte.


  Alex liet Gincie achter in handen van Della en ging met Caleb mee. De hele reis kon ze alleen maar denken dat het gewoon niet kon dat Nigel en Samantha in hetzelfde jaar zouden sterven. Die angst was steeds diep in haar hart aanwezig geweest, vanaf dat ze van Sams zwangerschap in kennis was gesteld. Nu kwam hij naar boven en was vreselijk bedreigend.


  Toen ze Sam zag, slaakte ze eerst een zucht van opluchting, want het leek of haar bezorgdheid nodeloos was geweest. Sam had weer een zoontje gekregen en zijn hartklop was sterk. Hij was klein maar ademde normaal. En al was de geboorte prematuur geweest en heel snel verlopen, toch leek het alsof Sam geen blijvend letsel had opgelopen. Ze was moe en wilde graag slapen, maar er waren geen bloedingen.


  Het was Flora die de bezorgdheid van Alex weer opwekte. Zij en Philly pasten op Seth en Adam en namen voor Sam haar huishouding waar. De aankomst van Alex verlichtte nu hun taak.


  Flora beschreef hoe alles gegaan was. Het begin van Sams weeën was heel plotseling gekomen en ze waren zó hevig geweest dat haar huishoudster het beste had gedaan dat onder die omstandigheden mogelijk was. Ze kon dokter Benjamin, van wie ze wist dat mevrouw Falconer hem vertrouwde, niet opsporen en had de hulp van een vroedvrouw ingeroepen. En in zeker opzicht had die vroedvrouw haar werk goed gedaan, want de baby was al veilig en wel geboren toen Philly, Blaine, Flora en Caleb geroepen waren.


  ‘Maar moeder, haar handen en alles wat ze gebruikte – het was allemaal zo vies! En dat kwam niet door de geboorte.’ Flora keek vol walging. ‘Het was het soort vuil dat ontstaat als mensen er niet op letten en niet begrijpen wat ze moeten doen. Ik heb van u niet zoveel geleerd als ik had moeten doen, maar ik weet hoe belangrijk u reinheid vindt. Of zoek ik nu iets om me bezorgd over te maken?’ vroeg ze en wilde graag gerustgesteld worden.


  Alex schudde haar hoofd. ‘Helaas niet. Maar misschien ondervindt Sam er geen nadelige gevolgen van. Verdraaid! Het is zo’n belangrijk basisprincipe; ik zal nooit begrijpen hoe iemand kan geloven dat vuil een medische behandeling kan goeddoen!’


  Binnen vierentwintig uur vertoonde Sam alle tekenen van de gevreesde kraamvrouwenkoorts. Eerst was ze enigszins gedesoriënteerd, ze wist niet wat voor dag het was, dacht het ene ogenblik dat Morgan thuis was en het volgende moment begreep ze dat hij nog niet van zijn reis naar het Zuiden was teruggekeerd. Maar naarmate de koorts steeg, was ze steeds korter bij kennis en zo lag ze soms een tijdje bijna in coma en vlak daarop vocht ze weer en verkeerde ze in een delirium.


  Er werd een min voor de baby gevonden en Alex zorgde voor Sam. Ze gebruikte al haar kennis om te voorkomen dat de koorts Sams leven verteerde, in de wetenschap dat, als de infectie zich bleef verspreiden, zij niets kon doen om die tegen te houden. Dokter Benjamin kwam de patiënte bezoeken, maar kon niets aanraden dat niet reeds geprobeerd was.


  Morgan werd elk moment uit het Zuiden terug verwacht en Rane uit New York. Als Sam de baby de volle tijd had gedragen, zou de planning uitstekend zijn geweest en zou Morgan op tijd zijn gekomen om Sam naar ‘Wild Swan’ te brengen om daar de geboorte af te wachten. Nu was er de afschuwelijke mogelijkheid dat hij nog maar net op tijd zou komen voor de begrafenis van zijn vrouw.


  Sam ijlde in haar koorts vaak over haar jeugd. Bijna al haar herinneringen draaiden om ‘Wild Swan’ en om Morgan, veel meer dan om Brookhaven en haar eigen familie. Dat ontroerde Alex diep – Morgan toen Sam nog een kind was, Morgan toen ze al volwassen was geworden.


  Een keer opende ze haar ogen en keek Alex strak aan. ‘Hij zal me nooit als een vrouw beschouwen, hè? Hij zal altijd aan me blijven denken als aan een jonger zusje. Ik zal een goede vrouw voor Justin worden.’


  Alex kreeg koude rillingen over haar rug toen ze Sam zo duidelijk over die tijd hoorde spreken.


  ‘Sam, meisje, Morgan komt gauw thuis. Heus, hij houdt van je. Hij is met je getrouwd omdat hij zoveel van je houdt!’


  Maar haar geruststellende woorden drongen niet tot Sam door. ‘Getrouwd?’ herhaalde ze zachtjes en sloot toen haar ogen alsof ze te moe was om het woord te begrijpen.


  ‘Ik heb Nigel verloren. Ik wil jou niet verliezen, Sam, dat wil ik niet!’ Alex hield een van Sams handen zó stevig vast alsof ze haar aan het leven wilde verankeren.


  Morgan kwam als een ruwe zeewind binnenstormen. Caleb had hem het nieuws al verteld zodra zijn schip had aangelegd en de schok van het bericht was nog duidelijk op Morgans gezicht te lezen. Zijn ogen stonden wild en zijn stem klonk wanhopig toen hij de naam van zijn vrouw uitriep.


  Alex ging hem tot de deur van de slaapkamer tegemoet. ‘Ze is heel erg ziek, maar ze leeft. En je hebt weer een zoontje.’


  Hij hoorde haar nauwelijks en ze deed een stap opzij om hem naar Sams bed te laten gaan.


  De enige keren in zijn leven dat Morgan fysieke angst had gevoeld, waren geweest als Sam weeën had – eerst met Seth en daarna met Adam. Bedreigingen van zijn eigen veiligheid hadden nooit meer teweeggebracht dan een versnelde polsslag en de wens de uitdaging aan te gaan. Maar Sam in gevaar maakte dat hij het gevoel kreeg alsof alle moed uit zijn lichaam wegvloeide en hij bleef achter, trillend als een kind na een vreselijke nachtmerrie.


  En dit was erger dan wat er ooit eerder was gebeurd, dat wist hij meteen toen hij op Sams rode koortsige gezicht neerkeek, nog voordat hij de droge hitte van haar huid had gevoeld. Hij zag hoe ver ze weg was. Zijn Sam, die zo fel leefde dat haar aanwezigheid alleen al een soort tastbare energie in een kamer opwekte – nu leek het of ze er nauwelijks was.


  ‘O, Sam, laat me niet in de steek!’ Hij had er alles voor over gehad als haar vingers zich om de zijne zouden hebben gebogen toen hij haar hand beetpakte.


  Alex probeerde zijn wanhoop enigszins te verminderen door hem tot actie te dwingen en ze vroeg hem bij de verzorging van Sam te helpen. Vol tederheid sponsde hij zijn vrouw af met koele, natte lappen en probeerde haar te bewegen bouillon en medicijnen door te slikken. En hij praatte aan één stuk door tegen haar, een voortdurende liefdeslitanie.


  Afgezien van een afwezige blik op zijn jongste zoontje, nam hij geen nota van de baby en Alex drong er niet op aan. Het was nog tijd genoeg voor hem om te beseffen dat dit kind een even grote gift voor zijn leven betekende als de andere twee.


  Maar nu bestond er voor Morgan niets anders ter wereld dan Sam. Hij luisterde naar haar geijl en koortsdromen en herkende de bron van de meeste verwrongen beelden onmiddellijk, zo verweven waren de jeugdherinneringen van hen beiden. En hij concentreerde zich op Sam in het heden en probeerde uit alle macht haar bij zich te houden.


  Sams vader kwam nadat hij was opgeroepen, maar hij kon niets nuttigs doen. Hij stond er handenwringend bij onsamenhangende woorden te mompelen en Morgan was blij toen de man door de stevige handen van Alex de ziekenkamer werd uitgeleid.


  Sam had af en toe haar ogen opgeslagen, maar deze keer keken ze bijzonder fel. ‘Hij houdt meer van haar dan van mij,’ zei ze ronduit, en Morgan verstijfde. Sinds hun huwelijk was hij Sam volkomen trouw geweest. Hij merkte mooie vrouwen nog wel op, maar ze spraken hem niet aan zoals zijn vrouw dat deed en het was niet moeilijk geweest de eed van trouw niet te verbreken. Hij vroeg zich af of Sam aan de roodharige Rose dacht, met wie ze hem die avond in Baltimore had gezien. Hij kon niet geloven dat na hun heerlijke jaren vol liefde, Sam zelfs in haar koortsdromen kon denken dat hij van een andere vrouw hield.


  Ze vocht om overeind te komen, maar hij hield haar tegen. ‘Toe, lieveling, blijf alsjeblieft rustig liggen,’ smeekte hij.


  Even verzette ze zich en bleef toen liggen, totdat haar handen plotseling rusteloos aan het beddegoed begonnen te peuteren. ‘Hij houdt van haar! Ik heb het altijd al geweten, die schepen en de zee, dat heb ik altijd geweten. Maar dat van haar kon ik niet weten. Zij zal hem van me afnemen, ver weg, naar China, zonder mij. Grote witte zeilen nemen hem mee. Morgan, laat me niet in de steek!’ besloot ze met een plotselinge harde gil.


  Het ging niet om Rose of om een andere vrouw maar om de Liza Gwen en verre havens – angsten waarvan ze nooit blijk had gegeven voordat ze nu te zwak en te hulpeloos was om de woorden te beletten uit haar mond te ontsnappen.


  Snikkend begroef hij zijn gezicht tegen haar hals. ‘Als ik naar China ga, ga jij met me mee. Andere vrouwen varen ook vaak met hun man mee en jij bent niet gauw zeeziek. Weet je nog wel dat mijn vader ons voor het eerst meenam toen we nog kinderen waren? Jij en ik konden er het beste tegen. Sam, ik houd meer van jou dan van de zee, van schepen, dan van wat ook ter wereld. Je hebt geen rivalen, Sam. Als je me alleen laat, zal ik me nooit weer gelukkig kunnen voelen.’ Hij bleef tegen zijn vrouw praten en vergat dat Alex zich ook in de kamer bevond.


   


  Er was geen dramatisch keerpunt waar te nemen, maar tegen zonsopgang wist Alex dat Sam het zou halen. Eindelijk was haar koorts gezakt en sliep ze rustig. Ze was bleek, maar dat was verre te prefereren boven de koortsachtige blos die haar huid had gekleurd.


  Morgan lag half over het bed heen, zijn hoofd nog steeds in de holte van Sams hals en schouder. Hij bevond zich tussen slapen en waken in en voelde zich helemaal leeg, maar wist dat haar hart nog sloeg.


  Alex raakte zacht zijn rug aan. ‘Morgan, ze haalt het wel! Dat weet ik zeker.’ Ze voelde hoe hij bij haar aanraking trilde. Toen kwam hij langzaam overeind en staarde Sam aan terwijl hij de veranderingen in zich opnam.


  ‘Dank u, moeder, dank u dat u haar leven hebt gered,’ fluisterde hij gebroken.


  Alex wiegde zijn hoofd even tegen haar borst en gaf een kus op zijn zachte haar. ‘Jij hebt net zoveel gedaan als ik en wij allemaal. Jij hebt haar eraan herinnerd dat ze veel heeft om voor te leven. Je zult ontdekken dat ze heel veel heeft gehoord van wat je zei, ook al kon ze dat toen niet laten merken.’


  Alex herinnerde zich nog heel goed de woorden die Rane had geuit om haar bij zich te houden toen ze na haar val van Winter Swan voor dood had gelegen.


  ‘Dan gaan we dus naar China,’ mompelde Morgan, en voor het eerst klonk er zoiets als blijdschap in zijn stem.


  Alex verliet hem en ging naar beneden om het nieuws te vertellen. Ze verlangde zó naar Rane dat ze dacht dat hij een illusie was toen ze hem zag zitten. Maar hij was echt en hij was doodsbang dat ze hem kwam vertellen dat Sam gestorven was.


  Flora en Caleb waren er ook en ze waakten om beurten met Philly en Blaine, die met hulp van Gweneth, voor hun dochters en de twee jongetjes Falconer zorgden. Ook Sams vader was aanwezig. Rane was zojuist aangekomen en had het nieuws gehoord toen hij voet aan wal zette op de werf.


  Door haar vermoeidheid zag Alex hen allen, behalve Rane, in een soort waas. Het leek of haar eigen stem van veraf kwam en toen nam Rane haar in zijn armen. ‘Eén invalide is genoeg. Ik neem Alex mee naar huis en stop haar in bed,’ kondigde hij aan.


  ‘Ik moet nog een paar dingen…’


  ‘Dat doen anderen wel voor je,’ viel hij haar in de rede. ‘Je kinderen zijn mans genoeg en als ze hulp nodig hebben, vragen ze die wel. Intussen moet jíj rusten.’ Zijn stem gaf aan dat hij geen tegenspraak duldde en ze was te moe om zich te verzetten.


  Hij nam haar mee naar hun eigen huis en voordat hij haar liet slapen, liet hij water voor een bad komen, want hij begreep hoe ze zich na al die uren zorg voor Sam moest voelen. Bovendien zou ze door de uitwerking van het warme water beter slapen.


  In bad kon ze nauwelijks wakker blijven en hij waste haar alsof ze een kind was, waarna hij haar in bed legde. En hij zat naast haar toen ze plotseling gilde en een nachtmerrie over Nigel had.


  ‘Wakker worden, schat. Het is maar een nachtmerrie,’ prevelde hij en nam haar in zijn armen.


  Haar stem klonk versuft. ‘Ik zag hem zo duidelijk en hij was zo ziek! Maar ik kon niet bij hem komen, hem niet helpen.’


  Rane kromp ineen om het verdriet in haar stem en toch, dacht hij, was het misschien een goed teken dat ze nu haar zoon in haar dromen toeliet. Haar vreemde afwezigheid, alsof de schuldgevoelens en pijn om Nigels heengaan zó diep in haar geworteld waren dat ze het zelf nauwelijks wist, hadden hem meer angst bezorgd dan hysterische huilbuien hadden kunnen doen. Hij kon niet weten dat die veranderingen al begonnen waren toen ze bij de rennen in Washington naar haar paarden keek.


  ‘Ik dacht dat Sam óók zou sterven,’ zei ze.


  ‘Maar dat ís niet gebeurd,’ merkte Rane op. ‘Ze wordt weer beter.’ Hij aarzelde en zocht naar de juiste woorden. ‘Weet je nog wat jij tegen mij zei nadat Claire zelfmoord had gepleegd? Je zei dat het niet mijn schuld was, dat Claires ongelukkige gevoelens uit haar innerlijk voortkwamen. Het duurde lang voordat ik dat geloofde en soms voel ik me nóg schuldig, heb ik het gevoel alsof ik een manier had kunnen ontdekken om haar gelukkig te maken. Maar als ik eerlijk tegenover mezelf ben, weet ik dat je gelijk had, dat we er eigenlijk weinig aan kunnen doen hoe andere mensen iets overleven of niet. En dat geldt ook voor Nigel. Je hebt hem alles gegeven dat een moeder een kind kan geven. Je hebt hem liefde gegeven, een goed leven en een prima opvoeding. Maar toen is hij een man geworden die voor zijn eigen leven verantwoordelijk was. Jij hebt Piety niet voor hem gekozen; dat deed hij zelf. En hij verkoos bij haar te blijven, zelfs toen hij wist wat voor vrouw ze was. En ze kon hem slechts ongelukkig maken omdat hij haar dat toestond.’


  ‘Ik heb hem niet de waarheid over de brand verteld, want dan zou hij haar misschien in de steek hebben gelaten. En ik heb hem Gincie afgenomen.’


  Haar woorden werden zó ruw gesproken dat ze Rane bijna pijn deden. ‘En misschien had hij haar niet verlaten,’ wierp hij tegen. ‘Gezien het soort man dat Nigel was, betwijfel ik of hij dat gedaan zou hebben. Jij nam je beslissing terwijl je dat wist en voorkwam zodoende verder geweld op “Wild Swan”. Je hebt Gincie ervoor behoed de schandvlek te dragen dat haar moeder een misdadigster was en je nam haar af van die vrouw die haar schandelijk mishandelde. Zelfs al miste hij haar, toch wist Nigel dat Gincie bij ons beter af was.’


  Hij hield haar zó stevig vast dat het bijna pijn deed, maar hij wilde dat ze zich concentreerde op hetgeen hij zei. ‘Nigel heeft geen vergif ingenomen of zich de aderen opengesneden, maar is aan een ziekte gestorven. Het is waar dat hij moe en overwerkt was en dat kan de oorzaak zijn dat hij niet hersteld is. Maar hij heeft zich niet het leven benomen. Zijn verknochtheid aan zijn beroep heeft het opgeëist. Het is een risico dat jij ook loopt. Als je met besmettingen omgaat, ben je eraan blootgesteld. Je kunt niet weten wat hij gedaan zou hebben als hij meer tijd had gehad, maar ik denk dat hij uiteindelijk bij Piety zou zijn weggegaan, hoewel ik er geen eed op kan doen. En jij kunt niet weten of iets anders zou zijn gegaan als hij zonder Piety of bij Gincie geweest zou zijn – dat kun je niet! Hij was geen kind in je lichaam of een jongetje dat nog aan je rokken hing, maar een man toen hij stierf. Jij bepaalt niet het lot voor jezelf of voor je kinderen, maar je bent gewoon een menselijk wezen dat leeft met alle risico’s die aan het leven verbonden zijn.’ Ze hoorde echo’s van de woorden van haar grootmoeder in die van Rane. Virginia had altijd gezegd dat het bijgeloof dat om geboorte en dood hing de indruk moest wekken dat er iets geregeld werd, terwijl dat niet het geval was.


  Toen begon ze te huilen – langzame, helende tranen, die allang geschreid hadden moeten worden. Er zou altijd schuldgevoel blijven bestaan; dat was gewoon een deel van haar als ze aan Nigel dacht, maar ze begon te aanvaarden. Te aanvaarden dat hij er werkelijk niet meer was, dat er geen manier bestond om te veranderen wat er was gebeurd, en er ook geen zekere oplossing bestond die alles had kunnen wijzigen nog voordat er iets gebeurd was.


  Ze viel weer in slaap en voelde zich veilig in Ranes warmte, en deze keer sliep ze vredig tot laat de volgende morgen. Toen ze wakker werd, zag ze Rane, geheel aangekleed, op haar neerkijken en lachen.


  ‘Ik ben de kinderen gaan bezoeken. Het gaat goed met Sam, en zelfs Morgan ziet eruit alsof hij het zal overleven.’ Rane kuste haar. ‘Ik zou je wel langer hebben laten slapen, maar was bang dat je dan vanavond niet zou kunnen inslapen. Ik heb een ontbijt voor je meegebracht.’


  ‘Wat een koninklijke behandeling! Verwar je me niet met koningin Victoria?’


  Hij deed alsof hij haar nauwkeurig bestudeerde. ‘Nee, je bent te lang. En naar wat ik gehoord heb, zou de jonge koningin dit bijzonder onfatsoenlijk vinden.’


  ‘Misschien zou ze er niet zo over denken als haar Duitse prins haar ontbijt op bed zou brengen.’


  ‘Ik denk niet dat zo iets bij zijn opleiding hoorde.’


  Ze lachten om hun eigen onzin en Alex voelde zich meer in het leven staan dan in maanden het geval was geweest toen ze opstond en haar toilet begon te maken, waarbij ze de laatste resten van haar lange slaap wegwaste. Ze nam een kop thee van het blad, maar toen Rane haar een verleidelijk stukje brood voorhield, schudde ze langzaam haar hoofd. ‘Later. Ik weet iets dat ik nu veel liever zou doen,’ mompelde ze en opende uitnodigend haar armen.


  Ondanks het feit dat hij geheel gekleed was en klaar voor zijn werk, aarzelde Rane niet. Hij was zich al gaan afvragen of hij ooit de oude Alex weer zou terugkrijgen, de Alex die met dezelfde energie en concentratie met hem had gevrijd als waarmee ze alle andere dingen deed, in plaats van hem alleen maar ter wille te zijn, zoals de laatste maanden het geval was geweest.


  Ze was hem nooit zo mooi voorgekomen als nu, met haar groene, glanzende ogen en haar donkere haar, dat verward om haar hoofd hing. Haar mond was al geopend, in afwachting van zijn lippen op de hare. Zelfs haar lichaam, dat hij zo door en door kende, was veranderd, op de een of andere manier vernieuwd, zodat nu de zachte vormen hem zo nadrukkelijk welkom heetten, terwijl hij zich herinnerde hoe stijf ze zich had gehouden sinds de dood van Nigel.


  Hij trok snel zijn kleren uit, aangestoken door het licht in Alex’ ogen terwijl ze naar hem keek. En toen hij weer naast haar ging liggen, speurden zijn handen naar wat zijn ogen al hadden gezien.


  Hij kuste haar en haar mond opende zich voor hem, terwijl haar lichaam zich tegen hem aandrukte alsof ze helemaal zijn vormen wilde aannemen. Ze kwamen samen met al het oude vuur, met hetzelfde ritme van vroeger, en Ranes hartstocht werd nog onmetelijk verhoogd door de wetenschap dat hij Alex weer terug had.


  Hun kinderen toonden zich opmerkelijk ingetogen toen het paar eindelijk in Morgans huis aankwam, maar ze merkten allemaal al snel dat Alex plotseling veel meer de oude was dan de afgetobde vrouw die ze na de dood van Nigel hadden meegemaakt.


  Alex merkte die verandering evengoed op als haar kinderen. Haar herstel ging veel verder dan alleen het vrijen met Rane. Geluid, kleur, zelfs de smaak van voedsel en het gevoel bij alles wat ze aanraakte – alles was anders en de gevoelens overstroomden haar, heerlijk warm in vergelijking met de grijze, kleurloze wereld waarin ze had verkeerd.


  Toen Morgan en Sam haar de volgende dag bedeesd vertelden dat ze hun nieuwe zoontje Nigel Carrington Falconer wilden noemen, gaf ze graag haar toestemming, maar ze wist dat die daad haar nog kort tevoren angst zou hebben bezorgd in plaats van plezier te doen, zoals nu.


  ‘U had gelijk, moeder,’ zei Morgan, toen de kwestie van de naam was opgelost. ‘Sam heeft me gehoord. Het eerste dat ze tegen me zei toen ze haar ogen opsloeg, was dat ik had beloofd haar mee te nemen naar China.’ Hij wiegde zijn jongste zoontje in zijn armen. ‘En het wordt dus wél China, maar pas als dit kereltje wat groter en ouder is.’


  Later vertrouwde Alex Rane toe: ‘Ik dacht dat ik een verre reis had gemaakt toen ik van Engeland naar dit land kwam, maar nu praat mijn zoon over een tocht naar China! Onze reizen lijken opeens heel onbeduidend.’


  ‘Helemaal niet!’ wierp Rane tegen. ‘Toen jij op weg ging, en ik ook, wilden wij beiden een nieuw leven beginnen. Morgan en Sam kunnen dan naar China gaan, maar ze komen terug in een bekende omgeving. Jij en ik, wij gingen veel verder.’ Hij trok haar dicht tegen zich aan. ‘En het was elke mijl waard.’


  




  Hoofdstuk 20


   


  Tegen de tijd dat het nieuwe jaar, 1846, aanbrak, had Sam niet alleen haar krachten terug, maar groeide en bloeide ook de baby, ondanks zijn geringe geboortegewicht.


  Alex had het gevoel dat ze in zeker opzicht op de kleine Nigel leek en elke ochtend werd ze wakker om weer wat over een zich steeds uitbreidende wereld te leren. Maandenlang was er niets geweest dat haar interesseerde maar nu was alles belangwekkend.


  In oktober was in Fort Severn in Annapolis het Opleidingsinstituut voor de Marine geopend. Het was een samenvoeging van verschillende scholen in verschillende havens, maar het kleine Annapolis had gewonnen. Alex was er vooral voor Mavis en Timothy blij om. Ze verdienden met hun taveerne een goede boterham, maar het nieuwe instituut met zijn leraren en leerlingen zou natuurlijk nieuwe klandizie voor hen meebrengen.


  De werf van Jennings-Falconer kreeg een reputatie voor het bouwen van nieuwe China-klippers, die veel langer en slanker waren dan de oude Baltimore-klippers. De werf had er nu twee gebouwd en er stonden er nog twee op stapel. En elk schip was weer anders dan het vorige, omdat er steeds vernieuwingen werden aangebracht.


  Blaines praktijk floreerde en Flora’s school – al had ze nu minder leerlingen en vooral ook minder rijke kinderen – leek zijn bestaan toch te rechtvaardigen, gezien het aantal kinderen dat de instelling bezocht. Philly bleef Flora helpen, al moest ze ook voor haar eigen spruiten zorgen. Ze hield vol dat een school die er werkelijk op uit was de geest van het kind te ontwikkelen de beste plek was waar de kinderen zich konden vermaken. Virgil Winslow gaf ook vaak les op Flora’s school.


  Het aantal wedrennen nam af, maar Alex paste zich daarbij aan. Ze stuurde voldoende paarden naar de overgebleven rennen om de naam van ‘Wild Swan’ levend te houden, te zorgen dat kopers werden gevonden voor de te verkopen paarden en merries te bezorgen voor de dekhengsten. Al werden er minder en lagere geldprijzen voor de rennen uitgeloofd, toch was er nog een goede markt voor prima paarden, vooral voor de trek naar het Westen, en daarom fokte ze meer half-volbloeden, samen met de pure volbloeden. En al probeerde Alex het nog zo intens, ze kon er niet op blijven toezien dat haar paarden na de verkoop goed behandeld werden, maar ze deed haar best na te gaan of de kopers een goede naam hadden. Ze was zó streng in haar voorwaarden dat zich algauw het gerucht verspreidde dat het kopen van een paard van mevrouw Falconer ongeveer even moeilijk was als solliciteren naar een baan.


  Rane had Boston en Rachel van Nigels dood in kennis gesteld en zij hadden geantwoord met een brief vol liefde en verdriet. Er werden ook enkele herinneringen van Boston aan zijn neef in vermeld, een paar leuke voorvallen, maar voldoende om Alex diep te ontroeren. Dit doordrong haar nog eens van het feit dat behalve zij ook anderen een zwaar verlies hadden geleden. En dat verlies beperkte zich niet alleen tot de naaste familie. Ze hoorde dat Timothy en Mavis, Della en Samson, die Nigel allemaal reeds als kind hadden geholpen, en dokter Cameron, die hem had begeleid bij zijn keuze medicijnen te gaan studeren, hem erg misten.


  In de nu verstrijkende maanden merkte Alex dat zij en de jonge Nigel niet de enigen waren die in een nieuwe wereld rondkeken, want het land breidde ook uit en niet altijd even goedaardig.


  Hoewel er af en toe hevige ruzies met Groot-Brittannië waren, verbeterden de onderlinge verhoudingen toch gestaag doordat in een reeks overeenkomsten de grenzen met Canada werden vastgesteld en nog verschillende andere zaken zonder bloedvergieten waren geregeld. Maar de verhouding met Mexico werd steeds slechter.


  Het diplomatieke contact tussen Amerikanen en Mexicanen was in de afgelopen tien jaar vaak geschaad door misverstanden en blunders, maar de annexatie van Texas door de Verenigde Staten, in 1845, was de druppel die de emmer deed overlopen. Mexico beschouwde dat als een oorlogsdaad, zoals Blaine al eens had voorspeld.


  President Polk en anderen, die zich reeds verheugden op het verkrijgen van Californië en dat feit zonder bloedvergieten wilden regelen, hoopten van harte dat John Slidell zou slagen in zijn geheime opdracht om Californië en New Mexico aan te kopen in plaats van die gebieden door agressie te verkrijgen en de woede over het probleem rondom Texas te verminderen. Slidells opdracht hield op geheim te zijn toen het falen daarvan door een uitbrekende oorlog openbaar werd.


  Mexico weigerde de diplomatieke betrekkingen te hervatten. President Polk beval in januari 1846 generaal Zachary Taylor vanuit Corpus Christi in Texas op te trekken naar de Rio Grande en binnen enkele dagen vonden er hier en daar schermutselingen met Mexicaanse troepen plaats.


  Dit werd allemaal bekendgemaakt toen de president op 11 mei een boodschap over de oorlog aan het Congres zond. Die boodschap hield in dat de oorlog reeds aan de gang was en door de Mexicanen op Amerikaanse bodem was ontketend. Het resultaat was een onmiddellijke oorlogsverklaring en plannen voor militaire en marineoperaties, met het doel de Mexicaanse regering te dwingen een regeling met de Verenigde Staten te sluiten.


  Ook de status van Californië werd gewijzigd. Volgens een vals gerucht zou een klein aantal bewoners van Californië naar Sacramento zijn opgerukt. Als reactie daarop bewapenden de Amerikanen zich en maakten ze zich gereed, waarbij ze de hulp inriepen van de ontdekkingsreiziger John Charles Frémont, en na een reeks belachelijke zogenaamde veldslagen, stichtten ze de republiek Californië. De inwoners waren vreedzame veehouders, ver verwijderd van Mexico, en ze hadden de middelen noch de wil om de opgewonden en hebzuchtige yankees te tarten. Tussen het leger van Mexico en dat van de Verenigde Staten lagen de verhoudingen anders, want in de gevechten tussen deze twee staten werd wél bloed vergoten en het Amerikaanse leger leed verliezen ten gevolge van ziekten, een omstandigheid die Alex veel verdriet deed. Veel soldaten waren nog erg jong en ze vond het een vreselijk idee dat zij aan infecties leden die hun hevige koorts bezorgden, terwijl hun gezondheid door zware dysenterie werd aangetast. Het was een veel oneervollere wijze om te sterven dan door een kogel of een sabel. En Alex had ook egoïstische gedachten in verband met die oorlog doordat ze opgelucht was omdat haar kleinzoons nog niet oud genoeg waren om erbij betrokken te worden en dat geen van haar nog in leven zijnde zoons aspiraties had om militair te worden.


  De grootste tragedie van de Mexicaanse oorlog was, volgens Alex, het nutteloze verlies van jonge levens aan beide kanten. Het resultaat was evenwel onvermijdelijk. De Verenigde Staten zouden zich tot aan de Stille Oceaan uitbreiden en ook zuidwestwaarts en ze zouden de aldaar gelegen landen innemen en Mexico was niet sterk en eensgezind genoeg om dat te voorkomen. Het zou alleen voorkomen kunnen zijn als het in de afgelopen tientallen jaren verboden was geweest voor Amerikaanse kolonisten om zich daar te vestigen.


  Op 17 september 1847 hees generaal Winfield Scott de Amerikaanse vlag op het paleis in Mexico-stad. Hoewel Mexico tot dan toe geweigerd had over vrede te onderhandelen, was de oorlog nu voorbij en het dringendste probleem voor de Amerikanen was om gedurende de verwarde politieke toestand in Mexico een regering te vinden die krachtig genoeg was om een verdrag te sluiten. Op 2 februari 1848 werd het verdrag van Guadalupe Hidalgo getekend, zo genoemd naar het dorp waar die ondertekening plaatsvond. Volgens de voorwaarden werden de vijandelijkheden toen officieel gestaakt en de Verenigde Staten stemden erin toe $ 15 miljoen te betalen voor New Mexico en Californië.


  Afgezien van enige extra scheepscontracten voor de werf van Jennings-Falconer had de oorlog geen directe invloed op een van de families gehad, maar ze wisten allemaal dat de nasleep wel gevolgen zou hebben. Want nu er zoveel nieuw grondgebied was verworven, zou de kwestie van evenwicht tussen de slavenstaten en de vrije staten ongetwijfeld nog moeilijker worden. En helaas kon niemand er iets tegen doen; er kon alleen gehoopt worden dat de stem van het verstand zou zegevieren.


  Het scheen of er op vele plaatsen ter wereld een chaos heerste die zowel door de natuur als door de mens was opgeroepen. In Europa waren er aldoor moeilijkheden door verschillende politieke bewegingen en revoluties. En ondanks de vrede en de welvaart die de regeerperiode van koningin Victoria met zich scheen mee te brengen, groeide daar toch steeds het aantal armen. De herziening van de Armenwetten en van de belastingen die werden geheven om voor de armen te zorgen, was uitgelopen op de instelling van werkhuizen, een ontbering die erop gericht leek de mensen beschaamd te maken omdat ze arm waren. Misschien had dat hier en daar enige uitwerking op luiaards, maar het algemeen resultaat was dat voor duizenden het leven ondraaglijk werd en zij die konden, verlieten Engeland.


  Nog erger was het met de Ieren gesteld. De armen daar waren volkomen afhankelijk van de aardappeloogst, want de aardappel was het hoofdbestanddeel van hun voedsel, maar in 1845 trof een vreselijke aardappelziekte dat land. In dat seizoen was al een deel van de oogst gerooid; de opbrengst was heel goed en niet alle graafschappen waren getroffen. Er werd gehoopt dat de ziekte slechts van plaatselijke aard was en niet herhaald zou worden, maar die hoop vervloog toen door een nat voorjaar en een vochtige zomer de totale mislukking van de aardappeloogst in 1846 een feit werd. Het jaar daarop richtte de ziekte minder schade aan, maar toen was het voor velen al te laat. Ze hadden óf niet opnieuw gepoot óf hun pootaardappels opgegeten. En het was onmogelijk te voorspellen hoe lang de ziekte zou duren of hoe ernstig die zou toeslaan.


  De rampen in andere landen brachten scheepsladingen vluchtelingen naar Amerika en in veel opzichten waren deze immigranten anders dan degenen die vóór de jaren veertig waren binnengekomen. Dat waren meestal vaklieden geweest, die een en ander hadden meegebracht om zich van een nieuw bestaan te verzekeren. De nieuwelingen waren minder goed uitgerust, maar ze geloofden in de belofte van Amerika en vestigden zich in de wijken waar hun landgenoten woonden, vastbesloten een beter bestaan op te bouwen.


  Alex dacht dat het kwam omdat zij Padraic in hun midden hadden, maar hoe dan ook, het was een feit dat zij het lot van de Ieren het ergst vond. Ze leken inderdaad het zwaarst getroffen; velen kwamen met grauwe gezichten en half uitgeteerd aan en het leek vaak een wonder dat ze de overtocht hadden overleefd. Alex wilde niet denken aan degenen die onderweg het leven in de vochtige ruimen hadden verloren en overboord waren gezet en voor eeuwig onder de golven waren verdwenen.


  Het verwonderde Alex niet dat Flora degene onder haar kinderen was die zich de ellende van de Ieren, die ze in Baltimore zag, het meest aantrok. De andere kinderen hadden óók wel medelijden, maar het leek of Flora’s hart steeds groeide en plaats had voor de moeilijkheden van onderdrukte volksgroepen, afgezien van haar bezorgdheid voor hetgeen zij als de onrechtvaardigheid ten opzichte van vrouwen beschouwde. Alex vroeg zich af of dat medeleven met anderen voortkwam uit het feit dat Flora geen kinderen kon krijgen of dat het een karaktertrek was die tóch wel naar voren zou zijn gekomen, ondanks haar frivole instelling in haar jeugd. Hoe dan ook, het resultaat was hetzelfde en Flora nam diverse zwervers op. Waar ze kon, verschafte ze tijdelijk werk en zocht ze naar vast werk voor haar eigen vluchtelingen. Ook breidde ze de school uit, zodat er meer arme kinderen en ongeletterde ouderen konden worden opgenomen, in de overtuiging dat ze hun kansen voor betere banen zou vergroten door hen de basisbegrippen van lezen en rekenen bij te brengen. De rekeningen van de familie Jennings toonden aan dat er veel meer mensen werden gevoed dan alleen het eigen kleine gezin en Caleb merkte dat, als hij wilde dat Flora een nieuwe japon kocht, hij haar die zelf moest geven, anders ging het geld op aan een van haar vele liefdadige doelen.


  Soms maakte Alex zich ongerust over Flora’s verhouding tot Caleb. Hij was een bijzonder vriendelijke man, maar ze maakte zich bezorgd dat zelfs zíjn edelmoedigheid en geduld door de vele projecten van Flora té veel op de proef zouden worden gesteld.


  ‘Vind je het erg?’ vroeg ze hem op een avond tijdens een familiebijeenkomst in de stad, toen Flora heftig beweerde dat de kosten voor de meest elementaire voorziening van voedsel, kleding, onderdak en vorming meer dan vergoed zouden worden door het feit dat beter onderlegde burgers het resultaat ervan zouden zijn. Blaine reageerde op haar argumenten door erop te wijzen dat, hoewel hij het met haar gevoelens eens was, hij toch geen logische oplossing zag om dergelijke zaken onpartijdig te verdelen zonder een stelsel op te zetten dat veel op het lijfeigenschap in Rusland leek – wat een volkomen ontkenning was van het totale begrip van een nieuw, vrij leven in Amerika.


  ‘Soms vind ik het erg,’ gaf Caleb tegenover Alex toe. ‘Niet omdat we ons Flora’s liefdadige instellingen niet kunnen veroorloven, maar omdat ze er zó in opgaat dat ik er jaloers van word. En dan moet ik mezelf voorhouden dat de mensen die zij helpt haar hulp hard nodig hebben; ze doet het niet om lof voor zichzelf te oogsten. En dan profiteer ik er natuurlijk evenveel van als de anderen. Flora heeft zóveel over liefde geleerd dat ik me nederig voel als ik overweeg wat zij allemaal weet. Ik hield veel van haar toen we trouwden, maar nu houd ik nóg meer van haar.’


  Calebs glimlach was zó teder dat Alex haar aandacht weer aan de tweeling besteedde zodat ze niet zou gaan huilen.


  ‘Waar had je het over toen je vanavond zo druk met Caleb in gesprek was?’ vroeg Rane haar later en keek bezorgd. Ze begreep dat hij de dreigende tranen had gezien.


  Ze liet haar vingers liefkozend over zijn gezicht glijden. ‘Maak je niet ongerust. Ik dacht een beetje aan Nigel, maar nog meer aan de anderen. En wat voor goede mensen ze allemaal zijn geworden. Het waren tranen van geluk, hoewel ik me ook wel enigszins schuldig voelde. Er is ook zóveel ellende in de wereld.’


  ‘Maar jij doet je best die ellende te verlichten,’ zei hij. ‘Je verschaft gevluchte slaven onderdak op “Wild Swan” en geeft Flora geld voor haar hongerende Ieren.’


  ‘Hoe weet jij dat?’


  Hij keek enigszins beschaamd. ‘Omdat ik, evenmin als jij, tegen haar smeekbeden bestand ben, zelfs al vraagt ze niets ronduit. Ik hoop alleen dat ik de kracht heb te weigeren een scheepslading immigranten te adopteren als Flora me dat vraagt. Ik ben weleens bang dat ze dat van plan is.’


  ‘Zelfs Flora gaat niet zover,’ zei Alex en legde lachend haar hoofd tegen zijn gespierde borst.


  Eind mei 1848 was het renseizoen voor haar paarden voorbij en al bracht de zomer de zorgen voor de verschillende oogsten, hij verschafte Alex ook een gevoel van opluchting, alsof ze net als haar paarden in de wei was vrijgelaten of vrij van school kreeg, zoals de kinderen.


  ‘Wanneer kom je naar “Wild Swan”?’ vroeg ze aan Rane en dacht aan haar eigen plan de volgende ochtend naar de boerderij terug te keren.


  ‘Pas over veertien dagen, helaas.’ Hij streelde met zijn ene hand over haar haren terwijl de andere met hetzelfde ritme over haar rug wreef.


  ‘Goed, als je maar niet vergeet hoe je dít moet doen,’ zei Alex en rilde van genot. ‘Je hoort het niet, maar ik spin als een poes.’


  ‘Je voelt ook aan als een poes, glad en zacht, terwijl je bijna kopjes geeft tegen mijn handen.’


  Alex wist dat ze weer vele nachten zonder hem zou zijn en profiteerde van zijn aanwezigheid. Ze concentreerde al haar zintuigen op hem tot ze evenveel op hem als op zichzelf gericht was en hun gezamenlijke genot hen insloot.


  Al miste ze Rane altijd als hij niet bij haar was, toch vond ze het nooit erg om naar ‘Wild Swan’ terug te keren. En nu, meer dan ooit, verheugde ze zich erop terug te gaan naar het vreedzame eiland te midden van het rumoer van de rest van de wereld. De zomer kwam en de kinderen en kleinkinderen zouden weer een groot deel van hun tijd daar komen doorbrengen.


  Maar dat beeld van rust werd verstoord toen Padraic, met medeweten van Flora, twee dagen later bij haar kwam.


  Alex had met Padraic niet over de vreselijke gevolgen van de hongersnood in Ierland gesproken, maar ze twijfelde niet aan zijn verdriet daarover en vermoedde dat hij zijn vrije dagen doorbracht bij de steeds groeiende Ierse gemeenschap in Baltimore. Als hij terugkwam, zag hij er soms uit als een man die plezierig vermoeid was nadat hij zichzelf op verschillende gebieden flink had verwend, maar ook leek hij vaak een man die niet opgewassen was tegen de spookbeelden die hem achtervolgden. Ze bedacht hoe moeilijk het voor hem moest zijn, verscheurd als hij was door liefde en haat voor de twee zijden van zijn erfelijke afkomst, om te zien dat zoveel Ieren er nog veel erger aan toe waren dan hij zich van zijn vaderland herinnerde.


  Maar de laatste die ze verwachtte, was wel Kathleen O’Reilly.


  Kathleen was nauwelijks meer dan een kind, hoewel haar ogen tientallen jaren ouder leken dan die van een zeventienjarige – grote, diepblauwe ogen in een door honger getekend gezichtje, dat omlijst werd door een bos roodbruine krullen. Haar armen waren net stokken die uit haar verstelde jurk tevoorschijn staken. Ze zag er tegelijkertijd dapper en vastbesloten én doodsbang uit, behalve wanneer haar blikken op Padraic gericht waren – dan keek ze zó aanbiddend dat een ander bijna verlegen werd dat aan te zien.


  Padraic was er zelf kennelijk ook verlegen onder. Hij was zó slecht op zijn gemak dat Alex ondanks haar nieuwsgierigheid bijna moest lachen, maar ze wachtte geduldig op zijn uitleg.


  Hij spuugde het uit, alsof hij zijn eigen daden nauwelijks kon geloven. ‘Ze probeerde zichzelf in Baltimore op straat te verkopen, maar was daar niet erg handig in. Gelukkig maar. Haar familie is pas aangekomen en is heel arm. Er zijn er tien, en zij is de oudste. Ik kan hen niet allemaal redden, maar ik heb haar gekocht.’


  ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg Alex.


  ‘Ik heb haar gekocht,’ herhaalde Padraic. ‘Ik heb haar familie meer gegeven dan ze in lange tijd op straat zou hebben verdiend, zelfs al ze handiger was opgetreden. Ze heet Kathleen O’Reilly.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik wist eigenlijk niet wat ik deed, maar hier is ze. Ik heb haar naar mevrouw Flora gebracht en zij zei dat u vermoedelijk wel een plaats voor het meisje zou hebben.’


  ‘Misschien wel,’ gaf Alex toe en vermoedde dat Flora vast even hard aan een huwelijk als aan werk had gedacht.


  ‘Kathleen heeft zich bij mevrouw Flora gebaad; dat werd haar aangeboden, maar ze wilde geen jurk aannemen,’ vertelde Padraic, die niet wilde dat Alex zou denken dat haar dochter niet erg royaal was geweest.


  ‘Ik neem geen liefdadigheid aan en wil werken voor wat ik krijg,’ vertelde Kathleen uit zichzelf. Haar stem trilde, maar haar kin stak koppig naar voren en Alex waardeerde haar erom.


  ‘Dat is ook beter,’ zei Alex. ‘Hier op “Wild Swan” doet iedereen zijn of haar werk. Ik zal je naar Della brengen en zij zal je zeggen wat je moet doen. Ze zal je ook laten zien waar je kunt slapen.’ En je voeden, voegde ze er voor zichzelf aan toe, want haar moederlijke gevoelens werden door het verhongerde uiterlijk van het meisje opgewekt.


  Kathleens dapperheid verdween een beetje en ze bekende met zachte stem: ‘Ik heb nog nooit in een groot huis gediend. Mijn moeder was niet gezond en is vorig jaar gestorven. Ik kon niet gemist worden, zelfs als er werk zou zijn geweest. Er is in Ierland bijna niets te verdienen. Maar ik kan leren!’


  Kathleen werd zó duidelijk verscheurd door het verlangen de waarheid te zeggen en toch de baan niet kwijt te raken dat Alex’ medelijden groeide.


  ‘Maak je niet ongerust,’ zei ze. ‘Ze zullen je wel leren wat je moet weten. En al voel ik me door je woorden gevleid, dit is echt niet zo’n groot huis.’


  Della was evenmin als Alex in staat weerstand te bieden aan het tere uiterlijk van Kathleen, die algauw Katy werd genoemd. De oudere vrouw nam het meisje al meteen onder haar hoede en deed alsof ze niet merkte dat het kind haar bekeek met een blik die aan bijgelovig ontzag grensde – ontwikkelde zwarte vrouwen waren geen wezens die Katy al eerder had meegemaakt.


  De enige die niet helemaal vrede met die regeling had, was Padraic. Het was een nieuwe ervaring in zijn leven om de zorg voor een ander op zich te nemen en hij vond dat hij Alex verdere uitleg schuldig was, al vroeg ze nergens om.


  ‘Het kwam doordat ik steeds aan die piepers moest denken. Stel, dat je denkt dat je je eten zo kunt opgraven en dan alleen maar zwarte smurrie vindt. Toen ik daar was, was het leven al zo moeilijk, maar dít is nog veel erger. Alleen maar zwarte smurrie om je kinderen voor te zetten.’ Zijn gezicht werd grauw van ellende als hij zich dat beeld voor ogen haalde.


  O, die Ieren, dacht Alex; ondanks al jullie cynisme hebben jullie zó’n klein hartje. Ze deed haar best hem gerust te stellen. ‘Je hoeft er niet over in te zitten dat je Katy hierheen hebt gebracht. Ze wil graag genoeg werken en heeft al bewezen dat ze snel leert. Ze zal even goed voor “Wild Swan” zijn als de boerderij voor haar is, hoop ik.’


  Tegen de tijd dat Rane op ‘Wild Swan’ terugkwam, begon Katy door de frisse lucht en het goede voedsel de eerste tekenen van terugkerende gezondheid te vertonen, maar ze zou vermoedelijk altijd tenger blijven. Maar al waren haar handen klein, net als de rest van haar, ze kon ze goed gebruiken.


  ‘Arm kind! Ze moet letterlijk alles van het begin af leren. Ze wist niet eens hoe ze een bed moest opmaken, want ze had nog nooit lakens gezien. En het dekken van een tafel voor een maaltijd was voor haar zo iets als het oplossen van een puzzel. Maar als je haar eenmaal iets hebt laten zien, weet ze dat en onthoudt ze het.’


  Toen hij het hele verhaal over Katy had gehoord, lachte Rane zo’n beetje en zei: ‘Flora heeft dus geen scheepslading gestuurd, maar het scheelt niet veel, als je aan de rest van de familie van dit meisje denkt.’


  ‘Ik denk niet dat die ook hierheen komen. Della heeft me verteld dat Katy van plan is haar loon met hen te delen, maar niet haar leven. Ze vindt – en terecht – dat ze van Padraic is, omdat haar vader geld voor haar van hem heeft aangenomen.’


  ‘En hoe staat onze Ier daartegenover?’


  ‘Beter dan je zou denken. Hij is er verlegen mee, maar heeft ook veel geduld met haar. Het moet een vreemde situatie voor hem zijn. Hij beschouwt zichzelf als een Iers-Engelse bastaard met meer trots dan wijsheid, maar Katy beschouwt hem bijna als een god, en haar gezichtje begint te stralen als ze hem maar ziet.’ Ze fronste even peinzend haar wenkbrauwen. ‘Het enige onmiddellijke probleem is Gincie. Zij en Padraic hebben een speciale band en ze is niet erg blij dat een ander vrouwelijk wezen zijn aandacht van haar afleidt. Maar Katy is slim. Ze heeft gezien hoe de situatie is en doet haar uiterste best om lief voor Gincie te zijn. Ik sta er paf van dat zij nog zo’n inzet heeft nu ze al zo’n hard leven achter zich heeft waarin ze voor acht broers en zusjes én haar vader moest zorgen. Het kwam bij me op dat ze geweldig zou zijn om Philly met de meisjes of Sam met de jongens te helpen, maar dan zou ik haar bij Padraic moeten weghalen. Ik zal me er dus tevreden mee moeten stellen haar als hulp bij de hand te hebben als de kleinkinderen hier zijn.’


  ‘Die arme Padraic! Hij heeft geen schijn van kans als jij en Flora samen zijn toekomst in handen nemen.’


  ‘Die arme Padraic!’ antwoordde Alex. ‘Het kan toch niet zo heel erg zijn om zo aanbeden te worden? Zal ik het eens proberen om te zien of jij het fijn vindt of niet?’ Ze sperde haar ogen open en staarde hem met zo’n jeugdige, adorerende blik aan dat hij haar quasi-angstig afweerde. ‘Spaar me! Ik geloof niet dat mijn hart daartegen bestand zou zijn!’


  Gweneth was met Rane thuisgekomen en zou de zomer op de boerderij doorbrengen. Ze was dol op Gincie en het werd algauw duidelijk dat haar aanwezigheid veel hielp om Gincies jaloezie ten opzichte van Katy te doen afnemen. Katy zelf deed een grote stap in de goede richting door aan Gincie te bekennen dat ze niet kon lezen en ze vond het fantastisch dat het kleine meisje dat wél kon.


  Gincie kwam met dat wonderbaarlijke verhaal bij Alex. ‘Maakte ze een grapje?’ vroeg ze. ‘Iedereen kan toch lezen?’


  ‘O, nee. Heel veel mensen kunnen nog geen woord lezen,’ vertelde Alex haar.


  ‘Zijn ze dan dom? Is Katy dom?’ Gincie keek alsof een bevestiging haar wel enig plezier zou kunnen doen.


  ‘Katy is helemaal niet dom! Maar er is haar nooit geleerd hoe ze moet lezen. En ik wil je er wel even aan herinneren, dame, dat jíj ook niet kon lezen toen je geboren werd.’


  Gincie fronste haar wenkbrauwen en probeerde zich te herinneren wanneer ze niet had geweten hoe ze letters en woorden moest uitspreken. Ze had het zó jong geleerd, eerst van haar vader en toen van Alex en Horace Whittleby, dat het moeilijk voor haar was zich een tijd voor de geest te halen dat ze níet kon lezen. En omdat ze zo dol op boeken was, begon het tot haar door te dringen hoe verschrikkelijk het moest zijn om niet te kunnen lezen.


  Alex begreep wat er in dat kleine hoofdje omging en zei: ‘Misschien kunnen jij en Gwenny Katy deze zomer de letters leren. En als meneer Whittleby dan terugkomt, kan Katy verder bij hem gaan leren.’


  Gincie vond het een prachtig voorstel en holde weg om Gwenneth op te zoeken. Alex vond het heel wijs van Katy om dat gemis aan Gincie te hebben opgebiecht, omdat het kind daardoor een gevoel van volwassen superioriteit had gekregen, wat balsem voor haar gekwetste hart was. Katy was iemand die zich, zonder anderen te kwetsen, overal doorheen sloeg en dat was maar goed ook, anders was ze misschien niet in leven gebleven om in Amerika een nieuw bestaan te beginnen.


  Alex twijfelde niet aan de bereidwilligheid van Gwenny om mee te doen aan het plan. Ze had een natuurlijke aanleg voor zo’n taak en haar bewondering voor en toekijken bij de leermethoden van Flora en Philly hadden haar gaven daarvoor door de jaren heen vergroot.


  Gweneth was met haar zestien jaren een lieftallige jonge vrouw, al was Alex zich van haar ijdelheid bewust, want met haar donkere haar, groene ogen en slanke figuurtje leek haar dochter veel op haar en Rane. Maar Gweneth beoordeelde zichzelf totaal anders. Gezien de algemene voorkeur voor gezette vrouwen vond Gwenny dat ze zich moest neerleggen bij het feit dat zij er heel anders uitzag. Maar ze scheen zich daar geen zorgen over te maken, in tegenstelling tot de jongemannen die in het afgelopen jaar waren verschenen om haar verlegen het hof te maken. Gwenny behandelde hen vol geduld, maar ze was even verlegen als gevleid door hun attenties.


  Rane kende een dergelijke verwarring niet. Ondanks zijn pogingen anders te reageren, was hij niet helemaal redelijk wat de aanbidders van zijn dochter betrof.


  ‘Ze is altijd gechaperonneerd,’ zei Alex tegen hem. ‘Bovendien is Gwenny heel verstandig en heeft ze uitgesproken ideeën wat ze met haar leven wil doen. En daar hoort geen vroeg huwelijk bij.’


  ‘Maar ik ken de plannen van die jongens en weet wat zij denken!’ protesteerde Rane. En hij was heel boos toen Alex begon te lachen.


  ‘Jíj zou toch de waarheid van mijn woorden moeten inzien,’ hield hij aan. ‘Ik ben óók jong geweest en herinner me…’


  Ze legde haar hand op zijn mond om hem tot zwijgen te brengen.


  ‘Heb niet het hart jezelf te vergelijken met die groentjes die achter Gwenny aanlopen! En ik was getrouwd en geen schoolmeisje. Wat wij voor elkaar voelden, zelfs toen al – tja, dat was en is iets heel anders.’


  Hij accepteerde grommend haar logica, maar was niet van plan zijn oplettendheid te laten varen. Hij stelde het geduld van Flora zowel als dat van Alex op de proef met zijn aandringen om te voorkomen dat een jongeman zich vrijheden tegenover Gwenny zou veroorloven.


  ‘Ik heb medelijden met de man die uiteindelijk om haar hand zal vragen,’ zei Flora tegen haar moeder. ‘Vader is in staat hem de keel af te snijden en in de Chesapeake te gooien.’


  Alex wist dat Rane zich rustiger voelde als Gwenny op ‘Wild Swan’ was. Hij had blijkbaar nog niet gemerkt dat daar ook de nodige jongemannen waren die opeens ‘Wild Swan’ een oord vonden waar ze nodig op bezoek moesten gaan. En ze hoopte dat al die bezoeken hem die zomer zouden ontgaan, want ze moest er niet aan denken dat Rane zich met Gwenny’s vrienden zou gaan bemoeien.


  In de afgelopen jaren hadden er verschillende politieke bijeenkomsten in Baltimore plaatsgevonden en de familie ging graag naar ‘Wild Swan’ om aan al die drukte te ontkomen, waar ze meestal goedgemutst aankwamen. Maar dat was deze keer niet het geval met Caleb en Flora. Ze hadden beiden een verdrietige en boze uitdrukking op hun gezicht, die ze vergeefs probeerden te maskeren met quasi-opgewekte lachjes.


  Alex begreep er niets van. Ze had hen de laatste keer in zo’n toestand van goede verstandhouding gezien dat ze zich niet kon voorstellen wat deze kloof had veroorzaakt. Toen er vierentwintig uur voorbijgingen zonder dat er een uitleg werd gegeven en de spanning bleef aanhouden, kon ze het niet langer verdragen. Philly, Blaine en Virgil waren ook aanwezig, met de meisjes, maar als ze al merkten dat er iets niet klopte, dan gaven ze daar toch geen blijk van. En zíj waren volkomen ontspannen en erop voorbereid te genieten van hun verblijf op de boerderij.


  ‘Ik ben meestal niet zo pietluttig,’ zei Philly, ‘maar die stemmenwervers spugen overal! Het is onsmakelijk. Ik heb medelijden met Sam, die in de stad moet blijven.’


  Nu Caleb en Rane tijdens de drukke tijd voor de zaak afwezig waren, moest Morgan op de werf blijven en Sam was vastbesloten niet bij hem weg te gaan, want dan zouden ze later samen naar ‘Wild Swan’ kunnen reizen.


  Alex dacht nog aan haar oudste dochter en was bijna van plan ronduit aan Philly te vragen of zij wist wat Flora en Caleb hinderde, maar toen besloot ze naar de bron te gaan. Ze verkoos het liever Caleb te benaderen dan haar dochter.


  ‘Ik ben een bemoeizieke schoonmoeder en je mag me vertellen dat ik me met mijn eigen zaken moet bemoeien, maar ik hoop dat je dat níet zult doen,’ zei ze tegen hem. ‘Ik vind het vreselijk te zien dat jij en Flora elkaar zo afstandelijk behandelen.’


  ‘Er zal vermoedelijk nog wel een grotere afstand tussen ons ontstaan,’ klaagde Caleb. Maar toen hij zag dat Alex verbleekte, haastte hij zich eraan toe te voegen: ‘Ik bedoel in échte kilometers. Flora heeft aangekondigd dat ze naar een of andere vrouwenvergadering in de staat New York gaat.’


  Alex bestudeerde hem zorgvuldig. ‘Ben je boos omdat ze gaat of omdat ze het je verteld heeft in plaats van het te vragen?’


  ‘Het laatste. Daarom zei ik “aangekondigd”; er was geen sprake van vragen!’


  ‘Juist. Ze vertelde het je, net zoals jij haar vertelt dat je voor zaken van de werf op reis moet.’


  ‘Dat is niet hetzelfde!’ barstte hij uit. Toen kromp hij ineen en dacht na. ‘Nou ja, het léék niet hetzelfde, toen ze het zei.’


  ‘Maar dat is het wél. Niet zo lang geleden vertelde je me dat je zo trots was op Flora’s vermogen tot liefde. Haar verbondenheid met en liefde voor het idee van vrijheid voor vrouwen is niet minder sterk dan de andere facetten van haar liefde. Waarom ben je er zo boos om en zo bang voor?’


  ‘Ik bén niet bang!’ Hij schreeuwde het bijna uit en Caleb hoorde zelf even duidelijk de wanhoop in zijn stem als Alex. ‘Dat is verdomme niet waar!’ mompelde hij. ‘Net iets voor jou om me dat te doen beseffen.’


  Hij wreef vermoeid over zijn gezicht en gaf voor het eerst moeizaam enkele dingen voor zichzelf toe en zocht naar een manier om ze aan Alex te verklaren.


  ‘Waarschijnlijk speelt het onbewust altijd in mijn gedachten mee, al doe ik alsof dat níet het geval is. Ik ben oud genoeg om haar vader te zijn. Dat was ik al toen we trouwden en dat ben ik nog – alleen is het nu belangrijker. Ik heb het gevoel alsof… alsof…’ Hij slikte eens. ‘Ik heb het gevoel alsof deze reis een teken is dat ik niet meer voldoende voor haar ben, alsof ze dit nodig heeft om een gemis in haar leven goed te maken.’


  Alex’ hart kromp ineen van pijn en ze pakte zijn hand, die ze stevig vasthield. ‘O, lieve Caleb, je hebt het helemaal bij het verkeerde eind! En het is geen wonder dat Flora er zo verward en getroffen uitziet! Jouw twijfels zijn alleen bij jou aanwezig, want zij kent die niet, dat bezweer ik je! Zie je dan niet dat haar gevoelens sterk genoeg zijn om aan vele zaken te worden besteed, juist omdat haar liefde voor jou zo groot is? Je schijnt niet erg goed na te denken. Ze is een vrouw van drieëndertig, die nu, volgens mij, nog meer van haar man houdt dan op de dag dat ze met hem trouwde. De kloof tussen jullie leeftijden wordt juist smaller, niet breder. En misschien zouden jullie interesses wat meer moeten samengaan. Waarom ga je niet met haar mee naar die vergadering? Ik weet niet zoveel van dat onderwerp af als Flora, maar het is me bekend dat er vooraanstaande mannen zijn die deze zaak steunen.’


  Hij bleef lang zwijgen, dacht na over wat ze had gezegd en begon toen te glimlachen. ‘Je mag een bemoeizieke schoonmoeder zijn wanneer je maar wilt, want je hebt iets eenvoudig gemaakt dat ik met mijn onzekere gevoelens alleen maar steeds ingewikkelder maakte.’


  ‘Het is altijd gemakkelijker logisch en objectief over de problemen van anderen te oordelen,’ zei ze en verborg haar glimlach. Ze merkte hoe graag hij Flora wilde gaan zoeken en de kloof tussen hen overbruggen. ‘Ik kan een verblijf in het Astor House in New York City van harte aanbevelen, als je de tijd hebt en als je zusters je zullen vergeven dat je niet bij een van hen logeert.’


  Calebs twee zusters waren beiden al jaren getrouwd en woonden in New York en hoewel ze elkaar maar zelden meer zagen, bleven Julia en Peggy ervan overtuigd dat hun broer Caleb een man was die bijna als volmaakt kon worden beschouwd. Zelfs toen hij hun had geschreven en hen van zijn huwelijk met Flora op de hoogte had gesteld, had hij slechts hun beste wensen ontvangen.


  ‘Ik zal ze zeggen dat ze geen ruzie over ons moeten maken,’ zei hij, ‘hoewel de waarheid is dat het voor iedereen een stuk gemakkelijker zou zijn als ze niet het gevoel hadden ons constant bezig te moeten houden.’


  Alex begreep wat hij bedoelde; er verstreek steeds zoveel tijd tussen wederzijdse bezoeken en hun levens waren zó verschillend dat zelfs de diepe genegenheid, die allen voelden, niet de spanning bij een hereniging kon voorkomen. En het was belangrijk dat Caleb en Flora enige tijd samen konden doorbrengen.


  Alex vond het prettig te zien hoe Calebs ogen glansden toen hij op zoek ging naar zijn vrouw.


  Flora keek, op haar hoede, naar Caleb toen hij op haar afkwam. Sinds ze hem had verteld van haar plannen om naar het Noorden te reizen, hadden ze nauwelijks een vriendelijk woord gewisseld.


  ‘Ik heb zojuist met je moeder gesproken,’ zei hij.


  ‘En wat zei ze?’ Ze sprak zorgvuldig en op een neutrale toon, maar bedacht dat ze het niet zou kunnen verwerken als ook Alex zich in deze zaak tegen haar keerde.


  ‘Ze zei dat ik me als een dwaas gedroeg, al drukte ze het dan ook beleefder uit.’ Zonder verdere aarzeling vertelde hij haar waarom hij zo vreemd op haar mededeling had gereageerd en zich zo gekant had tegen het idee dat ze alleen naar Seneca Falls zou reizen. Toen vroeg hij: ‘Wil je het me vergeven en me toestaan met je mee te gaan?’


  Er verscheen een trek van ongeloof, vermengd met vreugde op Flora’s mooie gezichtje. ‘Lieve man van me! Je bent niet de enige dwaas! Ik ben zó aan jouw kracht gewend en ben daar zó afhankelijk van dat ik je het recht heb ontnomen om menselijk te zijn en vrees te kennen. Het is dubbel onvergeeflijk omdat ik zo vecht voor de rechten van de armen, van de zwarten en van de vrouwen. Ik ben wel érg kortzichtig dat ik je zo verkeerd heb beoordeeld! Ik dacht dat je niet wilde dat ik ging omdat je nu het eind van je toegeeflijkheid tegenover mij had bereikt – laat haar wat spelen met die dingen, maar niet te veel, en zeker niet zover gaan dat ze die tocht naar Seneca Falls maakt. Ik heb er geen ogenblik aan gedacht dat je aan jezelf of aan mijn liefde voor jou kon twijfelen.’


  Ze sloeg haar armen om hem heen en legde haar wang tegen hem aan, waardoor ze zijn hart onder de fijne stof van zijn overhemd voelde slaan. ‘Totdat wij samenkwamen, dacht ik dat de verhalen over de gevoelens van bevrediging tussen man en vrouw leugens waren, althans wat mij betrof. Ik dacht dat mijn lichaam niet in staat was meer dan een vaag genot te voelen, en zelfs dat kwam in mijn eerste huwelijk slechts zelden voor. Maar toch ben ik met je getrouwd. Ik trouwde met je omdat ik op zoveel manieren van je hield en daardoor leek dat ene onbelangrijk. Ik was bereid jou te behagen, zoals jij dat wenste. Maar ik had nooit verwacht dat jij ook mij genot kon schenken.’ Haar armen sloten zich steviger om hem heen, maar toen deed ze een stap achteruit en keek naar hem op.


  ‘Ik maak me weleens bezorgd om ons leeftijdsverschil. Niet zoals jij, maar omdat jij misschien kunt sterven voordat ik doodga,’ bekende ze. De felheid van die angst maakte dat ze verbleekte en haar blauwe ogen glansden van de opkomende tranen. ‘Laat me nooit in de steek, Caleb! Laat mij eerst sterven. Ik zou er niet tegen opgewassen zijn zonder jou te moeten voortleven.’


  ‘Je moeder stelde voor dat een bezoek aan het Astor House in New York City net iets voor ons zou zijn. Wat luxe, voor ons alleen,’ zei hij, maar zijn glimlach was beverig. Hij kuste haar hevig, alsof hij de gedachten aan scheiding en dood wilde verdringen, maar ze dachten er beiden aan toen ze wegslopen om de rest van de dag in hun kamer door te brengen. Toen ze aan het souper verschenen, was Flora’s mond dieproze en paste bij de blos die op haar wangen verscheen, elke keer dat ze naar haar man keek.


  Alex zag de veranderingen in hen en ze moest haar best doen om niet hardop te lachen, vooral omdat Caleb er zo versuft uitzag. Hij leek eerder een verliefde schooljongen dan een man van middelbare leeftijd.


   


  Maar hij keek veel ernstiger toen ze hem later bijzonderheden vroeg over de conventie in Seneca Falls.


  ‘Flora en ik hebben samen een heerlijke tijd gehad en ik heb ontdekt dat we er samen niet vaak genoeg op uit trekken,’ zei hij want hij wilde haar geruststellen over de blijvende kracht van zijn huwelijk met haar dochter. ‘En we hebben een leuk bezoek gebracht aan mijn zusters, al is de man van Julie nog net zo’n arrogante kwast als vroeger. Toen ik hem zag, wist ik weer waarom ik zo weinig bij hen op bezoek ga. En na de conventie was ik me meer dan ooit bewust van de vreemde, onpeilbare aard van Kenneth.’


  Hij keek Alex ernstig aan. ‘Die vergadering in Seneca Falls zal me altijd bijblijven. Ik neem het als vanzelfsprekend aan dat jij er bent. Jij, Flora, Philly, Sam… alle vrouwen die ik zo goed ken. Hetzelfde gevoel had ik tegenover Pen en mijn moeder. Ik ben gewend aan intelligente en knappe vrouwen. Maar tot nu toe had ik me nooit verdiept in de wettelijke positie van de vrouw, ondanks de belangstelling van Flora op dat punt. En het was een schok voor me om te horen dat de status van de vrouw slechts iets minder drukkend is dan die van een slaaf en dat vrouwen bijna even afhankelijk zijn van de goede wil, of het gebrek daaraan, van hun meesters: echtgenoten, vaders en broers, wie het ook zijn. Dat is belachelijk! Vrouwen hebben van de natuur de opdracht gekregen kinderen in hun baarmoeder te voeden en mannen geven hun als taak aan het welzijn te denken van iedereen, vanaf hun kinderen tot de bedienden toe. En aan alles, vanaf het voedsel op tafel tot aan het geld dat in talloze gezinnen het onderscheid tussen leven en dood betekent. Maar diezelfde vrouwen krijgen geen kiesrecht, ze mogen geen openbare ambten bekleden of hun eigen zaken behartigen. Het burgerrecht is uitgebreid en omvat nu veel meer blanke mannen, maar alle anderen zijn uitgesloten.’ Hij haalde diep adem. ‘Ik was plotseling heel boos en geloof dat ik althans een deel van de woede moet hebben gevoeld die de dames Mott en Cady Stanton en de anderen ertoe dreef de conventie te organiseren. Het zijn onverzettelijke vrouwen, maar ze hebben een ijzeren beheersing. Ik weet niet of ik dat in hun plaats ook zo zou kunnen. Eerst wilden ze geen mannen tot de vergadering toelaten, maar uiteindelijk werden we niet alleen toegelaten, maar de heer Mott werd zelfs tot voorzitter benoemd. Hij deed het goed, maar het is droevig dat geen van de vrouwen de moed en het zelfvertrouwen had om de vergadering te leiden.’


  Alex wist dat de oorsprong van de conventie had gelegen in de weigering van de Wereldconventie tegen de slavernij van 1840 in Londen om enkele vrouwelijke gedelegeerden toe te laten die door de Amerikaanse antislavernij-instellingen daarheen waren afgevaardigd. Mevrouw Lucretia Mott was een van die vrouwen geweest die waren afgewezen, maar alleen omdat ze een vrouw was.


  ‘Het ergste van alles is dat – ondanks alle dappere woorden – het vaste besluit om een wettig orgaan in te stellen dat vrouwen een redelijke controle over hun eigen leven verschaft bij voorbaat tot mislukken gedoemd is. Dit is een land waar een groot deel van de bevolking nog gelooft dat het rechtvaardig is als de ene mens de andere in eigendom heeft. En voordat de kwestie van de slavernij is opgelost, zal er nooit voldoende energie aan worden geschonken om de problemen van vrouwen te veranderen.’


  ‘Ik zou graag willen geloven dat je het bij het verkeerde eind hebt,’ zei Alex zacht. ‘En ik zou ook graag willen geloven dat er veel mannen zoals jij bestaan, maar ik weet dat het níet zo is. Je bent een zeldzaam goed, menselijk wezen, Caleb Jennings, en mijn dochter boft dat ze jouw vrouw is.’


  Caleb bloosde bij dat compliment. ‘Vergeet niet dat Flora’s wensbeeld mijn ogen opende!’


  




  Hoofdstuk 21


   


  Op 24 januari 1848 was er goud gevonden op een plek die Sutter’s Mill heette, in Noord-Californië. Toen het bericht de oostkust bereikte, verspreidde het zich als de cholera. En Alex beschouwde het ook met dezelfde afkeer. Mannen die tot dusver heel normaal hadden geleken, begonnen er plotseling over te spreken alles in de steek te laten en naar goud te gaan zoeken.


  ‘Californië zou helemaal uit goud moeten bestaan om iedereen zijn deel te geven,’ merkte ze sarcastisch op en schrok toen ze toch een sprankje van die hebzucht in Ranes ogen zag.


  ‘Niet iedereen zal het vinden,’ zei hij, ‘maar een paar gelukkigen wel. En wat zal dat een fantastische ervaring zijn – om de rijkdom zomaar uit de grond te halen!’ Hij zag hoe ze hem aankeek en haastte zich eraan toe te voegen: ‘Ik ben niet van plan met een schop en een houweel weg te hollen, maar ik denk toch wel een manier te weten om aan een deel van al dat goud te komen. Naar wat ik over Californië heb gehoord, is het een land van veehouders en het produceert niet veel meer dan vlees, talk en huiden. Als daar plotseling grote aantallen mensen aankomen, hebben ze van alles nodig en als er werkelijk veel goud aanwezig is, zullen de prijzen voor aangeboden goederen hoog zijn – je kunt goud immers niet zonder meer opeten. De snelste schepen zullen bij het vrachtvervoer de meeste winst maken en wij hébben snelle schepen.’


  Tegen het einde van het jaar bleek dat Ranes voorspellende woorden waarheid hadden bevat. President Polk merkte op dat ‘de berichten over de overvloed aan goud in dat gebied bijna ongelooflijk waren, doch ze werden door zeer betrouwbare bronnen bevestigd’, waardoor de goudzoekerij een officieel tintje kreeg. En alsof dat nog niet genoeg was voor de sceptici, werd er op het ministerie van oorlog in Washington een kleine kist tentoongesteld die vol zat met plakjes en klompjes goud.


  Talloze mannen waren vastbesloten westwaarts te trekken, sommigen over land, maar velen over zee – een reis die tweehonderd dagen met een zeilschip in beslag namen, als het schip goed opschoot. Die reis kon belangrijk bekort worden als het zo geregeld kon worden dat men het ene schip verliet en de smalle strook land van Panama overstak en daarna een ander schip voor de rest van de reis naar Californië nam, waardoor men het ronden van Kaap Horn vermeed. Maar deze route was vol gevaren en vele toekomstige goudzoekers stierven in de vochtige, hete en door koortsen geteisterde streken van Panama, terwijl ze aan de ene kant wachtten op gidsen die hen over de landengte zouden begeleiden en aan de andere kant weer wachtten op een schip dat hen aan boord wilde nemen. Kustvaartuigen deden goede zaken en benutten alle beschikbare ruimte voor het vervoer van passagiers.


  In 1850 vervoerden drie klippers van Jennings-Falconer vracht en enkele passagiers naar San Francisco in Californië en maakten de reis met een gemiddelde van honderdtien tot honderddertig dagen, een grote tijdsbesparing ten opzichte van de reizen met oudere schepen. Eieren werden voor een dollar per stuk verkocht en meel met een waarde van vijf dollar bracht daar vijftig dollar op; de winsten waren ongelooflijk.


  Na Californië deden de klippers noordelijker havens aan en haalden daar bont en hout voor China, waar ze hun lading weer omruilden voor thee, zijde en andere exotische goederen. Daarna voeren ze westwaarts rond Kaap de Goede Hoop om hun vracht naar Londen of naar de Amerikaanse oostkust te brengen. Het jaar daarvoor had het parlement de Navigatiewetten opgeheven en dus stonden de Engelse markten weer open voor Amerikaanse verladers. De vraag naar thee groeide elk jaar en de eersten die met de beste soort aankwamen, maakten grote winsten.


  De ranke klippers hadden niet zoveel laadruimte als andere schepen, maar hun grote snelheid maakte dat ze hun goederen sneller konden afleveren dan de andere, waardoor ze meer verdienden, zoals Rane al had voorzien. En al waren de winden onvoorspelbaar en bestond er altijd stormgevaar, toch wierp dat niet zoveel problemen op als het laden van kolen, dat stoomschepen op lange afstanden moesten doen. Het grootste probleem van de klipperkapiteins was dat ze hun bemanning moesten beletten te deserteren om naar de goudvelden te gaan.


  Rane en Caleb konden niets doen aan de omstandigheden op de schepen die ze verkocht hadden, maar degenen die onder hun vlag voeren op schepen waarvan zij nog alle of het grootste deel van de aandelen in bezit hadden, boden ze voorwaarden die andere reders verstomd deden staan. Nu er in de landen in het Westen steeds meer mogelijkheden kwamen, evenals in de fabrieken, was het aantal jonge mannen dat zich de afgelopen tien jaar tot het harde leven aan boord voelde aangetrokken drastisch verminderd en het werd moeilijk bekwame bemanningen samen te stellen. Velen die zich kwamen aanmelden, wilden alleen maar naar de goudvelden en wisten niets van het werk aan boord van een zeeschip. En op veel schepen was een groot deel van de bemanning op een onwettige wijze gemonsterd, vaak bewusteloos geslagen of half vergiftigd in een haventaveerne en ze kwamen pas weer bij als het schip, waaraan ze verkocht waren, zich op volle zee bevond.


  Rane en Caleb zagen algauw in dat veel van de moeilijkheden ontstonden doordat het gemiddelde loon van $ 12 per maand voor een matroos niet opwoog tegen de $ 50 die een klerk of een barman per week kon verdienen in San Francisco, waar te weinig werkkrachten te vinden waren. Daar hun klippers enorme winsten maakten en al in één reis de constructiekosten goedmaakten, zagen zij geen reden hun bemanningen niet extra goed te betalen, zodat ze de beste krachten kregen en behielden. Ze stelden ook hoge eisen aan kapiteins en namen niemand in dienst die de naam had te ruw met zijn mensen om te gaan, hoewel discipline in het kleine scheepswereldje natuurlijk wel belangrijk was. En het was streng verboden een bullebak van een stuurman aan te nemen, daar het bekend was dat zulke lieden geweld gebruikten om zich te handhaven. De bemanningen van de schepen van Jennings-Falconer waren in het algemeen genomen veel loyaler en meer geneigd aan boord van hun schip te blijven dan anderen. Een laatste voorzorgsmaatregel was om het verlof aan wal in San Francisco aan banden te leggen en te beloven dat er aan het einde van de reis een bonus zou worden uitbetaald die deze maatregel weer enigszins goedmaakte.


  Alex vond het interessant om de vrachtbrieven te lezen. Er werd van alles op vermeld, van stoffen en spijkers tot metalen pannen om het grind te wassen teneinde goud te vinden. Het herinnerde haar aan haar vader. Al was hij in zijn eigen huis niet de baas geweest, in zijn werk als scheepsbevoorrader was hij zeer gerespecteerd.


  De mensen die naar de goudvelden trokken, waren bijna allen mannen, meestal jonge vrijgezellen, maar er waren ook getrouwde mannen bij, die hun gezinnen in het Oosten achterlieten en beloofden hen snel te laten nakomen of terug te komen zodra er goud was gevonden. Beloften die veel te vaak niet werden gehouden. En het was ook algauw duidelijk dat deze groeiende mannengemeenschap niet bepaald puriteins was.


  Gokkers, vrouwen van lichte zeden en troepen toneelspelers trokken achter de goudzoekers aan. Paardenrennen waren een geliefd vermaak, vooral omdat Californië met zijn grote oppervlakte, een oord was waar paarden een wezenlijk bestanddeel van het dagelijks leven vormden. Mooie dieren die door de Spanjaarden waren aangevoerd, hadden daar allang gefloreerd. Maar dat verminderde het voornemen van de nieuwkomers niet om renpaarden in te voeren zoals ze die uit hun oude omgeving kenden. Begin 1850 merkte Alex dat haar paarden meer dan ooit gevraagd werden, hoewel het aantal rennen in het Oosten bleef teruglopen.


  Deze teruggang werd niet alleen veroorzaakt door de verslechterde economische toestand en de gevolgen daarvan op de markten en door de paniektoestanden van de laatste jaren, maar ook door een veel onheilspellender factor. De enige rennen met volbloeden vonden nog slechts aan de oostkust in het Zuiden plaats en op de renbanen in het Noorden werd veel meer aandacht aan draverijen besteed. En het Noorden en Zuiden waren nog nooit zo afwijkend van elkaar geweest. Jaarlijks werd de industrie in het Noorden belangrijker, terwijl het Zuiden op de oude voet voortging; in de twee delen van het land had de bevolking volkomen verschillende belangen en de drukkende last van de slavernij overschaduwde alles.


  Het Zuiden werd steeds onbuigzamer inzake het houden van slaven; het rechtvaardigde dat en beweerde dat God en de natuurlijke gang van zaken voorschreven dat zwarte mannen en vrouwen voorbestemd waren om onder de overheersing van blanke meesters te leven. Een groot deel van dit Zuidelijke standpunt werd ingegeven door het groeiend aantal abolitionisten in het Noorden. De meesten van deze hervormers wensten niet naast zwarten te leven of op andere wijze hun bestaan met hen te mengen; hun bezwaren berustten uitsluitend op morele gronden – slavernij was slecht en het besmette het hele land. Kranten die deze overtuiging waren toegedaan, schreven daar nu openlijk over en er werden vergaderingen gehouden zonder dat er steeds kans op tegenmaatregelen was, al waren de abolitionisten nog lang niet overal populair. En de stroom gevluchte slaven hield aan, waardoor het Zuiden steeds woedender werd.


  Alastair Cameron was drukker dan ooit bezig de vluchtelingen te helpen noordwaarts te ontkomen en via hem bleef ‘Wild Swan’ onderdak bieden aan deze mensen. Er kwamen steeds meer slavenjagers en daarom had Alex al geruime tijd de vroegere, nogal lukrake manier van het verbergen van slaven veranderd en er was een geheim ondergronds vertrek onder de weer opgebouwde hengstenstal aangebracht. De ruimte kon van binnenuit via de stal betreden worden of vanuit een tunnel die uitkwam op een plek een eindje van de stal af, te midden van een aantal bomen en struiken. De hengsten werden eraan gewend te aanvaarden dat er voortdurend beweging en geluid onder hen was. Het was een volmaakte list, want weinigen zouden vermoeden dat zulke nerveuze dieren zich aan zo’n situatie zouden aanpassen. Als slavenjagers de stal zouden betreden, zouden zij zelf zien dat zij, en niemand anders, de paarden hadden opgeschrikt. En Alex twijfelde er niet aan dat de dieren fel op slavenjagers zouden reageren. Dat waren in hoofdzaak kerels die heel agressief optraden; de paarden van ‘Wild Swan’ waren aan een vriendelijke behandeling gewend en zouden ongetwijfeld slecht op die mannen reageren. Maar Alex hoopte dat het nooit zover zou komen.


  Het toelaten van nieuwe staten en gebieden bracht alle moeilijkheden met zich mee die men al had voorzien. Het Zuiden wilde dat de nieuwe grondgebieden openstonden voor slavenhouders, maar het N oorden wilde dat de slavernij daar beperkt of verboden werd. Het ene boze woord volgde op het andere en opeens was het idee van een afscheiding heel reëel geworden.


  ‘Ik ben er al jaren bang voor geweest,’ vertrouwde Alex Rane toe, ‘maar nu weet ik niet meer hoe ik me moet voelen. Ik zou zelfs mijn ziel aan de duivel willen verkopen als ik daarmee een oorlog kon voorkomen. Er is ook een laffe kant aan me en vandaar hoor ik het gefluister: “Laat het Zuiden toch zijn gang gaan. Laat het tot in eeuwigheid achterlijk blijven en slaven houden, als er maar geen oorlog komt”.’


  ‘Je weet dat zo iets onmogelijk is,’ wees Rane haar zacht terecht. ‘Dit land kan zo’n scheiding niet toestaan en handhaven. Andere landen zouden ons als jakhalzen bespringen. En katoen, rijst en suikerriet en nog veel andere produkten zijn belangrijk voor ons aller welstand.’


  ‘Wat stel jíj dan voor? Oorlog om al die problemen op te lossen?’ Ze kon de woede niet uit haar stem houden, al was die niet voor Rane bedoeld.


  Hij antwoordde geduldig: ‘Als ik een oplossing wist, zou ik een zeer waardevol mens zijn. Het beste dat we kunnen hopen, is dat de rede blijft overheersen, zoals in het verleden.’


  Haar gezicht verbleekte en haar uitdrukking werd zó vreemd dat Rane zijn arm om haar heen sloeg en bang was dat ze zou flauwvallen. ‘Wat is er?’


  ‘God vergeve me,’ fluisterde ze. ‘Ik kreeg net zo’n vreselijke gedachte. Heel koudbloedig dacht ik erover na of het niet beter zou zijn dat er nú een oorlog zou uitbreken. Nu zijn onze kleinzoons nog te jong om de oorlog in te trekken en onze zoons zijn al wat ouder en zouden dus niet als allereersten vertrekken. De oorlog is tenslotte een sport voor jonge mannen.’ Haar mond vertrok bitter bij die woorden.


  ‘Vergiffenis is onnodig. Je doet alleen wat je altijd hebt gedaan – je probeert je eigen familie op alle mogelijke manieren te beschermen. Misschien komt er nooit oorlog.’ Maar zijn stem klonk niet overtuigd en hij sloeg zijn armen om Alex heen alsof hij evenveel troost zocht als gaf.


  Toen het Congres in december van het afgelopen jaar bijeen was gekomen, hadden de leden het zelfs niet eens kunnen worden over het kiezen van een woordvoerder. De Vrije Gronders hielden het machtsevenwicht in handen en wilden dat voordeel niet gebruiken ten voordele van de een of de ander van de twee grootste politieke partijen. Tijdens een eindeloos lijkende verkiezing werden heftige woorden gewisseld. De Zuidelijken vreesden dat het principe van het Wilmot Proviso als wet zou worden aangenomen. In 1846 was het Wilmot Proviso in het Huis van Afgevaardigden aangesneden, waar het herhaaldelijk was voorgesteld, om dan door de Senaat te worden afgewezen. Het was erop gericht zeker te stellen dat er geen slavernij zou bestaan in enig deel van het grondgebied dat tijdens de nog steeds voortdurende oorlog op Mexico zou worden gewonnen. De Vrije Gronders stonden achter dat voorstel, maar de Zuidelijken wilden dat in plaats daarvan de Calhoun Doctrine werd erkend, hetgeen zou verzekeren dat volgens de grondwet alle gebieden beschouwd zouden worden open te staan voor slavernij.


  In het Zuiden werd er steeds meer en openlijker over afscheiding gesproken.


  Henry Clay, een beroemd en geacht staatsman, had zich teruggetrokken, maar hij kwam terug in de Senaat toen hij zag hoezeer de rivaliteit tussen Noord en Zuid uit de hand dreigde te lopen. Hoewel hij zelf slaven hield, wilde hij niet dat de Unie zou verbrokkelen en hij zocht naar een voorzichtige benadering om de spanning tussen de twee gebieden te verminderen.


  In januari 1850 stelde hij een reeks resoluties voor die werden voorgelegd aan een uitgelezen comité van dertien, waarvan hij als voorzitter werd benoemd. Boven alles wilde Clay oorlog voorkomen.


  Wat dat betrof, waren Alex en allen om haar heen het volkomen met hem eens. Soms vroeg ze zich weleens af wat het nut van alles was als het in een oorlog toch weer verloren zou gaan, maar ze dwong zich om zich grimmig logisch te gedragen. Er waren in Baltimore en Washington geen regelmatige of druk bezochte rennen meer en ze verloor de inschrijvingskosten die ze had gemaakt voor rennen in het Zuiden. Ze was niet van plan haar paarden ergens te stallen waar ze zich in de weg van oprukkende legers zouden kunnen bevinden. En zo kalm mogelijk besprak ze haar verdere plannen met Rane.


  ‘Als er oorlog komt, zullen de legers goede paarden nodig hebben. Ik wil niet dat mijn dieren door de cavalerie worden gevorderd, voor welke cavalerie dan ook. Mijn paarden zijn uitstekend geschikt voor het doel waarvoor ik ze gebruik, namelijk voor het fokken. Maar ik wil niet dat ze door brute soldaten worden afgejakkerd of op het slagveld omkomen. Als er oorlog komt, wil ik dat mijn paarden ver weg in veiligheid zijn.’


  Rane dreef niet de spot met haar angst en de plannen die erdoor waren ingegeven. ‘Ik heb daar ook aan gedacht en denk dat het het beste zal zijn als we ze naar Canada sturen, misschien naar Nova Scotia. Daar heb ik nog contacten in de hout- en vishandel. Het is niet het klimaat waaraan ze gewend zijn en ze zullen anders behandeld worden, maar ze zijn tenminste beveiligd tegen de oorlog.’ Maar wij niet, en de boerderij ook niet, voegde hij er voor zichzelf aan toe. Hij wist echter dat zij zich daar evenzeer van bewust was als hij. Voor het eerst wenste hij dat ‘Wild Swan’ ergens anders lag. In een gewapend conflict tussen het Noorden en het Zuiden zou Washington ongetwijfeld een doelwit zijn, want het was de hoofdstad van de federale regering. En ‘Wild Swan’ lag tamelijk dicht bij die stad.


  ‘Jij moet het zelf weten,’ ging hij door, ‘maar ik zou willen voorstellen dat we wachten tot we weten wat Clay al dan niet kan uitrichten. Geen enkele staat heeft zich nog afgescheiden en er is ook nog geen oorlog verklaard.’


  ‘Afgesproken,’ zei Alex, die verscheurd werd door de wens de paarden op een veilige plek te weten, maar ze toch ook niet buiten haar bereik wilde hebben.


  Clay riep de hulp in van enkele vooraanstaande mannen van de Unie, onder wie Daniël Webster, Henry S. Foote, Lewis Cass en Stephen A. Douglas. Deze Zuidelijke en Noordelijke belangen werden niet aaneengesmeed door een goede kameraadschap, maar door het eenstemmige vaste besluit een oorlog te voorkomen. Alex had het gevoel dat als zulke verschillend denkende mannen konden samenwerken, zij wel kon wachten op de resultaten van hun bemoeienissen.


  In mei stelden Clay en zijn comité een verzamelwetsontwerp voor dat maatregelen inhield voor de grondgebieden én voor afschaffing van de slavenhandel in het district Columbia en een amendement op de Wet op ontvluchte slaven van 1793. Maar hoewel president Taylor Californië in de Unie wilde opnemen, wilde hij geen besluit nemen over de slavernij en over het verbod daarvan in de grondgebieden van New Mexico en Utah, totdat zij gereed waren als staten toe te treden tot de Unie. Hij was daardoor een ernstige hinderpaal bij het aannemen van de verordeningen die het comité voorstelde.


  Het land bevond zich nog in die wankele positie toen Padraic zijn eigen impasse doorbrak en Katy ten huwelijk vroeg.


  ‘Ik hoop dat hij werkelijk met het meisje wil trouwen,’ zei Della tegen Alex. ‘Ik geloof, eerlijk gezegd, dat Samson meer aan dit huwelijksaanzoek heeft gedaan dan Padraic.’ Della’s gezicht had die lichtende uitdrukking die het altijd had als ze over haar echtgenoot sprak, maar deze keer zat er ook een sprankje spijtige humor in. ‘Samson deed alsof hij de vader van die Ier of van Katy was. Al wekenlang heeft hij wenken gegeven die meer op mokerslagen leken. “Zeg, Ier, ik geloof dat je maar met Katy moet trouwen; dat zou voor iedereen het beste zijn”, “Ier, denk niet dat je er ooit één vindt die meer van je houdt dan Katy; dat lukt je nooit”, “Zeg, Ier, ik weet het niet zeker, maar ik geloof dat Frank van hiernaast een oogje op Katy heeft”.’ Della imiteerde de stem en de manier van spreken van haar man perfect. ‘Hij verandert de naam Frank in Joe of Mike en nog een heleboel andere namen, zodat Padraic niet weet waar hij zich aan te houden heeft voor het geval hij te heethoofdig zou worden. En hij maakt het altijd heel duidelijk dat de mannen beginnen en niet andersom. Het lijkt of Samson, met al dat gepraat over een oorlog, wil dat iedereen die hij kent gelukkig is. Denkt u dat hij op die manier de Ier heeft kunnen overhalen tot iets dat die man eigenlijk niet wil?’


  Alex gniffelde bij de voorstelling van Samson als een onhandige huwelijksmakelaar en patriarch van de bedienden op ‘Wild Swan’. Toen ze zich weer kon beheersen, zei ze: ‘Ik geloof niet dat iemand, zelfs Samson niet, Padraic kan bewegen iets te doen wat hij zelf niet wil. Hij is een heel onafhankelijk mens. Maar als ik de kans krijg, zal ik toch proberen me ervan te overtuigen dat hij niet uit verkeerde beweegredenen met Katy trouwt.’


  Della bleef ervan overtuigd dat de bemoeiingen van haar man tot dat huwelijk hadden geleid en ze vond het wel goed dat Alex nu het laatste woord in deze zaak had. Maar Alex had er zelf geen idee van hoe ze Padraic over zo’n delicaat onderwerp moest benaderen.


  Het bleek dat hij haar zelf de kans gaf, want hij kwam haar zijn plannen vertellen alsof het nieuwtje zich nog niet tot in alle hoeken van ‘Wild Swan’ had verspreid.


  ‘Ik ga met Katy trouwen en zij zal het prettig vinden als u uw goedkeuring daarvoor wilt geven,’ kondigde hij aan. Het was duidelijk dat hijzelf ook de goedkeuring van Alex wenste, maar dat niet wilde toegeven.


  ‘Gelukwensen voor jullie beiden. Natuurlijk wens ik je veel voorspoed!’ zei ze.


  ‘We zullen het wel redden. Maar die oude Samson heeft er zó op aangedrongen en hij heeft me er dag en nacht mee achtervolgd.’


  ‘Als dat waar is, moet je niet met Katy trouwen,’ merkte Alex kalm op. ‘Ze heeft iets beters verdiend. Weet je nog wel dat je me hebt verteld dat je niet boven je stand kón trouwen en er niet beneden wílde trouwen. Als je denkt dat een huwelijk met Katy beneden je stand is, worden jullie geen van beiden gelukkig.’ Ze moest eraan denken dat Padraic al kon lezen, schrijven en rekenen toen hij op ‘Wild Swan’ kwam en nog veel meer, terwijl Katy nog niets was bijgebracht; misschien hinderde haar nederige afkomst hen beiden nog.


  Padraic keek haar strak aan en sloeg toen pijnlijk verlegen zijn ogen neer. ‘Als ik met Katy trouw, ga ik erop vooruit,’ zei hij, met een stem die ruw van emotie klonk. ‘Het is een heel lief meisje en zo mooi en helder als de ochtendzon. Samson heeft niets gezegd dat mijn eigen hart me niet allang had ingegeven. Alle eer is aan mijn kant en ik zal nooit begrijpen waarom ze ja heeft gezegd toen ik haar vroeg.’


  ‘Ik wel. Vanaf het moment dat je haar hebt gered, heeft ze je aanbeden en ik twijfel eraan of ze sindsdien nog één man heeft gezien. Ik wens jullie vele, vele vreugdevolle jaren toe.’


  ‘Ik zal mijn best doen Kathleen elke dag van haar leven gelukkig te maken,’ zei hij, en het klonk als een plechtige gelofte.


  Hoewel Katy haar geloof niet al te ernstig opvatte, was ze toch katholiek genoeg om in de kerk te willen trouwen en Padraic nam haar voor de plechtigheid mee naar Baltimore. Daarna keerde het paar terug naar ‘Wild Swan’, waar iedereen aan de voorbereidingen van het te vieren feest had deelgenomen. Alex vroeg Padraic niet of hij Katy’s familie ook bij het huwelijk had betrokken, maar ze twijfelde eraan, want hij keek nogal blij. Ze dacht niet dat hij zich zou hebben kunnen beheersen tegenover een schoonvader die zich vast verkneukeld zou hebben in het huwelijk nadat hij zijn dochter aan de man verkocht had.


  Zelfs al gingen ze volkomen in elkaar op, toch bleef het paar nota van Gincie nemen en Alex was ontroerd door die aandacht. Gincie was evenveel van Katy gaan houden als ze al van Padraic hield en ze liep druk rond met het zelfvertrouwen van een kind dat gelooft de hand te hebben gehad in het regelen van zaken voor volwassenen.


  ‘Ik wist dat ze zouden trouwen,’ zei ze tegen haar grootmoeder. ‘Nu kunnen ze net zo zijn als u en grootvader en als alle anderen.’


  De vreugde over het huwelijk van Padraic en Katy was welkom in die tijd vol spanningen. En toen was er kort daarna ook reden voor vreugde op nationaal niveau, al was er een schuldgevoel bij omdat er ook van dood sprake was.


  In juli bezweek president Taylor aan tyfus.


  ‘God weet dat het een wrede gedachte is,’ gaf Rane toe. ‘En ik wens niemand zo’n dood toe. Maar als zijn dood ertoe bijdraagt dat er een oorlog wordt vermeden, dan…’


  ‘Je hoeft je zin niet af te maken; ik zal in dit geval de stem voor je zijn, want jij bent dat zo vaak voor mij. Jij hebt zijn dood niet veroorzaakt en ik ook niet. God, of het lot, heeft zich ermee bemoeid; laat het voor het welzijn van het land zijn,’ zei Alex vurig.


  En het leek erop alsof dat het geval was, want de opvolger van Taylor, Millard Fillmore, was niet tegen de voorstellen van Clay.


  Die zomer leek Alex bijzonder heerlijk, want er was geen kanongebulder maar slechts vogelgezang te horen, evenals het gezoem van bijen en het geluid van paarden en mensen die op ‘Wild Swan’ werkten – en er verspreidden zich geen legers over hun land. Er was nog niets besloten, maar de oorlog was nog niet begonnen en ze was er tevreden mee dat feit alleen al te vieren.


  Gwenny was thuis, maar de rest van de familie – al hadden allen die zomer reeds enkele dagen op ‘Wild Swan’ doorgebracht – was in Baltimore en zou in de loop van de week daarna weer terugkomen. Sam en haar zoons werden het eerst verwacht, al binnen enkele dagen, omdat Sam werk te doen had op Brookhaven. Ze had echter liever willen wachten tot Morgan met haar kon meekomen. Het plan was in grote trekken dat de hele familie het grootste deel van augustus op ‘Wild Swan’ zou doorbrengen, hoewel Rane, Caleb en Morgan ter beschikking bleven van hun voorman als er op de werf iets mis zou gaan.


  Alex en Della stelden menu’s samen voor de verwachte horde toen beiden verstijfden van het ongewone geluid van Katy’s stem, die schel van woede klonk. Ondanks alle verhalen over Iers temperament verloor Katy niet vaak haar humeur, maar nu was dat blijkbaar toch het geval.


  ‘Mevrouw verwacht niet zo iemand als jij, en dat weet ik zeker! Verdwijn; je hebt hier niks te maken. Ik weet alles van jou af en je bent hier niet welkom. Piety – wat een naam voor een duivelin als jij!’


  Op de een of andere manier wist Alex het al voordat ze de naam hoorde. Misschien wist Katy niets van de brand af, maar het was haar heel goed bekend dat de moeder van Gincie een vreselijke vrouw was. Iedereen op ‘Wild Swan’ wist dat, behalve Gincie.


  Ondanks de zomerse hitte kreeg Alex het ijskoud. Della deed een stap vooruit alsof ze Alex met haar lichaam tegen Piety wilde beschermen, maar Alex schudde haar hoofd. ‘Nee, ze is gekomen om met mij te spreken en dat zal gebeuren.’ Dezelfde woede die Katy had bevangen maakte zich toen van haar meester. ‘Maak je niet bezorgd. Ik verzeker je dat Piety spijt zal krijgen dat ze is teruggekomen.’


  Della zag de blik op het gezicht van haar werkgeefster en twijfelde er niet aan dat Alex tegen Piety was opgewassen. Het kwam even bij Della op dat ze hard de heuvels in zou vluchten als zo’n woede zich op haar zou concentreren; ze had nooit geweten dat mensenogen zo groen als die van een kat konden worden.


  Op een gebaar van Della trok Katy zich terug uit het strijdperk en ze voelde, evenals Della, wat voor kracht er van Alex uitging.


  Zelfs Piety, die nooit erg knap was geweest in het raden van de behoeften en emoties van anderen, bleef even staan toen ze haar tegenstandster zag, maar hebzucht dreef haar voort.


  ‘Ik ben gekomen…’ begon ze, maar Alex sneed haar woorden af. ‘Ik kan me voorstellen waarom je gekomen bent, maar dat zullen we onder vier ogen in de bibliotheek bespreken, tenzij je wilt dat mijn bedienden er getuigen van zijn.’


  Piety keek rond en was plotseling bang dat de getuige van de brand zich in de buurt zou bevinden. ‘Dat dacht ik al,’ zei Alex kortaf en leidde haar naar de bibliotheek.


  Ze ging achter het bureau zitten, keek de vrouw strak aan, maar bood haar geen stoel aan en liet haar zonder meer wachten. Het kwam bij haar op dat Piety veel leek op haar eigen moeder, de laatste keer dat ze haar had gezien: verteerd door ontevredenheid, alsof de ziel het lichaam had aangevreten. Slonzig als Piety nu was, met de dunne lippen op elkaar geknepen, was zij snel op weg een echt lelijke vrouw te worden.


  Piety keek rond naar een zitplaats, maar bedacht zich toen en hoopte er voordeel uit te slaan als ze bleef staan.


  ‘Ik wil niet onredelijk zijn,’ begon ze, ‘maar de omstandigheden dwingen me u om hulp te vragen. Ik heb bijna geen geld meer en weet dat u zich kunt veroorloven me te helpen. Een kleine vergoeding, want tenslotte hebt u Virginia.’


  ‘Je hebt gelijk; ik heb Gincie. En ik ben niet van plan haar kwijt te raken. Waarom zou ik je eigenlijk iets betalen?’ De stem van Alex klonk fluweelzacht en haar katachtige ogen bleven op Piety’s gezicht gefixeerd.


  Piety slikte nerveus, maar ging moeizaam door, vastbesloten de zelfbeheersing van Alex te doorbreken en zelf de situatie te beheersen. ‘Omdat ik dan wegga zonder een schandaal te veroorzaken of mijn dochter mee te nemen. We weten beiden dat ik die meid niet mag en u wel en dat zou toch voldoende moeten zijn om deze zaak te regelen.’


  ‘O ja, dat is zo. Ik neem aan dat die zielige nabootsing van een man Gods niet in staat is geweest je zo goed te verzorgen als jij verwachtte. Heeft hij je soms hierheen gestuurd of dreef je eigen veilheid je?’ Het licht dat even in Piety’s ogen verscheen, zei Alex dat de dominee hierachter zat. Ze lachte zacht, zonder enige humor. ‘Hij is even dom als jij. Ik wéét wat je denkt. Je denkt dat de autoriteiten geen belangstelling meer hebben voor een brand die jaren geleden plaatsvond. Je denkt dat je nu in het voordeel bent, omdat je alleen met mij te maken hebt en niet met het gerecht. Hoeveel weet die minnaar van je eigenlijk van je verleden af?’ Ze trok haar schouders op. ‘Het doet er ook niet toe; hij verdient jou, dat staat vast. Je hebt mij verteld hoe jij over de zaak denkt, laat ik je nu míjn opvatting eens geven.


  Je vertrekt nú, en deze keer kom je niet meer terug, om welke reden dan ook, je hele leven niet meer. Want als je het wél doet, zul je niet lang meer leven. Ik vermoord je of huur iemand om het voor me te doen. Je schijnt te hebben vergeten dat veel van wat ik vroeger deed, werd ingegeven door mijn wens om Nigel te beschermen. Maar Nigel is nu dood. Nu staat hij niet meer tussen jou en mij in.’


  Alex’ dodelijke kalmte begon door Piety’s pantser heen te dringen. ‘U zoudt me nooit vermoorden… dat kunt u niet eens,’ bracht ze er moeizaam uit tussen haar droge lippen.


  ‘Ik kan het en doe het. En wat nog erger is, ik ontdek dat ik het graag zou doen. Ik zou zeker willen weten dat jij niemand meer kwaad kan doen, nooit meer.’ Terwijl Alex opstond, liep Piety achteruit naar de deur.


  ‘U zorgt hier voor negers en Ierse bedelaars. En hoe moet het met mijn zoons? Nigel heeft altijd voor hen gezorgd,’ jammerde Piety, die het nu met een nieuwe taktiek probeerde.


  ‘Daar had je aan moeten denken voordat je Nigel naar zijn graf dreef! Nigel heeft je een flinke som geld nagelaten en ik heb me niet met die nalatenschap bemoeid. Wat je zoons betreft, zij zouden alleen enige hoop op een toekomst hebben gehad als ze meteen na hun geboorte van jou waren afgenomen. En nu denk ik dat je maar beter aan je eigen gezondheid kunt denken en “Wild Swan” zo snel mogelijk gaat verlaten.’


  Heel langzaam kwam ze op Piety af, maar die draaide zich laf om en het laatste restje van haar uitdagendheid verdween toen ze merkte hoe vastberaden en vol haat Alex was.


  Alex kreeg een schok toen ze zag dat Mark en Matthew, de twee zoons van Piety, in het huurrijtuig wachtten. Ze waren nu veertien en twaalf jaar oud, leken veel op hun moeder en keken zo grimmig alsof ze nooit lachten. Piety zei iets tegen hen, waarna ze naar Alex keken. De ogen van de jongste stonden flauw en waren nietszeggend, maar Mark staarde Alex vol woede en haat aan, met dezelfde gevoelens die Alex op dat moment voor Piety koesterde. Ze gaf echter geen gehoor aan de ingeving zich om te draaien, maar bleef Mark strak aankijken tot hij zijn hoofd afwendde. Dat overtuigde haar nog eens dat ze de jongens van Piety onmogelijk meer kon helpen en ze wilde hen ver verwijderd hebben van Gincie.


  Ze keek het rijtuig na tot ze het niet meer kon zien, begon toen heen en weer te zwaaien en kreeg het gevoel alsof alle kracht uit haar wegebde.


  Della verscheen plotseling naast haar. ‘Ik ben bang dat u een ernstiger probleem onder ogen zult moeten zien dan die vrouw, want Gincie moet aan de deur hebben geluisterd. Ze liep de keuken door en was doodsbleek.’


  Alex haalde haar kleindochter in voordat Gincie tijd had gehad in haar lievelingspereboom in de boomgaard te klimmen.


  Ze sloeg haar armen om het slanke lichaampje heen, maar Gincie liet dat slechts heel even toe en maakte zich toen met een ruk los.


  ‘Die vreselijke vrouw was mijn moeder,’ zei ze dof, maar zonder iets te vragen. ‘Ze haat iedereen. Mij, Padraic en Katy en Della en Samson en iedereen. En u hebt gelogen; u zei dat ze op reis moest toen ik naar haar vroeg.’


  Alex had altijd geweten dat Gincie, als ze ouder werd, meer over haar ouders zou willen weten en ze had nooit gedaan alsof ze iemand anders was dan haar grootmoeder. Ze had haar verteld dat haar vader Nigel een heel goede man was geweest die was gestorven omdat hij zelf ziek was geworden bij het behandelen van te veel zieke mensen. Maar ze had zo min mogelijk over Piety gesproken, al had ze haar een zekere – onverdiende – menselijkheid toegedicht toen Gincie naar haar gevraagd had. Gincie herinnerde zich nog maar heel weinig van haar leventje voordat ze naar ‘Wild Swan’ was gekomen en Alex had altijd gedacht dat hetgeen ze moest weten, bij stukjes en beetjes en vriendelijk verteld kon worden. Nu had Piety’s bezoek alles plotseling veranderd.


  ‘Ik heb niet echt gelogen,’ protesteerde Alex. ‘Ik heb je alleen niet de hele waarheid verteld, omdat ik je geen verdriet wilde doen.’ En al was dat waar, toch klonk deze redenering haar zelf zwak in de oren en Gincie was er ook niet erg van onder de indruk.


  Het achtjarige kind had nu indringender dingen aan haar hoofd. ‘Was dat écht mijn moeder?’ Ze rilde van afkeer en die wetenschap joeg haar schrik aan. ‘Word ik ook zo als ik groot ben? Of zoals die nare jongens? Dat zijn mijn broers, hè?’


  Dit was veel erger dan toen Flora bang was geweest dat zij op haar eigen moeder zou lijken, want Flora had Florence nooit gezien. De angst in Gincies ogen gaf Alex een steek in haar hart en ze drukte het meisje weer tegen zich aan. ‘Het zijn je halfbroers, maar jij zult nooit op hen of op je moeder gaan lijken, in geen miljoen jaren. Menselijke wezens uit één familie lijken niet altijd op elkaar. Je weet hoe het met paarden gaat; we kunnen twee snelle paarden samenbrengen, maar hun veulens kunnen best traag zijn. Met mensen is het nog veel moeilijker te voorspellen. Als je al op een van je ouders zou lijken, dan nog het meest op je vader. En Nigel was een geweldige man en jij bent even lief en intelligent als hij was. Kun je je voorstellen dat jij zo vervuld van slechte gedachten en gevoelens kunt zijn als die vrouw?’ Ze kon het niet over haar lippen krijgen om te zeggen: ‘als je moeder’ en ze wilde niet dat Gincie te veel aan haar halfbroers dacht, uit medelijden noch uit angst, want ze leken te veel op hun moeder.


  ‘Soms doe ik wel dingen die ik niet mag doen,’ bekende Gincie enigszins bang, alsof ze haar onbevreesdheid wilde testen. ‘En soms doe ik zelfs lelijke dingen. Gisteren heb ik van de koek gesnoept, al had Della gezegd dat het niet mocht.’


  ‘Gincie, schatje, niemand is volmaakt! We proberen allemaal het beste te doen, of dat zouden we moeten proberen, maar het is onmogelijk. Je bent een lief meisje en ik wil je niet anders hebben dan je bent.’ Ze kuste haar op het puntje van de neus en zorgde dat ze weer begon te lachen, al had ze zelf het liefst willen huilen. Eindelijk was het meisje wat minder gespannen. ‘Ik voel me al veel beter,’ zei ze tegen haar grootmoeder, ‘maar ik wil toch nog even in mijn denkboom gaan zitten.’


  ‘Dat begrijp ik,’ gaf Alex toe, en hielp haar een eindje omhoog, waarna ze wachtte tot Gincie veilig boven de wereld in haar nestje van takken zat. Alex herinnerde zich hoe zij zelf als kind ook vaak in bomen was geklommen om na te denken en ze wist nog maar al te goed hoe ongelukkig ze thuis was geweest. Ze hoopte dat Gincie zich op ‘Wild Swan’ nooit zo zou voelen. Maar ze dacht niet dat het meisje ooit de schok van deze dag zou vergeten.


  Ze sleepte zich terug naar huis en had het gevoel dat ze duizend jaar was. Ze wist dat het tevreden gevoel dat ze die zomer had gehad pas zou terugkeren als Rane er weer was. Even overwoog ze naar Baltimore te gaan, maar toen zette ze dat idee van zich af. Gincie had haar nodig en ze moest op ‘Wild Swan’ blijven. Toen besloot ze dat ze te moedeloos was en stuurde Rane een briefje:


   


  Piety is hier geweest. Ik heb haar weggestuurd. Gincie hoorde wat we zeiden. Ze lijkt weer in orde, maar ík ben dat niet. Ik heb je nodig.


   


  Ze bleef zich beheersen en vertelde aan Gweneth wat er gebeurd was. Haar dochter kwam net terug van een rit naar een naburige boerderij en Alex vertelde haar in het kort en zonder zichtbare emotie dat Piety op bezoek was geweest. Ze vroeg haar dochter speciaal haar best te doen om te zorgen dat Gincie zich geliefd voelde en ze hield zich goed tot Rane de volgende dag kwam, maar zodra ze alleen waren, liet alle kracht haar in de steek en viel ze in zijn armen. ‘Ik heb gedreigd haar te zullen vermoorden en ik wilde dat écht doen! Ik wilde haar de keel dichtknijpen of haar op haar hoofd slaan, alles, als ze maar dood zou zijn!’


  Hij zei niet dat ze dat niet werkelijk gedaan zou hebben of dat Gincie nog te jong was om erg onder het voorval te lijden. Hij hield haar alleen vast tot ze begreep dat hij er voor haar was; het was tenslotte niet in steen gegrift dat ze altijd voor iedereen sterk moest zijn.


  




  Hoofdstuk 22


   


  In de loop van september werden de voorstellen van de commissie-Clay tot wet verheven, met de goedkeuring van president Fillmore. Er werd een territoriale regering voor Utah ingesteld en in een soevereiniteitsclausule werd vastgelegd dat elke staat of alle staten die uit dat grondgebied zou of zouden worden gevormd, toegelaten zou of zouden worden als vrije of slavenstaten, afhankelijk van hetgeen hun grondwet zou vastleggen. Dezelfde regeling betreffende de slavernij werd toegepast op New Mexico. En het conflict tussen Texas en de federale regering over het gebied van Santé Fe werd opgelost door de opdracht Texas te betalen in ruil voor het afstaan van het betwiste gebied ten behoeve van een nieuw territorium. Californië werd als eenendertigste staat tot de Unie toegelaten, terwijl volgens zijn grondwet slavernij daar verboden werd. De slavenhandel, maar niet de slavernij, werd in het district Columbia afgeschaft, en de wet op gevluchte slaven werd een amendement op de originele beschikking van 1793.


  Zelfs al hadden ze geweten dat er een of ander compromis tussen de Noordelijke en Zuidelijke belangen moest worden bereikt, toch waren de Falconers niet voorbereid op de voorwaarden van de Wet op de gevluchte slaven – niets kon de uitwerking van die verschrikkelijke woorden verzachten.


  Alex werd ’s nachts gillend wakker door een hels visioen waarin Della, Samson en hun zoons werden weggesleept terwijl zij als vastgenageld toekeek, niet in staat hulp te verlenen.


  ‘Stil maar, schat, stil maar,’ kalmeerde Rane haar nadat ze uit de nachtmerrie was ontwaakt. ‘Het is niet gebeurd en het zal ook niet gebeuren.’


  ‘Ik moet tegen iedereen zeggen wat ik besloten heb. Ik ben een lafaard dat ik het niet allang heb gedaan.’


  ‘Ik zal het hun wel zeggen, als je wilt,’ bood hij aan, maar dat weigerde ze. ‘Nee, het is míjn taak, maar ik zou het wél prettig vinden als jij naast me zou staan.’


  Ze waren in Baltimore, maar gingen terug naar ‘Wild Swan’ en Rane hield de hand van Alex stevig vast toen ze tegen de verzamelde bedienden sprak.


  ‘Ik weet dat jullie allemaal hebben gesproken over de nieuwe Wet op gevluchte slaven. Ik vind het moeilijk om ergens anders aan te denken. De bepalingen zijn heel duidelijk: er worden speciale gevolmachtigden aangesteld, boven het aantal autoriteiten dat een arrestatiebevel kan uitvaardigen. Dat is de wet. De getuigenis van een vermeende vluchteling zal bij geen enkele rechtszaak of hoorzitting als bewijs worden aanvaard en een vluchteling die beweert dat hij een vrij man is, zal geen recht hebben op een jurybeslissing. Dat is volgens de wet. Federale en hulpsheriffs zijn nu verantwoordelijk voor de volledige waarde van een vluchteling die hun ontsnapt en die sheriffs zijn gemachtigd hulp van omstanders te verlangen. Ook dat is volgens de wet. Ieder die met opzet de arrestatie van een vluchteling verhindert of hem helpt bij zijn vlucht, zet niet alleen zijn eigen burgerrechten op het spel, maar riskeert ook een boete van duizend dollar en gevangenschap. Dat is eveneens volgens de wet.’ Hoewel haar stem niet hard klonk, leek ze door de stille herfstlucht te weerklinken als een echo. Haar toehoorders waren doodstil en concentreerden zich geheel op Alex alsof zij hun alsnog kon aangeven of er een uitweg uit die vreselijke nieuwe lastenverzwaring bestond.


  ‘Jullie weten allen dat er hier van tijd tot tijd slaven worden gehuisvest. Jullie hebt allen dat geheim al jarenlang goed bewaard en dat vind ik fantastisch, maar nu wordt het risico groter en worden de straffen zwaarder. Ik weet wat ik moet doen, maar jullie moeten een eigen beslissing nemen. Ik kan deze vluchtelingen geen schuilplaats op “Wild Swan” ontzeggen, zelfs niet om het hier veiliger voor ons allen te maken. In het Noorden wordt er al over gesproken om wetten aan te nemen die de nieuwe bepalingen zullen dwarsbomen, maar wij wonen in Maryland, een slavenstaat op de grens tussen Noord en Zuid. Ik verwacht dat de wet hier in zijn volle omvang zal worden toegepast. Indien er onder jullie lieden zijn die wensen te vertrekken, neem ik hen dat niet kwalijk.


  Ik zal al het mogelijke doen dat in mijn macht ligt om jullie ergens anders onder te brengen en jullie hoeven niet nu onmiddellijk te beslissen. Wees eerlijk tegenover jezelf en tegenover elkaar en schaam je niet het mij te vertellen als je wilt vertrekken.’


  Het hoge geluid van een hengstveulen werd beantwoord door het veel zwaardere gehinnik van een volwassen hengst. Een van de rode Devon-koeien loeide zacht, een geruststellend geluid dat scheen te beduiden dat er naar paarden niet geluisterd hoefde te worden. De oktoberdag was warm, maar toch lag er al iets herfstachtigs in; een rooklucht en de geur van stervend blad. De schoonheid van de dag maakte de hardvochtige bepalingen van de nieuwe wet nog schandelijker. De mensen zwegen, zich pijnlijk bewust van het contrast. En toen sprak Katy en ze maakte iedereen aan het schrikken.


  ‘Mijn huid is niet zwart, dus ik loop niet de kans om door de slavenjagers te worden weggevoerd. En ik kan niet voor jullie allemaal spreken, al zijn jullie zwart of blank. Maar ík wil hier blijven en doorgaan die arme stumpers te helpen. Ik weet wat het betekent om verkocht te worden, al heeft Onze-Lieve-Vrouw mij die dag gezegend en Padraic naar me toegestuurd. Maar toch, de ene mens zou de andere niet mogen verkopen. Wat mij betreft: weg met die wet! Een wet die ons slechte dingen wil laten doen, zou geen wet mogen zijn!’ Haar gezicht was rood toen ze klaar was, maar haar kin stak uitdagend vooruit en haar donkerblauwe ogen fonkelden vurig van overtuiging.


  Padraic zag eruit alsof hij van trots zou barsten, maar hij zei slechts: ‘Ik blijf ook maar, denk ik, vooral omdat mijn vrouw hier blijft wonen.’


  De moed en de humor van het Ierse paar verminderde de spanning en niemand was van plan ‘Wild Swan’ te verlaten. Alex was vooral ontroerd door de rustige woorden van Della: ‘We zouden er nooit aan denken van u of van “Wild Swan” weg te gaan.’ Ze wist dat Della er altijd bezwaren tegen had gehad om gevluchte slaven onderdak te verlenen, uit angst dat het gevaarlijk voor Samson zou blijken als het zou uitkomen dat ook hij een ontvluchte slaaf was.


  Toen Alex besloot naar Annapolis te gaan om Alastair te vertellen wat er was besloten, stelde Rane voor dat ze een nacht bij Mavis en Timothy Bates zouden logeren.


  Alex stemde onmiddellijk toe, want ze had er ook behoefte aan zich even los te maken van alle emoties van de afgelopen weken.


  Alastair was diep ontroerd door hun belofte door te gaan met hun werk voor de zaak die hem zo na aan het hart lag en het scheen niet bij hem op te komen dat hij al veel vaker dan zij alles op het spel had gezet.


  Maar bij Mavis en Tim werd er slechts even zijdelings over de nieuwe wet gesproken en verder gingen alle gesprekken over de kinderen, de kleinkinderen en de bloeiende taveerne. Het Marine Opleidingsinstituut, dat nu de ‘United States Naval Academy’ werd genoemd, had inderdaad voor meer klandizie voor de taveerne gezorgd, want velen hadden ontdekt dat er daar uitstekend eten en drinken verkrijgbaar waren. Ook de leerlingen – als ze vrij waren en geld hadden – kwamen vaak en bevalen de taveerne daarna aan bij vrienden en familie, als zij in de stad op bezoek kwamen.


  ‘Als Gwenny hier zou wonen, zouden we overstroomd worden door deze jongelui,’ zei Mavis en ofschoon dat ze al dertig jaar uit Engeland weg was, was het dialect van Kent nog steeds duidelijk in haar stem te horen. ‘Ze lijkt precies op u, toen u nog een jong meisje was,’ zei ze tegen Alex.


  ‘We worden in Baltimore en op “Wild Swan” ook al door veel jongelui bezocht die Gwenny willen zien,’ gromde Rane.


  Ze lachten allen om zijn irritatie, maar Alex vond dat hij al veel geduld had getoond, want blijkbaar had hij die bezoeken toch wel gemerkt, maar geen drastische tegenmaatregelen genomen.


  ‘Gwenny is heel slim,’ zei Alex. ‘Ze is even aardig tegen al die jonge mannen, maar geeft aan niet één van hen de voorkeur en ze houdt hen allen op een afstand. Ze heeft blijkbaar nog niemand leren kennen die haar bevalt.’


  ‘En die zou ik onmiddellijk met de zweep geven,’ mompelde Rane, opzettelijk een lach uitlokkend.


  Maar toen ze later alleen waren, vroeg Alex: ‘Je zult Gwenny toch niets in de weg leggen als ze werkelijk verliefd wordt, hè?’


  ‘Niet als de man ook van haar houdt en haar geest zowel als haar lichaam waardeert, niet gokt of te veel drinkt en trouw kan zijn,’ antwoordde hij. En Alex moest toegeven dat geen van die voorwaarden onredelijk klonk.


   


  Die herfst brachten ze meer tijd samen door dan anders het geval was, want Alex had minder afspraken voor de races. En al leek het dat een oorlog vermeden was, toch waren er nog velen in Noord en Zuid die het met de nieuwe bepalingen niet eens waren. De ene zijde had grote bezwaren tegen de Wet op de gevluchte slaven en de andere vond dat de slavernij niet goed genoeg werd beschermd of uitgebreid. Alex had besloten dat het renseizoen in de lente vroeg genoeg zou zijn om weer te beginnen, als de vrede tenminste zo lang standhield.


  Ze klemde zich vast aan Rane, die de enige niet-veranderende kracht in haar veranderende wereld was. Het leek of alles veel te snel ging, letterlijk en figuurlijk. Een Amerikaanse stoomboot maakte de overtocht van Liverpool naar New York in slechts tien dagen en viereneenhalf uur en het leek of de spoorwegen hun tentakels naar alle kanten uitstrekten.


  ‘Je zou die nieuwe manie voor snelheid moeten appreciëren,’ zei Rane plagend. ‘Tenslotte ben jijzelf net zo gebouwd als je volbloeden, lang en slank.’


  Alex trok een grimas tegen hem. ‘Ik weet eigenlijk niet of het wel een compliment is met een paard vergeleken te worden, zelfs met volbloeden.’


  ‘Het was goed bedoeld,’ protesteerde hij grijnzend. ‘Ik dacht aan mijn rol als hengst en jouw rol als merrie.’


  Alex lachte. ‘Je hebt een gladde tong!’ Ze rolde met haar ogen. ‘Goddank!’ Maar zelfs ondanks dat gescherts steunde ze op zijn kracht om haar eigen onzekerheden de baas te worden.


  Dat seizoen was er vreugde zowel als verdriet. Virgil Winslow stierf vredig in zijn slaap. Hij was oud en was de afgelopen twee jaar heel zwak geworden, maar toch was het moeilijk zonder zijn vriendelijke uitstraling verder te leven. Misschien kwam de hoogste loftuiting voor hem wel van Horace Whittleby. De kleine leraar had de oude man bijzonder gerespecteerd en had genoten van hun discussies en spelletjes schaak, maar hij luisterde naar het bericht van Virgils dood en was aanwezig bij diens begrafenis, waarbij hij zijn gebruikelijke reserve toonde. Maar toen Philly hem de verzameling zeldzame oude boeken en het fraaie schaakspel gaf die Virgil speciaal voor hem had bestemd, huilde Horace als een kind terwijl hij zich maar steeds verontschuldigde voor zijn gebrek aan zelfbeheersing.


  ‘Dat is wel goed,’ zei Philly. ‘Oom Virgil was zeer gesteld op uw gezelschap en de gesprekken met u hielden zijn geest jong toen zijn lichaam hem al in de steek begon te laten.’


  En ze hadden Virgil nog nauwelijks begraven toen Alex brieven van Boston en Rachel kreeg waarbij ze niet wist of ze blij moest zijn of verdriet moest hebben, hoewel haar eerste gevoelens haar alleen schrik bezorgden.


  Boston schreef dat hij met zijn vrouw en zoon in het begin van de lente naar Californië zou trekken. Bostons brief was heel zakelijk; ze waren hun verstand niet kwijt, want ze waren niet van plan naar goud te gaan zoeken. Ze wilden een zaak openen of een boerderij opzetten ergens waar er veel goed land te krijgen moest zijn. Hij liet het aan Rachel over de redenen voor hun vertrek uit het Indiaanse territorium te verklaren:


   


  Lieve Alex en Rane,


  Ik wilde zelf schrijven, zodat jullie weten dat deze verandering in onze omstandigheden mijn volledige goedkeuring heeft.


  Ik zal nooit mijn Cherokee-bloed verloochenen. Maar sinds we naar dit verlaten stuk land zijn gekomen, heb ik gemerkt dat woede en verzet – al zijn die soms goed – je hart kunnen uithollen. Evenals verdriet dat dreigt je geest te verstenen. Dit gebied zal voor mij nooit een tehuis worden; het zal nooit meer zijn dan een plek die de regering heeft uitgekozen om haar schande en mijn volk op te bergen. Ik ben niet zo sterk als ik dacht. Boston is sterk, de sterkste man die ik ken. Ter wille van mij verbrak hij zijn eigen banden des bloeds en werd Cherokee. Nu is het tijd voor mij om blanke te worden. Ik kan niet zeggen dat deze beslissing me geen schuldgevoelens oplegt, maar mijn verstand zegt me dat ik in wezen even blank ben als Indiaans, evenals onze zoon Caton.


  Ik weet dat er in ons nieuwe leven gevaren zullen zijn, maar er is ook belofte.


  Zelfs al ben ik ver van ‘Wild Swan’ verwijderd, toch voel ik dat jullie ons het beste wensen.


  Veel liefs, Rachel


   


  Boston was vijfenvijftig, net zo oud als Rane, en Alex was verbaasd dat hij er zelfs maar over kon denken een nieuw leven te beginnen. Maar hoe rustiger ze erover nadacht, hoe beter het idee leek.


  ‘Denk je dat Boston mijn vertegenwoordiger voor de paarden in Californië zou willen zijn? Het zou een veel directer manier van verkoop zijn. Ze kunnen worden verscheept, of met een goede agent zelfs over land gaan, maar de financiële regeling van de verkoop zou dan in handen van Boston liggen. De prijzen die ze zouden opbrengen, zouden voor mij gunstiger zijn dan dat ik ze via een tussenpersoon verkoop.’


  Ranes ogen kregen eenzelfde speculerende uitdrukking. ‘En als Boston in San Francisco zou wonen, of dicht daarbij, zou hij ook als agent voor onze schepen kunnen optreden. Ik weet dat het niet altijd verstandig is om met familieleden zaken te doen, maar ik zou Boston zelfs mijn leven toevertrouwen.’


  ‘Ik zal Boston en Rachel onmiddellijk schrijven en ik hoop dat de brief hen nog voor hun vertrek bereikt,’ zei Alex, en haar gezicht straalde van opwinding.


  ‘We moeten onze verwachtingen niet te hoog spannen,’ vermaande Rane haar. ‘Ik zou het Boston niet kwalijk nemen als hij niet voor ons zou willen werken, want daar komt het op neer. Het zou begrijpelijk zijn als zijn trots hem verhinderde ons aanbod aan te nemen, ondanks ons enthousiasme.’


  ‘Als het om een ander ging, zou ik het direct met je eens zijn, maar Boston heeft iets in zijn aard van een dromer en tegelijkertijd iets van een klerk en hij is niet zo gauw beledigd. Op zijn eigen, rustige manier is Boston even zelfverzekerd als vele anderen die ik ken.’


  Tegen Ranes verwachting in kreeg Alex gelijk. Haar brief kwam nog op tijd aan en Boston en Rachel bleken blij te zijn met een vaster omlijnd plan op weg te gaan. Boston vertoonde zelfs totaal geen aarzeling en stelde voor de nieuwe onderneming ‘Wild Swan West’ te noemen, zodat er geen twijfel aan bestond waar de paarden vandaan kwamen. Rane en Caleb vonden het een goed idee en de Falconers en Jennings vierden de totstandkoming van hun nieuwe vestiging in het Westen met zoveel Franse champagne dat iedereen aan het eind van de avond duizelig rondliep. Hoewel allen wisten dat het minstens eind 1852 zou zijn voordat de nieuwe onderneming geheel bedrijfsklaar zou zijn, hadden ze toch allemaal het gevoel dat de zaak in kannen en kruiken was toen Bostons brief aankwam waarin hij schreef dat hij het voorstel aannam.


  Een oorlog zou al hun plannen hebben kunnen veranderen, maar naarmate de tijd verstreek, kregen ze weer wat meer vertrouwen dat het vrede zou blijven, althans nog enige tijd. De Partij voor de Rechten van het Zuiden werd opgericht om te agiteren voor de pro-slavernijgroeperingen en in het Noorden begonnen staten ‘persoonlijke vrijheidswetten’ in te voeren om de Wet op gevluchte slaven te dwarsbomen. In februari 1851 vond de eerste redding plaats van gevluchte slaven door een hele menigte mensen, de eerste van een reeks rellen die de terugzending van de vluchtelingen naar het Zuiden belette. In de Boston-zaak ontsnapte de slaaf Shadrach naar Canada, maar in andere gevallen in andere steden pakte de oplossing niet altijd zo gunstig voor de slaven uit. De beweging voor de Rechten van het Zuiden en het tegenwicht van de abolitionisten maakten de vrede heel wankel. Maar toen 1852 zijn intrede had gedaan, werd het steeds duidelijker dat de bepalingen die werden samengevat als het ‘Compromis van 1850’ langzamerhand werden aanvaard om oorlog te voorkomen.


  Alex ging weer de renbanen in het Zuiden af, maar ze ontdekte dat vele gesprekken bruusk werden afgebroken als zij naderde. Oude bekenden waren nog wel hartelijk, maar ze kenden haar opvattingen over de slavernij en wilden in haar aanwezigheid niet over dat onderwerp spreken. Het was in zekere zin beleefd tegenover haar, maar het kwam erop neer dat ze zich een buitenstaander voelde.


  Ze twijfelde er niet aan of een van de hoofdonderwerpen van de woedende debatten was het boek De negerhut van oom Tom van mevrouw Stowe. Het boek was aanvankelijk als vervolgverhaal gepubliceerd door het abolitionistische blad de National Era uit Washington. Het leek of iedereen het boek gelezen had, de gegevens van het verhaal van de een of ander had gehoord of van plan was het boek zo spoedig mogelijk te kopen.


  De wreedheid van de slavernij was nog nooit op zó’n boeiende manier beschreven. Het melodrama van het boek sprak de mensen aan op een manier zoals de droge, morele verhandelingen nooit zouden kunnen bereiken. Simon Legree, oom Tom en de kleine Eva waren bekende namen aan het worden en het scheen dat er geen gematigde reactie op het boek bestond. De slaveneigenaars uit het Zuiden verafschuwden het en beweerden dat de wrede uitbeelding van de slavernij erop gericht was hen van hun eigendommen én van hun eer te beroven, terwijl Noordelijke bewonderaars het boek zagen als een morele aanklacht tegen een stelsel dat het hele land bezoedelde – ze wezen erop dat de slechte Simon Legree in het boek een yankee was – en een waarschuwing dat deze ‘eigenaardige instelling’ niet mocht voortduren.


  Bij nader inzien besloot Alex dat het maar goed was dat geen van de Zuiderlingen geprobeerd had met haar over dat boek te spreken. Het waren onderwerpen die te gevaarlijk waren om een vriendelijke gedachtenwisseling mogelijk te maken tussen mensen die verschillend dachten over een of andere zaak en de slavernij hoorde daar zeker bij.


  Ze vergat nooit dat de tragedie van de slavernij niet alleen bestond in de verbeelding van een schrijfster, maar het lot van duizenden mensen was die, alleen om hun huidkleur, veroordeeld waren als vee door anderen in bezit te worden gehouden. En het verdriet daarover werd tijdens een van de wedrennen in Virginia plotseling verscherpt.


  Het was een korte en totaal onverwachte ontmoeting, maar de herinnering bleef diep ingekerfd. Het was de tweede dag van de rennen en ze keek naar de ochtendtraining van haar paarden en die van anderen terwijl ze in gedachte aantekeningen maakte over de conditie van de dieren.


  Ze herkende de jonge zwarte man die naast haar kwam staan als een van de stalknechten die het eigendom was van een bekende paardenbezitter uit Noord-Carolina. Ze nam aan dat hij daar alleen maar stond om naar de paarden te kijken, maar merkte al snel dat het om iets heel anders ging.


  ‘Kijk niet naar me, mevrouw,’ fluisterde hij en ze verstijfde.


  ‘Iedereen weet dat u tegen de slavernij bent. Neemt u me alstublieft mee naar het Noorden? Dan zal ik voor u werken zolang u wilt.’


  Het koude zweet brak haar uit. Ze kon zijn angst, en ook de hare, ruiken. Even was ze in de verleiding te doen wat hij vroeg, hem meenemen, hem bevrijden en belonen voor zijn moed om haar te benaderen. Maar toen kreeg haar gezond verstand de overhand en haar hele lichaam deed er pijn door.


  ‘Dat kan ik niet doen! Ik kan het niet, zo waarlijk helpe me God! Het stelen van slaven is een misdaad en ik kan je niet meenemen zonder dat het ontdekt wordt.’ Haar geest begon sneller te werken. ‘Maar ik zal proberen je te kopen, dat beloof ik je. En dan kan ik je, eenmaal meer naar het Noorden, wettig de vrijheid schenken.’


  ‘Hij zal me niet willen verkopen, maar ik dank u tóch.’ De zacht uitgesproken woorden, geen woede, maar slechts hopeloos verdriet, troffen haar als slagen. En zijn wanhoop werd nog meer de hare toen zijn meester, zoals de slaaf al gezegd had, weigerde hem te verkopen.


  Ze deed een edelmoedig bod op de jongeman en zei dat ze gezien had hoe goed hij met de paarden omging en dat ze wilde dat hij voor haar zou gaan werken.


  ‘Waarom zou ik een waardevolle slaaf aan u verkopen, mevrouw Falconer?’ vroeg de eigenaar koel. ‘Ik ken uw reputatie; u houdt geen slaven en vindt dat anderen dit ook niet zouden moeten doen. Mijn mensen worden goed behandeld, maar mensen als u maken hen ontevreden. Als ik Roscoe aan u zou verkopen, zouden de anderen weten dat hij naar het Noorden gaat om vrij man te worden. Er zouden alleen maar moeilijkheden uit voortvloeien.’


  Alex moest toegeven dat de man, gezien de omstandigheden, niet beleefder had kunnen zijn, maar toch moest ze vechten tegen de aandrang tegen hem te schreeuwen dat het onthouden van de vrijheid de slaven ontevreden maakte. Haar poging had gefaald. Ze kon alleen nog maar hopen dat de man niet zou ontdekken dat zijn slaaf haar had benaderd en opeens verlangde ze ernaar weer thuis te zijn, waar ze naar zwarte en blanke gezichten kon kijken in de wetenschap dat al die mensen vrij waren.


  




  Hoofdstuk 23


   


  Voordat Alex naar de rennen was afgereisd, had ze een brief van Hugh en Angelica Bettingdon ontvangen waarin gevraagd werd of hun zoon Christopher aanstaande zomer bij de Falconers mocht komen logeren. Hoewel er allang een open invitatie tussen de twee families bestond voor het geval een van hun kinderen eens een kijkje aan de andere kant van de Atlantische Oceaan zou willen nemen, weigerde Alex dat verzoek toch bijna.


  Ze had geen bezwaren tegen Christopher en ze nam aan dat een kind van Hugh en Angelica vast aangenaam zou zijn. Maar ze maakte zich bezorgd om de toestanden in het land. Ze vond het vreselijk dat de jongen zou zien hoe het hele volk in het web van de slavernij was gevangen. Het was het oude dilemma zich Engels te voelen te midden van Amerikanen en Amerikaans in tegenwoordigheid van Engelsen. En het leek alsof de natie een vreemd en lijdend lid van de familie was, iemand die behoed en verzorgd moest worden, ver weg van de niet-meelevende ogen van vreemdelingen.


  Maar toen bedacht Alex dat de Bettingdons de problemen en onrechtvaardigheden wel kenden die in hun eigen land zowel als in Amerika bestonden. Christopher zou eens hertog van Almont worden en voor hem was het nog belangrijker dan voor de anderen om het verdriet van minder gelukkigen dan hij te kennen. Rane had geen enkel bezwaar tegen het bezoek gehad en Christopher werd begin juni verwacht. Vanaf het moment van zijn aankomst stelde hij haar en alle anderen onmiddellijk op hun gemak.


  Hugh en Angelica hadden een mooie zoon. Christopher leek zóveel op Hugh van vele jaren geleden – zo jong, lang en donker, met sterke trekken – dat Alex even een steek in haar hart kreeg en het verleden was één moment duidelijker dan het heden. Maar Angelica had ook invloed gehad op haar zoon. Zijn ogen waren niet bijna zwart zoals die van zijn vader, maar zilverachtig grijs, met een donkere ring om de iris. En zijn optreden was minder dreigend dan dat van Hugh op die leeftijd was geweest, hoewel er – behalve een grote mate van intelligentie – ook een zekere reserve in de ogen van Christopher lag.


  Zijn manieren waren onberispelijk, niet te hooghartig en niet te joviaal, hoewel hij al graaf van Claverly was, omdat hij een van de lagere titels van zijn vader had geërfd. Hij bezat een van de nuttigste soorten sociale charme; het vermogen om iedereen die hij ontmoette het gevoel te geven dat die persoon uniek en waardevol was en hij slaagde er zelfs in dat te demonstreren te midden van de verwarring van een familiefeest dat te zijner ere op de eerste avond in Baltimore werd gegeven.


  Alex luisterde geamuseerd naar het contrast in de accenten. Haar eigen kinderen, die evenveel Engels bloed in de aderen hadden als Christopher, waren ten opzichte van hem volkomen veramerikaanst. En toen verdween haar vrolijkheid, want ze zag voor haar ogen iets heel merkwaardigs.


  Gweneth kwam de kamer binnen en zij en Christopher werden aan elkaar voorgesteld. De woorden die ze wisselden, klonken heel normaal, maar verder was er niets gewoons aan die ontmoeting. Alex voelde hoe voor deze twee de wereld tot stilstand kwam en ze zag de schok van herkenning bij beiden, waardoor de grijze en de groene ogen een tijdloos moment werden opengesperd.


  Alex keek nerveus naar Rane en toen naar de rest van de familie, maar het scheen dat niemand anders iets bijzonders had opgemerkt. Toch wist ze dat ze het juist had gezien. Zo hadden Rane en zij elkaar aangekeken toen ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet, hoewel geen van beiden op dat moment had geweten wat het betekende, want bij haar was de betekenis van de ontmoeting veel later doorgedrongen dan bij hem. Het was even eenvoudig en toch even ingewikkeld als het vinden van de andere helft van jezelf, zelfs al was je daarnaar niet bewust op zoek.


  Alex hoopte natuurlijk dat Gweneth op zekere dag gelukkig getrouwd zou zijn, want ze was niet een moeder die haar kind altijd bij zich wilde houden. Ze wilde dat haar dochter de vreugden en de smarten zou leren kennen die het delen van het leven met de man van wie ze hield met zich mee zou brengen, hoewel ze – gezien Gwenny’s onafhankelijke geest – ook de mogelijkheid had overwogen dat haar dochter voor een leven zonder huwelijk zou kiezen. En ze had zich er al op voorbereid ook dat te accepteren.


  Waar ze nooit aan gedacht had, was dat Gwenny met een Engelsman zou kunnen trouwen en in Engeland zou gaan wonen. Christophers toekomst stond vast. Hij zou de volgende hertog van Almont worden, een van de machtigste lords in het land. Hij was vanaf de wieg opgevoed in het bewustzijn van zijn plichten, verantwoordelijkheden en voorrechten en er was geen sprake van dat hij dat allemaal voor de liefde zou opofferen, hoezeer zijn hart dat misschien ook zou wensen. Zijn vrouw, zelfs al was ze in Amerika geboren, zou Engelse moeten worden.


  Ze was ontsteld door het idee, maar de felheid van haar negatieve reactie ontstelde haar bijna evenzeer als het idee op zich. De meeste moeders zouden buiten zichzelf van vreugde zijn geweest bij het vooruitzicht dat een dochter met een echte Engelse lord zou trouwen, vooral omdat er de afgelopen twintig jaar een stroom van zogenaamde edellieden was geweest, op zoek naar rijke Amerikaanse vrouwen.


  Ze lachte zichzelf uit omdat ze haar gedachten zo liet gaan. Gweneth en Christopher hadden elkaar nog maar pas ontmoet en het was dwaas om over een relatie tussen hen te speculeren, laat staan over een huwelijk. Maar de herinnering aan die blikken tussen hen bleef haar bij.


  In de volgende dagen wist Alex dat ze zich niet had vergist.


  Gweneth was van plan geweest het grootste deel van de zomer in de stad te blijven, omdat ze er zoveel vrienden had, vooral een jonge advocaat, John Russell, die de laatste tijd wat meer interesse bij haar had wakker geroepen dan haar andere bewonderaars. En er waren lezingen, bibliotheken en veel andere attracties waarvan ze in de buurt wilde blijven. Maar opeens schenen de stad en John Russell al hun aantrekkingskracht voor haar te hebben verloren. Heel nonchalant kondigde ze haar veranderde plannen aan, maar de werkelijke reden was heel duidelijk voor Alex – Christopher zou de zomer op ‘Wild Swan’ doorbrengen en daarom wilde Gwenny daar zijn.


  Ze gingen samen uit paardrijden en ze stelde hem voor aan alle bezoekers van de boerderij. Ze speelden schaak en damden als de regen hen binnenhield en argumenteerden als goede vrienden over de verdiensten van sommige boeken en politieke opvattingen.


  Samen hielpen ze bij allerlei karweitjes en het bleek algauw dat Christopher gewend was hard te werken. Ze waren voortdurend samen, maar deden niets wat niet paste. En zelfs als hij haar plaagde, behandelde Christopher Gwenny met het grootste respect. Alex wist niet zeker of haar dochter een dergelijke zelfbeheersing aan de dag zou hebben kunnen leggen als het aan haar had gelegen, maar Christopher legde de regels voor hun verhouding vast en Gwenny, meestal fel onafhankelijk, hield zich daaraan.


  Dat het een hofmakerij was, betwijfelde Alex niet meer, al deed de rest van de familie er langer over om dat te ontdekken. Toen Rane het eindelijk inzag, was zijn reactie niet zoals ze verwacht had.


  ‘Ik geloof dat Gwenny en die jonge Bettingdon elkaar graag mogen. Ik hoop het, want dan hoef ik me om haar geen zorgen meer te maken,’ zei hij.


  Alex staarde hem aan. ‘Ben je gek geworden? De hele tijd heb je je opgewonden om elke jongeman die op honderd meter afstand van Gwenny kwam, en nu ben je bereid Christopher haar nog dichter te laten benaderen.’


  ‘Ik heb nooit bedoeld dat onze dochter een celibatair leven zou moeten leiden,’ merkte hij lachend op. ‘Ik wil alleen niet dat ze zo’n fout maakt als Flora bij haar eerste huwelijk deed. Christopher is een prima jongeman en ik vertrouw erop dat hij haar niet zal kwetsen.’ Hij bestudeerde het gezicht van Alex en zijn lach maakte plaats voor een frons. ‘Waarom kijk je in vredesnaam zo grimmig? Je hebt me al die tijd voorgehouden dat Gwenny een verstandig meisje was dat een verstandige keus zou doen, maar waarom ben je nu ineens je vertrouwen in haar kwijt?’


  Zijn logica maakte haar nóg bozer. ‘Christopher wordt de volgende hertog van Almont, weet je dat wel? Gwenny heeft geen plaats in zo’n opvolging en is in Amerika geboren en getogen.’


  ‘Inderdaad,’ gaf Rane rustig toe en zijn ogen staarden haar strak aan. ‘En jij denkt helemaal niet aan haar, tenminste niet direct. Jij denkt aan Florence en St. John al die jaren geleden. Jij denkt eraan dat zijn familie haar afwees en aan alle ellende die jouw zuster en St. John elkaar hebben aangedaan. Schande! Je hebt niet het recht Hugh en Angelica van iets dergelijks te verdenken. Je kent hen en je weet hoe verstandig en aardig ze zijn. En je weet hoeveel ze van jou houden. Denk je wérkelijk dat ze Gweneth niet goed genoeg voor hun zoon zouden vinden? Ik denk dat ze er even blij om zullen zijn als ik ben.’


  Ze voelde zich niet beter, hoewel ze besefte dat hij gelijk had. En hoe onredelijk het ook was, afgezien van de herinnering aan de familie van St. John en hun afwijzing van Florence en haarzelf, zag ze vreselijk op tegen het idee dat Gwenny in Engeland zou gaan wonen. Het leek alsof alles waarvoor zij had gevochten hierdoor te niet zou worden gedaan.


  Alsof ze het hardop had gezegd, zo gemakkelijk las Rane haar gedachten.


  ‘Denk daar nu maar niet aan,’ waarschuwde hij haar zacht maar zijn stem had een harde klank. ‘Het is jóuw leven niet; het gaat om het hare. En als jij haar keus van Christopher afwijst, zal ze tussen jullie tweeën moeten kiezen. En als jij haar zover drijft, verliezen Gwenny en jij beiden, wat voor keus ze ook maakt.’


  Ze was bang voor wat ze zou kunnen zeggen en liep zwijgend weg, en hij liet haar gaan. Ze was blij dat ze op de boerderij waren, want nu kon ze op Magic uit rijden gaan. Dat gaf de oude hengst de lichaamsbeweging waarnaar hij verlangde en zij kon dan rustig over alles nadenken. En eindelijk zag ze de geestige ironie van de situatie in. Haar eigen moeder had alles gedaan om een huwelijk tussen Florence en St. John te bewerken, want ze wilde de titel en die was voor haar belangrijker dan het geluk van het paar. En nu deed zij bijna net als haar moeder, alleen omgekeerd, want zij wilde geen officiële band met hertogen en de bestaande orde in Engeland. Ze stelde zich al voor dat ze aan Hugh moest uitleggen dat ze heel graag bevriend wilde blijven, maar dat ze het niet goedvond dat haar dochter in zijn familie trouwde. En ze kon zich zijn reactie daarop goed voorstellen.


  Ze begon te lachen, waardoor Magic schrok en ze moest het paard inhouden tot haar vrolijke bui weer verdwenen was. Op weg naar huis bleef ze nog een keer staan, nu om een bos kleurige, wilde zomerbloemen te plukken, al waren er nog zoveel bloemen in haar tuinen op ‘Wild Swan’.


  Zodra ze thuiskwam, ging ze op zoek naar Rane en gaf hem de bloemen en eën kus. ‘Omdat je zo verstandig en geduldig bent.’


  Ze kreeg ook algauw de kans Rane dankbaar te zijn, omdat hij haar in staat had gesteld de zaak te verwerken en redelijk te bekijken, zonder het jonge paar met haar afkeuring lastig te vallen. De genegenheid van Gweneth en Christopher voor elkaar drong langzamerhand tot alle familieleden door en de bedienden van ‘Wild Swan’ zagen hen zó vaak samen dat ze zich afvroegen waar de ander was als een van hen verscheen. Gweneth en Christopher begrepen dat het tijd werd openlijk met hun plannen voor de dag te komen en om goedkeuring te vragen, hoewel beiden wisten dat ze tóch zouden doorgaan als die goedkeuring hun om een of andere ondoorgrondelijke reden zou worden geweigerd.


  Omdat Gwenny niet van plan was een toeschouwster in haar eigen leven te zijn, ging zij samen met Christopher naar haar ouders.


  ‘Meneer en mevrouw Falconer, Gweneth en ik zouden graag uw toestemming hebben om te trouwen.’ De stem van Christopher klonk krachtig en rustig. Hij wist dat hij goed voor zijn vrouw zou kunnen zorgen en was alleen zenuwachtig geweest toen hij Gweneth zelf had gevraagd met hem te trouwen. Zelfs al was hij vrij zeker van haar geweest, toch slaakte hij een zucht van verlichting toen ze zonder aarzeling of bedeesdheid had geantwoord: ‘Natuurlijk wil ik dat! Ik zou me nu niet meer kunnen voorstellen hoe ik zonder jou verder zou moeten leven.’ Na haar bevestiging voelde hij zich heel zelfverzekerd tegenover haar ouders. Alex vond dat hij meer dan ooit op zijn vader leek.


  ‘Wij wensen alleen dat Gweneth gelukkig wordt,’ zei Rane. ‘En het lijkt dat jij daar voor kunt zorgen, want sinds jouw komst heb ik haar alleen maar lachend gezien.’ Gwenny schoot bij die woorden meteen weer in de lach, maar toen bloosde ze en Christopher keek haar vol liefde aan.


  ‘Maar ik voel me wel verplicht je te vragen me je erewoord te geven dat je nog geen andere verplichtingen hebt. Ik neem aan dat er in Engeland geen jonge vrouw zit te wachten die hoopt jouw vrouw te worden?’


  Christopher was door die vraag niet beledigd. De meeste mannen in zijn positie sloten verstandshuwelijken die voor hen geregeld waren, vaak al in de wieg, zodat er tussen mensen van adel passende banden ontstonden. ‘Niet alleen wacht er geen vrouw op me, meneer,’ antwoordde hij, ‘maar voordat ik naar Amerika vertrok, heb ik zelfs tegen mijn moeder gezegd dat ze zich er maar bij moest neerleggen dat ik wel altijd vrijgezel zou blijven. Ze lachte erom, en met recht, zoals nu blijkt. Maar hoe kon ík dat weten? Het laatste feest dat ik bijwoonde en dat tot doel had een keur aan fraaie jonge vrouwen aan mij voor te stellen, werd een ramp. Ik viel in de bibliotheek in slaap en miste het grootste deel van het feest. Toen had ik Gweneth nog niet ontmoet, ziet u, en ik had er geen idee van hoe het zou zijn om van iemand te houden zoals ik van haar houd.’


  Die welsprekende uitleg ontroerde Alex en Rane beiden, maar Alex voelde zich toch nog verplicht te vragen: ‘En hoe staat het met je ouders? Al verwachten ze natuurlijk van je dat je zult trouwen, dat betekent nog niet dat ze ingenomen zullen zijn met je keus. Ik ben erg trots op mijn dochter, maar ze heeft geen titel en is Amerikaanse. En ondanks mijn langdurige vriendschap met hen, weet ik toch niet zeker of ze dit huwelijk zullen toejuichen.’


  ‘Maar ík wel,’ hield Christopher vol. ‘Lang geleden vertelden ze me dat mijn leven al in grote lijnen voor me was vastgesteld zonder dat ik er iets in te zeggen had, maar de keus van de vrouw die het leven met me zou delen was geheel aan mij. Ik verwacht dat ze blij zullen zijn met mijn keus van Gweneth en bovendien heel opgelucht dat ik niet uitdagend met een actrice of danseres kom aanzetten.’ Hij grinnikte zó aanstekelijk dat Alex voelde hoe aantrekkelijk hij was en begreep dat Gwenny snel en onherroepelijk verliefd op hem was geworden.


  Rane keek even naar Alex, die instemmend knikte.


  ‘Dan hebben jullie onze zegen, voor zover jouw ouders geen bezwaren hebben,’ zei Rane en Gwenny sloeg haar armen om zijn hals. ‘Dank u, vader, dank u!’ riep ze en gaf hem een kus voordat ze naar haar moeder ging om ook haar te bedanken. Christopher stelde zich tevreden met minder uitbundige dankbetuigingen en een handdruk.


  Maar hoewel ze wist dat het geen verschil zou maken, voelde Alex zich toch verplicht nog één poging te doen om zich ervan te vergewissen dat Gweneth geen illusies had over hetgeen haar nieuwe leven haar zou brengen. Het kostte enige moeite, omdat Gwenny zo vaak in gezelschap van Christopher was, maar Alex slaagde er eindelijk in haar alleen te spreken.


  Gwenny keek haar enigszins bevreesd aan nog voordat ze één woord zei en Alex hield zich voor dat ze heel omzichtig zou moeten optreden.


  ‘Ik ben niet van plan het huwelijk te verbieden,’ zei ze, ‘maar ik maak me bezorgd. Heb je er wérkelijk aan gedacht hoe anders je leven zal worden? De onafhankelijkheid die je in je leven hier hebt gekend, zal daar voor jou niet bestaan. Je zult tot de hoogst geplaatste dames in het land behoren en er wordt dan van je verwacht dat je je op een bepaalde manier zult gedragen. Anders loop je de kans voor excentriek te worden uitgemaakt, waardoor Christopher en zijn familie in opspraak zouden komen. En hoe staat het met je plannen om les te geven?’


  ‘Moeder, ik heb écht geen keus meer,’ antwoordde Gweneth rustig. ‘Die had ik al niet meer toen ik Christopher voor het eerst zag. Het leek alsof hij voor mij was voorbestemd, alsof niets belangrijker kon zijn dan bij hem te blijven. Ik weet dat er een zekere gedragslijn van me wordt verwacht, maar ik ben niet van plan een onderworpen vrouw te worden. Volgens Christopher moet er in Engeland veel veranderen. En vergeet niet dat, nog voordat deze eeuw begon, Mary Wollstonecraft daar voor de rechten van de vrouw begon te pleiten. Ik sta niet alléén in mijn standpunten. Bovendien heeft Christopher al eigen landerijen die hij moet beheren en naarmate de tijd verstrijkt, nemen zijn plichten toe. Dankzij u en Flora ben ik genoeg ontwikkeld om hem in veel opzichten te helpen.’ Haar ernstige gezicht vertoonde nu een glimlach. ‘O, moeder, u denkt toch niet dat ik een bang muisje word of een in kant gehuld nutteloos wezen?’


  De – onvoorstelbare – gedachte daaraan maakte dat Alex met de lach van haar dochter instemde. En op dat moment voelde ze hoe haar tegenstand tegen het huwelijk begon weg te smelten. Gweneth was nog steeds hetzelfde verstandige mensenkind dat ze altijd was geweest, ondanks haar romance met de Engelsman.


  ‘Stel je voor,’ ging Gwenny door, ‘dat ik op een goudzoeker op weg naar Californië verliefd was geworden of op een zeeman die naar een of andere haven aan de andere kant van de wereld zou wegvaren. Tenslotte is Engeland een van de beschaafdste landen ter wereld en u hoeft dus niet bang te zijn dat ik een of andere jungle intrek waar ik me vijandige inboorlingen en wilde beesten van het lijf moet houden.’


  Alex lachte harder en dacht aan het vreedzame platteland in Engeland, vol vee, schapen, otters, egels en roodborstjes. En al waren er in Engeland wel ruige gebieden en had het land op vele plaatsen een onherbergzame kust, toch was het niet hetzelfde als de ruwe kracht van de Verenigde Staten. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze.


  Christopher stelde ogenblikkelijk zijn ouders van zijn plannen op de hoogte, hoewel hij ervan overtuigd was dat ze al iets vermoedden, omdat hij in zulke gloeiende bewoordingen over Gweneth had geschreven. Maar hij en Gweneth bepaalden hun huwelijk voor begin december, want ze wilden de zaak niet overhaasten, ondanks hun verlangen naar een leven samen.


  Christopher zei dat hij zijn verblijf wilde verlengen en het huwelijk uitstellen om meer van het land van zijn toekomstige vrouw te leren kennen.


  Gweneth vond dat een goed idee, voor hem zowel als voor haar. Ze verwachtte geen tegenwerking van Hugh en Angelica, maar ze wilde hun tijd gunnen om aan het idee van het huwelijk te wennen. Wat de plechtigheid zelf betrof, ze wilde op ‘Wild Swan’ trouwen en wenste de uitnodigingen te beperken tot familie en intieme vrienden.


  ‘Hóe we ook zullen proberen eronderuit te komen, toch ben ik bang dat we allerlei officiële bijeenkomsten zullen moeten bijwonen als we eenmaal in Engeland zijn. Tenslotte is Christopher een zeer gezien man en velen zullen willen zien met wat voor wilde Amerikaanse hij is getrouwd.’ Trots op haar toekomstige man was duidelijk in haar woorden te horen.


  Maar Alex ontdekte algauw dat, al waren alle aangevoerde redenen gegrond, de werkelijke motivatie toch was dat zij Christopher beter wilde leren kennen. Hoewel hij de hele zomer bij hen had gelogeerd, was het toch anders nu bekend was dat hij de echtgenoot van Gweneth zou worden en hij voelde dat Alex nog steeds enige tegenzin koesterde, hoewel ze haar toestemming voor het huwelijk had gegeven.


  Het jonge paar vergezelde Alex en de paarden naar de rennen in Virginia en de Carolina’s. Gweneth was een fantastisch ruiter en wist evenveel van de paarden als de andere kinderen, maar haar ervaring met de rennen was slechts beperkt en daarom was deze reis voor haar een even groot avontuur als voor Christopher. En hoewel de rennen niets meer hadden van de glorie van vroeger, toch leek Christopher heel geboeid te zijn, zowel door de paarden als door de toeschouwers.


  Hij was al bezig een eigen renstal op te bouwen en wist evenveel van paarden af als zijn vader, maar voor de Amerikaanse paarden had hij alleen maar lof. Hij vergat zelfs zijn natuurlijke reserve en juichte Fire Dancer hard toe toen het driejarige merrieveulen, dochter van Swan Dancer en Ember als moeder, de rennen in Broad Rock won. Hij was echter zichtbaar teleurgesteld toen hun vierjarige merrie verloor en Alex kreeg het gevoel dat ze zelf een beetje op Christopher verliefd was toen ze zijn reactie zag op de rennen over vier mijl die gewonnen werden door Lucky Chance, een vijfjarige hengst, zoon van Swan’s Chance met Lucky Lady als moeder. Hij was blij dat het paard van ‘Wild Swan’ had gewonnen, maar zijn gevoel voor paarden maakte het moeilijk voor hem de krachtmeting gade te slaan die deze rennen over vier mijl van het paard eisten. Ze wist nog heel goed hoe ontsteld zij geweest was toen ze haar eerste rennen over die afstand had gezien en ze voelde zich meer tot Christopher aangetrokken dan ooit tevoren. En tevens was ze gerustgesteld, want een man die zo’n tederheid voor een stom dier kon voelen, moest tot dezelfde gevoelens ten opzichte van zijn eigen soort in staat zijn.


  Dagelijks merkte Alex beter wat voor een goed mens haar toekomstige schoonzoon was. Hij was gelijkmatig van humeur maar kon – als er reden voor was – ook ijzig stug worden, bij voorbeeld als een paard te ruw werd behandeld, bij openlijke grofheid of minachtende opmerkingen over Engeland. Dat waren voorvallen die zijn woede konden opwekken. Hij was heel geestig en bekeek de wereld vaak afstandelijk, waardoor hij meer geduld en humor kon opbrengen dan vele anderen. Maar hij was volkomen ernstig als het om plicht en rechtvaardigheid ging die hij anderen schuldig was die van hem afhankelijk waren of zouden zijn.


  Alex’ enige bezwaar tegen hem – dat hij een Engelsman was en altijd in Engeland zou blijven wonen – werd dagelijks minder. En zelfs Padraic, die bepaald geen prettige gedachten omtrent Engelse edellieden koesterde, was onder de indruk van Christopher.


  ‘Dat is een volbloed, die man,’ verklaarde Padraic. ‘Prachtig bloed en beenderen en geen dwaas.’


  Alex had ook ontdekt dat Flora, die misschien tegen het huwelijk had kunnen zijn omdat zij voor een groot deel verantwoordelijk was voor de onafhankelijke houding van haar zuster, geen enkel bezwaar had. ‘Ik ben zó blij dat ik Caleb heb! Hoe zou ik voor Gwenny minder kunnen wensen dan ik heb?’ vroeg ze.


  Het enige bezwaar dat Alex had tegen het deelnemen van Christopher aan de reis naar de rennen was dat hij de gruwelen van de slavernij van nabij zou leren kennen, want ze zouden naar plaatsen gaan waar meer slaven waren dan in Maryland.


  Maar Christopher merkte alles om zich heen op en toen Alex niet over het onderwerp begon, deed híj het. ‘Mevrouw Falconer, ik keur de slavernij evenmin goed als u. Ik vind het stelsel verwerpelijk en vind het jammer dat Amerika er niet allang een eind aan heeft gemaakt. Maar deze natie is niet de enige schuldige. Elk land heeft facetten die beter zouden kunnen verdwijnen. De manier waarop Engeland de hongersnood in Ierland heeft behandeld, is schandelijk en vernederend. Duizenden mensen zijn gestorven die gered hadden kunnen worden als Engeland zich even had ingespannen hen te voeden. In plaats daarvan werden ladingen maïsmeel te laat gezonden omdat er te veel controle op werd uitgeoefend en vaak werd het verkocht in plaats van gratis verstrekt. Het leek erop dat hoe groter de voorraden in de graanpakhuizen waren, hoe meer de regering besloot dat ze er niet tegen opgewassen was en hoe gieriger ze werd. En hoewel de wettelijke unie de Ieren gelijk aan de Engelsen had moeten maken, werden ze toch niet zo behandeld toen de hongersnood begon. En ook nu worden ze nog niet als gelijken beschouwd. Er zijn er te veel, zelfs op de hoogste posten in de regering, die vinden dat het een doelmatige maatregel van de natuur was dat de hongersnood de Ierse bevolking uitdunde en zij wilden bij dat proces niet ingrijpen. Vindt u dat minder slecht dan het verkopen en kopen van slaven in uw land?’ Hoewel hij zijn stem niet had verheven, trilde die van overtuiging en zijn ogen stonden donker, gekwetst door het besef van het lijden op zo’n grote schaal.


  Alex herinnerde zich een terloopse opmerking in een van de brieven van Angelica over een Iers hulpfonds dat Hugh een jaar of vier, vijf geleden had opgezet en ze twijfelde er niet aan of de Bettingdons hadden meer dan hun deel bijgedragen om de tragedie te verzachten, evenals zij en de anderen op ‘Wild Swan’ probeerden het lot van de gevluchte slaven te verlichten door een ‘station’ van de Ondergrondse Spoorweg te handhaven.


  Het was nooit een gemakkelijk te leren les, op haar leeftijd noch op die van Christopher, hoe morele verontwaardiging in goede banen geleid moest worden en bepaalde kwesties te aanvaarden, zodat men geen fanatiekeling werd die meer kwaad dan goed zou doen. Niet voor het eerst viel haar op hoe rijp Christopher was voor een man van zijn leeftijd. Gwenny kreeg een combinatie van het beste uit twee werelden – een man die fysiek van haar eigen leeftijd was, maar met de innerlijke wijsheid van een veel ouder mens.


  Toen ze midden november naar ‘Wild Swan’ terugkeerden, vond Alex Rane daar op haar wachten. ‘Er is toestemming voor het huwelijk aangekomen uit Engeland,’ verkondigde hij en glimlachte zodanig dat ze zich afvroeg of hij misschien twijfels had gekoesterd die hij niet met haar had gedeeld. Maar toen begreep ze het: Hugh, Angelica en Amelia, de zuster van Christopher, stonden voor de deur van het huis. Alex was zó verbaasd dat ze even geen enkele reactie vertoonde. Toen brak er een tumult los en voegde ze haar vreugde en welkomstwoorden toe aan de begroeting van Christopher voor zijn familie.


  ‘O, die Amerikaanse reis heeft je goed gedaan!’ zei Angelica tegen haar zoon. ‘Je ziet er niet alleen goed uit, maar je hebt ook een prachtige bruid gevonden!’ Zonder enige aarzeling nam ze Gwenny’s handen in de hare en kuste het meisje op de wang. ‘Ik hoef niet te vragen of je van mijn zoon houdt; het staat op jouw en zijn gezicht te lezen. Dank je, liefje.’


  Christophers zuster, die veel op hem leek maar vrouwelijker en dus fijner van bouw was, was enigszins verlegen maar even hartelijk in haar begroeting van haar toekomstige schoonzuster. Hugh volgde daarna en Alex bedacht dat ze hem nog nooit zo ontspannen had gezien.


  Pas toen besefte ze hoe angstig ze was geweest dat hij het huwelijk zou afkeuren, maar algauw zag ze in dat de Bettingdons juist daarom de reis per stoomschip hadden gemaakt, want over de goedkeuring van het huwelijk mocht geen enkele twijfel bestaan.


  ‘Je kunt toch niet gedacht hebben dat wij níet blij zouden zijn?’ vroeg Hugh zacht. ‘Ik heb al uit Christophers brieven begrepen dat Gweneth een goede invloed op hem heeft. Het is natuurlijk níet zo dat hij geen fantastische zoon voor ons is geweest, al vanaf zijn geboorte,’ haastte hij zich eraan toe te voegen, ‘maar hij maakt nu een blijdere indruk. Hij vindt meer vreugde in het heden en meer hoop voor de toekomst. En dat zijn de enige gaven die de moeite waard zijn om iemands geliefde te schenken. En maak je niet ongerust, Alexandria, we zullen goed voor haar zorgen. Het wordt niet hetzelfde als met de familie van St. John, want wij zijn de Carringtons niet.’


  ‘Goddank!’ zei Alex uit de grond van haar hart en beiden glimlachten. Het verdriet om de oude herinneringen was nu vervaagd en de goede dingen werden met meer plezier herinnerd dan de ellende.


  De tijd vloog voorbij door alle voorbereidingen voor het huwelijk en gesprekken over alles wat er in de afgelopen jaren was gebeurd. Hugh was veel aan het hof en had groot respect voor de kleine Engelse koningin, en iedereen wilde alle details van hem horen.


  ‘Persoonlijk is ze niet iemand met wie ik me ooit op mijn gemak zou voelen, want ze is nogal gereserveerd en kan zo scherp zijn als een mes als iemand bij haar uit de gunst is. Maar ze houdt innig van het land, misschien meer dan een van haar voorgangers, en ze wil het beste voor haar volk. De prins-gemaal heeft bewezen een zeer intelligent en wijs man te zijn. Wij bevinden ons in goede handen en zijn welvarend, hoewel er nog veel te veel zijn die te weinig bezitten.’ Hij zuchtte even. ‘Ik denk dat dit wel altijd zo zal blijven, nu er machines zijn gekomen die het leven van de werkende klasse voor altijd zullen wijzigen.’


  ‘Soms vraag ik me weleens af of Amerika niet beter af zou zijn met een koningshuis,’ bekende Alex. ‘De politiek hier brengt me nog steeds in verwarring. De partijen veranderen voortdurend en worden aldoor dreigender. Nu zijn er mensen die vrije grond wensen, anderen die slavernij willen en lieden die willen dat alle in den vreemde geboren personen – met wie ze mensen bedoelen die één generatie na hen kwamen, en vooral de Ierse katholieken – worden uitgewezen. De paar presidenten die we in de afgelopen jaren hebben gehad, leken mannen die niet voldoende bekwaam waren voor zo’n belangrijke post en het Congres is gedegenereerd tot mensen die schandelijke taal in het Huis uitslaan. Het is die slavernij. Er zijn nog andere problemen, andere zaken die ons scheiden, maar de kern ervan is de slavernij. Daarop stranden we. De compromissen die twee jaar geleden zijn gesloten, hebben het uitbreken van een oorlog voorkomen, maar voor hoelang? Dat is een vraag die niemand kan beantwoorden en dat maakt de mensen in dit land heel onzeker.’


  Ze haalde diep adem en probeerde de angst te verdringen. ‘Alles is zo verward, maar toch zweer ik dat het een fantastisch land is.’


  ‘Het ontstaan van landen gaat niet altijd gemakkelijk,’ zei Angelica. ‘Vergeet niet dat Engeland zijn eigen verschrikkelijke burgeroorlogen heeft gehad en eveneens vijandigheden met buitenlandse regeringen. Het is een schrale troost, maar misschien moeten landen eerst door vuur worden gelouterd, net als metaal.’ In dat vuur kunnen mijn kinderen en hun kinderen omkomen – die gedachte kwam onwillekeurig op bij Alex, maar ze zette die van zich af terwijl ze zichzelf bezwoer niet aan zulke afgrijselijke dingen te denken te midden van al de vreugde.


  En vreugde was er op de trouwdag van Gweneth. De decemberhemel was helder en diepblauw van kleur en – als een teken van zegen – vloog er een zwerm zwanen over. Allen Ralston was uit Virginia overgekomen, maar verder waren er alleen Mavis en Timothy Bates, de kinderen en kleinkinderen van Caleb, Alastair Cameron, een paar goede vrienden uit Baltimore en van boerderijen in de buurt, de ouders van Sam – volgens Sam alleen uitgenodigd omdat het gemakkelijker was hen erbij te hebben dan later de woede van haar stiefmoeder te trotseren als ze zou worden uitgesloten – en de mensen van ‘Wild Swan’.


  Het was vreemd, maar pas toen Alex Gweneth met Christopher zag trouwen, werd ze zich bewust van de tekenen des tijds bij de verschijning van Hugh, Angelica, Rane en haarzelf. Toen ze hen voor het eerst weer had ontmoet, had ze de grijze haren en rimpeltjes bij de Bettingdons niet opgemerkt, maar nu wel. En neerkijkend op haar hand, die in die van Rane rustte, zag ze de vage lijnen op haar eigen huid en de verweerde, ruwe doch bekwame handen van Rane. Het kon haar niet zoveel schelen. Ze hadden allen hun leven zo eerlijk mogelijk geleefd en het was niet meer dan natuurlijk dat er tekenen van het voortschrijden van de jaren zichtbaar werden. Plotseling zag ze heel duidelijk het gezicht van haar grootmoeder voor zich zoals ze het voor het laatst had gezien – de donkere, felle en toch zo tedere ogen, die zo helder in het edele, oude gelaat stonden. Ze dacht dat, al was Virginia Thaine als jong meisje nóg zo mooi geweest, die schoonheid niet te vergelijken was met de schoonheid die ze uitstraalde toen ze aan het eind van haar leven kwam.


  Ze bad in stilte dat het Gweneth en Christopher gegund zou zijn samen oud en mooi te worden. Haar hand sloot zich vaster om die van Rane en hij keek haar vragend aan, maar de vraag verdween toen hij het antwoord in haar ogen las. Even waren ze de enige mensen in het universum.


  Hugh zag de blik die ze wisselden en hij glimlachte. Hij had er in het geheim genoegen in dat de smaragden rondom de hals van Gweneth – een deel van haar bruidsgave – dezelfde waren als de stenen die hij zich om de hals van Alexandria had voorgesteld toen hij lang geleden had aangeboden haar onder zijn bescherming te nemen, weg van St. John. Hij had dat gedaan om St. John te doen beseffen hoe slecht deze haar behandelde, maar hij had het ook gemeend. Nu kon hij zich geen andere vrouw op de plaats van Angelica voorstellen, evenmin als hij zich kon indenken dat Alexandria een andere man boven Rane zou verkiezen. Maar de cirkel kwam nu mooi rond; Gweneth had de smaragden om en hij wist dat alle gebeurtenissen in de afgelopen jaren tot dit huwelijk tussen de twee families hadden geleid.


  Het cadeau van Alex aan het jonge paar was een mooi, twee jaar oud merrieveulen van Swan’s Shadow met Dreamer als moeder; de gemeenschappelijke grootouders gaven het paard het bloed van Mabbie, Sir Archy en Leda aan beide kanten en het was iets uit de geschiedenis van ‘Wild Swan’ dat ze konden meenemen. Rane had een grote som geld voor Gweneth vastgezet zodat ze nooit afhankelijk hoefde te worden, al was ze dan in een heel rijke familie getrouwd. Van Rane kwam ook als erfenis zijn familie, zijn broers en hun gezinnen, die nog allemaal in het westen van het land woonden. Zij waren altijd aanwezig, hartelijk en vol liefde, voor het geval Gwenny hen ooit nodig zou hebben.


  Alex had ronduit over haar eigen familie gesproken, want ze kon zich maar al te goed voorstellen dat haar broers zouden proberen Gweneth te misbruiken om een winstgevende zakelijke relatie met de machtige hertog van Almont tot stand te brengen.


  ‘Mijn grootmoeder en mijn vader waren de moeite van het kennen waard en het is jammer dat je die nooit ontmoet hebt. Maar mijn broers, Paris en Rome, zijn heel anders dan je oom Boston. Je bent hun niets schuldig en ik zou jullie willen aanraden geen nota van hen te nemen.’


  ‘Hoe zou ik ooit iets te maken willen hebben met mensen die zo onaardig tegen u waren?’ antwoordde Gweneth. En de bezorgdheid van Alex verdween toen ze zag hoe sereen en krachtig haar dochter was.


  ‘Je moet er eens over gaan nadenken om in Engeland op bezoek te komen, al is het maar voor korte tijd, hoewel we je graag zo lang mogelijk bij ons willen houden,’ zei Hugh, toen de Bettingdons zich gereedmaakten de boerderij weer te verlaten om naar New York te reizen, waar ze een stoompakketboot naar Liverpool zouden nemen.


  Alex keek naar Gweneth, die afscheid nam van haar broers en zusters en hun kinderen. Ondanks het verdriet van het afscheid straalde ze van geluk. Zij en Christopher hadden er de voorkeur aan gegeven hun huwelijksnacht op ‘Wild Swan’ door te brengen en die ochtend had Gwenny Alex toegefluisterd: ‘O, moeder, Christopher is toch zo’n schat van een man!’ En haar ogen hadden wel sterren geleken. Alex had toen begrepen dat Christopher even geduldig, lief en bekwaam was in het bijbrengen van het liefdesspel aan Gweneth als hij in alle andere opzichten was. Hoogstwaarschijnlijk zouden er binnen niet al te lange tijd kleinkinderen in Engeland worden geboren.


  Ze wendde zich weer tot Hugh. ‘Ik beloof niets; een deel van me wil hoe dan ook nog steeds niet naar Engeland terug, maar ik denk dat het tóch weleens zal gebeuren.’


  Even dreigde haar verdriet haar te overmannen toen Alex Gweneth uit het gezicht zag verdwijnen. En opnieuw begreep ze hoe haar grootmoeder zich moest hebben gevoeld toen Alex uit Gravesend wegvoer, maar het verdriet verzachtte. Er bestond een goede kans dat ze naar Engeland zou reizen om Gweneth op te zoeken, ondanks de aarzeling die ze tegenover Hugh had uitgedrukt. En nu stond Rane naast haar, en de rest van haar familie.


  Toen zei Morgan: ‘God nog toe! Het dringt nú pas tot me door dat ons kleine zusje al een “lady” is en eens hertogin zal worden! Sam, het kan me niet schelen wat je zegt, maar ik wil geen satijnen kniebroek dragen als we bij haar op bezoek gaan.’


  Ze lachten allen om het idee dat Morgan er zo zou uitzien en het idee dat Sam, die niets om drukte en franje gaf, hem zou willen dwingen zo’n kledingstuk te dragen.


  Maar Rane en Alex wisselden een veelzeggende blik. Wat sprak deze generatie gemakkelijk over het afleggen van zulke grote afstanden! Zij beiden herinnerden zich nog wat een onherroepelijk besluit de reis naar Amerika voor hen had betekend.
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  Hoofdstuk 24


   


  ‘Wild Swan’, Prince George’s County, Maryland, 1857


   


  Een baby huilde zielig en dat klonk zo hard alsof er een geweerschot door de vochtige, hete lucht van die nacht in juni schalde.


  ‘Zorg dat dat kind zich stilhoudt!’ Het bevel werd boos maar gefluisterd gegeven voordat Alex iets kon zeggen.


  Die nacht waren er negen – drie mannen, twee vrouwen en drie kinderen, met inbegrip van de baby en twee kleuters, plus hun gids, een dikke, zwarte vrouw die de vluchtelingen noordwaarts leidde. Ze heette Harriet Tubman en in het Zuiden stond er een prijs op haar hoofd. Het was niet voldoende voor haar geweest haar eigen vrijheid in Maryland te verkrijgen, maar ze was weer teruggegaan, steeds opnieuw, om andere vluchtelingen te helpen ontkomen en niet alleen uit Maryland, maar ook uit verder zuidwaarts gelegen staten. Ze had een groot pistool bij zich; slaven die met haar op pad gingen, keerden nooit terug. Harriet Tubman had iets peinzends, iets mystieks, alsof ze geloofde dat de hand Gods haar voor die taak had uitverkoren. Alex koesterde geen warme gevoelens voor haar en kon evenmin ontdekken dat die van de vrouw uitgingen, maar ze respecteerde haar.


  Die avond was er nauwelijks een waarschuwing geweest dat de slaven zouden komen. Pas een half uur vóór hun komst was een jonge quaker, de zoon van andere agenten van de Ondergrondse Spoorweg, komen binnenrijden om te zeggen dat de eerste bestemming van de slaven misschien in het oog werd gehouden en dat dokter Cameron de slaven naar de boerderij wilde brengen, als afleidingsmanoeuvre. Maar de bewoners van ‘Wild Swan’ waren intussen gewend aan die nachtelijke bezoekers en alles verliep heel soepel. In het vertrek onder de hengstenstal stond eten en drinken klaar, water om zich te wassen en er waren medische voorzieningen getroffen.


  En verborgen in de duisternis stonden Padraic, Samson en Jed Barlow klaar om te controleren of de groep werd gevolgd; ze zouden iedereen aanhouden die de slaven in het oog hield. De mannen waren gewapend. Het was een steeds gevaarlijker onderneming geworden, omdat er steeds meer slaven uit het Zuiden wegvluchtten en hun eigenaren slavenjagers achter hen aan stuurden. Zij verwachtten dat de regering, onder de voorwaarden van het Compromis van 1850, hen zou bijstaan in hun pogingen hun eigendommen terug te krijgen. In sommige noordelijke staten waren wetten op de persoonlijke vrijheid aangenomen om de abolitionisten te helpen bij hun pogingen de vluchtelingen te beschermen, maar dit was een slavenstaat en hier golden heel andere omstandigheden.


  Ze waren niet van plan tot schietpartijen met de slavenjagers over te gaan, maar wilden doen alsof ze van niets wisten en de mannen lang genoeg ophouden om de vluchtelingen in staat te stellen te vertrekken of te waarschuwen zich in hun schuilplaats absoluut stil te houden.


  Alex vertrouwde erop dat de mannen alles goed in de gaten zouden houden en ze ging door met haar werk om voor het groepje te zorgen, daarin bijgestaan door Katy en Gincie. Opgelucht stelde ze vast dat er geen ernstig gewonden waren, al hadden de slaven pijnlijke voeten en honger. Hun ogen stonden zo schichtig als die van wilde dieren die in een val waren gelopen.


  Alex kon het hen niet kwalijk nemen. Ze kon zich nauwelijks voorstellen hoe bang je wel moest zijn als één foute handeling tot resultaat kon hebben dat je door bloeddorstige honden werd verscheurd, werd geslagen, verminkt of gedood. En ze kon alleen de enorme en wanhopige moed bewonderen die nodig was om de tocht te ondernemen terwijl de meesten van hen nauwelijks wisten hoe ze de poolster moesten volgen, laat staan dat ze iets af wisten van de wereld buiten de plantages waar ze waren vastgehouden. Hoe meer ze over hen te weten kwam, hoe meer respect ze voor Samson kreeg, die al zoveel jaar geleden was ontsnapt.


  Della koesterde nog steeds gemengde gevoelens over het aanbieden van schuilplaatsen aan slaven op ‘Wild Swan’, maar dat weerhield haar niet om het beste voedsel voor de nachtelijke bezoekers klaar te maken. Maar het waren Katy en Gincie die het meeste voor de vluchtelingen deden. Katy was nooit het schrikbeeld kwijtgeraakt dat een mens de macht kon hebben om een ander te verkopen en omdat ze zelf zo straatarm was geweest, raakte ze niet van streek door de toestand waarin de weglopers zich bevonden. Ze was vastbesloten hun lijden te verlichten en haar zachte Ierse stem kalmeerde zelfs de meest moedelozen onder hen.


  Gincies motieven waren ingewikkelder.


  Hoewel elk kind zijn moeilijkheden had als het opgroeide, maakte Alex zich toch bezorgder om Gincie dan om haar andere kleinkinderen. De anderen hadden hun eigen zaken waarvoor ze warm liepen, maar Gincie leek uit twee personen te bestaan. De ene was een volkomen normaal meisje van vijftien jaar dat op het ene moment kind en het volgende moment vrouw was, de gebruikelijke mengeling op die leeftijd. De andere was helemaal volwassen en brandde als het ware met een witgloeiende vlam. Het leek of het fanatisme van haar moeder in haar voortleefde, maar in een totaal andere vorm was overgegaan. Piety was schijnheilig en egoïstisch, maar Gincie kon bij anderen geen lijden zien en ze zou alles in het werk stellen om dat te verlichten.


  Gincie had de helende kwaliteiten van Alex in zich opgenomen, al vanaf dat ze heel jong was, en Alex was verbaasd over het rustige optreden van het jonge kind in noodgevallen. Bloed dat uit een wond spoot, een hete huid van de koorts – Gincie behandelde dergelijke situaties heel kalm en bekwaam en had daarbij een houding die voor een vrouw die tweemaal zo oud als zij zou zijn alleen maar bewonderenswaardig genoemd zou kunnen worden. En daarom stond ze erop bij de vluchtelingen te blijven om voor hen te zorgen.


  Met haar grasgroene ogen, honingkleurig haar en haar fijne trekken, die aan het gelaat van St. John Carrington deden denken, leek ze een toonbeeld van broosheid. Maar dat was slechts schijn. Het slanke lichaam had een geweldig uithoudingsvermogen; haar handen konden het grilligste paard in bedwang houden en het hoofd op de sierlijke hals bevatte een verstand zó helder en koppig als Alex slechts zelden had meegemaakt. Gincie was meestal gemakkelijk in de omgang, maar als ze zich iets voornam, was het al bijna gedaan. En stap voor stap had ze zich verder ingewerkt bij de zorg voor de vluchtelingen op ‘Wild Swan’.


  De afgelopen jaren was ze gehoorzaam naar school in Baltimore gegaan, maar haar vakanties en de zomers bracht ze op de boerderij door, ondanks uitnodigingen van neven en nichten om vaker in de stad te blijven. Het scheen dat het haar niets kon schelen dat de toevloed van gevluchte slaven heel ongeregeld verliep, zodat er soms weken voorbijgingen waarin het geheime vertrek niet werd gebruikt. Het enige dat van belang was, was hetgeen zij kon doen als daar slaven verbleven.


  En omdat de zaak van haar kleindochter rechtvaardig was en haar zorgen zo teder, had Alex geen goede argumenten om tegen haar werk in te brengen. Op de leeftijd van Gincie had Alex óók geen tijd voor frivole bezigheden gehad.


  Inwendig zuchtte ze, maar door niet te protesteren, gaf ze Gincie stilzwijgend toestemming om de rest van de nacht bij Katy en de vluchtelingen te blijven. De dag daarna zou het werk op ‘Wild Swan’ weer gewoon doorgaan en als er geen tekenen waren dat de slaven gevolgd werden, zouden ze bij het vallen van de nacht hun reis vervolgen.


  Hoewel het geheime vertrek geventileerd werd door de uitgang naar buiten en de goed verborgen luchtpijpen die in de schaduw van de stal aan de oppervlakte uitkwamen, was het altijd weer een opluchting ’s nachts in de frisse lucht te komen. De hitte was eindelijk iets minder geworden en ze vond de koelte die haar tegemoet kwam heerlijk.


  Fergus, een wat verfomfaaide jachthond die van Padraic was, begroette Alex met een zacht gegrom toen ze zijn baas naderde. De Ier beweerde dat de hond buitengewoon dapper was, maar de glinstering in zijn ogen bij die woorden maakte dat Alex hoopte dat ze Fergus nooit op de proef zouden hoeven stellen. Maar Fergus was in elk geval goed genoeg getraind om de aanwezigheid van vreemden rustig te accepteren als hem dat werd bevolen.


  ‘Niemand te zien,’ rapporteerde Padraic voldaan. ‘Maar we blíjven de wacht houden.’


  Jed en Samson waren even vol vertrouwen, maar ze kreeg het gevoel dat Samson onder zijn rustige voorkomen iets verborg. Ze wist hoe moeilijk het voor hem was om getuige te zijn van de ellende van de vluchtende slaven, vooral omdat dit bij hem beelden opriep van zijn eerste gezin, van zijn vrouw en zoons, die na zijn ontvluchting overleden waren.


  Ze drukte hem even de hand en liep toen het huis in. Della was daar druk bezig met koken.


  ‘Alles is in orde en je eten wordt bijzonder gewaardeerd,’ zei Alex tegen haar. ‘Maar je zou nu moeten gaan slapen; het is een lange dag geweest.’


  ‘Als die mensen weg zijn, is er nog tijd genoeg om te slapen,’ antwoordde Della en raakte toen in de war en ging zacht verder. ‘U weet hoe het mij vergaat; ik kan me niet ontspannen zolang de vluchtelingen hier zijn.’ Ze zweeg even. ‘Het gaat er niet alleen om dat ik bang ben om Samson, maar er zijn andere dingen, dingen die ik nooit onder ogen heb willen zien. Elke keer dat ze hier zijn, wordt hij weer naar die eerste vrouw van hem teruggebracht, en naar de zoons die hij bij haar had. En diep in m’n hart is er meer; daar is schaamte dat ik hetzelfde bloed heb als die halve wilden, die onwetende mensen.’


  Haar laatste woorden stierven weg en Alex wilde dat ze niet zo moe was. Ze wilde de juiste woorden vinden, want ze wist hoeveel deze bekentenis Della had gekost. En ze was geschrokken van haar eigen gedachten over Samsons reacties op de slaven; zij had hetzelfde bij Samson gezien als bij Della.


  Ze haalde diep adem en de stilte duurde voort terwijl ze haar hersens pijnigde over een manier om te beginnen en alle leugens en ontkenningen als nutteloos verwierp.


  ‘Ja, ik vermoed ook dat hij op tijden als nu aan zijn eerste gezin denkt,’ gaf ze toe. ‘Net zoals ik aan St. John, Christiana, Nigel en zelfs aan het kleine meisje denk dat ik nooit heb gezien. Ze zijn een deel van mij en zullen dat altijd blijven. Maar Rane en mijn in leven zijnde kinderen vormen het hoofdbestanddeel van mijn dagen; zij maken mijn leven reëel en waardevol. Ik ben er absoluut van overtuigd dat het Samson net zo vergaat. Jij en je zoons – jullie zijn degenen van wie hij bovenal houdt, levend of dood. En wat de rest betreft, Della, jij bent niet verantwoordelijk voor het hele zwarte of het hele blanke ras. Je gedachten zijn misschien niet erg menslievend, maar wel begrijpelijk. Je hebt niets met een ongeletterde slaaf gemeen, behalve dat jullie beiden menselijke wezens zijn. Ik weet niet waarom verwacht wordt dat alle zwarten hetzelfde moeten zijn, en dat daarbij als norm de minst ontwikkelde geldt. Blanken worden niet op die manier beschouwd. En het is ontwikkeling, meer dan iets anders, dat de mensen scheidt. Wie zal zeggen wat die mensen onder de stal zouden zijn als ze het voorrecht hadden gehad te kunnen leren en vrij te zijn? Misschien krijgen nu de kinderen de kans die hun ouders werd ontnomen.’ Ze dacht eraan hoe weinig geschikt zij zou zijn geweest voor de rol van een of andere onontwikkelde boer of arbeider in Kent. Het was een vreselijk idee om zonder boeken te moeten leven.


  Ze zuchtte vermoeid en wreef zich in de ogen. Als ze die nacht nog wat slaap kreeg, dan was dat toch niet genoeg. Maar Gincie kon tot het aanbreken van de dag opblijven en er zou niets aan haar te merken zijn, al kon ze in de loop van de dag maar heel even slapen. Alex voelde zich afschuwelijk oud en wilde dat Rane er was om haar van het tegendeel te overtuigen.


  Della zette een kop thee voor haar neer en zei zacht: ‘Dank u.’ Toen schonk ze een kop voor zichzelf in en ging zitten. ‘Ik voel me ook oud,’ zei ze, alsof Alex hardop had gesproken. ‘Alles lijkt zo… zo’n kwestie van uitersten, alsof het hele midden verbrokkeld is, alsof er geen evenwicht meer bestaat en alles zal omvallen.’


  Alex knikte en sloeg haar beide handen om de warme theekop. Ze kreeg opeens het gevoel alsof tijdens die warme zomernacht de vorst was ingevallen. Della had gelijk. Alex kon zich geen tijd in haar leven herinneren waarin de dingen zo extreem hadden geleken.


  Terwijl vrouwen als Flora dapper streden om de behoefte aan rechten voor vrouwen tot gemeengoed te maken, was het beeld van de ideale vrouw nog steeds dat van een wezentje met een klein mondje, grote ogen, flinke borsten en armen, maar kleine handen, voeten en middel, en weinig hersens. Hoewel er sommige vrouwen waren die ervoor uitkwamen dat ze baas over hun eigen lichaam wilden zijn zodat ze niet aldoor ziek zouden zijn als gevolg van te veel zwangerschappen, was Alex nog steeds verbaasd over het aantal jonge vrouwen die absoluut niets van hun eigen anatomie af wisten en hun natuurlijke vrouwelijke cyclus vol angst en afschuw bezagen. Er kwamen steeds meer vrouwen bij haar om te vragen naar een drankje om hun ‘vapeurs’ te verlichten, en meestal leden ze alleen maar aan de gevolgen van de ene geboorte na de andere of verveelden ze zich gek en soms was het een combinatie van beide. Maar het scheen of het doel van hun leven was om te bewijzen dat hun welstand hen nutteloos maakte. En sommige mannen schenen hetzelfde doel na te streven, al was het in een andere vorm. Ze lieten hun buik zo dik worden dat ze bijna uit hun kleren barstten, alsof ze daarmee fysiek konden bewijzen dat ze grof geld verdienden. Alex herinnerde zich hoe haar grootmoeder al tientallen jaren geleden een dergelijke vraatzucht bij haar pas rijk geworden patiënten betreurd had.


  Ze dacht eraan hoe slank en atletisch haar gezin was, en vooral Rane, en was daar blij om. Toen dacht ze aan de vrouwen; daar was geen lui wezen bij en haar kleinkinderen waren opgevoed volgens een traditie die vroeger in de eeuw had gegolden, in dezelfde vrijheid die haar grootmoeder haar had gegund. En ze troostte zich met de gedachte dat op veel boerderijen en in het woeste gebied in het Westen het leven nog verstandig werd geleid, al moest er daar vaak veel ontbeerd worden.


  De zakenwereld was voor een deel schuldig aan al die onmatigheid. Het was één ding om redelijk uit te breiden, maar de voorkeur voor wilde speculaties vierde hoogtij, vooral in stukken grond die door de zich steeds uitbreidende spoorwegen werden gevorderd. Het leek of de lessen over financiële paniek in het verleden nooit geleerd waren.


  Maar de uitwassen wat gedrag betrof, kregen veel invloed en niet alleen op de rijken. Della had gelijk als ze zei dat er geen midden meer scheen te zijn en alles leek tot tumult te leiden. Politieke bijeenkomsten in verschillende steden leidden vaak tot straatgevechten, ook in Baltimore. Omstreeks de verkiezingstijd liepen er daar benden beulen rond die in den vreemde geboren burgers intimideerden en van hen verlangden op zekere kandidaten te stemmen of zich van stemming te onthouden. Veel van die ellendelingen behoorden tot de Partij van Geboren Amerikanen of tot de ‘Ik-weet-nergens-van’-partij; deze bijnaam was het gevolg van hun standaardantwoord op vragen naar hun geheime voorschriften. En dan waren er andere felle radicalen in partijen die als hoofddoel de slavernij hadden, zoals bij de Zuidelijke Democraten, of vrije grond, zoals bij de pas tot stand gekomen Republikeinse Partij.


  Dit was de toestand van de ergste uitersten – degenen die pro-slavernij waren versus degenen die ertegen waren, vooral de abolitionisten. Er waren veel mensen die tussen deze beide standpunten in balanceerden, mensen die niet zeker wisten hoe al deze ellende in het land opgelost moest worden, maar ze verhieven hun stem niet luid genoeg en eisten niet dezelfde aandacht op als de extreme partijen. Veel meer aandacht trokken incidenten als de aanval van het jaar daarvoor op senator Sumner van Massachusetts door de afgevaardigde Brooks van Zuid-Carolina. Sumner uitte zich al jarenlang heftig tegen de slavernij en degenen die deze steunden. Brooks vond dat de eer van het Zuiden en van zijn oom, een senator uit Zuid-Carolina, was aangetast door een van Sumners beschuldigende redes en hij had Sumner bijna doodgeslagen met een stok. De stoel van de senator bleef leeg terwijl de lange maanden van zijn herstel verstreken.


  Het werd steeds duidelijker dat het Compromis van 1850 niets had opgelost. Alex stelde zich het land voor als een enorme vulkaan die net onder het oppervlak rommelde en trilde van het felle vuur dat daarbinnen woedde, klaar om bij de minste of geringste aanleiding uit te barsten.


  Kansas, het onderwerp van de rede van Sumner die Brooks zo woedend had gemaakt, was sinds de Kansas-Nebraska Wet van 1854 ten prooi aan uitbarstingen van geweld. In deze wet was vastgelegd dat Kansas en Nebraska als gebieden met een beperkte vorm van zelfbestuur zouden worden georganiseerd en alle staten en territoria die daaruit zouden worden gevormd, zouden het principe van soevereiniteit volgen bij het besluit of ze al dan niet slavernij binnen hun grenzen zouden tolereren. De wet had het oude Missouri Compromis vervangen, volgens welke slavernij ten noorden van de lijn van 36°30´ verboden was. Hoewel was aangenomen dat – met meer mensen in het Noorden – meer Noordelijken dan Zuidelijken zouden emigreren naar de gebieden die hen vrij zouden maken, was het resultaat een grote toevloed van kolonisten uit zowel het Noorden als het Zuiden geweest. Het land werd nu overal betiteld als het ‘Bloedige Kansas’ en dat was heel juist, want er vond een voortdurende burgeroorlog tussen de tegenover elkaar staande machten plaats en beide verspilden veel bloed in hun poging om de meerderheid in de regering van Kansas te veroveren. De voortdurende wreedheden in Kansas waren slechts een kleine waarschuwing van hetgeen een totale burgeroorlog, Noord tegen Zuid, zou betekenen. Maar ondanks de dood en de vernielingen in Kansas nam de rest van de natie er niet voldoende nota van.


  De renwereld weerspiegelde de algemene malaise. Hoewel er voortdurend over gesproken werd dat het toch heel passend zou zijn om een Nationale Jockey Club in de hoofdstad te hebben, wist vrijwel iedereen dat die er nooit zou komen. Steeds minder zuiderlingen wilden hun paarden zo ver noordwaarts als Washington brengen en waren veel te bang dat de slaven in hun gevolg hun daar ontfutseld zouden worden. Het laatste rengebeuren dat een grote menigte had getrokken, met inbegrip van Rane en Alex, was de tweede strijd tussen Lexington en Lecomte geweest, die in april 1855 door Lexington in New Orleans was gewonnen.


  Zelfs de loopbanen van deze twee paarden hadden onenigheid teweeggebracht en in de sportbladen werd een kleine oorlog gevoerd. Beide paarden waren door Boston verwekt, die op zijn beurt afstamde van Timoleon, een van de beroemdste zonen van Sir Archy. Maar sommige mensen beweerden verhit dat Boston een inferieur paard was geweest en zijn bloedlijn niet zou mogen worden voortgezet. Anderen waren boos omdat de twee paarden populaire records hadden verbeterd die door oude favorieten waren gevestigd; het vestigen van records werd gedenigreerd, evenals de lagere gewichten die op de Metairie Course in het Zuiden werden gebruikt. Nog weer anderen waren verdeeld in kampen die meer geporteerd waren voor andere zoons of dochters van Boston en die hadden beschuldigingen rondgestrooid over oneerlijke strijd, te weinig wedstrijden, enzovoort.


  Oppervlakkig beschouwd was het verdelen van mensen in kampen voor Lecomte en voor Lexington belachelijk en kleinzielig, maar er lag een onheilspellende onderstroom in het geheel, vond Alex. Het leek of men zo nodig afwijkende gedachten wilde koesteren dat dit tot in alle fasen van het leven doordrong.


  Meer dan ooit kreeg Alex het gevoel dat ze buitenlands grondgebied betrad als ze naar de rennen in het Zuiden reisde. Het leek of de vooraanstaande Zuidelijken zich dagelijks meer afzonderden. Ze schenen de yankees in het Noorden steeds meer te minachten en klemden zich steeds uitdagender vast aan het indolente, lege bestaan dat de slavernij hun toestond. En, als altijd, lag Maryland precair tussen twee culturen in; er zaten elementen van beide in de staat, hoewel men in het algemeen meer naar het Zuidelijke dan naar het Noordelijke standpunt overhelde.


  De beslissing van Dred Scott van maart had de spanningen aanzienlijk verhoogd. Dred Scott was een slaaf die door zijn meester vanuit de slavenstaat Missouri was meegenomen naar vrij grondgebied dat door het Missouri Compromis tot stand was gekomen en was daarna weer mee teruggenomen naar Missouri. Elf jaar tevoren had de slaaf een eis tot vrijlating ingediend op basis van zijn verblijf in een vrij territorium. Het geval was tot het hoogste gerechtshof van het land doorgedrongen, maar het Opperste Gerechtshof van de Verenigde Staten deelde absoluut niet zijn mening, maar verklaarde dat hij nog steeds slaaf was, een ‘gewoon stuk koopwaar’, en voegde eraan toe dat het Congres niet de macht had de uitbreiding van slavernij te beperken en dat het Missouri Compromis in strijd was met de grondwet. Bovendien verklaarden drie rechters dat geen enkele neger – duidelijk mensen van een inferieur ras – ooit staatsburger van de Verenigde Staten kon zijn.


  Het Zuiden juichte die beslissing luid toe, maar de anti-slavernijbewegingen in het Noorden waren woedend. Afgezien van dit alles was Alex doodsbang. Ze haatte de beslissing even heftig als een vuurspuwende dominee uit New England die tegen de slavernij was, maar ze haatte het idee oorlog nog meer en het leek maar al te waarschijnlijk dat dit de schok was die de zaak aan het rollen zou brengen.


  Ze dwong zich dat alles uit haar gedachten te zetten. ‘Ik ben bang dat we vanavond niet alle wereldproblemen kunnen oplossen,’ zei ze. ‘En ik ben veel te moe om dat zelfs maar te proberen. Zou je niet beter kunnen gaan slapen?’


  ‘Straks,’ antwoordde Della. ‘Ik moet nog even koken. Het geeft me een vredig gevoel aan iets te beginnen en dat af te maken. Er schijnen tegenwoordig te veel dingen te zijn die maar doorgaan en nooit opgelost worden. Samson zegt dat mijn schotels lekkerder zijn als ik mijn zorgen erin heb gestopt.’ Haar glimlach hield liefde zowel als droefheid in.


  Alex vond haar bed zonder Rane nogal koud en leeg en ze bleef wakker liggen, hoewel haar lichaam om slaap schreeuwde. Tegen het aanbreken van de dag hoorde ze Gincie binnenkomen en pas toen kon ze een paar uur slapen. Maar de slaven kwamen de volgende nacht tenminste veilig en wel weg en een paar dagen later bracht Alastair het bericht dat mevrouw Tubman en haar gezelschap zonder verliezen vrij grondgebied hadden bereikt.


  ‘Natuurlijk zijn ze pas veilig als ze naar Canada doorreizen,’ merkte hij grimmig op. ‘Maar ze worden nu in elk geval niet meer in een slavenstaat geknecht.’


  Alastairs gezicht werd elk jaar onverzettelijker en harder en het zag ernaar uit dat hij aan het eind van zijn leven meer op een stuk rots in het landschap zou lijken dan op een oude man, maar het diepblauw van zijn ogen weerspiegelde nog steeds zijn betrokkenheid met zijn medemensen.


  ‘Jij doet zoveel,’ vond Alex, ‘en je doet dat al zo lang. Daar mag je je heus wel enigszins voldaan over voelen.’


  Alastair voelde zich bij complimentjes nooit op zijn gemak en ging eens verzitten; daarna veranderde hij van onderwerp en vroeg naar de familie, vooral naar de kleine Nigel, die onlangs had aangekondigd dat hij dokter wilde worden, net als de oom naar wie hij genoemd was.


  ‘Die jongen doet het vast prima. Hij heeft al heel wat oefening met het opbinden van gebroken vleugels van vogels en geschaafde knieën bij kinderen.’


  ‘Hij kan nog wel van gedachten veranderen,’ waarschuwde Alex hem lachend. ‘Hij is pas twaalf. Een jaar geleden wilde hij advocaat worden, net als zijn oom Blaine, en daarvoor zeeman. Je hebt meer kans dat Anthea de traditie voortzet.’


  Alastair kroop zichtbaar in elkaar. ‘Ik blijf hopen dat ze dat idee opgeeft. Ze heeft alle medische boeken gelezen die ik heb en ik twijfel er niet aan of ze zou een goede dokter kunnen worden, maar ik ril als ik aan alle belemmeringen denk die ze zal ontmoeten. Ze zou in elk geval naar Europa moeten gaan om daar te worden opgeleid, maar zelfs daar zal ze niet erg welkom zijn. En als ze een graad zou behalen, zou ze bij terugkomst nog tegen alle vooroordelen moeten vechten. Vrouwelijke dokters komen even zelden voor als rozen in de winter en worden veel minder geapprecieerd.’


  ‘Als zij en alle andere vrouwen die medicijnen willen studeren en dokter worden wachten tot het gemakkelijker is, dan komt het nooit zover,’ zei Alex, hoewel ze zijn gedachtengang wel begreep. ‘Ik vraag maar één ding van mijn kleinkinderen, en dat is dat ze de talenten die ze hebben goed gebruiken.’


  ‘Is dat alles?’ informeerde Alastair droog.


  Alex vertelde hem wat ze wist van de plannen voor de zomer van haar familieleden. Hoewel het niet altijd mogelijk was, probeerde hij toch niet te vaak gebruik te maken van ‘Wild Swan’ als het grootste deel van de familie er was. Het ging er niet om dat zij dit soort dingen niet waardeerden, maar het was belangrijk de risico’s en verwarring te beperken. In de lente en in het najaar lagen de problemen anders.


  Alex was nog meer verheugd dan anders toen ze Rane weer terugzag. Hij was voor zaken in Philadelphia geweest en dat leek zoveel verder dan Baltimore, verder dan de werkelijke afstand in kilometers.


  Hij voelde hoe haar mond onder de zijne trilde toen hij haar bij aankomst kuste en hield haar even stevig vast voor haar weer los te laten. Hij vroeg haar echter niet wat er aan de hand was. Ze zou het hem wel vertellen als er iets gebeurd was. Maar dat was vermoedelijk níet het geval. Het was waarschijnlijker dat er weer een aantal mensen op ‘Wild Swan’ was geweest. Hij wist dat Alex de vluchtelingen moest helpen – haar geweten zou haar geen andere houding toestaan – maar het eiste meer van haar dan ze zich bewust was. En Rane begreep dat zij niet bang was om zichzelf, maar voor Gincie en de anderen op ‘Wild Swan’.


  ‘Is alles goed gegaan in Philadelphia?’ bracht ze met moeite uit, hoewel ze eigenlijk helemaal niet over zaken wilde praten. Ze wilde genieten van het veilige gevoel dat zijn armen haar gaven, alsof ze zestien was in plaats van bijna zestig.


  ‘Redelijk, hoewel de investeerders gemakkelijker kredietvoorwaarden wensten dan wij bereid waren te geven. We hebben uiteindelijk een compromis bereikt, maar zij hebben meer ingeleverd dan wij. Ze snakken naar meer schepen.’ Hij zweeg en keek haar verlangend aan. ‘En ik snak naar jou.’


  Zelfs na al die jaren bloosde ze nog als hij haar verlangens ontdekte. Hij grinnikte en raakte even haar warme wang aan.


  ‘Op de dag dat ik niet meer verrukt van jou raak, is dat het begin van mijn seniliteit,’ zei hij.


  Ze hielp hem bij zijn bad en toen hij onder haar handen in slaap dreigde te vallen, beet ze zacht in zijn oorlelletje en gromde quasi-boos: ‘Ik heb andere plannen met je dan slaap!’


  Zijn armen schoten naar voren en trokken haar, met kleren en al, bovenop zich in het bad. Haar geschrokken gilletje ging over in gelach en ze gaf toe dat ze dit had verdiend.


  Toen ze eindelijk samen op het bed neertuimelden, omhulde de warmte van de zomerse dag en van hun eigen lichamen hen beiden. Langzaam gingen ze aan het vrijen en rekten het genot dat ze aan elkaar beleefden langdurig; na hun lange jaren samen kenden ze elkaar precies. En toen ze weer tot rust kwamen, liet Alex haar handen over Ranes borst glijden, ging met haar vingers door het grijsachtige haar en langs de omtrekken van zijn botten en spieren.


  Soms zag ze verbaasd dat er al grijze haren tussen de donkere verschenen. Hij was sterk, geduldig en vol leven – en even kwetsbaar als ieder ander. Plotseling schoot er een vlaag van verdriet door haar heen waar ze niet tegenop kon en de tranen kwamen in haar ogen.


  ‘Meestal kan ik ze onderdrukken,’ snikte ze, ‘maar ik ben zo bang! Ik voel het aankomen. Ik kan het bijna zíen, net grote donderkoppen die zich aan de horizon samenpakken. En ik reageer daarop met de zelfbeheersing van een kind dat bang is in het donker.’


  Hij wiegde haar in zijn armen en streelde haar rug. ‘Nee, je gedraagt je precies volgens je eigen aanleg als vrouw, de vrouw die alles wil doen om degenen te beschermen van wie ze houdt. Het is geen wonder dat het vooruitzicht van een oorlog heel moeilijk voor je is.’ Hij rilde bij dat woord, maar ging toch door. ‘Het is nog niet begonnen. En onze kinderen en kleinkinderen maken het allemaal goed. Het lijkt mij dat we het beste kunnen doen wat we altijd gedaan hebben, en dat is gewoon doorgaan.’ Hij vertelde haar niet dat de veranderlijke stemmingen van haar een veel voorkomende kwaal leken; zelfs in Philadelphia, een veel beschaafder stad dan New York, had hij roekeloze oppervlakkige vrolijkheid gezien waaraan een nerveuze angst ten grondslag leek te liggen – precies de sfeer die een land in zijn macht kreeg als het aan de vooravond van een oorlog stond.


  Toen de kinderen en kleinkinderen arriveerden, probeerde Alex alle gedachten aan oorlog van zich af te zetten, maar het was moeilijk. Haar kinderen wilden er evenmin graag over praten als zij, maar de kleinkinderen kenden die remmingen niet.


  ‘Ik zie geen enkele reden om me in rekenen te verdiepen als ik tóch soldaat word of op een schip van de marine ga vechten,’ protesteerde de dertienjarige Adam.


  ‘Des te meer reden om alles van wiskunde af te weten,’ antwoordde zijn zestienjarige broer Seth. ‘Als je iets moet afvuren dat groter is dan een pistool of musket, moet je hoeken en afstanden van de baan kunnen berekenen.’


  ‘Ik vind oorlog stom,’ verkondigde Nigel. ‘Ik heb er veel over nagedacht, maar het heeft helemaal geen zin. Mannen die oprukken en weer terugtrekken, op elkaar schieten – dat is stom!’ Er klonk een hartstochtelijke overtuiging in het oordeel van de twaalfjarige.


  ‘Nee, hoor!’ Adam was niet van plan het glorieuze beeld dat hij van zichzelf in uniform zag door zijn jongere broertje te laten bederven.


  Seth was eraan gewend om altijd als vredestichter op te treden. ‘Oorlog of niet, dat is niet iets waarover jullie kunnen beslissen en dus stel ik voor dat jullie gewoon doorgaan met jullie lessen. Wat er ook gebeurt, het kan nooit kwaad om wat meer te weten dan jullie nu doen.’


  Alex hoorde dit gesprek van de jongens toen ze in een van de schuren op het hooi uitgestrekt lagen waar ze na uren in de zon wat schaduw zochten. Haar eerste ingeving was geweest te laten merken dat zij er was en een eind aan die verhalen over een oorlog te maken. Maar in plaats daarvan deinsde ze terug, dodelijk geschrokken van het gesprek tussen haar kleinzoons. Ze draaide zich met een ruk om en stond tegenover Sam. Geen van beiden zei een woord voordat ze buiten waren.


  ‘Ik kwam hun vragen of ze in de keuken wat fris wilden komen drinken,’ vertelde Sam en haar stem klonk zwak. ‘Morgan en ik hebben hierover gepraat en we weten dat het geen zin heeft hun zulke gesprekken te verbieden. Jongens hebben het er altijd over hoe ze soldaatje willen spelen. Ik herinner me nog dat ik draken wilde verslaan. Maar toen was het allemaal spel; dit niet. Ik ben altijd trots op mijn zoons geweest, trots dat ik hen voor Morgan en mezelf op de wereld heb kunnen brengen. Maar God helpe me, ik wil nu dat ik dochters had gekregen, net als Philly! Het zal heel moeilijk worden voor de achterblijvende vrouwen, maar ze zullen tenminste niet in de oorlog sneuvelen.’ Haar stem werd nog zachter. ‘Ik zou bijna wensen dat die oorlog vandaag nog uitbrak. Nu zijn mijn zoons nog zo jong dat ik hen bij me kan houden.’


  Alex sloeg haar armen om Sam heen en hield haar vast. Maar Sams angst was met woorden niet te troosten en Alex vocht tegen haar eigen schrikbeeld. Ze zag haar kleinzoons languit liggen, niet in de heerlijke schaduw van een schuur, maar in de felle zon van een slagveld en hun mooie gezichtjes verkrampt in de dood. Seth met zijn sterke, slanke lichaam, zijn donkere haar en zijn lichtbruine ogen – een volkomen mengeling van Sam en Morgan; Adam met zijn kastanjebruine haar, groene ogen en brede bouw en Nigel ook met de groene ogen van de Thaines, maar met goudbruin haar en een slanke bouw, waarvan Alex dacht dat die altijd wel zo zou blijven.


  Ze waren haar zo lief! Het was iets vreselijks te bedenken dat hun jonge levens konden worden beëindigd.


  Sam beheerste zich het eerst en maakte zich los, rechtte haar rug en probeerde weer dapper te zijn. ‘Ik blijf mezelf maar voorhouden dat het nog jaren kan duren voordat het geweld losbarst. De angst ervoor duurt nu al tientallen jaren en nu hebben we de eerste helft van de eeuw al achter ons en er is nog steeds geen oorlog verklaard. Misschien zegeviert het gezonde verstand.’


  Alex dacht aan het voortdurend bloedvergieten in Kansas en aan de zielige, in elkaar gedoken vluchtelingen die via ‘Wild Swan’ noordwaarts trokken, maar ze sprak er niet over met Sam. We hebben het allemaal zo druk elkaar gerust te stellen, dacht ze, maar uiteindelijk verandert dat niets.


  Ze ontdekte dat haar kleindochters ook goed wisten dat een oorlog hun leven grondig kon veranderen. Larissa, Phoebe en Anthea, die respectievelijk twintig, achttien en vijftien waren, beseften al heel goed dat er mannen op de wereld waren.


  Zoals ze met alles deed, sneed Anthea dat onderwerp heel direct bij haar grootmoeder aan: ‘Denkt u ook niet dat ze zouden willen dat er veel vrouwelijke artsen zijn als er een oorlog uitbreekt?’ vroeg ze. ‘Dan hebben ze ons nodig!’


  Ondanks haar tegenzin jegens het onderwerp, moest Alex bijna lachen om Anthea’s voortijdig aantrekken van een doktersjas. En ze kwam tot het inzicht dat, als ze haar goede band met haar kleinkinderen wilde handhaven, zij zou moeten accepteren dat ze de verwarde wereld om hen heen probeerden te doorgronden.


  ‘Je hebt vermoedelijk wel gelijk,’ zei ze tegen Anthea, ‘maar ja, een oorlog kan alles veranderen, en niet altijd zinvol. Het is heel goed mogelijk dat zelfs de behoefte aan meer dokters sommige mensen nog niet overtuigt dat vrouwen dat werk kunnen doen, vooral als de patiënten mannen zijn.’


  Anthea slaakte een overdreven zucht van afschuw. ‘Ik weet dat u gelijk hebt, oma, maar ik zou wensen dat het níet het geval was.’ Die zomer had het woord ‘oma’ een speciale betekenis voor Alex. Ze was zich er pijnlijk goed van bewust wat ze deed; ze genoot van het laatste deel van hun jeugd en haalde herinneringen op aan zorgeloze zomerdagen en gezonde jonge lichamen om niet te denken aan de tijd dat kanonnen dit alles zouden vernietigen en het kwetsbare jonge vlees in stukken scheuren.


  




  Hoofdstuk 25


   


  Alex had de vriendjes en vriendinnetjes van haar kinderen en kleinkinderen altijd hartelijk welkom geheten op ‘Wild Swan’, maar nu deed ze nog meer haar best om buitenstaanders op hun gemak te stellen, want hoe meer de kleinkinderen van hun verblijf bij haar genoten, hoe langer ze daar zouden willen blijven. Dat was geen groot probleem, want alle kleinkinderen waren dol op ‘Wild Swan’, vooral Larissa, Seth en Gincie. En Alex had opgelucht geconstateerd dat Gincie altijd blij was als haar neven en nichten kwamen. Als ze in de stad op school was, zag ze hen ook vaak en ze beschouwde ‘Wild Swan’ ook niet als alleen haar eigendom, al was zij er grootgebracht en de anderen in Baltimore. Alex was vooral blij dat Gincie zo goed met haar nichtjes kon opschieten, omdat ze hoopte dat haar omgang met hen de sombere last van de verantwoordelijkheid die Gincie betreffende de Ondergrondse Spoorweg voelde enigszins zou verlichten.


  ‘Ik ben blij dat er getuigen waren bij de geboorte van de meisjes,’ had Philly gezegd. ‘Anders zou er weleens twijfel kunnen bestaan dat ik hen alle drie op de wereld heb gezet, want ze zijn zo verschillend.’ En met haar gebruikelijke humor had ze eraan toegevoegd: ‘En het is maar goed dat Blaine me zo vertrouwt.’


  Het enige waar Philly niet over sprak, waren de geboorte en de dood van een jongetje, nu vier jaar geleden. Haar zwangerschap en de geboorte waren normaal geweest, maar de baby was heel klein en zwak en na twee weken vechten om adem was hij gestorven. Het was een moeilijke tijd voor Philly en Blaine geweest, maar ze hadden troost bij elkaar gezocht en bij hun gezonde dochters en nu waren ze de tragedie te boven.


  ‘Ik weet dat het dwaas is dat te denken,’ vertrouwde Philly Alex toe, ‘maar het lijkt er bijna op dat Blaine en ik niet voorbestemd waren voor een zoon, want we hebben zo geboft met onze dochters.’


  Alex had dat idee niet bestreden, hoewel ze aan de logica ervan twijfelde en ook de wreedheid die de theorie inhield niet kon waarderen. Zij dacht dat de natuur vaak dingen op goed geluk deed en fouten maakte die niemand kon corrigeren. Maar ze was het er wel mee eens dat het paar geluk had met hun dochters.


  De meisjes waren elk op hun manier heel lieftallig, maar – zoals hun moeder al opmerkte – volkomen verschillend van elkaar. Larissa was lang en slank, met een fijn gezichtje, omlijst door een wolk donker haar. Haar ogen waren grijsblauw en leken vaak zilverachtig, wat haar een etherisch uiterlijk gaf dat volkomen in tegenspraak was met haar ware aard. Evenals haar nicht Gincie was Larissa vaardig bij alles wat ze ondernam, waardoor ze zich nogal eens gauw verveelde. Ze kon op elk paard in de stallen rijden of met Horace Whittleby in het Latijn of Grieks disputeren. Ook was ze bijna even knap op het gebied van kruiden en geneeskrachtige dranken als Gincie, hoewel ze minder tijd had gehad om bij Alex in de leer te gaan. En, het beste van alles, ze had een groot gevoel voor humor, dat haar ervan weerhield zichzelf al te serieus te nemen.


  Phoebe en Anthea hadden ook de gave om te lachen van hun moeder geërfd, al had Phoebes versie daarvan neiging tot scherpte. Phoebe was klein en slank, met goudbruin haar, donkerblauwe ogen, een wipneus en een wilskrachtig kinnetje. Hoewel Anthea medicijnen wilde studeren, was Phoebe een echte blauwkous. Ze maakte zich bijna net zo druk om de rechten voor de vrouw als haar tante Flora en wilde ook een even goede lerares worden. Ze was het jaar daarvoor begonnen onderwijs te geven en Flora zei dat ze een wonder van geduld en enthousiasme was voor haar leerlingen en haar neiging scherp te zijn verdween als ze bij hen was.


  Anthea had hetzelfde donkere haar als haar oudste zuster Larissa, maar haar ogen waren felblauw in haar hartvormige gezichtje. Ze was van middelmatige lengte en begon al wat gezet te worden.


  ‘Zij wordt nu net het soort vrouw dat vele mannen zich als echtgenote wensen. Maar God helpe hen als ze de kruisvaardersaard onder dat uiterlijk ontdekken,’ had haar vader opgemerkt.


  Voorlopig had Anthea nog geen interesse in jongens, behalve als mede-avonturiers in de bossen of te paard en zij en haar jongste neef Nigel konden bijzonder goed met elkaar overweg, gezien hun gemeenschappelijke interesse op het gebied van de wetenschap. Zij was vijftien, maar vond het niet erg dat Nigel twee jaar jonger was, en de rest van de neven en nichten was niet half zo geïnteresseerd in het verzamelen van potjes met verschillende soorten insekten, kikkers en slangen. Ze hadden allen een zekere mate van tolerantie van hun grootmoeder en hun ouders geleerd, maar die strekte zich niet uit tot het enthousiasme van Anthea en Nigel voor de miniatuurdierentuinen die ze tijdens hun verblijf op ‘Wild Swan’ aanlegden waarbij altijd werd beloofd dat alle dieren weer zouden worden vrijgelaten als ze naar de stad terugkeerden. Nigel bewonderde zijn nicht en vond dat ze samen een medische praktijk moesten beginnen als ze volwassen waren. Alex bedacht bedroefd dat het vooroordeel tegen vrouwen als dokter Nigel nog een hele schok zou bezorgen.


  Hoewel er vrij veel jongemannen Phoebe en Larissa kwamen opzoeken, waren er twee die de zusters in ernst het hof maakten en Alex vond dat uit die situatie weer eens bleek dat uitersten elkaar aantrekken. Ondanks zijn vrij sombere naam was Calvin Horner allesbehalve ernstig. Hij was aardig en knap, met zijn donkere uiterlijk met bruin haar en bruine ogen, maar al werkte hij in de manufacturenzaak van zijn vader, toch leek het of hij geen ernstige gedachte in zijn hoofd had. Het voorwerp van zijn affectie was, merkwaardig genoeg, Phoebe. Het leek of ze hem wel amusant vond, maar Alex twijfelde eraan of ze van plan was ooit een huwelijksaanzoek van hem aan te nemen.


  De verhouding tussen Larissa en Luke Carstairs was serieuzer. Luke had rechten gestudeerd en reeds een goede reputatie opgebouwd. Blaine had veel respect voor hem en had geen bezwaren tegen een huwelijk tussen Luke en Larissa. Maar hoe vurig en elegant Luke ook in de rechtszaal was, in het dagelijks leven was hij zo kalm en bescheiden dat hij bijna saai leek. Alex had ontdekt dat hij een heel interessante gesprekspartner was als men de moeite nam hem los te krijgen, maar dat vergde heel wat geduld en lukte pas na veel moeilijkheden.


  Hij was een reus van een man, erg lang en breed, heel gespierd en al was hij goed gezond, toch was hij enigszins onhandig. Het leek of de wereld om hem heen altijd te klein voor hem was.


  Deuropeningen, stoelen en paarden leken in te krimpen als hij in de buurt was en breekbare dingen als kopjes en schoteltjes vlogen vanzelf uit zijn handen. Zijn kleren hielpen hem ook al niet, want al waren ze op maat gemaakt, ze leken altijd verkreukeld te zijn, zelfs als hij ze pas had aangetrokken. Wat dat betrof leek hij wel op Alastair, behalve dat de dokter er geen aandacht aan schonk, terwijl Luke zich pijnlijk van zijn tekortkomingen bewust was. Hij had roodblond haar en vriendelijke, kaneelkleurige ogen, die opvielen in zijn verweerde gezicht.


  Hij was sterk genoeg om zich elke vijand van het lijf te houden, maar had toch de zachtheid die veel bijzonder grote mannen kenmerkt en hij wekte bij Alex de neiging tot het geven van bescherming op. Daar kon ze niets aan doen. Elke keer dat ze hem zag, moest ze zich verzetten tegen een aandrang hem te knuffelen alsof hij een klein jongetje was en hem te waarschuwen niet te veel van Larissa te gaan houden.


  Het ging er niet om dat ze vond dat haar kleindochter geen liefde verdiende; nee, Larissa behandelde Luke zó luchtig alsof ze de diepte van zijn gevoelens niet begreep. Luke had haar voor het eerst ontmoet toen zij zestien en hij twintig was en het viel te betwijfelen of hij sindsdien nog een ander meisje het hof had gemaakt. Op zijn ernstige, verlegen manier maakte hij haar steeds het hof en wachtte erop dat ze zijn huwelijksaanzoek zou aannemen.


  De laatste tijd leek het alsof Larissa Luke nog meer als vanzelfsprekend bekeek dan vroeger en Alex verloor haar geduld evenals Larissa, bij een klein maar veelbetekenend voorval.


  Luke had een glas cider voor Larissa gehaald en was gestruikeld. Hij slaagde erin nog net op tijd een ramp te voorkomen, maar een beetje cider spatte op de zoom van Larissa’s japon.


  ‘Hemel, je zou toch denken dat je langzamerhand wist waar je eigen voeten zijn!’ snauwde ze, en nam toen de rest van de cider aan terwijl ze doorging alsof er niets gebeurd was.


  Maar Alex zag dat Lukes nek rood werd van verlegenheid en ze had zó met hem te doen dat er tranen in haar ogen brandden. Niemand scheen het verder op te vallen en als dat wel het geval was, deden ze, om Luke, alsof er niets gebeurd was.


  Maar Alex kon het niet over haar kant laten gaan en zodra ze de kans kreeg, begon ze erover tegen haar kleindochter. ‘Je was wel erg hard tegen Luke! En ik geloof niet dat hij zo’n behandeling verdient,’ zei ze ronduit.


  Larissa staarde haar niet-begrijpend aan. ‘Oma, ik heb geen idee waar u het over hebt!’


  ‘Des te erger, daar gaat het nu juist om!’ antwoordde Alex. Ze deed haar best niet boos te worden. ‘Luke morste die cider niet met opzet, maar jij behandelde hem alsof hij een kind was dat zich niet goed gedroeg. Dat is hij níet. Hij is een volwassen man die heel veel van jou houdt, en als je niet in hem geïnteresseerd bent, vind ik dat je hem zijn vrijheid moet teruggeven zodat hij een vrouw kan vinden die hem meer waardeert.’


  Er waren verschillende emoties op Larissa’s gezicht te lezen en gelukkig bleek ze zich te schamen toen ze bedacht hoe ze Luke had behandeld. Ze schrok ervan door haar grootmoeder tot de orde te worden geroepen omdat deze zelden een scherp woord tegen haar kleinkinderen gebruikte. En ze voelde zich plotseling heel ongerust toen ze eraan dacht dat Luke zijn attenties tegenover haar zou kunnen staken en een ander het hof zou gaan maken.


  ‘Ik wilde niet lelijk tegen hem doen,’ zei ze zachtjes. ‘Maar hij is zo onhandig en… onzeker van zichzelf. Soms zou ik willen dat hij zich wat meer liet gelden.’


  ‘Mijn lieve kind, zo’n grote man heeft de kracht schade te veroorzaken zonder dat te willen en het is maar goed dat Luke zich zo beheerst. En wat onhandigheid betreft, daar kan híj niets aan doen. Maar jij maakt het nog erger. Hij wil je behagen, maar dat probeert hij onhandig en doet zichzelf geweld aan. Dat doen we allemaal weleens. Denk maar eens aan de verhalen over je vader toen hij je moeder het hof wilde maken. De eerste keer dat hij haar zag, deed hij alles verkeerd. Luke heeft meer zelfbeheersing nodig en hij heeft zulke lange armen, lange benen, grote handen en voeten, de arme man.’


  Alex zag met genoegen dat Larissa teder glimlachte, maar ze gaf niet toe. ‘Ik denk niet dat Luke een man is die ooit een groot sociaal succes zal worden als het op bewegen aankomt, maar als hij ouder wordt, zal alles wel wat beter worden. Als je altijd verlegen zult zijn met wat hij doet en hem anders wilt maken, dan zou het voor jullie beiden werkelijk beter zijn als je er nu mee ophoudt.’


  ‘Hij is al zó lang om me heen dat ik aan hem gewend ben geraakt,’ bekende Larissa. ‘Ik heb niet hoeven te beslissen wat ik met hem wil, want dat heeft hij me niet gevraagd. En ik weet niet zeker of ik van hem houd. Er zijn andere mannen die ik aantrekkelijker vind, opwindender, maar ze geven me niet zo’n geborgen gevoel als Luke. En ik moet er niet aan denken dat hij een andere vrouw zou zoeken. Misschien is dat dan tóch liefde.’


  Ze wreef met een kinderlijk gebaar over haar wang. ‘O, oma, soms wéét ik het niet meer. Ik weet dat ik goed opgevoed ben en dat mijn verstand goed functioneert. En ik kan goed paardrijden, koken, naaien en nog heel veel andere dingen, maar ik voel me zo verward! Het lijkt alsof ik maar niet kan besluiten wat ik nu eigenlijk wil, maar ik wil niet nutteloos zijn. Seth wordt een knappe advocaat of misschien schrijver; hij kan zijn gedachten zo goed op papier zetten en merkt alles op om zich heen. En alle anderen hebben ook een plan; zelfs Gincie heeft een doel in haar leven met het vluchtelingenwerk en ze is pas vijftien. Ik help tante Flora op school, maar ben geen geboren onderwijzeres; ik ben te ongeduldig. De meeste tijd zweef ik maar wat rond van het ene idee naar het andere en alles is veel te gemakkelijk voor me. Dit is geen goede familie om bij te horen als je zo doelloos bent,’ merkte ze met een wat spijtig gezicht op. ‘Als ik erover denk om met Luke te trouwen, vraag ik me weleens af of ik het doe omdat ik dan tenminste iets bereik, zijn vrouw word, en of dat niet meer de reden is dan dat ik van hem houd.’


  Alex was zich er plotseling van bewust hoe zij en de rest van de familie er altijd op rekenden dat Larissa zorgeloos was, altijd lachte en wist wat ze moest doen. Het was nooit bij haar opgekomen dat haar kleindochter zich zo onzeker kon voelen. Ze dacht eraan dat haar eigen grootmoeder zich altijd van haar speciale behoeften bewust was geweest en ze voelde zich nederig.


  ‘Ik ben je een verontschuldiging schuldig,’ zei ze zachtjes. ‘Lissa, je leek altijd zo vol zelfvertrouwen. Ik heb er nooit aan gedacht dat jij, net als alle anderen, ook weleens kan twijfelen. Ik ben het met je eens dat je een manier moet vinden om je intelligentie en energie te benutten en in goede banen te leiden, maar wees niet te streng voor jezelf. Er is nog alle tijd dat je de richting op gaat die je noemde. En sta niet toe dat de rest van de familie je intimideert. Ik denk dat je niet eens zover zou hoeven graven om te ontdekken dat je neven en nichten niet half zo zelfverzekerd zijn als ze lijken. Wat Luke betreft, je hebt gelijk dat je je afvraagt wat je voor hem voelt, maar je zou ook je twijfels met hem kunnen delen als je hem genoeg vertrouwt.’


  Larissa zweeg en dacht na over het voorstel. Toen glimlachte ze plotseling en omhelsde Alex. ‘Dank u, oma! Ik ben nog steeds in de war, dat wel, maar nu voel ik me er niet meer schuldig om.’


  Alex was voldaan over Larissa’s reactie, want ze zag een duidelijke verandering in de manier waarop het meisje Luke behandelde. Alex zou er nog geen weddenschap om hebben willen aangaan dat de twee uiteindelijk samen zouden trouwen, maar ze verwachtte eerder dat ze beiden hun eigen weg zouden volgen, waarbij ze dacht dat Luke intussen tenminste niet steeds vernederd zou worden.


  Intussen. Ze bad dat deze geliefde, schitterende generatie de tijd zou krijgen, tijd om beslissingen te nemen zonder de onredelijke druk van een oorlog, tijd om werk te vinden en een levensgezel, tijd om van het leven te genieten en in de loop van de seizoenen van jeugd tot ouderdom over te gaan.


  Ze voelde zich bijna even beschermend tegenover haar vrienden als tegenover haar kleinkinderen. En afgezien van Luke, Calvin en andere bekende jonge mensen – met inbegrip van een paar schoolvriendinnen van haar kleindochters – kwam er in juli nóg een bezoeker.


   


  Franklin Faber was een nieuwe vriend van Seth. Zijn ouders waren uit Duitsland geëmigreerd toen Frank nog heel klein was en zijn vader was eigenaar van een Duitstalige krant in Baltimore. Frank was met zijn achttien jaar twee jaar ouder dan Seth en had een interessant gezicht met brede, platte jukbeenderen; verder had hij donkere ogen, die opvallend afstaken bij zijn lichtblonde haar. Hij sprak Engels zonder enig accent, maar beheerste ook de moedertaal van zijn ouders en Frans zonder enige moeite; zijn manieren waren typisch Europees en hij had een snelle geest. Frank voldeed aan de min of meer ouderwetse eisen van zijn ouders maar had desondanks geen moeite met het meer informele leven in Amerika. Seth vertelde dat Franks vader een bijzondere eerbied voor ontwikkeling had en daarom zou Frank in het begin van de herfst naar Harvard gaan. Frank had zelf als enige ambitie om voor een krant te schrijven en het deed er niet toe of dat het blad van zijn vader was of een ander nieuwsblad zolang zijn woorden maar gedrukt verschenen. Hij had geprobeerd zijn vader te overtuigen dat hij zelfs wel handenarbeid aan de persen wilde verrichten, maar zijn vader was niet van zijn voornemen af te brengen en Frank had uiteindelijk besloten dat zelfs Harvard wel als ervaring voor zijn pen gebruikt kon worden.


  Alex merkte dat Seth aan Frank veel vragen stelde over de onderwerpen die hij zou gaan bestuderen, maar voor zover ze wist, had Seth nooit gezegd dat hij graag aan een van de vooraanstaande universiteiten in het Noorden wilde gaan studeren.


  Toen ze hem ernaar vroeg, reageerde hij op een manier die helemaal niet bij hem paste.


  Sam had eindelijk haar tocht naar China voor elkaar gekregen en was in 1853 met Morgan vertrokken voor een reis die hen via San Francisco, Kanton en Londen leidde, waar een lading thee voor maximumprijzen was verkocht voordat de klipper naar Amerika terugkeerde. En tijdens de afwezigheid van het paar had Alex heel wat tijd met haar kleinzoons doorgebracht, waardoor ze hen in zeker opzicht beter kende dan haar kleindochters. Ze was eraan gewend geraakt Seths stemmingen al te raden voordat hij nog iets had gezegd. Hij hield zijn mening vaak voor zich, maar tegelijkertijd was hij toch heel ronduit in zijn omgang met haar. Maar als ze hem uitvroeg over verdere studie, dwaalden zijn ogen van haar af en mompelde hij: ‘Daar heb ik eigenlijk nog niet zo over nagedacht.’


  ‘Die leugen is zo doorzichtig dat het me verbaast dat je je de moeite getroost zo iets te zeggen,’ zei Alex kalm. ‘En ik begrijp je niet. Zelfs als je ouders het zich niet konden veroorloven je naar de universiteit te sturen, dan zijn de kosten toch nog geen bezwaar. Jaren geleden hebben Sinje en ik besloten dat het inkomen uit een trust, die hem door zijn grootmoeder was nagelaten, gebruikt zou worden voor de opvoeding van onze kinderen. En dat fonds bestaat nog steeds, ook voor jouw generatie. Dus is geld geen bezwaar en dat weet je vast ook wel. Een ander punt zijn je prestaties. Ik neem aan dat je best door de toelatingsexamens heen komt. Je pocht niet op je talenten, maar bent ook niet zo dwaas om ze te ontkennen. Wil je me dus alsjeblieft vertellen waarom je zo gretig naar Frank luistert en toch beweert geen belangstelling voor een studierichting aan een universiteit te hebben?’


  Ze sprak langzaam en redelijk en bleef hem aankijken, waardoor ze zag dat zijn gezonde kleur verdween. Hij balde zijn vuisten zó stevig dat zijn knokkels wit werden, terwijl zijn ademhaling moeilijker ging en zijn gewoonlijk zo heldere ogen vreemd dof werden.


  ‘Oma, er is geen tijd voor! Ik weet dat het u bedroefd maakt en u wilt er niet graag over praten, maar dat verandert niets aan de zaak. Er komt oorlog!’


  Alex sloot haar ogen om de pijn erin te verbergen en ze hoorde hoe haar stem trilde terwijl ze zo haar best deed die ferm te doen klinken. ‘Die oorlog is nog niet begonnen. En zelfs als die losbreekt, is het nog niet zeker dat jij onder dienst moet.’


  Het leek alsof zij het kind was en hij de volwassene. Zijn stem klonk vriendelijk, maar toch vastbesloten. ‘Als er oorlog komt, ga ik. Ik ben in dit land geboren, niet in Engeland, en die oorlog zal hier worden uitgevochten en niet op vreemde bodem. Ik geloof niet dat we als een gescheiden land kunnen voortbestaan, want dan zouden we weer koloniën van Europa worden. Kansas wordt al verscheurd en het Zuiden blijft maar dreigen uit de Unie te treden. Eens, waarschijnlijk al gauw, zal het dat proberen. Maryland kan aan het verraad meedoen, maar wat er ook gebeurt, ik zal voor de Unie vechten.’


  Alex verzamelde al haar moed om hun beider wanhoop de baas te worden. Ze dacht aan het gesprek van de broers in de schaduw van de schuur en ze gebruikte hetzelfde argument dat Seth had gebruikt om Adam te overtuigen door te gaan met zijn wiskundestudie.


  ‘De oorlog is nog niet begonnen,’ herhaalde ze, ‘ondanks Kansas. En tot dat het geval is, ben je baas over je eigen tijd. Als je die verknoeit met wachten op het eerste schot, heb je al een belangrijke slag verloren. En oorlogen zullen ophouden, evengoed als ze beginnen. Tenzij je van plan bent beroepsmilitair te worden, zul je alle wetenschap die je kunt vergaren nodig hebben voor het leven dat je naderhand zult kiezen.’ Ze wilde tegenover hem geen moment de mogelijkheid toegeven dat hij de oorlog misschien niet zou overleven. Ze begreep dat volgens hem de oorlog zo vlak voor de deur stond dat zijn jongere broers de tijd zouden hebben die hem ontbrak, omdat het conflict al zou zijn uitgevochten voordat Adam of Nigel oud genoeg zouden zijn om eraan deel te nemen. En boven alles wilde Alex dat hij zichzelf jong genoeg vond om te leren en te hopen.


  ‘Beloof me dat je er ten minste over zult nadenken om door te gaan met je studies,’ drong ze aan. ‘Je zou zelfs naar Engeland kunnen gaan, als je dat wilt. Als Hugh en Christopher je helpen, weet ik zeker dat je naar Oxford of Cambridge kunt gaan.’


  ‘Wilt u me weg hebben?’ vroeg hij. ‘Dat lukt u niet, hoor! Bovendien zou ik me niet op mijn gemak voelen in een land dat de katoenbelangen van het Zuiden steunt. Ik ben bang dat Engeland het einde van deze republiek zal toejuichen.’


  Alex kon die bewering niet tegenspreken. Over het algemeen was de Engelse aristocratie niet erg te spreken over het succes van het Amerikaanse experiment en had ze grotere bewondering voor – en kon meer winst maken uit – de zuidelijke manier van leven. Het was een houding die Gweneth verfoeide en met steun van haar man en schoonfamilie had ze meer dan eens krachtig laten horen dat de heersende klasse in Engeland het Zuiden moest zien zoals het was – een stelsel dat van de slavernij afhankelijk was en een cultuur die door dat stelsel steeds kortzichtiger en decadenter werd.


  Toen Gweneth drie jaar daarvoor een tweeling had gekregen, twee jongens, had Alex geen excuses meer kunnen vinden om niet naar Engeland te hoeven. Zij en Rane waren afgereisd en door de Bettingdons koninklijk ontvangen en ook Ranes familie in Clovelly was blij geweest hen te zien.


  Het was een vreemde beleving voor Alex geworden. Ze was verrukt over haar nieuwe kleinzoontjes en blij te zien hoe gelukkig Gwenny in Engeland was. Maar een kort bezoek aan Gravesend had gemaakt dat ze wenste er niet naar toe te zijn gegaan. Ze had geen contact met haar broers opgenomen, omdat ze wist dat ze absoluut niet wenste hen terug te zien en ze was ervan overtuigd dat zij er precies zo over dachten. Maar ze had het struikgewas en de kleine boompjes gezien die nu het stuk land bedekten waar eens hoge eiken hadden gestaan, het bos dat door haar grootmoeder was opgeofferd om Alex’ ontsnapping naar Amerika te kunnen financieren. En ze had de boerderij gezien die door de pachters wel goed werd onderhouden, maar het was niet meer het levendige bedrijf uit Virginia’s tijd. Toch had ze even het idee gekregen dat, als ze zich snel omkeerde, ze haar grootmoeder zou zien met haar tuinhandschoenen aan en haar zonnehoed op. Maar die illusie was vluchtig en de steen op het graf van Virginia in Stone Church werkelijkheid, evenals die op het grafje van Christiana, het kleine meisje dat Alex en St. John hadden verloren.


  De ‘West Country’ en Clovelly waren nog vrijwel zoals zij zich alles herinnerde, maar de ouders van Rane, Magnus en Gweneth, en zijn schoonzuster Barbary, waren overleden, en het was vreemd te zien dat Seadon en Elwyn, zijn broers, Susannah, Elwyns vrouw en hun kinderen, allemaal zoveel ouder waren geworden, net als zij en Rane en hun kinderen. Nu de invoerrechten niet meer zo hoog waren en smokkelaars als misdadigers werden beschouwd, die in sommige delen van het land zelfs moorddadig waren, was de vrijhandel geen onderdeel meer van het leven van de Falconers en verkregen ze hun inkomen uit de visserij, de kustvaart en het boerenbedrijf.


  ‘Het klinkt belachelijk, dat weet ik,’ zei Alex tegen Rane, ‘maar ik heb toch het gevoel dat alles hetzelfde had moeten zijn, zoals vroeger.’


  Rane dreef niet de spot met haar, zoals ze verwacht had, maar was het roerend met haar eens. ‘Ja, het drukt je nog eens met je neus op je eigen sterfelijkheid als je de vrienden en familie uit je jeugd zoveel ouder ziet worden.’


  Ten slotte had ze er tóch geen spijt van dat ze de reis naar Engeland had gemaakt – het zien van de baby’s van Gwenny en Christopher alleen al maakte alles de moeite waard – maar ze was blij weer naar Maryland te kunnen terugkeren. Al zou ze nooit volkomen Amerikaans zijn, toch vond ze Engeland vreemd. Het was al niet meer vertrouwd of hartelijk voor haar geweest voordat ze het vele jaren geleden had verlaten en naar Maryland was getrokken.


  Ze bestudeerde Seths gezicht en wist dat Engeland ook niet de juiste plaats voor hem was. Hij was in hart en nieren Amerikaan, nog veel meer dan zij het ooit zou worden.


  ‘Sethy, beloof me dat je er althans over wilt nadenken om in het Noorden naar school te gaan,’ drong ze aan. Het koosnaampje ontglipte haar onwillekeurig, hoewel niemand hem meer zo noemde.


  Hij was echter niet beledigd. ‘Ik beloof het,’ zei hij en ging wat onrustig verzitten.


  ‘Is er nóg iets wat je hindert?’ vroeg Alex. Hij zuchtte vermoeid en dacht even na voordat hij zich nader verklaarde.


  ‘Het is eigenlijk een onderdeel van dit alles. Ik voel me kinderachtig, maar ik vind het vreselijk naar Brookhaven te gaan. Grootvader Sheldon-Burke geeft toch ook niets om ons. Hij heeft moeder alleen nodig om te zorgen dat zijn slechte beheer Brookhaven niet ruïneert. En hij zeurt maar door over hoeveel beter het Zuiden af zou zijn zonder het Noorden. Ook heeft hij nog slaven in eigendom. Ik vind het vreselijk zo’n grootvader te hebben en erg moeilijk hem niet eens precies te vertellen wat ik van hem denk.’ Het ergste was dat Seth volkomen gelijk had en Alex kon het dan ook alleen maar met hem eens zijn. Maar zij en Seth waren in dit geval niet de hoofdfiguren.


  ‘Als het je onmogelijk wordt je in zijn bijzijn te beheersen, moet je natuurlijk niet meer naar hem toe gaan,’ zei ze. ‘Maar ter wille van je moeder hoop ik dat het niet zover zal komen. Jij boft. Je ouders hebben je vanaf het prille begin van je leven aanbeden, maar je moeder heeft dat geluk níet gehad. Haar moeder is al lang geleden gestorven en haar vader – jouw grootvader – heeft nooit genoeg van haar gehouden. Ik weet zeker dat hij vindt van wel, maar – al verwacht hij heel veel van haar – toch geeft hij in feite weinig terug. Het is al heel lang zo en ik twijfel eraan of hij nog ooit zal veranderen. De tragedie is dat je moeder blijft hopen dat hij wél anders wordt.’


  Seth fronste veelbetekenend zijn wenkbrauwen, en Alex ging daar op in.


  ‘Ik weet het; je verwacht altijd van je ouders dat ze onoverwinnelijk en verstandig zijn, in elk opzicht, maar dat is onmogelijk. En in het geval van je moeder is het zo dat een deel van haar altijd een klein meisje zal blijven dat hoopt op de goedkeuring en liefde die ze nooit van haar vader gekregen heeft en ook nooit zal krijgen.’


  ‘En daarom haat ik hem nog meer!’ gromde Seth.


  ‘Het gaat niet om hém, maar om je moeder. En zolang zij het prettig vindt dat jij en je broers bij je grootvader op Brookhaven op bezoek gaan, hoop ik dat je in staat zult zijn hem te accepteren zoals hij is. Misschien is het een troost voor je dat hij evenmin erg hartelijk is tegenover zijn andere kinderen en kleinkinderen.’ Seth moest om die vinnige opmerking lachen. ‘Moeder stuurt ons niet zo vaak,’ gaf hij toe. ‘En zo heel af en toe kan ik hem nog wel hebben.’ Hij zweeg, maar toen keek hij verlegen naar beneden zodat hij haar niet in de ogen hoefde te zien en mompelde: ‘Ik houd van u, oma. U zorgt altijd dat de dingen minder erg lijken.’


  Een vluchtige kus op haar wang en hij was weg, met de atletische gratie die hij al als jong kind had bezeten. Seth was nooit onhandig in zijn houding geweest. Kon zij zijn levensweg maar effenen! Maar alle problemen die zij ooit voor hem had opgelost, waren van geen enkele betekenis vergeleken met hetgeen zijn generatie tegemoet ging.


  Ze had zich nog nooit in haar leven zó hulpeloos gevoeld en de spookbeelden achtervolgden haar zelfs in haar slaap. Ze droomde van St. John, voor het eerst sinds jaren, en ze zag hem voor zich zoals hij er uit had gezien vlak nadat zijn arm was afgezet na de laatste slag tegen Napoleon. Hij was toen de dood nabij geweest. Daarna zag ze hem op zijn sterfbed liggen, zo koud en met de perfectie van een marmeren beeld. En in haar nachtmerrie veranderde het gezicht van St. John en werd dat van haar zoon Nigel en daarna het gelaat van Seth. Zelfs bij al die veranderende beelden bestond er geen twijfel dat al het leven en gelach voor eeuwig voorbij waren.
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  Rane kende Alex té goed om niet te merken hoezeer ze van streek was en waardoor. Zelfs toen ze ’s nachts hardop tegen St. John sprak, begreep Rane het, hoewel het hem wel even een steek van jaloezie gaf. Maar hij voelde zich even hulpeloos als zij en kon geen werkelijke troost bieden. Hij zag hoe vertederd en angstig ze naar haar kleinkinderen keek en in die blikken zag hij het spiegelbeeld van zijn eigen gevoelens.


  Hij toonde zijn genegenheid voor de kinderen zo goed mogelijk en probeerde er te zijn als ze hem nodig mochten hebben om iets met hem te doen of hen te helpen met een of ander project. Maar hij kon niet meer doen dan openstaan voor hun zorgen, want hij was voortdurend doodsbang dat hij in elkaar zou klappen en als een gek gillen over het vooruitzicht van de slachtpartij die de oorlog onder de jongemannen in de familie teweeg zou brengen. Het bezorgde hem een gevoel van onmacht en ouderdom, en als er een erger pijn bestond, dan wilde hij daar niet onder lijden.


  Hij besteedde het grootste deel van zijn energie aan zijn werk. Hij en Caleb hadden veel succes gehad in de afgelopen jaren en hoewel ze risico’s hadden genomen, waren ze nooit alleen maar op gewin uit geweest. Zelfs de eerste klippers die ze gebouwd hadden, waren gebaseerd op hun kennis van datgene waarmee de zeevaart het meest gediend was. Hun succes was de vrucht van hun eigen noeste arbeid en niet het gevolg van plannen die alleen maar mooi léken. En ze hadden zich aan de veranderende omstandigheden aangepast, hadden minder vooruitstrevende klippers gebouwd, schepen die wat meer laadruimte en kracht hadden, zodra ze beslisten dat deze veiliger zouden zijn in de woeste zeeën rondom Kaap Horn op de westelijke route naar San Francisco en China.


  Ze hadden enkele verliezen geleden – onvermijdelijk als men te doen had met een meesteres die zo veeleisend en grillig was als de zee – maar ze hadden een grote reputatie opgebouwd voor het snel en veilig afleveren van ladingen met kapiteins en bemanningen die beter waren dan de meeste anderen. Boston had het financiële klimaat in San Francisco juist beoordeeld en zo hadden ze de drastische verlaging van de vrachttarieven in 1854 al verwacht. Veel andere scheepvaartmaatschappijen werden erdoor overvallen, maar de schepen van Jennings-Falconer zeilden door en leverden meel en afgewerkte produkten af in Zuidamerikaanse havens als dat winstgevend was en concurreerden mee met het snel overbrengen van de beste theeoogsten uit China. De thee werd meestal op tijd afgeleverd om in Engeland goede prijzen op te brengen en ook in New York en Baltimore nog flink wat op te leveren. Met kleinere schepen werd de kustvaart onderhouden en daarmee werden katoen, suiker en rijst uit de zuidelijke havens gehaald, in ruil voor de produkten van de fabrieken in het Noorden, in hoofdzaak industrieprodukten die in het Zuiden niet vervaardigd werden.


  Maar als er oorlog zou komen en als die acties op zee inhield, dan zou niets kunnen voorkomen dat er aan deze handel een einde kwam. Die wetenschap dreef Rane voort langer te werken en te proberen om voldoende te bereiken, zodat hij tenminste een solide erfenis voor de familie zou vergaren, waarop enige tijd kon worden geteerd. Caleb deelde zijn inzichten.


  Caleb zag er voor zijn drieënzestig jaren nog heel jeugdig uit; hij was nog slank en had rechte schouders. Zijn donkere ogen stonden helder en zijn leeftijd werd slechts verraden door zijn zilveren haardos. Hij beweerde dat Flora hem jong hield.


  Maar zijn leeftijd was hem helemaal aan te zien toen hij en Rane samen in een goed restaurant in Baltimore dineerden. Het was een hete augustusavond zonder enige bries uit de baai en beide mannen misten hun vrouwen, die zich op ‘Wild Swan’ bevonden.


  Caleb was voor zijn doen erg nerveus, besteedde totaal geen aandacht aan zijn eten en verloor steeds de draad van het gesprek. Maar Rane oefende geen druk uit op zijn vriend en wachtte tot Caleb zou beginnen over hetgeen hem hinderde, maar hij hoopte dat het niets met Flora te maken zou hebben.


  Plotseling verkondigde Caleb: ‘Ik heb nagedacht over een nieuwe richtlijn voor de werf en zou graag willen dat je me aanhoorde en liet uitpraten.’


  Rane knikte toestemmend. ‘Natuurlijk.’ Maar hij vroeg zich af waarom Caleb zo geagiteerd was, want op zakelijk gebied werkten hun hersens meestal parallel. Ze hadden al jarenlang samengewerkt zonder belangrijke meningsverschillen en stonden elkaar nader dan broers. Ze werden door familiebanden verbonden, door de tijd en door talloze andere zaken als wederzijds respect en vriendschap, en nu door de gedeelde vrees voor hetgeen de oorlog de mensen die zij liefhadden zou aandoen.


  ‘We hebben genoeg verdiend om nu te kunnen ophouden met werken; dan zouden we niet verhongeren,’ zei Caleb. ‘Maar dat willen we niet. We willen dat de zaak in stand blijft – voor Morgan en ook voor onze kleinkinderen. Maar ergens te midden van dit alles breekt de oorlog uit.’


  Hij keek Rane strak aan en zonder woorden wist de een van de ander hoe hij de gedachten aan zo’n conflict verafschuwde en hoe bang hij ervoor was.


  ‘Er zal bij een conflict vast ook wel op zee worden gevochten,’ ging Caleb voort. ‘En toch heeft de Amerikaanse marine een groot tekort aan schepen. Ik stel voor dat we de opdrachten voltooien die we voor zeilschepen hebben en daarna aan de bouw beginnen van middelmatig grote stoom- en zeilschepen die groot genoeg zijn om kanonnen aan boord te kunnen hebben. We verkopen geen aandelen in die schepen en houden ze vast tot de marine ze nodig heeft. En intussen gebruiken we ze voor alle lading voor de kustvaart die we kunnen bemachtigen.’


  Er kwam te veel tegelijk op Rane af en hij moest zich beheersen om niet voor Caleb terug te deinzen. Ze hadden altijd al zeilschepen gebouwd, en hoewel beiden wisten dat aan stoom de toekomst was zou er toch ook nog jaren emplooi voor zeilschepen zijn, vooral voor lange reizen waarbij het innemen van brandstof nog een groot probleem was voor stoomschepen. Maar veel verder dan het vernietigen van de zuiverheid van de zeilschepen reikte Calebs visie op de door een oorlog te creëren markt.


  ‘Rijk worden door de oorlog!’ gooide Rane eruit alsof die woorden een smerige bijsmaak hadden.


  Caleb kromp even ineen, maar gaf dat wel toe. ‘In zekere zin. Maar ik bedoel niet dat we ongeoorloofd grote winsten moeten maken. Ik bedoel dat we de schepen tegen een redelijke marktwaarde verkopen. We bouwen goede schepen, maar we kunnen die even solide voor stoom bouwen.’ Hij haalde zijn handen door zijn haar. ‘God weet dat ik allang probeer te doen alsof er geen oorlog komt. Maar het helpt niet. Ik zou om alles wat ik bezit durven wedden dat die binnen vijf à zes jaar begint, zo niet eerder, maar zeker niet later. En oorlogen worden uitgevochten door kinderen; onze kinderen en kleinkinderen. Het minste dat wij hun kunnen geven, zijn schepen, de beste die wij kunnen bouwen.’ Zijn ogen dwaalden af en het leek of hij even diep nadacht. ‘Het is een merkwaardig voorstel. Ik stel dus voor dat wij ons eigen kapitaal in de waagschaal stellen voor de openlijke afbraak die oorlog veroorzaakt. Als ik het mis heb, zitten we misschien met een overschot aan schepen zonder kopers of handelscontracten, maar toch zou ik dan blij zijn. Ik vrees echter dat dit niet zal gebeuren. Wat voor fouten ik ook heb, ik ben wel een goed zakenman en geloof niet dat ik de situatie deze keer verkeerd beoordeel.’


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik aan je motieven twijfelde, beste vriend,’ zei Rane. ‘Ik had toch na al deze tijd moeten weten hoe integer je bent!’ Hij zweeg even en vroeg toen: ‘Wil je me wat tijd geven om hierover na te denken? Ik heb niets op jouw redenering aan te merken, maar wil nog even over mijn aanvaarden daarvan nadenken. Ik speel hetzelfde spelletje dat zoveel anderen nu spelen, maar het is iets heel anders om terloops over een op handen zijnde oorlog te spreken dan om je werk in dienst daarvan te stellen. Dat maakt de nachtmerrie tot werkelijkheid.’


  ‘Inderdaad,’ zei Caleb. ‘Daarom heeft het me weken gekost voordat ik voldoende moed had verzameld om er met jou over te spreken. Ik verwacht echter geen onmiddellijk antwoord. En wat we ook beslissen, Morgan moet erin gekend worden. Al onze kinderen zullen er in de toekomst van profiteren als onze zaken goed blijven gaan, maar Morgan is er nu al direct bij betrokken.’ Als het niet zo laat was geweest, zou Rane onmiddellijk naar ‘Wild Swan’ zijn vertrokken. Er hing die avond een sfeer van dood in de lucht. Zijn dood en die van Caleb, in de toekomst – en een erfenis voor de kinderen en kleinkinderen, maar alleen als dezen alles zouden overleven.


  Hij zag in dat hij het plan allereerst met Morgan moest bespreken en verwachtte dat zijn zoon dezelfde onmiddellijke reactie zou hebben als hij, maar dat bleek niet zo te zijn.


  Morgan liet hem uitspreken en zei toen: ‘Mijn zoons zullen in deze oorlog meevechten. Seth, Adam en Nigel – ik zou het niet anders willen hebben. Sam is bijna bij hun geboorte gestorven en zij en ik zijn nog elke dag van hun leven blij dat ze het allemaal overleefd hebben. We houden van hen, hebben hen laten leren en hen beschermd, en toch besluipt dit vreselijke, verscheurende dier ons. Elke dag komt het iets dichterbij en we kunnen niets doen om dat te verhinderen.’ Zijn groene ogen keken die van zijn vader strak aan. ‘Ik zou de bouw van honderd oorlogsschepen goedkeuren als dat mijn zoons één enkele dag meer leven zou schenken. Caleb heeft gelijk; het is nú tijd om te beginnen ons op de oorlog voor te bereiden.’


  Rane bestudeerde het magere gezicht tegenover hem en stond er opnieuw versteld van dat deze veertigjarige man met de vaste blik en van wie zo’n kracht uitstraalde zijn zoon was.


  ‘Vertelt u het aan moeder?’ vroeg Morgan.


  Rane schudde langzaam zijn hoofd. ‘Alleen als ze het me ronduit vraagt.’


  ‘Zo denk ik er ook over wat Sam betreft. Het helpt haar niet als wij door ons werk op de werf de oorlog waarschijnlijker lijken te maken.’


  Op dat moment werden ze niet alleen door de banden van het bloed verbonden, maar ook door hun vastbeslotenheid de vrouwen van wie ze hielden te beschermen.


  En toch ontdekte Rane, toen hij en Caleb in de laatste week van augustus op de boerderij arriveerden, dat hij brandde van verlangen om de last met Alex te delen. Maar hij zag de laatste tijd té vaak dat haar ogen angstig gingen staan, en hij wist dat als ze begreep wat Calebs plan inhield, haar angst nog zou toenemen.


  Ook zijn eigen plan – Rane begon Calebs plan dagelijks meer te beschouwen als de beste koers die ze konden volgen. En belangrijke feiten leken die plannen op een vreemde manier te beïnvloeden, omdat de prijzen van het voor de scheepsbouw benodigde materiaal daalden. Op 24 augustus ging het filiaal van de Ohio Life Insurance Company in New York failliet. Onder de precaire omstandigheden in de financiële wereld, die wankel was opgebouwd op twijfelachtige bankwetten waaraan niet de hand werd gehouden, was dat faillissement voldoende om de zeepbel van de welvaart te doen uiteenspatten. Na het eind van de oorlog in Mexico was er gespeculeerd in land, spoorwegen, industrie en graan en nog veel andere zaken die verbonden waren aan het verkrijgen van de uitgebreide nieuwe grondgebieden. En vooral in het noordoosten en het Westen had het gevoel geheerst dat de mogelijkheden om rijk te worden onbeperkt waren en de jacht op goud in Californië had die illusie nog versterkt. Maar in de laatste maanden van het jaar gingen er schrikbarend veel ondernemingen failliet, steeg de werkloosheid en de mensen moesten in de rij staan om voedsel te krijgen, terwijl in de steden in het Oosten steeds meer woedende stemmen tegen de nieuwe ontwikkeling werden gehoord. De graangebieden in het Westen hadden ook zorgen en in de regionen in het Midden-Westen zag men banken failliet gaan en werd het voortdurende probleem van geweld met betrekking tot de slavernij steeds ernstiger.


  Toen Alex met de paarden naar het Zuiden ging, ontdekte ze dat de Zuidelijken veel minder door paniek getroffen leken. De katoenprijzen waren al een tijdlang stabiel en nu zelfs hoog en in tegenstelling tot het industriële Noorden had het Zuiden geen last van Britse concurrentie. Zij vonden in Engeland een goede markt voor de katoen en de lage-tarievenpolitiek – ingevoerd om het Zuiden te bevoordelen – stond hun toe tegen redelijke prijzen Engelse goederen te kopen, hetgeen weer een nadeel voor de industrie in het Noorden betekende. En vanuit Alex’ standpunt was het het ergste dat het Zuiden gewoon genoot van de tegenslag van de rest van het land, alsof dit alles alleen maar bevestigde dat de manier van leven in het Zuiden beter was en meer welvaart bracht.


  Op een van de rennen ontmoette ze Allen Ralston en ze wist tegenover hem tenminste openhartig te kunnen zijn. Hij informeerde naar Rane en toonde zich echt bezorgd.


  ‘Hij heeft het tegenwoordig erg druk,’ bekende Alex. ‘Zoals alle zakenlieden in het Noorden. En hóe voorzichtig hij ook is geweest, hij wordt toch getroffen door wat de rest van de gemeenschap overkomt. O, Allen, waarom zien de mensen de waarheid toch niet onder ogen? Het lijkt alsof alle tegenslag in het Noorden hun ten goede komt!’


  ‘Is het in het Noorden niet net zo? Wordt daar niet gejuicht elke keer dat er slaven worden gestolen?’ vroeg Allen. ‘Slaven zijn in het Zuiden wettig eigendom en door de wet beschermd.’


  Ze voelde dat er een gapende kloof tussen hen ontstond en begon bijna te huilen als ze aan de verslagen, bange vluchtelingen dacht die via ‘Wild Swan’ naar de vrijheid trokken. Pas toen Allen zijn hand met een verzoenend gebaar uitstak, merkte ze dat zijn stem vriendelijk had geklonken.


  ‘Mijn lieve Alex, kijk me niet zo aan! Ik vermeld alleen de stand van zaken, maar dat wil nog niet zeggen dat ik het ermee eens ben. We bevinden ons in dit land in grote moeilijkheden en ik zie geen uitweg. Ik heb nog slaven, al weet ik dat het stelsel verkeerd is. Als ik sterf, worden ze in vrijheid gesteld. Maar zelfs daarover heb ik mijn twijfels. Ik kan me niet voorstellen dat mijn mensen in staat zullen zijn voor zichzelf te zorgen.’


  Dit was een onoverbrugbaar verschil van mening tussen hen. Dat was het altijd al geweest, maar nu was het belangrijker dan ooit.


  ‘Kan onze vriendschap dit overleven?’ vroeg hij zacht.


  ‘Dat móet,’ antwoordde ze. Hoezeer ze de slavernij ook verfoeide, als zij en Allen, ondanks dit stelsel, geen vrienden konden blijven dan bestond er geen enkele hoop voor het land.


  Toen ze in Maryland terugkwam, vertelde ze Rane over de ontmoeting en voegde eraan toe: ‘Zo is het al geweest vanaf onze begintijd in Amerika. Eeuwig moeten er compromissen over slavernij worden gesloten, zelfs al blijf ik het een verschrikkelijk kwaad vinden.’


  ‘Waar en wanneer mensen samenkomen, worden er altijd compromissen gesloten,’ zei Rane en koos zijn woorden zorgvuldig, omdat hij aan zijn beslissing over het werk op de werf dacht, een beslissing die hem des te zwaarder viel als hij eraan dacht dat Alex een deel van haar paarden had opgeofferd om de werf te redden. ‘Dat betekent niet dat een compromis goed of slecht is, alleen dat het gesloten wordt opdat mensen of regeringen samen kunnen doorgaan zonder tot geweld over te gaan. Je kunt niet altijd alles in wit of zwart zien, en dit is geen woordspeling; grijs is soms nodig om verder te kunnen leven. Allen Ralston is een goed mens, al bezit hij slaven en ik geloof dat je hem zo moet beschouwen.’


  Alex vlijde zich tegen hem aan en zuchtte vermoeid. ‘Je hebt een gladde tong, maar toch ben ik daar dankbaar voor.’


  Hij hoopte dat de vleierij waar was toen hij over de werf begon te spreken. ‘Caleb, Morgan en ik hebben besloten een verandering aan te brengen in de schepen die we bouwen. We zijn besloten om zowel zeil- als stoomschepen te bouwen. Ik beken het met tegenzin, want zeilschepen liggen mij nader aan het hart, maar stoom komt steeds meer opzetten en we zouden dwaas zijn om een dergelijke verandering uit gevoelsargumenten niet te willen aanvaarden.’


  Opgelucht stelde hij vast dat ze bij die mededeling niet schrok en haar volgende vraag klonk slaperig en zacht. ‘Ik zie de praktische aspecten daarvan wel in en weet dat jullie dit zorgvuldig overwogen zullen hebben, maar is de tijd niet te onrustig om zo’n risico te nemen? Elke week gaan er talloze zaken failliet. Dat moet toch ook zijn weerslag op jullie vrachtaanbod hebben?’


  ‘Dat is ook zo,’ gaf Rane toe. ‘Maar we moeten kapitaal investeren en hebben de tijd om te wachten tot alles weer beter wordt. Bovendien hebben we nu het voordeel dat de laatste tijd de materiaalprijzen zijn gedaald. We zullen onze voorbereidingen hebben getroffen als alles weer opbloeit. Het is een feit dat de huidige problemen in ons voordeel zijn.’


  ‘Geef je de Falcon op?’


  De Falcon was een middelmatig grote schoener met een zwarte romp en mooie, slanke lijnen. Rane had de totale kosten van zijn produktie op zich genomen en zijn maatschappijvlag stelde de gouden valk op een vuurrood veld voor, zonder de ‘J’ van de Jennings-Falconerlijn. Hoewel hij er niet zo vaak mee op reis kon als hij wel zou willen, gaf hij hem toch het gevoel dat hij een band had met zijn zeilen en met de zee. De kapitein en de bemanning die ermee op kustvaart gingen, waren bijzonder op het schip gesteld.


  ‘Daar ben ik blij om,’ mompelde Alex en viel toen in slaap. Maar Rane begreep wat ze met die paar woorden had willen zeggen. Ze wist hoezeer hij zich bij de zeilschepen betrokken voelde, zoals de paarden haar hart hadden, en ze wilde niet dat hij dat vreugdevolle gevoel zou verliezen.


  Hij nam haar in de duisternis inniger in zijn armen en zijn schuldgevoelens, omdat hij haar niet de hele waarheid had verteld, namen af. Het was zoals Morgan had gezegd nadat hij onder ogen had gezien dat hij Sam niet de volle waarheid had verteld. ‘We doen niets verkeerds. Het gaat er alleen om dat wíj weten waarom we die schepen bouwen. Maar er bestaat geen reden waarom onze vrouwen zouden denken dat er iets mis is, tenzij wij ons als dwazen gedragen. Hemel, dat klinkt alsof ik Sam ontrouw ben!’


  Maar het feit dat Sam Morgans uitleg had aanvaard zonder vragen te stellen en dat Flora hetzelfde had gedaan bij Caleb maakte het voor Rane gemakkelijker Alex in te lichten. Toch was hij blij dat dit nu achter de rug was en dat het allemaal in het donker was gebeurd terwijl ze slaap had. Hij was ervan overtuigd dat hij het nooit had kunnen klaarspelen bij helder daglicht als Alex hem haar onverdeelde aandacht zou hebben geschonken.


  Hij dacht aan zijn werknemers en voelde zich meer gerechtvaardigd. De mannen op de werf – al waren velen van hen net zo verslaafd aan de zeilvaart als hij – waren dankbaar dat ze nog werk hadden terwijl zoveel anderen werkloos waren geworden.


   


  Dat jaar was Kerstmis op ‘Wild Swan’ een tijd van speciale dank. De familie was gezond en alle ondernemingen bestonden nog, met inbegrip van ‘Wild Swan West’.


  Die naam was gehandhaafd en zelfs nog toepasselijker dan in het begin. Nu er minder rennen in Maryland plaatsvonden, waren er te veel werknemers op de boerderij, vooral wat de familie Barlow betrof. Maar nu bleven alleen Jim, zijn vrouw, hun twee zoons Jimmy en Jackson en de oudere Barlows, Jed en Mabel, over. Georgie en Tad waren met hun vrouwen en kinderen naar Californië getrokken en werkten daar nu voor Boston. Billy en Bobbie, beiden nog vrijgezel, waren naar respectievelijk Chicago en Cincinnati gegaan, waar de rensport eerder opbloeide dan afnam. De oudste zoon van Della en Samson, Malachi, was in Californië, waar hij samen met Georgie en Tad heen was getogen. De staat kende hem geen burgerrechten toe, maar er bestond tenminste geen wet die de emigratie daarheen verbood.


  Het was moeilijk geweest hen te zien vertrekken, zelfs al wilde je het beste voor hen, maar zo was het altijd gegaan: als er te veel mensen op een bepaald gebied waren, trokken de kinderen weg. In Amerika werd dat nog aantrekkelijker gemaakt omdat het land zo uitgestrekt was, waardoor het een oneindig aantal levensmogelijkheden bood.


  Boston was in San Francisco heel gelukkig. Hij had Alex geschreven dat hij niet wist of dat kwam omdat hij een leeftijd had bereikt waarop de zwerflust afnam of dat de reden was dat er voor hem in dit land geen vooruitgang meer bestond, omdat hij aan de oever van de Stille Oceaan tot rust was gekomen. Wat de reden ook was, hij voelde zich eindelijk thuis. En Rachel en hun zoon Caton waren gelukkig, hoewel Rachel altijd het gevoel zou houden tot twee werelden te behoren, zonder in een van beide echt thuis te zijn.


  Boston trad niet alleen op als agent voor de schepen en de paarden van Alex, maar bezat ook grote stukken grond in het binnenland, waar de paarden werden gehouden tot ze verkocht werden of ermee gefokt of getraind werd. Hij had in alle stilte ook stukken grond in de stad opgekocht, investeerde in de toekomst die hij voor San Francisco voorzag en liet zich niet afschrikken door branden en andere alarmtoestanden die nu en dan in de stad ontstonden.


  Sommigen hadden dus ‘Wild Swan’ verlaten, maar anderen deden hun best de aantallen daar te vergroten. Katy en Padraic hadden allang naar een kind verlangd en nu was Katy voor het eerst zwanger; in juni verwachtte ze haar baby. Padraic stak zijn gevoelens over de wonderen van het aanstaand vaderschap niet onder stoelen of banken en het leek of er in de wereldgeschiedenis nog nooit zo’n gebeurtenis had plaatsgevonden.


  ‘U moet haar vertellen wat ze moet doen en laten en dan zal ik zorgen dat ze zich daaraan houdt,’ zei hij tegen Alex, toen hij haar de reden van hun vreugde kwam vertellen. Katy trok even een grimas tegen Alex.


  ‘Zolang je je goed voelt en je niet vermoeit, hoef je je geen zorgen te maken,’ zei Alex tegen Katy en toen wendde ze zich tot Padraic. ‘Ze is niet ziek, hoor!’


  ‘Dat zei ik toch ook al!’ merkte Katy spottend op tegen haar man, maar ze keek hem vol liefde aan. ‘Als hij zich om een van de merries zo druk maakte, zou hij een flinke schop krijgen!’


  Gincie was vooral blij met het nieuws, want ze was zeer op beiden gesteld en maakte allerlei plannen om bij de zorg van de baby te helpen. Alex was blij dat het kindje pas in juni werd verwacht, want ze was bang dat Gincie zou weigeren naar Baltimore terug te gaan als de baby eerder zou komen.


  En de blijdschap van Alex nam nog toe toen ze bericht van Gweneth en Christopher kreeg dat zij in mei weer een baby verwachtten.


  ‘Een gezond kind is het belangrijkste,’ had Christopher geschreven, ‘maar ik zou het heerlijk vinden als het een meisje was dat op Gwenny lijkt. Zij weet het nog niet precies, want ze beweert dat ik onze zoons al zo verwen en met een dochter zou ik vast onmogelijk zijn, zegt ze.’


  Alex dacht aan de twijfels die ze over dat huwelijk had gevoeld en hoopte dat ze er bij haar kleindochters aan zou denken dat de vrouwen in haar familie er een gave voor hadden goede mannen te kiezen, al was er dan weleens een slecht begin geweest, zoals met het eerste huwelijk van Flora. En als een van haar kleinkinderen, mannelijk of vrouwelijk, er de voorkeur aan zou geven ongetrouwd te blijven, hoopte ze ook dat te zullen accepteren. In zekere zin vond ze dat een situatie die ze zich moeilijk kon voorstellen. Zo onafhankelijk als ze was, kon ze zich haar leven zonder St. John en Rane niet indenken; de mannen met wie ze haar leven had gedeeld, waren van grote invloed geweest op de persoon die ze nu was.


  Voor niets ter wereld had ze de tijd die ze met hen beiden had doorgebracht willen missen.


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg Rane zacht terwijl de feestelijkheden van oudejaarsavond om hen heen plaatsvonden.


  ‘Aan van alles; aan jou,’ antwoordde Alex. En met een handgebaar wees ze naar alle mensen in het vertrek. ‘Aan hen, en aan het feit hoe gelukkig we zijn. We zijn hier nog allemaal, gezond en wel, en samen aan het einde van weer een jaar. Ik weet dat het een dag als alle andere dagen is, maar de laatste dag van het jaar maakt me toch altijd sentimenteel.’


  ‘Zo gaat het met mij ook,’ fluisterde Rane en zette de gedachte van zich af aan schepen die groot genoeg moesten zijn om kanonnen aan boord te hebben. ‘En elk jaar als we voor een heildronk op de appelboom naar de boomgaard gaan, zie ik je weer zoals je was toen je dat feest voor het eerst met ons in Clovelly vierde.’


  Ze speelden het klaar tot aan het uitwisselen van heilwensen om middernacht te blijven voordat ze naar hun slaapkamer gingen. Rane geeuwde luidruchtig toen hij iedereen welterusten wenste, maar Alex verknoeide alles door te blozen toen ze de veelbetekenende glimlach van Morgan tegen Sam zag.


  Toen ze hun kamer betraden, ontdekten ze daar een fles gekoelde champagne met twee glazen.


  ‘Ik hoop dat Della of Mavis dit gedaan heeft en niet een van onze kinderen,’ giechelde Alex.


  Dat geluid verrukte Rane en hij trok haar dicht tegen zich aan en snoof haar geur op. ‘Het spijt me je dit te moeten zeggen, maar ze weten alles. Ze zijn heel intelligent en voor zover ik me herinner, heeft hun moeder hen heel openhartig over de feiten van het leven ingelicht.’


  Met champagne en gelach, en opzettelijk langzaam, genoten ze van elkaar. Rane streelde het lichaam waarvan hij hield, de ronding van middel tot heup, haar knieën en al haar lijnen, die slanke volbloedlijnen van haar. En toen hij in haar was, merkte hij zijn leeftijd alleen in de beheersing die hij had om het genot uit te stellen tot het bijna ondraaglijk werd en hij opging in de vibratie van zijn verlangen.


  Alex voelde hoe ze met haar eigen ritme op hem reageerde, maar bovendien voelde ze hoe bekend en heerlijk alles aan hem was – zijn vorm, gewicht, geur en zijn mannelijkheid in haar. Zelfs na al die jaren was het gevoel van hem om zich heen, in haarzelf en in haar hart en ziel zó verrukkelijk dat ze hardop zijn naam uitsprak, steeds weer, alsof ze daarmee uitdrukking aan alles wilde geven.


  ‘Gelukkig nieuwjaar, lieveling,’ mompelde Rane, toen ze eindelijk in slaap vielen.


  




  Hoofdstuk 27


   


  Januari zou een sombere, eenzame maand op ‘Wild Swan’ kunnen zijn, want alle familieleden waren dan weer terug naar Baltimore. Maar Alex had niet dat gevoel, want het was het begin van het seizoen waarin de veulens werden geworpen en dan was al haar aandacht gericht op het welzijn van de merries. De rennen in het diepe Zuiden, vooral New Orleans, werden steeds belangrijker, terwijl de frequentie ervan in de tussenliggende staten afnam. En de vroege geboortedatum had een voordeel, want het diepe Zuiden bleef 1 mei aanhouden als de officiële geboortedag van alle veulens uit het jaar in kwestie.


  De eerste twee weken van de maand verstreken zonder geboorten, maar toen kreeg Lucky Lady weeën en het werd moeilijk, want het veulen had één been naar binnen. De merrie was achttien jaar en dit veulen van Swan’s Shadow zou haar laatste worden. Alex hield haar bij het hoofd vast, bleef daar en kalmeerde het dier terwijl Samson en Padraic werkten om het veulen eruit te trekken nadat Padraic in de merrie had gezocht tot hij het achtergebleven been vond en het zodanig had gemanoeuvreerd dat hij een touw om beide voorbenen van het veulen kon bevestigen.


  Het dier, een kastanjebruin hengstveulen, was moe van de beproeving, evenals de merrie, maar geen van beide scheen letsel te hebben opgelopen en al spoedig was het veulen gretig aan het zuigen. Omdat hij zoveel op zijn verwekker leek en dus ook op zijn grootvader, Wild Swan, en omdat Lucky Lady zou worden teruggetrokken van haar taak als fokmerrie, noemde Alex de kleine hengst ‘Swan’s Legacy’.


  En alsof dat nog niet genoeg opwinding voor één dag was geweest, kreeg nu ook Temptress weeën. Haar melkklieren vertoonden al enkele dagen verhoogde werking en nu begon ze zich rusteloos in haar box te bewegen, zachtjes hinnikend en af en toe onhandig tegen de afscheiding er omheen te trappen. Maar toen kwam ze weer tot rust.


  ‘Dit zou weleens lang kunnen gaan duren,’ zei Alex later op de avond. ‘Laat mij nu de wacht houden. Als ik jullie nodig heb, laat ik jullie halen. Jullie hebben vandaag al zó hard gewerkt en ik slaap tóch niet.’


  Samson en Padraic gaven met tegenzin toe. Ze wisten hoe bezorgd ze voor de werpende merries was en Temptress was een speciaal geval, omdat ze vorig jaar haar veulen had verloren. Temptress, een zwarte achtjarige, en Lady Sailaway, een kastanjebruine negenjarige, waren paarden die Alex op haar reis in Engeland had gekocht om wat meer vers bloed voor haar hengsten te krijgen en het waren beide kostbare paarden. Als twee- en driejarigen hadden ze in Engeland al opvallende resultaten bij de rennen geboekt. Bovendien was Temptress voor dit veulen gedekt door Magic Swan. De hengst werd dat jaar eenendertig en was in de loop van de winter veel zwakker geworden. Hij zou het niet lang meer maken en dat maakte dit veulen des te belangrijker.


  Temptress kreeg nog een rusteloze periode, maar omdat het niet acuut leek te worden, liet Alex de mannen niet roepen.


  ‘Ik neem het je niet kwalijk,’ zei ze kalmerend tegen de merrie. ‘Ik weet nog goed hoe onhandig je je voelt als je zo hoogzwanger bent; dan is alleen al het opstaan en gaan zitten een heel werk.’ Temptress werd weer rustiger. Dat was niet zo’n goed teken want de beste geboorten begonnen en eindigden snel, maar er was weinig aan te doen. Er was niets dat erop wees dat hulp geboden was.


  Alex zonk neer op een hoop hooi en vond dat ze nog maar een tijdje moest blijven.


  Doordat Katy haar zacht riep, schrok ze niet al te zeer toen de jonge vrouw verscheen met een blad met theebenodigdheden en wat eigengebakken gemberkoek van Della.


  ‘Ik zou je een standje moeten geven omdat je nog zo laat op bent,’ zei Alex, ‘maar ik ben je toch dankbaar. Ik heb juist veel trek in een lekkere kop thee!’


  ‘Ik kon niet goed slapen,’ zei Katy. ‘Padraic en Fergus snurken het hele huis bij elkaar. Maar Padraic zal ons niet dankbaar zijn als we hem laten slapen terwijl we hem nodig hebben,’ voegde ze er haastig aan toe.


  ‘Temptress is weer rustig,’ vertelde Alex haar. ‘Ik twijfel eraan of dat veulen vannacht nog komt. Het lijkt me beter de mannen maar te laten slapen, want ze hebben een zware dag achter de rug.’


  Katy wees er niet op dat dit ook voor Alex gold, omdat ze wist hoezeer haar werkgeefster betrokken was bij het wel en wee van de paarden die ze fokte. En ze begreep haar wens om bij de merrie te blijven zolang er maar enige kans was dat het dier haar hulp zou nodig hebben. Al zei ze het niet hardop, toch dacht ze dat mevrouw Falconer een geruststellende invloed zou uitoefenen als haar tijd kwam om het kindje van Padraic ter wereld te brengen, hoewel Alex haar had verzekerd dat een bekwame vroedvrouw en dokter Cameron ook aanwezig zouden zijn. Ze moest even lachen; het leek of ze een geboren dame was, met al die op haar gerichte aandacht.


  Katy slaakte plotseling een gil en Alex verstijfde van schrik bij het zien van de bebloede gestalte die zonder enige waarschuwing door de half open staldeur naar binnen gleed. Toen herkende Alex Thomas Whitmore, een jonge quaker en agent van de Ondergrondse Spoorweg.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo kom binnenvallen, maar het is dringend! Ik heb vijf passagiers die er verschrikkelijk aan toe zijn en de slavenjagers zitten ons op de hielen. Ik weet niet waar ik hen anders heen kan brengen.’ Hij probeerde kalm te blijven, maar was zó bang dat hij zijn zinnen afraffelde.


  Alex begreep voldoende. Dit was heel anders dan gewoonlijk, geen waarschuwing vooraf en midden in de winter, een heel ongebruikelijke tijd voor ontsnappingen, omdat sneeuw op de wegen sporen voor de achtervolgers achterliet en ze door de kou bevangen konden worden voordat ze gepakt werden. Het was één ding om het weer in de warme zuidelijke staten te riskeren, maar zover in het Noorden was het een heel andere zaak. Maar deze mensen waren gevlucht omdat ze verraderlijk verkocht waren aan verschillende andere eigenaren, zodat ze uit elkaar gehaald zouden worden, weg van iedereen en alles wat bekend was. Het was een ouder echtpaar, hun zoon met zijn vrouw en het achtjarige zoontje van het jonge paar. Met de hulp van verschillende mensen waren ze uit Zuid-Carolina helemaal naar Virginia gekomen, maar toen ze per boot de Potomac waren overgezet, waar Thomas aan de kant van Virginia op hen wachtte, hadden ze ontdekt dat de slavenjagers al vóór hen waren overgestoken. Ze zouden ter plekke zijn gevangen als één van de paarden van de achtervolgers in de verwarring niet tegen een ander dier was opgevlogen, waardoor zijn berijder was afgeworpen. Thomas en de slaven hadden zich snel verspreid en ze waren weer bij elkaar gekomen toen ze de mannen hoorden wegrijden, die in de verkeerde richting gingen zoeken. Sindsdien hadden ze niets meer van hen gemerkt, maar dat was nog geen garantie dat ze veilig waren. Thomas had zijn mensen liever naar een veilig adres in het district Columbia gebracht, maar ze konden niet meer.


  Thomas had een schampschot aan zijn oor en daardoor had hij zo gebloed, maar de wond was niet ernstig.


  Alex’ brein begon weer te functioneren. In gedachten ging ze na wat er gedaan moest worden terwijl ze naar de fokstal liepen, waar de slaven bij elkaar bij de deur zaten. Ze zag daar wat beweging in de maneschijn nog voordat het licht van de lantaarn op hen viel.


  ‘Katy, ga de mannen wekken en zeg hun dat ze op wacht gaan staan. Haal dan Della en de andere vrouwen om met voedsel en de verzorging te helpen.’


  Meteen hoorden ze hoefslagen als waarschuwing en er reden drie mannen het erf op. ‘Hier zijn ze!’ gilde een van hen triomfantelijk toen hij de doodstille figuren bij de stal zag.


  Toen gebeurde er van alles tegelijkertijd. Eén van de slavenvrouwen begon te gillen, een hoge gil, die pure doodsnood uitdrukte. En de hond Fergus, die wakker werd en zag dat zijn meesteres weg was, sprong woedend vanuit de schaduw naar voren en vloog regelrecht op de mannen af, waardoor de paarden onrustig opzij drongen en steigerden.


  ‘De stal in!’ schreeuwde Katy tegen de slaven en zonder enige aarzeling rende ze naar de ruiters toe terwijl ze gilde: ‘Verdwijn, rotkerels die jullie zijn!’


  Er klonken schoten en Katy zowel als Fergus viel neer.


  ‘Verdomme! Je hebt een blanke vrouw neergeschoten!’ vloekte een van de mannen. Het was het laatste wat hij zei. Andere geweren kraakten en de drie mannen vielen. Hun paarden sprongen weg en liepen een eindje verderop verward door elkaar.


  ‘Zorg dat ze allemaal dood zijn!’ Alex herkende haar eigen stem niet, maar ze hoefde dat bevel eigenlijk niet meer te geven. Padraic had alleen maar wraak in gedachten. Toen hij bij de mannen kwam, bewoog één van hen zich even en Padraic schoot hem zonder pardon van dichtbij dood. Daarna knielde hij naast Katy neer en raakte haar voorhoofd aan terwijl het laatste leven uit haar lichaam en dat van het ongeboren kind in een stroom van bloed verdween.


  ‘O, goede God!’ Het was de stem van Samson, die bijna fluisterend van pijn klonk. De twee slavenvrouwen huilden, maar Padraic bleef doodstil.


  Voordat Alex Katy aanraakte, wist ze al dat de jonge vrouw dood was. Ze had wel in een gat in de grond willen kruipen en huilen, maar de gewoonte om ‘Wild Swan’ en iedereen die daar woonde te beschermen, zat er te diep bij haar in.


  De vluchtelingen werden naar de geheime kamer gebracht. Ze waren koud, hadden kapotte voeten en waren nog totaal van streek door het schouwspel dat ze zojuist hadden gezien. Gehoorzaam deden ze wat hun verteld werd en mompelden dankwoorden alsof ze bang waren dat zij van dit alles de schuld zouden krijgen en er ook wraak op hen zou worden genomen.


  ‘Het is allemaal de schuld van die slavenjagers,’ zei Alex ronduit. ‘We zullen jullie zo gauw mogelijk doorsturen. Intussen zijn jullie hier veilig, dat beloof ik je.’


  De oudere vrouw sprak zacht en haar donkere gezicht was vertrokken van verdriet. ‘Ik had nooit verwacht dat een blanke vrouw zich nog eens voor mijn familie zou opofferen. Ik zal de Heer voor haar bidden, zolang ik leef.’


  Alex ging door.


  ‘Thomas, ik wil dat de paarden tegen het aanbreken van de dag zover mogelijk van hier verwijderd zijn. Bind ze dan ergens vast, zodat ze je niet volgen en laat ze achter. Zorg dat niemand je ziet. Kun je dat doen?’


  ‘Jazeker, mevrouw,’ antwoordde hij, blij dat hij iets kon doen.


  Met een stuk aluin had ze het bloeden van zijn wond gestopt en Della had hem schone kleren gegeven, maar hij zag er nog steeds bleek en doodmoe uit. Maar ze had haar eigen mannen nodig voor het werk dat nog op de boerderij verricht moest worden en ze moest erop vertrouwen dat Thomas zou doen wat hem gevraagd was. In zijn werk bij de Ondergrondse Spoorweg had hij vaker gevaar gekend, al sinds hij heel jong was, en dat was nu een voordeel.


  Della en de andere vrouwen snikten gesmoord en de mannen waren er niet veel beter aan toe, maar allen deden wat Alex zei. De paarden van de slavenjagers werden bevrijd van alles wat ze droegen, behalve van de teugels, zodat het moeilijk zou worden de dieren te identificeren, omdat ze ook geen brandmerken hadden. Terwijl Thomas met de paarden wegreed, waren de mannen van ‘Wild Swan’ al begonnen een gat in het bos te graven. Toen het diep genoeg was werden de drie slavenjagers en de zadels van hun paarden erin gegooid – behalve hun papieren, die Alex zich had laten aanreiken. De vrouwen maakten Katy’s lichaam klaar voor de begrafenis.


  Wat een vreemd ritueel, dacht Alex versuft, alsof het nog enig verschil maakt als je dood bent.


  Eerst had Padraic Katy’s lijk niet willen loslaten, maar hij had eindelijk toegegeven. Alex dacht dat hij hen zou volgen, maar hij was zelf ook een graf aan het graven, voor Fergus, op een plek waar de kinderen in de loop van de jaren hun dode honden en katten hadden begraven. Hij had nog steeds geen woord gezegd en toen ze hem zo zwijgend een graf voor zijn jachthond zag graven, brandden de tranen in Alex’ ogen.


  Niemand was teruggeschrokken van de taak die ze hem of haar had opgedragen. Ze wist geen andere uitweg. De slaven waren hier nog verborgen en zelfs als dat níet het geval zou zijn, moest er toch geen onnodige aandacht op ‘Wild Swan’ worden gevestigd door moeilijkheden met slavenjagers. Nu waren die mannen spoorloos verdwenen. In Maryland waren er velen die met de eigenaars van slaven sympathiseerden omdat hun eigendommen verdwenen en die mensen zouden alles op alles zetten om lieden te arresteren die ervan verdacht werden slaven te helpen ontsnappen. Maar tegelijkertijd waren er slechts weinigen die mannen konden lijden die een beroep van de jacht op slaven maakten. Alex rekende op die afkeer om het onwaarschijnlijk te maken dat er algemeen alarm zou worden geslagen als de mannen werden vermist.


  Maar het was geen plan dat foutloos was en daarom had ze haar werknemers de kans gegeven om te weigeren mee te doen, maar niemand had van dat aanbod gebruik gemaakt.


  Toen de nieuwe dag aanbrak, was er geen spoor meer te zien van de komst van de slavenjagers, behalve het in lakens gewikkelde lijk van Katy. Alex had zelfs de papieren verbrand die de mannen bij zich hadden gehad, al had ze die eerst gelezen. Zij kwamen net als de slaven, uit Zuid-Carolina.


  Jim Barlow bracht een boodschap naar Rane, die luidde:


   


  Katy is dood. Over twee dagen zullen we haar begraven. We willen de mooiste doodkist voor haar hebben die er te krijgen is, en een priester. Laat Caleb of iemand anders van de familie daarvoor zorgen. Ik heb je nodig.


   


  Ze durfde geen nadere mededelingen op papier te zetten, maar Jim vertelde hem de rest en Rane kwam die avond laat aan, na Alastair, die door Thomas was gewaarschuwd. De Schotse dokter had de vluchtelingen onmiddellijk meegenomen naar een volgend adres.


  Op het moment dat Rane zijn armen om Alex heen sloeg, liet al haar kracht haar in de steek en viel ze slap tegen hem aan; toen pas drong de afschuwelijke dood van Katy en de bloedige wraak daarvoor in zijn volle omvang tot haar door. Woede en verdriet overmeesterden haar en alle tranen die ze niet had geschreid, stroomden nu uit haar ogen en verblindden en smoorden haar bijna.


  Rane hield haar stevig vast, maar zijn eigen emoties waren heftig. Toen Alex een beetje was bijgekomen, vroeg hij: ‘En hoe is het met Padraic?’


  Ze schudde haar hoofd en droogde haar tranen met de zakdoek die hij haar aanbood. ‘Samson houdt hem in de gaten, maar Padraic is er niet helemaal bij. Hij heeft zich totaal in zichzelf teruggetrokken. Voor zover ik weet, heeft hij nog geen woord gezegd sinds het gebeurd is.’ Ze vertelde hem hoe Padraic een graf voor zijn hond had gegraven en toen begon ze weer te huilen.


  Rane begreep dat, afgezien van alle schrik, Alex te weinig had gegeten en geslapen. Ze wist niet meer wanneer ze het laatst voedsel tot zich had genomen en nadat de tragedie was voorgevallen, had ze nog geen oog dichtgedaan.


  ‘Je hebt intussen iedereen lang genoeg overeind gehouden,’ zei hij. ‘Nu ga je wat eten en daarna slapen. Ik beloof je dat ik je wakker zal maken als er iets is waar jij bij nodig bent.’


  Alex gaf zich graag over, bewoog zich niet toen Rane naast haar kwam liggen en sliep de volgende ochtend door zonder te merken dat hij opstond.


  In het begin van de middag maakte hij haar wakker. ‘Ik had je graag willen laten doorslapen, schat, maar Temptress is bezig haar veulen te werpen en Samson houdt vol dat jij daarbij wilt zijn.’


  Na alle nerveuze toestanden beviel Temptress nu zo snel van haar veulen dat Alex nauwelijks in de stal was of het diertje gleed al uit het moederlijf. Het was een mooi, zwart merrieveulen met een witte lok op het voorhoofd.


  Bij het zien van het veulen zag Alex onwillekeurig weer het beeld van Katy voor zich, die haar thee in de stal bracht. Ze zag Katy overal. Ze was zo onverbrekelijk met ‘Wild Swan’ verbonden en de liefde die ze bij Padraic had gevonden, had zich tot iedereen om haar heen uitgestrekt, ook tot de gevluchte slaven die op doorreis op ‘Wild Swan’ vertoefden.


  De hele familie hield van Katy, maar Alex maakte zich het meest ongerust om Gincie. Omdat hij zo snel mogelijk bij Alex wilde zijn, had Rane aan Morgan de taak overgelaten om Gincie op de hoogte te stellen en zodra Alex en Rane hun kleindochter zagen, wisten ze dat de slag hard was aangekomen, hoezeer Morgan ook zijn best had gedaan die te verzachten. Katy’s dood was een waarheid die niemand kon verbloemen.


  Gincie zag er jaren ouder uit dan ze was, en toen Alex de armen om haar heen sloeg, voelde ze dat haar lichaam weinig meegaf. Er was geen spoor van tranen bij Gincie te zien en haar gezicht was doodsbleek.


  De priester waar Blaine voor had gezorgd, bleek bereid te zijn de grond te wijden, zodat Katy volgens haar geloof op ‘Wild Swan’ kon worden begraven. De kist was, zoals Alex gevraagd had, zo mooi als maar voor geld te krijgen was. Maar het had allemaal geen zin toen ze met z’n allen de jonge Ierse begroeven met de baby die ze droeg.


  Alex bekende tegenover zichzelf dat dit voor ‘Wild Swan’ het begin van de oorlog was. Als straks de kanonnen in de rest van het land zouden beginnen, was het vuren bij ‘Wild Swan’ al begonnen met Katy’s dood.


  Alastair was teruggekomen met de boodschap dat de slaven veilig en wel uit de omgeving weg waren, hoewel niemand kon voorspellen wat er tijdens de rest van hun reis met hen kon gebeuren. Alastair voelde zich door het voorval enorm schuldig.


  ‘Ik heb je hierbij gehaald,’ zei hij tegen Alex. ‘De dood van Katy is míjn schuld.’


  ‘De dood van Katy is de schuld van de drie mannen die in het bos begraven liggen,’ antwoordde Alex scherp. ‘En wij hebben vrijwillig op ons genomen slaven te helpen.’ Ze zweeg even en sloot haar ogen. ‘En daar gaan we mee door.’


  ‘Dat meen je niet!’


  ‘Dat meen ik wél. Want als we er nu mee ophouden, is Katy’s dood voor niets geweest en hebben die bruten gewonnen.’ Alastair werd verscheurd door zijn bezorgdheid voor haar en de anderen op ‘Wild Swan’ en zijn medelijden met de vluchtelingen, die een veilige schuilplaats nodig hadden.


  ‘De keus is niet aan jou,’ hield Alex hem voor.


  ‘Hoe kwam ze erbij op die mannen toe te hollen?’ vroeg Alastair. ‘Dat zullen we nooit zeker weten, maar ik denk dat zij dacht hen lang genoeg te kunnen afleiden zodat de slaven zich in het geheime vertrek konden verbergen of weghollen. En ze was ook woedend. Ze wilde die vluchtelingen altijd beschermen en mij ook. Ik heb de papieren van die slavenjagers gelezen; ze hadden het recht die oudere man te onderwerpen, op elke manier die zij nodig achtten. Hij werd als een onruststoker beschouwd. Ik denk dat ze hem in het bijzijn van zijn familie zouden hebben neergeschoten als zij niet eerst gedood waren. Misschien hadden ze ons wel allemaal doodgeschoten. Dat zullen we nooit weten.’


  Het was een duidelijk teken van de onrust van de tijd dat Alastair noch Rane noch iemand anders zei dat het begraven van de slavenjagers in het bos niet verstandig was en het beter zou zijn geweest om het incident bij de autoriteiten te melden en te beweren dat een onuitgelokte aanval door drie vreemden door de geweren van ‘Wild Swan’ was beantwoord. Het Compromis van 1850 had de straf voor het verbergen van gevluchte slaven heel duidelijk gemaakt.


  ‘Ik zou Padraic maar goed in de gaten houden als ik jou was,’ zei de dokter. ‘Ik weet dat hij niemand iets zal aandoen, maar ik weet niet of dat ook op hemzelf slaat.’


  ‘Sinds Katy vermoord is, heeft hij niet meer gegeten of gesproken,’ vertelde Alex aan Alastair.


  Gincie zat een eindje van de anderen af en haar gezicht vertoonde geen enkele uitdrukking. Haar ogen stonden versuft, maar ze hoorde het gesprek over Padraic. ‘Ik zal hem iets te eten brengen en zal proberen of ik hem zover krijg dat hij wat rust neemt,’ zei ze. Alex was het er onmiddellijk mee eens; als íemand iets bij Padraic kon bereiken, dan was het Gincie wel.


  Gincie wilde niet gaan. Na één snelle blik had ze het na haar komst vermeden Padraic aan te kijken. Ze was doodsbang voor de pijn en woede die ze in zich voelde razen, doodsbang dat ze haar zelfbeheersing zou verliezen. Maar de zorg voor anderen was even noodzakelijk voor haar als haar hartslag; die lag in haar aard en die aanleg was door haar grootmoeder nog versterkt.


  Toen ze wat voedsel naar het huisje van de Joyces bracht, zag ze dat Samson geduldig ervoor op wacht zat.


  ‘Goed zo,’ zei hij en stond op. Zacht raakte hij haar schouder aan. ‘Naar jou zal hij luisteren. Pas op met hem. Hij wacht tot het licht weer terugkomt.’


  Samsons woorden gaven Gincie moed. Sinds ze naar ‘Wild Swan’ was gekomen, vormde hij een onderdeel van haar leven en had hij nog nooit tegen haar gelogen. Als hij zei dat het met Padraic in orde zou komen, dan was dat zo.


  Toch trilden haar handen toen ze het huisje betrad en ze liet bijna de maaltijd vallen die Della had laten brengen. Overal waren er tekenen van Katy – vrolijke gordijnen, kleedjes op de grond en potten met verzorgde planten en alles was schoon en goed onderhouden.


  Maar Padraic was het ergste van alles. Ze had hem altijd bezig gezien, maar nu zat hij aan de tafel waar hij en zijn vrouw zoveel maaltijden hadden gedeeld en was doodstil, de schouders gebogen als een oude man. Hij draaide zich niet om, noch gaf hij enig teken dat hij haar had horen binnenkomen.


  Ze zette de dichte dekschaal op tafel en wrong haar handen, zoekend naar de juiste woorden, maar gaf dat op toen hij nog steeds geen blijk gaf haar aanwezigheid gemerkt te hebben.


  ‘Ik had ongelijk! Wie ben ik om hier te komen en jou te vertellen dat je moet eten en slapen!’ verklaarde ze heftig. ‘Katy was de enige die dat kon doen en zij is weg!’ Ze sloeg haar handen voor haar mond, maar het hielp niet. Zodra ze Katy’s naam had genoemd, was het gedaan met haar zelfbeheersing en ze brak in een wilde huilbui uit. ‘Padraic,’ hijgde ze, ‘ga niet ook; laat me niet in de steek! Je hoort bij mijn familie!’


  Hij kreeg het gevoel dat ze de demonen zag die diep in hem verborgen lagen, dat ze zijn wens zag om een eind aan zijn leven te maken, alsof hij die woorden hardop had geuit, en op dat moment wist hij dat hij het niet zou kunnen doen, niet om een geloof dat verkondigde dat zelfmoord hem zou verdoemen, maar alleen om dit jonge meisje. Sinds hij de misdaad van haar moeder had gezien, voelde Padraic zich verantwoordelijk voor Gincie.


  ‘Och, kindje, wat moeten we zonder haar beginnen?’ Hij wiegde Gincie alsof ze weer een klein meisje was en door haar te troosten vond hij zelf ook enige troost.


  ‘Katy zou al dit gehuil niet prettig hebben gevonden. Ze lachte altijd en was zo levendig; doodgaan heeft niets met mijn Katy te maken.’


  Ze klemden zich aan elkaar vast tot de scherpste pijn weg was en toen – al had hij geen honger – at Padraic gedwee het grootste deel van het voedsel op dat Gincie voor hem had neergezet, alleen om haar een plezier te doen.


  De volgende dag ging hij weer aan het werk. Hij zei weinig, glimlachte nog minder maar werkte even goed en zorgvuldig als altijd. En toen Alex voorzichtig voorstelde de rennen dat seizoen voorbij te laten gaan, weigerde hij dit.


  ‘Voor Katy en mij moet alles doorgaan, ook de rennen. “Wild Swan” moet niet veranderd worden door dat soort kerels.’ Gincie was nog onverzettelijker dan Padraic. Haar eerste verzoek was dat het nieuwe veulen van Temptress ‘Irish Lass’ zou worden genoemd.


  ‘Weet je zeker dat je daartegen kunt?’ vroeg Alex. ‘Dat zal je er dagelijks aan herinneren.’


  ‘Ik heb niets nodig om me Katy te herinneren. Die naam is een gril, meer niet. Katy zou erom gelachen hebben. En Padraic vindt het goed, maar als u het niet wilt, dring ik niet verder aan.’


  ‘Nee, ik vind het best. Door al die ellende en verwarring had ik nog geen naam bedacht.’ Ze hoorde hoe onvast en zwak haar eigen stem klonk en ondanks de woorden van haar kleindochter voelde ze de kracht van Gincies wil. De naam van het paard deed er voor haar wél toe; alles deed er nu, ter wille van Gincie, iets toe.


  ‘Er is nog meer, oma. Ik ga niet naar Baltimore terug. Ik wil hier blijven en actiever hulp verlenen bij de zorg voor de vluchtelingen. En niet alleen hier, maar ook in het overbrengen van hen van het ene veilige adres naar het andere.’


  ‘Gincie, je bent nog geen zestien!’ riep Alex uit.


  ‘Over een paar weken,’ antwoordde Gincie kalm. ‘En dat heeft er weinig mee te maken. Overal langs de lijn zijn er mannen, vrouwen en kinderen die helpen. Ik ben niet beter of slechter dan zij.’ Ze haalde diep adem. ‘Ik hoop dat u niet probeert het me te verbieden, want dan zal ik ongehoorzaam moeten zijn. Op mijn leeftijd was u al getrouwd en had u kinderen. En daarvoor had u al vrijhandelaren geholpen en oom Caleb uit Engeland gesmokkeld. Ik houd heel veel van u, maar ik móet dit werk doen. Ik beloof u dat ik mijn uiterste best zal doen om het gevaar voor “Wild Swan” niet te vergroten, maar kan vanhier uit niet werken. Ik ga ergens anders heen.’


  Alex werd door herinneringen bestormd. De nachten waarin ze op de lading en op Rane had zitten wachten, hopend dat hij veilig en wel in Clovelly zou terugkeren. Ze dacht aan de nacht dat ze met de mannen en de paarden het binnenland in was gegaan om goederen weg te brengen en hoe ze toen bijna op een troep dragonders waren gestoten. Ook dacht ze aan de stormachtige zwarte zee die zij en Rane hadden getrotseerd om Caleb aan boord van het Ierse smokkelschip te krijgen.


  Ze boog zich onder het gewicht van haar eigen geschiedenis en Gincies vastberadenheid. Zoals haar eigen grootmoeder haar vrouw-zijn had aanvaard toen Alex St. John had gekozen, zo accepteerde Alex nu het recht van Gincie zelf een besluit te nemen.


  ‘Ik vraag je slechts één ding – dat je altijd nagaat of de zaak het risico waard is. Gevaar kan even sterk als vergif zijn en het kan je blind en dwaas maken.’


  ‘Dat beloof ik,’ zei Gincie. ‘En dan vraag ik u nog iets. Annuleer niet uw bezoek aan de rennen. Padraic zei dat u dat had voorgesteld, maar u moet beiden gaan. Omdat zoveel paardeneigenaren ook slaven houden, kan niets zo hun aandacht van het verbergen van gevluchte slaven afleiden als een normale gang van zaken. En, oma, ik moet nog zoveel leren; niets gebeurt zomaar. En het werk is erg ongeregeld.’


  Alex stak haar hand op. ‘Spaar me, lieverd. Ik heb mijn toestemming gegeven, maar je moet niet van me vragen dat ik in de onvoorwaardelijke veiligheid van deze onderneming geloof.’ Gincie keek haar lange tijd strak aan en sloeg toen haar armen om haar grootmoeder heen. ‘Ik houd zoveel van u.’


  Alex zag er vreselijk tegenop Rane te vertellen wat Gincie van plan was, maar vreemd genoeg was hij eerder berustend dan boos. ‘Het is veel te laat om van Gincie te vergen dat ze een frivool meisje zonder enig verantwoordelijkheidsgevoel wordt. Ik ben niet dol op die plannen van haar, maar heb liever dat ze vanuit “Wild Swan” werkt dan dat ze helemaal uit ons leven verdwijnt.’ Hij was niet van plan Alex te vertellen, dat met zijn beslissing om stoom- en zeilschepen te bouwen, hij tot het inzicht was gekomen dat allen, zelfs zij die zo jong waren als Gincie, zich op hun manier voorbereidden op de oorlog, zelfs al deden ze dat niet zo bewust en doordacht als hij met het bouwen van oorlogsschepen.


  Alex vertelde de rest van de familie niets over Gincies nieuwe plannen. Ze zouden die wel bij stukjes en beetjes ontdekken en ondertussen was het onnodig hen ongerust te maken. Zij was al ongerust genoeg voor hen allen samen.


  




  Hoofdstuk 28


   


  Gincie ondervond weinig tegenstand van agenten van de Ondergrondse Spoorweg toen ze vroeg of ze meer bij hun activiteiten betrokken mocht worden, want ze konden alle goede hulp gebruiken. En ondanks haar jeugd kon Gincie zieken en gewonden verzorgen, ze kon paardrijden als de beste en had een goed verstand, dat belangrijke gegevens zonder moeite kon onthouden. En het belangrijkste van alles, ze was totaal toegewijd aan de zaak om vluchtelingen in veiligheid te brengen. Zelfs de meest behoedzame figuren in de organisatie voelden dat aan.


  Thomas Whitmore en zijn ouders waren haar belangrijkste leermeesters. Zij vormden een nogal strenge quakerfamilie, die onverstoorbaar Gods wil uitvoerden zoals zij die interpreteerden, maar ze waren ook vol liefde en respect tegenover elkaar en het leven. Zij waren, evenals Gincie, op hun hoede voor de fanatieke abolitionisten, die het niet erg vonden geweld uit te lokken. De Whitmores onderkenden het gevaar en de bedreiging met geweld die hun werk voor de ontsnapte slaven met zich meebracht, maar ze lokten die nooit uit en geen van hen droeg wapens.


  Gincie zou ook ongewapend haar werk hebben gedaan als haar grootvader, Rane, haar geen klein pistool had gegeven en had gezorgd dat ze wist hoe ze het moest gebruiken.


  ‘Als je iets overkomt,’ had hij gezegd, ‘overkomt dat ook mij en je grootmoeder.’


  Zijn rustig uitgesproken woorden hadden haar veel meer tot voorzichtigheid gemaand dan een strenge preek zou hebben gedaan.


  Toch hoopte ze dat het nooit nodig zou zijn op iemand te schieten en ze wist niet zeker of ze dat wel zou kunnen. En haar hele training was erop gericht zo’n mogelijke situatie te vermijden.


  Ze leerde uit het hoofd alle routes en stations die in Maryland lagen en verder noordwaarts tot in Zuid-Pennsylvanië en naar het zuiden, tot in het noordelijke deel van Virginia. Ze bestudeerde kaarten om te zien waar rivieren konden worden overgestoken en waar veren of andere boten nodig waren en welke te voet konden worden overgestoken tenzij zware regenval de stroom te diep en wild had gemaakt. Ze leerde op te letten en alle tekenen te herkennen die erop wezen dat er iets mis was – een afgesproken licht dat niet brandde of op de verkeerde plaats, extra paarden bij een huis of boerderij, de aanwezigheid van vreemde honden of de afwezigheid van bekende – een eindeloze hoeveelheid details, die per station verschillend waren. Harriet Tubman, die herhaaldelijk zuidwaarts ging om slaven weg te leiden was de uitzondering; het was gebruikelijker slaven van de ene schuilplaats naar de andere te leiden, door verschillende gidsen, zwart of blank. En Gincie wilde zoveel mogelijk weten zodat ze, indien nodig, een andere route kon kiezen dan die afgesproken was.


  Al was het doel heel ernstig, toch moest Gincie af en toe lachen om de vermommingen die ze leerde aan te nemen. Ze werd een heel geloofwaardige quakerdochter, een gedienstige kamenier, een jonge boerenvrouw voor Thomas en een redelijk acceptabele jongeman. Die laatste verschijning was voor haar favoriet, want de jongenskleren, en de slappe hoed die ze tot diep over haar ogen kon trekken, gaven haar de meeste bewegingsvrijheid en bovendien voelde ze zich dan minder kwetsbaar dan als vrouw.


  Tegen het begin van de zomer moest zelfs Alastair Cameron toegeven dat Gincie een bijzonder bruikbare agente was, hoewel hij zeer tegen zijn zin had toegestaan dat ze haar werk uitbreidde, omdat hij daardoor de verantwoordelijkheid op zich nam ‘Wild Swan’ er nog meer bij te betrekken.


  Wat Gincie betrof, zij begon steeds beter te begrijpen wat haar grootmoeder bedoelde met haar uitdrukking dat gevaar verleidelijk was. En al probeerde ze het nog zo intens, Gincie kon de wilde opwinding niet onderdrukken die zich van haar meester maakte elke keer dat ze hielp weggelopen slaven te begeleiden. Ten dele was het angst dat er iets mis zou gaan en de slaven gepakt zouden worden of dat ze zelf gewond zou raken, maar afgezien daarvan bood haar opdracht pure vreugde en een stimulerend gevoel.


  Ze voelde dit op een dag dat zij en de heer Whitmore een wagonlading slaven het district Columbia binnensmokkelden bij helder daglicht en vroeg in de ochtend, waarbij de slaven toen onder een vracht groenten verborgen waren. Ze voelde hetzelfde toen zij en Thomas de Potomac overstaken en slaven vanuit Virginia escorteerden.


  En ze begon het tevens te voelen zodra ze wist dat er werk aan de winkel was. Hoewel ze probeerde niet toe te geven aan dat opwindende gevoel van macht, leek alles in vergelijking daarmee saai. Toen haar neven en nichten op ‘Wild Swan’ op bezoek kwamen, ontdekte ze dat ze zich moest inspannen om geïnteresseerd te lijken in hetgeen ze zeiden en deden, maar bovenal wilde ze niet dat ze tussen haar en haar werk kwamen. Ze maakte het andere gidsen en mensen in de organisatie duidelijk, mensen zoals Alastair, dat ze niet minder werk wilde doen alleen maar omdat er bezoekers op ‘Wild Swan’ waren.


  Het was onvermijdelijk dat haar verwanten achterdochtig werden als ze zo vaak afwezig was, ondanks haar verhalen dat ze vrienden op boerderijen in de buurt of in Washington ging bezoeken, maar ze lieten niets merken. Ze wisten dat ‘Wild Swan’ betrokken was bij de Ondergrondse Spoorweg en niemand was werkelijk verwonderd over Gincies bezigheden, want ze hadden allemaal gezien hoe ze na Katy’s dood was veranderd.


  Maar Philly zei tegen Blaine: ‘Ik zou het vreselijk vinden als een van onze dochters dergelijke risico’s nam.’


  ‘Ja, dat begrijp ik. Onze dochters zijn ook koppig, maar Gincie is wel heel erg vastberaden; zulke mensen ontmoet je niet vaak. Het is ongewoon bij een zo jong kind, maar toch kun je het haar niet kwalijk nemen. Ze doet het alleen om anderen te helpen.’


  Het kwam nooit bij Gincie op dat anderen dan haar familie in haar komen en gaan geïnteresseerd konden zijn. Toen ze een keer heel vroeg in de ochtend terugkwam, merkte ze aanvankelijk niet dat een man haar opwachtte. Ze was moe en gedeprimeerd, want de vluchtelingen waren niet op het afgesproken punt komen opdagen. Ze had fel gehoopt dat ze een andere weg hadden genomen, maar het was helaas ook mogelijk dat ze gepakt waren. Aan de gevolgen daarvan moest ze niet denken, maar toch spookte die mogelijkheid haar door het hoofd. Voor de slaven kon het van alles betekenen, vanaf ketenen tot aan verminking en dood, als ze aan hun eigenaren werden teruggegeven. En voor de agenten die hen hadden geholpen, in het gunstigste geval arrestatie en mogelijk ook de dood, als ze niet tijdig hadden kunnen wegkomen.


  ‘Gincie, wat je ook doet, ik wil je helpen. Zeg me alleen hoe!’


  Ze draaide zich geschrokken om bij haar taak Brutus het zadel af te nemen en zag de vriend van Seth, Frank Faber, achter zich staan. Ze staarde hem zwijgend aan en haar hart klopte haar in de keel. Ze was als jongen verkleed en hij wist blijkbaar dat ze niet voor een ochtendrit onderweg was geweest. Ze wist niet wat ze moest doen of zeggen.


  ‘Ik bezweer je dat het er niet toe doet wat je moeilijkheden zijn, ik weet dat ik kan helpen. Zeg me alsjeblieft wat ik kan doen!’ drong hij aan.


  Eindelijk begon ze te begrijpen dat hij dacht dat ze heimelijk was weggegaan om een minnaar te ontmoeten, maar waarom ze zich dan als jongen zou moeten verkleden, was blijkbaar te veel voor hem.


  Ze had nooit veel aandacht aan hem besteed en hem alleen als een aardige vriend van Seth beschouwd. Zelfs een jaar op Harvard had Frank niet verwaand gemaakt en dat waardeerde ze in hem, want Seth keek naar hem op en zou in het najaar naar dezelfde universiteit gaan. Maar het was een verontrustend idee dat Frank haar doen en laten zo nauwlettend had gevolgd. Hij was die zomer vrij vaak op ‘Wild Swan’ geweest. Angst voor iedereen die bij de Ondergrondse Spoorweg was betrokken, maakte dat ze meer rechtop ging staan en afwerend deed.


  ‘Je matigt je nogal wat aan door je te bemoeien met wat ik doe. Waarom zoek je geen andere, interessantere dingen op?’


  Frank schrok van die terechtwijzing, want hij wilde haar werkelijk helpen. De vorige zomer had hij haar al heel boeiend gevonden, maar hij had zijn gevoelens voor zich gehouden omdat ze nog zo jong was. Maar deze zomer leek ze veel volwassener. Ze had iets fels dat hem aantrok als een vlam de mot en hoewel hij ouder was dan zij, voelde hij zich in haar bijzijn groen en onhandig, nu meer dan ooit. ‘Het spijt me,’ mompelde hij. ‘Ik wilde je alleen maar helpen.’


  Ze geloofde hem en hij zag er zo zielig uit. Maar toch begreep ze niet waaraan ze die speciale aandacht te danken had. ‘Goed,’ zei ze, en haar stem klonk nu vriendelijker. ‘Maar het gaat je niet aan, al ben ik je dankbaar voor je bezorgdheid. Ik verzeker je dat mijn familie weet wat ik doe.’


  Ze wendde zich weer tot het paard en sloot zich zo duidelijk van Frank af dat hij zelfs niet durfde aanbieden haar te helpen met het paard af te zadelen.


  In zijn gedachten werd het tafereel in de stal steeds belangrijker en de rest van de dag durfde hij Gincie zelfs niet aan te kijken. De maaltijden waren een kwelling. De volgende dag kon hij zich niet meer beheersen en ging naar Seth om zijn hart uit te storten en hem te vertellen wat hij vermoedde.


  Seth was verbaasd dat Frank zo van streek was, omdat hij meestal zo beheerst was. Hij moest wel erg op Gincie gesteld zijn.


  ‘We weten allemaal wat ze doet,’ haastte hij zich te verklaren en slikte toen. Wat moest hij verder nog zeggen, want zijn vriend was duidelijk niet gerustgesteld.


  ‘Verdomme!’ riep Seth uit. ‘Ik zou je mijn leven toevertrouwen, maar dit is niet míjn geheim.’ Hij bestudeerde het gezicht van Frank. ‘Maar ik zal het je toch zeggen als je me je woord geeft dat je die informatie voor je houdt.’


  ‘Natuurlijk,’ stemde Frank toe. Er kwamen allerlei wilde vermoedens bij hem op, maar geen van alle waren juist.


  ‘Hoe sta jij tegenover de slavernij?’ vroeg Seth.


  ‘Je weet dat ik ertegen ben,’ antwoordde Frank en er begon hem iets te dagen. ‘Maar ik geloof ook in de wet,’ voegde hij er langzaam aan toe. ‘En volgens de wet zijn slaven eigendom van hun meester.’


  ‘Er zijn mensen die slavernij verschrikkelijk slecht vinden en van mening zijn dat de wet die niet zou mogen beschermen, dat slaven recht hebben op vrijheid. Gincie is gids bij de Ondergrondse Spoorweg.’


  Frank schrok hevig toen zijn vermoeden juist bleek te zijn. ‘Zijn ze hier allemaal gek geworden om haar een dergelijk risico op zich te laten nemen?’


  ‘Integendeel. Het is het toppunt van gezond verstand, gezien haar instelling, om te aanvaarden wat Gincie doet. Ze is altijd anders geweest dan de rest van ons, ernstiger, meer toegewijd. En de dood van Katy heeft dat nog versterkt. Ik maak me bezorgd om haar, maar bewonder haar ook. Als er oorlog komt, neem ik dienst, maar ik zou van geen enkel nut zijn in het clandestiene gedoe om slaven naar de vrijheid te smokkelen. Ik zou ongetwijfeld alles verraden.’


  Hij keek Frank medelijdend aan. ‘Let op je tellen met haar. Ze zal het je niet in dank afnemen als je haar hierover lastig valt en het haalt ook niets uit.’ Hij wilde hem ook waarschuwen dat hij eraan twijfelde of zijn nichtje amoureuze attenties op prijs zou stellen. Het ging niet om Gincies leeftijd – veel jongere meisjes vonden het fijn te pochen op aanbidders – nee, het ging om haar toewijding aan de zaak van de vluchtelingen. Ze had weinig energie of aandacht over voor andere dingen. Maar Seth vond dat hij genoeg had gezegd; Frank moest de rest zelf maar uitzoeken.


  Frank was verstandig genoeg in te zien dat hij zich al te veel aan Gincie had opgedrongen en als hij niet oppaste, zou ze zich voorgoed van hem terugtrekken. En gezien de discipline die zijn ouders hem hadden bijgebracht, hield hij zijn gesprek met Gincie zo kort en duidelijk mogelijk.


  ‘Je had volkomen gelijk. Wat jij doet, is mijn zaak niet. Ik vroeg Seth me de waarheid te vertellen en dat deed hij, om verdere last te voorkomen. Ik wil je alleen laten weten dat ik je bijzonder respecteer en je geheim zal bewaren.’


  Gincie was op haar hoede geweest toen hij op haar toe kwam, maar ze ontspande zich bij zijn woorden. Eindelijk glimlachte ze zelfs tegen hem. ‘Je zult een goede verslaggever worden,’ zei ze. ‘Je merkt meer op dan de anderen.’


  Hij weerhield zich ervan te zeggen dat het kwam omdat hij zo op haar gesteld was en zei in plaats daarvan: ‘Brutus verraadde je. Als je hier bent, berijd je meestal de renpaarden. Maar Brutus is een halfbloed ruin en helemaal niet je gewone stijl. Betrouwbaarder dan een hengst of een merrie, dat wel. En minder opvallend.’


  ‘Je bent nog knapper dan ik dacht!’ riep Gincie uit. ‘Ik moet blij zijn dat je mijn vriend bent.’ Ze beschouwde hem met een nieuw respect. Alles wat hij over de ruin had gezegd, was waar. Brutus was een goed dier, maar niet zo opvallend als de volbloeden en als ruin had hij geen interesse in gevechten met hengsten of merries. Voordat Gincie hem was gaan berijden, mochten meestal de jonge kinderen of onervaren bezoekers van ‘Wild Swan’ op hem rijden. Hij had een groot uithoudingsvermogen en kon indien nodig, snel draven, maar was vooral betrouwbaar.


  ‘Ik ben vereerd dat je me een vriend noemt,’ mompelde Frank. Het timbre van zijn stem verraadde hoe diep zijn gevoelens waren, maar Gincie merkte dat niet. Ze was alleen maar opgelucht dat dit probleem – dat gevaarlijk had kunnen worden – nu opgelost was.


  En het kwam niet bij haar op dat hij amoereus in haar geïnteresseerd kon zijn, want er was slechts weinig, behalve haar werk voor de vluchtelingen, wat Gincies aandacht opeiste.


   


  In september viel Magic en kon niet meer opstaan en hij trapte om zich heen, woedend dat zijn krachten hem verlieten. Al hadden ze het verwacht, toch was het hard voor Alex en Samson de oude hengst te moeten afmaken, want het was een bijzonder dier in hun leven geweest.


  ‘Jij bent mijn mooie Magic, mijn fijne jongen,’ prevelde Samson kalmerend terwijl hij het schot afvuurde dat de hengst doodde.


  Gincie was op vreemde wijze blij dat ze door de dood van de hengst tot tranen toe bewogen was. Het was goed het verdriet op ‘Wild Swan’ mee te beleven. Ze kreeg langzamerhand het gevoel dat niets in haar leven belangrijk was behalve haar werk voor de Ondergrondse Spoorweg. Al het andere scheen op zekere afstand te geschieden en ze zag het gevaar daarvan in; ze was er zelfs bang voor. Tenzij ze goed oppaste, zou ze een fanatieke soldaat van de nacht worden. Ze had al wel enkele van dat soort mensen ontmoet en was daardoor geschrokken. Ze waren volledig de goede zaak toegedaan, maar misten de normale menselijkheid. Ze wijdden zich aan hun taak, ongeacht wat dit anderen kostte en hoewel ze de gedachte van zich af trachtte te zetten, wist ze dat haar moeder zo’n soort persoon was, al had zij niet het excuus van een humanitair doel.


  Alex begreep het dilemma waarmee haar kleindochter te maken had, maar ze hield zichzelf voor geduldig te zijn en ze moest zich er tevreden mee stellen Gincie steeds duidelijk te maken hoeveel ze van haar hield. En ze geloofde dat Gincie innerlijk te warm en te meevoelend was om zich te ver te laten verwijderen van degenen die om haar gaven.


  Ze dacht aan haar nieuwe kleindochter, het meisje dat in mei in Engeland als dochter van Gweneth en Christopher was geboren, en ze hoopte van harte dat de kleine Eveline en haar broers het gemakkelijker in het leven zouden krijgen dan hun Amerikaanse neven en nichten. Gincies toestand was het gevaarlijkst, maar de anderen hadden toch met hetzelfde ingewikkelde Amerika te maken. Seth ging naar Harvard en Larissa scheen Luke meer en meer te waarderen; Nigel en Anthea bleven volhouden dat ze dokter wilden worden en Adam wilde naar zee; Phoebe verkoos het onderwijs. Maar Alex voelde dat ze allemaal op een of andere manier hun leven opschortten. Oppervlakkig gezien gingen ze hun gang, maar ondanks alles leken ze op het gedreun van de kanonnen te wachten.


  Heel egoïstisch was ze blij dat het hartje winter was, omdat er dan minder verkeer op de Ondergrondse Spoorweg was en dus verkeerde Gincie dan minder in gevaar. Toen zij en Padraic de paarden mee zuidwaarts namen voor het lenteseizoen van 1859, liet Alex uitvoerige instructies achter hoe ze bereikt kon worden als er thuis iets zou misgaan, waarmee ze vooral Gincie in gedachten had. Bij haar terugkeer was ze onvoorstelbaar blij haar kleindochter heelhuids weer te zien.


  Alex bedacht hoezeer haar eigen verwachtingen de laatste jaren waren afgenomen. In normale tijden zou ze niet alleen hebben verwacht dat Gincie ongedeerd was, maar ook blij en goedgemutst, maar in plaats daarvan had het meisje iets koortsachtigs, alsof ze alleen maar van het ene avontuur naar het andere leefde, precies zoals Alex gevreesd had.


  Toen Gincie verklaarde dat ze vijf dagen lang afwezig zou zijn, kon Alex nog maar net de woorden inhouden die haar dat zouden verbieden.


  Maar Gincie zag de angst in de ogen van haar grootmoeder. ‘Maak u niet ongerust. Alles is goed voorbereid en behalve ik zijn er veel mensen die even vastbesloten zijn dat deze vluchtelingen erdoorheen zullen komen.’


  Daar moest Alex het mee doen. Ze vroeg Gincie niet wat haar bestemming was, want ze wist dat haar kleindochter had moeten weigeren haar die gegevens te verstrekken. Dat was een verstandige politiek, want wat de mensen niet wisten, konden ze niet verraden, zelfs niet per ongeluk.


  Maar Alex kon het niet laten te vragen: ‘Als je terugkomst vertraagd wordt en je langer dan vijf dagen weg blijft, wil je dan alsjeblieft proberen me een boodschap te sturen? Ik weet dat het moeilijk zal zijn, maar probeer het.’


  Gincie knikte, omhelsde haar grootmoeder en reed weg. In haar vermomming zou iedereen haar voor een jongeman houden. Een week later had Alex nog niets van haar gehoord.


  




  Hoofdstuk 29


   


  Het plan was eenvoudig genoeg. Gincie en Thomas zouden de vluchtelingen ontmoeten die over een smal gedeelte van de rivier, stroomopwaarts van Mount Vernon, overgezet zouden worden. Ze moesten hen naar de westelijke oever brengen, waar een boot zou wachten om hen naar de oostelijke oever te varen. Daar zouden de slaven een paar dagen worden ondergebracht om te rusten voordat ze naar Philadelphia doorreisden, waar een schip hen zou meenemen voor de tocht naar Canada. De uitvoering van de tocht werd bemoeilijkt doordat er op het af te leggen traject te veel mensen woonden die voor de slavernij waren.


  Gincie en Thomas waren halverwege hun plaats van samenkomst toen het paard van Thomas schrok van een vogel die plotseling uit het struikgewas opvloog. Thomas viel uit het zadel en Gincie hoorde het afschuwelijke geluid van een brekend bot.


  ‘Mijn been!’ hijgde Thomas.


  Gincie knielde naast hem neer, zette haar tanden op elkaar en trok zijn laars uit, waarna ze zijn broekspijp oprolde. Het bot glansde witachtig door zijn vlees heen, net boven de enkel.


  ‘Kunt ge het niet vastbinden? Dan kunnen we doorgaan.’ De woorden van de jonge quaker klonken zwak en Gincie moest zich inspannen om te kunnen horen wat hij zei.


  ‘Ik kan het been voorlopig spalken, maar jij moet meteen naar de dichtstbijzijnde boerderij.’ Ze probeerde wanhopig voor hen beiden een plan te bedenken. Ze hadden in het volle daglicht gereden en daardoor was het aannemelijker dat het om twee jongelui ging die ergens naar op weg waren, maar plotseling vond Gincie haar vermomming niet meer voldoende.


  ‘Luister goed, Thomas. Ik ga zien wat ik voor je kan doen en ga hulp halen. Jij moet doen alsof we elkaar onderweg ontmoet hebben. Zodra het mogelijk is, stuur je een boodschap naar je familie. En als ik thuiskom, zal ik het hun ook vertellen, zodat ze je met paard en wagen kunnen halen. Ik ga door. Iemand moet vannacht die mensen daar opvangen.’


  ‘Ge kunt niet alleen gaan!’ Bezorgdheid maakte de stem van de jonge quaker sterk.


  ‘Toch wel. Ik ben net zo getraind als jij. En daarom waren we met ons tweeën, zodat, als een van ons iets zou overkomen, de ander de tocht alleen zou kunnen volbrengen. Mensen zien wat ze verwachten te zien en als ik goed oppas, zullen ze me voor een jongen blijven houden.’


  Thomas gaf hulpeloos toe, want hij had te veel pijn om verder te kunnen argumenteren.


  Gincie was zich bewust van het feit dat de tijd verstreek en spalkte het been van Thomas zo goed mogelijk. Het was naar dat ze hem pijn moest doen, maar ze was blij dat hij zich al een beetje beter voelde toen het spalken klaar was. Ze legde een deken over hem heen die ze van haar zadelrol nam en dacht eraan alles wat hij in zijn bezit had mee te nemen dat argwaan zou kunnen opwekken, zoals laudanum, verband en extra voedsel, dat ze voor de slaven bij zich hadden. Toen reed ze naar een boerderij die ze een eindje terug hadden gepasseerd en er goed verzorgd uitzag, al was het een klein en vrij armelijk bezit.


  Ze hield haar hoed op en liet haar stem zo zwaar mogelijk klinken toen ze tegen de eerste de beste sprak die ze tegenkwam, een man van middelbare leeftijd met een verweerd maar niet onvriendelijk gezicht.


  ‘Ik hoop dat u me kunt helpen. Ik reed met een man mee die ik onderweg had leren kennen, maar hij is van zijn paard gevallen. Hij heeft zijn been gebroken en heeft verzorging en onderdak nodig. Ik kan niet bij hem blijven, maar hij kan voor zijn onderhoud betalen. Hij gaf me dit als bewijs.’ Ze bood het geld aan dat ze bij zich had en was opgelucht toen de ogen van de man van haar gezicht naar de munten gleden.


  ‘Ik moet zeggen dat we het geld goed kunnen gebruiken,’ zei de boer, ‘maar we helpen iedereen die hulp nodig heeft, betaling of niet. De Heer zegt dat we ook de minste van Zijn broeders moeten verzorgen.’


  Hij zei het heel vriendelijk, zodat Gincie zich niet bezorgd maakte dat Thomas bij een familie van fanatiekelingen terecht zou komen. In het afgelopen jaar was er een opleving van godsdienstige gevoelens geweest die niet altijd even vriendelijk waren. Quakers, of ‘Friends’ – Vrienden – zoals sommigen hen nog noemden, waren niet overal even geliefd. Hier was geen spoor van slaven te ontdekken, maar toch stond het huis niet als een veilig onderkomen bekend. Al koesterde iemand christelijke beginselen tegenover een andere blanke, dan betekende dat nog niet dat hij precies zo over zwarten dacht of over blanken die zwarten hielpen.


  Gincie hield zich voor dat ze het beste deed dat onder de gegeven omstandigheden mogelijk was.


  De man riep een jongere uitgave van zichzelf en legde de situatie uit aan een vermoeide vrouw, die op de drempel van het huis was verschenen. Ze knikte en beloofde een bed voor de gewonde man klaar te maken.


  Man, vrouw en zoon, geen spoor van een knecht – het leek een steeds minder dreigende toestand te worden.


  De vader en zoon reden met een kar naar de plaats die Gincie hen aan wees. Ze bleef lang genoeg om te zien of Thomas veilig en wel was ingeladen en hoorde de man nog verzekeren dat hij zo spoedig mogelijk een dokter zou laten halen. Ze had nauwelijks de tijd om Thomas toe te fluisteren: ‘Ik geloof dat ze wel te vertrouwen zijn, maar vertel hun toch maar niets.’ Opgelucht zag ze dat hij helder uit zijn ogen keek en heel even knikte.


  Het paard van Thomas werd aan de achterkant van de wagen vastgebonden en Gincie besteeg Brutus weer.


  ‘Beterschap, meneer,’ zei ze en keek Thomas aan alsof hij inderdaad een vreemde voor haar was.


  Toen ze Brutus omkeerde, riep de boer haar terug en zei: ‘Kijk uit, jongeman. Je bent niet zo fors gebouwd en er zijn heel wat ongure types langs de weg.’


  Even nam de man haar nauwlettend op, maar Gincie gaf geen krimp. ‘Bedankt voor de waarschuwing,’ zei ze en reed weg voordat de man nog meer kon zeggen.


  Pas toen ze een eind verder en alleen was, drong de enormiteit van wat ze deed tot haar door. Ze had bijna altijd met Thomas of met anderen samengewerkt en als ze al alleen was, dan was het altijd vlak bij ‘Wild Swan’ geweest. Maar indien ze nu de tijd nam om hulp te halen, zou ze de ontmoeting van die avond missen en dus ging ze verder.


  Ze vermeed contact met iedereen die ze onderweg tegenkwam. Ze zag niet veel mensen – slechts enkele boeren en ruiters – en haar gereserveerdheid maakte onmiddellijk een einde aan vriendelijke toenaderingen. Het feit dat ze het pistooltje bij zich had dat ze van haar grootvader had gekregen, gaf haar meer moed, al wist ze nog steeds niet of ze in staat zou zijn het te gebruiken.


  Door Brutus tot spoed aan te zetten, bereikte ze haar bestemming terwijl het nog licht genoeg was om sporen te herkennen – een stapel stenen op een afgesproken plaats, een zogenaamd toevallige kerf in een boom een eind verderop en een lor dat aan een struik was blijven hangen. De omgeving was bosrijk, afgelegen en lag langs de oever van de Potomac. Er woonden slaveneigenaren in de buurt, maar hier niet. Dit land was eigendom van iemand die sympathiek ten opzichte van de zaak stond, hoewel hijzelf het grootste deel van het jaar in Georgetown woonde en geen actief lid van de beweging was.


  Ze bleef in de schaduw van de bomen naar de rivier kijken en zag boten af en aan varen op deze hoofdverbinding met de Chesapeake Bay. Dat verkeer was nog toegenomen nu er ook stoomboten op de rivier voeren, hoewel veel schepen nog van de wind en het getij afhankelijk waren, zoals vroeger.


  Terwijl het licht minder werd, nam het geluid van insekten en nachtdieren om Gincie heen toe. Ze huiverde, al was de lucht warm, en ze spitste haar oren om te controleren of ze iets hoorde wat op onraad duidde. De minuten leken uren, maar eindelijk hoorde ze het zachte, schrapende geluid van een boot die op de wal werd getrokken.


  ‘Zonsopkomst,’ riep een mannenstem zacht en een vreselijk moment lang was Gincie vergeten wat ze moest antwoorden, omdat Thomas degene was die de wachtwoorden met de ander moest wisselen. Maar toen herinnerde ze zich het parool en riep terug: ‘Morgen’, terwijl ze naar het gezelschap liep dat net was uitgestapt.


  Bij het licht van de afgeschermde lantaarn zag Gincie dat er drie vrij jonge zwarte mannen waren, twee vrouwen en drie kleine kinderen plus hun gids, een lange, blanke man. Het paard dat ze bij zich hadden, sprong op bevel rustig van het platte dek af.


  ‘Wat…?’ stamelde Gincie, die niet begreep waarom de man een paard nodig had, omdat hij met de boot naar Virginia zou terugkeren.


  ‘Ik wil zeker weten dat deze mensen veilig op weg zijn. We hebben last gehad – gisteren waren er slavenjagers in de buurt. Ik geloof dat we hen nu kwijt zijn, maar ik weet het niet zeker. Ze kunnen naar anderen verderop hebben getelegrafeerd of misschien zijn ze op een ander punt de rivier overgestoken.’ De stem had een vaag zuidelijk accent, maar het was duidelijk dat de man gewend was bevelen te geven. Hij tuurde in de duisternis en vroeg: ‘Waar is de andere man? Staat hij op de uitkijk?’


  ‘Wij hebben óók moeilijkheden gehad,’ zei Gincie. ‘Hij is van zijn paard gevallen en heeft zijn been gebroken. Ik heb hem aan de zorg van een boerenfamilie moeten overlaten.’ Opeens was ze blij dat deze man met hen zou meegaan en ze kreeg een wilde aandrang hard te lachen. Hij had het paard ‘Clancy’ genoemd. Het was immers belachelijk om daar met een groep gevluchte slaven aan de oever van de rivier te staan met een paard dat Clancy heette en kunstjes uitvoerde alsof het een circuspaard was.


  Ze begreep dat het een reactie was op de spanningen van die dag en deed moeite zich te beheersen.


  ‘Travis,’ stelde hij zich voor.


  ‘Gentry,’ antwoordde ze. Al lang geleden had ze een mannennaam gekozen die enigszins op haar eigen naam leek, zodat ze er zonder aarzelen op reageerde.


  Ze hoorde hoe de slaven heetten en dat Jubal, een grote man van midden twintig, degene was tot wie de anderen zich steeds om een beslissing wendden. Jubal was kalm, sprak rustig en Gincie was blij dat hij er bij was. August, een andere man, was niet zo gemakkelijk en keek steeds woedend om zich heen, maar Gincie kon het hem nauwelijks kwalijk nemen – het moest, vooral onder die omstandigheden, moeilijk zijn blanken te vertrouwen. De man had een lelijk litteken op zijn ene wang, maar ze wilde niet weten hoe hij daaraan kwam.


  De boot gleed weer in het water en begon de terugreis naar Virginia. Onder ideale omstandigheden waren de bemanningen van de boten sympathisanten, maar soms werden ze slechts flink betaald voor het risico dat ze namen. Gincie hoopte dat het ditmaal sympathisanten waren. Alles wat de slavenjagers op een dwaalspoor zou brengen, was meegenomen. Gincie kon niet aan dit soort mannen denken zonder dat de dood van Katy haar in gedachten kwam.


  Toen zij en Travis te paard zaten, namen ze elk een kind voor zich op hun zadel en Jubal droeg het allerkleinste kind. Gincie voelde zich vaak schuldig dat zij reed en de slaven liepen, maar daar was niets aan te doen. De meesten konden niet eens paardrijden. En de paarden maakten het haar en Travis mogelijk een eindje voor de groep uit op verkenning te gaan.


  Het meisje dat bij Gincie voorop zat, kon niet ouder zijn dan een jaar of zes, maar ze was zich al van de gevaren van de reis bewust. Ze hield zich stil, zat roerloos en deed duidelijk haar best zo weinig mogelijk last te veroorzaken.


  Gincie dacht eraan dat ze als man vermomd was en mompelde met zware stem: ‘Leun maar wat achterover. Dan zit je prettiger en ik zal je heus niet laten vallen.’


  Het kind gehoorzaamde met een dankbaar zuchtje en een wolk van tederheid overviel Gincie. Het was het allemaal waard als slechts één kind niet in slavernij hoefde op te groeien.


  Ze concentreerde haar aandacht er geheel op om te zorgen dat ze niet door de vijand verrast zouden worden, en besloot dat het ook maar beter was dat niemand te weten kwam dat ze een vrouw was. Travis vond het blijkbaar belangrijk dat de slaven in veiligheid werden gebracht en ze dacht dat hij zich niet zo gerust zou voelen als hij wist dat een jonge vrouw opdracht had hen door Maryland te leiden. Ze dacht dat Travis overal waar hij kwam de leiding op zich zou nemen en dat vond ze in dit geval prettig. Als de taak maar goed werd uitgevoerd, dat was de hoofdzaak.


  Het begon juist licht te worden toen ze de boerderij bereikten waar ze de dag zouden doorbrengen. Alles leek in orde. Er waren geen tekenen van extra bezoekers. Er steeg rook op uit de keukenschoorsteen en er was duidelijk een oven gebruikt, want de heerlijke geur die hen tegemoet kwam was die van pas gebakken brood. Gypsy, een collie die eigendom was van mevrouw Mills, kwam blaffend naar buiten hollen, maar kalmeerde zodra hij Gincies stem hoorde.


  Mevrouw Mills was een gezette vrouw met een rond gezicht, een weduwe van middelbare leeftijd en een gelovige congregationaliste. Ze hield, met een ouder echtpaar, de boerderij keurig in orde, zodat het land hun een goed bestaan opleverde.


  Gincie was daar al eerder geweest en ze wist dat de slaven er een flinke maaltijd voorgezet zouden krijgen en verzorgd zouden worden, al zouden ze dan ook in de schuur worden ondergebracht. De vader van mevrouw Mills had slaven gehouden en toen mevrouw Mills heel jong was, had ze gezien hoe een opzichter een slaaf had doodgeslagen. Het excuus van de opzichter was doorzichtig geweest; de werkelijke redenen waren de trots en de uitdagende houding van de slaaf, al had hij zonder morren al het werk gedaan dat hem was opgedragen.


  Mevrouw Mills had die wrede daad nooit vergeten en haar afschuw was veranderd in iets nuttigers – een smeulend verzet en woede tegen de slavernij en ze had zich voorgenomen alles te doen om er een eind aan te maken. Haar man had die gevoelens met haar gedeeld en ze was na zijn dood op dezelfde voet doorgegaan. De indruk van welvarendheid die ze maakte, was een goede vermomming en ze werd ook door andere agenten zeer gewaardeerd.


  Gincie gaf haar passagier terug aan de moeder en ging voor Travis en de anderen uit naar binnen. Dat was heel gewoon, want ze kende mevrouw Mills en het huis. Zodra ze de vrouw begroet had, vertelde ze haar wat Thomas was overkomen en zei: ‘Ik ben voor de slaven “Gentry” en ook voor Travis, de man die hen vanuit Virginia hierheen heeft gebracht. Ik wil dat volhouden, maar wilt u me daarbij helpen? Het is dwaas, maar ze zullen zich allemaal veiliger voelen als ze denken dat ik een jongen ben.’


  Mevrouw Mills keek haar sceptisch aan. ‘Als ze je bij daglicht goed zien, komt er vermoedelijk een eind aan het spelletje. Maar zoals je wilt, kind; ik zal mijn best doen om je te helpen.’


  Mevrouw Mills hield woord. Ze begroette de rest van haar bezoekers en iedereen voelde zich algauw op zijn gemak.


  Ze keek naar Travis, toen nog eens, en vroeg zich af of Gincie Carrington hem wel goed had opgenomen. Ze twijfelde eraan, omdat het meisje erop gesteld was geweest afstand te bewaren. Mevrouw Mills schatte hem midden twintig en zag hoe lang en slank hij was, al waren zijn schouders breed genoeg om indruk op de dames te maken. Zijn haar was goudbruin en mevrouw Mills vond dat hij mooie en mannelijke gelaatstrekken had. Maar zijn ogen waren opvallend; die hadden een fraaie blauwgroene kleur en namen alles nauwkeurig op.


  Mevrouw Mills was heel gelukkig met haar echtgenoot geweest, die een eenvoudige, fors gebouwde man met een eenvoudige smaak was geweest, maar dat betekende nog niet dat ze de charmes van anderen om haar heen niet opmerkte. Travis was een heel knappe man en hij zou zich vast niet lang door Gincie laten bedotten nu de zon op was en het heldere daglicht iedereen bescheen.


  Mevrouw Mills hield hen die dag gescheiden en liet hen om beurten de wacht houden over de slaven in de schuur. Degene die geen wacht had, mocht in haar logeerkamer slapen.


  Gincie was het eens met die regeling en was er dankbaar voor. Travis maakte evenmin bezwaren, maar mevrouw Mills zag dat hij Gincie nieuwsgierig nakeek toen ze wegliep om als eerste te gaan slapen.


  ‘Wat een joch is dat nog!’ mompelde hij. ‘Het ziet ernaar uit dat ze nu al bezig zijn kinderen te rekruteren.’


  ‘Maar het is een flinke jongen en goed voor het werk,’ antwoordde mevrouw Mills rustig.


  Travis knikte. ‘Dat is zo. Hij heeft nog niet één fout gemaakt. Maar ik denk dat hij liever had gewild dat ik me met mijn eigen zaken had bemoeid en naar Virginia was teruggegaan.’


  ‘Integendeel. Omdat Thomas moest achterblijven, weet ik wel zeker dat Gentry je hulp op prijs heeft gesteld.’


  Mevrouw Mills liep bedrijvig rond en zorgde ervoor dat iedereen water had om zich te wassen en grote porties voedsel. Travis moest onwillekeurig lachen – ondanks de ernst van de situatie zag mevrouw Mills eruit alsof ze van een of andere heimelijke grap genoot. Moe en bezorgd als hij was, wenste hij toch dat hij wist welk grapje. Al was er in Maryland geen teken van een achtervolging geweest, toch kon hij zich niet ontspannen. Deze groep bestond niet uit oude, versleten mensen die werden weggebracht; het waren arbeiders in hun beste jaren en veelbelovende kinderen. Hij dwong zich geduldig te zijn en van de rust en het voedsel op de boerderij te genieten.


  Ze vertrokken weer zodra het donker was. De hele middag hadden zich zwarte wolken samengetrokken, die nu onheilspellend boven hen bleven hangen. Het was zó vochtig dat de hitte bijna tastbaar was, maar er kwam geen regen. Gincie hoopte maar dat de boot, ondanks het weer, in staat zou zijn de baai over te steken.


  Ergens onderweg stoof een hond uit het donker op hen toe en blafte woedend, waardoor ze allemaal onmiddellijk doodstil bleven staan tot er in de verte een stem klonk die het dier terug riep.


  ‘Brave hond. Ga maar gauw naar de baas,’ fluisterde Gincie en na even onzeker te zijn blijven staan, draaide het dier zich om en werd opnieuw door de duisternis opgeslokt.


  Zelfs nu hun ogen aan het donker gewend waren, was het tóch uitkijken, zowel voor de mensen als voor de paarden. Ze konden geen lantaarn riskeren en waren afhankelijk van het licht van huizen en dorpjes. In het donker moesten ze riviertjes oversteken en zelfs een grote stroom. Maar ze liepen gestaag door en de slaven uitten geen enkele klacht, zelfs de jongste kinderen niet. Het ging om hun leven en ze waren niet van plan te jammeren om insectenbeten en vermoeide voeten.


  Bij het naderen van de inham van de baai voelde Gincie dat Travis meer gespannen was en het verging haar net zo. Ze waren nu dicht bij het einddoel. De wind stak op en de lucht van regen overtrof die van het zoute water, maar het was nog geen zware bui die de boot zou weerhouden over te steken.


  Gincie slaakte bijna een kreet van dankbaarheid toen de boot precies op de afgesproken plek lag. Het vaartuig lag in de kleine inham voor anker en de roeiboot was al aan de oever, klaar om de passagiers op te nemen voor de kleine afstand naar het grotere schip.


  Er werden wachtwoorden gewisseld en de slaven werden in twee groepen naar het wachtende schip geroeid. Gincie en Travis gaven de mensen alles dat ze hadden, van laudanum – voor het geval een van de kinderen toch lastig zou worden onderweg en daardoor gevaarlijke geluiden zou maken – tot geld om te kopen wat ze eventueel nodig hadden.


  ‘God zegene u beiden,’ zei een van de vrouwen zacht en Jubal bedankte hen plechtig voordat hij in de roeiboot stapte om met de tweede groep mee te gaan.


  Gincie en Travis stonden nog aan de oever te luisteren naar het gekraak van de riemen dat steeds zwakker werd, toen er andere geluiden hoorbaar werden – het gerinkel van onderdelen van een paardehoofdstel en de stem van een man die zei: ‘Ik kan er een eed op doen dat dit de plek is. Als ze hier niet zijn of geweest zijn, mag ik doodvallen.’


  Een andere stem zei: ‘Als ze hier niet zijn, dan zal er wat voor je op zitten dat je ons hierheen hebt gelokt!’


  Een derde stem mengde zich woedend in de woordenwisseling en snauwde: ‘Bek houden! Wil je hen waarschuwen?’


  ‘Ben je gewapend?’ fluisterde Travis.


  ‘Ja.’


  ‘Maak daar gebruik van als het nodig wordt. Op je paard. Het pad is te smal om langs hen heen te gaan.’


  ‘Dat weet ik,’ zei ze en klauterde in het zadel. ‘Recht door dat stel heen.’ Ze wist dat Travis diezelfde eigenaardige kalmte bezat als zij. Er was geen tijd voor angst, geen tijd om iets anders te doen dan de aandacht van de slavenjagers lang genoeg af te leiden zodat de boot kon wegvaren zonder gezien of gehinderd te worden.


  Hoewel hun paarden probeerden met een bocht om de mannen heen te rennen, leidden ze de dieren regelrecht op de stemmen af en Travis stootte een soort strijdkreet uit toen ze op de mannen instoven. Het waren er geen drie, maar minstens vier, en misschien was er nog een vijfde. Gincie kon het in de verwarring niet precies zien.


  ‘Verrek!’


  ‘Godverdomme!’


  Andere vloeken gingen verloren in het tumult waarmee de paarden van de slavenjagers op elkaar inreden bij hun pogingen die krankzinnige aanstormende ruiters te ontwijken.


  Gincie had het pistooltje in haar hand, maar ze schoot niet. Travis gebruikte wel zijn grotere wapen, maar richtte het omhoog en het lawaai en de lichtflits van het schot verhoogden de chaos.


  Onmiddellijk klonk er een schot als antwoord, maar toen brulde een van de mannen: ‘Niet schieten, gek die je bent! Straks raak je één van ons!’


  Maar dat ene schot had zijn werk al gedaan. De kogel had Gincie in de linkerschouder getroffen en haar bijna uit het zadel gesmeten. Het pistooltje viel uit haar hand, die plotseling gevoelloos was geworden, maar met haar rechterhand hield ze zich aan de teugels vast. De eerste pijnscheut ging verloren in het gebons van haar hart en ze had al haar kracht nodig om op Brutus te blijven zitten en door te rijden. Het paard struikelde in het donker, maar vond zijn evenwicht terug en liep dapper dravend door, achter het paard van Travis aan.


  Er vielen meer schoten toen hun achtervolgers hun dieren weer in bedwang hadden en hen achterna stoven. En hoewel ze een grote voorsprong hadden, kwam het bij Gincie op dat ze die blinde rit in het duister niet konden winnen. Als ze niet van hun dieren zouden worden afgeworpen en de nek braken, zouden de schoten van de slavenjagers wel een eind aan hun leven maken. En diezelfde langzaam werkende maar niet tegen te houden logica deed haar denken dat ze misschien al verloren was, want een warme stroom bloed stroomde over haar bovenlichaam en doordrenkte haar kleren.


  Plotseling stroomde de regen neer en het leek zo op de hulp van God dat Travis besloot dat het niets anders kon zijn. De regen viel neer alsof de hele baai over het land werd uitgegoten. Travis voelde hun kans meer dan dat hij die bij een bliksemstraal zag. Hij vertrouwde erop dat Gentry hem wel zou volgen en dreef Clancy het pad af en het dichte struikgewas in. Brutus volgde Clancy inderdaad.


  Ze drongen dieper en dieper door in de struiken en hoorden de andere paarden voorbijdenderen, waarna het geluid afnam in de neerplenzende regen.


  Ze bleven nog een tijdje staan en toen ging Travis weer voorop. Er was geen spoor van de slavenjagers meer te bekennen. Ze waren niet teruggekomen, maar Travis drong toch aan op snelheid en reed een eind terug, tot hij een andere weg vond.


  Ze reden in de regen verder en Gincie verloor elk begrip van plaats en tijd. Het enige dat belangrijk was, was op Brutus te blijven zitten. De pijn in haar schouder werd steeds erger en ze had moeite met ademhalen en vaag nam ze zich voor naar huis te gaan. Als ze maar de terugweg naar ‘Wild Swan’ kon vinden, zou alles wel in orde komen.


  Na wat Gincie een eeuwigheid leek, hield Travis zijn paard in en bleef ook zij staan.


  ‘Tja, Gentry, nu moeten die mannen langzamerhand hebben gemerkt dat de slaven werden ingeladen toen wij op hen inreden. Als we boffen, gaan ze nu naar huis, met het besef dat ze pech hebben gehad. Toch is het misschien beter als wij elk onze eigen weg gaan want ze kijken uit naar twee ruiters. Morgenochtend probeer ik de weg terug naar de Potomac te vinden. Als jij met me mee wilt reizen, zullen we dat risico nemen, maar ik geloof niet dat jouw huis die kant op ligt.’


  ‘Nee, ik moet naar het Noorden,’ bracht Gincie uit. ‘Dank je voor je hulp.’ Half versuft merkte ze toch dat ze hem weg wilde hebben. Haar toestand zou hem kwetsbaar maken en dat mocht niet, na alle hulp die hij haar al verschaft had. Het leek ook van belang dat hij nu niet meer mocht ontdekken dat ze een meisje was.


  ‘Nou, jongeman, wel thuis. Je hebt je goed geweerd. Ik wil graag weer eens met je samenwerken.’ Travis stak zijn hand uit en na enige aarzeling schudde Gincie die, de vochtige hand, slank en goed gevormd, echt die van een ruiter.


  ‘Deze regen en de duisternis helpen ons, Travis. Ik wens jou ook een behouden tocht.’ De stem klonk zacht en vermoeid en Travis hoopte dat de jongen zich gauw thuis zou kunnen warmen, hoewel hij er geen idee van had hoever hij nog te gaan had.


  Ze namen afscheid. Travis was al een paar passen weg voordat hij de regendruppels van zijn gezicht afveegde en bloed proefde. Hij bracht verbaasd zijn hand weer naar zijn mond. Hij dacht dat hij een neusbloeding had of dat er een sneetje in zijn lip was, maar toen besefte hij plotseling dat het bloed op zijn hand niet dat van hem was. Onderdrukt vloekend draaide hij Clancy om.


  Hij vond de andere ruiter zonder enige moeite, want zijn paard vorderde slechts langzaam. Bij het licht van een bliksemschicht zag hij dat Gentry in het zadel heen en weer zwaaide.


  ‘Waarom heb je me niet gezegd dat je gewond was?’ vroeg hij ruw, toen hij naast haar kwam rijden.


  De jongen hield zijn paard niet in. ‘Het heeft niets te betekenen. Ik voel me prima.’ De woorden klonken echter zó zwak dat Travis ze nauwelijks kon verstaan. Hij zag de jongen in het zadel wegzakken en stak instinctief zijn armen uit, waardoor hij hem juist nog bij de schouders kon pakken voordat hij van zijn paard viel.


  De hoge gil maakte bijna dat hij zelf zijn evenwicht verloor toen beide paarden nerveus een sprongetje maakten en de jongen werd helemaal slap.


  Travis vloekte nu hartgrondig en slaagde erin onhandig van zijn paard af te klimmen terwijl hij de teugels van de paarden en het slappe lichaam moest vasthouden. Hij had geen keus en moest de jongen op de natte grond neerleggen terwijl hij de paarden vlakbij vastbond.


  De jongen bewoog zich en kreunde onder zijn handen toen Travis de kleding losmaakte, waarvan de stof zwaarder doordrenkt was van bloed dan van de regen. Tegen de tijd dat hij de kleding verwijderd had, stroomde het bloed over zijn handen en over een laatste, onverwacht kledingstuk. Hij verstijfde en nam toen zijn mes om de band ervan door te snijden.


  Het onweer was nu geen bondgenoot meer. Meer op de tast dan met zijn ogen stelde hij twee dingen vast – de wond zat in de linkerschouder en die schouder behoorde aan een jonge vrouw. Haar borsten, bevrijd van de band, lieten daaraan geen twijfel bestaan. De bliksem verlichtte even het donkere bloed op de blanke huid.


  Hij was nog bezig het ontstellende feit te verwerken dat zij een vrouw was, toen haar stem hem opschrikte. ‘Als je me helpt de wond te verbinden, kan ik verder gaan.’


  ‘Dat kun je niet!’ snauwde hij, te zeer overmeesterd door de problemen die hij voorzag om te beseffen hoe dapper haar voornemen was.


  Hij moest haar ergens onder dak brengen, of althans een plek opzoeken waar hij vuur kon maken. Hij kende de omgeving echter niet, vooral niet na de verwarrende vlucht en hij wist niet wie hij kon vertrouwen. Waren ze maar in Virginia, Noord-Carolina, of zelfs in het gedeelte van Maryland dat dichter bij de Potomac lag – die streken kende hij wel.


  ‘Ken je hier in de buurt een veilig adres?’ vroeg hij haar dringend.


  ‘Nee… ’k weet niet precies… waar we zijn… te riskant. Die slavenjagers liggen misschien nog op de loer… misschien kennen zij de adressen hier.’ Haar stem stierf weg en hij hoorde hoeveel moeite het spreken haar kostte. ‘Je moet weggaan. We zijn maar met weinigen en kunnen ons niet veroorloven mensen te verliezen…’


  Hij viel haar in de rede. ‘Zou jij me in de steek laten?’


  ‘Ik weet het niet.’ De koppige reactie klonk zacht.


  ‘Verspil je kracht niet aan woorden. Ik zal je schouder zo stevig mogelijk verbinden en dan maken we dat we wegkomen.’ Hij hoopte dat zijn woorden meer vertrouwen inboezemden dan hijzelf erin kon leggen. Hij trok de borstlap die hij zojuist had losgesneden onder haar vandaan en maakte er een verband van. Daarna sneed hij de onderkant van zijn eigen hemd af en gebruikte dat om het verband op zijn plaats te houden.


  Ze rilde toen hij de wond aanraakte, maar afgezien van het inhouden van haar adem, gaf ze geen geluid. Hij probeerde het trillen van zijn handen in bedwang te houden, dat was het beste dat hij voorlopig kon doen. Hij knoopte haar kleren weer dicht en wenste dat ze steviger waren toen hij voelde hoezeer ze huiverde van het vocht en de schrik.


  Hij leidde Clancy terug en beval hem stil te blijven staan. ‘Ik til je nu op mijn paard, maar je zult heel even op eigen kracht moeten blijven zitten.’ Hij vroeg haar niet of ze dat kon doen – het móest.


  Ze verbeet een gil toen hij haar optilde, maar bleef op het paard zitten toen hij haar losliet. Toen bond hij de teugels van haar ruin aan zijn zadel. Het was niet zo’n beste oplossing maar gelukkig leek het paard even goed getraind als Clancy. Daarna sprong hij met een zwaai achter het meisje op het paard en ze vertrokken.


  ‘Leun tegen mij aan,’ beval hij. ‘Als je zo overeind blijft zitten, verspil je je krachten.’


  Opgelucht deed ze wat hij zei en ze voelde zijn arm om haar middel. Ze kon zich niet herinneren het ooit zo koud te hebben gehad en het leek of er ijs in haar botten zat dat er nu uit wilde. De pijn in haar schouder kwam in golven opzetten. Die golven leken steeds groter te worden. Ze kon niet langer dan een tel aan één ding blijven denken en dat hinderde haar. Ook had ze het gevoel alsof er insekten met harde vleugeltjes in haar hersens ronddansten. Ze pakte er een en hield dat lang genoeg vast om het nader te bekijken.


  ‘Je weet dat ik een vrouw ben.’


  ‘Ja.’


  Zelfs in haar verwarde toestand hoorde ze hoe grimmig hij dat woord uitsprak. Koppig hield ze vast aan de gedachte die weer wilde wegglijden. ‘ ’t Is vreemd, weet je, een man en een vrouw met een schotwond en goede paarden. Niet zeker waar we zijn, kunnen niet riskeren…’ Alles gleed weer weg, maar het was van het allergrootste belang dat hij haar begreep en geen hulp bij de verkeerde mensen ging zoeken. Ze was nog steeds bang dat hij dit ter wille van haar zou doen. Te midden van alle verwarring kreeg ze het schrikbeeld voor ogen hoe hij zou worden doodgeschoten of opgehangen.


  Alles was onmogelijk en Travis had zich nog nooit zo hulpeloos gevoeld. Toch kon hij niet ontkennen dat hij ontroerd werd door haar bezorgdheid om hem; dat was verbluffend en heel lief. ‘Ga nu maar rusten; ik pas wel op. We stoppen zodra ik een goed plekje vind.’


  Naarmate de minuten verstreken en uren werden, vond Travis het steeds moeilijker om niet te gaan wanhopen, waarna alles voorbij zou zijn. Eens dacht hij dat hij andere ruiters hoorde en tweemaal maakte het dichte struikgewas plaats voor ontgonnen land en het gevaarlijke licht uit huizen waar slaveneigenaren konden wonen. Het geblaf van honden maakte dat hij de paarden tot spoed aanzette. Het onweer rolde over hen heen en werd steeds heviger, de donder gromde en de bliksemstralen kliefden de hemel terwijl de regen in stromen neerkwam. Al dat lawaai hielp om de geluiden van hun paarden te overstemmen, maar ze waren beiden kletsnat. Het meisje rilde tegen hem aan en haar geril werd heftiger. Hij voelde dat ze af en toe haar bewustzijn verloor en dan weer bijkwam, totdat ze eindelijk kreunend slap tegen hem aan viel en zo bleef liggen, alleen vastgehouden door zijn armen.


  Hij moest aan zijn grootmoeder Abigail denken en aan haar eindeloze vertrouwen in de rechtvaardigheid van hun zaak, haar vertrouwen dat Gods genade allen omvatte die ervoor werkten. Hij wilde dat hij net zo vol geloof en vertrouwen kon zijn als zij, vast overtuigd van Gods tegenwoordigheid in het dagelijks leven en in de eeuwigheid. Hij begon in zichzelf te praten, zoals zijn grootmoeder het hem geleerd had, en om hulp te vragen zonder verlegen of aarzelend te zijn.


  Eerst had de regen hen geholpen en toen gebeurde er weer een wonder – een bouwvallige hut die een silhouet vormde in een van de vele bliksemstralen. Hij spande zijn ogen in en kon nauwelijks geloven dat de redding zo nabij was, maar de ruwe en verweerde planken bleven waar ze waren en hingen in de regen tegen elkaar aan – de vervlogen droom van een of andere pachtboer.


  Toen hij het meisje uit het zadel tilde, bewoog ze zich nauwelijks en zelfs haar huiveringen werden zwakker. Hij liet de paarden staan waar ze stonden, erop vertrouwend dat ze te nat en te moe waren om ver weg te dwalen.


  Er waren droge stukken op de vochtige, aangestampte aarden vloer en Travis maakte gebruik van de bliksemflitsen om eens goed rond te kijken. Hij legde zijn last neer bij de haardstede van steen en aarde voordat hij weer naar buiten ging om de zadels en de voorraden te gaan halen.


  Vuur. Warmte en licht. Vuur was het allerbelangrijkste. Hij ging grimmig aan de gang en zocht bladeren en twijgjes bij elkaar die in de loop van de tijd naar binnen waren geblazen, waar uiteindelijk kleine rookwolkjes opstegen en vervolgens vlammen. Pas toen voegde hij er de droogste planken aan toe die hij hier en daar in de vervallen hut kon loswrikken. Het meeste hout was te dik en te zwaar, maar hier en daar waren er dunnere planken gebruikt om de gaten op te vullen. De hut was al niet bijster fraai geweest toen hij pas gebouwd was, maar voor Travis was het oneindig veel beter dan vergeleken met de nattigheid en de kou buiten en hij zegende de man die de schoorsteen had gebouwd, want die trok de rook weg, al was de rest van de hut nog zo’n krot geworden.


  Nadat hij twee dekens en elk kledingstuk dat niet gebruikt werd op het bewusteloze meisje had gelegd, ging hij weer naar buiten, op zoek naar water. Hij hoopte dat hij niet zou hoeven te wachten tot de regen de twee pannetjes gevuld had die ze samen bij zich hadden. Toen zette hij de paarden vast op de beste plek die hij voor ze kon vinden en betreurde het dat hij niet beter kon rondkijken. Hij viel bijna in een beekje in de bossen en voelde zich onmiddellijk opgelucht en dankbaar. Ze hadden de meest elementaire dingen – een dak boven hun hoofd, vuur, water en genoeg voedsel voor een paar dagen.


  Alles, behalve de vaardigheden van een dokter, bedacht hij toen hij het verband losmaakte en de wond inspecteerde bij het schijnsel van het vuur en van een stompje kaars dat hij naast haar had neergezet. Paniek beving hem en verdrong zijn gevoel van voldaanheid. Ze had zoveel bloed verloren dat haar kleren ervan doordrenkt waren. Haar huid had een grijsgrauwe kleur en voelde ijskoud aan, en er was geen wond te zien waar de kogel haar lichaam weer had verlaten.


  Hij kende de grondbeginselen van de geneeskunst omdat zijn grootmoeder en het leven op een plantage hem verschillende dingen hadden bijgebracht, maar niets had hem voorbereid op een operatie op zo’n tenger lichaam. Hij ging op zijn hielen zitten en het zweet brak hem uit. De wond zou in elk geval al kunnen gaan ontsteken, maar dat gebeurde zeker als de kogel in het lichaam bleef zitten. Hij had er geen idee van of er een betere plaats was waarheen hij haar in de eerstvolgende kritieke uren zou kunnen brengen. En als het weer licht werd, zouden ze evenveel, zo niet meer, gevaar lopen dan nu. Ze had het heel juist opgemerkt – een vrouw met een schotwond was verdacht.


  Hij stak zijn mes in het vuur en scheurde een schoon hemd en wat onderkleren in bruikbare repen.


  Ze jammerde zacht en kwam weer bij en haar lichaam werd helemaal stijf toen hij haar wond met water en cognac uit zijn veldfles waste. Het schijnsel van de vlammen en van de flakkerende kaars werd in haar ogen weerkaatst, waardoor ze een bovennatuurlijke groene glans kregen. Geen wonder dat ze tijdens het daglicht op een afstand was gebleven! Nu hij eenmaal beter wist, begreep hij niet dat hij haar voor een jongen had kunnen houden.


  Hij tilde haar hoofd een beetje op en hield de fles tegen haar mond. ‘Drink alsjeblieft. Het is cognac. Dat moet goed voor je zijn.’ Het kostte hem moeite zijn stem en handen in bedwang te houden. Ze verslikte zich en na twee heel kleine slokjes wendde ze haar hoofd af, maar hij had niet de moed te proberen meer drank naar binnen te gieten, uit angst dat ze dan misschien zou gaan overgeven.


  Hij knielde boven haar neer, met een knie aan elke kant van haar. Toen waste hij zijn handen in het water, vermengd met een klein beetje van de kostbare cognac en wachtte tot zijn mes niet meer rood was en hoopte dat het vuur het grondig had gedesinfecteerd.


  De ogen van het meisje waren weer open en ze staarde hem aan.


  ‘Ga je gang en schreeuw maar. Ik geloof niet dat er iemand dicht genoeg in de buurt is om je te horen. Maar beweeg jezelf zo weinig mogelijk. Ik wil je niet meer pijn doen dan nodig is.’


  Het was moeilijker dan alles wat hij tot nu toe gedaan had, het onderzoeken van de lelijke wond met de opgezwollen randen. Haar lichaam trok en schudde onder hem en toen verstrakte ze, hoewel ze probeerde te doen wat hij gezegd had, en haar ademhaling stokte en ze hijgde moeizaam.


  Hij viste er een stuk blouse uit, maar stond op het punt de marteling te staken en toe te geven dat het hem niet lukte toen het puntje van zijn mes op metaal stootte. Met het lemmet en zijn vingers zocht hij tot hij de kogel tussen de spieren en het bot kon losmaken.


  Toen gilde ze, een kreet van ondraaglijke pijn, die eindigde doordat ze het bewustzijn verloor.


  Hij bleef methodisch doorgaan, gooide cognac in de wond en ontsmette die zo diep mogelijk met het mes dat hij opnieuw in het vuur had gestoken. Daarna drukte hij een dik stuk verband van onderkleding op de wond en hield dat daar tot het bloeden ophield, waarna hij het verband vastmaakte.


  Pas toen ontspande hij zich. Hij ging naast haar zitten, met zijn bebloede handen slap op zijn knieën rustend. Bijna afwezig zag hij dat zijn handen begonnen te trillen. Hij rook het bloed en het verschroeide vlees en voelde nog de beschadigde spieren onder zijn handen. Die gil zou hem altijd bijblijven.


  Hij dwong zich om vervolgens hun bezittingen na te kijken en een inventaris op te maken. Wat koffie, maïsmeel, zout, suiker, spek, gedroogde bonen en een beetje brood en kaas – kleine rantsoenen, maar net voldoende voor het geval er een vertraging ontstond om een veilig adres of het eigen huis te bereiken. Ze hadden het meeste aan de slaven meegegeven. Als hij de volgende dag hier of daar iets kon krijgen, zou bouillon het beste voor haar zijn. Na alles wat ze samen hadden meegemaakt, weigerde hij de mogelijkheid te overwegen dat ze niet in leven zou blijven.


  Hij ging weer naar het beekje en nam er geen nota van dat de regen hem opnieuw doornat had gemaakt. Het water was modderig, maar hij waste het gebruikte verband en de pannen er toch maar in. Hij had geen keus. Daarna nam hij de ene pan vol mee terug naar de hut terwijl hij de andere buiten liet staan om vol te laten regenen.


  Hij was van plan geweest koffie te zetten en iets te eten, maar toen hij bij het meisje terugkwam, vergat hij alles meteen. Ze trilde weer, maar nu zó hevig dat het leek of ze toevallen had. Haar tanden klapperden en tegelijkertijd stootte ze zachte jammerklachten uit.


  Hij vervloekte zichzelf. Het maakte voor hem wel verschil dat ze een vrouw was en hij had er zelfs niet aan gedacht haar natte kleren uit te trekken, maar door die ondoordachte ridderlijkheid had hij misschien haar leven op het spel gezet.


  Met snelle, woedende gebaren gooide hij meer hout op het vuur, trok haar kletsnatte kleren uit en maakte zelfs haar haren los, die bij elkaar gebonden onder haar hoed hadden gezeten. Toen legde hij haar op een deken en bedekte haar met de andere terwijl hij zichzelf uitkleedde.


  Met het vuur aan haar ene kant en zijn lichaam aan de andere kant, beschermde hij haar en probeerde haar geen pijn te doen toen hij haar over haar hele lengte tegen zich aan drukte om haar op die manier zo warm mogelijk te maken. Hij schrok van de intense kou die ze verspreidde.


  ‘Ik ken je naam niet en weet niet waar je vandaan komt. Ik weet niet zeker of ik goed voor je zorg, maar weet niet wat ik anders kan doen. Je mag niet sterven, dat mag niet! Je bent jong en er moeten mensen op je thuiskomst wachten. Doe je best, dan breng ik je zo gauw mogelijk naar huis.’ Hij bleef maar tegen het bewusteloze meisje praten, want hij had zijn eigen stem nodig om zijn angst en uitputting de baas te blijven. Pas toen hij haar in zijn armen warmer voelde worden, gaf hij zich over aan zijn eigen overweldigend verlangen naar slaap.


  




  Hoofdstuk 30


   


  De slavenjagers hadden haar gepakt en roosterden haar levend en wel terwijl ze in haar vlees prikten. Gincie vocht tot ze zich door de nachtmerrie heen had gewerkt en haar doodsangst gaf haar kracht.


  Travis werd onmiddellijk wakker en hield haar stevig vast terwijl hij smeekte: ‘Rustig maar, toe nou! Je bezorgt jezelf alleen nog meer pijn. Toe nou! Je bent in veiligheid. Ik ben het, Travis, en bij mij ben je veilig!’


  Travis, de man met het paard dat Clancy heette. Ze hield op zich te verzetten toen ze zich dat herinnerde en de kracht liet haar in de steek. ‘Zo warm,’ mompelde ze.


  Travis liet haar los. Ze bleef liggen en keek naar hem toen hij zijn broek oppakte en aantrok. Dat hij naakt was, en zij ook, drong niet tot haar door, want haar weer opkomende koorts en het geklop in haar schouder vertekenden alles. Ze probeerde de deken van zich af te gooien.


  Travis dekte haar weer toe. ‘Sorry, lieverd, maar je vat kou als je niet goed ingestopt blijft.’


  Gincie probeerde het boven haar heen en weer zwaaiende gezicht goed te zien. Het enige dat werkelijk tot haar doordrong, was de buitengewone kleur van zijn ogen. ‘Blauwgroen,’ fluisterde ze en voegde eraan toe: ‘Heet Gincie Carrington.’ Want het leek belangrijk dat hij dat wist, omdat ze nu niet meer Gentry voor hem was.


  ‘Travis Culhane,’ zei hij, maar hij twijfelde eraan of ze hem hoorde. Haar ogen waren alweer dicht en haar goede hand plukte rusteloos aan de deken. Hij was ongerust omdat haar linkerarm totaal niet had bewogen. En toen hield hij zich grimmig voor dat het nu in de allereerste plaats belangrijk was haar in leven te houden. Later zou het nog tijd genoeg zijn om na te gaan of de kogel en zijn gezoek ernaar veel schade hadden aangericht.


  Travis had nog nooit zo’n vreselijke dag beleefd. Terwijl ze sliepen was het vuur uitgegaan, maar hij stak het niet meer aan. Het onweer was voorbij en het beloofde een warme dag te worden, maar hij wilde niet riskeren dat de rook gezien zou worden. Zonder veel enthousiasme kauwde hij op hard brood en kaas en at alleen maar om iets naar binnen te krijgen. Hij zorgde zo goed mogelijk voor de paarden en liep met regelmatige tussenpozen om de hut heen om zich te vergewissen dat er niemand naar hen toe kwam. Maar hij wilde het liefst bij het meisje blijven, want hij was doodsbang dat ze zou sterven terwijl hij even buiten was.


  De hele dag ijlde ze of lag ze er bewusteloos bij. Soms kon Travis verstaan wat ze zei – ze maakte zich bezorgd om Thomas en om haar grootmoeder. Ze bleef maar vragen of iemand haar grootmoeder wilde gaan zeggen dat alles in orde was met haar en dat ze gauw zou thuiskomen en ze was ook ongerust over de slaven, van wie ze dacht dat ze het schip niet hadden bereikt.


  ‘Ze komt me hier van “Wild Swan” weghalen! Ze komt! Houd haar bij me weg! Houd mijn moeder bij me weg!’ Het was een gegil van doodsangst en Travis moest haar vasthouden, want ze probeerde overeind te komen om weg te rennen.


  Hij wist niet waarom ze zo bang was voor haar moeder, maar ‘Wild Swan’ was een naam die hij kende. Hij had Alexandria Falconer-Carrington eens op de rennen gezien en wist hoe beroemd haar volbloeden waren. Hij herinnerde zich de vrouw heel goed, omdat ze zo opvallend was. Hij wist nog dat ze felgroene ogen had. En Gincie had ook groene ogen. Hij begreep dat de grootmoeder over wie Gincie sprak niemand anders was dan de beroemde Alexandria.


  ‘O, hemel!’ kreunde hij en bedacht hoe verschrikkelijk het zou zijn als hij haar zou moeten gaan vertellen dat dit kind gestorven was.


  Nee, geen kind, helemaal geen kind. Haar lichaam was slank en jong, maar de heupen waren zacht en gerond en de borsten heel stevig. Hij zag elk stukje van haar als hij haar van tijd tot tijd afsponste om te proberen de koorts in bedwang te houden. Maar hij voelde geen begeerte naar haar, alleen maar de behoefte haar te beschermen.


  Hij dwong haar om water te drinken, hielp haar met alles en bleef tegen haar praten alsof het geluid van zijn stem haar aan de levenden moest verankeren.


  Het was al avond toen haar koorts zodanig zakte dat ze geen hitte meer uitstraalde. Ze opende haar ogen toen hij haar hoofd in zijn armen nam en haar voor de zoveelste keer dwong te drinken. Gehoorzaam nam ze een paar slokjes. Toen sloot ze haar ogen weer en beet op haar lippen tot de ergste pijn in haar schouder iets zakte. Daarna keek ze op naar Travis en mompelde zijn naam, alsof de mist in haar hoofd optrok. ‘Dank je voor al je goede zorgen.’


  De zwakke stem gaf Travis een steek in het hart en er sprongen tranen in zijn ogen. ‘Ik zou er alles voor over hebben om je pijn te verzachten,’ zei hij. ‘Maar ik heb niets aan te bieden.’


  ‘Je had kunnen weggaan… maar dat heb je niet gedaan.’


  ‘Nu niet meer praten,’ zei hij en streek de haren weg uit haar gezicht. Het gaf hem een vreemd gevoel toen hij merkte dat de kleur van zijn eigen haar bijna hetzelfde was als dat van haar. Hij trok zijn hand weg en beperkte zich tot praktischer zaken. ‘Het zal niet erg lekker zijn, maar ik zou toch graag willen dat je straks wat at.’


  Toen de zon onderging maakte hij weer vuur en hoopte dat niemand de rook zou waarnemen.


  Door zijn hongergevoel was de eetlust van Travis nu groot genoeg om vrijwel alles te kunnen eten, maar Gincie kon slechts een beetje koffie wegkrijgen, met een paar happen maïsbrood. Travis besloot de volgende morgen op jacht te gaan.


  Hij wenste bijna dat haar koorts weer zou stijgen en ze zou gaan slapen, zodat ze de pijn in haar wond niet meer zou voelen. Hoewel ze niet klaagde, vertrok haar gezicht elke keer opnieuw en af en toe slaakte ze een kreetje tussen haar moeizame ademhaling door.


  Hij sponste haar gezicht en handen weer af en nam toen haar rechterhand in de zijne. Haar hand was tot een vuist gebald en hij maakte die voorzichtig open en streelde de palm. ‘Waarom houd je je niet aan mij vast?’


  Dankbaar deed ze wat hij vroeg en haar vingers bogen zich met een verbluffende kracht om de zijne als de pijn weer heftiger werd.


  Travis begon weer te praten, net zoals hij had gedaan toen ze bewusteloos was, en hoopte nu haar af te leiden. ‘Ik weet zeker dat je op mijn grootmoeder Abigail gesteld zult zijn. Ze is geweldig!


  Koppig, maar ook lief. Hoewel ik zogenaamd de baas op Hawthorn ben, is het eigenlijk grootmoeder die de teugels in handen heeft. De plantage ligt langs de rivier de Rappahannock, ten oosten van Fredericksburg in Virginia. De eersten uit onze familie die daar gingen wonen, noemden het toen Hawthorn Manor, naar de bezitting die ze in Engeland hadden. Het is een heel mooi stuk land. Maar mijn grootmoeder kwam uit Philadelphia en was een quaker toen mijn grootvader Culhane haar leerde kennen en het hof maakte. Ze ging met hem naar het Zuiden en veranderde zijn leven. Vroeger had hij slaven, maar na haar komst niet meer. Dat was een van de voorwaarden waarop ze met hem getrouwd was. En toen hij stierf, bekende hij mij dat hij alleen maar goeds uit de ruil had ontvangen. Hij is nu al tien jaar dood, maar grootmoeder mist hem nog steeds. Mijn vader was hun enig kind, maar hij en mijn moeder werden bij een ongeluk met een stoomboot gedood toen ik nog heel klein was. Ik was toen op Hawthorn en herinner me eigenlijk niet veel van mijn ouders, alleen een schim van een lieve vrouw en van een man met een zware stem, net als die van mijn grootvader.’


  Hij zag dat de spanning uit Gincies gezicht wegtrok en haar hand greep de zijne wat minder radeloos vast. Hij sprak door en hield zijn stem zacht en rustig. ‘Mijn familie heeft Engels, Iers, Schots en Frans bloed en er zijn allerlei soorten neven en nichten aan de kant van mijn moeder en van mijn grootvader Culhane, die broers en zusters had; ze zijn over heel Virginia verspreid. Ik houd van velen in mijn familie en op sommigen ben ik zelfs heel erg gesteld, maar zij zijn door mijn grootmoeder niet veranderd en dus houden velen van hen nog slaven. Maar op Hawthorn zijn er geen. Als grootmoeder het kon, zou ze persoonlijk slaven wegsmokkelen, maar ze is allang door artritis ernstig in haar bewegingen beperkt. Daarom moet ze er genoegen mee nemen een onderdak te bieden aan de passagiers als die op hun vluchtroute bij ons in de buurt komen.’


  Gincie glimlachte, maar ze was te zwak om uit te leggen waarom. De stem van Travis had de uitwerking van een wiegeliedje op haar, al was ze wel geïnteresseerd in hetgeen hij haar vertelde.


  Travis vermoedde terecht dat ze aan haar eigen grootmoeder dacht, maar hij vroeg er niet naar, want hij wilde haar niet tot praten dwingen. ‘We verbouwen op Hawthorn diverse zaken. Wat graan, groenten en vruchten en we hebben ook pluimvee, varkens en koeien, zowel voor het vlees als voor de melk. Maar gelukkig geen tabak! Mijn grootvader ontdekte al lang geleden dat het een plant was die het land uitputte. Ik heb thuis onderwijs gehad en daarna ben ik naar Cambridge in Engeland gestuurd. Mijn grootouders vonden dat ik iets van de wereld moest zien. En ik vond het heerlijk. Maar in mijn hart ben ik landbouwer en een inwoner van Virginia.’


  Wat vreemd, dacht Gincie, Hawthorn klinkt net zoals ‘Wild Swan’ en hij heeft zelfs ook familie in Engeland. Ze had het gevoel dat ze hem al lang kende en niet pas een aantal uren. Toen ontfermde de vredige duisternis zich over haar.


  Travis wachtte tot hij zeker wist dat Gincie sliep voordat hij haar hand losliet en zacht de hut uit liep om naar de paarden te kijken en nog even rond te speuren voordat ook hij ging slapen.


  De volgende ochtend riskeerde hij het geluid van een schot en legde een vet konijn neer. Hij was nog nooit zo blij geweest met zijn vaardigheid als jager als nu. Hij roosterde het dier boven het vuur, bewaarde het vet en haalde Gincie over wat vlees te eten en een beetje van het vleesnat op het maïsbrood. Hij voerde haar met een onmetelijk geduld kleine stukjes, verdeeld over de hele dag. Haar koorts liep niet op en ze sliep het grootste deel van de dag, doodmoe van alles wat ze had doorgemaakt. En al vond hij het afschuwelijk om haar pijn te doen, toch inspecteerde hij haar wond toen hij die avond weer water kon koken. Er kwam vocht uit en alles was nog rauw, maar er was geen ernstige ontsteking te zien. Duidelijk opgelucht slaakte hij een zucht en verbond haar schouder weer.


  ‘Geen lucht van rotting,’ merkte Gincie op. ‘Ik bofte dat ik in mijn schouder werd geschoten terwijl er zo’n knappe dokter bij me was.’


  Haar stem klonk nog zwak, maar haar woorden waren verstandig en ze maakte zelfs een grapje. Hij grinnikte tegen haar en schudde toen zijn hoofd. ‘Mijn grootmoeder is heel knap, maar ik weet maar enkele dingen. Maar we hebben beiden geboft dat ze nu net van pas kwamen.’


  ‘Mijn grootmoeder is ook zo knap in het beter maken van mensen en dieren,’ vertelde Gincie.


  ‘Is je grootmoeder Alexandria Falconer-Carrington?’ waagde hij op te merken, want hij dacht dat ze genoeg hersteld was om te kunnen antwoorden.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg ze, hoewel het niet zo vreemd klonk als eigenlijk het geval had moeten zijn.


  ‘Je had het over “Wild Swan” toen je ijlde. Je grootmoeder is een legende. De mensen praten nog over die race die ze destijds won. En je ogen lijken veel op die van haar. Ik heb haar eens bij de wedrennen ontmoet; ze is opvallend mooi!’ Net als jij, voegde hij er bijna aan toe. Nu ze weer bij kennis was, was dat ook duidelijker te zien.


  ‘Dat ís ze,’ gaf Gincie toe. ‘Ik denk dat je haar graag zou mogen.’ Toen fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Hoe lang lig ik hier al? Oma is vast gek van angst!’


  ‘Om te beginnen had ze nooit mogen goedvinden dat jij in dit soort zaken verwikkeld raakte!’ snauwde hij, zonder op zijn woorden te letten. Zijn woede om het feit dat zij in gevaar had verkeerd kwam weer boven.


  ‘En had jouw grootmoeder je ervan kunnen weerhouden je in dit soort gevaar te begeven?’ vroeg Gincie kortaf.


  ‘Dat is iets anders. Jij bent een…’ Hij grinnikte en trok een spijtig gezicht. ‘Vergeef me alsjeblieft dat ik dit zei. Gezien alle vrouwen die langs de lijn werken en alle vrouwelijke slaven die alles voor de vrijheid op het spel zetten, is het een belachelijk protest. En mijn grootmoeder is er zelfs niet in geslaagd een quaker van mij te maken.’ Maar toen werd hij ernstig. ‘Het is alleen zo erg om je zo gewond te zien.’


  Plotseling werd Gincie zich bewust van zijn mannelijkheid. Hij was een grote, sterke, knappe en wonderlijk tedere man.


  Er bestond geen gebrek aan knappe mannen in haar leven. Van haar grootvader tot haar ooms, neven en hun vrienden was ze gewend aan levendige en zelfs zwierige mannen. Het leek of ze ontwaakte uit de lange slaap van de jeugd en vrouw was geworden, want alleen als zodanig zou ze bij zo’n prachtige man als Travis Culhane passen. Ze voelde zich vreemd en sloot haar ogen, zodat ze hem niet meer hoefde aan te kijken.


  ‘Het spijt me als ik je moe heb gemaakt,’ verontschuldigde Travis zich.


  ‘Nee, ik dacht erover na hoe ik naar huis kan voordat mijn grootmoeder alle hoop opgeeft.’ Alles was goed als voorwendsel om de intimiteit tussen hen beiden te verbreken.


  Travis merkte de vreemde onderstroom tussen hen evengoed als zij en hij moest zich concentreren om over de problemen te kunnen spreken die nu voor hen lagen.


  ‘Ik heb ook nagedacht. We weten nog steeds niet hoe de slavenjagers dat punt langs de rivier kenden. Matrozen praten vaak, dus misschien was het alleen een geval van afluisteren van een gesprek of het kopen van gegevens. Misschien ook heeft iemand de boot al eens eerder gezien toen er vluchtelingen werden opgenomen. Zoals je weet, zou het helaas niet de eerste keer zijn dat de vluchtroute in gevaar wordt gebracht. We weten het gewoon niet, evenmin of de veilige adressen die we hebben – en dat zijn er veel te weinig – worden bespioneerd. Het is mogelijk dat de slavenjagers de jacht hebben opgegeven en naar het Zuiden zijn teruggekeerd, maar ik zou er geen eed op durven doen. De veiligste plek voor jou is “Wild Swan”, maar je bent nog lang niet in staat daarheen te rijden.’ Hij dacht eraan dat haar machteloze linkerarm een extra handicap was, maar zei er niets over. ‘Het beste zou zijn als ik hier of daar een kar kon vinden. Kan jouw paard trekken? Clancy wel.’


  ‘Brutus kan vrijwel alles, behalve zijn naam schrijven,’ antwoordde ze glimlachend. Ze wilde niet zeggen dat ze algauw weer zou kunnen rijden want zoals ze zich op dit moment voelde, zou ze niet op een paard kunnen blijven zitten, tenzij ze er als een zak meel overheen werd geworpen. Ze vroeg niet hoe Travis aan een kar zou willen komen, want ze had het gevoel dat hij alles kon.


  Maar de eerstkomende vier dagen ging Travis nog niet op zoek naar een voertuig, want hij wilde haar niet alleen laten voordat ze sterk genoeg was om in een noodgeval zelf de hut uit te lopen en zich in het struikgewas te verbergen. En hij liet zijn zware pistool bij haar achter, zonder nota te nemen van haar opmerking dat ze het wapen niet met één hand kon optillen.


  ‘Als het moet, lukt het je,’ zei hij en zijn stem klonk bruusk. Hij vond het vreselijk haar alleen te moeten laten zelfs om een goede reden als in dit geval en Gincie voelde er weinig voor hem ongewapend te laten vertrekken.


  ‘Ik kom zo spoedig mogelijk terug,’ beloofde hij en ze knikte terwijl haar glimlach hem duidelijk maakte dat het in orde was. Het was bijna fysiek moeilijk om weg te rijden en hij zag steeds weer die grote, groene ogen voor zich die hem zo vol vertrouwen aankeken.


  Zonder hem voelde Gincie zich volkomen hulpeloos in een grote, onvriendelijke wereld en tranen van zelfbeklag biggelden over haar wangen voordat ze zich weer kon beheersen.


  ‘Als dit de uitwerking is van verliefd worden, dan is het gewoon gevaarlijk!’ hield ze zichzelf vol afkeer voor en verstijfde, want ze hoorde de woorden die ze hardop had gezegd om zich heen weerklinken.


  Het was belachelijk en natuurlijk een illusie, ontstaan door de intimiteit die ze de afgelopen dagen hadden gedeeld en de zorg die hij voor haar lichaam had gehad. Ze werd warm als ze er alleen maar aan dacht. Nu ze hem weer als man zag, was het hulpeloos onder zijn handen liggen een kwelling en tegelijkertijd een heerlijkheid en alle pijn van de wond kon het een noch het ander wegnemen. Ze had meermalen gebloosd, maar ze had ook gevoeld dat zijn handen trilden. En misschien was dat ook wel het resultaat van haar verlegenheid geweest.


  Toch was die verlegenheid het minst erg van alle vreemde gevoelens die haar bestormden. Hij was bij haar gebleven en had haar het leven gered. Dat verdrong al het andere, al de aarzelingen die gewoonlijk te pas kwamen bij de eerste ontmoeting tussen een man en een vrouw.


  Het meest beangstigend was eigenlijk dat hij absoluut in haar leven paste, alsof er nooit een tijd zonder hem was geweest. Ze dacht eraan hoe hij op jacht was gegaan om voor eten te zorgen en eetbare planten had gezocht en hoe geduldig hij met haar en met haar gezondheid was geweest. Ze dacht aan alle verhalen die hij haar had verteld om de tijd door te komen en haar aandacht van de pijn af te leiden. Zijn stem was als een medicijn geweest die haar van de pijn afleidde en zijn wereld binnentrok.


  Ze hield van alles aan hem. De manier waarop hij dacht en lachte en zijn prettige manier van spreken. De vorm van zijn handen en zijn zachte aanraking, zijn geur, zijn huid en zijn haar. De zorg voor zijn eigen persoon, die hem ertoe had gebracht zich elke dag te wassen en te scheren onder omstandigheden waaronder de hand lichten met dit soort dingen te excuseren zou zijn geweest. En dan zijn ogen, die prachtige, blauwgroene ogen.


  Ze hield van hem. Dat was de waarheid, hoe vreemd het lot hen ook had samengebracht. Ze had het gevoel dat ze altijd van hem gehouden zou hebben, hoe ze elkaar ook zouden hebben leren kennen. Zonder aan details te denken, wist ze dat ze altijd van elkaar gehouden zouden hebben, hoe dan ook, zelfs al zouden ze met een ander getrouwd zijn geweest. Ze dacht aan de vage schok die ze bij die gedachte had gekregen, hoewel ze zich niet had kunnen voorstellen dat een van hen iets verkeerds zou kunnen doen. Nu wist ze dat, waar ze ook zou zijn en met wie dan ook, Travis Culhane altijd bij haar zou zijn.


  Eigenlijk was de schok nóg groter dan het geluk dat ze bij dat inzicht voelde. Ze wist veel van hem af, maar er was ook veel dat haar niet bekend was. Hij was niet getrouwd, maar dat betekende nog niet dat er geen speciale vrouw in zijn leven kon zijn. Ze kon zich maar al te gemakkelijk voorstellen dat bij zijn terugkomst in Virginia een of ander verleidelijk wezen op hem zou wachten. En dan was er nog iets dat minstens even fundamenteel was.


  Ze hadden terloops over de oorlog gesproken, een onderwerp dat ze niet konden vermijden, vooral gezien het clandestiene werk dat ze deden. Ze wisten beiden ook dat er een oorlog op komst was, en Travis had heel rustig gezegd: ‘Als Virginia de kant van het Zuiden kiest – en ik vrees dat de staat niets anders kan doen – vecht ik voor dit gebied. Soms wens ik weleens een quaker te zijn, zodat ik naar eer en geweten zou kunnen weigeren te vechten. Maar dat ben ik niet.’


  ‘Maar dan vecht je vóór de slavernij!’


  ‘Nee, dat is niet zo,’ had Travis geantwoord en bleef kalm, want hij wilde haar niet nodeloos opwinden, al vond hij het wél nodig haar de zaak duidelijk te maken. ‘Als het alleen om bezitters van slaven ging, zou er nooit gevochten worden. Van hen zijn er niet genoeg om zelfs maar een klein leger te vormen. Het gaat om veel meer. Het N oorden bekijkt zo langzamerhand de Unie alsof ze een wet van God is, op heilige tafelen gegraveerd. Velen in het Zuiden zien dat echter heel anders. Velen geloven nog steeds dat de Unie is gevormd door vrijwillige aansluiting door de staten en daarvan kunnen ze zich terugtrekken als die bond hen niet langer van dienst is. En de Unie kan niet even goed voor allen zijn, omdat de behoeften van de verschillende staten zo uiteenlopen. De rechten van elke staat moeten worden geëerbiedigd en dat is iets waartoe de federale regering steeds minder bereid schijnt te zijn.’


  ‘De eis om staatsrechten schijnt langzamerhand gelijk op te gaan met de rechtvaardiging van de slavernij,’ zei ze, en ze kon de woede in haar stem niet verbergen.


  ‘De laatste tijd is die zeker zo gebruikt,’ gaf Travis toe, ‘maar daarom is het wel zo. Als de bevolkingsaanwas en de industrialisering van het Noorden doorgaat zoals de laatste tientallen jaren, zal het Zuiden steeds minder stem in de regering krijgen en worden we steeds meer een geminacht stiefkind. En dat maakt de rechten van de staat heel belangrijk. Ik zou voor Massachusetts of New York nooit hetzelfde kunnen voelen als voor Virginia.’


  Gincie was hevig begonnen te rillen, waardoor Travis meteen berouw toonde terwijl hij haar in een deken hulde en haar vasthield tot het rillen voorbij was. Maar diep binnenin haar bleef de kou zitten. Evenzeer als Travis Virginia was toegedaan, zou haar familie de Unie verdedigen, welke kant Maryland ook zou kiezen. Terwijl ze daarover nadacht, begreep ze dat haar schrik niet alleen het gevolg was van de gedachte dat zijn overtuiging hen zou scheiden, maar ook van het feit dat hij en haar familie dan vijanden zouden worden.


  Ze liep op trillende benen heen en weer door de hut en vervloekte haar zwakheid in weinig damesachtige termen. Ze wilde dat ze kracht genoeg had om weg te rijden van al die verwarde gedachten en van de complicaties die haar gevoelens voor Travis met zich meebrachten. En ze hield zich voor dat, afgezien van enkele onbeduidende aanwijzingen die ze misschien verkeerd had uitgelegd, Travis niet had laten blijken haar anders te beschouwen dan een collega-gids op de Ondergrondse Spoorweg die hulp nodig had.


  Voordat de helft van de dag voorbij was, was ze doodmoe van angst om Travis; misschien was hem iets verschrikkelijks overkomen en zou ze hem nooit terugzien. Gelukkig was Brutus er als ze zou moeten wegrijden en ze had het wapen van Travis. Ze dacht dat ze het wel tot thuis zou halen, ook al zat haar arm in het verband. Maar haar eigen leven scheen zonder hem geen enkele betekenis te hebben. Boos hield ze zich voor dat haar grootouders en de rest van de familie verdienden dat ze beter over hen dacht.


  Ze liep een paar keer naar buiten om te luisteren en hoorde in de verte een hond blaffen. Naderhand ritselde er iets in de struiken, maar niets kwam haar bedreigen. Ze wilde goed blijven opletten, maar toen Travis laat in de middag terugkeerde, vond hij haar slapend en werd ze zelfs door het gerammel van de kar niet wakker.


  Hij keek op haar neer, zag de sporen van tranen op haar wangen en het viel hem op dat ze er zo zwak uitzag. Er kwam een gevoel van tederheid in hem op en hij had haar in zijn armen willen nemen en zeggen dat haar nooit iets zou overkomen. Maar hij stelde zich ermee tevreden haar alleen maar te wekken. Hij was meer dan ooit besloten haar veilig op ‘Wild Swan’ af te leveren.


  ‘Ik heb een kar,’ verklaarde hij, toen ze wakker was. ‘Geen mooi rijtuig of zo, maar goed voor het doel en vol schoon stro. En ik weet waar we zijn.’ Hij lachte even. ‘Je moet me het verhaal dat ik aan die boer heb verteld maar vergeven. Ik heb hem gezegd dat ik heel voordelig een stel varkens had kunnen kopen, hoewel ik eigenlijk een melkkoe had willen hebben, en nu een kar nodig had om die varkens in te vervoeren, vastgebonden natuurlijk. En ik zei dat die varkenskoopman nog geen kruiwagen voor het vervoer voor me te koop had.’


  Gincie lachte en al haar angst en wanhoop verdwenen want hij was er weer. ‘Inderdaad, dat is geen erg vleiende beschrijving van me. Een karrevracht varkens! Denk je dat hij je geloofde?’


  ‘Ik denk dat het hem geen zier kon schelen. Hij had daar een nieuwe kar staan. Ik geloof dat het exemplaar dat hij aan mij verkocht anders als brandhout zou zijn gebruikt.’ Hij was inderdaad erg opgelucht geweest dat de boer zo weinig belangstelling had getoond. De man was hebzuchtig geweest, geen prater, en Travis had even gereserveerd als altijd kunnen zijn zonder onbeleefd te lijken.


  ‘Hoe heb je ervoor betaald?’ vroeg ze, want ze herinnerde zich opeens dat ze bijna al hun geld aan de slaven hadden meegegeven. Travis moest een vrij groot bedrag voor de kar en het tuig neertellen, ook al was alles oud.


  ‘Ik gaf hem het geld dat ik nog had en mijn horloge,’ zei hij zonder een zweem van spijt in zijn stem, maar het trof haar diep. Ze had gezien hoe vol liefde hij dat horloge had opgewonden en ze had ernaar gevraagd. Het was een zwaar gouden uurwerk, dat zijn grootvader hem had nagelaten.


  ‘O, Travis, wat zonde!’


  ‘Helemaal niet, liefje. Met een horloge komen we niet erg ver op weg naar “Wild Swan”, maar met die kar wel.’


  Al noemde hij haar liefje op een manier zoals hij dat tegen een kind zou hebben gezegd, toch genoot ze ervan. ‘Een kar dus. Wanneer gaan we?’


  ‘Morgenochtend, als je denkt dat je dan sterk genoeg bent.’ Zijn gezicht stond ernstig terwijl hij haar goed bekeek.


  ‘Door jouw goede zorgen voel ik me al een stuk beter.’


  Die avond hadden ze een feestmaal van het voedsel dat Travis als onderdeel van de koop van de boer had afgetroggeld. Gincie vond dat eieren nog nooit zo lekker hadden gesmaakt en het versgebakken brood met boter was een godenmaal.


  Travis was blij dat hij haar zo goed zag eten. Ze was magerder geworden in de afgelopen dagen en had dat nauwelijks kunnen hebben en dat, samen met het bloedverlies, maakte dat ze er als een verwaarloosd kind uitzag. Hij had steeds onplezierige visioenen over de reactie van Alexandria Falconer-Carrington als ze zag hoe haar kleindochter veranderd was.


  Maar hij werd optimistischer toen Gincie de volgende ochtend voorzichtig haar linkerhand optilde en die in zijn hand legde. Hij keek haar vragend aan, maar begreep het toen hij voelde dat ze haar vingers een beetje kon bewegen.


  ‘Het is een begin,’ zei ze trots. ‘Ik werd wakker en het ging! Ik voel ze weer goed en weet dat ik ze kan bewegen. Ik denk dat binnen korte tijd mijn arm weer helemaal in orde zal zijn.’


  Zonder aarzeling gaf hij haar een uitbundige kus op haar mond. ‘Liefje, dat is het beste nieuws dat er bestaat!’


  Gincie moest zich beheersen om niet haar vingers over haar lippen te laten glijden. Ze wist dat het alleen maar een enthousiast gebaar was geweest, maar haar reactie was niet zo simpel. Er ging een warme rilling door haar heen, iets heel anders dan bij de gewone uitingen van genegenheid. Ze voelde zich onhandig en wilde dat ze vroeger eens wat meer nota van jonge mannen had genomen. Ze draaide zich haastig om en begon hun weinige bezittingen bij elkaar te zoeken, maar ze was nog niet erg handig met één arm.


  Travis kwam haar helpen en bedacht dat ze wel een vreemde mengeling was. Ze kon gevaarlijk werk doen en toch nog blozen als een schoolmeisje. Het kwam bij hem op dat Gincie beter kon geven dan ontvangen en hij vroeg zich af hoe haar ouders waren geweest, vooral haar moeder. Het was een onderwerp waarover hij geen vragen had gesteld, maar hij was wel nieuwsgierig. Ze was duidelijk dol op haar grootmoeder en die hield blijkbaar ook heel veel van haar, maar gezien haar uitroepen tijdens de ijlperioden was haar verhouding met haar moeder heel anders.


  Maar naarmate de dag verstreek, dacht Travis er alleen nog maar aan dat hij Gincie in liefdevolle en competente handen moest afleveren. De tocht verliep zonder hindernissen. Clancy en Brutus waren nauwelijks een bij elkaar passend stel, maar beide waren goed getrainde en bereidwillige dieren en ze trokken samen de kar veel beter dan Travis had verwacht. Gincie was weer vermomd als jongen. In het begin zat ze naast Travis op de bok, maar algauw begon ze heen en weer te zwaaien. Zelfs toen ze, op zijn bevel, tegen Travis aanleunde, gaf haar dat op den duur toch niet voldoende steun. De inspanning om rechtop te blijven zitten, maakte dat er pareltjes zweet op haar voorhoofd verschenen.


  Toen hij voorstelde de hele tocht niet in één dag te maken, protesteerde ze zó heftig dat hij toegaf, maar ze liet gehoorzaam toe dat hij haar op het stro in de kar neerlegde. Het geschok van de kar deed haar schouder veel pijn. Travis trok haar hoed over haar gezicht om het tegen de zon te beschermen, maar zelfs tijdens het heetste deel van de dag had ze de dekens nodig, want door de koorts was ze beurtelings warm en koud.


  Op de vragen die ze hier en daar kregen, antwoordde Travis kortaf dat zijn broer koorts had, hetgeen voldoende was om de mensen op een afstand te houden. Hij stopte regelmatig om Gincie te controleren en haar te laten drinken.


  ‘Kijk niet zo bezorgd!’ zei ze. ‘Het duurt een tijdje voordat je je krachten terug hebt als je veel bloed bent kwijtgeraakt. Dat weet je toch ook wel?’


  Haar praktische benadering van haar eigen toestand stelde hem echter niet geheel gerust.


  ‘Volhouden, lieveling. Vanavond lig je weer in je eigen zachte bed.’


  Met een zucht sloot ze haar ogen en hield haar gewonde schouder met haar goede hand vast.


  Tegen de tijd dat hij de paarden voor het huis op ‘Wild Swan’ liet stilstaan, was Travis in staat geweest het tegen de duivel op te nemen om de pijn van Gincie te verzachten en terwijl er overal om hen heen kreten en uitroepen opgingen, tilde hij haar uit de wagen en droeg haar in zijn armen naar binnen.


  Hij stond dapper tegenover de vrouw met de groene ogen. ‘Mevrouw Falconer, gaat u me voor. Gincie heeft rust en goede verzorging nodig, maar ze is een koppig klein ding. Ze haalt het wel.’


  Pas veel later drong het tot Alex door dat ze de bevelen van de lange jongeman had opgevolgd alsof hij volkomen het recht had die te geven.


  




  Hoofdstuk 31


   


  Hoewel Travis hun avonturen op een heel rustige manier had verteld, voelde Alex zich steeds dankbaarder dat Gincie nog in leven was. De afgelopen dagen waren een hel van angst en opwinding geweest.


  De boodschap van Thomas was aangekomen en zijn vader en dokter Cameron waren hem gaan halen. Maar Thomas had er geen idee van wat Gincie was overkomen nadat ze was weggereden om hun taak uit te voeren.


  Het volgend stukje van de puzzel was ook Alastair in handen gevallen – de slaven hadden de oostelijke oever bereikt en waren naar Philadelphia gegaan. De bemanning van de boot rapporteerde dat er aan wal schoten waren gevallen, maar meer wisten ze niet. Het leek of Gincie door de aardbodem was verzwolgen. Het enige dat hoop gaf, was dat een andere gids, een man uit Virginia, bij haar was geweest. Dat had mevrouw Mills bevestigd en ze had eraan toegevoegd dat ze hem heel betrouwbaar vond, al had ze hem slechts kort meegemaakt.


  Alastair was toen op zoek gegaan om vast te stellen wie de man was, waar hij vandaan kwam en of hij al dan niet was thuisgekomen. Maar het was moeilijk dat soort gegevens los te krijgen buiten de groep van agenten met wie hij werkte en geheimhouding was nu een beletsel bij hun discrete pogingen gegevens te verzamelen. De mannen waren doorgegaan met hun pogingen en Alex had op ‘Wild Swan’ moeten wachten. En nu was Gincie thuis, samen met de man uit Virginia.


  Travis had ernstig en beleefd een bad, voedsel en schone kleren uit Ranes klerenkast aangenomen. Maar hij stond erop naast Gincies bed te zitten zodra ze daarin lag. ‘Ziet u, mevrouw, ik heb haar verzorgd vanaf de tijd dat ze hulp nodig had na die wond te hebben opgelopen en misschien raakt ze in de war als ze wakker wordt en mij niet ziet. Ik geloof niet dat ze weet dat ze al thuis is.’ Alex wilde zeggen dat Gincie haar kleindochter was en zich in haar aanwezigheid toch nauwelijks van streek kon voelen, maar nadat ze het gezicht van Travis eens goed had bekeken, zei ze niets meer. De koppige zorg die hij nu voor Gincie aan de dag legde, had haar zonder twijfel in leven gehouden. Ook overwegingen over het al dan niet gepast zijn van zijn aanwezigheid waren niet op hun plaats. Hij had Gincie dagenlang verzorgd en er was vermoedelijk niets dat hij niet gezien had.


  Om de gevoeligheden van Alex te ontzien – ook al zei ze niets – bleef Travis buiten de kamer toen Gincie werd uitgekleed, afgesponsd en in bed gestopt. Maar hij was er wél bij toen Alex, met de hulp van Della, de gewonde schouder van het verband ontdeed. De wond zag er lelijk uit en Alex kromp in elkaar als ze eraan dacht hoeveel pijn haar kleindochter had moeten lijden, maar er was geen spoor van een ontsteking te zien, afgezien van hetgeen onder de omstandigheden normaal was, maar er waren geen onheilspellende rode strepen.


  Gincie jammerde en haar oogleden trilden.


  ‘Het komt allemaal wel goed, liefje. Nog even en dan kun je weer fijn liggen. Rustig maar.’ Travis nam haar goede hand en haar vingers bogen zich om de zijne, hoewel ze niet helemaal bijkwam.


  Alex en Della wisselden een blik. Beiden hoorden de grote tederheid in de stem van de man en zagen welke rust ervan uitging op Gincie, zelfs al was ze uitgeput.


  Alex gaf Travis een kop. ‘Het is een kruidenmengsel, niet zo sterk als opium, maar ze zal er beter van slapen.’


  Travis twijfelde niet aan de kundigheid van Alex, tilde Gincies hoofd op en haalde haar over te drinken.


  Al was hij doodmoe, toch bleef hij de hele nacht waken en zijn naam was het eerste woord dat Gincie zei toen ze de volgende ochtend wakker werd.


  ‘Hier ben ik,’ zei hij en boog zich over haar heen. ‘En je grootmoeder is er ook. Je bent thuis op “Wild Swan”. En Thomas Whitmore is veilig en wel bij zijn familie.’


  Ze draaide haar hoofd om en zag Alex. ‘Dag, oma. Het spijt me zo dat ik u last heb bezorgd.’


  Last, dacht Alex, en ze vocht tegen haar tranen. Snel zei ze iets om haar gevoelens de baas te worden. ‘Het is nu allemaal voorbij!’ Travis ging daarna bij Gincie weg om zich te wassen en schone kleren aan te trekken en liet haar alleen, zodat ze verzorgd kon worden, maar hij kwam wel samen met haar ontbijten. Het was in zekere zin even intiem alsof ze samen gebaad hadden.


  ‘De omgeving hier moet toverkracht hebben, want je hebt alweer wat kleur op je wangen,’ merkte hij opgewekt op.


  ‘En jij blijft zo wit als een doek als je niet wat gaat rusten. Dank je dat je gisteravond bent gebleven; ik voelde op een of andere manier dat je dichtbij was.’


  Ze keken elkaar even aan en Gincie kreeg nog wat meer kleur, maar toen ging Travis door alsof er niets gebeurd was.


  ‘Misschien heb je wel gelijk met die rust,’ gaf hij toe en geeuwde overdreven opzichtig. ‘Ik krijg opeens het gevoel alsof ik een hele week lang zou kunnen slapen.’


  In de hem toegewezen kamer sliep hij het grootste deel van de dag, maar hij dacht ook lang na. Hij miste Gincie, al was ze dicht bij hem in de buurt. Dat inzicht baarde hem veel onrust, want hij was vierentwintig en zij zeventien. Door heel vreemde omstandigheden hadden ze elkaar ontmoet en door haar hulpeloze toestand was er een zekere intimiteit ontstaan.


  Ze was heel mooi en – dat gaf hij toe – begeerlijk. Maar ze hoorde hier thuis en hij niet. De tijd was niet gunstig voor hen. Als er oorlog kwam, zou de hele familie ongetwijfeld de Unie steunen. En tenzij hij zich heel erg vergiste, zou hij aan de andere kant staan.


  Het avondmaal die dag versterkte hem in zijn voornemens. Gincie beweerde dat ze genoeg hersteld was om met de anderen mee te eten en het werd een rumoerig maal, omdat haar hele familie zo blij was haar terug te hebben. Travis werd als een held behandeld. Hij voelde zich daarbij niet op zijn gemak, al begreep hij de redenen wel, en het maakte dat hij zich terugtrok en het tafereel om zich heen scherp in zich opnam.


  Haar tantes, neven en nichten waren al op ‘Wild Swan’ geweest om op bericht te wachten en haar grootvader en ooms waren op tijd gekomen om aan het feestmaal deel te nemen.


  Het waren allemaal knappe, verstandige mensen en Travis kon zich niet voorstellen hoe hij Gincie moest vragen hen op te geven en mee te gaan met een man die misschien binnenkort een van hen zou moeten doodschieten. Even dreigde het heerlijke maal dat hij zojuist had verorberd terug te komen en hij slikte wanhopig, want hij had de naderende slachting nog nooit tot in zulke details beschouwd.


  ‘Ben je wel in orde?’ vroeg Gincie hem zacht, bijna overstemd door het lawaai van de stemmen om hen heen.


  ‘Ja, hoor,’ loog hij en terwijl hij in haar groene ogen keek, bedacht hij dat hij ze elke ochtend van zijn leven naast zich wilde zien opengaan. Op dat moment besloot hij dat het beter was zo snel mogelijk te vertrekken. Al had hij de nodige ervaring met vrouwen, toch had niets hem voorbereid op dat gevoel om te willen beschermen, een gevoel dat even sterk was als begeerte.


  De volgende ochtend vertrok hij. Hij verklaarde dat hij van plan was geweest bij vrienden in Georgetown op bezoek te gaan nadat de vluchtelingen veilig waren weggebracht en zij zouden zich wel afvragen waar hij gebleven was. Het was slechts ten dele waar – hij had een open invitatie van zijn vrienden, maar had geen speciale datum voor een bezoek aangekondigd.


  ‘We zouden je vrienden een boodschap kunnen sturen,’ bood Alex aan, maar Travis schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, dank u voor het aanbod, mevrouw, maar ik kan beter vertrekken.’ Hij dacht niet dat ze hem geloofde, maar hij merkte opgelucht dat ze geen pogingen deed hem tegen te houden.


  Hij nam het geld dat Rane hem aanbood pas aan nadat hij de oudere man had duidelijk gemaakt dat hij het als een lening beschouwde.


  ‘Je weet toch dat er niets is dat we je niet graag zouden afstaan voor alle zorg die je aan onze kleindochter hebt besteed?’ vroeg Rane nogal bars.


  ‘Ik heb haar niet naar huis gebracht om losgeld te innen, meneer Falconer,’ zei Travis, maar zijn glimlach maakte dat de woorden niet beledigend klonken.


  Het was veel moeilijker om afscheid van Gincie te nemen, maar het hielp dat ze na korte tijd thuis er al zoveel beter uitzag. Het zou wel even duren voordat ze weer volkomen de oude zou zijn en haar linkerarm weer zou kunnen gebruiken, maar hij twijfelde niet aan haar volledig herstel. Zijn verantwoordelijkheid voor haar was voorbij. Plotseling dacht hij eraan hoe de jonge blonde man die Frank heette de vorige avond naar Gincie had gekeken en kennelijk waren er ook anderen dan haar familie die van haar hielden. Hij kon zich Gincie en Frank maar al te goed samen voorstellen en hield zich grimmig voor dat dit de beste oplossing zou zijn.


  Gincie was het liefst in tranen uitgebarsten en had hem willen smeken te blijven, maar in plaats daarvan gedroeg ze zich bewonderenswaardig kalm. De vorige avond had ze al gevoeld dat hij zich begon terug te trekken, maar nu voelde ze dat hij ernaar snakte weg te komen. Trots rechtte ze haar rug. Na alles wat hij voor haar had gedaan, was ze niet van plan het hem nu moeilijk te maken.


  ‘Nogmaals bedankt voor alles,’ zei ze koel en formeel. ‘Ik hoop dat ik je nog eens terugzie. Je hebt mijn leven gered. Als er ooit iets is dat ik of mijn familie voor je kan doen, hoef je het maar te vragen.’


  Vreemd genoeg wenste hij bijna dat ze niet zo kalm was, en eigenlijk toonde híj meer emotie dan zij. ‘Word gauw weer sterk en helemaal beter, liefje. Dat is mijn innigste wens.’


  ‘Denk je dat mijn grootmoeder met iets minder genoegen zal nemen?’ vroeg Gincie. En Travis vertrok terwijl het beeld van haar spijtige glimlach hem voor ogen bleef. Pas veel later ontdekte hij het verdriet in haar blik.


  Alex merkte al onmiddellijk wat Gincies werkelijke gevoelens waren en zodra ze Travis uitgeleide had gedaan, ging ze naar haar kleindochter, die ze in tranen aantrof.


  ‘O, oma, ik weet eigenlijk niet wat ik van hem wil!’ snikte Gincie en deed haar best verstaanbaar uit haar woorden te komen. ‘Ik geloof dat ik van hem houd, maar misschien is het ook… ook alleen maar om alles dat we samen hebben meegemaakt. Hij… hij vecht straks aan de kant van Virginia.’ Haar tranen beletten haar verder te gaan, maar Alex begreep het, hoewel ze versteld stond dat iemand die voor de Ondergrondse Spoorweg werkte voor een slavenstaat zou willen vechten. Onmiddellijk daarop hield ze zich voor dat ze belachelijk naïef was, want niets dat met het komende conflict verband hield, was eenvoudig.


  ‘Stil maar, schat,’ zei ze sussend tegen Gincie en sloeg haar arm om het meisje heen, waarbij ze zorgde haar schouder geen pijn te doen. ‘Als je zó huilt, maak je jezelf weer ziek.’


  Maar Gincie had zich in het bijzijn van Travis al zo ingehouden en had nu niet meer de kracht zich te beheersen. Ze bleef zó wanhopig huilen dat Alex haar ten slotte een dosis laudanum gaf en bij haar bleef tot de medicijn begon te werken en Gincie in slaap viel. Haar betraande gezichtje zag er heel jong en kwetsbaar uit.


  ‘Gaat het goed met haar?’ vroeg Sam bezorgd, die op Alex toe kwam zodra zij de kamer van Gincie verliet.


  ‘Zo goed als met mij toen ik dacht dat ik Rane nooit zou terugzien. En zo goed als met jou toen je dacht dat Morgan je nooit als volwassen vrouw zou beschouwen.’ Alex zuchtte en legde uit hoe het met de trouw van Travis stond. ‘Als de tijden anders zouden zijn, zou ik er iets om willen verwedden dat hij terugkomt. Hij is even verliefd op haar als zij op hem, te oordelen naar de blik in zijn ogen als hij naar haar kijkt. Maar zoals de omstandigheden nu zijn, weet ik het niet meer. Sir Galahad is weggereden om zijn aangebedene te sparen en misschien is hij wel sterk en koppig genoeg om het vol te houden.’


  ‘Die ellendige dreiging ook die boven onze hoofden hangt!’ barstte Sam los. ‘Die heeft overal invloed op!’


  ‘Inderdaad. Ik weet niet eens zeker of ik wel wil dat hij voor haar terugkomt; niet als Virginia straks onze vijand wordt. Maar hoe dan ook, in onze familie komen vaak trouwe en bijzondere liefdesgeschiedenissen voor en ik vrees dat dit Gincie ook te wachten staat.’


  Naarmate de zomer verstreek, zag ze dat haar woorden uitkwamen. Gincie was jong en veerkrachtig en haar algemene gezondheidstoestand verbeterde snel. Maar het terugkrijgen van de volledige kracht in haar linkerarm was een andere zaak; dat ging slechts langzaam vooruit, hoewel ze zich dwong regelmatig allerlei oefeningen te doen. Op één uitzondering na sprak ze niet over Travis, alsof de pijn om zijn afwezigheid zou verdwijnen als ze zijn naam niet noemde. Die uitzondering bestond eruit dat ze op een uitstapje naar Baltimore aandrong zodra ze sterk genoeg zou zijn. Haar enige doel was een gouden zakhorloge te kopen. En toen ze uitlegde dat ze het horloge moest vervangen dat Travis om haar had verkocht, bood Alex aan bij de betaling te helpen. Maar Gincie wilde geen hulp en Alex vermoedde dat het bijna alles opslokte wat haar kleindochter had gespaard. Gincie kreeg een toelage als beloning voor haar werk op ‘Wild Swan’ en ze gaf nooit veel geld uit, maar het horloge was prachtig, heel mannelijk en toch fijn handwerk, echt gemaakt om van de ene generatie op de andere over te gaan. Hoewel de juwelier duidelijk dacht dat de jonge vrouw een beetje gek was, gehoorzaamde hij toch aan haar verzoek om aan de binnenkant van de achterzijde een schetsje van een boerenkar te graveren.


  Gincie vond het wel goed dat haar grootvader de regeling trof dat een van de agenten van zijn scheepvaartmaatschappij voor de aflevering zou zorgen.


  ‘Het schijnt ernst te zijn,’ zei Rane tegen Alex. ‘En toch praat ze nooit over die jonge held.’


  ‘Toen ik uit Clovelly naar Gravesend terugkeerde, wilde ik ook niet over jou praten,’ vertelde Alex hem.


  ‘God nog toe! Meent ze het zó ernstig?’ Het was maar half als een grap bedoeld. Hij was nog niet gereed om Gincie los te laten, vooral omdat hij haar bijna helemaal was kwijtgeraakt. Alex besloot hem niet te vertellen hoe het precies met Travis en zijn trouw stond.


  Het geld dat Rane aan Travis had gegeven, was allang terugbetaald, vergezeld van een nogal vormelijk briefje waarin verzocht werd iedereen de groeten te doen. Alex vroeg zich af hoe Travis op het horloge zou reageren, maar ze vroeg het niet aan Gincie toen de brief uit Virginia aankwam. Ze was al blij dat het uurwerk niet geretourneerd werd; ze wilde liever niet dat Gincie door dat voorval in haar leven te zeer gekwetst zou worden, of ze nu Travis wel of niet zou terugzien.


  Gincie vond het moeilijk aan iets anders te denken dan aan die mogelijkheid. De brief van Travis over het horloge was kort geweest.


   


  Je had me niet zo’n mooi cadeau moeten sturen, maar ik moet zeggen dat ik er blij mee ben. Het is te mooi om te weigeren. Mijn hartelijke dank en de beste wensen voor een spoedige algehele beterschap.


   


  Niets over een weerzien en niets persoonlijks, maar ze klampte zich vast aan de hoop dat hij aan haar zou blijven denken elke keer als hij het horloge raadpleegde.


  Ze gaf tegenover zichzelf toe dat haar wens om weer te gaan helpen bij het werk voor gevluchte slaven ook voortkwam uit de hoop dat ze bij de Ondergrondse Spoorweg misschien Travis weer zou tegenkomen, al wist ze dat die kans maar klein was. Routes werden gewijzigd en ze werkte bijna steeds in Maryland en Travis meer zuidwaarts. Het gat in het systeem waardoor er gegevens waren uitgelekt over de plek aan de westelijke oever waar de boot de vluchtelingen ophaalde was ontstaan – zoals werd vermoed – doordat een matroos zijn mond voorbij had gepraat. Dat werd tenminste aangenomen, maar er was geen bewijs en er werden overal langs de lijn extra voorzorgsmaatregelen genomen en die maakten het hoogst onwaarschijnlijk dat Gincie en Travis elkaar op die manier ooit weer zouden ontmoeten.


  Gincie ontdekte al snel dat trots weinig met liefde te maken had. Wat Travis ook voor haar voelde, toch was het duidelijk dat hij absoluut van plan was bij haar uit de buurt te blijven en zich ook niet meer op ‘Wild Swan’ te vertonen. Haar trots zou haar hebben moeten voorhouden dat ze die afwijzing accepteerde en hem vergat maar haar liefde maakte dat ze aldoor aan hem moest denken. Soms vervaagden de omtrekken van zijn gezicht, maar zijn ogen bleven even helder als ze in werkelijkheid waren geweest en het zachte, zuidelijke accent achtervolgde haar. En hoewel ze vaak boos op hem en zichzelf was omdat ze zo verliefd was geworden, maakte dat het ook niet gemakkelijker.


  Voordat Travis in haar leven kwam, had ze slechts één doel gekend, maar nu merkte ze opeens tal van zaken die haar nooit waren opgevallen. Opeens was ze zich bewust van de menselijke verhoudingen om haar heen. Vroeger had ze als vanzelfsprekend aangenomen dat haar tantes, ooms en grootouders een goed huwelijk hadden, maar nu merkte ze allerlei tekenen daarvan op – woorden, blikken en aanrakingen – die voortdurend tussen man en vrouw gewisseld werden en hen door een ononderbroken stroom van communicatie met elkaar verbond. Nu zag ze hoe het gezicht van Samson oplichtte als hij Della zag en hoe Della’s nogal strenge schoonheid bij zijn aanblik verzachtte. En meer dan ooit besefte ze wat Padraic had verloren toen Katy vermoord werd.


  Het verlies had hem doen verouderen en hem alle blijdschap over het leven ontnomen, maar het had hem niet beroofd van de tederheid die Katy hem had geschonken en hij praatte openlijk met Gincie over Travis. ‘Hij heeft gelijk dat hij u alle ellende wil besparen die we zullen ondervinden. Dat siert hem. Maar hij zal niet in staat zijn altijd weg te blijven, dat verzeker ik u. Als een meisje zoals u eenmaal bezit van het hart van een man heeft genomen, heeft ze dat voor eeuwig in handen.’


  Ze wist dat Padraic als een vader van haar hield en daardoor misschien te optimistisch was, maar toch waren zijn woorden balsem voor haar hart.


  Het was niet altijd plezierig dat het wel en wee van de mensen om haar heen haar nu zo trof en ze begon te beseffen dat de manier waarop Frank Faber naar haar keek net zo was als de manier waarop zij naar Travis zou kijken als hij plotseling weer voor haar zou staan. Het maakte dat ze Frank vriendelijk behandelde, zelfs al voelde ze zich in zijn aanwezigheid niet helemaal op haar gemak. Ze wist dat ze bofte dat hij zo’n welgemanierde jongeman was. Jong – ofschoon hij een tijd gestudeerd had, leek hij toch erg jong als ze hem met Travis vergeleek.


  Pas begin september waren zij en Thomas weer gezond en in staat te werken en in het midden van de daaropvolgende maand was een fanatiekeling, die John Brown heette, bijna de oorzaak van de oorlog. Hij deed een aanval op Harper’s Ferry, Virginia, en bezette met zijn kleine groep volgelingen het stadje en het arsenaal van de Verenigde Staten. Maar hij werd door de plaatselijke militie in bedwang gehouden tot een troep mariniers zijn positie aanviel, waarbij tien van zijn mannen gedood werden en Brown zelf gevangen werd genomen.


  De bedoeling van Brown was geweest in de Appalachian Mountains een bolwerk voor ontsnapte slaven en bevrijde zwarten op te richten. Vandaar uit zouden ze een gewapende opstand ontketenen, die zich over het hele Zuiden zou moeten verspreiden. Brown had de steun van enkele vooraanstaande abolitionisten en hij had bij Harper’s Ferry veel plaatselijke steun verwacht, maar die was niet gekomen. Toch had hij het Zuiden een diepe steek in het hart gegeven door veel vrees los te maken. Het spookbeeld van de Nat Turner-opstand en alle andere slavenopstanden, hoe klein ook en waar ter wereld ze ook waren voorgekomen, verrees in de geest van de Zuidelijken en veroorzaakte een algemeen gevoel van woede. En hoewel Brown gevangen was genomen en er geen enkel teken van een slavenopstand merkbaar was, hielden veel slaveneigenaars hun slaven nog meer in de gaten dan voorheen.


  In het Noorden verhieven zich veel stemmen om John Brown als redder en held te vieren, de stem van de profeet die in de wildernis riep toen hij bezwoer dat geweld noodzakelijk was om voor de zonde van de slavernij te boeten.


  Alex was bij de wedrennen in Zuid-Carolina toen het nieuws over het voorval bij Harper’s Ferry zich over het Zuiden verspreidde en ze was er even ontdaan over als alle anderen. Toen ze het bericht hoorde, was ze in aanwezigheid van Allen Ralston en Justin Sinclair, en het verhaal was al aardig verdraaid voordat het via kranten en ook mondeling tot hen doordrong. Maar de belangrijkste punten bleven steeds gelijk. Alex wenste bijna dat de telegraaf nooit was uitgevonden; hij bracht goed nieuws snel over, maar ook slechte berichten werden ijlings en zonder onderscheid rondgebazuind.


  En toen merkte ze dat Allen en Justin haar tersluiks aankeken en blijkbaar verwachtten dat ze anders dan zij zou reageren omdat ze tegen de slavernij was.


  Ze ging eens goed rechtop staan en keek hen strak aan, waarbij in haar ogen een groen vuur glinsterde. ‘Heren, ik dacht dat u vrienden van me was, maar ik had het mis. Niemand die mij goed kent, zou ooit kunnen denken dat ik, om welke reden dan ook, een dergelijk bloedvergieten zou kunnen goedkeuren. John Brown moet stapelgek zijn!’


  Ze keken beiden verstomd en toen zei Allen: ‘Neem het ons niet kwalijk! Deze tijden maken iedereen krankzinnig.’


  Alex wist dat de schuld in feite niet volkomen bij hen lag. Terwijl zij heftig tegen hun onrechtvaardig oordeel in opstand kwam, bad ze ook dat Gincie het goed zou maken. Deze nieuwe ontwikkeling zou haar werk nog gevaarlijker maken en niemand in de familie had haar kunnen overhalen het op te geven, ondanks het feit dat ze daardoor de dood onder ogen had gezien.


   


  Op dat moment reed Gincie samen met Thomas zuidwaarts om weer een groep slaven op te halen. En die nacht, toen de boot aanlegde, was de eerste die op de oever stond een lange, blanke man van wie ze wist dat het Travis was voordat hij slechts één woord had gezegd en ze hem duidelijk had gezien.


  Ze fluisterde zijn naam en stond toen verstijfd stil terwijl er golven van vreugde door haar heen gingen. Ze had zich zó vaak een dergelijke ontmoeting voorgesteld, maar nu wist ze niet wat ze moest doen. Ze wilde op hem afrennen, haar armen om hem heen slaan en horen hoe hij haar ‘liefje’ noemde, met een nieuwe toon in zijn stem. Maar ze moest eerst een teken van hem krijgen.


  De droom spatte in stukken op het moment dat hij haar briesend van woede aansprak. ‘Gincie! Verdomme nog aan toe! Ik wist niet dat jij hier zou zijn. Wat dóe je in vredesnaam? Je hebt toch zeker wel het verhaal over John Brown gehoord?’


  Ze had willen terugdeinzen, weg van hem, maar zijn handen grepen haar armen zó stijf vast dat het pijn deed. Ze voelde meer dan ze zag hoe Thomas een paar passen achteruit deed. Hij wist wie Travis was en voelde geen verwarring, maar Gincie wel. Dit was niet de man van wie ze gedroomd had. Dit was een ruwe vreemde. Zelfs al kon ze zijn gezicht niet zien, toch wist ze dat het verwrongen was van woede.


  Ze was boos op zichzelf dat ze om deze man zo getreurd had en haar verdrongen trots kwam boven. ‘Ik weet alles van John Brown af. Maar het enige letsel dat ik vannacht heb opgelopen, zijn de blauwe plekken op mijn armen die jij me bezorgt.’ Zijn handen lieten haar onmiddellijk los, maar ze ging even koud en recht door zee verder. ‘Je hebt geen recht tegen me te praten alsof ik een ondeugend kind ben! Ik ken de gevaren van dit alles beter dan de meeste anderen.’


  ‘Ga naar huis, Gincie, ga naar huis naar “Wild Swan” en blijf daar! Je hóórt hier niet. En zoals je ziet, zijn er vannacht geen slaven. Ze zijn op Hawthorn verborgen en blijven daar totdat ik hen veilig kan wegbrengen. Dit is geen tijd om te reizen als je op de vlucht bent!’


  Pas toen zag ze dat hij de waarheid sprak, want er waren geen vluchtelingen. Ze kreeg een nog grotere hekel aan hem omdat hij in staat was haar verstand totaal van dit zo belangrijke werk af te houden. Maar het ergste was dat ze het gevoel kreeg dwaas te zijn om zo teder aan hem te denken, terwijl hij haar blijkbaar slechts als een lastig kind beschouwde – een kind waarop hij wel gesteld was, maar tóch een kind.


  Het gekabbel van de rivier was het enige geluid terwijl ze zo tegenover elkaar stonden, maar eindelijk zei Gincie: ‘Thomas, we kunnen maar beter teruggaan. We hebben hier niets te zoeken.’ Ze keerde Travis de rug toe en liep weg. Terwijl de boot naar de overkant van de rivier voer, reden Gincie en Thomas weg.


  Thomas had veel respect voor Gincie en beschouwde haar als een zuster, maar hij wist dat hij hun goede verstandhouding op het spel zette toen hij begon te spreken. ‘Ik weet dat hij nijdig was, maar ik weet zeker dat het is omdat hij om u geeft en vreest dat gij letsel zult oplopen.’


  Gincie moest haar lippen op elkaar klemmen om geen scherp antwoord te geven, maar op dat moment maakten de vriendelijke woorden van Thomas en zijn gebruik van het informele ‘gij’ van de Vrienden dat ze het bijna uitgilde. In plaats daarvan antwoordde ze bestudeerd geduldig: ‘Thomas, ik weet dat je het goed bedoelt, maar ik wil niet over Travis Culhane spreken, nu niet en nooit meer. Het weer, ons werk, elk onderwerp dat je wilt, maar geen woord meer over hem!’


  Thomas zuchtte en gaf toe; hij hoopte dat als hij ooit verliefd zou worden, het gemakkelijker zou verlopen dan dit.


  Toen haar grootmoeder thuiskwam en duidelijk blij was dat ze ongedeerd was, vertelde Gincie haar alleen dat er met de laatste missie geen slaven waren gekomen, maar ze zei niet dat ze Travis had ontmoet. Ze deed haar best te vergeten dat ze hem ooit had leren kennen.


  Alex had misschien kunnen vermoeden dat er meer was dan Gincie haar vertelde, maar ze beleefde juist zelf een crisis. Door al het tumult om John Brown had ze rennen overgeslagen om vroeg naar huis te gaan en ze begon onder ogen te zien dat het tijd werd de paarden niet meer mee te nemen naar wedrennen in het Zuiden. Ze had dat in zekere zin allang zien aankomen, maar om nu de beslissing te nemen dat het deze keer het laatste seizoen voor de paarden van ‘Wild Swan’ was geweest, was een andere zaak.


  Ze sprak erover met Padraic en Samson voordat ze het aan Rane vertelde. Ze stonden voor haar, de twee mannen die er zo verschillend uitzagen, maar van wie de liefde voor de paarden en hun welzijn even groot was.


  ‘Ik wil eindigen met veel succes en een seizoen dat ervoor moet zorgen dat de mensen de paarden van “Wild Swan” niet vergeten. Ik ben van plan eind maart in New Orleans te beginnen en eind mei in Lexington, Kentucky, te eindigen, met daartussendoor een race in Virginia. En tegen het eind van de zomer van volgend jaar moeten de paarden onderweg zijn. Ik ben van plan een stel van de jongere dieren naar mijn broer in Californië te sturen, maar de beste jonge paarden gaan naar Gwenny en Christopher in Engeland. De laatste tijd hebben enkele Amerikaanse paarden daar heel goede prestaties geleverd. En de fokdieren gaan naar Canada. Dat is dichterbij dan Californië en toch afgescheiden van dit land, dat helaas op een oorlog af stormt. Ik vertel het Rane pas met Kerstmis en wil liever dat de rest van de familie het ook pas hoort als het noodzakelijk is. Akkoord?’


  Op dat moment was er geen onderscheid tussen de mannen. Beiden hadden tranen in de ogen en knikten instemmend.


  ‘Dank jullie, vrienden,’ zei ze en wendde zich af, bang dat ze haar betraande ogen zouden zien.


  Samsons stem drong tot haar door terwijl de twee mannen wegliepen. ‘Nog eenmaal zullen de mensen te zien krijgen dat dit de beste paarden van het land zijn,’ zei hij.


   


  De politieke ontwikkelingen in december versterkten Alex in haar voornemen. Op 2 december werd John Brown in het openbaar opgehangen op een plein in Charlestown, Virginia. En zelfs al was de volle omvang van zijn krankzinnige plan tegen die tijd bekend, toch rouwden velen in het Noorden om zijn dood, terwijl het Zuiden opgetogen was om van die misdadiger af te zijn. De verdeeldheid had zodanige vormen aangenomen dat het Huis van Afgevaardigden twee maanden nodig had gehad om een voorzitter te kiezen. En in december werden er in Georgia wetten aangenomen die de gevoelens van velen in het Zuiden weerspiegelden. De slaven konden bij de dood van hun meesters niet meer bevrijd worden, zelfs al legden dezen dat bij akte of in hun testament vast. Zwarten die zich aan landloperij schuldig maakten, konden verkocht worden. En er werd in het Zuiden aandrang uitgeoefend om de buitenlandse slavenhandel te hervatten. Terwijl president Buchanan in zijn jaarlijkse boodschap aan het Congres zich tegen dat soort maatregelen keerde, bezwoer hij ook Amerikaanse koopvaardijschepen te zullen beschermen tegen het aanhouden en doorzoeken daarvan. Dat was een maatregel die er speciaal op gericht was de Britse politiek te dwarsbomen, die op deze manier vermoedelijk slavenschepen op volle zee liet doorzoeken. Hoewel natuurlijk beweerd kon worden dat de Engelsen geen enkel recht hadden Amerikaanse schepen om welke reden dan ook te doorzoeken, was het evenzeer duidelijk dat de president sympathiek stond tegenover de stroming die de slavernij goedkeurde; dat was tijdens zijn hele ambtstermijn al duidelijk geweest. Zijn daden dreven weer mensen die overtuigd waren van het principe van vrije grond van de reeds gevestigde partijen naar de Republikeinse Partij.


  Alex wierp zich vol vuur op de voorbereidingen voor de vakantie. Ze wilde daarmee niet alleen de huidige spanningen opzij zetten, maar ook even niet verder nadenken over haar beslissing. In die dagen was het berijden van de paarden, zelfs alleen al het kijken naar de dieren, genoeg om haar een brok in de keel te bezorgen.


  Rane zag hoe koortsachtig ze bezig was en wachtte geduldig tot ze hem zou vertellen wat er aan de hand was. Ze leefden nu al zó lang met die oorlogsdreiging dat hij het gevoel kreeg dat de scherpste kantjes ervan waren weggesleten. Hij, Caleb en Morgan gingen door met het bouwen van zogenaamde oorlogsschepen en ze waren dus wel van mening dat er eens oorlog zou komen, maar ze leefden van dag tot dag. Hij had gedacht dat Alex die les ook had geleerd, maar was er nu niet meer zo van overtuigd. Ook Gincie gedroeg zich in veel opzichten net als haar grootmoeder en dat zei hij wel tegen Alex. ‘Ze doet erg haar best vrolijk over te komen; het is pijnlijk om aan te zien.’


  ‘Ik weet het,’ gaf Alex toe en vermoedde dat hij het evenzeer over haar eigen gedrag had, maar er was nog tijd genoeg om hem later haar nieuws te vertellen. ‘Het heeft met die man uit Virginia te maken, dat weet ik wel zeker. Maar ik ben niet van plan haar ernaar te vragen. Travis Culhane is een verboden onderwerp.’ Alex stond met haar rug naar de deur gekeerd toen Della een onverwachte bezoeker binnenleidde. Dat was op de familiebijeenkomst op de avond voor Kerstmis, maar ze zag onmiddellijk hoe Gincies gezicht veranderde. Eerst keek ze hoopvol, toen angstig en daarna verwonderd en Sam mompelde: ‘O, hemel! Ik geloof dat de kerstman Gincie een heel bijzonder cadeau heeft gebracht!’


  




  Hoofdstuk 32


   


  Travis merkte nauwelijks dat de kamer vol mensen was, want al zijn aandacht was op Gincie gericht. Het was al erg genoeg geweest dat hij haar al die maanden geleden op ‘Wild Swan’ had moeten achterlaten, maar het was nog veel pijnlijker dat hij haar bij hun laatste ontmoeting met zijn woede had verdreven.


  Hij had het gevoel gehad bezeten te zijn. Als hij sliep, droomde hij van haar, verleidelijke dromen, die in een nachtmerrie van afscheid en verlies overgingen. Als hij wakker was, werd hij voortdurend door gedachten aan haar afgeleid, zodat hij vaak midden in een gesprek niet meer wist waarover hij sprak. Het horloge droeg hij altijd bij zich en dat was op zichzelf al een vorm van marteling. En eindelijk had zijn grootmoeder tegen hem gezegd weg te gaan en zijn probleem op de een of andere manier op te lossen.


  ‘Maar dan ben ik met Kerstmis niet op Hawthorn,’ had hij geprotesteerd.


  ‘Ge zijt daar nu ook niet,’ had de oude quakervrouw geantwoord en toen was haar stem zachter geworden. ‘Kunt ge u niet voorstellen dat de terugkeer van uw levensvreugde, of althans van uw gemoedsrust, voor mij al een groot feest zou zijn?’


  En dus was hij vertrokken, maar nu hij zijn doel had bereikt, had hij er geen idee van wat hij moest zeggen en hij wist niet eens zeker wat hij eigenlijk van Gincie wilde. De problemen die hij aldoor had gezien, bestonden nog steeds.


  ‘Gincie, het spijt me zo en ik houd van je,’ gooide hij eruit.


  Hij zag er bezorgd en zielig uit en rilde van de kou die hij had getrotseerd om naar haar toe te komen. Zijn gezicht was magerder, maar zijn ogen, zelfs over de afstand die hen scheidde, hadden nog dezelfde blauwgroene kleur die ze zich herinnerde.


  Het kwam niet bij haar op om preuts te doen of hem te laten boeten voor de ruwe woorden die hij haar bij de rivier had toegevoegd en zonder het zich bewust te zijn, liep ze op hem toe. ‘Ik houd ook van jou, Travis Culhane, nu en voor eeuwig.’ Ze nam zijn koude handen in de hare om ze te verwarmen en pas toen merkten beiden dat iedereen om hen heen stilzwijgend toekeek.


  ‘Lieve God,’ fluisterde Travis, en zijn gezicht werd opeens veel roder dan de kou het gemaakt had. En Gincie werd gewoon vuurrood.


  ‘Vrolijk Kerstmis, meneer Culhane, en welkom op “Wild Swan”,’ zei Alex, die medelijden met hen kreeg. ‘Gincie, ik denk dat hij moe is en honger heeft. Laat hem even zien waar hij zich kan wassen en dien dan een maaltijd voor hem op in de bibliotheek.’ Alex vond het onbelangrijk of dit nu gepast was of niet; deze twee moesten een besluit voor hun leven nemen en hadden al onder de intiemste omstandigheden de nodige tijd met elkaar doorgebracht.


  Travis at wat Gincie hem voorzette, meer omdat het hem iets te doen gaf dan omdat hij honger had. Eigenlijk moest hij wel hongerig zijn, maar hij werd te veel door Gincie afgeleid om zich op iets of iemand anders te kunnen concentreren. In de haard brandde een vrolijk vuur en hij kon zich hen tweeën bijna als een getrouwd paar voorstellen, gelukkig in de vaste routine van hun leven samen. Hij wreef vermoeid over zijn gezicht en probeerde zijn dromen de baas te worden door aan de werkelijkheid te denken.


  ‘Lieveling, er is níets veranderd. De oorlog is nog steeds op komst en we zullen daarin nog steeds, elk aan een verschillende kant, staan. Maar als ik hem overleef en jij nog hier bent, dan kom ik naar jou terug. Ik bedoel niet dat je op me moet wachten; dat kan ik niet van je verlangen. Ik wil alleen dat je weet dat ik nooit zoveel van iemand zal houden als van jou. Ik móest het je komen vertellen…’ Zijn stem stierf weg terwijl hij zag hoe de tederheid in Gincies ogen plaats maakte voor woede.


  ‘Wat edel van je!’ viel ze uit. ‘Je hebt maar snel even een beslissing voor ons beiden genomen en als we ons aan dat besluit houden, zijn we misschien dood, of in elk geval veel ouder, voordat we elkaar ooit terugzien. En als ik dat wil, mag ik op een ander verliefd worden die beter bij me past, al is de waarheid dat ik andere mannen niet eens zíe omdat jouw beeld hen steeds voor mijn ogen verdringt. Ik kan de stem van een andere man niet horen zonder aan de jouwe te denken. Als ik slaap, droom ik van jou en als ik wakker ben, zoek ik je overal.’


  Trillend van emotie boog ze zich over hem heen en pakte hem bij zijn schouders beet. ‘Travis Culhane, ik wil alles, het goede én het kwade. Ik wil doorgaan met mijn werk om de vluchtelingen naar het Noorden te helpen, maar ik wil met jou samenwerken. Ik wil dat nú, zodat we samen kunnen zijn voordat de oorlog ons parten speelt. Jij weet niet meer dan wie dan ook. Jij weet ook niet of die oorlog morgen begint, over een jaar of over tien jaar. Je hebt geen recht ons die tijd te ontnemen. Het leven zal dat tóch wel doen als het dat zelf wil.’


  Het was heel moeilijk haar fysieke nabijheid te weerstaan na al die maanden van verlangen om haar in zijn armen te hebben, maanden die al begonnen waren op het moment dat hij haar op ‘Wild Swan’ had achtergelaten en het was onmogelijk haar bekentenis te weerstaan dat zij evenzeer naar hem had verlangd als hij naar haar.


  ‘Gincie, ik ben ouder, ik zou wijzer moeten zijn, maar…’ Hij trok haar in zijn armen en hield haar zó dicht tegen zich aan dat ze nauwelijks adem kon krijgen, maar dat kon haar niet schelen. Niets kon heerlijker zijn dat dit en ze wilde voor eeuwig tegen zijn hart genesteld blijven.


  Hij hield haar wat minder stevig vast en tilde haar hoofd op. Zacht, heel zacht kuste hij haar voorhoofd en oogleden, haar wangen en toen haar zachte lippen. Hij wilde het rustig doen, maar haar spontane, gretige reactie ontstak zijn begeerte.


  Gincie opende onder de druk van zijn lippen haar mond en voelde hoe zijn tong haar mond van binnen aftastte. Ze rilde omdat hij vreemde, warme emoties diep in haar binnenste opriep en ze drukte zich tegen hem aan omdat ze meer contact met zijn lichaam wilde hebben, maar de kleding tussen hen belemmerde dat.


  ‘Pas op, lieverd, kalm aan,’ beval hij zacht en met moeite onderbrak hij zijn kus. Toen haalde hij diep adem om wat tot rust te komen. ‘Ik merk dat ik mezelf niet voldoende kan beheersen wat jou betreft. Er zijn enkele dingen die we beter kunnen uitstellen tot we getrouwd zijn.’ Plotseling zag hij voor zich hoe haar grootouders zouden binnenkomen terwijl hij net bezig was hun kleindochter in bed te krijgen nadat zij hem dusdanig hadden vertrouwd dat ze hem met haar alleen hadden gelaten. Dat beeld was voldoende om hem zijn verstand terug te geven.


  ‘Liefje’ en nu ‘lieverd’ – Gincie vroeg zich af wat voor liefkozende woorden hij nog meer zou gebruiken. Hij was krachtig en had temperament, maar hij was ook in staat om eerlijke warmte te schenken.


  ‘Ik wil helemaal niet dat we wachten!’ zei ze. ‘Ik wil met jou terug naar Virginia, als je vrouw, als je maîtresse, als wat dan ook, zolang we maar als man en vrouw samen zijn.’


  Hij twijfelde niet aan de oprechtheid van haar woorden, maar toch was hij nog niet helemaal zeker over het motief. ‘Gincie, als er geen oorlog op komst was, zou je je dan ook zo haastig in een huwelijk storten? Zou je dan geen bedenktijd willen hebben, zodat ik je het hof kon maken, tijd om allerlei plannen voor een bruiloft te maken?’ Hij moest bijna om zichzelf lachen, want hij was degene die de rol van de aarzelende maagd speelde.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze eerlijk. ‘Ik weet absoluut niet hoe het zou zijn om in zo’n tijd te leven. Dít is de tijd waarin ik leef en er komt oorlog. Maar ik kan me niet voorstellen dat ik je ooit minder graag zou willen hebben.’


  Ze droeg een donkergroene fluwelen japon met kant boven aan het lijfje en om de manchetten. Haar ogen leken zo groen als de lente in de zon. Voorzichtig duwde hij de kant van haar schouder, tot hij het litteken van haar wond kon zien. Daarna kuste hij teder de vleesribbel die haar zou blijven ontsieren. Ze had gelijk. Ze had al een oorlogswond opgelopen en het was onmogelijk voor haar zich een vreedzame horizon voor te stellen die zich tot in het oneindige zou uitstrekken.


  ‘Gincie Carrington, wil je op oudejaarsavond met me trouwen? Is dat gauw genoeg?’ vroeg hij.


  ‘Ja, natuurlijk, ja! Ik dacht dat je me nóóit zou vragen! Tante Philly en oom Blaine zijn ook op oudejaarsavond getrouwd; het is een traditie in mijn familie.’ Gincies lach klonk jong en vrolijk en Travis bedacht dat hij zich dat geluid altijd zou blijven herinneren, wat het leven hun ook zou brengen.


  Hij duwde haar een beetje van zich af en stond toen op. ‘Ik geloof dat we maar eens moeten gaan zien wat je grootouders hiervan zeggen.’


  ‘Ik zal hun vragen naar ons toe te komen,’ zei Gincie zonder enige aarzeling.


  Alex had zich al overgegeven op het moment dat ze zag hoe Gincie en Travis naar elkaar keken, al was ze stomverbaasd dat het huwelijk zo spoedig zou moeten plaatsvinden. Ze begon bezwaren te maken en wilde een datum in de komende zomer vaststellen, maar toen bedacht ze zich.


  ‘Travis, je bent er al in geslaagd haar onder heel moeilijke omstandigheden veilig te behouden,’ zei ze. ‘En nu vertrouw ik erop dat jullie beiden goed voor de ander zullen zorgen.’


  Rane keek peinzend naar Alex en vroeg zich af wat er in haar omging, maar hij legde het jonge paar niets in de weg. ‘In deze familie is het nooit de gewoonte geweest de dingen te doen zoals het hoort,’ merkte hij quasi-spijtig op. En om Travis op zijn gemak te stellen, vertelde hij hem hoe Morgan Sam ten huwelijk had gevraagd terwijl ze haar verlovingsfeest met een andere man vierde. ‘Dat was nog veel wilder dan de manier waarop jij hier vanavond aankwam. En toch zijn mijn zoon en zijn vrouw nog steeds dol op elkaar. Het beste dat ik jullie kan toewensen is dat je net zoveel geluk zult vinden als zij en dat ook Alex en ik al zoveel jaren hebben mogen ervaren.’


  Hij en Travis schudden elkaar de hand, elk blij met wat hij in de ander zag.


  Travis voelde zich een beetje verward door de reacties van de rest van Gincies familie toen het nieuws werd bekendgemaakt en zij allerlei gelukwensen te horen kregen, maar hij merkte algauw dat zelfs te midden van al dat gebabbel en gelach iedereen slechts één feit voor ogen had: Gincies geluk.


  Plotseling bedacht Gincie dat Travis nauwelijks de tijd had om vrienden of verwanten te vragen op de bruiloft te komen, terwijl haar hele familie aanwezig zou zijn. ‘Heb ik te veel op spoed aangedrongen?’ vroeg ze bezorgd. ‘Ik wil best langer wachten als jij je familie erbij wilt hebben.’


  ‘Te laat,’ antwoordde hij glimlachend. ‘Je hebt me overtuigd dat we onfatsoenlijk veel haast moeten hebben. Het enige familielid dat er werkelijk toe doet, is mijn grootmoeder Abigail. En zij is degene die me naar jou toe heeft gestuurd omdat ze dat getob van mij niet meer kon aanzien.’ Zijn gezicht werd ernstiger. ‘Ze klaagt nooit, maar haar gewrichten zijn zó opgezwollen dat ze maar weinig kan doen en niet kan reizen. Maar je zult vast van haar houden en zij van jou!’


  Gincie was er niet zo zeker van dat Abigail Culhane het prettig zou vinden haar domein met een andere vrouw te moeten delen, maar ze nam zich voor geduldig te zijn en de oudere vrouw op de een of andere manier voor zich in te nemen. En ze zorgde er nu voor dat Travis haar een boodschap stuurde om haar te vertellen dat hij op oudejaarsavond in het huwelijk zou treden.


  Ze was niet de enige met vragen over de familie. Zodra hij het kon klaarspelen zonder door anderen gehoord te worden, vroeg Travis Alex uit over een onderwerp dat hem bleef hinderen – Gincies angst voor haar moeder. ‘Gincie noemde haar alleen toen ze aan het ijlen was,’ vertelde hij aan Alex, ‘en haar stem klonk zó bang dat ik haar naderhand geen vragen heb willen stellen. Ze heeft ook nooit iets over haar vader verteld.’


  Hij zag hoe het gezicht vóór hem veranderde in dat van Alexandria Falconer-Carrington uit de verhalen, een inderdaad indrukwekkende vrouw. Maar net toen hij zich wilde verontschuldigen en haar wilde vragen te vergeten dat hij het onderwerp ter sprake had gebracht, nam ze een besluit.


  Iedere familie heeft haar geheimen en Piety is er een bij ons. Maar wat Piety gedaan heeft, weten zelfs velen uit onze familie niet eens. Ik zal je alles vertellen, al zou ik het liever níet doen, maar Piety is voor een groot deel de oorzaak dat Gincie is zoals ze is.’ Heel uitvoerig vertelde ze hem alles over de ongelukkige keuze van haar zoon Nigel, over de brand en haar laatste ontmoeting met Piety, waarvan Gincie ongezien getuige was geweest.


  ‘Mijn arme lieveling,’ mompelde Travis.


  ‘Ze lijkt op haar moeder, weet je,’ zei Alex zacht, en inwendig was ze verheugd dat hij onmiddellijk woedend opstoof om te zeggen dat dit niet het geval was. ‘Nee, ik bedoel niet dat ze zo gemeen is,’ verklaarde ze, ‘maar ze gaat zo recht op haar doel af. Zo is haar moeder ook, maar Piety’s enige doel was winst voor zichzelf. Gincie is er altijd op uit anderen goed te doen, althans sinds ze ontdekt heeft hoe haar moeder is. Je hebt zelf gezien dat ze haar leven zou riskeren om te bewijzen dat ze niet door het bloed van haar moeder is besmet. Sluit haar niet buiten je eigen leven maar laat haar erin delen. Je bent het eerste dat ze ooit voor zichzelf heeft willen hebben.’


  ‘Mevrouw, onder goede en onder moeilijke omstandigheden – ze heeft me,’ zei Travis. En ze begrepen elkaar volkomen, al scheelden ze jaren in leeftijd.


   


  Alex dacht aan de voorvallen in haar eigen leven die het onmogelijk voor haar hadden gemaakt Gincie deze kans op geluk te ontzeggen omdat de tijden zo moeilijk waren. Evenals Gincie, en ook als Flora, had ze niet op haar moeder willen lijken toen ze eenmaal had begrepen hoe koud en gevoelloos die vrouw was. En evenals haar grootmoeder zou ze haar kleindochter nu een eigen leven gunnen, wat het haar ook zou kosten. En ze dacht vooral aan zichzelf en aan Rane, want uitstel had hen heel erg veel gekost. Ze zou de jaren die ze met St. John had beleefd niet hebben willen missen, want ze vormden een deel van haar leven, en Nigel, en dus Gincie, waren daarvan het gevolg. Toch hoopte ze dat Gincies levensweg gemakkelijker zou zijn, althans in dat opzicht. Het was moeilijk, maar Alex besefte dat de enige gift die het jonge paar het meest nodig had niet door haar kon worden verstrekt. Tijd, lange dagen in vrede om aan elkaar te wennen en te leren hoe je je leven met een ander moest delen – dat zou hun niet gegund zijn, tenzij er een wonder gebeurde.


  Maar toen Gincie en Travis een week later op ‘Wild Swan’ trouwden, kreeg geen schaduw de kans het feest te bederven. Hoewel alles op korte termijn moest plaatsvinden, waren er enkele goede vrienden, afgezien van degenen die tijdens de feestdagen altijd al aanwezig waren. Frank Faber was een van hen en hij wenste Gincie veel geluk, hoewel Seth hem had gezegd dat hij niet hoefde te komen als hij het te moeilijk zou vinden.


  Door een bekende modiste in Georgetown en enkele naaisters een kapitaal te laten verdienen, was Gincie gekleed in een japon die niet prachtiger had kunnen zijn als er maandenlang aan gewerkt zou zijn. De rest van haar garderobe was ook uitgebreid, al had Travis lachend verklaard dat hij het heerlijk zou vinden als ze voortaan alleen nog maar die groene fluwelen japon zou dragen die ze op de avond voor Kerstmis had gedragen.


  In de drukke week vol voorbereidingen zag Travis Gincie niet veel en hij begon een hekel te krijgen aan al die drukte die haar van hem opeiste, totdat hij haar in haar wit satijnen bruidsjapon voor zich zag staan. De tule rondom haar hals verborg het litteken en het strakke lijfje liet haar slanke figuur goed tot zijn recht komen, terwijl de wijde rok, die in lagen over haar satijnen petticoat open viel, sierlijk meezwaaide bij elke pas die ze deed. Haar gezicht straalde van liefde voor hem en haar groene ogen zagen alleen hem toen ze met vaste stem haar huwelijksgelofte uitsprak.


  Travis had het verlangen in de ogen van Frank Faber gezien als de man naar Gincie keek en plotseling overviel hem een heerlijk gevoel van bezit en triomf, zowel als van liefde. Gincie was van hem en niet van een andere man en alle voorzichtigheid en het wachten konden opvliegen. Zijn stem klonk even vast als de hare.


  Tegen middernacht waren ze alleen in de kamer van Gincie, die hun bruidsvertrek zou zijn. Gincie glimlachte om de veranderingen die Della, Mavis en haar tantes hadden aangebracht terwijl zij en Travis nog beneden waren.


  Kasbloemen geurden in de kamer die door een heerlijk haardvuur en zacht kaarslicht werd verwarmd. Al haar jeugdherinneringen waren al ingepakt en er stond champagne op hen te wachten.


  Naast de kamerjas van Travis lag een nieuwe nachtjapon, maar T ravis zei: ‘Die heb je niet nodig,’ terwijl hij voorzichtig haar japon losmaakte en af en toe ophield om haar tere huid te kussen, waarvan steeds meer zichtbaar werd.


  Ze huiverde even om de onbekende intimiteit toen zijn handen en daarna zijn mond haar borsten beroerden. Maar ze bedacht dat hij haar al naakt had gezien, hoewel dat toch anders was geweest. Ze was niet bang voor hetgeen hij met haar zou doen; ze was alleen bang dat ze zelf iets verkeerd zou doen.


  ‘Ik weet alles wel in grote trekken, maar geen details,’ bekende ze zacht en Travis lachte terwijl hij zijn hoofd tegen haar schouder legde.


  ‘Lieveling, ik zal je alle details leren, maar gun me even de tijd. Natuurlijk heb je me al de tijd gegeven. Ik denk dat het horloge betoverd was, want elke keer dat ik ernaar kijk, zie ik jou.’ Zijn mond vond de hare in een lange, heerlijke kus, die merkwaardige dingen met haar knieën deed. Ze dacht niet meer aan eventuele ontoereikendheid, want het was onmogelijk zich ergens op te concentreren, behalve op de zalige gevoelens die Travis bij haar opriep.


  Het leek alsof ze een nieuw zenuwstelsel had gekregen, dat alleen reageerde op de gevoelens die zijn handen op haar huid bij haar opwekten. Het enigszins ruwe daarbij vormde een erotisch contrast met zijn zachte aanraking. Zijn sterke, vaardige handen gleden langs haar ruggegraat en de rondingen van haar billen, dansten over haar buik en daaronder wreven ze over haar dijen, terwijl zijn mond beurtelings de hare en dan weer haar huid aftastte. Ze leunde met een zucht tegen hem aan en hij ving haar op en legde haar op bed. Toen trok hij snel zijn eigen kleren uit terwijl hij op haar neerkeek.


  ‘Er bestaat in de hele schepping geen mooiere vrouw,’ zei hij, en voor hem was dat de waarheid. Hij zag haar nu als zijn grote liefde, zijn vrouw, en dat was heel iets anders dan toen hij haar wond had verzorgd.


  Gincie hield even haar adem in toen ze zijn slanke lichaam in de hele lengte tegen zich aan voelde, de niet zware maar duidelijk zichtbare spieren in zijn armen, benen en op zijn borst. Zijn buik was plat en zijn mannelijkheid stak gezwollen vanuit de goudbruine bos haren omhoog. Maar de uitdrukking op zijn sterke gezicht en in zijn levendige ogen was nog het meest erotisch en zijn concentratie op haar was zó volkomen alsof zij het gehele heelal voor hem vormde.


  ‘Ik heb je vroeger nooit goed gezien,’ zei ze en dacht aan de onduidelijke glimp van zijn lichaam die ze had opgevangen. ‘Maar ik zie je nu en heb nooit geweten dat een man zó mooi kon zijn.’ Ze opende haar armen en hij ging naast haar liggen terwijl zijn handen en mond doorgingen haar lichaam te verkennen, rondgleden en streelden tot hij met zijn vingers tussen haar benen terechtkwam.


  ‘Nee!’ hijgde ze, want ze voelde hoe ze haar zelfbeheersing kwijtraakte en door al die nieuwe gevoelens lag te huiveren.


  ‘Verzet je er niet tegen, lieverd, laat het gebeuren,’ zei hij sussend en ze gaf zich over aan zijn wil. Ze kreeg het gevoel alsof ze het centrum van een flitsende explosie was.


  Travis ging op haar liggen en al had hij haar met zijn liefdesspel verwarmd en geopend, toch was hij een flink gebouwde man die een volledige erectie had toen hij langzaam haar maagdelijkheid naderde. Ze gaf geen kreet, maar op haar gezicht was wel pijn te lezen.


  ‘Kalm aan, lieveling, kalm. Als ik te veel voor je ben, houd ik op.’ Hij trilde van de inspanning om zich te beheersen, maar hij meende wat hij zei.


  ‘Nee, ga door.’ Haar stem klonk haar zelf vreemd in de oren. Ze voelde zoveel dingen tegelijkertijd dat ze het nooit duidelijk had kunnen uitleggen. Er was een brandend gevoel toen bij zijn binnenkomst haar tere vlees van elkaar werd gedrukt, maar tegelijkertijd flikkerde er een heerlijke sensatie diep in haar op en ze wilde meer van hem, niet minder. En al stootte ze een kreet uit toen haar maagdenvlies gescheurd werd, toch wilde ze niet dat hij ophield. Instinctief kwam ze met haar heupen omhoog, nam hem dieper in zich op en klampte zich aan hem vast terwijl haar hele lichaam zich aanpaste aan de nieuwe status.


  En toen, op het moment dat Travis dacht dat hij zich niet langer zou kunnen beheersen, voelde hij hoe ze werkelijk voor hem openging en hem met een zijdeachtige warmte omvatte. Hij zei steeds opnieuw haar naam terwijl hij zich aan het ritme van zijn begeerte overgaf. Hij ging naar binnen en weer terug totdat hij diep in haar bleef en het zaad van zijn liefde in haar uitstortte.


  Zelfs het gewicht van hem toen hij even op haar neerviel voordat hij op zijn zij ging liggen, was heerlijk. Vol verbazing bedacht ze dat ze geen woorden had om te verklaren wat er met haar gebeurd was. Wat begonnen was als een fysieke ervaring was geëindigd in een sensatie die haar volkomen buiten haar lichaam deed treden in het zijne en verder, in een wervelwind van zulke intense gevoelens dat het alles overtrof dat ze zich ooit had kunnen voorstellen.


  Travis boog zich over haar heen en streek het vochtige haar weg van haar voorhoofd terwijl hij haar gezicht bezorgd bestudeerde. ‘Ik beloof je dat het beter voor je wordt.’


  Ze was zó opgewonden dat ze niet zeker wist of haar mond wel zo glimlachte als ze het wilde. ‘Misschien gemakkelijker, maar beter? Ik zou niet weten hoe.’


  Travis begon te lachen. ‘Kleine wellusteling! Wie had dat ooit gedacht?’


  ‘Niemand, hoop ik!’ Haar poging keurig te doen, faalde volkomen, want ze had nog steeds die luie, voldane blik van een vrouw die zojuist bemind werd. ‘Gelukkig nieuwjaar, echtgenoot van me.’ Ze genoot van haar nieuwe recht om alle liefkozingen te uiten die ze wilde.


  Zijn schuldgevoelens verdwenen. Virginia zou misschien al spoedig door oorlog verscheurd worden, maar wat de gevaren ook waren, hij en Gincie hoorden bij elkaar. Hij zou zijn leven voor haar geven.


  ‘Ik houd zoveel van je, mevrouw Culhane!’ Als hij alleen maar naar haar keek, schoot er alweer begeerte door hem heen, hoewel hij net nog beweerd zou hebben dat hij volkomen uitgewrongen was.


  Met haar pas verworven kennis vertolkte Gincie zijn blikken juist. ‘Is het mogelijk het alweer zo gauw opnieuw te doen?’


  ‘Ik heb een monster geschapen!’ riep hij zogenaamd geschrokken uit. Hij zoende haar in haar hals en beet speels in haar oorlelletje, maar de kus ging verder naar haar wang, hoewel hij nog keurig bleef. ‘Het is mogelijk als een vrouw zo verleidelijk is als jij, en onder andere omstandigheden zou het heerlijk zijn, schat, maar je zult nu al pijn hebben en we hebben morgen een lange tocht voor ons. Je grootmoeder zou weleens anders over me kunnen gaan denken als we geen van beiden deze kamer meer kunnen uitkomen.’


  ‘Ik denk het niet,’ lachte Gincie. ‘Tenslotte is ze met mijn grootvader getrouwd. En ik begrijp hen nu veel beter.’


  Maar er kwam plotseling een eind aan hun gebabbel, want ze viel als een blok in slaap terwijl er nog een lachje om haar lippen speelde. Maar moe als hij was, bleef Travis nog lang wakker liggen en genoot van het gevoel van haar warme lichaam, dat zo ontspannen tegen hem aan lag.


   


  Ondanks de verrukkingen die hij er gevonden had, had Travis geen spijt toen hij de volgende dag van ‘Wild Swan’ moest vertrekken. Iedereen was heel aardig tegen hem geweest en hij wist dat het kwam omdat ze van hemzelf hielden, en ook om Gincie, maar hij had de kringen onder haar ogen gezien. Qua afstand was het niet zo ver, maar hij nam zijn geliefde mee naar een heel andere wereld. Hij had gedacht dat hij niet nóg meer van Gincie zou kunnen houden, maar bij het afscheid nemen nam zijn liefde voor haar zó toe dat die hem dreigde te overmeesteren.


  Ze huilde niet en omhelsde iedereen, maar ze keek niet vol verlangen achterom en haar vreugde om het feit dat ze nu met hem alleen was, straalde uit haar ogen.


  Het weer bleef goed, helder en niet te koud. Ze reden naar Washington, waar zij en hun paarden aan boord van een stoomboot gingen, samen met Gincies bezittingen, die al eerder waren verstuurd. Na een rustige reis over de Potomac gingen ze in Virginia aan wal, waar er mensen van Hawthorn op hen wachtten, omdat Travis al instructies had gestuurd klaar te staan met wagens om de bagage in te vervoeren. Gincie en hij reden op hun paarden vooruit en kwamen vóór de duisternis aan, al was het op die winterse dag al vrij vroeg donker.


  Hoewel ze niet geklaagd had, voelde Gincie toch enige pijn na het gebeuren van de vorige avond, zoals Travis al voorspeld had. En het paardrijden had daar geen goed aan gedaan, zodat ze, tegen de tijd dat ze het huis van Travis bereikten, zo stijf en moe was dat haar benen haar bijna niet konden dragen toen ze afsteeg.


  Travis stond onmiddellijk naast haar en nam haar in zijn armen. ‘Arme lieveling, het was egoïstisch van me je al zo gauw mee naar huis te willen nemen.’


  Hij nam geen nota van haar protesten dat het een onwaardige manier was om voor zijn grootmoeder te verschijnen en droeg haar rustig het huis binnen, dat overal een welkom licht uitstraalde. Zelfs een eerste snelle blik op Hawthorn verraadde al dat het een mooi landgoed was – luchtige kamers met ingewikkeld pleisterwerk aan de plafonds en rondom de schoorsteenmantels. De zachte stemmen van de bedienden toonden duidelijk hun blijdschap over het zien van de bruid van Travis. Ze voelde zich er thuis, want ze wist dat deze zwarten even vrij waren als die op ‘Wild Swan’, maar de belangrijkste begroeting zou die van Abigail Culhane zijn.


  De kamer was wit, afgezet met een levendige tint blauw, en de oude vrouw was een studie in dezelfde kleuren. Haar haren waren sneeuwwit en haar ogen iets vervaagd door ouderdom, maar nog steeds helderblauw en wel niet van dezelfde kleur maar wel met dezelfde vorm als de ogen van haar kleinzoon. Gincie merkte nog andere dingen op – de wandelstok naast de stoel, de misvormde gewrichten van de handen van de oude vrouw en de sporen van lijden op het gezicht, dat toch sereen was gebleven.


  Travis zette Gincie voorzichtig neer. ‘Ik heb te veel van haar gevraagd in mijn haast om thuis te komen, grootmoeder. Gincie Culhane, dit is Abigail Culhane.’


  De twee vrouwen namen elkaar even op en glimlachten tegelijkertijd.


  Abigail stak haar hand uit en Gincie nam die aan alsof hij van glas was, uiterst voorzichtig om haar geen pijn te bezorgen. ‘Ik houd veel, heel veel van hem,’ zei ze, alsof Travis niet naast haar stond.


  ‘Dat weet ik, kind. Niets anders had u kunnen bewegen uw eigen mooie huis en de grootmoeder van wie ge houdt, te verlaten. Ik kan en wil haar plaats niet innemen, maar hoop dat we vriendinnen zullen worden. En vergeet niet dat dit huis nu van u is. Gij zijt de vrouw des huizes. Dit is geen vergissing; ik ben blij als gij de verantwoording ervoor op u neemt.’


  Gincie boog zich voorover en kuste Abigail op haar wang. ‘Dank u. Er is nog veel dat ik van u zal moeten leren.’


  Al had Travis haar voortdurend gerustgesteld over het karakter van zijn grootmoeder, toch was Gincie bang geweest dat de oude vrouw haar niet zou mogen, maar de warmte van het welkom ontroerde haar nu. Abigail was precies zoals haar kleinzoon haar had beschreven. Ze kleedde zich eenvoudig en sprak als alle Vrienden deden, maar het huis toonde aan dat ze het had verzorgd zoals bij het leven van haar man hoorde, nadat ze er eerst de kwestie van de slavernij had opgelost. En vooral Travis was een produkt van haar verdraagzaamheid, want al behoorde hij niet tot haar geloof, toch aanbad Abigail hem duidelijk en keurde goed wat hij deed en zei. Ze had al gezien wat voor prachtige man Travis was en Gincie gaf zichzelf een standje dat ze zo gereserveerd over zijn grootmoeder had gedacht.


  Samen met de oude vrouw gebruikten ze de avondmaaltijd en toen werden de vermoeienissen van die dag Gincie te veel en ze zou gekleed en wel in slaap zijn gevallen als Travis haar niet met het uitkleden had geholpen. Haar laatste bewuste gedachte was dat het een heerlijk geluid was hem in de kamer te horen rondlopen en te weten dat hij straks, als hij sliep, naast haar zou liggen.


  




  Hoofdstuk 33


   


  Het feit dat Alex Gincie ontzettend miste, had toch ook een goede zijde. In plaats van te piekeren over de afwezigheid van haar kleindochter gooide ze zich op het werk om haar plannen te verwezenlijken. Alles was aan het veranderen en ze was vastbesloten zich aan te passen en niet te laat te beginnen. Ze schreef aan Boston en Rachel in Californië, dat nu door een geregelde postdienst over land met het oosten was verbonden, en aan Gweneth en Christopher in Engeland. En ze vertelde Rane wat ze van plan was en vroeg om zijn hulp.


  Hij was het met Alex eens dat ze pas bij Gincie in Virginia op bezoek zouden gaan als hun kleindochter de tijd had gehad haar eigen leven daar op te bouwen. Zoals Alex zei, zouden twee grootmoeders een beetje te veel voor een jonge bruid kunnen zijn, al gaven ze beiden met de beste bedoelingen advies. En dus begreep Rane waarom Alex tijdens de voorjaarsrennen met de paarden bezig wilde blijven. Maar hij was stomverbaasd toen ze verklaarde dat dit het laatste seizoen zou zijn en bij het horen van haar verzoek om hulp bij de regelingen om de paarden aan het eind van de zomer te verschepen.


  ‘Weet je dat absoluut zeker?’ vroeg hij. Hij kon zich ‘Wild Swan’ niet zonder de volbloeden voorstellen en al helemaal niet hoe Alex het zou maken als de dieren niet meer het middelpunt van haar energie zouden zijn. Diep in zijn hart had hij geweigerd toe te geven dat het ooit zover zou komen, zelfs al bouwde hij zelf oorlogsschepen.


  ‘Heel zeker,’ antwoordde Alex. ‘O, ze zijn bezig hier en daar de renbanen te verbeteren en ze zullen wel diners en bals houden en tot aan het eind toe grote feesten geven, maar het is eigenlijk al voorbij. Het is een klaagzang, al is die dan verhuld. En je weet hoe ik denk over het gebruik van mijn paarden voor oorlogsdoeleinden. Wat een ironie! Ik zal mijn kinderen en kleinkinderen niet kunnen beschermen, maar kan mijn paarden wél in veiligheid brengen.’ Haar lach klonk scherp, zonder enige humor.


  We doen allemaal wat we kunnen, bepeinsde Rane, en dacht aan de schepen die de werf de afgelopen jaren had gebouwd. De schepen die al gereed waren, bleken heel nuttig en hadden bij de kustvaart al getoond dat ze zeewaardig waren, ook voor tochten naar West-Indië en Zuid-Amerika, maar hun werkelijke doel lag in de toekomst.


  Plotseling wilde hij haar die laatste tocht naar de renbanen niet alleen laten maken. ‘Zou je het prettig vinden een bejaarde minnaar bij je te hebben?’ vroeg hij, en nadat ze hem even ongelovig had aangestaard, begreep ze dat hij het meende en klemde haar armen om hem heen. ‘Dat zou ik heerlijk vinden.’


  Caleb en Morgan hadden geen bezwaren tegen zijn afwezigheid op de werf, want ze wisten hoezeer Alex Gincie miste en ze konden meevoelen met de behoefte van Rane haar door zijn aanwezigheid gerust te stellen.


  In New Orleans schrok hij evenzeer als zij van de stemming die achter het uiterlijk vertoon van zorgeloosheid schuilging. Men geloofde bijna uitdagend dat, zelfs als er oorlog kwam, deze haven te zuidelijk lag om in een conflict te worden betrokken.


  ‘Het zijn arrogante idioten,’ merkte Rane ruw op. ‘Elke plek waar een rivier en zout water samenkomen, kan worden ingenomen, tenzij die voldoende wordt verdedigd.’ Hij had plotseling een helder visioen van schepen van de werf van Jennings-Falconer die de rijke stad zouden beschieten.


  De paarden waren nooit het middelpunt van zijn leven geweest, maar nu moedigde hij ze luid aan. Toen Lady Shadow, een vosmerrie en dochter van Lady Sailaway en Swan’s Shadow, de sweepstakes over twee mijl voor driejarige paarden won en twee dagen later Lady’s Chance, een vijf jaar oude zoon van Lucky Lady en Swan’s Chance, ook nog eens de Jockey Club Prijs ten bedrage van $ 1000 won op de ritten over drie mijl, was Rane even trots en triomfantelijk als Alex. En voor het eerst begreep hij hoe het kwam dat Alex verlies evenzeer kon aanvaarden als een overwinning, zolang haar paarden maar dapper en eerlijk hadden gestreden. Hij deelde haar bewondering voor Lexington en Lecomte en juichte enthousiast toen Daniël Boone, een zoon van Lexington, de Crescent Poststake voor alle leeftijden won. En eindelijk begreep hij nu ook de tragedie die de oorlog daar zou betekenen. Al die jaren van zorgvuldig fokken zouden in gevaar worden gebracht en op z’n minst zouden de fokjaren van sommige van de beste hengsten en merries worden onderbroken. De hengsten van Alex waren steeds weer vermeld, omdat ze tot de belangrijkste fokdieren behoorden en hun nazaten wedstrijd op wedstrijd wonnen. En nu, uit eigen beweging, onderbrak Alex die glorie.


  Op de Metairie-renbanen behoorden tribunes voor de toeschouwers en ook de speciale plaatsen voor de dames, de stallen en paardeboxen rondom de baan tot de beste in het hele land. De menigte was altijd keurig gekleed en de hele sfeer was vrolijk door het gebabbel van de toeschouwers en het geschreeuw van de verkopers, die hun exotische schotels aan de man wilden brengen. De paarden waren de beste in Amerika. En toch voelde Rane de droefheid – zoals Alex had gezegd: een verhulde klaagzang.


  In Virginia ontmoetten ze Allen Ralston, Justin Sinclair en andere bekenden en hoewel er niet over gepraat werd, voelde Rane dat oude vrienden als Allen en Justin wisten dat Alex afscheid nam. Hij bleef dag en nacht bij haar en gaf haar morele steun, alleen al door aanwezig te zijn.


  Toen ze tegen Allen zei: ‘Op “Wild Swan” zul je altijd welkom zijn, wat de toekomst ook zal brengen,’ voegde Rane daar zelf zijn eigen woorden aan toe over het voortzetten van hun vriendschap. Hij wist precies hoe Allen zich voelde toen de man zich afwendde om zijn emoties te verbergen.


  In Kentucky was het niet beter, want al waren er niet zoveel oude vrienden bij de rennen in Lexington, toch kende Alex veel van de belangrijkste paardenbezitters. En daar zou ze voor het laatst haar paarden zien rennen.


  ‘Het was Sinjes droom en daarna werd het de mijne. Maar hij is ermee begonnen en ik moet nu eindigen. Ik hoop dat hij het zou begrijpen,’ snikte ze.


  ‘Hij zou het vast begrijpen,’ troostte Rane. ‘Hij heeft zelf een oorlog meegemaakt en zou net als jij al die jaren werk en zorg willen redden. En het is niet voor eeuwig, schat. Je kent de menselijke natuur; op een goede dag zullen de mensen weer doen wat hen plezier verschaft.’


  Zijn woorden hielpen haar toen ze bij terugkeer haar plannen aan de rest van de familie vertelde.


  Ze waren geschokt, zoals ze al verwacht had. Niet omdat ze zich niet van de toenemende spanning in het land bewust waren, maar omdat zij degene was geweest die hen steeds had aangemoedigd te blijven hopen.


  ‘Jezus, ik heb het gevoel alsof vandaag de oorlog verklaard is,’ mompelde Morgan tegen Sam, maar Sam kon hem niet troosten. Ze had haar eigen last te dragen en die werd bepaald door de houding van haar vader. Gedurende die dagen zag ze er als een berg tegenop om naar Brookhaven te gaan en ze vroeg zich af of haar vader misschien gek was geworden. Hij verheugde zich waarachtig op een afscheiding tussen Noord en Zuid en was vastbesloten dat Maryland zich aan de kant van het Zuiden zou moeten scharen. Ze vroeg haar zoons niet meer om hun grootvader te bezoeken, maar had het gevoel alsof de oorlog in haar eigen familie al begonnen was.


  ‘De oudste paarden, de werkpaarden en een paar halfbloeden om hier te berijden blijven,’ zei Alex rustig. ‘Gincie wilde graag Brutus meenemen naar Virginia. Als een van jullie een lievelingspaard heeft dat je graag hier wilt houden, vertel me dat dan, maar misschien moet je het op den duur in een stal in de stad onderbrengen. Legers hebben constant verse paarden nodig en als er hier in de buurt gevochten wordt, lopen de dieren gevaar.’


  Ze voelde hoe haar kleinkinderen zich de toestand pijnlijk bewust werden toen ze zich ‘Wild Swan’ zonder de beroemde paarden moesten gaan voorstellen. Maar ze waren even praktisch van aanleg als zij en begrepen dat de volbloeden in veiligheid moesten worden gebracht. Zonder protest gingen ze met haar plan akkoord en zeiden dat ze de oude renpaarden en halfbloeden zouden gebruiken als ze een rijdier nodig hadden. Behalve Seth – hij vroeg speciaal om Porthos, een halfbloed ruin, een vospaard dat via Swan’s Shadow bloed van Swan had en evenals Brutus een dier met veel uithoudingsvermogen was, een paard waarop je kon rekenen.


  ‘Porthos is van jou; als je hem nodig hebt, neem je hem maar mee,’ zei Alex tegen Seth. Hoewel geen van beiden het ronduit onder woorden bracht, wisten ze dat Alex er zojuist in had toegestemd dat het paard mee ten strijde zou worden genomen. Maar het besluit werd zonder enige aarzeling genomen. Het was één ding niet te wensen dat vreemden de paarden zouden vorderen, maar het was iets heel anders ervoor te zorgen dat haar kleinzoon een goed paard kreeg. Dat kon voor hem het verschil tussen leven en dood betekenen.


  De zomer bracht de familie nader tot elkaar dan ooit tevoren en zelfs de jongsten waren zich nu bewust dat de oorlog voor de deur stond, vooral omdat ze al de politieke agitatie in Baltimore meemaakten. De Constitutional Union Party, samengesteld uit vroegere leden van de Amerikaanse en Whig-partijen, had in mei een bijeenkomst in de stad gehad en de Democraten hadden er in juni twee conventies, een voor de volgelingen van Stephen Douglas en de andere voor degenen die het niet met Douglas eens waren. De Zuidelijke Democraten waren voor vice-president John C. Breckinridge uit Kentucky als president, met een partijprogramma dat de rechten om slaven te bezitten beschermde. De eerste conventie dat jaar van de Democratische Partij was in Charleston gehouden, in Zuid-Carolina, en toen het programma, dat voor de slavernij was, werd verworpen, waren de afgevaardigden uit de Zuidelijke staten vertrokken, waardoor de overgebleven gedelegeerden niet in staat waren het over een kandidaat eens te worden. De daaropvolgende conventies hadden alleen maar bewezen wat al bekend was – de Democraten waren onderling ernstig verdeeld.


  Het was een volmaakte kans voor de Republikeinse Partij die Abraham Lincoln als presidentskandidaat had benoemd, hetgeen in mei in Chicago was gebeurd.


  Evenals de meeste Zuiderlingen wist Alex weinig af van de man uit Illinois, behalve dat zijn standpunt ten aanzien van de slavernij gematigd scheen. Hij maakte duidelijk dat hij zich er niet tegen zou verzetten in staten waar het stelsel al bestond, maar hij wilde wel verhinderen dat het in nieuwe staten en gebieden werd overgenomen. Hij vergoelijkte de slavernij niet, maar had ook niet het gevoel dat hij iets met zwarten gemeen had en omdat hij wist dat ze sociaal inferieur waren, verwachtte hij ook niet dat andere blanken met hen zouden omgaan.


  Het was nauwelijks het standpunt van een Noordelijke abolitionist, maar het Zuiden beschouwde hem als de vijand, de vertegenwoordiger van hen die de politiek van de vrije grond bepleitten en van alle anderen die zich tegen de Zuidelijke manier van leven verzetten.


  Elke dag gaven de Zuidelijken openlijk blijk van hun minachting voor een regeringsstelsel waarvan ze geloofden dat het hun geen diensten meer bewees en er werd openlijk met afscheiding gedreigd als Lincoln tot president zou worden gekozen. De dreiging met vergelding als de verkiezingen niet gingen zoals zij wensten, maakte het maar al te duidelijk dat de Unie steeds losser aan elkaar hing. En Alex begreep dagelijks beter dat haar besluit juist was geweest.


  Alex wachtte tot Rane en zij Gincie gingen bezoeken voordat ze haar kleindochter vertelde wat er met de paarden gebeurd was en ze wilde haar dat persoonlijk meedelen.


  Er bestond geen twijfel aan dat Gincie dolgelukkig was als vrouw van T ra vis. En zodra Alex Abigail ontmoette, wist ze dat dit voor een groot deel door de oude vrouw kwam.


  ‘Ik wist dat we bevriend zouden worden,’ zei Abigail tegen haar. ‘Het kón niet anders, want we houden beiden van Gincie. Wat hebt ge haar, samen met uw man, een goede opvoeding gegeven!’


  ‘Dat compliment kan ik u ook voor Travis geven. Hij is een prettig mens.’


  En toen zei Abigail heel zacht: ‘Ze spelen geen verstoppertje. Gincie heeft Travis bijgebracht bij de dag te leven, en met elkaar.’


  Rane zag dat de oude vrouw de waarheid had gesproken toen hij met Travis de verschillende ondernemingen op Hawthorn ging bekijken. Nergens een spoor van verwaarlozing en het land, de produkten en het vee waren allemaal goed verzorgd, alsof de gouden zomerdagen nooit ten einde zouden komen.


  ‘Dit land is altijd heel belangrijk voor me geweest, meneer Falconer. Maar sedert ik Gincie hierheen heb gehaald, is het me nóg dierbaarder geworden. Gincie maakt dat alles nog meer voor me betekent.’


  Die rustige bekentenis maakte indruk op Rane, maar hij ontdekte dat hij geen woorden nodig had om de intensiteit te begrijpen van de verhouding van zijn kleindochter met haar man. Het jonge paar begreep elkaar zó goed dat het leek alsof ze één waren.


  ‘Ik zal hen met Kerstmis naar “Wild Swan” sturen,’ beloofde Abigail de Falconers. ‘Dat is niet meer dan rechtvaardig, want ik geniet dagelijks van hun aanwezigheid.’


  Alex en Rane keerden terug in de overtuiging dat de band tussen het jonge paar voor eeuwig zou zijn, ook al waren ze dan overhaast getrouwd.


  Dat Gweneth en Christopher eenzelfde band hadden, was allang duidelijk, en hun aanwezigheid in augustus op ‘Wild Swan’ verzachtte de pijn over de laatste voorbereidingen voor het verschepen van de paarden. Ze zeiden dat ze waren gekomen om de dieren naar Engeland te begeleiden, maar de werkelijke reden was dat Gwenny haar oude huis nog eens wilde zien voordat de vijandelijkheden zouden uitbreken. En hoewel ze zei dat ze de kinderen zou meenemen naar Amerika als ze wat ouder waren, wisten ze allen dat een dergelijk bezoek vermoedelijk lange tijd zou moeten worden uitgesteld.


  Het was moeilijk voor Alex niet te glimlachen toen ze haar dochter hoorde spreken. Al had Alex nooit haar Engelse accent verloren, nu sprak Gwenny volkomen als een Engelse en haar Amerikaanse accent was totaal verdwenen.


  Maar er was niets te glimlachen om de berichten van het paar over de gevoelens in Engeland over de toestand in Amerika.


  ‘Vader blijft proberen de nadruk te leggen op de dwaasheid van sympathie voor een mogendheid die op slavernij is gebaseerd, maar de banden van Engeland met het Zuiden zijn veel sterker dan die met het Noorden,’ zei Christopher. ‘Toch zijn er wel meer redelijke stemmen behalve die van vader en ik vertrouw erop dat zij zullen zegevieren.’


  ‘Dat zal gebeuren, als ik er iets in te zeggen heb,’ verklaarde Gwenny stoer en haar man glimlachte. ‘Zij is een van de beste verdedigsters van de Verenigde Staten. Vader zegt dat hij graag een manier zou willen ontdekken waardoor zij het Hogerhuis eens zou kunnen toespreken.’


  Alex benijdde Hugh en Angelica, die vreedzaam met hun kleinkinderen in een land met een rustige toekomst konden wonen nu de moeilijkheden met Rusland op de Krim voorbij waren. Alex moest zich onmiddellijk voorhouden dat ze al lang geleden had besloten dat ze Amerikaanse was en niet in tijd of ervaring terug wilde.


  En toen, opeens, was het zover. Binnen een paar dagen verlieten de paarden ‘Wild Swan’. Glanzend van het zomerse gras en de goede verzorging vertrokken ze naar Californië, Canada en Engeland. En met de dieren mee vertrokken Padraic Joyce en Jackson Barlow, de jongste zoon van Jim Barlow.


  ‘Samson en ik hebben erover gepraat en we vonden dat de paarden het verdienden iemand bij zich te hebben die ze kennen. Samsons leven ligt hier en hij kan niet zomaar weg. Maar ík heb geen thuis meer. En met toestemming van hun vader hebben de jongens Barlow erom geloot wie zou meegaan. Vooral de jonge paarden hebben een goede berijder nodig.’


  Padraic vertelde haar dat plan langs zijn neus weg en Alex was opgelucht dat die keus haar bespaard was gebleven. Ze vertrouwde hem volkomen en wist dat de training niet verwaarloosd zou worden als hij bij de paarden in Canada was. Er zou dan tevens toezicht op het fokken zijn en de beste jonge paarden zouden op aanbeveling van Padraic naar Engeland gaan. En nu zou tenminste één van de jongens Barlow niet het gevaar van het slagveld onder ogen hoeven zien.


  Maar toen de dag van vertrek kwam, merkte Alex dat het voor Padraic een even grote opoffering betekende als het voor Samson zou zijn geweest, al beschouwde Jackson Barlow alles misschien als een avontuur.


  ‘Wilt u voor mij Katy’s graf verzorgen?’ vroeg hij met zachte en onvaste stem.


  Alex kon even geen woord uitbrengen. Toen zei ze: ‘Ja, en dat van Fergus ook.’ Ze wist dat hij het graf van de hond even goed verzorgde als dat van zijn vrouw en dat begreep ze, want Fergus had geprobeerd Katy te beschermen en Padraic vond dat hij daarom in ere moest worden gehouden. ‘Padraic, het was een goede dag voor “Wild Swan” toen jij hier aankwam, maar het zal een nog betere zijn als je er weer terugkeert.’


  Hij knikte, want hij kon geen woord meer uitbrengen en ze had hem willen omhelzen, maar zover ging hun verhouding niet. Ze gaven elkaar een hand en weg was hij.


  De lange gezichten van Samson, de overige Barlows en de andere werknemers op ‘Wild Swan’ legden nog eens nadruk op de afwezigheid van de paarden. Er was voor de rest van de bedienden genoeg te doen met de zorg voor de gewassen en het vee, maar het hart van de boerderij waren de volbloeden geweest en het werk dat eraan verbonden was om de dieren klaar te maken voor de rennen.


  Swan’s Chance, Swan’s Shadow, Temptress, Lady Sailaway, Lady Shadow, Irish Lass – de lijst ging maar door. Van de hengsten bleef alleen de dertig jaar oude Fortune achter en van de merries vijf die niet meer voor fokken geschikt waren – Ember, Alchemy, Fairy Swan, Fortuna en Lucky Lady.


  Door al het verdriet om het afscheid dacht Alex aan het legioen dode paarden dat in de aarde van ‘Wild Swan’ begraven lag. Ze kon ze nog allemaal zo goed voor zich halen zoals ze in hun beste jaren waren: Sir Arthur, Leda, Mabbie, Wild Swan, Black Swan, Bay Swan, Oberon, Swan Song, Taney, Magic, Winter Swan, Dreamer en Swan Princess. Enkele waren een gewelddadige dood gestorven – Winter Swan was doodgeschoten na de val die Alex bijna het leven had gekost, Wild Swan was aan de gevolgen van de brand bezweken en Swan Princess was gestorven aan hartzwakte terwijl ze moeilijkheden had bij de geboorte van haar laatste veulen – maar de meeste waren hun leven lang verwend geweest en op ‘Wild Swan’ gestorven, waar ze thuishoorden. Het verschepen van de toekomst leek een ontkenning van alles waarvoor Alex had gewerkt, hoe nodig het ook was om die toekomst veilig te stellen. Ze had de verkoop van een stel kampioenen overleefd om tweeëntwintig jaar tevoren de werf te redden en dit zou ze ook wel overleven.


  In zeker opzicht was de rest van haar taak nog het zwaarst, omdat het een formeel einde van een tijdperk betekende. Na jaren van bekendmakingen welke hengsten ter beschikking waren om te fokken, zette Alex nu een advertentie in de Spirit of the Times:


   


  De hengsten van ‘Wild Swan’ zullen voor het seizoen 1861 niet voor dekking beschikbaar zijn. Alle fokcontracten worden tot nader order geannuleerd.


  Alexandria Falconer-Carrington, ‘Wild Swan’,


  Prince George’s County, Maryland


   


  De reacties van de paardenbezitters die van plan waren geweest merries naar de boerderij te sturen, kwamen snel binnen. Alex antwoordde op elk verzoek om inlichtingen dat de hengsten niet meer op ‘Wild Swan’ aanwezig waren. Ze voelde zich niet tot verdere uitleg verplicht; als zij niet konden aanvaarden dat de oorlog hun leven zou ontwrichten, dan was het niet haar taak hen daarvan te overtuigen.


  Het was al moeilijk genoeg gewoon door te leven. Ze wist dat ze zich zou leren aanpassen en was zich ook bewust dankbaar te moeten zijn dat met haar familie alles in orde was. Maar ze miste de paarden zó erg en het was alsof een stel kinderen van haar was weggenomen. Het was zo lang een deel van haar leven geweest om voor de paarden te zorgen en te kijken hoe het met ze ging dat alles een tijdlang doelloos leek.


  Ze bracht uren door bij de oude paarden die waren achtergebleven, maar ze wilde eigenlijk Gincie, Padraic, Jackson Barlow en alle volbloeden terug op ‘Wild Swan’ en ze hoopte dat het land zou ophouden op een regelrechte ramp aan te sturen. Ze wist dat Rane zijn eigen zorgen had, maar toch kon ze niet voorkomen dat ze zich aan hem vastklampte. Ze had hem nodig als een anker.


  In de korte perioden toen Alex hem nodig had afgezien van hun dagelijks samenzijn, had Rane zich sterk en een beschermer gevoeld. Maar nu werd hij erdoor ontmoedigd en het leek alsof hij kon horen dat zijn hartslag aarzelde. Het leek te veel op de tijd na Nigels dood. Ze was net een bang kind dat werktuiglijk haar dagelijkse plicht deed, maar zonder enige wezenlijke belangstelling, bang dat de beelden van een nachtmerrie haar zouden opslokken. Het maakte dat Rane zich bewust werd hoezeer hij van haar kracht afhankelijk was en van haar vermogen om tegen alles opgewassen te zijn. Hij voelde zich merkwaardig hulpeloos, maar deed wat hij kon en zorgde ervoor zoveel mogelijk bij haar te zijn.


  Op 6 november werd Abraham Lincoln tot president gekozen. Hij won het grootste aantal kiesmannen, maar had geen absolute meerderheid bij de volksstemming. Het hielp niet dat hij met opzet zijn woorden over de slavernij had verzacht. Het programma van zijn partij was niet zo verdraagzaam ten aanzien van dat stelsel en de punten waarop het land verdeeld was, kwamen nu neer op rivaliteit tussen de staten en de slavernij. Al enkele dagen na Lincolns verkiezing begonnen Zuidelijke leiders over afscheiding te spreken als de enige uitweg, hoewel er ook nog wel waren die volhielden dat de grondwet boven de rechten van de afzonderlijke staten ging.


  In haar huidige toestand van passieve aanvaarding beschouwde Alex de nieuwe president als onvermijdelijk, gezien al het gedoe van de elkaar bestrijdende partijen, maar ze beschouwde hem niet als goed of slecht. Te oordelen naar de kranteberichten leek hij haar een type Amerikaan waarmee ze het nooit best had kunnen vinden – een man die van zichzelf beweerde dat hij een boerenkinkel was en wiens uiterlijke verschijning met slordige kleren en een nederige manier van optreden schranderheid en koud berekenende intelligentie verborg. Engeland kende dat soort ook, maar de Amerikanen hadden het type tot een nationale kunst verheven. Alex vond dat Lincoln nauwelijks het soort man was dat een land in zo’n crisistijd moest kiezen, maar toen bedacht ze dat de zaken misschien al zó hoog waren opgelopen dat het er eigenlijk niet meer toe deed wie er president was. Het Zuiden zou Lincoln als een excuus kunnen gebruiken, maar de dreiging van afscheiding had allang bestaan voordat hij ten tonele verscheen.


  Een paar dagen na de verkiezingen kondigden Larissa en Luke aan dat ze wilden trouwen en ze vroegen of de voltrekking van het huwelijk op kerstdag op ‘Wild Swan’ mocht plaatsvinden. Luke had geen directe bloedverwanten, zodat er geen complicatie kon optreden bij het vermengen van twee familiegroepen.


  Alex had allang aangenomen dat Larissa uiteindelijk toch niet met Luke zou trouwen en dat ze meer goede vrienden dan minnaars waren. Het nieuws dat ze wilden trouwen kwam dan ook als een schok en eiste veel meer haar aandacht op dan de verkiezingen. Ze had het gevoel alsof ze uit een lange slaap was ontwaakt, vooral toen Philly haar om raad kwam vragen.


  ‘Ik weet niet wat ik eraan kan doen, maar ik denk niet dat er iets aan te doen is. Er is iets totaal verkeerds aan dit huwelijk. Ik neem aan dat niemand zijn eigen kinderen op dit gebied objectief kan beoordelen, maar ik geloof niet dat Lissa voldoende van Luke houdt,’ vertrouwde Philly Alex toe. ‘En ik begrijp absoluut niet waarom ze nu, na zoveel tijd, besluit met hem te trouwen. Dit jaar is ze met verschillende anderen uit geweest. Ik heb geprobeerd met haar te praten, maar dat heeft niets geholpen. En aan Blaine heb ik ook al niets! Hij zegt maar steeds dat ze vierentwintig is en in staat haar eigen beslissingen te nemen, zelfs al is hij het daar niet mee eens. Hij is veel te goedhartig. En dan die advocatenlogica van hem!’


  ‘Wil je dat ik eens met haar praat?’ vroeg Alex en haastte zich eraan toe te voegen: ‘Hoewel ik niet zie dat het enig goed kan doen als ze ook niet naar jou luistert. En jullie staan elkaar toch heel na.’


  ‘Niet zo na als ze in veel opzichten tot u staat,’ antwoordde Philly zonder een spoor van jaloezie. ‘U bent voor alle meisjes een heel bijzondere vrouw en ik zou het erg op prijs stellen als u het zou willen proberen.’


  Tijdens het gesprek met haar grootmoeder was Larissa niet uitdagend of slecht op haar gemak, maar ze was rustig en leek haar pad te hebben uitgestippeld.


  ‘Ik zal hem gelukkig maken. Dat is wel het minste dat hij verdient nadat hij zo lang en zo trouw van me gehouden heeft.’


  ‘Lieve kind, dat is een heel prijzenswaardige houding, maar hoe staat het onder die omstandigheden met jouw geluk? Ik weet dat het volgende geen algemeen aanvaarde stelling is, maar uit ervaring kan ik je zeggen dat een gelukkig huwelijk liefde aan beide kanten vereist, al kan een huwelijk ook om vele andere redenen in stand blijven. Het is geen kleinigheid om je hele leven met een ander te delen. Door een paar woorden worden je geest en je lichaam met de zijne verbonden, en andersom. Maar de woorden die zo eenvoudig zijn uit te spreken, zijn ingewikkeld om na te leven. En ik zou niet graag willen proberen ze zonder liefde na te leven.’ Ze dacht aan de eerste dagen van haar huwelijk met St. John, toen het huwelijk alleen in hun hart bestond omdat de wet de verbintenis niet toestond, en hoe verschrikkelijk het was geweest toen het hart van St. John min of meer in opstand was gekomen tegen die band en zij bijna niet meer van hem had kunnen houden.


  ‘Oma, ik weet dat u denkt dat er bij ons iets ontbreekt en u hebt gelijk. Maar ziet u, niet iedereen houdt op dezelfde manier van een ander. Ik kan me niet voorstellen dat ik ooit zo innig van een ander zou kunnen houden als u van grootvader, of zelfs op de wijze waarop mijn ouders van elkaar houden. Zo zit ik nu eenmaal niet in elkaar. Ik weet dat Lukes liefde dieper gaat dan de mijne, maar ik beloof dat hij daar niet onder zal lijden. Ik wil een echtgenoot hebben en wil dat zijn wens vervuld wordt voordat…’


  ‘Voordat de oorlog uitbreekt,’ maakte Alex de zin voor haar af. ‘Ik kan het je niet kwalijk nemen als je zo denkt; elke generatie die met een oorlog te maken had, zal ongetwijfeld net zo gedacht hebben. Maar overweeg wel hoe het verder moet gaan als er weer vrede komt. Je huwelijk moet een band voor eeuwig zijn en niet alleen maar voor de omstandigheden van nu.’


  ‘Als Luke en ik een oorlog overleven, is het nog tijd genoeg om na te gaan of we de zaak opnieuw moeten bekijken. Ons aan de vrede aanpassen – dat is een taak waarop ik me al kan verheugen. En ik hoop dat ik Luke er intussen veilig doorheen kan loodsen.’ Alex wist niet wat ze daarop moest antwoorden.


  Op twintig december hield Zuid-Carolina, allang de leider van de opstand, een conventie en er werd vóór afscheiding van de Unie gestemd. In zijn laatste jaarlijkse boodschap aan het Congres in het begin van de maand had president Buchanan gezegd dat – al hadden de staten niet het recht zich af te scheiden – de federale regering evenmin over de wettige middelen beschikte om een dergelijke daad te voorkomen. Het was nauwelijks een boodschap die erop gericht was een crisis op te lossen en het Congres bracht het er al niet veel beter af met al het gezoek naar een compromis en een oplossing, terwijl de gebeurtenissen elkaar opvolgden.


  In die geladen sfeer werd het huwelijk tussen Larissa en Luke voltrokken. Iedereen probeerde te doen alsof het een heerlijk feest was, maar zelfs Larissa – al zag ze er heel lieftallig uit – leek afwezig. Maar Luke was volmaakt gelukkig en slaagde er zelfs in zich met een zekere gratie te bewegen.


  Alex maakte zich er geen zorgen over hoe Luke haar kleindochter zou behandelen en ze wist zeker dat hij Larissa elke dag van zijn leven zou blijven aanbidden. Maar ze merkte dat ze in stilte bad dat Larissa zijn hart niet zou breken. Ze geloofde niet dat haar kleindochter niet tot een grote passie in staat was; ze had alleen de man nog niet gevonden die deze passie kon opwekken.


  Ze keek terloops naar Travis en Gincie. Zoals beloofd, had Abigail hen naar het Noorden gestuurd en ze waren al op ‘Wild Swan’ toen Zuid-Carolina vóór de afscheiding had gestemd. Ze leken van de feestelijkheden te genieten, maar het nieuws had zijn invloed op hen niet gemist. Zij maakten meer de indruk van een pas getrouwd paar dan Larissa en Luke. Ze verloren elkaar niet uit het oog en al deden ze het discreet, Alex merkte dat ze aldoor probeerden elkaar aan te raken, elkaars hand vasthielden of vlak naast elkaar zaten, alsof ze daardoor de krachten op een afstand konden houden die zich verzamelden om hen te scheiden.


  Alex keek de andere kant op en toen de familie samen het aanbreken van het nieuwe jaar 1861 vierde, slaagde ze erin niet te huilen en haar stem klonk vast toen ze Travis en Gincie een veilige reis terug naar Virginia toewenste. Ze zouden twee dagen later vertrekken.


  ‘Vergeet nooit dat wat “Wild Swan” jullie kan bieden, voor jullie bestemd is – wat er ook gebeurt,’ zei Alex tegen Travis.


  Travis boog zich over haar heen en kuste haar op de wang. ‘Dank u voor alles,’ fluisterde hij en Alex begreep wat hij bedoelde. Nu wist iedereen op ‘Wild Swan’ dat hij de kant van Virginia zou kiezen, zelfs als die staat de Unie zou verlaten, en hoewel ze probeerden hun reacties te verbergen omdat ze op hem gesteld waren en wisten hoeveel Gincie van hem hield, toch was het duidelijk dat ze het moeilijk hadden met zijn overtuiging. Het was vooral moeil ijk voor Gincie ten opzichte van Samson en Della. Zij hadden veel tot haar opvoeding bijgedragen en het was pijnlijk voor hen te bedenken dat ze onder mensen zou wonen die binnenkort zouden strijden om de slavernij te verdedigen. Volgens hen hadden de andere punten weinig met de heersende onrust te maken.


  Ze hadden niets gezegd, want woorden waren onnodig geweest. En Gincie verloor bijna haar zelfbeheersing toen ze eerst de een en daarna de ander omhelsde.


  Maar het was Samson die zich niet meer kon beheersen en met schokkende schouders mompelde: ‘Wees voorzichtig, kleine Gincie, wees voorzichtig.’ Hij liep weg en kon zelfs geen troost bij zijn paarden zoeken, want de dieren die zijn zorg het meest nodig hadden, waren weg.


  Eind december had majoor Robert Anderson, de bevelvoerend commandant van de federale forten in de haven van Charleston, zijn krijgsmacht naar het grootste en best verdedigbare Fort Sumter verplaatst. De staatstroepen van Zuid-Carolina namen Fort Moultrie en Castle Pinckney in, die ook onder bevel van Anderson hadden gestaan. Ondanks zijn sympathieën voor het Zuiden had president Buchanan niet toegestemd in de Zuidelijke eisen dat hij de federale troepen uit Charleston terugtrok en hij waarschuwde Zuid-Carolina dat Fort Sumter verdedigd zou worden. Maar desondanks kwamen er geen vergeldingsmaatregelen toen begin januari een ongewapend bevoorradingsschip dat door de president naar Fort Sumter was gestuurd zich onder het vuur van een batterij in de haven moest terugtrekken. Er werd niets ondernomen tegen de bewoners van Zuid-Carolina, evenmin als tegen de bewoners van Georgia, die enkele dagen eerder een ander federaal fort, Fort Pulaski, hadden ingenomen.


  Mississippi, Florida, Alabama, Georgia, Louisiana – een voor een trokken ze zich naar het voorbeeld van Zuid-Carolina, in de loop van januari terug uit de Unie. Het was wel ironisch dat na zoveel jaren bloedvergieten Kansas als een vrije staat tot de Unie werd toegelaten.


  In februari werd er een voorlopige regering gevormd en Jefferson Davis werd ingehuldigd als president van de Geconfedereerden. Texas verliet de Unie, maar Virginia bleef nog trouw en Alex klampte zich vast aan een sprankje hoop, want misschien zou de staat zich niet bij de Confederatie aansluiten. Gincies brieven gaven ook uiting aan die hoop, maar ze voegde eraan toe dat Travis dacht dat de situatie zou verslechteren als er met schieten zou worden begonnen.


  Het was verschrikkelijk om op de eerste schotenwisselingen te moeten wachten. Het bevoorradingsschip waarop in de haven van Charleston geschoten was, was niet bewapend geweest en het incident was zonder bloedvergieten verlopen, maar alleen een idioot zou geloven dat het zo kon doorgaan. Alex voelde hoe er een vulkaan onder hen gromde.


  En toch ging het gewone leven door. In februari werd ‘Wild Swan’ door zowel nieuw leven als door de dood bezocht. Jotham, de zoon van Samson en Della, was twee jaar daarvoor getrouwd met Jewel Hastings, een dochter van in Baltimore wonende vrije zwarten en ze had nu een dochter gekregen die ze Hope noemden. Samson was zó groot dat zijn pasgeboren kleindochter in één van zijn handen paste. Het was ontroerend te zien hoe die enorm grote man de kleine baby zacht tegen zich aandrukte.


  Twee dagen nadat er een nieuw leven was ontstaan, kwam een oud leven ten einde. Horace Whittleby stierf even keurig als hij had geleefd. Hij was het afgelopen jaar opvallend mager geworden en de hele winter werd hij geplaagd door een hardnekkige hoest. Hij had gedwee de drankjes van Alex geslikt en beweerd dat hij zich al veel beter voelde. Maar de afgelopen maand was hij op een avond naar bed gegaan en op een winterse middag stierf hij. Alex was dankbaar dat er geen sporen van pijn of strijd zichtbaar waren.


  Ze begroeven hem op ‘Wild Swan’ en waren niet verbaasd te constateren dat hij zijn zaken keurig in orde had achtergelaten. Hij had sommige boeken speciaal aan de kinderen vermaakt en had zelfs bepaald welke boeken naar Malachi, de zoon van Stella en Samson in Californië, moesten worden gestuurd en welke naar de jongens Barlow, waar ze zich ook bevonden. En omdat hij een zuinig man was geweest die alleen maar geld had uitgegeven aan zijn zomerreizen en aan boeken liet hij een grote som na die gebruikt moest worden ‘als een fonds voor de opvoeding van de kinderen op “Wild Swan”, zodat er een opvolger in dienst kan worden genomen wanneer er weer leerlingen zijn die een leraar nodig hebben’. Hij gaf ook uitdrukking aan zijn dankbaarheid ‘omdat mij een familie is gegeven die ik zelf nooit heb gehad’.


  Hij had lang geleefd en zijn dood kon dus niet als een tragedie worden opgevat, maar dat belette Alex toch niet om diep om zijn heengaan te treuren. Hij was zo lang een deel van het leven op ‘Wild Swan’ geweest dat het moeilijk was zich dat leven zonder hem voor te stellen. Maar een helend gelach vermengde zich met de tranen.


  ‘Ik zal nooit vergeten dat meneer Whittleby mij danslessen heeft gegeven,’ zei ze tegen Rane. ‘Sinje kon dat niet doen en Boston kon zelfs niet dansen – hij en ik waren zó onhandig dat de kinderen omvielen van het lachen – en toen kwam Horace ons te hulp. Het was het eerste feest dat Sinje en ik bij de ouders van Caleb in Annapolis bijwoonden.’


  ‘En die avond heb ik met jou gedanst,’ zei Rane zacht.


  Alex hoefde niet te vragen hoe het kwam dat hij zich dat herinnerde, want ze wist het zelf ook nog goed, evenals alle andere gebeurtenissen uit hun gezamenlijk leven.


  ‘Weet je,’ zei ze peinzend, ‘ik geloof dat Whittleby het gewoon heeft opgegeven. Ik weet dat hij oud was en niet goed gezond, maar ik geloof dat hij er vooral niet tegen kon om te zien hoe alle kinderen van wie hij zoveel had gehouden oorlog moesten gaan voeren.’


  Beiden zwegen en dachten aan alle liefde die het kleine mannetje achter zijn keurige uiterlijk had verborgen. Hij had die niet op een uitbundige manier vertoond, maar door zijn eindeloze geduld met de kinderen en zijn vaste besluit dat leren hun leven lang een plezier moest blijven. Al zou er natuurlijk een grafsteen voor hem op ‘Wild Swan’ verrijzen, toch was het ware monument voor hem de brede belangstelling die hij bij al zijn leerlingen steeds had gewekt.
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  In zijn inaugurele rede van 4 maart zei Abraham Lincoln dat hij niet van plan was zich met de slavernij te bemoeien waar die bestond en toch kon ‘geen staat geheel uit eigener beweging wettig de Unie verlaten’. Hij wilde duidelijk maken dat, als er oorlog kwam, het over afscheiding zou gaan en niet over de slavernij. En hij besloot: ‘De mystieke akkoorden van de herinnering die zich van elk slagveld en patriottisch graf uitstrekken naar elk levend hart en naar elke haardstede in dit grote land, zal het koor van de Unie nog doen aanzwellen als zij weer beroerd worden door de betere engelen van onze natuur.’


  De ‘betere engelen’ waren niet zichtbaar, dacht Alex cynisch. Een veel duidelijker beeld van de tijd dan de rede van de nieuwe president was het feit dat hij in stilte naar Washington had moeten reizen nadat hij was gewaarschuwd dat er in Baltimore een komplot tegen zijn leven was gesmeed. En hij was president geworden van een veel kleiner aantal Verenigde Staten van Amerika.


  En toen het gras nog groen en fris was en de eerste bloemen zich openden voor de zon, kwam er aan het wachten een einde. Op 12 april vuurden troepen van Zuid-Carolina op Fort Sumter en de volgende dag gaf het fort zich over omdat er geen voorraden waren om een beleg te kunnen weerstaan. Op de vijftiende verklaarde president Lincoln dat er sprake was van rebellie, een subtiel onderscheid dat erop gericht was vreemde mogendheden ervan te weerhouden de Confederatie in het conflict als een soevereine staat te erkennen. Maar het oproepen van 75.000 vrijwilligers om drie maanden in de strijdmacht van de Unie te dienen liet er geen twijfel aan bestaan dat de oorlog was uitgebroken. Twee dagen na de verklaring van Lincoln scheidde Virginia zich af van de Unie.


  Tot het moment waarop het bericht Hawthorn bereikte, had Gincie gehoopt en gebeden dat Virginia op een of andere wijze in de Unie zou blijven, maar nu was die hoop voor eeuwig verloren.


  ‘Je weet dat ik moet gaan,’ zei Travis en zijn stem was zó zacht dat Gincie op de binnenkant van haar wang moest bijten om zich te beheersen. ‘Ik weet het,’ fluisterde ze.


  ‘Als je dat wilt, zal ik je eerst naar “Wild Swan” brengen.’


  ‘Dit is mijn thuis. Dat is het vanaf de dag dat ik met jou getrouwd ben,’ anwoordde Gincie zonder te aarzelen en bij elk woord werd haar stem krachtiger.


  Travis boog zijn hoofd, vocht met zijn emoties en zei toen: ‘Ga mee,’ en ze reden samen rond over Hawthorn, namen de geur en de lentegeluiden in zich op en bekeken alles alsof ze het beeld van de laatste volmaakte dag voor eeuwig in zich wilden opnemen voordat het moorden begon.


  Abigail had zich in haar eigen kamers teruggetrokken zodra het nieuws bekend was geworden, maar ze was weer rustig toen het jonge paar bij haar kwam.


  Ze nam Gincies hand en die van Travis in haar eigen tengere, misvormde handen. ‘Moge God u beiden behoeden, gij die gaat en gij die blijft,’ zei ze, en beiden wisten hoeveel deze zegen haar had gekost, omdat de behoefte daaraan was ontstaan door een oorlog die indruiste tegen alles waarin zij geloofde.


  Even kreeg Gincie het gevoel dat haar eigen grootmoeder haar hand had uitgestoken en haar had aangeraakt.


  Zelfs al had Alex verwacht dat Virginia zich zou afscheiden, toch voelde ze het alsof een brede oceaan Maryland van haar zusterstaat scheidde, in plaats van alleen maar de rivier de Potomac. Elk beschermend instinct in haar drong erop aan dat ze Gincie zou smeken naar het Noorden te gaan, maar ze wist dat het geen zin had. Gincie was niet alleen in afstand bij haar weg, maar de reis van haar hart was naar Travis gegaan, het nieuwe middelpunt van haar bestaan.


  Alex moest zichzelf steeds voorhouden dat ze Gincies lot niet kon veranderen en dat er anderen waren om wie ze zich bezorgd moest maken, mensen die ze moest zien te beschermen.


  Ze was met Rane en de rest van de familie in Baltimore toen daar op 19 april relletjes uitbraken. Het Zesde Regiment uit Massachusetts kwam aan in de stad, op weg naar Washington. Sympathisanten van het Zuiden barricadeerden de straten tussen het President Street-station en Camden-station om de troepen de doortocht te beletten. Ondanks het feit dat burgemeester George Brown aan het hoofd van de soldaten marcheerde en een hoge politiefunctionaris de stoet sloot, begonnen omstanders met stenen te gooien. Er was maar één schot voor nodig om het geweld te doen escaleren en voordat de rel bedwongen was, waren er vier soldaten en twaalf Marylanders dood, de eerste oorlogsslachtoffers.


  Bij de eerste kans op moeilijkheden had Rane Alex bevolen thuis te blijven terwijl hij, Caleb en Morgan de wacht bij de werf betrokken voor het geval iemand op het idee zou komen om het havenkwartier onder vuur te nemen.


  ‘Ik blijf liever bij je,’ had Alex geprotesteerd.


  ‘Spreek me alsjeblieft niet tegen! Ik zal ervoor zorgen dat Flora, Philly, Sam en de kinderen bij je zijn en ik heb je nodig om de zaak hier bij elkaar te houden.’ Hij was ervan overtuigd dat eventuele rellen op zakelijke doelen gericht zouden zijn.


  Ze kon zich nauwelijks tegen die regeling verzetten, maar het was een lange en spannende dag en alle vrouwen waren opgelucht toen Morgan kwam rapporteren dat de werf nog veilig in eigen handen was, hoewel de mannen wel van plan waren daar de nacht door te brengen.


  ‘We lopen geen gevaar. Luke is bij ons en hij is zó groot dat niemand hem zou durven bedreigen,’ schertste Morgan. Luke was eerder op de dag langs gekomen om Larissa bij het huis af te leveren en Alex was blij dat de indrukwekkende man bij Rane in de buurt zou zijn.


  Niemand van hen had ook maar een vermoeden kunnen hebben van de moeilijkheden die de volgende dag zouden opduiken, niet tegen de werf gericht, maar tegen de Kollers, het Duitse echtpaar dat al jarenlang het huis van de Falconers in Baltimore verzorgde.


  Er was vrijwel geen waarschuwing, maar plotseling was er het geschuifel van voeten die duidelijk niet van voorbijgangers waren en toen klonk de schreeuw: ‘Verdomde Duitsers, huursoldaten, breng hen naar buiten!’


  Eerst kon niemand in het huis zijn oren geloven. ‘Waar hebben ze het in vredesnaam over?’ vroeg Sam, eerder bevreemd dan bang.


  Plotseling begreep Alex dat het gewoon een onderdeel was van de ellende die de vorige dag was begonnen. Het grootste deel van de Duitse immigranten bevond zich in het Noorden en sympathiseerden met de Unie. Ze zag de woede op de gezichten van Adam en Nigel en werd bang dat ze dadelijk iets doms zouden doen omdat zij hier de mannen van de familie waren.


  ‘Blijven jullie allemaal in huis,’ beval ze, met een stem die geen tegenspraak duldde. Ze liep zó snel naar buiten dat niemand de tijd kreeg na te gaan wat ze wilde.


  Ze was niet bang, maar woedend dat iemand de Kollers en haar familie durfde te bedreigen.


  ‘Jullie moesten je schamen!’ riep ze uit, alsof de groep van een stuk of vijftien mensen een stel ondeugende kinderen was in plaats van moordzuchtige volwassenen. ‘Hoe durven jullie hier zo aan te komen? Is het niet voldoende dat er overal ellende is zonder dat jullie ruzie met je buren gaan zoeken?’ Ze had een man opgemerkt die een eindje verderop in de straat woonde en keek hem nu fel aan en voldaan stelde ze vast dat hij een kleur kreeg.


  De mannen en de paar vrouwen waren redeloos op zoek naar moeilijkheden en sommigen waren al dronken, hoewel het nog vroeg was; een overblijfsel van de vorige dag. Iemand had bedacht dat er in dat huis een oud Duits echtpaar woonde – een mooi doel, maar niemand had verwacht tegenover deze woedende Engelse te komen staan. Het Zuiden had Engelse steun nodig, dat wist zelfs de meest onwetende man of vrouw in de groep, en het accent van Alex bracht hen in de war.


  ‘Stuur die Duitsers nu alleen maar naar buiten,’ stelde er een voor, maar ze waren nu eerder zenuwachtig dan strijdlustig.


  ‘De mensen over wie jullie het hebben, zijn eerlijk en werken hard. Ik denk er niet aan hen aan jullie uit te leveren! Als jullie hen wilt gaan halen, dan over mijn lijk,’ verklaarde Alex.


  Er viel een doodse stilte. Toen verdwenen ze, de een na de ander, zonder haar of elkaar nog aan te kijken.


  Pas toen ze weg waren kreeg Alex de reactie. Ze begon te huiveren en als Flora en Sam haar niet waren komen helpen, zou ze het huis niet meer hebben kunnen bereiken. Toen Rane en Morgan hard kwamen aanlopen, wist ze dat haar bevelen niet onvoorwaardelijk waren opgevolgd, want Adam was het huis aan de achterkant uitgeglipt om de mannen te halen.


  Haar familie scheen meer lawaai te maken dan de aanvallers zojuist, dacht Alex vaag. Ze gaven zichzelf de schuld dat zij haar dat risico hadden laten nemen.


  ‘Niemand kan oma iets verbieden,’ verklaarde Anthea. ‘Bovendien had tante Sam een geweer en ze zou iedereen hebben neergeschoten die echt lastig zou zijn geworden, want tante Sam schiet geweldig!’


  Sam was zo bleek als Alex zich voelde en dus nam Alex aan dat haar schoondochter inderdaad bereid zou zijn geweest iemand neer te schieten.


  ‘Het is nu allemaal voorbij, dus houd op met dat geklets!’ Alex wilde de woorden op vaste toon zeggen, maar ze kwamen zó zwak uit haar mond dat niemand haar hoorde.


  De gereserveerdheid van de Kollers was nu totaal verdwenen en stamelend betuigden ze hun dank, terwijl de tranen over de oude gezichten gleden door de schok van de ontdekking dat ze in hun nieuwe vaderland konden worden aangevallen alleen maar omdat ze in Duitsland geboren waren.


  Alex gaf het op de orde te herstellen en concentreerde zich er nu op haar theekopje stevig genoeg vast te houden om eruit te kunnen drinken.


  Plotseling stond Rane voor haar en boog zich over haar heen. ‘Alles in orde?’ Toen ze knikte en hij geen tekenen van een verwonding zag, veranderde zijn bezorgdheid in woede. ‘Waag het niet zo iets ooit nog eens te doen! Je bent een enorme dwaas en ik een nog grotere omdat ik jullie onbeschermd heb achtergelaten!’


  ‘Ik bén geen dwaas en we waren niet onbeschermd. Sam had een wapen en ik mijn accent.’ Haar stem begaf het weer en schoot de hoogte in in plaats van vastberaden te klinken, zoals haar bedoeling was. En toen moest ze plotseling hard lachen om de absurde woorden die ze zojuist had geuit en om de gehele absurde situatie van zoeven en ze kon nog maar net op tijd haar theekopje neerzetten.


  ‘O, schat, mijn God, je hebt me zó aan het schrikken gemaakt!’ riep Rane uit en zonder zich iets van de anderen aan te trekken, trok hij haar in zijn armen en ging met haar op schoot op een stoel zitten. Hij hield haar zó stevig vast dat ze nu meer kans op letsel had dan zoeven, toen ze tegenover die mensen buiten had gestaan.


  ‘Zulke groepen mensen hebben geen hersens, geen hart en ze hadden je aan stukken kunnen scheuren!’ Nu was híj degene die rilde.


  Door inspanning van al haar krachten lukte het Alex eindelijk zich te beheersen. ‘Maar ze hebben het níet gedaan. Mij mankeert niets, heus!’ Ze slaagde erin één arm vrij te maken zodat ze zijn gezicht kon strelen en probeerde hem door haar aanraking gerust te stellen, want haar woorden schenen niet tot hem door te dringen.


  Eindelijk voelde ze dat zijn hart weer normaler klopte en hij zijn greep op haar losser maakte.


  ‘Ik weet dat je me hier wilde hebben, omdat je dacht dat de stad veiliger zou zijn dan het platteland, maar, lieverd, ik ben veel liever op “Wild Swan”,’ zei ze nuchter.


  ‘Ik was verblind en geloofde niet dat de sympathie voor het Zuiden zo agressief zou zijn, maar het doet er niet meer toe; de regering kan niet toestaan dat Washington van de rest van de Unie wordt afgesneden. Virginia is verloren, maar Maryland krijgt niet de kans zich bij de Confederatie aan te sluiten.’


  De waarheid van die woorden werd de volgende dagen bevestigd. Hoewel sommige plaatselijke autoriteiten het waagden de bruggen ten noorden van de stad te verbranden als reactie op het bericht dat er nog meer troepen door Baltimore zouden trekken, arriveerden op 13 mei – onder dekking van een hevig onweer – troepen ter sterkte van duizend man onder bevel van generaal Benjamin Butler van de Unie in de stad. De volgende ochtend bleek dat ze op Federal Hill hun bivak hadden opgeslagen. Ze hadden wapens bij zich die de trouw van Baltimore aan de Unie konden verzekeren als de stad weer eens wankelmoedig zou blijken. De pro-Unie-gevoelens werden nu duidelijker merkbaar. Kort daarna werd Butler van zijn post ontheven omdat hij die stoutmoedige daad had uitgevoerd zonder er bevel voor te hebben ontvangen, maar het kon moeilijk ontkend worden dat hij gevaarlijke afscheidingsneigingen bezworen had.


  Al betreurden Alex en Rane het dat zo’n bezetting nodig was, toch gaven ze toe dat het niet anders kon. Er waren andere Duitse doelwitten aangevallen, onder andere Sinai, een Duits-joods maandblad, dat door een abolitionist werd uitgegeven. De woedende menigte had de persen vernield. Bij de krant van Faber waren de ruiten ingegooid, maar de ouders van Frank waren niet gewond. Niets had erger voor Baltimore kunnen zijn dan een besluit zich in verschillende gewapende facties op te delen die elkaar in de straten zouden bevechten.


  Alex ontdekte dat het een zeker voordeel had als de ene schok vlak na de andere kwam, want dan ontstond er een zekere immuniteit. Seth had Harvard verlaten en was naar Washington gegaan om dienst te nemen voordat hij zijn ouders of grootouders bezocht. Hij was niet van plan zich te laten overhalen zich aan zijn plicht te onttrekken. Ook Luke had dienst genomen en het leek of het gezicht van Larissa nu constant grimmig stond. President Lincoln vaardigde een besluit uit om de Zuidelijke havens te blokkeren, waarna de marine meteen schepen begon te kopen om die opdracht uit te voeren. De regering kocht elk schip dat de werf van Jennings-Falconer van de hand wilde doen.


  Rane en Caleb vroegen geen buitensporige prijzen voor de schepen, maar ze maakten een flinke winst, die het risico goedmaakte dat ze genomen hadden en ze slaagden er nu in hun koopvaardijschepen te behouden.


  ‘Wat een bittere triomf!’ was het grimmige commentaar van Caleb.


  ‘De marine koopt schepen die nauwelijks blijven drijven! De onze zijn tenminste zeewaardig en dat is precies wat je wilde,’ bracht Rane hem in herinnering.


  Maar Rane voelde zich niet zo verstandig toen hij de verkoop met Alex besprak. Er bestond geen kans dat onderwerp te vermijden, want er was breeduit over geschreven in de kranten van Baltimore en de zaak werd als een voorbeeld van burgertrots voorgesteld, niet alleen om de daaruit sprekende ondernemingsgeest, maar ook als bewijs van het bestaan van trouw aan de Unie onder vooraanstaande burgers.


  ‘Dat was zeker aldoor al de bedoeling met die nieuwe schepen, hè?’ vroeg Alex aan Rane nog voordat hij de kans had gehad alles te bekennen.


  Hij knikte en wachtte op een woedeuitbarsting, die echter niet kwam.


  ‘Je verwacht nu van me dat ik boos op je ben,’ zei Alex zacht. ‘Maar het was geen geheim. Ik heb je nooit iets gevraagd omdat ik het niet wilde weten. Jij, die zoveel van zeilschepen houdt, was opeens bezig stoomschepen te bouwen; dat had me al voldoende duidelijk moeten zijn. Moet ik nu tegen jou tekeergaan omdat ik zo laf was? Je bent geen oorlogsophitser omdat je schepen te verkopen hebt. Jij en Caleb hebben alleen tijdig genoeg de waarheid ingezien om er iets aan te kunnen doen. Je hebt geen vragen gesteld omtrent mijn recht de paarden weg te sturen zodat die dieren niets overkomt. Hoe zou ik jou dan je recht kunnen betwisten om met je schepen te doen wat jij wilt?’


  Rane staarde haar ongelovig aan en zei toen: ‘Je zult nooit weten hoe ik heb geleden. Vanaf het moment dat het besluit was genomen die schepen te bouwen, heb ik me gewoon een misdadiger gevoeld omdat ik er jou niets over had gezegd, alsof jij zou denken dat die schepen op een of andere manier het uitbreken van een oorlog zouden bewerkstelligen. Pas nu zie ik in dat het niets met jou te maken had, maar alleen met mijn eigen schuldgevoelens. De oorlog is vreselijk, te land zowel als ter zee, maar ik heb de doodsangst voor dat laatste, zoals elke zeeman. Schepen kunnen in brand raken en als de zeelieden de vlammen overleven, verdrinken ze. Ik heb daar nooit aan willen meewerken.’


  Alex sloeg haar armen om hem heen en liet haar hoofd tegen zijn borst rusten. ‘Lieverd, we hebben allemaal onze eigen nachtmerries over wat de oorlog ons zal brengen.’ Ze voelde hoe hij nog even rilde voordat hij zich aan haar troost overleverde en zijn spieren ontspande.


  Ze probeerde niet hem uit te leggen dat de laatste tijd alles op een nachtmerrie leek, waardoor zelfs de verslechterende omstandigheden gewoon leken.


  Eerst had de angst bestaan dat de troepen van de Confederatie de hoofdstad zouden veroveren, maar daarna was Washington plotseling een verzamelplaats geworden voor duizenden en nog eens duizenden Unie-rekruten. Maar sinds Fort Sumter waren er verder geen schoten gevallen. Op 6 mei verliet Arkansas de Unie en Noord-Carolina en Tennessee zouden dat voorbeeld zeker volgen. Toch was het onmogelijk te voorspellen wanneer de eerste werkelijke slag zou plaatsvinden. Er werd alleen maar over gesproken hoe snel de oorlog voorbij zou zijn en hoe gauw de rebellen tot de Unie zouden terugkeren. Er schenen er maar weinigen te zijn die inzagen dat het Zuiden ongetwijfeld een even blindelings vertrouwen moest hebben.


  De Falconers hadden reden dat in te zien. Er kwamen nog steeds brieven van Gincie aan omdat Alastair Cameron, met zijn wijdvertakt netwerk van contacten, daarvoor zorgde. Het was al erg genoeg dat Travis bij het leger van de Confederatie in dienst was getreden, maar helemaal afschuwelijk was dat zijn verwanten dit een gelegenheid vonden om hun contacten met Travis en Abigail weer op te nemen. Gincie schreef:


   


  Ze hadden zijn standpunt over de slavernij allang verdacht gevonden en hadden zich dus niet meer bij hem en Abigail vertoond. Maar nu hadden ze het gevoel dat hij de naam Culhane weer in ere had hersteld. Travis waarschuwde me al en hij had gelijk: het is moeilijk hen aardig te vinden. Het zijn niet alleen slavenhouders maar ze beschouwen het Zuiden als een of ander oud koninkrijk waar alles nog heel hoofs toegaat. Het Noorden is een land vol barbaren. Het is gewoon belachelijk! Maar ik onderschat hen niet; ze zullen tot het bittere einde vechten om die illusie te kunnen bewaren.


  En begrijp mij ook niet verkeerd. Ik haat de slavernij even erg als vroeger. En ik voel me veel meer aangetrokken tot het Noorden dan tot het Zuiden. Maar ik zal nooit één moment spijt hebben van mijn huwelijk met Travis. Ik zou het zo weer doen.


   


  Gezien haar tochten naar de wedrennen in het Zuiden had Alex uit de eerste hand ervaring met Zuidelijken en wist hoe ze verknocht waren aan hun opvattingen van eer, hoe vreemd die ook leken. Duelleren werd in het Zuiden nog steeds gedaan toen dat in het Noorden allang niet meer plaatsvond. Het was heel goed voorstelbaar dat de Zuidelijken de oorlog zagen als een nieuwe uitdaging op het veld van eer, een uitdaging waaraan men zich niet kon onttrekken. Ook bestond er geen gebrek aan ervaren militairen in het Zuiden, want honderden beroepsmilitairen en marinemensen, officieren zowel als manschappen, hadden hun ontslag genomen uit de strijdkrachten van de Unie en waren naar hun eigen staten in het Zuiden getrokken om daar hun diensten aan te bieden. En vele deftige Zuidelijken, al waren dat geen beroepsmilitairen, waren uitstekende ruiters, prima schutters en vooraanstaande schermers.


  Seths standpunt over de Noordelijke strijdkrachten was heel anders. Zijn ervaring als ruiter zorgde ervoor dat hij snel promotie maakte. Veel vrijwilligerscompagnieën mochten hun eigen officieren kiezen en de manschappen hadden al snel gezien dat Seth Falconer hun kon leren hoe ze niet hun nek hoefden te breken door van hun paard te vallen nog lang voordat ze de strijd ingingen.


  ‘Lieve hemel! De meesten zijn stadsjongens en zelfs de boeren kennen alleen maar ploegpaarden,’ vertelde hij zijn grootmoeder. ‘Op dit moment zou ik hun kansen om in het zadel te blijven nog niet erg hoog schatten als ze harder dan stapvoets zouden moeten gaan of langer dan een paar uur moesten rijden.’ Hij keek de andere kant op en zijn stem werd zacht. ‘Ik ben bang dat president Lincoln heel wat langer dan drie maanden een leger nodig zal hebben.’


  Er waren er meer in de regering van de Confederatie zowel als in die van de Unie die dit inzagen, vooral wat het aanvullen van de munitievoorraden en de schepen betrof. Vertegenwoordigers van het Zuiden trokken in Engeland en op het Europese vasteland rond op jacht naar kanonnen, geweren en werven die schepen konden bouwen, want het Zuiden had vrijwel geen industrie. Maar vertegenwoordigers van de Unie waren ook druk bezig, niet alleen met pogingen om de federale voorraden aan wapens te verhogen totdat de fabrieken in Noord-Amerika snel genoeg konden produceren, maar ook trachtten ze de aankopen van de Confederatie, vooral van schepen, te blokkeren.


  Engeland verklaarde zich neutraal, waarmee het land de hoop van het Zuiden de bodem insloeg dat het als een soevereine natie zou worden erkend en daardoor een actieve bondgenoot zou hebben gekregen. Hoewel er Engelse bepalingen bestonden wat het bouwen van oorlogsschepen voor elk van beide partijen betrof, bestonden er ook manieren om de wet te omzeilen – als de winst maar hoog genoeg was. Het meest gebruikelijke was de schepen te bouwen maar niet in een Engelse haven te bewapenen, hetgeen dan elders gebeurde. Dat onwettige bouwen werd nog in de hand gewerkt door de sympathie die de aristocratie en de kooplieden voor de zaak van het Zuiden hadden.


  Alex betreurde de steun van Engeland aan het Zuiden en was blij dat er mensen als Hugh, Angelica, Christopher en Gwenny waren, die hun uiterste best deden enthousiasme voor de Unie op te wekken. Maar ze had er geen flauw idee van dat die ver verwijderde politieke strubbelingen haar leven zo grondig zouden wijzigen doordat ze het bestaan van Rane veranderden.


  Rane vond het zijn plicht met zijn zoon te praten nog voordat hij er met Alex over sprak.


  Morgan wist evengoed als Rane dat de kaperbrieven die Jefferson Davis aan privé-schepen verstrekte een open invitatie voor Zuidelijke overvallen op Noordelijke schepen waren en hij wist ook dat Gideon Welles, de minister van marine, contact met Caleb had gehad, maar toch was hij nog stomverbaasd door wat zijn vader hem vertelde.


  ‘De Confederatie wil met alle geweld een eigen marine opbouwen, naast hun privé-kaperschepen, en dat gaan ze in Engeland doen,’ zei Rane. ‘We hebben alle stemmen nodig die we kunnen vergaren om Engeland te overtuigen met die hulp op te houden. Dat houdt in dat we niet meer doen alsof schepen die nu op stapel worden gezet niet in de oorlog gebruikt zullen worden. De minister was diep onder de indruk van de schepen die de marine van ons heeft gekocht via zijn zwager Charles Morgan, en al komt Welles uit Connecticut, toch kent hij onze maatschappij en ook de familie van Caleb. Het komt bij zijn plannen goed te pas dat ik in Engeland ben geboren en pro-Unie ben. Hij heeft persoonlijk verzocht dat Caleb en ik naar Engeland gaan om de zaak van de Unie te bepleiten en dan al het mogelijke te doen om de activiteiten van de Confederatie daar te blokkeren. Tevens moeten we de aankoop van bepaalde vuurwapens regelen. Caleb en ik moeten weten dat jij hier bent om het beheer van de werf op je te nemen. Dit is niet alleen belangrijk voor ons, maar ook voor het Noorden. De behoefte aan handels- en militaire scheepvaart zal dagelijks toenemen.’


  Al luisterde Morgan geduldig, inwendig voelde hij zich niet zo. Hij kreeg het gevoel alsof er plotseling ketenen verschenen die hem met lijf en ziel vastklonken. Hoewel hij dat jaar al vierenveertig was, was hij fitter dan veel mannen die half zo oud waren als hij en hij had allang besloten niet veilig thuis te kunnen blijven als zijn zoons ten strijde trokken. Hij was van plan geweest dienst te nemen zodra hij zijn eigen zaken geregeld had en was ervan overtuigd geweest dat zijn vader en Caleb het ook wel zonder hem konden redden, maar in plaats daarvan werd hem nu gevraagd de rol van koopman te spelen.


  Eerst vertrouwde Morgan zichzelf niet voldoende om zijn mond open te doen en Rane zag hoe hij als een groot, soepel roofdier heen en weer liep in een ruimte die veel te klein voor het beest was.


  Voor Morgan was het het ergste dat de keus van Welles voor Rane en Caleb ongetwijfeld heel goed was. Caleb had als achtergrond een machtige Amerikaanse familie die overal bekend was, terwijl Rane zowel Engels als Amerikaans was. En samen vormden de mannen een machtige vertegenwoordiging van het Amerikaanse zakenleven en de politieke interesses van het land. Het zou voor Engelse politici moeilijk zijn de aanwezigheid van de stichters van de alom bekende en gerespecteerde Jennings-Falconer-scheepvaartlijn te negeren.


  Morgan hield op met ijsberen en bleef voor zijn vader staan. ‘Ik zal doen wat u vraagt.’ Zijn stem klonk rustig, maar zijn ogen stonden zó teleurgesteld dat Rane de andere kant op moest kijken.


  Morgan zag dat hij zijn vader moeilijkheden bezorgde en besefte de nutteloosheid daarvan. Daarom veranderde hij snel van onderwerp en schoof de zaak van zich af. ‘Hoe staat het met moeder? Weet zij het al?’


  ‘Nee, maar als ik het haar vertel, zal ik haar vragen met mij mee te gaan. Flora vergezelt Caleb ook en ik zou Alex erg graag bij me hebben.’ Hij kon eigenlijk niet onder ogen zien dat hij haar zou moeten achterlaten.


  Morgan hield zijn twijfels voor zich.


  Rane legde het allemaal heel logisch uit aan Alex en toen herhaalde hij alles nog eens, want zij reageerde niet, maar bleef hem aankijken alsof hij een onbegrijpelijke taal sprak.


  ‘Ik wil graag dat je met me meegaat. Het is een kans voor je om Gwenny en de Bettingdons weer eens te zien en ook je kleinkinderen daar.’ Hij zweeg en voegde eraan toe: ‘Alex, ik kan niet weigeren.’


  Deze keer verstond Alex elk woord dat hij zei. Het was geen nachtmerrie en de aanvaarding die de laatste tijd haar reacties op alles gekenmerkt had, was plotseling en absoluut verdwenen. Toch klonk haar stem zacht. ‘Ik kan niet met je meegaan. Ik kan “Wild Swan” niet zomaar achterlaten.’


  Omdat Rane doodsbang was dat hij zonder haar zou moeten vertrekken, nam hij zijn toevlucht tot de wreedste benadering. ‘Je bedoelt dat “Wild Swan” belangrijker voor je is dan ik?’


  ‘Als je dat gelooft, is het met ons gedaan.’ Ze keek zó geschokt dat Rane er alles voor over had gehad zijn woorden te kunnen terugnemen.


  ‘Ik houd van “Wild Swan” en zal dat nooit ontkennen. Ik heb het grootste deel van mijn leven hier doorgebracht om te zorgen dat dit land ons onderhoudt.’ Haar stem klonk nu krachtiger. ‘Maar daarom blijf ik niet. Ik moet hier zijn voor de kleinkinderen en voor de kinderen. Het is het enige waardevolle dat ik hun in deze vreselijke tijd kan aanbieden – een plek waar ze naartoe kunnen gaan en waar iemand is die van hen houdt en naar hun angsten wil luisteren, hun dromen aanmoedigen. Het is vreselijk zo oud te zijn en zo weinig te hebben om hun aan te bieden! Maar dít kan ik voor hen doen.’


  ‘Vergeef me! Ik meende niet wat ik zojuist zei! Maar ik vind het zo ellendig alleen te gaan, zonder jou. En toch kan ik deze opdracht niet weigeren. Ik voel me – net als jij – oud en niet in staat om de jonge mensen te beschermen. Als Caleb en ik kunnen bewerkstelligen dat zelfs maar één schip niet voor de Confederatie wordt gebouwd, dan kunnen we daarmee levens redden.’


  Ze twijfelde niet aan zijn oprechtheid en zijn ogen weerspiegelden dezelfde doodsangst die zij voelde. Ze verzette zich niet toen hij haar tegen zich aan trok.


  ‘Je hebt ongelijk,’ zei hij. ‘Della en Samson zouden alles kunnen waarnemen, als dat moet, maar jij bént “Wild Swan”. Zonder jou bestaat het niet. En wat je die jonge mensen biedt, is geen kleinigheid; wat is waardevoller dan een schuilplaats te midden van al die chaos? Wie zou dat beter kunnen weten dan ik? Jij bent mijn veilige haven. Maar waar zouden we zijn als wij beiden onze eigen plichten verzaakten terwijl van de jonge mensen wordt geëist dat ze alles geven?’


   


  Alex was voorbereid geweest op het feit dat ze veel dingen onder ogen zou moeten zien, maar ze had nooit gedacht dat Rane zo ver van haar weg zou moeten gaan. De volgende dagen werd haar paniek steeds groter, maar ze deed haar best die te verbergen. Ze moest aan haar grootmoeder denken die altijd zei: ‘Wat je niet kunt veranderen, moet je aanvaarden.’ Zo’n eenvoudige zin, maar zo moeilijk om na te leven. Maar het was waar. En Rane moest naar Engeland, terwijl zij in Maryland bleef.


  Snel handelen was essentieel, want er mocht geen tijd verloren gaan bij de pogingen om in Engeland moeilijkheden voor de Confederatie te veroorzaken. En die tijd vloog voorbij met het helpen van Rane en Flora om voor de reis te pakken.


  Flora had niet geaarzeld toen Caleb haar vroeg hem te vergezellen. Ze droeg de school over aan Philly en Phoebe en wist dat Sam en Larissa ook zouden bijspringen als dat nodig was. De school was belangrijk voor haar, maar niet belangrijker dan Caleb. Hoewel ze probeerde er niet over te piekeren, was ze zich altijd bewust van het leeftijdsverschil en ze was niet van plan om zich lange tijd van hem te laten scheiden. Het gaf Alex enige troost te weten dat Flora bij de mannen zou zijn.


  ‘Let op hen, vooral op je vader,’ zei Alex bezorgd tegen haar. ‘Ik ben bang dat hij te veel hooi op zijn vork neemt en zichzelf niet ontziet. Hij is zo jong niet meer en ik wil hem veilig en wel terug hebben.’


  ‘Wees maar niet bezorgd, moeder! Ik beloof dat ik zal zorgen dat hij oppast.’ Ze zweeg en voegde er toen aan toe: ‘En hetzelfde geldt voor u. Hij zal u gezond en gelukkig willen terugzien als hij thuiskomt.’


  Alex kon zich niet voorstellen gelukkig te zijn als Rane er niet was. Het was een totaal andere situatie dan wanneer zij naar de rennen moest of hij voor zaken afwezig was geweest – dit was een scheiding van duizenden kilometers en voor onbepaalde tijd. Het deed haar allemaal te veel denken aan de tijd dat hij na Claires zelfmoord naar Engeland was teruggekeerd en zij zich had afgevraagd of ze hem ooit zou weerzien.


  De mannen en Flora zouden van Washington naar New York per trein reizen en vandaar zouden ze een stoompakketboot naar Engeland nemen. Rane bracht de nacht voor het vertrek bij Alex op ‘Wild Swan’ door. Nu de tijd van het afscheid zo dichtbij was, vonden ze het beiden moeilijk zich natuurlijk te gedragen, bang dat hun emoties hen de baas zouden worden.


  ‘Als er moeilijkheden op het platteland zijn, ga je naar Baltimore, hè?’ vroeg Rane. ‘De staat van beleg is niet zo geweldig, maar dan ben je in de stad tenminste veilig.’


  ‘Ik ben een heel praktische en verstandige vrouw,’ zei ze. ‘En ik zal doen wat praktisch en verstandig is.’


  Hij begreep dat ze hem niet de belofte had gegeven die hij wilde hebben en vond het bij voorbeeld niet verstandig alleen voor een gevaarlijke menigte te verschijnen, maar hij zag ook in dat er met harde woorden op deze laatste avond niets te bereiken viel.


  Ze lagen samen in bed, hielden elkaar vast en probeerden niet te denken dat dit de laatste keer in maanden was, maar de werkelijkheid drong wel tot hen door en veranderde het trage tempo van hun vrijen zodanig dat Rane Alex met een plotselinge woestheid nam die hen beiden onvoldaan liet en toch te uitgeput om opnieuw te gaan vrijen.


  ‘Verdomme!’ vloekte Rane.


  ‘Wij zijn de schuld niet,’ zei Alex. ‘De tijd is van de wijs en onze dagen zijn nu wanklanken.’ Ze lag tegen hem aan en genoot van de warmte van zijn harde lichaam. ‘Het doet er niet toe. Waar je ook bent, ik blijf een deel van je en waar ik ook ben, ben jij een deel van mij.’


  Ze klampte zich aan die gedachte vast toen ze hem vroeg in de junizon zag wegrijden, maar ze had het gevoel of een te groot deel van haar met hem meeging – haar hart, haar ziel, haar jeugd.


  Uitwendig kalm liep ze de volgende dagen rond en vervulde haar rollen als moeder, grootmoeder en zakenvrouw, maar inwendig was ze opgedroogd en leeg. Het voedsel had geen smaak en de dagen waren te lang en de nachten nog langer. Haar lichaam besloot zich elke val van een paard die ze ooit had gemaakt te herinneren en tegen alles te protesteren met stijve, pijnlijke gewrichten als ze ’s morgens wakker werd.


  ‘Je hebt medelijden met jezelf, hè?’ zei Alastair beschuldigend toen hij op ‘Wild Swan’ op bezoek kwam. Maar al klonk zijn stem hard, zijn ogen stonden vriendelijk. ‘Ik kan je niet beloven dat alles beter wordt, maar ik kan je wel een verandering van omgeving aanbieden. Ga met me mee naar Washington. De regering bedenkt van alles om jonge mannen op te roepen, maar ze besteedt er veel te weinig tijd aan om te overwegen welke reparaties naderhand nodig zijn, afgezien nog van omstandigheden die nodig zijn om de soldaten gezond genoeg te houden om te kunnen vechten. Ik heb een bijeenkomst belegd met andere dokters en bezorgde burgers om te zien hoe we het lot van de soldaten kunnen verbeteren.’


  Het was een ruwe maar wel doelmatige behandeling en Alex werd opgeschrikt uit haar zelfbeklag. Maar haar beslissing om met Alastair mee te gaan was niet geheel onbaatzuchtig, omdat ze in Washington een beter contact met Seth en Luke zou hebben. En ze zou werk hebben in plaats van haar tijd met nutteloos gepieker door te brengen.


  




  Hoofdstuk 35


   


  Sinds het vuren op Fort Sumter was Washington ingrijpend veranderd en omdat het de belangrijkste plaats was waar het leger zich in het Oosten groepeerde, was het een enorme opslagplaats en groot trainingskamp voor troepen geworden, waardoor er zich niet alleen uitgebreide kampementen bevonden, maar ook de middelen die nodig waren om de manschappen te voeden en te vervoeren. Kudden vee en muilezels waren overal te vinden, zelfs op de Mali, en de lucht was vervuld van stof en vliegen als ze onder het geschreeuw en geroep van drijvers werden verplaatst. De kanonnen die door de stad werden getrokken, vernielden de toch al provisorische bestrating en het lawaai dat met hun vervoer gepaard ging, vergrootte de kakofonie in de stad die tot berstens toe gevuld was.


  En hoewel al die voorbereidingen een oorlog betroffen of misschien zelfs juist daaróm, hing er een koortsachtige, vrolijke sfeer in de stad. Er waren steeds soirees en andere feestelijkheden, alsof men daarmee de waarheid wilde verhullen dat de uniformen waren om in te sterven en niet om in te dansen.


  Bedden waren in de overvolle herbergen vrijwel niet meer verkrijgbaar, maar Alex en Alastair hadden daar geen problemen mee, want ze konden logeren in het huis van wederzijdse vrienden, dokter en mevrouw Grover.


  Tijdens de Krimoorlog was het idee van een Gezondheidscommissie bij de Engelsen ontstaan toen veel meer mannen aan ziekten waren gestorven dan aan opgelopen verwondingen. In de Verenigde Staten had de eerste oprichting daarvan in april in New York plaatsgevonden, maar nu, in juni, had de regering er interesse in getoond, hoewel de commissie nog steeds in hoofdzaak door particuliere bijdragen in stand werd gehouden. Kerken en liefdadigheidsinstellingen deden al mee en vrouwen speelden er een leidende rol in. Het werk was niet tot Washington beperkt, daar er hulp nodig was overal waar troepen aanwezig waren, maar omdat de eerste veldslagen in het oosten ongetwijfeld dichtbij in Virginia zouden plaatsvinden, stond het vast dat de hospitaalfaciliteiten in de hoofdstad uitgebreid moesten worden. Er moesten ook maatregelen in de kampementen worden genomen om het uitbreken van besmettelijke ziekten te voorkomen. Nu reeds verspreidden zich mazelen en andere infectieziekten onder de boerenjongens die niet gehard waren tegen diverse ziekten, omdat ze er in hun geïsoleerde leven op het platteland nooit aan blootgesteld waren geweest.


  Alex ging met Alastair verschillende ziekenhuizen inspecteren en bivakken opzoeken om te zien wat er gedaan kon worden om water en voedselvoorraden onbesmet te houden en de levensomstandigheden zo redelijk mogelijk te maken, ondanks de grote aantallen mannen.


  Jongens, geen mannen, dacht Alex, toen ze de eindeloze hoeveelheid gezichten bekeek. Er waren oudere mannen tussen, maar voor het overgrote deel zagen de soldaten er nauwelijks oud genoeg uit om al een lange broek te dragen en velen hadden geen scheermes nodig om hun wangen glad te houden.


  ‘Ik neem aan dat op mijn leeftijd iedereen onder de veertig er heel jong uitziet,’ vertrouwde Alex Alastair toe, maar hij schudde boos zijn hoofd. ‘Nee, ze zíjn jong; nog kinderen! Ik twijfel eraan of de meesten al eens met een vrouw hebben gedold, als je mijn woorden wilt excuseren, en toch worden ze oud genoeg geacht om door geweren en kanonnen te worden neergemaaid.’


  Toen Seth en Luke die avond bij hen dineerden, bleken hun standpunten niet minder grimmig.


  ‘We staan onder hevige druk om de vijand aan te vallen; de mensen worden het moe om te blijven wachten op het begin van de vijandelijkheden, maar de manschappen zijn nog niet klaar!’ zei Seth. ‘Dat betekent niet dat ze mettertijd geen goede soldaten zullen worden. Ze zijn dapper genoeg en tot alles bereid, maar ze hebben nog niet de nodige bekwaamheden.’


  ‘De drie maanden vrijwillige dienst zijn bijna om en daarom wordt er des te harder om een slag geroepen. Wat een heerlijk idee!


  Misschien verstrijkt die tijd en kan iedereen weer naar huis terug,’ stelde Luke met een vaag lachje voor.


  Alex bestudeerde het gezicht van haar schoonkleinzoon vol genegenheid. Deze grote, vriendelijke man was helemaal niet het type van een soldaat en toch had hij zich verplicht gevoeld dienst te nemen. Ze dacht dat hij vast heel fel zou kunnen worden om zijn mannen te beschermen. Hij had een eigen infanteriecompagnie en drilde ze stevig, zodat de mannen zich straks goed zouden kunnen verdedigen en in leven blijven.


  Er waren in Virginia enkele schermutselingen geweest, een verlies op het Schiereiland en een zege in Philippi, maar niets kon het geroep om actie doen verstommen. En dus marcheerde op 16 juli – ondanks de voortdurende protesten dat ze niet klaar waren, protesten die zelfs van de hoogste officieren afkomstig waren – het Unie-leger op naar de vijand.


  Alex was begonnen haar tijd tussen Baltimore, de boerderij en Washington te verdelen en ze was op ‘Wild Swan’ toen het leger vertrok, maar op 21 juli was ze in Washington, op het tijdstip dat de nasleep van de slag bij Bull Run de stad trof.


  De troepen van generaal McDowell waren door de strijdmacht van de Confederatie onder leiding van de generaals P.T. Beauregard en J.E. Johnston op de vlucht gedreven. De soldaten die naar de hoofdstad terugtrokken, vonden hun weg versperd door de voertuigen van senatoren, congresleden en dwazen die naar de slag waren gaan kijken alsof het een picknick was. Nu leek het alsof alle duivels uit de hel oprukten naar de hoofdstad, achter de verslagen legers aan. Er circuleerde een gerucht dat de troepen van de Confederatie de verslagen vijand achterna zouden zitten tot in de stad toe, maar daar was geen spoor van te bekennen.


  Nog dagenlang strompelden achterblijvers de stad binnen en hun gezichten waren niet jong meer. De soldaten waren vuil, hadden kapotte voeten en terwijl de regen hun ellende nog vergrootte vielen velen in portieken neer en sliepen daar, op zoek naar vergetelheid en weg van het bloedbad dat ze hadden meegemaakt. De praatjes hoe snel en gemakkelijk het Zuiden verslagen zou worden, verdwenen plotseling.


  Honderden gewonden stroomden binnen en nog veel meer manschappen werden vermist, vermoedelijk gevangengenomen of gesneuveld. Alex ging in het Armory Square Hospital helpen.


  Er was chloroform om de pijn bij amputaties te verzachten, maar verder was er niet veel. Wonden aan armen en benen werden behandeld door amputatie; mooie, jonge lichamen, nog kort geleden fit en sterk, lagen nu met etterende stompen te rotten en alleen door haar wilskracht voortdurend tot het uiterste op te voeren, kon Alex zich ervan weerhouden in elk gezicht St. John te zien, toen hij jaren geleden zijn arm had moeten missen. Terwijl ze rustig en bekwaam aan het werk bleef, schrok ze inwendig vol doodsangst terug.


  Er lagen mannen met hoofdwonden die hen van hun gezichtsvermogen of hun verstand hadden beroofd; magen stonden gapend open en veroorzaakten een langzame, pijnlijke dood terwijl het vergif van de ingewanden zich verspreidde. Meelijwekkende kreten weerklonken in een voortdurende litanie.


  Alex concentreerde zich op wat ze kon doen. Ze stuurde een bode naar ‘Wild Swan’ met de opdracht dat al het voorradige fruit en de groenten naar haar toe gezonden moesten worden, zodat er enig gezond voedsel kon worden toegevoegd aan het dieet van de soldaten die in staat waren om te kunnen eten. Ze sponsde koortspatiënten af en zorgde ervoor dat haar mensen koel, vers water te drinken kregen. Ze schreef brieven voor degenen die ernaar snakten contact met hun familie te hebben, hield de hand van stervenden vast en antwoordde alsof ze hun moeder of geliefde was of wie ze op dat moment ook nodig hadden. En ze weigerde eraan te denken dat Seth of Luke elders in de stad net zo hulpeloos op bed kon liggen.


  Het was Seth die haar het nieuws bracht nadat hij haar had opgespoord via het huis van dokter Grover waar ze het adres had achtergelaten waar ze bereikbaar was.


  Hij was pas twintig jaar, maar het laatste stuk van zijn jeugd was bij Bull Run ten einde gekomen. Zijn gezicht was mager en zijn lichtbruine ogen lagen diep in zijn hoofd en hadden donkere wallen. Hij kon bijna niet meer kijken van vermoeidheid.


  ‘We hebben te lang geaarzeld en het ging mis,’ mompelde hij. ‘Maar velen, zóvelen, probeerden de zaak tegen te houden. Het was onmogelijk. Soms kon je niet eens zien met welke kant je te maken had omdat de uniformen en vlaggen door elkaar raakten. De paniek werd steeds groter. Ze waren niet klaar. Ze hadden veel meer tijd nodig gehad om soldaten te worden, veel meer.’ Hij wreef vermoeid over zijn gezicht en zei toen zacht: ‘Luke is dood,’ waarna de tranen over zijn ongeschoren wangen begonnen te lopen.


  Ze sloot haar ogen om de pijn de baas te kunnen die haar dreigde te overmeesteren en toen fluisterde ze de naam van Larissa, maar eigenlijk wilde ze vooral Rane naast zich hebben.


  Die behoefte was niet minder geworden, alleen maar sterker, tegen de tijd dat ze Luke op ‘Wild Swan’ begroeven. Omdat Luke zelf geen naaste familie had, was het beter dat ze hem daar ter aarde bestelden. Maar verder was er niets beter. Lukes vriendelijke aard, zijn heldere verstand, zijn aanbidding van Larissa en waardering van haar familie, zelfs zijn hartverwarmende onhandigheid – alles aan hem was te dierbaar om te verliezen, maar toch was de omgespitte aarde het bewijs dat ze hem verloren hadden.


  Alex staarde naar het gapende gat in de grond en zag in gedachten al die uiteengereten lichamen voor zich die na Bull Run Washington waren binnengedragen en al die jeugd die zou blijven wegvloeien, weg in een stroom van bloed tot de oorlog ten einde kwam.


  Het grootste deel van de familie huilde ongeremd, maar Larissa niet. Alex bestudeerde haar strakke gezicht en wenste dat ze helende tranen kon storten. Maar toen ze na de plechtigheid probeerde haar te omhelzen en te troosten, wilde Larissa zich dat niet laten welgevallen.


  ‘Het was allemaal voor niets. Ik heb niet genoeg van hem gehouden. En ik heb hem er niet van kunnen weerhouden in dienst te gaan. Mijn hele grootse gebaar was dus voor niets.’ Haar ogen staarden in de verte, een eigen verte. ‘Ik heb hem gezegd hoe boos ik was toen hij in dienst wilde gaan, maar niet hoeveel ik van hem hield. Ik hield van hem, alleen niet genoeg. Hij verdiende zoveel meer!’


  Het was een warme en vochtige dag, maar Larissa’s woorden klonken zo koud als ijs. Alex wist dat gemeenplaatsen alles alleen erger zouden maken en ze liet haar kleindochter met rust en liep in plaats daarvan naar Philly toe.


  Philly’s ogen waren rood omrand, want ze was erg op haar schoonzoon gesteld geweest, ondanks al haar twijfels over het huwelijk. Maar ze schudde hulpeloos haar hoofd toen Alex haar over Larissa vroeg.


  ‘Vanaf dat ze hoorde dat hij dood was, is ze al zo. De waarheid is dat Luke precies wist hoeveel Lissa van hem hield, maar hij vond het genoeg. Hij heeft me eens verteld dat hij het gevoel had naar een ster te hebben gegrepen en die gevangen te hebben. Zijn droom van geluk was met haar vervuld en dat hij verkoos te gaan vechten had daarmee niets te maken. Hij was een man van eer en geloofde in de Unie. Hij vond het niet juist om anderen voor zich te laten vechten. Maar ik kan Lissa niet zover krijgen dat ze dit gelooft.’


  ‘We moeten geduld met haar hebben; er zijn veel manieren om de dood te accepteren,’ zei Alex, die nog wist hoe ondermijnend schuldgevoelens konden zijn. Ze herinnerde zich hoe zij zich had gevoeld toen haar dochtertje Christiana in Engeland was gestorven aan een ziekte die zij had opgelopen nadat ze voor een besmette familie had gezorgd. Ook toen St. John was gestorven, had ze schuldgevoelens gekend, omdat ze hem had overgehaald mee te gaan naar Amerika. Nu zag ze in hoe weinig dat feit met zijn dood te maken had gehad, maar destijds had het geleken alsof de emigratie naar een nieuw leven de directe oorzaak van zijn dood was.


  Ze wilde Rane schrijven en van hem eisen dat hij thuiskwam, smeken te komen omdat ze zonder hem niet verder kon. Maar ze onderdrukte die laffe opwelling en beperkte zich ertoe hem een kort bericht over Lukes dood te sturen en hem te verzekeren dat ze nog steeds veel van hem hield.


  Ze was blij dat ze zich had ingehouden toen ze van Rane hoorde wat de uitwerking van de slag bij Bull Run in Engeland teweeg had gebracht. Ze ontving brieven van hem en Caleb en ook van Flora – alle via regeringsinstanties. Dit was door een van de ondergeschikten van minister Welles geregeld opdat de brieven beter zouden doorkomen dan via de gewone postdienst het geval was. Rane schreef:


   


  Ik zou er wat voor over hebben bij jou thuis te zijn. Maar dagelijks ontdek ik meer redenen om hier te zijn. Het verlies van de Unie bij Bull Run heeft onze zaak ernstige schade toegebracht. Velen durven nu beter voor hun sympathie voor de Confederatie uit te komen en speculeren op een eventuele zuidelijke overwinning of, op z’n allerminst, een regeling waarbij het Zuiden als een soevereine staat zal worden erkend. Het feit dat het Congres het beter vond te bepalen dat de oorlog wordt gevoerd om de ‘Unie te handhaven’ en niet in de allereerste plaats om de slavernij af te schaffen, heeft ons hier ook geen goed gedaan. Ik heb begrepen dat dit een verzoenend gebaar was ten opzichte van het Zuiden, maar terwijl Engeland het stelsel van de slavernij niet waardeert, zou dit land maar al te graag de ondergang zien van de Verenigde Staten die het een aanmatigende houding verwijt. Een dergelijk uiteenvallen zou hen wel in de kaart spelen.


  Het bouwen van schepen voor de Confederatie gaat door, ondanks al onze pogingen daar een eind aan te maken.


  Mijn enige troost is dat ik jou elke keer zie als ik Gwenny bezoek. En onze kleinkinderen zijn enig. Maar dit is mijn land niet meer en mijn geest en mijn hart zijn bij jou. Zorg daar goed voor, en ook voor jezelf, voor mij.


   


  Hij schreef weer toen het bericht van de dood van Luke hem had bereikt. ‘Ik ben zo bedroefd en zo boos en zo ver weg. Het is nu belangrijker dan ooit voor me dat deze oorlog zo spoedig mogelijk ophoudt en zonder interventie van buiten af.’


  Gincie schreef ook, eerst om te zeggen dat Travis bij Manassas had gevochten, zoals de Zuidelijken Bull Run noemden, naar de dichtbijgelegen stad, en er goed was afgekomen. Ze stuurde haar hartelijke groeten en condoléances voor Larissa en bekende: ‘Nu Luke dood is en Travis leeft, voel ik me helemaal de vijand.’ Die bedroefde woorden gaven Alex een steek in het hart, maar ze kon niets doen om Gincies gevoelens te verzachten.


  Het was noodzakelijk geworden een groot deel van haar bestaan per brief te leven, maar dat maakte het niet gemakkelijker, al was ze dankbaar voor de pogingen van Rane, Flora, Gwenny, Padraic en Boston om contact met haar te houden. Ze vermoedde dat Padraic het verfoeide, maar desondanks had hij sinds zijn aankomst in Nova Scotia gedetailleerde verslagen uitgebracht. Hij schreef dat de paarden het goed deden in hun tijdelijk onderkomen, een boerderij in een dal in het binnenland waar gewassen en vee goed gedijden, al zouden de paarden het wel heerlijk vinden naar het mildere klimaat van hun eigen weiden in Maryland terug te keren. Hoewel Alex hem volkomen vertrouwde en nooit om afrekeningen vroeg, stuurde hij ook lijsten met cijfers waarop al zijn uitgaven waren verantwoord. Maar het belangrijkste waren zijn verslagen over de vooruitgang van de veulens van het jaar daarvoor en de veulens die dat jaar geboren waren. Het was een ernstige zaak te beslissen welke verkocht moesten worden en welke naar Engeland zouden gaan, maar het was een taak waarvoor Padraic zijn hele leven getraind was en Alex wees daar altijd weer op in haar brieven aan hem, openlijk en bedekt.


  Irish Lass had het prima gedaan op de Engelse renbanen en dat hielp om het zelfvertrouwen van Alex te vergroten. Irish Lass had als driejarige deelgenomen aan de races, maar in Engeland was dat niet jong. Alex accepteerde dat haar paarden op oudere leeftijd niet meer zouden trainen voor grotere afstanden, maar als twee- en driejarigen op de korte afstand zouden meedoen. Ze twijfelde eraan of de rennen over lange afstand ooit weer populair zouden worden. Zelfs in het Zuiden, het laatste bastion van de grote wedstrijden, waren er in de afgelopen tien jaren al minder gehouden en korte rennen met jongere paarden kwamen meer in zwang.


  Het nieuws van Boston over de paarden in Californië was even bemoedigend als dat van Padraic en uit Engeland, maar het politieke nieuws was niet zo goed. Er bestond voortdurend vrees dat de Confederatie goudzendingen uit Californië zou onderscheppen en ook voor overvallen op voorraden en paarden door vijandelijke troepen in het zuidwesten. De dalen langs de kust en een groot deel van het binnenland waren door bergketens beschermd, maar er waren in de staat veel sympathisanten met het Zuiden.


  Dagelijks kwam Alex meer tot de overtuiging dat het de juiste beslissing was geweest om de paarden naar Canada en Engeland te sturen. In het Zuiden werden hele afdelingen van de cavalerie door rijke grondbezitters uitgerust en veel paarden kwamen uit de beste stallen met volbloeden. Het was een hele opluchting eerlijk te kunnen zeggen dat zij geen paarden te koop had wanneer de opkopers naar ‘Wild Swan’ kwamen om paarden voor het leger van de Unie te verkrijgen.


  ‘Ik heb gehoord dat u hier goede raspaarden hebt,’ protesteerde er eens een opkoper.


  ‘Dat is ook zo, maar ze zijn weg. Ze werden gefokt om te rennen en gewillige en intelligente dieren te zijn om mee te rijden. Maar het is nooit mijn plan geweest ze op slagvelden in stukken te laten rijten,’ antwoordde Alex.


  Hij keek naar Fortune en de oude merries – de schoonheid van de dieren was nog zichtbaar, ondanks hun gevorderde leeftijd – en zei toen: ‘Mevrouw Falconer, ik kan het u niet kwalijk nemen.’


  Alex hield zich vast aan het beeld van haar paarden die vrij in verafgelegen weiden rondholden terwijl ze doorging zoveel mogelijk tijd te besteden aan de grimmige taak van het verzorgen van de gewonden in Washington.


  Het oorlogsnieuws in augustus was ontmoedigend. De strijdkrachten van de Unie waren verslagen bij Wilson’s Creek in Missouri, waar sterke sympathie voor de Zuidelijken bestond, ondanks een meerderheid van sympathisanten van de Unie. De generaal van de Unie, John C. Frémont, kondigde in Missouri de staat van beleg af en verklaarde dat de slaven van voorstanders van de afscheiding vrij waren, maar begin september had de president – als een nieuwe poging om het Zuiden verzoenlijk te stemmen – de daad ongedaan gemaakt en Frémont overgeplaatst.


  Het Congres voerde een inkomstenbelasting in om te helpen de oorlog te financieren en nu werden er weer meer vrijwilligers gevraagd, deze keer voor twee jaar in plaats van drie maanden. En Seth nam opnieuw dienst.


  De overwinningen van de troepen van de Confederatie bleven niet tot het land beperkt. Hoewel de marine probeerde de blokkade van Zuidelijke havens uit te breiden, hetgeen het bevel van de president was, waren Noordelijke scheepseigenaren begonnen om hulp voor hun schepen te vragen teneinde de koopvaardij te beschermen tegen Zuidelijke kapers, die de zeeën afschuimden en schepen kaapten. En als gevolg daarvan leed de koopvaardij schade.


  Morgan begreep de dwingende noodzaak om de handel van het Zuiden te blokkeren, maar dat verzachtte nauwelijks de pijn toen een van de schepen van Jennings-Falconer in beslag werd genomen en op het water in brand werd gestoken nadat alle waardevolle lading was gekaapt. De kaper was te noordelijk geweest om zijn buit naar een bevriende haven te slepen en dus was het schip vernietigd.


  ‘Niemand van de bemanning is gewond of verdronken en ze zijn zelfs allemaal vrijgelaten, maar dat helpt me toch niet helemaal,’ gromde Morgan. ‘Het is zo’n nutteloze verkwisting!’


  Hij ontdekte algauw dat het meer dan alleen verkwisting was, want hoewel het percentage verloren gegane Noordelijke schepen niet zo hoog was, raakten de verzekeringsmaatschappijen al snel in paniek en de premies stegen zodanig dat de poliskosten meer schade dreigden aan te brengen dan het zeerovertje spelen van de schepen van de Confederatie.


  Morgan had het gevoel dat hij tegenover zijn vader en Caleb te kort was geschoten, hoewel hij niets had kunnen doen om het schip te redden. Zijn voortdurende frustratie omdat hij niet aan de strijd kon meedoen maakte het moeilijk voor hem te blijven geloven in wat hij deed, al was hij redelijk genoeg om in te zien dat de koopvaardij voor het Noorden van vitaal belang was.


  Alex deelde zijn bezorgdheid om het verlies van het schip, maar ze merkte niet hoever zijn gevoelens van ontoereikendheid gingen, omdat hij die zorgvuldig voor haar verborgen hield, evenals voor Sam en de rest van de familie. In die tijd was niemand gelukkig of gerust. Dat was slechts zelden het geval, in korte perioden die van de werkelijkheid van de oorlog afgesloten waren.


  Zonder iemand te raadplegen, sloot Larissa in september het huisje dat ze in Baltimore samen met Luke had bewoond en verhuisde naar Washington, om deel te nemen aan het werk van de Gezondheidscommissie. Ze huurde een armzalige kamer in een overvol pension en vroeg niemand haar bij de verhuizing te helpen.


  Toen Alex hoorde wat haar kleindochter had gedaan, ging ze met haar praten, want ze bedacht dat Larissa – in tegenstelling tot Nigel en Anthea – nooit enig teken had vertoond om graag voor zieke mensen te zorgen, hoewel ze de grondbeginselen daarvan op ‘Wild Swan’ had geleerd. ‘Is dit een vorm van martelaarschap?’ vroeg ze de jonge vrouw. ‘Want als dat zo is, moet je het de gewonden maar niet laten weten. Ze hebben al genoeg te verwerken.’


  ‘Wat mijn redenen ook zijn, ik ben van plan het lot van de soldaat te verzachten en het niet nog erger te maken,’ antwoordde Larissa rustig. Ze was nog even koel en gesloten als bij de begrafenis van Luke, maar hield woord. Ze had destijds verklaard niet voldoende geduld te hebben om te kunnen onderwijzen, maar ze scheen nu in grote mate geduld te hebben om voor de gewonden van Bull Run te zorgen. Ook in de overvolle kampementen, die, ondanks alle zorgen om de omstandigheden te verbeteren, nog steeds een broedplaats waren voor mazelen, tyfeuze koortsen, diarree, bronchitis, longontsteking en verschillende andere ziekten.


  Larissa was nuchter genoeg om te weten dat één mens weinig kon doen, maar dat verminderde haar vastbeslotenheid niet om te zorgen dat er niet nog meer mannen zouden sterven en er niet meer vrouwen zouden achterblijven om hun heengaan te betreuren.


  Lukes afwezigheid was een donker gat in haar leven. En in haar eenzaamste momenten dacht ze dat dit kwam omdat niemand, zelfs haar ouders niet, zo onvoorwaardelijk van haar had gehouden als Luke had gedaan. Ze was aan zijn aanbidding gewend geraakt en had die als vanzelfsprekend geaccepteerd tot hij weg was. En slechts met flitsen drong het tot haar door dat ze Luke alles had gegeven wat hij van haar vroeg en dat het element van gereserveerdheid in haar hem evenzeer had aangetrokken als al haar andere eigenschappen.


  Maar ze besefte niet dat diezelfde gereserveerdheid maakte dat de patiënten die ze verzorgde haar met zo’n respect behandelden. Met haar zilverachtige ogen, haar donkere haar en tere trekken, die nog sterker uitkwamen omdat ze sinds de dood van haar man zo mager was geworden, leek Larissa een etherische verschijning voor de mannen, hoewel ze algauw te weten kwamen dat ze niet terugschrok van de gruwelijkste wonden en stank. Er was echter een deel van Larissa Carstairs dat diep in haar bleef opgesloten en haar een ongrijpbaar soort gereserveerdheid gaf.


  De sleutel tot Larissa’s ijzeren vastberadenheid was dat ze geen van de mannen duidelijk zag. Ze zorgde voor hen en voor hun comfort, maar ze liet niemand door haar harnas heen dringen. Ze werkte regelmatig in het Armory Square Hospital en zag hoe haar grootmoeder daar om iedere dode treurde alsof het een van haar eigen kinderen was, en ze benijdde haar niet.


  Ze dacht niet aan plezier of ontspanning; dat waren dingen die in een vorig leven hadden bestaan. Keurig maar vastberaden wees ze de meeste uitnodigingen van haar grootmoeder af om met de Grovers of in gezelschap van andere vrienden te gaan dineren, hoewel ze soms accepteerde als Seth er ook was. Ze was heel dol op haar neef en in zijn aanwezigheid voelde ze soms een sprankje van de oude vreugde die ze allen samen hadden gekend tijdens hun zomers op ‘Wild Swan’.


  Frank Faber kwam dan ook vaak. Hij werkte nu als oorlogscorrespondent voor een grote krant in Baltimore en was nogal eens in Washington. Larissa had medelijden met hem, want ondanks zijn charme en knappe uiterlijk waarmee hij de vrouwen gemakkelijk aantrok, was hij duidelijk nog steeds verliefd op Gincie en vroeg altijd naar haar en hij maakte zich bezorgd om haar lot in Virginia.


  Op 21 oktober leed de Unie weer een nederlaag, deze keer bij Ball’s Bluff, in de buurt van Leesburg, Virginia, en al korte tijd daarna kwamen de gewonden Washington binnenstromen. De slag had een zware tol geëist: ongeveer negentienhonderd Unie-soldaten waren gesneuveld. Maar opnieuw had Seth geen letsel opgelopen.


  Het was eind november voordat Larissa het gevoel kreeg dat ze tijd had om eens diep adem te halen, maar alleen omdat haar grootmoeder gedreigd had haar zonder meer het ziekenhuis uit te slepen.


  ‘Je ziet eruit als een geest! Je helpt er niemand mee als je je dood werkt,’ zei Alex tegen haar. ‘Je gaat een paar dagen met mij mee naar “Wild Swan”.’ Ook Alex zelf was mager en moe en ze verlangde naar lucht die niet verpest was door bloed, rottend vlees en het gekerm van mannen die ondraaglijk leden.


  Larissa gaf toe omdat ze te moe was om te weigeren en moest toegeven dat ze zich onmiddellijk beter voelde toen ze op de boerderij aankwam. Het zag er allemaal zo rustig en welvarend uit en het leek of het in het amber van vrediger dagen was verstild.


  De illusie werd nog verhoogd doordat de familie uit Baltimore op bezoek kwam. Seth slaagde erin een paar dagen op ‘Wild Swan’ door te brengen en zijn ouders en broers wilden de kans niet missen hem daar te zien.


  Seth bracht niet alleen Frank Faber mee, maar ook een vriend van Frank, Reid Tratnor, een collega journalist, hoewel Reid uit New York kwam. Hij was bijna dertig jaar, lang en breedgeschouderd, had dik, zwart haar en blauwe ogen, die alles zagen en meestal op Larissa gevestigd waren.


  Uiteindelijk voelde Larissa zich onrustig worden onder die doordringende blik en ze besloot dat bij deze man alleen een directe benadering paste. Dus zei ze: ‘Meneer Tratnor, u geeft me het gevoel dat ik een bijzonder paard ben. Ik zou het prettiger vinden als u eens naar iemand anders keek.’


  Als hij al van deze woorden schrok, dan liet hij dat niet merken. In plaats daarvan schitterden zijn blauwe ogen van de pret en keken haar doelbewust aan. ‘Geen bijzonder paard, een bijzondere vrouw – heel bijzonder! Ik weet dat u pas weduwe bent geworden, maar ik wil u toch vertellen dat ik van plan ben u te vragen mijn vrouw te worden.’


  Het duurde even voordat het tot Larissa doordrong dat hij het meende en toen zei ze: ‘Ik heb er geen idee van of u dit altijd doet bij vrouwen die u pas ontmoet. Ik denk van niet, want u schijnt geen vrouw te hebben. Of, als u dit vaker doet, zijn ze allemaal verstandig genoeg geweest om nee te zeggen. Maar ik wil u wel vertellen dat u híer ook geen vrouw zult vinden. Ik ben bang dat de oorlog u in de war heeft gebracht.’


  Reid lachte luid. ‘Mijn ontmoeting met u is de eerste verstandige gebeurtenis sinds ik naar het Zuiden ben gekomen.’


  ‘Maar ik ben niet verstandig voor ú,’ antwoordde Larissa koeltjes en liep weg. Gedurende de resterende dagen van zijn bezoek zorgde ze ervoor dat ze nooit met hem alleen was of dicht in zijn buurt kwam. Ze was niet bang voor hem, maar wilde er alleen geen energie aan besteden hem op een afstand te moeten houden. Hij was overhaast en te brutaal en maakte geen speciale gevoelens in haar wakker, alleen irritatie. Het amoereuze deel van haar leven had Luke toebehoord en zelfs voor hem waren er eerder vonken dan vlammen geweest. Dat was nu allemaal voorbij.


  Alex probeerde zich erop voor te bereiden dat de wetenschap van hetgeen de oorlog had teweeggebracht niet beperkt zou blijven tot Gincie, Seth en Larissa. En hoeveel verdriet dat haar ook deed, ze wist dat hun moeders erger leden. Sam en Philly hadden nu vaak dezelfde uitdrukking op hun gezicht, al leken ze uiterlijk totaal niet op elkaar – het was een mengeling van liefde, angst en moed. Zelfs al was het niet waarschijnlijk dat de dochters van Philly regelrecht onder vuur zouden komen, er bestonden nog andere risico’s, onder andere de kans om een besmettelijke ziekte op te lopen door de verzorging van de lijdende soldaten.


  Voorlopig leek het alsof Phoebe zich tevreden stelde met het werk op de school van Flora voort te zetten, maar Anthea verklaarde dat ze van plan was om in januari de gewonden in Washington te gaan verplegen. Het was handig van haar dat voornemen te verkondigen waar de rest van de familie bij was, maar haar moeder accepteerde het niet zonder meer.


  ‘Je bent pas negentien!’ protesteerde Philly.


  ‘In het nieuwe jaar word ik twintig,’ antwoordde Anthea. ‘En ik zou toch algauw naar Europa zijn vertrokken om daar medicijnen te gaan studeren, misschien in Genève, zoals Elizabeth Blackwell heeft gedaan. Of in dit land, als een van de universiteiten me toevallig zou hebben toegelaten. Maar dat is nu allemaal anders geworden. Ik heb vaardigheden die ik kan gebruiken om de gewonden te helpen en als de oorlog op deze manier doorgaat, zullen er meer vrouwen zoals ik nodig zijn.’ Ze legde de nadruk op het woord ‘vrouwen’.


  ‘Moeder, ik kan wel op haar letten en oma is vaak in de stad,’ bood Larissa aan. Ze kende haar zuster goed en twijfelde eraan of iets haar van haar plannen af kon brengen.


  Onder normale omstandigheden zou Anthea’s plan heel ongepast zijn geweest. Ze was geen weduwe, zoals Larissa, maar een jonge, ongetrouwde vrouw. Maar de oorlog veranderde alle regels. En er was een precedent, dat van Florence Nightingale, die een uitgekozen groep vrouwen had verzameld om met hen naar Turkije te gaan en er tijdens de Krimoorlog Britse gewonden te verzorgen. Velen mochten het dan nog ongepast vinden dat vrouwen gewonde mannen verzorgden, maar het was een feit dat ze nodig waren.


  Philly wierp haar man een wanhopige blik toe, maar hij had haar hierbij niet geholpen en toen knikte ze met tegenzin. ‘Als je belooft – hoe moeilijk dat ook voor je zal zijn – te doen wat je zuster en grootmoeder zeggen, mag je gaan.’


  Het was geen beproeving voor Anthea. Ze ging niet naar de hoofdstad om van haar jeugd te genieten, maar om daar een einde aan te maken met werk dat, al was het niet precies wat ze wilde, er toch heel dichtbij kwam.


  Toen ze later alleen waren, klaagde Philly tegen Blaine: ‘Je had haar toch nog wel even kunnen tegenhouden!’


  ‘Nee, dat kon ik níet,’ antwoordde Blaine. ‘Je kunt niets anders verwachten. We hebben onze dochters opgevoed om attente, redelijke, menselijke wezens te worden en geen nutteloze vlinders. Ik zou hen niet anders willen hebben dan ze zijn. Maar we moeten er een prijs voor betalen en hen hun eigen leven laten leiden; dat is een deel van die prijs.’


  ‘Ik kan je niet zeggen hoe vervelend het is getrouwd te zijn met een man die altijd gelijk heeft,’ zei Philly. Ze drukte haar kleine lichaampje tegen hem aan en vond kracht bij zijn solide gestalte, maar ze zag niet de doodsangst in zijn ogen.


  Voor Sam en Morgan was de bedreiging van hun kinderen nog veel directer, want bij zoons was de dood op het slagveld veel waarschijnlijker. Ze hadden zich niet verzet tegen het in dienst gaan van Seth, niet alleen omdat hij hen voor een fait accompli had gesteld, maar ook omdat ze allang hadden geweten dat hij dit zou doen als er oorlog kwam.


  En nu leek het erop dat de oorlog lang genoeg zou gaan duren om ook hun jongere zoons op te eisen. Het komende jaar werd Adam achttien en Nigel zeventien. Morgan hield Adam zoveel mogelijk bezig op de werf, maar zijn zoon sprak er openlijk over dat hij als vrijwilliger dienst wilde nemen bij de marine. En hoewel Nigel niet had gezegd wat zijn plannen waren, verslond hij met nog veel meer ijver zijn medische boeken en probeerde zoveel mogelijk praktische kennis op te doen als assistent bij een dokter in Baltimore. Dat was de ‘jonge’ dokter Benjamin, zoon van de man die jaren geleden Gincies vader onder zijn hoede had genomen. Sam en Morgan twijfelden er niet aan of Nigel zou binnen niet al te lange tijd zijn diensten in deze oorlog aanbieden.


  Al namen ze elkaar vrijwel altijd in vertrouwen, toch hadden Morgan en Sam elk hun eigen angsten en geen van beiden durfde de afschuw te bekennen bij het nachtmerrieachtige beeld dat hun zoons verminkt konden worden of de dood zouden vinden. Voor Morgan maakte dat elke veilige dag op de werf tot een kwelling.


  Voor Sam was het innerlijke conflict anders. Ze wist niet hoever het ging, maar ze vermoedde steeds sterker dat haar vader voor de Zuidelijken spioneerde. Jarenlang had hij Brookhaven nauwelijks verlaten, maar nu maakte hij vaak uitstapjes naar Washington, dat krioelde van de agenten van de Confederatie. Dat wist iedereen. En de laatste tijd sprak hij vaak over haar halfbroer. Hoewel Sam vroeger dol op haar halfbroer en halfzuster was geweest, hadden ze allang elk contact verloren nadat beiden Brookhaven hadden verlaten. Ze vonden het er niet prettig nu Violet, de derde vrouw van hun vader en hun stiefmoeder, er de scepter zwaaide. Het laatste dat Sam van hen gehoord had, was dat beiden getrouwd waren en langs de kust van Virginia woonden, waar hun moeder, Lydia, ook vandaan was gekomen.


  De mogelijkheid dat haar vader de Confederatie gegevens toespeelde via haar halfbroer of andere Zuidelijke relaties was zó afschuwwekkend, dat Sam probeerde er niet over na te denken. Maar het bleef haar achtervolgen. Het was ondraaglijk dat haar vader, die ze het altijd zo graag naar de zin had willen maken, nu dingen deed die de gevaren voor haar zoons vergrootten. Ze wilde iemand in vertrouwen nemen maar durfde dat niet. Morgan kwam niet in aanmerking. Hij had haar vader nooit mogen lijden en zou best iets gewelddadigs kunnen doen en Alex deelde zijn gevoelens.


  Sam was nog altijd dol op de grond van Brookhaven. Ze had zoveel jaren gezorgd dat alles daar goed ging dat ze die nu niet in de steek kon laten. En de slaven daar waren van haar afhankelijk. Maar ze beperkte haar bezoeken nu tot zakelijke en deed geen poging nog wat met haar vader te blijven praten.


  Het jaar liep ten einde terwijl elk lid van de familie zijn of haar privé-oorlog voerde. En al probeerden ze samen een vrolijk kerstfeest te vieren, toch werd dat heel moeilijk nu Flora, Caleb en Rane nog ver weg in Engeland waren en Larissa had verkozen in Washington te blijven, al had ze beloofd op oudejaarsavond naar ‘Wild Swan’ te zullen komen.


  ‘Ik kan de mannen op Kerstmis niet aan hun lot overlaten, oma. Ze zijn zó zielig, eenzaam en ziek en met Kerstmis lijkt dat allemaal nog veel erger,’ verklaarde ze en Alex probeerde niet haar over te halen om toch te komen. Zij voelde zichzelf al schuldig dat ze de koestering van dit familiefeest opzocht. Maar ze hield zich voor dat haar plicht tegenover haar familie vóór alles ging.


  Alex miste Rane al sinds de dag waarop hij was vertrokken, maar het vooruitzicht van de feestdagen zonder hem was verschrikkelijk. Dan was er nog Gincie, die had geschreven dat Travis en Abigail haar edelmoedig hadden aangeboden naar ‘Wild Swan’ te gaan om het feest bij haar familie te vieren. Maar al miste ze hen allen verschrikkelijk, toch had ze het gevoel dat ze Hawthorn niet kon verlaten, vooral omdat Abigail zo aan het verzwakken was.


  ‘Ze is zo’n dappere vrouw,’ schreef Gincie, ‘maar de oorlog is fnuikend voor haar hart en haar gezondheid. Ik ben bang dat Travis en ik haar niet lang meer bij ons zullen hebben.’


  Alex kon niets doen om Gincies lot te verzachten of Rane sneller naar huis te halen, maar ze vond wel dat ze Larissa moest helpen. Ze wist dat haar kleindochter van plan was de feestdagen voor de patiënten prettiger te maken, maar was ervan overtuigd dat het feit dat Larissa op Kerstmis op ‘Wild Swan’ was getrouwd ook een reden was om te besluiten weg te blijven.


  Alex stuurde haar kleindochter het beste kerstcadeau – al zou ze het zelf misschien niet het meest verkieslijke noemen – dat ze kon bedenken en ze liet Reid Tratnor weten dat haar kleindochter in de stad bleef.


  Alex had zijn werk gelezen en was daar zeer van onder de indruk. Hij schreef duidelijk en zonder overdrijving en had een goed oog voor details die de gebeurtenissen zo menselijk deden lijken. Ook had ze bij Frank Faber inlichtingen over hem ingewonnen. Beide ouders van Reid waren dood, want ze waren al vrij oud geweest toen hij geboren werd en zijn naaste familielid was een zuster, die een paar jaar ouder was en in de staat New York woonde. Maar Alex ging het meeste af op haar eigen indruk van hem. Reid Tratnor was een bijzonder knappe man, mannelijk, en er ging iets dwingends van hem uit door de sterke trekken van zijn gezicht.


  ‘Ik vertrouw erop dat u mijn kleindochter op geen enkele wijze moeilijkheden zult bezorgen,’ had Alex hem geschreven. En het kwam bij haar op dat haar eigen grootmoeder ongetwijfeld hetzelfde aan Rane had geschreven toen hij naar Gravesend was gekomen en ontdekt had dat ze met St. John samenwoonde. Ze raakte even de gouden halsketting met de zwanen aan die ze de laatste tijd vaak droeg. Daardoor leek het alsof Rane dichterbij was en ze bedacht dat als Larissa zelfs maar de helft van alle liefde en passie zou kunnen vinden die zij en Rane hadden gekend, elk risico de moeite van het nemen waard was.


  




  Hoofdstuk 36


   


  Larissa onderdrukte haar zelfbeklag tot ze op de avond vóór Kerstmis na middernacht het hospitaal verliet om naar haar pension te wandelen. Ze had alle aanbiedingen om haar te begeleiden geweigerd, want ze wist dat haar kalmte slechts moeilijk te handhaven was.


  Ze miste Luke zodanig dat ze het bijna niet meer kon verdragen. Hij was een man geweest op wie je met de jaren steeds meer gesteld raakte, een man om oud mee te worden. Hij was zo aardig en hartelijk en het was onvoorstelbaar dat hij een gewelddadige dood was gestorven. Ze wenste – zoals ze al zo vaak had gedaan – dat ze hem vaker had laten merken hoeveel ze van hem hield.


  Ze voelde dat het ijs om haar hart aan het dooien was; maar door de aanwezigheid daarvan had ze kunnen doorgaan. Ze bracht een hand naar haar mond en probeerde het eerste geluid van een snik te smoren. De kracht van haar gesnik dat ze nog steeds trachtte te bedwingen, maakte dat ze zich diep voorover moest buigen en het leek alsof een enorm grote hand haar inwendig samenkneep.


  De man scheen uit het niets op te duiken. Zijn arm werd om haar heen geslagen om haar tegen zijn borst te drukken, maar voor ze tijd had bang te worden, hoorde ze hem zeggen: ‘Ik ben het, Reid Tratnor. Het is in orde.’


  Ze viel tegen hem aan en toen drong het plotseling tot haar door dat het níet in orde was. Het was afgrijselijk dat hij dit had gezien, de tranen die nu in een stroom loskwamen, alle tranen die ze niet had vergoten sinds de dag dat Luke was gesneuveld. Ze probeerde zich van hem los te maken.


  ‘Nee, lieve kindje bent niet in een toestand om alleen te zijn,’ zei Reid en hield haar vast.


  Hij had in de kou op haar gewacht met de bedoeling haar een vrolijk kerstfeest te wensen en daarna had hij haar willen vragen eerste kerstdag met hem te gaan dineren. Maar al die plannen werden nu veranderd. Alle gedachten aan hoe het hoort vervlogen nu hij zag hoe zij eraan toe was, en hij bracht haar over de Mali naar zijn hotel op Pennsylvania Avenue. Ze liep blindelings mee en probeerde de vloed van emoties te bedwingen die zich van haar meester had gemaakt. Tegen de tijd dat ze hun bestemming bereikten, waren haar heftige snikken nog slechts wat verloren gesnuif.


  Reid trok even aan de kap van haar mantel zodat haar gezicht niet te zien was toen hij haar het Willard Hotel binnenleidde en vertrouwde erop dat op het late uur zelfs de meest verstokte feestvierders naar huis waren gegaan. Hij slaakte een zucht van opluchting toen hij zag dat zelfs de nachtportier in slaap was gevallen. En toen ze twee heren passeerden die duidelijk wat te veel hadden gedronken, nam Reid geen nota van hen en zei: ‘Als onze zoon onder dienst wil gaan, kunnen we er weinig tegen beginnen. Hij is meerderjarig.’ Hij twijfelde eraan of de twee dronkaards zich de volgende morgen zouden herinneren dat de spreker te jong was geweest om al een zoon te hebben die dienst kon nemen.


  Maar zijn woorden drongen wél door tot de mist die Larissa omringde en ze bleef stokstijf in zijn kamer staan toen hij de deur achter hen sloot. ‘Waar had je het in vredesnaam over en waar zijn we?’


  ‘Ik verzon maar wat om die mensen af te leiden omdat jij bij mij in mijn hotelkamer bent,’ zei hij. Hij zag dat ze gekwetst en teleurgesteld leek en haastte zich eraan toe te voegen: ‘Toe, kijk niet zo! Ik bezweer je dat ik je niet wil lastig vallen; vannacht tenminste niet. Maar je moet iemand bij je hebben die om je geeft.’ Ze geloofde hem en het werd haar te veel. De tranen begonnen weer te stromen. ‘Het spijt me,’ snikte ze. ‘Ik huil eigenlijk nooit, maar schijn nu niet meer te kunnen ophouden.’


  Hij deed haar mantel en handschoenen uit en nam haar teder in zijn armen terwijl hij zijn kin op haar haren liet rusten. ‘Het is in orde. Ik denk dat je al heel lang aan een flinke huilbui toe was. Het is goed zo, Lissa van me.’


  Hij ging met haar op schoot op een stoel zitten en ze was te verward en te moe om zich te verzetten tegen de warmte die hij haar aanbood. Hij voelde zo heerlijk solide aan, zo mannelijk, anders dan Luke wat geur en huid betrof, maar toch bood hij haar hetzelfde soelaas dat Luke haar altijd had geboden. Luke had haar steeds beschermd en gelukkig willen houden en zij hem – maar het was haar niet gelukt.


  De woorden kwamen er met stukjes en beetjes uit, maar Reid begreep haar schuldgevoelens, verdriet en woede over de dood van haar man. Hij onthield de belangrijkste woorden, alsof hij naar haar gedachten luisterde in plaats van naar haar stem.


  ‘Hij had niet hoeven gaan!’ protesteerde ze. ‘Hij was zo’n goede advocaat en had andere dingen kunnen doen. Net als mijn vader had hij kunnen proberen in het burgerleven te helpen. Als ik meer van hem had gehouden, als hij had geloofd dat ik meer van hem hield, zou hij niet zijn gegaan.’


  Reid wachtte tot ze eindelijk zweeg voordat hij vriendelijk maar vastberaden antwoord gaf en haar dwong naar hem te luisteren. ‘Denk jij dat mannen die in de liefde teleurgesteld worden in dienst gaan? Dat is niet waar. Er zijn erbij die heel geliefd zijn en anderen die veracht worden. En ik denk dat jouw man heel gelukkig was. Hij had jou als vrouw, geliefde en vriendin en ik geloof dat je jezelf onrecht aandoet.’


  Ze was lange tijd stil en dacht na over hetgeen hij gezegd had en ook over het feit dat ze in een hotelkamer zat met Reids armen om zich heen. Het voelde zo heerlijk warm aan en opeens wilde ze zijn aandacht van zichzelf afleiden. Ze voelde zich zo breekbaar als glas en even doorzichtig, alsof deze man alles binnen in haar had gezien. En het vreemdst van alles was dat ze het niet eens naar vond.


  ‘Wat denk je dat er zal gebeuren met de oorlog? Oma heeft me een paar van je artikelen laten lezen en je schijnt je een heel duidelijk beeld van de gebeurtenissen te hebben gevormd.’


  Hij wist dat ze met opzet van onderwerp veranderde, maar het deed hem plezier dat ze genoeg interesse had gehad om zijn werk te lezen. En het deed hem ook plezier dat ze geen poging deed om zich aan zijn armen te onttrekken. Het gaf hem een gevoel dat ze daar hoorde, hoewel hij zich bewust was dat haar overgave in hoofdzaak een kwestie van uitputting was. Eens zou dat anders zijn, maar dit was op het moment voldoende.


  ‘De afloop van de oorlog is niet reeds van tevoren bepaald, wat de fanatici aan beide zijden ook mogen beweren. En het Zuiden heeft enkele voordelen, dat staat vast. De oorlog wordt in hun land gevoerd en hoewel dat hard is voor het land en het volk, is het ook zo dat de Zuidelijken hun eigen huis en elke centimeter van hun grondgebied verdedigen. En de Confederatie heeft een groot aantal bekwame leger- en marineofficieren, terwijl de president nog steeds een geschikte leider voor de legers van de Unie moet zien te vinden. Ik geloof niet dat McClellan veel beter zal blijken te zijn dan generaal Scott.’


  Reid praatte maar door en gaf Larissa met een stortvloed van woorden afleiding, zodat haar eigen problemen op de achtergrond raakten. Hij wees erop dat het Zuiden zijn eigen fouten maakte en van mening was buitenlandse mogendheden voor zich te kunnen winnen door katoen van de Europese markt terug te trekken. Maar in de jaren vlak voor de oorlog was er een te grote aan voer van dat artikel geweest, waardoor de pakhuizen in Engeland en op het vasteland van Europa overvol waren. En nu haalde de blokkade de strop aan. Hoewel het niemand veel plezier scheen te doen, had de marine van de Unie zich goed geweerd. Ze had Port Royal in Zuid-Carolina ingenomen en vandaar uit kon ze de bevoorradingsroutes voor de voorstanders van de blokkade verlengen. Het werd al moeilijker voor de kapers om de buitgemaakte schepen een veilige haven binnen te slepen en zeerovers werden nu blokkadebrekers om de markten in het Zuiden te bevoorraden.


  ‘Als het Zuiden gereed is om weer grote hoeveelheden katoen te verschepen, denk ik dat het erg moeilijk zal zijn die uit te voeren. En ik denk dat Europa uiteindelijk liever andere bronnen voor de aanvoer van katoen zal zoeken dan hier de wapens op te nemen. Ik bid dat het zo is. Mijn berekeningen lopen evenwel helemaal in het honderd als Engeland zich aan de zijde van het Zuiden schaart. De Trent-affaire heeft onze zaak ernstig schade toegebracht en Mason en Slidell moeten in vrijheid worden gesteld.’


  Larissa wist waarover hij sprak, want ze had de kranteverslagen gelezen en haar grootvader had er vanuit Engeland over geschreven aan haar grootmoeder. Mason en Slidell, twee gevolmachtigden van de Confederatie, waren aan boord van het Engelse mailschip Trent op weg naar Engeland toen het schip door het oorlogsschip San Jacinto van de Unie was aangehouden. De gevolmachtigden waren van het schip gehaald en werden nu in Boston vastgehouden. Het incident had opnieuw sympathie voor het Zuiden opgeroepen en was oorzaak van het opleven van de oorlogskoorts in Engeland. Een groot deel van de eeuw was het onwettig aanhouden en doorzoeken van schepen al oorzaak van spanningen tussen beide landen geweest en in het verleden was Groot-Brittannië het land geweest dat deze regels regelmatig overtrad. Maar Engeland maakte duidelijk dat men het niet apprecieerde dat de rollen nu werden omgedraaid.


  Larissa voelde het lichaam van Reid verstrakken, een teken dat hij zich emotioneel bij het onderwerp betrokken voelde, al bleef zijn stem rustig. ‘Het Zuiden kletst maar door over staatsrechten en economie en het is waar dat staten als Massachusetts en Louisiana heel verschillend zijn, maar het belangrijkste verschil is de slavernij. Het Zuiden wil een stelsel handhaven dat in de rest van de beschaafde wereld is afgeschaft. Het wil zich rustig als onverlichte natie laten beschouwen, als het maar kan doorgaan met zijn gemakkelijke leventje en voorkomen kan dat de zwarten zich ongeketend kunnen verplaatsen. En ik geloof dat dit voor het Zuiden funest zal worden.


  Het Noorden heeft meer wapens en meer voedsel, meer van alles, tot spijkers en buskruit toe, en vooral vrije mannen. Het Zuiden zal stikken in zijn eigen ironie. Het heeft ruime reserves aan manschappen, maar het zijn slaven. En als men hun zou toestaan te vechten, zou het Zuiden daarmee toegeven dat slaven mensen zijn en geen lastdieren of achterlijke kinderen. En het Noorden moet de zwarten ook toestaan mee te vechten.’


  ‘Het lijkt allemaal zo logisch!’ merkte Larissa op. ‘Jij ziet het in en ik ook. Als alle anderen dat nu ook maar deden, zou de oorlog gauw voorbij zijn.’


  ‘Tja, maar ik heb het nog niet gehad over mensen die zichzelf te gronde richten, zelfs vanwege een verkeerd idee,’ zei Reid. ‘En je weet dat er ook mannen in de eigen partij van de president zijn die willen dat hij ten koste van alles probeert vrede te sluiten. Arrogant als ze zijn, dachten ze dat de oorlog slechts kort zou duren en gemakkelijk te winnen. Als zij genoeg stemmen krijgen, zouden ze de voordelen van de Unie van binnen uit kunnen ondermijnen.’ Larissa wilde dat hij doorging met praten, ze vond het diepe timbre van zijn stem even mooi als de wijsheid van wat hij zei. Voorlopig was ze er niet meer verlegen mee dat hij haar in zo’n verwilderde toestand had gezien, dat leek onbelangrijk. Ze voelde zich bij hem op haar gemak.


  Totaal uitgeput viel ze in slaap. Het ene moment voelde ze dat haar ogen dichtvielen en kort daarna werd ze wakker en rook de heerlijke geur van voedsel, laat op kerstmorgen.


  ‘Vrolijk Kerstmis,’ zei Reid.


  ‘O, hemeltje!’ hijgde Larissa en verfoeide onmiddellijk de preutse manier waarop ze dat zei. Maar ze lag op zijn bed. Haar kleren waren losgemaakt, haar schoenen uitgetrokken en al haar verlegenheid keerde terug. Ze had zich nog nooit zo van streek gevoeld bij een man. Reid Tratnor maakte dat ze zich als een groentje voelde, iemand die nog nooit had meegemaakt wat intimiteit met een man inhield.


  Hij plaagde haar niet, maar grinnikte geruststellend. ‘Er is niets gebeurd, hoewel het misschien mijn reputatie voor eeuwig zal vernietigen. Ik geef je mijn woord. Je bent in slaap gevallen, en geen wonder! Ik heb je gewoon naar bed gebracht en heb je kleren losgemaakt, maar ik heb me geen vrijheden veroorloofd. En nu dat dus geregeld is wil je vast wel iets eten. Als je het me wilt vergeven dat ik het zeg, maar je bent te mager.’


  Larissa begon langzaam te glimlachen. ‘Meneer Tratnor, u bent een heel aardige man en ik zou het een eer vinden als ik u als een van mijn vrienden mag beschouwen.’


  Hij begreep wat ze bedoelde. ‘Voorlopig, maar ik wil meer, Larissa Carstairs, veel meer!’ Hij zei het zó rustig dat ze zich niet beledigd kon voelen en in elk geval voelde ze plotseling dat ze honger had. Met Reid Tratnor scheen ze tot de meest elementaire zaken terug te keren.


  Het schijnbaar onoplosbare probleem hoe ze ongezien het hotel zou moeten verlaten, was helemaal geen probleem toen Reid het voor haar oploste. Hij liep vol zelfvertrouwen met Larissa aan zijn arm het gebouw uit en iemand die naar hen luisterde, had kunnen horen hoe hij haar vertelde dat hij zijn uiterste best zou doen om meer bijdragen voor de Gezondheidszorg los te krijgen.


  Pas toen ze bij de deur van haar pension stonden, kwam het bij Larissa op om Reid te vragen hoe hij had geweten dat ze de vorige avond dienst had gehad in het ziekenhuis.


  ‘Ik ben verslaggever,’ zei hij quasi-beledigd. ‘Ik heb mijn bronnen, vooral wanneer ik in een bepaald onderwerp geïnteresseerd ben.’


  ‘Ik ga op oudejaarsavond naar “Wild Swan”. Ga je mee?’ Ze wilde opeens heel graag dat hij haar invitatie zou aannemen. Hij maakte dat ze zich minder eenzaam voelde, iets dat zelfs haar familie na de dood van Luke niet had kunnen bewerkstelligen.


  ‘Graag,’ zei hij, zonder enige aarzeling. ‘Maar als je nog van gedachten verandert, zal ik je niet aan je woord houden.’


  ‘Ik verander niet van gedachten, maar jij mag dat natuurlijk doen als je vrolijker gezelschap prefereert.’


  ‘Tjonge, wat zijn we beleefd!’ merkte Reid op. ‘Gezelschap dat levendiger is dan jouw familie zou een sterker man dan ik ben te veel kunnen worden.’


  Hij had voor het ziekenhuis op haar gewacht om geen geroddel te veroorzaken en nu liet hij haar alleen haar pension binnengaan, waarmee hij duidelijk maakte niet van plan te zijn te profiteren van haar zwakke moment dat tot resultaat had gehad dat ze de nacht in zijn hotel had doorgebracht. Maar toen ze naar binnen ging, hoorde Larissa hem haar nog toevoegen: ‘En alsjeblieft geen “meneer Tratnor” meer; ik heet Reid.’


   


  Alex begroette Reid met zichtbaar genoegen toen hij met Larissa op ‘Wild Swan’ aankwam. Maar Reid noch Alex verraadde hun samenzwering. Pas een tijdje later, toen niemand hen kon horen, begon Alex erover.


  ‘Jongeman, ik feliciteer en bedank je. Mijn kleindochter ziet er voor het eerst na de dood van haar man weer uit alsof ze werkelijk leeft.’


  Hij bestudeerde haar even voordat hij besloot haar in vertrouwen te nemen. ‘Het ging niet helemaal zoals ik had gehoopt. Ik wilde haar alleen wat opvrolijken, met in mijn achterhoofd de gedachte dat zij dan later wat beter over mij zou denken. Maar in plaats daarvan trof ik haar aan toen net alle ellende van de wereld zich over haar had uitgestort.’ Hij beschreef de hopeloze manier waarop Larissa had gehuild en zijn eigen stem werd onvast. ‘Ze zegt dat we nu vrienden zijn geworden, maar ik weet het niet zeker. Ik weet dat de mogelijkheid bestaat dat ze nu weer denkt aan haar verdriet en aan die huilbui elke keer als ze me ziet.’


  ‘U hebt mensenkennis, meneer Tratnor. Dat draagt natuurlijk veel bij tot de kwaliteit van uw proza. Het is vanzelfsprekend mógelijk dat er gebeurt wat u zegt, maar ik acht het waarschijnlijker dat ze zich zal herinneren hoe heerlijk en rustgevend het is om iemand te kennen die je op z’n ergst heeft meegemaakt maar zich toen toch niet heeft teruggetrokken. Maar ik waarschuw u wel geduld te hebben. Larissa wantrouwt haar eigen charme en is geneigd te denken dat er iets vreemds gebeurt als ze mannen aantrekt.’


  ‘Mevrouw, het hóeft niet gemakkelijk te zijn, als het maar op een of andere manier mogelijk wordt, na verloop van tijd. Ik heb nog nooit zulke gevoelens voor een vrouw gekoesterd, maar toen ik haar zag, wist ik onmiddellijk wat ik wilde. Ik kan het niet verklaren; de enige keus die ik heb, is het te accepteren. En wat haar betreft: ik zal geduld oefenen.’


  ‘Blijf in leven. Het zou te afschuwelijk zijn als ze u ook nog verloor. En ík zou u ook missen.’


  Hij bracht haar hand aan zijn lippen. ‘Dank u. Ik beloof u dat Larissa verdriet bezorgen het laatste is wat ik wil. Ik ben van plan met haar naast me oud te worden.’


  Alex zag hem weglopen en ze bedacht dat Larissa zichzelf goed beoordeelde – zelfs al beschouwde ze zichzelf als koel en weinig emotioneel, toch had ze zonder enige moeite een man als Reid Tratnor kunnen aantrekken.


  Alex had Larissa wel willen aansporen geen tijd te verknoeien en al het geluk dat ze met Reid kon vinden te grijpen en vast te houden, maar ze wist dat ze niets moest zeggen. Ze zuchtte. Haar kleindochter hield deze aantrekkelijke jongeman op een afstand, terwijl zij er vrijwel alles voor over zou hebben om Rane naast zich te zien. Kerstmis was al moeilijk genoeg geweest; begin 1862 zonder hem was echter nog erger. Maar ze hield zich steeds voor dat hij veilig en wel in Engeland was en niet de dood voor ogen had, zoals zoveel jonge mannen.


  Niets was meer kenmerkend voor deze afschuwelijke oorlog dan de jonge levens die weggemaaid werden terwijl oude mensen voortleefden. Ze dacht aan de velen van wie het leven zo nauw met het hare verweven was en nu allen oud waren.


  Voor het eerst zagen Mavis en Timothy Bates er echt oud uit volgens haar, hoewel beiden nog de hele dag hard werkten. De taveerne had een goede reputatie en Annapolis was nog steeds de hoofdstad van de staat en de zetel van Anne Arundel County, maar de oorlog had in het kleine stadje drastische veranderingen aangebracht. Er werd vermoed dat zich in Annapolis nog meer sympathisanten voor de afscheiding ophielden dan in Baltimore en de aanwezigheid van de Zuidelijken was een vaststaand feit. Diverse hoge autoriteiten waren in de gevangenis gezet op beschuldiging van aanzet tot oproer en meer dan één criticus noemde de president om deze reden een tiran. Het Opleidingsinstituut voor de Marine was om veiligheidsredenen naar Rhode Island verplaatst.


  Alex vond dat het laatste stukje jeugd bij Mavis en Timothy was verdwenen toen de jonge cadetten weg moesten. De beide oude mensen waren nu bang in plaats van vreedzaam, zoals ze gehoopt hadden te kunnen zijn op hun oude dag, bang het laatste deel van hun leven in oorlog te moeten doorbrengen. Ze waren te oud om zich nog gemakkelijk aan veranderingen te kunnen aanpassen.


  De beroeringen van de oorlog spaarden niemand. Jed en Mabel Barlow hadden stoïcijns toegekeken toen hun beide Jimmy’s, zoon en kleinzoon, zich in de herfst voor de militaire dienst waren gaan melden. Jim en zijn zoon waren het Alex bedeesd komen zeggen, maar hun besluit stond vast; op ‘Wild Swan’ bestond niet zoveel behoefte meer aan hun hulp en het leger van de Unie kon paardenverzorgers goed gebruiken. Beiden waren nu hoefsmid in het leger en de vaardigheden met paarden die Samson hun had geleerd, maakten hun gebrek aan lengte meer dan goed.


  Alex had het liefst alle jonge werknemers verboden ‘Wild Swan’ te verlaten, maar ze wist dat ze hen evenmin kon tegenhouden als haar kleinzoons. En ze bevond zich in de vreemde positie dat ze even verdrietig was om degenen die niet konden gaan als om de anderen die wel gingen.


  Hoewel de marine al jaren zwarten aannam, al was dat dan ook slechts in de laagste rangen, toch wilde het leger hen niet inlijven. Alex was het met Della eens, die het heel goed had uitgedrukt toen ze zei: ‘Ik wil niet dat Jotham soldaat wordt, maar ik wil wel dat hij het récht heeft in dienst te gaan. Het feit dat het leger van de Unie hem niet wil hebben, maakt ze geen haar beter dan de rebellen.’


  Het was een beschuldiging waar niets tegenin te brengen viel, en Alex dacht dat de omstandigheden wel zouden veranderen voordat de oorlog ten einde was. Ze geloofde dat omdat elk bericht van Rane nog eens de nadruk legde op het belang van het feit dat de oorlog gerechtvaardigd moest worden op basis van de afschaffing van de slavernij in plaats van om de rechten van de staten afzonderlijk. Rane en Caleb waren ervan overtuigd dat niets minder Engeland uiteindelijk zou beletten steun aan de Confederatie te verlenen. En als de officiële rechtvaardiging van de oorlog zou worden veranderd, zou ongetwijfeld de status van de zwarten in het leger veranderen.


  Anderen onder de werknemers – Polly en Calvin, Cassie en Ned – waren evenals zij al oud, de vrouwen ongeveer even oud als Alex en de mannen te oud om te gaan vechten. Het was een vreemde gewaarwording dat te merken. Maar de twee dochters van Polly waren getrouwd en hadden kinderen en Alex twijfelde er niet aan dat hun echtgenoten onmiddellijk dienst zouden nemen als het leger hen zou toelaten. Ze spraken er niet openlijk over, maar ze wist dat zij de macht van de slavenhouders voor altijd gebroken wilden zien. Ze was blij dat zij, evenals Jotham, geen zeelui waren, anders zouden ze misschien al weg zijn geweest.


  De zwanen en de ganzen waren terug in de Chesapeake Bay en volbrachten hun eigen kringloop zonder op het geweld van de mensen te letten. Vaak keek Alex hoe de vogels over ‘Wild Swan’ vlogen en soms hun vlucht onderbraken om voedsel te zoeken. Dat hadden ze gedaan zolang zij op ‘Wild Swan’ was en al lang daarvoor. Ze wenste dat de winter eeuwig kon duren en ze wilde het zelfs zonder de lentebloemen en de overvloed van de zomer stellen om de kou in het land te houden. Legers rukten in de winter zelden op, omdat slecht weer dan alles zou kunnen ophouden, kanonnen zowel als infanterie en cavalerie.


  Die wens was echter futiel. De dagen gingen voorbij, de seizoenen wisselden en in februari begonnen de veldslagen opnieuw en het werd een bloedige lente.


  




  Hoofdstuk 37


   


  In de loop van januari ontdekte Larissa dat ze het gezelschap van Reid steeds meer op prijs ging stellen. Hij was bijzonder behulpzaam bij allerlei dingen, zoals het vinden van ruimer onderdak in de overvolle stad, toen Anthea zich bij haar zuster voegde om voor de gewonden te zorgen. Reid verscheen altijd net wanneer de zusters in een sombere stemming waren en haalde hen dan over om mee uit eten te gaan of iets dergelijks. En hij maakte het steeds duidelijk dat ook Anthea welkom was en als Alex in de stad was, strekte de uitnodiging zich ook altijd uit tot haar. Reid beweerde dat hij ongetwijfeld zou worden aangehouden omdat hij beslag legde op het gezelschap van niet minder dan drie van de mooiste vrouwen uit de hoofdstad.


  Hoewel Larissa het zich niet bewust was, was toch het feit dat haar grootmoeder zo duidelijk van Reid gecharmeerd was reden dat hij in haar achting steeg.


  En toen, plotseling, was hij weg, verdwenen naar het strijdtoneel in het Westen, vanwaar hij verslagen aan zijn krant moest sturen.


  ‘Ik geloof dat daar de belangrijkste strijd van de oorlog zal plaatsvinden, voorlopig althans,’ zei hij. ‘De opvatting dat Richmond de enige prijs is die de moeite waard kan zijn, is al aan het veranderen. Het is dan misschien wel de hoofdstad en het hart van de Confederatie, maar het kan niet bestaan zonder de rest van het Zuiden, en het afsnijden van het westelijk deel van het Zuiden zal ernstige schade veroorzaken. Daardoor wordt het geïsoleerd van zijn rijkste landbouwgronden en buitenlandse bevoorrading.’


  Het was slechts toeval dat Reid Larissa alleen had aangetroffen en daar dacht ze meer aan dan aan wat hij zei en ze was boos, hoewel ze wist dat ze daar geen recht toe had – zíj was degene die de afstand in hun verhouding had gehandhaafd en dus kon ze het hem nu moeilijk kwalijk nemen dat hij geen ontmoeting onder vier ogen had voorgesteld.


  ‘Zorg dat je niets overkomt,’ zei ze bruusk, en hij glimlachte omdat hij eraan dacht dat haar grootmoeder hetzelfde had gezegd. ‘Ik ben verslaggever, vergeet dat niet, en geen soldaat. Maar bedankt voor je bezorgdheid. Ik zal schrijven als ik de kans krijg. Doe je zuster en grootmoeder de groeten van me.’


  Hij deed geen poging haar te kussen of te omhelzen, maar bij het weglopen draaide hij zich om en knipoogde. ‘Ik heb het nog niet opgegeven, hoor, dus trouw niet met een ander terwijl ik weg ben.’


  Alex liet niets blijken, maar ze was blij dat Larissa tekenen vertoonde dat ze Reid miste. Plotseling had ze een grote belangstelling voor al het oorlogsnieuws uit het westen.


  Op 8 maart brak er in Washington opnieuw paniek uit toen het pantserschip Virginia van de Confederatie – dat door de Zuidelijken zo genoemd werd, al was het oorspronkelijk de gehavende Merrimac van de Unie geweest – in de Hampton Roads tegen de schepen van de Unie opstoomde. Dit twaalf kilometer lange kanaal waar de drie rivieren uit Virginia in de Chesapeake Bay uitstroomden, was voor beide partijen belangrijk en al tien maanden lang het toneel van een impasse geweest. Maar de Merrimac scheen voorbestemd dat te veranderen toen het schip twee fregatten van de Unie vernietigde en bewees hoe kwetsbaar houten schepen waren vergeleken met pantserschepen die hun doel dicht konden naderen terwijl alle projectielen afketsten tegen hun metalen huid.


  In de hoofdstad verwachtten velen – volgens sommigen ook de president – de Merrimac de Potomac te zien opstomen. Maar door een gelukkig toeval was het eigen pantserschip van de Unie, de Monitor, op 6 maart vanuit New York vertrokken en arriveerde het in de nacht van de achtste maart in de Hampton Roads. De volgende dag vond er een vier uur durend gevecht met de Merrimac plaats en het resultaat was onbeslist, maar het schip van de Confederatie was gedwongen zich naar de kust van Virginia terug te trekken en dus moest het ophouden Unie-schepen tot zinken te brengen.


  De Merrimac werd beschreven als een ‘schuurdak dat rook uitbraakte’, en de Monitor als een ‘kaasstolp op een vlot’. En te oordelen naar de tekeningen in de kranten vond Morgan beide schepen ongelooflijk lelijk, wangedrochten in plaats van de schoonheden die scheepsbouwers konden vervaardigen. Maar hij onderschatte hun belang niet – bijna onkwetsbaar voor geschut en in staat zwakkere schepen te rammen. Zij luidden ongetwijfeld het begin van het einde van een houten marinevloot in.


  Maar de hele maand maart werden de meeste acties op open zee en in het westen uitgevoerd, waar de strijdkrachten van de Unie een omtrekkende beweging maakten en Zuidelijke bastions in het dal van de Mississippi aanvielen. Fort Henry aan de Tennessee River, Fort Donelson bij Nashville en toen Nashville zelf gaven zich over aan de Unie. Vanuit het standpunt van Reid Tratnor gezien, waren deze door generaal Ulysses S. Grant en commodore Andrew J. Foot behaalde overwinningen van het allergrootste belang, maar in het oosten bleef het standpunt bestaan dat niets zo belangrijk kon zijn als het innemen van Richmond.


  President Lincoln was teleurgesteld over het uitblijven van acties door McClellan en hij ontsloeg hem als opperbevelhebber van de legers van de Unie, hoewel McClellan wel het bevel bleef voeren over het leger aan de Potomac. En begin april begon de campagne tegen Richmond, gehinderd door de activiteiten van de Zuidelijke generaal Thomas J. Jackson, die de bijnaam ‘Stonewall’ had gekregen omdat hij als een stenen muur had standgehouden tijdens de slag bij Bull Run. Tegen eind maart was Jackson zijn eigen campagne in de Shenandoah Valley in Virginia begonnen, waardoor hij strijdkrachten van de Unie wegtrok van de opmars naar Richmond.


  Nog steeds met dat doel voor ogen trok het leger van de Unie van de Potomac begin april op naar Yorktown, Virginia, maar de hevigste gevechten vonden nog steeds plaats in het westen, waar de slag bij Shiloh zoveel duizenden doden aan beide kanten eiste dat het afschuwelijk leek het een overwinning te noemen. En de troepen van de Unie waren te zeer uitgeput geweest om de strijdmacht van de Confederatie te achtervolgen.


  Larissa leefde langzamerhand op de brieven van Reid en ze las alle artikelen van hem die ze kon bemachtigen, maar na Shiloh hield de toevloed van zijn berichten op. Ze wist dat ze naar zijn krant in New York kon schrijven om te informeren wat men daar wist, maar ze was te bang voor wat ze als antwoord zou krijgen. Ze bleef proberen zichzelf wijs te maken dat het alleen maar kwam omdat hij het na de slag te druk had om haar te schrijven, maar dat verklaarde niet waarom zijn korte en bondige verslagen niet meer in de kranten verschenen.


  Zonder haar kleindochter te raadplegen, ging Alex over tot de actie die Larissa niet durfde te ondernemen en in haar brief aan de krant deelde ze mee dat zij en haar familie heel goede vrienden van de verslaggever waren. Het antwoord was kort en kwam hierop neer dat het de krant speet te moeten berichten dat de heer Tratnor, ondanks zijn status als verslaggever, bij Shiloh ernstig gewond was geraakt. De berichten waren verward, maar men hoopte wel dat hij zou herstellen.


  Dagenlang overlegde Alex met zichzelf of ze Larissa al dan niet dat antwoord zou laten zien – beiden wisten maar al te goed hoevelen van de ‘ernstig gewonden’ stierven – maar uiteindelijk besloot ze dat haar kleindochter niet erger kon lijden dan ze al deed.


  Larissa staarde lang naar de woorden en zei toen: ‘Hij wordt tenminste niet bij de doden vermeld. Ik blijf geloven dat hij nog in leven is.’ Ze zweeg even en snauwde toen: ‘Ik kan hem hierom vermoorden! Hij beloofde me dat hij zou oppassen!’


  Alex begreep haar woede heel goed en hoopte dat die haar staande zou houden tot ze zekerheid kregen.


  Tegen eind april nam de admiraal van de Unie Farragut New Orleans in en het enige waaraan Alex kon denken, was aan haar laatste bezoek daar, samen met Rane. Beiden hadden toen de arrogantie van de stad gemerkt, die vond dat ze veel te ver van de strijdmacht van de Unie verwijderd was om ooit ingenomen te kunnen worden.


  Naarmate in het voortschrijdende seizoen meer en meer verwoestingen werden aangericht, begon ze heviger naar Rane te verlangen. Maar met de dood van de prins-gemaal in december werd de zaak van de Unie in Engeland nog moeilijker bespreekbaar. Prins Albert had zich sterk uitgesproken voor neutraliteit, maar die stem was tot zwijgen gebracht. Het in vrijheid stellen van Mason en Slidell in januari, had enigszins geholpen, maar Rane bleef zich verplicht voelen in Engeland te blijven. Hij schreef aan Alex:


   


  Ik moet er steeds weer aan denken hoe merkwaardig het is dat ik, als vroegere vrijhandelaar, nu met de hoogste Engelse autoriteiten onderhandel. Misschien zijn het uitzitten van al die nutteloze vergaderingen en het zo ver van jou verwijderd zijn mijn straf voor mijn wetsovertredingen al die jaren geleden.


   


  Voor haar verjaardag had hij een paar prachtige gouden oorbellen laten maken, die goed bij haar zwanenhalssnoer pasten. Aan elke oorbel boog een zwaan zijn kop en hing met een gouden kettinkje aan een kleine bloem. Als de twee oorbellen tegen elkaar werden gehouden, vormden de buiging van de nek en de kop van de zwaan een hart, precies zoals bij de zwanen van het halssnoer en zoals zij en Rane één hart vormden, dacht Alex.


  Rane stuurde haar ook een paar stekjes van bijzondere Engelse rozesoorten, alsof hij haar eraan wilde herinneren dat het leven doorging, wat er ook gebeurde.


  Ze was ontroerd door en blij met zijn cadeaus, maar niets kon zijn afwezigheid vergoeden. Ze verlangde naar een overwinning voor de Unie die zó doorslaggevend zou moeten zijn dat Engeland alle interesse in hulp aan het Zuiden zou verliezen. Maar ze rilde als ze dacht wat zo’n overwinning zou kunnen kosten en vooral gingen haar gedachten naar Seth en Travis.


  Seth had geprobeerd zijn familie gerust te stellen door zijn bewering dat de gewijzigde rol van de cavalerie er veel toe zou bijdragen zijn veiligheid te vergroten. Hoewel de soldaten aan beide zijden nog conventionele musketten gebruikten, had de toepassing van karabijnen en geweren, evenals de getrokken lopen van kanonnen, het bereik en de nauwkeurigheid van die wapens zo doen toenemen dat het zelfmoord voor de cavalerie was geworden om in gesloten gelederen achter de infanterie aan op te trekken of gedurfde directe aanvallen te ondernemen, zoals in vroegere oorlogen. Door de getrokken lopen van de vuurwapens werden de puntige loden projectielen in een stabiele roterende beweging met veel grotere snelheid afgevuurd dan de oude musketkogels. De cavaleristen konden bij zware gevechten afstijgen en deelnemen aan gevechten van man tegen man, maar hun voornaamste taak was nu verkenningen voor het leger uitvoeren, de bewegingen van hun eigen leger beschermen en de verbindingen en bevoorradingslijnen van de vijand aanvallen. Het was geen garantie om in leven te blijven, maar ongetwijfeld beter dan nutteloos in eindeloze rijen te worden neergemaaid. Seth had ontdekt dat hij niet zo vaak nadacht over zijn eigen overleven; het was de verantwoordelijkheid voor zijn manschappen die hem als een duivel op de hielen zat. Een kleine misrekening de ene of andere kant op zou al te gemakkelijk de mannen in een dodelijke hagel van geweer- of kanonvuur leiden. En al wilde hij er liever niet over nadenken, toch kwam het ook vaak bij hem op dat Travis en anderen als hij aan de andere zijde het gevecht wél opzochten maar zij toch ook hún mannen wilden beschermen. Seth was erg op Travis Culhane gesteld en het feit dat de man nu dienst deed bij de vijand leek een soort nachtmerrie. Er waren dagen dat Seth kop noch staart aan de oorlog kon ontdekken, maar hij bleef zijn plicht doen, want het was ondenkbaar dat hij iets anders zou kunnen doen.


   


  Reid was niet eens militair en toch gewond. Alex dacht vaak aan hem, alsof hij een van haar kleinkinderen was. Er kwam pas weer bericht van hem toen Larissa half mei een boodschap kreeg die bij haar in het ziekenhuis werd afgeleverd.


  Alex zag dat ze begon te trillen en het papier in haar hand vastklemde en ze nam onmiddellijk aan dat Reid dood was.


  ‘Mijn lieve kind,’ zei ze en sloeg een arm om haar heen, maar Larissa schudde het hoofd. Ze probeerde iets te zeggen, maar kon geen woord uitbrengen en daarom overhandigde ze haar grootmoeder het briefje, dat luidde: Ik ben weer in het Willards Hotel en zou het fijn vinden als je me wilt opzoeken als je tijd hebt. Ik heb je gemist.


  Eindelijk kon Larissa weer spreken.‘Hoe durft hij? Hoe durft hij me zó lang in angst te laten zitten en dan pas bericht te sturen als hij weer terug is in de stad!’


  ‘Er is vast een redelijke verklaring voor,’ zei Alex. ‘Reid is toch een gevoelig mens en zou je nooit verdriet doen als hij het kon vermijden. Misschien heeft hij bericht gestuurd en is dat niet bezorgd. Er zijn zoveel dingen die mogelijk zijn. De enige manier om uit te vinden wat er precies is gebeurd, is naar hem toe te gaan. Als jíj het niet doet, ga ik. Ik ben erg op die jongeman gesteld geraakt.’


  Toen Larissa op de kamerdeur klopte, was ze zó zenuwachtig dat ze de deur bijna niet kon openen toen hij riep binnen te komen. Bij haar eerste blik op hem verdwenen alle zenuwen omdat ze zo schrok.


  ‘O, Jezus!’ kreunde Reid en staarde haar toen alleen maar aan. Ze had niet gezegd wie ze was toen ze aanklopte en hij had aangenomen dat ze iemand van het hotel was of een van zijn collega’s. Hij had verwacht dat ze hem schriftelijk zou antwoorden en berichten wanneer ze kwam, als ze kwam. Hij wist dat hij haar een uitleg verschuldigd was, maar op dat moment wist hij alleen dat hij er zo onverzorgd uitzag alsof hij dronken was.


  Hij moest zich scheren en zijn haar zat verward. Zijn gezicht was mager en hij had kringen onder zijn fel schitterende ogen. Hij zat in een stoel met een kamerjas aan en toen hij moeite deed om overeind te komen, vloog Larissa op hem toe.


  ‘Nee, sta niet op! Je mag vast niet zitten en hoort in bed.’ Ze stak haar hand uit om aan zijn huid zijn temperatuur te voelen, het gebaar dat ze bij talloze patiënten in het hospitaal maakte, maar nu betrof het Reid. Hij straalde gewoon koorts uit en ze schrok. ‘Waar ben je gewond? Wat hebben de dokters gezegd?’ Plotseling kwam het bij haar op dat hij haar niet tevoren over zijn komst had ingelicht omdat hij niet zeker wist of hij het wel zou halen. Het handschrift van het briefje had haar moeten waarschuwen, want het was lang niet zo vast geweest als zijn gebruikelijke schrift. Ze drukte haar hoofd tegen zijn borst, alsof een dergelijke intimiteit volkomen normaal tussen hen was. ‘Lieve Reid, wat had ik moeten beginnen als ik jou ook zou zijn kwijtgeraakt?’


  Haar warme zachtheid, haar geur en zijn koorts maakten dat hij zijn normale zelfbeheersing verloor en hij hoorde zichzelf allerlei dingen uitslaan die hij haar nooit had willen vertellen.


  ‘Ik heb meer veldslagen gezien, maar niet zo een als bij Shiloh. Ik kon niet alleen maar een waarnemer blijven. Al die pijn, dat geschreeuw en de overal rondwarende dood – alles had betrekking op mij. In die twee dagen daar hebben we regen, stof en modder gehad, het bloed liep met stromen over de grond en op sommige plekken gingen de struiken in vlammen op, waardoor veel gewonden verbrandden. Kinderen, heel veel kinderen, zijn gewoon in stukken geschoten. Kinderen aan beide zijden klemden zich de hele nacht op sommige plekken aan elkaar vast. En vaak was zelfs de plaats waar het veldhospitaal stond niet veilig. De gewonden die daar voor behandeling heen werden gebracht, verkeerden er nog steeds in gevaar.’ Reid wist dat iedereen op een slagveld zijn taak had en de zijne was om alles waar te nemen en verslag uit te brengen van hetgeen hij zag. Dat had hij echter niet gedaan. ‘Ik probeerde de gewonden te helpen, tot ik zelf geraakt werd. Het was nutteloos en ik betwijfel of ik er ook maar één heb gered.’


  Zijn stem klonk zó wanhopig dat ze het niet kon aanhoren. ‘Dat ís niet zo! Soms wordt een leven door een kleinigheid gered, door een slokje water, een bloeding die net op tijd wordt gestopt, en vooral door de hoop die de gewonde krijgt omdat hij ziet dat iemand probeert hem te helpen. Het wonder is niet dat er zovelen sterven, maar dat er nog mensen zijn die te midden van een dergelijke vernietiging in leven blijven.’


  Het kwam niet alleen omdat ze zo overtuigend sprak, maar ook omdat ze dat uit ervaring wist. Hij voelde zijn woede en wanhoop afnemen, maar de onverzettelijke wil die hem tot dan toe had geholpen, verdween nu. Tegen doktersadvies in had hij de reis in een schokkende en hotsende wagen oostwaarts gemaakt en per trein, met als enige intentie Larissa terug te zien. Dat had hij bereikt. Zelfs de koorts en de pijn deden er niet meer toe.


  Larissa voelde hoe hij slap tegen haar aan viel, en dat hij meer warmte begon uit te stralen. Ze riep hem bij zijn naam en vleide toen: ‘Houd je nog even goed; toe! Ik heb je hulp nodig om je op bed te krijgen. Je zult je veel beter voelen als je eenmaal ligt.’


  Reid wilde haar graag ter wille zijn en deed zijn best, maar ze hadden allebei al hun krachten nodig om hem uit zijn stoel omhoog te krijgen. Larissa wankelde en zakte bijna door haar knieën door zijn gewicht dat op haar steunde terwijl ze samen naar het bed bewogen.


  ‘Nog een paar stapjes,’ smeekte ze.


  Toen ze het bed bereikten, zonk Reid er kreunend op neer. Hij sloot zijn ogen en zijn huid was nat van het zweet. De koortsblosjes op zijn wangen waren de enige kleur op zijn gezicht.


  ‘Ik kom zó terug. Ik stuur even een boodschap aan mijn grootmoeder dat ze moet komen,’ zei Larissa tegen hem, maar ze wist niet zeker of hij haar wel hoorde. Ze ging naar beneden en stuurde een boodschapper op pad. Toen ze de kamer van Reid weer binnenging, mompelde hij haar naam.


  ‘Hier ben ik, lieverd, hier ben ik,’ verzekerde ze hem en pakte zijn hand vast. Ze vond het heel natuurlijk hem ‘lieverd’ te noemen.


  ‘Ik dacht dat ik droomde…’ begon hij, maar het kostte hem te veel moeite om te praten.


  Hij spaarde zijn linkerkant en toen zijn kamerjas bij het gaan liggen op zijn borst opensprong kwamen er donkere krullen haar tevoorschijn en een verband dat boven zijn middel was aangebracht, maar ze wist nog steeds niet wat voor vewonding hij nu eigenlijk had. Ze begreep dat ze niets kon of moest doen voordat haar grootmoeder kwam.


  Alex bracht dokter Grover mee en Larissa had moeite niet in tranen uit te barsten toen ze hen zag.


  ‘Zo, jongen, jij hebt niet zo goed voor jezelf gezorgd,’ wees Alex hem zacht terecht, maar ze was helemaal thuis in haar beroep toen ze de dokter hielp en als ze antwoorden nodig hadden, vroeg ze Reid net zo lang dringend uit tot ze hun gegevens hadden.


  Hij had een brandwond op zijn linkeronderarm, maar die was goed aan het helen. Dat kon niet van zijn zijde gezegd worden, waar hij door een kogel uit een voorlader was geraakt. Een legerarts had zijn best gedaan het projectiel te verwijderen en de baan van de kogel was enigszins omgebogen door een rib, maar het had een tijdje geduurd voordat Reid behandeld was. En tegen die tijd waren er al gevolgen opgetreden van het feit dat hij met de wond open en bloot had rondgelopen. Hij had koorts en rillingen, die het genezingsproces belemmerden en dokter Grover stelde als diagnose dat er hier en daar opeenhopingen van etter zaten die de oorzaak waren dat Reid overgevoelige plekken had en telkens pijnscheuten kreeg.


  ‘Maar hij is sterk,’ haastte de dokter zich eraan toe te voegen. ‘Hij is erin geslaagd op eigen gelegenheid hierheen te komen.’


  ‘Ik wil hem meenemen naar huis, naar “Wild Swan”,’ zei Alex. ‘Zou dat gevaarlijk voor hem zijn?’


  Dokter Grover keek even naar Larissa, die naast het bed stond en Reids hand vasthield, hetgeen ze tijdens de hele beproeving van het onderzoek had gedaan. ‘Ik denk dat hij wel in staat is die reis te maken, nadat hij hier eerst een nacht heeft gerust, zolang uw kleindochter maar bij hem blijft. U weet net zo goed als ik dat er veel meer aan een genezing vastzit dan de medicijnen en dergelijke die wij kunnen bieden.’


  Larissa wilde niets liever dan Reid naar de boerderij brengen, maar ze werd onmiddellijk door schuldgevoelens geplaagd.


  ‘Je zuster kan het best zonder ons redden,’ zei Alex vastberaden tegen haar, ‘en we komen hier zo gauw mogelijk terug om de gewonden te helpen. Op het moment is Reid het allerbelangrijkste, ook al klinkt dat egoïstisch.’


  Voor Reid waren de eerstvolgende dagen fysiek een hoogst pijnlijke beproeving, vanaf de hotsende wagen die hem naar de boerderij bracht tot aan de warme omslagen om zijn wond en het doorprikken van de infectiehaarden, maar dat alles deed er niet toe; hij was in zijn hele leven nog nooit zo gekoesterd, zelfs niet als kind. Zijn al wat oudere vader en moeder hadden het goed bedoeld, maar waren gereserveerd geweest en in alle aspecten van hun leven hadden ze meer belangstelling voor plicht gehad dan voor genegenheid. En zijn zuster was net zo geweest toen zij de zorg over de jongen op zich had genomen, die toen, volgens haar, al verschrikkelijk ondeugend was. Ze had haar best gedaan, maar het was moeilijk voor haar geweest, vooral omdat ze een echtgenoot en een eigen gezin had. Reid was op uitstekende scholen geweest en dat had hem goed gedaan, want hij was leergierig en had een helder verstand, maar ten dele was hij toch liefde en genegenheid te kort gekomen en kreeg die nog steeds niet voldoende. Op ‘Wild Swan’ werden hem echter, moeiteloos, volop aandacht en liefde geschonken.


  Als Larissa er niet was als hij zijn ogen opende, was Alex er wel, of Della, en zelfs Larissa’s moeder, die – naar hij wist – was gekomen om de man eens te bekijken die zoveel voor haar oudste dochter betekende. Het hinderde hem niet; hij vond Philly alleraardigst, zo klein, vergeleken met haar lange echtgenoot en dochter, en zo vol leven en vrolijkheid. Het was duidelijk merkbaar dat Larissa haar gewoonte om de dingen bij de naam te noemen evenzeer van haar moeder als van haar grootmoeder had geërfd.


  Hij had zich heel weinig op zijn gemak gevoeld toen Philly de eerste dag bij hem zat, en een ondoordachte beweging van zijn bovenlichaam had gemaakt dat hij even ineenkromp van de pijn. In tegenstelling tot de andere vrouwen was Philly onmiddellijk in paniek geraakt.


  ‘Moet ik iemand anders roepen, meneer Tratnor?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Nee, niets aan de hand,’ had hij uitgebracht.


  ‘Ik kan heel goed voorlezen of een brief schrijven als u dat wilt,’ zei Philly, ‘maar als verpleegster ben ik nutteloos. Ik heb niet genoeg durf en vaardigheid, maar wilde het proberen en ben me bij een ziekenhuis in Baltimore gaan aanbieden als vrijwilligster toen de gewonden voor het eerst naar de stad werden gebracht. Maar ik heb mezelf te schande gemaakt door al de eerste dag flauw te vallen. Mijn schoonmoeder en dochter zijn heel flink en ik verbaas me er steeds over dat ze me in de familie handhaven.’


  Reid glimlachte en verzekerde haar dat hij niet een ander nodig had om voor hem te zorgen. Hij vond dat ze het heel goed deed en haar vrolijke gebabbel had hem afgeleid tot de pijn wegtrok.


  Binnen korte tijd kwam hij met Philly op heel goede voet te staan en vond dat hij ronduit voor zijn bedoelingen met Larissa moest uitkomen, al had haar moeder er op geen enkele wijze bij hem op aangedrongen.


  ‘Ik houd heel veel van uw dochter,’ begon hij.


  Philly glimlachte tegen hem. ‘Dat weet ik, en het is al duidelijk aan de manier waarop u haar naam uitspreekt.’


  ‘Ik wil met haar trouwen, maar heb besloten dat we dat pas na de oorlog kunnen doen. Het klinkt afschuwelijk naïef, dat geef ik toe, maar ik had tot Shiloh werkelijk geen enkel idee van mijn eigen sterfelijkheid. En nu ben ik niet bang om te sterven, hoewel God weet dat ik het liever nog zo’n vijftig jaar zou willen uitstellen. Maar ik ben bang Larissa weer als weduwe achter te laten en misschien zelfs met een kind.’


  Philly staarde hem peinzend aan. ‘Als moeder van Larissa ben ik dankbaar voor uw bezorgdheid voor haar en voor uw liefde, maar ik denk niet dat mijn dochter een dergelijk uitstel gemakkelijk zal accepteren. Ik bezweer u dat ze wat dit betreft niets tegen mij heeft gezegd, maar ik zou blind moeten zijn als ik niet zou zien hoeveel ze van u houdt. Het is heel, heel anders dan wat ze voor Luke voelde, en dat hoort ook zo. Ze kende hem al jaren voordat ze gingen trouwen. Ik twijfel eraan of ze met u net zoveel geduld zal hebben, want mijn dochter kan heel koppig zijn.’ Philly’s ogen vertoonden pretlichtjes. ‘Dat heeft ze van haar vader.’


  Maar Larissa reageerde niet zoals Philly had verwacht toen Reid haar zijn standpunt meedeelde en eraan toevoegde: ‘Ik hoop dat je begrijpt dat het belangrijkste in deze hele zaak is dat ik nog steeds van je houd. En ik blijf van plan met je te trouwen. Het is alleen een kwestie van tijd.’


  ‘Wat klinkt dat logisch,’ merkte Larissa op, maar ze vertoonde geen boosheid. In plaats daarvan waren haar ogen gesluierd, zilverachtig, en er speelde een glimlach om haar mond alsof ze een geheim wist dat ze niet van plan was te vertellen. ‘En wat accepteer je veel als vanzelfsprekend! Ik herinner me niet dat ik ooit heb gezegd met je te willen trouwen!’


  Hij keek zó geschrokken dat ze niet nog meer wilde plagen. ‘Maar natuurlijk wil ik dat wél. Ik was niet van plan verliefd op je te worden, maar dat is wél gebeurd.’


  Ze boog zich over hem heen en begon hem heel zorgvuldig te kussen. Met haar tong liep ze de omtrek van zijn mond na en drukte haar lippen op de zijne, eerst zacht en toen dringender. Luke was een toegenegen minnaar geweest en al had ze bij hem geen grote hartstocht ondervonden, toch had ze van hem geleerd zich met het lichaam van een man vertrouwd te voelen. Maar dit was heel anders en alleen al als ze Reid aanraakte, riep dat warme stromingen in haar op.


  Reid was helemaal van zijn stuk, niet alleen door wat ze deed, maar ook om zijn reactie daarop – het ene moment was hij zichzelf nog volkomen de baas en het volgende moment moest hij zich beheersen om haar niet op zijn bed te trekken en haar te nemen. Hij trok wild zijn mond onder de hare vandaan.


  ‘Lissa! Goeie God, je moeder of grootmoeder kan elk moment binnenkomen!’


  ‘Wat ben jíj preuts,’ beschuldigde ze hem lachend. ‘Ze zouden vermoedelijk enthousiast applaudisseren. Jij hebt me jouw voornemens verteld, maar ík houd me aan de mijne.’


  Tijdens de volgende dagen ontdekte hij wat ze bedoelde. Elke blik en zelfs de meest toevallige aanraking gaven haar verlangen te kennen. Hij was geen jongen meer maar een ervaren man, en uitwendig bleef hij beheerst en ervan overtuigd dat zijn manier de enig juiste was, maar inwendig merkte hij dat ze zijn zinnen totaal in de war bracht. In zeker opzicht haatte hij het idee ‘Wild Swan’ te moeten verlaten, maar aan de andere kant was hij blij weer aan het werk te kunnen gaan. Volgens hem was werk het enige dat zijn gedachten kon afleiden van voortdurend te overpeinzen hoe het zou zijn om met Larissa naar bed te gaan.


  En al zou het littekenweefsel van zijn wond nog enige tijd stijf blijven, toch voelde hij zich alweer fit en hij wilde erbij zijn als de veldtocht op het schiereiland werd beslist. De krant wilde dat hij weer in het oosten bleef. Hij had de ‘Slag van de Zeven Pijnbomen’ bij Richmond al gemist, waarin alleen de komst van versterkingen de Unie had gered van weer een rampzalige nederlaag. De uitslag was onbeslist gebleven en beide zijden hadden zware verliezen geleden. Voor die slag had het leger van de Potomac de steden Yorktown en Williamsburg in Virginia ingenomen, maar Richmond bleef het hoofddoel.


  Op de warme juni-avond die zijn laatste op ‘Wild Swan’ zou zijn, kwam Larissa naar hem toe. Ze kwam toen alles in huis rustig en stil was en was gekleed in een dunne japon, met een kaars en haar liefde.


  ‘Een huwelijk kan worden uitgesteld, maar dit niet,’ fluisterde ze. Hij zag dat ze ondanks haar schijnbare durf rilde van angst dat hij haar zou afwijzen en haar ogen stonden groot en bang. Ze zette de kaars neer en liet haar japon heel langzaam op de grond zakken.


  Hij kon de prachtige, jeugdige rondingen zien en ook hoe ze trilde. Hij opende zijn armen en ze kwam naar hem toe, drukte zich in haar volle lengte tegen hem aan, zuchtte even en hij was verloren.


  Haar beminnen werd een daad van trouw, een trouw die pas het begin en niet het einde was. Met zijn handen en zijn mond ontdekte hij haar geheimen – het essentieel vrouwelijke in haar dat hem tot aan de dag van zijn dood tot haar slaaf zou maken, of dat nu de volgende dag of over vele jaren zou zijn.


  Met Luke had Larissa nooit het gevoel verloren dat ze twee verschillende mensen waren, omdat ze hun lichamen altijd had gezien als twee verschillende stukken grondgebied die zo goed mogelijk samenkwamen. Met Reid kreeg ze echter het gevoel alsof ze meebewoog met de eb en de vloed van een getij dat even groot was als de zee – het ene moment was ze zichzelf en meteen daarna niet van hem te onderscheiden. En het was allemaal zó heerlijk dat ze steeds weer zijn naam uitriep terwijl hij dieper en dieper in haar doordrong.


  ‘Je hebt gewonnen, lieve schat,’ zei hij later, toen ze met verstrengelde lichamen lagen uit te rusten. ‘We zullen onmiddellijk trouwen.’


  ‘Nee, dat doen we níet,’ antwoordde ze kalm. ‘We wachten, zoals jij wilde voordat ik je verleidde. Ik wil niet dat je mij over jaren beschuldigt je verleid te hebben, zo tegen de tijd dat we grijs zijn en genoeg van elkaar hebben.’


  ‘Dat grijze komt wel, maar “genoeg van elkaar” niet,’ zei hij en knabbelde aan haar borsten, afgeleid door het beeld van samen oud te worden. Maar toen besefte hij dat ze het ernstig meende, al deed ze plagend. ‘Denk eens goed na! Je zou na deze nacht best zwanger kunnen zijn!’


  ‘Dat zou ik het heerlijkste vinden dat me zou kunnen overkomen,’ antwoordde ze. ‘Maar als en wanneer dat gebeurt, zien we wel verder. Intussen wil ik niet met je trouwen voordat je me je volle aandacht kunt geven. Ik ben gaan begrijpen wat voor soort man jij bent. Ondanks al je natuurlijke charme neem je niets luchthartig op. En het huwelijk nog het minst van alles. Dat zal heel belangrijk voor je zijn, maar op dit moment wil je je alleen maar op je werk concentreren en in leven blijven terwijl je dat doet.’


  ‘Denk je dat ik je beeld niet in mijn hart en geest zal meedragen, alleen maar omdat we geen officiële beloften hebben gewisseld?’ vroeg hij.


  ‘Ik denk dat je dat wél zult doen. Ik wéét het zelfs, en ik draag jouw beeld ook bij me. Maar vraag me niet hóe ik het weet, het is tóch niet zo afleidend als een echtgenote. Ik wil niet dat je je door tegenstrijdige verplichtingen verscheurd voelt, maar dat je in één stuk bij me terugkomt, inwendig en uitwendig.’


  Hij vond het vreselijk om toe te geven, maar ze had gelijk. Hoe onafhankelijk ze ook was, een huwelijk met haar betekende voor hem toch dat hij de verantwoordelijkheid voor haar op zich nam, een verantwoordelijkheid die hij niet naar behoren aankon als hij op het slagveld was. En zijn vroegere reden om niet te willen trouwen bestond nog steeds; hij wilde niet dat ze opnieuw weduwe zou worden, of – volgens hem nóg erger – met een invalide zou worden opgescheept.


  ‘Je bent even verstandig als mooi,’ gaf hij toe, ‘maar ik hoop dat je grootmoeder nooit ontdekt wat er vannacht is gebeurd.’


  ‘Mijn grootmoeder zou de laatste zijn om ons te veroordelen,’ vertelde Larissa hem, en hij luisterde geboeid naar die verhalen die zij uit het leven van Alex kende. ‘Ze is heel dapper en mist mijn grootvader verschrikkelijk. Maar het is ook afschuwelijk voor haar dat de paarden weg zijn, hoewel ze doorgaat. Als zij dat kan doen terwijl er zoveel in haar leven is veranderd en niet aanwezig is, dan kan ik ook op jou wachten.’


  Ze bleven nog lang in elkaars armen liggen tot Larissa hem met tegenzin verliet en naar haar eigen kamer terugging. Reid bleef nog lang wakker liggen en genoot van de geur en warmte die ze had achtergelaten en hij overwoog dat hij graag in leven zou blijven om een lid van haar familie te worden en met haar een eigen gezin te stichten.


  




  Hoofdstuk 38


   


  Van 25 juni tot 1 juli bracht Reid verslagen uit over een reeks schermutselingen in Virginia die naderhand de ‘Zevendaagse Slagen’ genoemd werden. Seth vocht aan de ene zijde en Travis aan de andere. En Alex, Larissa, Anthea en talloze andere vrouwen, en ook mannen, verpleegden de menselijke wrakken die de hoofdstad binnenstroomden na slagen die in wouden, velden en door koorts geteisterde moerassen woedden. Oak Grove, Mechanicsville, Gaines Mill, Garnett’s en Golding’s Farms, Savage’s Station en Allen’s Farm, White Oak Swamp, Malvern Hill – Alex hoorde de namen als een griezelige klaagzang die voorbestemd was in de Amerikaanse harten gegrift te worden, zoals Edgehill, Turnham Green en zo vele andere in de Engelse harten leefden, al waren er reeds tweehonderd jaar na de Engelse burgeroorlog verstreken. En hoewel ze zich een verraadster vond, kon ze er niets aan doen dat ze J.E.B. ‘Jeb’ Stuart bewonderde om zijn drie dagen durende rit rondom het federale leger. Deze prestatie had Lee een duidelijk inzicht gegeven waar zich de zwakke punten van de Unie bevonden. Travis was bij de kranige Stuart met zijn hoed met pluimen geweest.


  Toen de slagen voorbij waren, trokken de strijdkrachten van de Unie zich terug op Harrison’s Landing aan de James River, terwijl de troepen van de Confederatie zich terugtrokken om Richmond te beschermen. Deze hoofdstad van de Zuidelijken was niet ingenomen en de campagne op het schiereiland was voorbij. En generaal Robert E. Lee, eens commandant van West Point en de man aan wie president Lincoln bij het uitbreken van de oorlog het bevel over de Unie-legers had aangeboden, begon de status van een legende te verkrijgen als commandant van de geconfedereerde legers van noordelijk Virginia.


  Alex vroeg zich af of ze ooit de stank van die zomer uit haar neus zou weg krijgen. Bloed, rottend vlees, zweet, menselijke uitwerpselen en de ongezonde uitwaseming van de vervuilde Potomac die in de hitte overal doordrong, vormden bij elkaar een helse geur die haar deed verlangen naar de zoete geuren van de boerderij – zelfs de scherpe ammoniaklucht bij het uitmesten van een paardebox was te prefereren boven dit.


  Maar ze bleef, evenals de anderen, en probeerde het de gewonden zo comfortabel mogelijk te maken, hoewel ze vaak niet in staat was meer te doen dan de jonge, verminkte lichamen in haar armen te houden totdat ze stierven.


  Adam bood zich aan als vrijwilliger voor de marine en Alex probeerde zich te troosten met de gedachte dat als hij al naar zee werd gestuurd, dat vermoedelijk aan boord van een van de schepen zou zijn die de blokkade vormden langs de zuidkust, waarbij verveling dan zijn ergste vijand zou zijn. De marine van de Confederatie had niet de kracht zich rechtstreeks te meten met welk eskader van de vloot dan ook die de blokkade vormden en het grootste deel van de energie van de Confederatie ter zee was nu gericht op kaapovervallen op de handelsscheepvaart van de Unie en het hier en daar doorbreken van de blokkade.


  Alex wist dat Morgan Adams betrekkelijke veiligheid accepteerde, maar geen van beiden probeerde Sam daarvan te overtuigen.


  ‘Ik weet dat ik niets kan doen om mijn zoons te beletten te gaan vechten in de oorlog, maar ik ben niet van plan daar redelijk onder te blijven!’ verklaarde Sam, en ze geloofden haar.


  Hoewel Nigel nog niet weg was omdat hij nog pas zeventien jaar was en hij werkelijk het hart van zijn moeder niet wilde breken, was het toch steeds duidelijker dat hij vaardigheden bezat die in de oorlog konden worden gebruikt.


  ‘Hij is even knap als artsen die twee maal zo oud zijn als hij,’ beweerde dokter Cameron, en dokter Benjamin verzekerde dat de jongen bijna zover was dat hij vond dat hij zijn praktijk veilig aan hem kon overdragen. ‘Maar zeg dat niet tegen hem,’ voegde dokter Benjamin er lachend aan toe, ‘want ik bén nog niet van plan me terug te trekken.’


  Ze wisten allemaal dat Nigels toewijding, al was die in zekere zin typerend voor hem, door de oorlog nóg intenser werd, alsof hij een ondraaglijke druk voelde om alles te leren zodat hij zo spoedig mogelijk in staat zou zijn de gewonden nog meer te helpen dan hij nu al deed.


  Anthea snakte er even hard naar om te helpen. De oorlog had haar nieuwe heldinnen gegeven, zoals dokter Mary Walker, die als verpleegster bij de gewonden van de Unie werkte, al had ze een graad in de medicijnen. Dokter Walker was een vurige propagandiste voor de vrouwenrechten en ze schokte velen door mannenkleren te dragen, zodat haar rok haar bij haar werk niet zou hinderen. Maar vrijwel niemand bestreed haar bekwaamheid.


  Anthea was nog meer geïnteresseerd in Clara Barton, een vrouw die in Massachusetts was geboren en vóór de oorlog op het Octrooibureau in de hoofdstad had gewerkt. Nu werd ze de ‘engel van het slagveld’ genoemd, omdat ze haar verpleegsters in efficiënte eenheden had georganiseerd die op het slagveld dienst deden in plaats van veilig in de steden achter de linies te blijven. Clara Barton vond dat gewonden van beide zijden zonder vooroordeel behandeld moesten worden.


  ‘Ik wacht tot volgend jaar,’ verklaarde Anthea tegen Alex en Larissa, ‘maar als de oorlog dan nóg niet voorbij is, probeer ik werk te vinden dat dichter bij het front ligt.’


  Alex en Larissa wisselden een blik en beiden dachten dat Anthea dit plan ongetwijfeld zou uitvoeren, al zouden Philly en Blaine het verschrikkelijk vinden.


  ‘De president zou er goed aan doen haar commandant van de Unie-legers te maken,’ merkte Larissa op tegen haar grootmoeder. ‘Ze vertoont een veel grotere vastberadenheid dan de mannen die hij tot nu toe heeft aangesteld.’


  Harriet Tubman was nóg zo’n vrouw met een sterke wil die zich tot taak had gesteld het lijden van de gewonden te verzachten en ze volgde het leger van de Unie. Alex geloofde de geruchten dat ze expedities van de Unie door vijandelijk gebied leidde, want die vrouw kende het terrein goed door haar vele tochten van voor de oorlog, toen ze gevluchte slaven in veiligheid bracht. Alex ontmoette haar eens in Washington en was verbaasd toen de onbuigzame, kleine vrouw, na haar even nauwkeurig te hebben opgenomen, zei: ‘Ik herinner me u, mevrouw Falconer. Moge de Here u zegenen.’


  De zomer sleepte zich voort. Generaal Henry W. Halleck werd door de president tot opperbevelhebber van de Unie-legers benoemd en Ulysses S. Grant bleef het bevel houden over het leger van West-Tennessee, hoewel Reid beweerde dat Grant een betere keus voor het opperbevel zou zijn geweest. Hij had hen beiden in het westen nader leren kennen.


  In augustus was Reid even in Washington, maar het was een moeilijk bezoek, voor hem zowel als voor Larissa. Hij was moe, druk en terneergeslagen.


  ‘De oorlog is nog maar ruim een jaar aan de gang en toch lijkt het alsof hij al eeuwig duurt.’


  ‘Ja,’ stemde Larissa in. ‘Hij zat al zó lang in de lucht en beide kanten waren zó verbitterd voordat hij werkelijk uitbrak. Nu zijn er zoveel doden en gewonden en het is geen wonder dat het een eeuwigheid lijkt.’


  Ze hadden geen tijd om samen te zijn en toen hij weer vertrok, voelde Larissa zich leger dan daarvoor. Ze was niet zwanger, en hoewel dat praktisch bekeken veel beter was, voelde ze zich tegenover Reid niet praktisch en zou ze graag een kind van hem willen.


  In augustus bracht Stonewall Jackson de Unie een nederlaag toe bij Cedar Mountain, Virginia, en er ontstond verder een algemene roep om bevrijding van de slaven, ingeluid door een hoofdartikel dat Horace Greeley had geschreven. De president reageerde door opnieuw zijn geloof te verkondigen dat de oorlog gevoerd werd om de Unie te redden en ‘niet om de slavernij te redden of uit te roeien.’


  Alex had nog steeds een dualistisch standpunt ten aanzien van haar nieuwe vaderland en ze kon met beide zijden meevoelen. Aan de ene kant bleef de president hopen dat er een zekere vrede bereikt kon worden zonder absolute ondergang van beide zijden, terwijl aan de andere kant de abolitionisten en vele minder radicaal voelenden het idee hadden dat ze een moreel bankroet hadden geleden. Zij hadden de oorlog nodig om op een hoger niveau te komen en het algemene lijden dat ontstond te rechtvaardigen en de voortschrijdende broedermoord te vergoelijken.


  En dan bestond er nog de noodzaak te zorgen dat Engeland en andere buitenlandse mogendheden zich niet ten gunste van de rebellen met de strijd gingen bemoeien.


  Door berichten uit Engeland die zomer leefde Morgan enkele weken lang met een nieuwe en totaal onverwachte doodsangst, waardoor hij zijn moeder plotseling veel meer bewust als vrouw zag dan hij ooit had gedaan.


  Caleb schreef Morgan – en vertrouwde erop dat hij het geheim zou houden, zoals Rane wenste – dat zijn vader ernstig ziek was en aan tyfeuze koortsen leed. Caleb schreef ronduit dat de crisis nabij was en de tijd ontbrak om Alex nog snel naar Engeland te laten reizen. Als Rane zou sterven, zou dat ongetwijfeld gebeuren voordat Alex hem kon bereiken en als hij in leven bleef, wilde Rane niet dat zijn vrouw onnodig – zoals hij zei – ongerust werd gemaakt omdat hij ziek was. Daar sprak hij steeds over zodra hij weer even normaal was. Maar Caleb vond dat iemand thuis moest weten wat er aan de hand was.


  Morgan worstelde zich door die dagen wachten heen, hopend op berichten, en wenste vurig dat hij niet degeen was die alles wist. Hij durfde Sam nauwelijks onder ogen te komen, laat staan zijn moeder. Maar als hij een ander het nieuws zou vertellen, werd daar alleen maar mee bereikt dat er nóg iemand zich ellendig voelde.


  Hij begon nachtmerries te krijgen waarin hij zijn moeder moest vertellen dat zijn vader dood was. In die nachtmerries was het altijd hetzelfde: zijn moeders gezicht verstijfde dan in een uitdrukking van onuitsprekelijke pijn en daarna hield ze gewoon op te bestaan, alsof de aarde haar verzwolgen had.


  Hij had zijn moeder altijd als een heel sterke en vastberaden vrouw beschouwd en dat was niet minder geworden, maar hij wenste niet te ontdekken hoeveel van die kracht voortkwam uit het feit dat ze zo innig en zo lang door Rane Falconer was bemind. En de dreigende dood maakte dat Morgan zich sterker dan ooit tevoren bewust werd hoeveel hij zelf van zijn vader hield en hij moest er niet aan denken dat die meelevende, verstandige man uit zijn leven zou verdwijnen.


  Als hij ’s nachts schreeuwde, nam Sam aan dat hij droomde dat zijn zoons in gevecht waren, zoals haar zo vaak overkwam, en ze hield hem in haar armen om te trachten een eigen troostgevend eiland te midden van een woelige zee te scheppen.


  Morgan maakte zich grote zorgen om zijn moeder zonder dat hij in staat was haar te vertellen waarom. En al wist hij dat het het verstandigste was haar zoveel mogelijk te mijden tot hij wist hoe het met de ziekte van Rane was afgelopen, toch zocht hij haar zo vaak in Washington en op ‘Wild Swan’ op dat ze ten slotte vroeg: ‘Morgan, ik vind het natuurlijk altijd fijn je te zien, maar ik begrijp tóch niet waarom je de laatste tijd zo vaak op bezoek komt.’


  ‘Ik maak me bezorgd om u. Ik vind dat u te veel hooi op uw vork neemt,’ antwoordde hij en wilde dat zijn stem niet zo gekweld klonk.


  ‘Dat is echt niet zo,’ stelde Alex hem gerust, en opeens kwam het bij haar op dat Morgan probeerde de plaats van zijn vader in te nemen, op haar te letten en bij afwezigheid van Rane voor haar te zorgen. ‘Mij mankeert niets,’ zei ze, ‘al heb ik al enige tijd niets meer van je vader gehoord. Ik vertrouw erop dat Gwenny en Flora een oogje in het zeil houden, maar toch maak ik me bezorgd nu hij blijkbaar zoveel doet dat hij geen tijd heeft om me te schrijven.’


  ‘Ik denk dat hij hard werkt, zodat hij eerder naar huis kan komen,’ opperde Morgan, maar het kostte hem veel wilskracht zijn moeder in de ogen te kijken – ogen als die van zijn vader, als die van hemzelf.


  Toen er bericht van Caleb kwam dat Rane heel zwak was maar aan de beterende hand, was Morgan zó opgelucht dat hij het aan Sam vertelde, en hij huilde de tranen die hij had onderdrukt.


  ‘Arme lieveling, dat je dit aldoor voor je moest houden,’ zei ze, maar ze maakte hem geen verwijten dat hij zich aan de wensen van zijn vader had gehouden en diens ziekte niet had verraden. En hoewel Rane nu herstelde, vertelde Morgan noch Sam iemand anders in de familie dat hij ziek was geweest.


   


  Hoewel ze haar plichten in het hospitaal niet graag opgaf, ging Alex in augustus toch enkele malen naar ‘Wild Swan’. Er bevonden zich vrij veel sympathisanten met het Zuiden in het gebied en ze wist dat de vader van Sam daar één van was. Twee keer waren er ’s nachts stropers gekomen die er met voorraden vandoor waren gegaan. Het was moeilijk vast te stellen aan welke kant die stropers stonden en of ze ergens anders aan hechtten dan aan hun eigen belang. Het was een somber tijdsverschijnsel, dat aantoonde hoe laag velen gezonken waren, al die rondzwervende benden rovers die van de oorlogsverwarring profiteerden.


  De mannen op ‘Wild Swan’ hadden duidelijke instructies wat ze moesten doen en ze mochten alleen geweld gebruiken om levens op de boerderij te verdedigen.


  ‘Niets is het opofferen van een leven waard,’ had Alex hun bij herhaling verteld, hoewel ze er niet van overtuigd was dat ze het ermee eens waren.


  Er waren maatregelen genomen om ‘Wild Swan’ een minder aanlokkelijke prooi te maken. De beste paarden waren allang weg en alle zilveren en gouden trofeeën die in tientallen jaren op de rennen waren gewonnen, waren met andere waardevolle voorwerpen in Baltimore opgeslagen. ’s Nachts stonden de mannen beurtelings op wacht en de geheime kamer onder de hengstenstal diende nu om voedsel en voorraden in te verbergen in plaats van gevluchte slaven. Bovendien had Samson de beste halfbloedpaarden ’s nachts in het bos verborgen, al zou die gewoonte bij het aanbreken van de winter veranderd moeten worden. Toch was er nog veel op de boerderij dat voor stropers open en bloot voor het grijpen was, zoals pluimvee, vee, de werkpaarden en de oude volbloeden. Deze werden met opzet op een plek ondergebracht waar stropers ze dadelijk zagen, zodat ze zouden denken dat het de enige aanwezige paarden waren.


  Bij de twee overvallen waren de verliezen voor ‘Wild Swan’ zwaar geweest – niet zozeer in financieel opzicht maar naar gevoelswaarde bekeken. Er waren enige rode Devon-koeien meegenomen, maar veel erger was dat Fortune was verdwenen. De hengst was met zijn tweeëndertig jaar al erg verzwakt en had niet lang meer te leven, maar het was waarschijnlijk fataal voor hem geweest zo snel uit zijn vertrouwde omgeving te worden weggevoerd. Jed Barlow had hem gevonden terwijl hij een paar kilometer van ‘Wild Swan’ langs de kant van de weg zijn laatste adem uitblies.


  Alex was woedend om het nodeloos lijden dat het oude paard had moeten ondergaan en ze kon zich niet voorstellen hoe iemand zó dom kon zijn om niet te zien hoe oud en verzwakt het dier was. Maar er was niets meer aan te doen en de daders waren onvindbaar.


  Eind augustus bracht weer een nederlaag voor de Unie bij de tweede slag bij Bull Run en het begon meer dan waarschijnlijk te worden dat de Confederatie zou zegevieren. Ook bestond er geen twijfel aan dat dit nieuws de drang om hen te steunen in Engeland en op het vasteland van Europa zou doen toenemen. Alex begon te vrezen dat Rane niet voor het einde van het jaar thuis zou zijn en ondanks haar eigen verplichtingen besloot ze met Kerstmis naar hem toe te gaan als hij dan nog in Engeland zou zijn, omdat ze het zonder hem gewoon niet langer uithield.


  En toen staken in de eerste week van september Lee en zijn leger de Potomac over en vielen Maryland binnen. Zijn mannen waren doodmoe van de net geleverde slag. Duizenden van hen hadden geen schoenen en hun rantsoenen waren al heel lang niet meer zo toereikend als die van de soldaten van de Unie, maar ze volgden een man in wie ze geloofden en brachten de oorlog op het grondgebied van de vijand, waar ze voedsel, paarden en de harten van de Marylanders veroverden, mensen van wie ze hoopten dat ze hen zouden gaan steunen terwijl de door de oorlog verwoeste gebieden van Virginia even op adem konden komen.


  Alex voelde dat ze geen keus had en ging weer naar ‘Wild Swan’ terug. Hoewel Lee ten westen van Washington oprukte, was er geen enkele garantie dat plunderende troepen niet elders zouden verschijnen. Ze wilde zelfs niet aan de mogelijkheid denken dat de hoofdstad of Baltimore ingenomen zou worden. En ze wilde niet dat Blaine, Morgan of wie ook uit de familie bij haar op de boerderij bleef.


  ‘Jullie hebben zelf eigendommen in de stad die je moet beschermen en als het in Prince George’s County heel erg wordt, zal ik met alle anderen op “Wild Swan” naar Baltimore komen. Ik wil niet dat iemand om een boomgaard of een koe de dood vindt.’


  Haar zoons moesten haar gelijk geven. Als Baltimore werd ingenomen, bestond er grote kans dat de voorstanders van de afscheiding onder de bevolking vergoeding zouden eisen omdat de bezetting door de Unie hen in het begin van de oorlog monddood had gemaakt. En na de verkoop van de schepen van Jennings-Falconer aan de marine zouden nog slechts weinigen twijfelen aan het standpunt dat de familie had ingenomen.


  Alex was op ‘Wild Swan’ toen de vreemdelingen bij het invallen van de duisternis aankwamen. De kleine maar zwaarbewapende groep mannen droeg een mengeling van versleten en verschoten uniformen van een bruingele en grijze kleur. En te oordelen naar de berichten die Alex had gehoord, waren ze precies aan de andere kant van de staat als de hoofdmacht van het leger van de Confederatie. Ze wantrouwde alles aan hen, maar toch werd ze geroerd door hun moed en ze dacht dat ze enorm veel vertrouwen moesten hebben in de bereidheid van de Marylanders om de zaak van de Confederatie te steunen. Het waren allemaal magere mannen die behoedzaam rondkeken, maar ze namen toch het risico om openlijk binnen te rukken zonder hun wapens te gebruiken, alsof ze het gerucht wilden bevestigen dat Lee zijn troepen had gewaarschuwd in Maryland als heren op te treden.


  Alex hield zich voor dat het geregelde leger veel minder gevaarlijk was dan de rondzwervende trouweloze stropers, en met Della en Samson naast zich ging ze de mannen voor haar huis tegemoet.


  ‘Goedenavond, mevrouw,’ zei de bevelvoerend officier tegen haar en hij maakte geen dreigende indruk. Toen voegde hij eraan toe: ‘Ik ben kapitein Blockett.’


  Ze wist dat het niet waar kon zijn, maar toch was het zo, en ze merkte dat haar gelaatsuitdrukking haar had verraden. Hij was veel knapper dan de andere Blockett, die Alex zich herinnerde als een ruwe man met varkensoogjes, maar de schouders van de jongeman herinnerden haar toch aan de bouw van die ander. In betere dagen was hij ongetwijfeld dikker geweest en de vorm van het gezicht was hetzelfde, al waren zijn ogen groter en intelligenter.


  ‘Ik zie dat u zich mijn grootvader herinnert,’ zei kapitein Blockett en grinnikte. ‘En ik weet dat u Alexandria Carrington bent, en ook Falconer, al was u dat toen niet. En dit is “Wild Swan”.’


  Hij bekeek het huis en de bijgebouwen met een hebzuchtige blik, die Alex angst aanjoeg en ze vroeg zich af of hij na al die jaren zijn grootvader kwam wreken.


  ‘Ik weet zeker dat uw mannen ons onder schot houden. Zeg hun alstublieft dat we geen kwaad in de zin hebben.’ Hij merkte duidelijk dat ze sceptisch gestemd was en angst koesterde. ‘Ik geef u mijn woord.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ bekende Alex. De hele situatie was zó vreemd, dat ze niet wist hoe ze het had.


  Kapitein Blockett steeg af en nam zijn hoed af. ‘Natuurlijk begrijpt u het niet. Maar ziet u, u bent al zó lang een legende in onze familie dat ik u wilde zien. Ik weet dat mijn grootvader gek van woede was toen zijn paard van u en van Magic Swan verloor. Maar tegen de tijd dat ik oud genoeg was om het verhaal te horen, was hij al zover dat hij het fijn vond een onderdeel van een legende te zijn, al speelde hij dan ook de rol van verliezer. “Die Engelse haalt daar doodnuchter dat hengstveulen van haar tevoorschijn”, begon hij altijd, en dan vertelde hij aan iedereen die luisteren wilde het verhaal van die beroemde race. En dan ging hij maar door en vertelde dat die hengst de tweede rit zonder berijder deed, alleen voortholde en zo snel als je je maar kunt voorstellen.’


  Alex begon te lachen. Ze kon er niets aan doen. Ten dele kwam dat door de zenuwen, maar ze vond het ook vermakelijk dat die Blockett het voorval zo had weten te verdraaien dat het niet alleen hém in een beter daglicht stelde, maar haar ook de eer gaf die haar toekwam – terwijl hij destijds wild van woede was geweest.


  Ze beheerste zich echter en zei: ‘Kapitein Blockett, als uw grootvader zo veranderd is, dan moet ik toch eens beter nadenken. Misschien is de aarde dan tóch wel plat.’


  De grijns van de kapitein was heel geschikt. ‘Wijzig uw mening over de vorm van de aarde nog niet,’ zei hij met zijn zuidelijke accent. ‘Iedereen kende het verhaal toch! Het was beter voor hem zijn eigen versie ervan te verspreiden. U hoeft niet zo geschrokken te kijken. Ik ben dol geweest op mijn grootvader, tot aan zijn dood toe, maar ik kende zijn tekortkomingen maar al te goed.’


  En je lijkt goddank niet op hem, dacht Alex, die zich wat minder bezorgd voelde over zijn plannen ten aanzien van ‘Wild Swan’.


  ‘Ik voel me gevleid dat u een omweg hebt gemaakt om me te zien, maar ik twijfel er sterk aan dat dit uw enige doel is voor uw aanwezigheid in dit deel van Maryland.’


  ‘Voedsel, paarden, vrijwilligers,’ antwoordde hij prompt. ‘Virginia heeft al veel te lang alles alleen geleverd.’


  ‘We zullen u graag van voedsel voorzien,’ zei Alex. ‘Maar u ziet zelf dat de enige paarden hier veel te oud voor uw doel zijn. De andere heb ik verscheept voordat de oorlog begon. En wat vrijwilligers betreft – degenen die voldoende in de Confederatie geloven om ervoor te vechten, zijn allang weg of daar illegaal in dienst. Generaal Lee heeft zich vergist als hij werkelijk denkt dat deze staat zich nu zal afscheiden.’


  ‘Deze hele oorlog is een vergissing,’ zei de kapitein, maar zó zacht dat zijn soldaten hem niet konden verstaan. En het trof Alex dat hij de oorlog vanuit een juist standpunt bekeek, evenals alle verwoestingen die deze met zich meebracht, maar toch zou hij tot het bittere einde met vechten doorgaan.


  Hoewel Samson de hele tijd op zijn hoede bleef en Della’s gezicht tijdens het gesprek duidelijk uitdrukte dat ze de aanwezigheid van de Zuidelijken verafschuwde, maakte ze toch een goede maaltijd klaar voor de soldaten. ‘Ik wil de normen van “Wild Swan” niet verlagen, zelfs niet voor die daar,’ zei ze, en zacht voegde ze eraan toe: ‘En ze zijn zo jong en zien eruit alsof ze vreselijke honger hebben.’ Hiermee verraadde ze een medeleven dat ze eigenlijk niet wilde voelen.


  Kapitein Blockett vroeg niet of hij en zijn mannen op ‘Wild Swan’ konden blijven en Alex vermoedde dat hij van plan was een onderkomen te zoeken bij bekende sympathisanten van de Confederatie. Ze dacht daarbij aan Brookhaven en aan Sams vader, maar zette die gedachte meteen weer van zich af.


  De kapitein had ook niet gevraagd – en zij had het hem niet verteld – of ze familie aan beide zijden van de strijdende partijen had, maar toen hij zich voor vertrek gereedmaakte, keek hij rond alsof hij alles in het donker kon zien. ‘Ik had dit land weleens willen zien toen al die paarden nog hier waren. Het moet een fijne plek zijn geweest voor paarden en kinderen om op te groeien. Ik hoop dat ze allemaal weer gauw zullen terugkomen.’


  ‘En ik hoop, kapitein Blockett, dat u gezond zult blijven totdat u weer naar huis gaat.’ Ze wachtte buiten in de warme septemberavond tot het geluid van de groep wegstierf.


  ‘Ik begrijp niet waarom ze kwamen,’ zei Samson. ‘Al die praatjes over Magic en die race vond ik maar raar.’


  ‘Samson, deze hele oorlog ís raar, en ik denk dat die jongeman er even uit wilde. En misschien wilde hij een stuk van zijn jeugd in werkelijkheid zien. Ik geloof in de Unie en in de overwinning, maar hoop dat het niet ten koste van hem zal zijn.’


   


  De kosten van Lee’s invasie in Maryland werden door beide zijden bij Antietam betaald, waar naar schatting meer dan tienduizend doden en gewonden werden geteld, aan beide zijden.


  Een kopie van Lee’s orders aan een van zijn divisies was door Unie-soldaten gevonden, die begrepen hadden hoe belangrijk dat stuk papier was. Ze hadden het snel naar McClellan gebracht, maar zoals bij hem gebruikelijk, had hij weer geweifeld in plaats van door Lee’s verspreide troepen heen op te rukken. En tegen de tijd dat de slagorde geformeerd was, had Lee alles over de verloren order gehoord en was hij in staat geweest zich op Sharpsburg aan de Antietam Creek terug te trekken, waar hij zijn troepen hergroepeerde.


  Het resultaat van de slag was tactisch onbeslist, omdat McClellan had geaarzeld op een kritiek punt reserves in te zetten en daardoor de kans had gemist het Zuidelijke leger te vernietigen. Hij had Lee ook toegestaan zijn leger van noordelijk Virginia over de Potomac terug te trekken.


  Maar in zekere zin was het een zege van de Unie, omdat de invasie van het Noorden door Lee ten einde was en hij teruggeworpen was op het uitgeputte land van Virginia. Volgens de president was de overwinning groot genoeg om op 22 september zijn Emancipatieproclamatie uit te vaardigen, die op 1 januari 1863 van kracht zou worden. Deze bracht geen verandering in de status van de slaven in de grensstaten zoals Maryland en Kentucky, die in de Unie waren gebleven, maar er werd wel in verklaard dat alle slaven in districten of staten die tegen de Verenigde Staten in opstand kwamen voor altijd vrij waren.


  Dit kon geen werkelijke verandering brengen in het leven van de Zuidelijke slaven zolang ze zich achter de linies van de Confederatie bevonden, maar het bracht de blanke Zuidelijken wel buiten zichzelf van woede. Maar de president bereikte daarmee andere doeleinden. Het was duidelijk dat Lincoln dat van plan was geweest, zelfs toen hij een dergelijke zet ontkend had. Het gaf de oorlog een nieuw en moreel doel, want nu werd er gevochten om slaven te bevrijden in plaats van een ruzie te beslissen over de rechten van de staten afzonderlijk – en het maakte een einde aan de interesse van Engeland om het Zuiden te helpen.


  Alex twijfelde daar niet aan. Het hinderde niet dat sommigen nog voor het Zuiden waren, want het land zou nooit gaan vechten tegen een mogendheid die de slavernij bestreed. Dat zou de middenstand, die in Engeland steeds krachtiger en moreel meer rechtschapen werd, nooit toestaan, evenmin als de arbeidersklasse, die op een vage manier een parallel zag tussen de eigen werkomstandigheden en die van de slaven, hoewel ze geen enkel speciaal gevoel voor de zwarten als medemensen had. Alex dacht ook niet dat Engeland er bijzonder op zou letten dat slaven in de Unie nog altijd slaven waren, hoewel ze dat een verschrikkelijke tegenstrijdigheid vond.


  Rane zou nu gauw thuiskomen, dat wist ze zeker, maar ze had geen tijd zich erop te verheugen. Zodra het bericht over de slag was binnengekomen, was ze naar Washington teruggekeerd om op de stroom gewonden te wachten. Maar ze was nauwelijks weer aan haar werk in het hospitaal begonnen of Frank Faber stond tegenover haar.


  ‘Er is iets met Seth,’ zei hij, en toen hij zag hoe verschrikkelijk ze schrok, voegde hij er snel aan toe: ‘Nee, hij leeft, maar is gewond, een gemene armwond. Maar dat is niet het ergste. Neem me niet kwalijk dat ik het zo slecht uitdruk! Maar het lijkt alsof Seth in een soort shocktoestand verkeert. Hij wil niet eten of drinken en ik geloof niet dat hij sinds de slag geslapen heeft. Hij werd bijna gewelddadig toen Reid en ik probeerden hem over te halen naar het hospitaal te gaan. Reid is nu bij hem in het hotel.’


  Alex ging onmiddellijk mee en na één blik op Seth nam ze een beslissing; ze zou hem meenemen naar ‘Wild Swan’, net zoals ze met Reid had gedaan. Het zelfverwijt dat ze zoveel hulpeloze mensen in de steek liet die haar hulp nodig hadden, zou later wel komen, maar nu was alleen Seth belangrijk.


  Net zoals veel mannen in die dagen droeg Seth een baard, maar ze kon toch zijn holle wangen zien. En zijn ogen stonden zó verward dat ze hem nauwelijks aan durfde kijken.


  ‘Ik maak het goed, oma; vergeleken met de anderen gaat het me prima,’ mompelde hij, alsof hij dronken was.


  ‘Seth, ik breng je naar huis,’ zei ze zacht en hij staarde haar niet-begrijpend aan. ‘Naar huis?’


  ‘Ja, je herkent het wel als je het ziet,’ verzekerde ze hem, alsof het volkomen normaal was om totaal gedesoriënteerd te zijn.


  Frank en Reid hielpen haar Seth naar ‘Wild Swan’ te brengen en ze vroeg Frank om nog een dienst. ‘Je kent Seths ouders, die zeer op jou gesteld zijn. Wil je naar Baltimore gaan, hun vertellen wat er gebeurd is en hun mijn briefje geven? Ik zou graag willen dat ze hem een paar dagen rust gunden voordat ze hem komen opzoeken.’


  Della begon bijna te huilen toen ze Seth zag, maar ze beheerste zich en hielp Alex hem in bed te leggen. Ze kleedden hem uit en sponsden hem af alsof hij nog een kind was en hij liet zich alles welgevallen. Al zijn energie was erop geconcentreerd om zijn ogen open te houden.


  ‘Sethy, je moet nu gaan slapen. Doe je ogen dicht. Ik blijf bij je. Je bent op “Wild Swan” en in goede handen.’


  ‘“Wild Swan”?’ Hij keek rond alsof de bekende kamer plotseling volkomen vreemd voor hem was.


  ‘Ja, kind, “Wild Swan”.’ Ze dacht dat ze gewonnen had toen hij zijn ogen zuchtend sloot, maar een klein uur later werd hij wakker en was verschrikkelijk misselijk. Hij kon niets overgeven dan wat bittere gal, maar bleef kokhalzen.


  Eerst dacht ze dat het door zijn wond kwam, die ze niet meteen had gezien, maar hoewel de snee diep, bloederig en ongetwijfeld pijnlijk was, bleek nergens uit dat het gif zich verspreidde. De militaire chirurg had hem juist behandeld. Het leek eigenlijk of Seth de wond nauwelijks merkte. Toen dacht ze dat Seth een van de vele infectieziekten had opgelopen die zich onder de troepen verspreidden, maar zijn symptomen wezen op geen enkele haar bekende ziekte, behalve misschien op ernstige voedselvergiftiging, maar dat was onzin, want hij had niet gegeten. En toen begreep ze dat zijn geest hem ziek maakte, alsof zijn lichaam probeerde al die schrikbeelden kwijt te raken die achter zijn oogleden verschenen.


  Maar de fysieke symptomen waren afschuwelijke werkelijkheid en droegen het risico met zich mee dat hij een dodelijk vochtverlies en interne bloedingen kreeg. Alex en Della verzorgden hem urenlang en Samson kwam helpen toen Seth zó wild werd dat de twee vrouwen niet sterk genoeg waren om hem vast te houden. Ze sponsden hem herhaaldelijk af om zijn huid vochtig te houden en Alex gaf hem steeds een lepel water, afgewisseld met verdunde opiumtinctuur. Ze probeerde hem slechts weinig te geven, zodat het niet dadelijk zou terugkomen en er in elk geval enkele druppels binnen zouden blijven. Het was een riskant proces, want de opiumtinctuur kon in een te grote dosis dodelijk zijn en het was moeilijk na te gaan hoeveel het lichaam opnam, omdat het kokhalzen bleef doorgaan en hij alles leek uit te spugen dat naar binnen kwam. Toen hij bloed begon op te geven, dacht Alex dat haar hart van doodsangst zou blijven stilstaan. Zijn onwillekeurige gesteun en het kokhalzen hielden op en ze dacht dat hij nu gestorven was. Maar toen drong het tot haar door dat hij nog ademhaalde en zijn hart duidelijk sloeg – de medicijn had geholpen.


  Ze keek op en zag dat Della en Samson tranen in de ogen hadden. ‘Ik geloof dat hij het haalt,’ zei ze tegen hen. ‘Als hij door de opium een tijdje rustig slaapt, zal hij daarna stukken beter zijn.’


  Het paar ging weg en Della zei nog dat ze bouillon zou klaarmaken, die zou klaarstaan als Seth zover was dat hij die kon verdragen.


  Alex keek ernaar hoe hij sliep en wilde hem doen voelen hoe haar liefde hem omringde, zelfs terwijl hij niet bij bewustzijn was. Hij was zo’n volkomen mengeling van Morgan en Sam, en haar in elk geval zo dierbaar dat Alex iedereen zou kunnen doden die hem op dat moment te na zou zijn gekomen. Maar zijn vijand zat ín hem en dat was veel moeilijker.


  Toen hij uren later wakker werd, was hij te zwak om zijn hoofd op te tillen. Hij voelde zich alsof hij in- en uitwendig een pak slaag had gehad. Ook had hij een verschrikkelijke dorst en een vieze smaak in zijn mond, maar voor het eerst sinds dagen wist hij waar hij was. ‘Wild Swan’ – al het goede dat er nog in de wereld over was, hij bevond zich op ‘Wild Swan’. ‘Oma,’ bracht hij moeizaam uit.


  ‘Probeer nog een tijdje niet te spreken of je te bewegen,’ waarschuwde ze hem en maakte zijn lippen nat met water op een lepel, terwijl ze sussend tegen hem sprak om te zorgen dat hij er niet aan dacht dat hij slikte. Intussen wachtte ze bezorgd af of de dodelijke cyclus van uitspugen weer zou beginnen en pas toen er een uur voorbij was en het water binnen was gebleven, stond ze zichzelf toe opluchting te voelen.


  Della kwam zonder dat ze geroepen was, maar liet heel verstandig de bouillon buiten staan, zodat Seth die pas zou ruiken als Alex dat toestond.


  Toen hij slikte en fluisterend bedankte, moest Della met haar ogen knipperen om de tranen weg te dringen die haar steeds de baas dreigden te worden sinds Seth in die toestand was binnengebracht, want ze hield bijna evenveel van hem als van haar eigen zoons en van haar kleinkind.


  Alex liet hem even over aan de goede zorgen van Della terwijl zij zich ging wassen, eten en weer een briefje aan Sam en Morgan schreef dat bij hen zou worden afgeleverd. Daarin vertelde ze hun dat Seth nu een stuk beter was en herstellende, maar nog heel zwak. Ze gaf hun echter geen details van hetgeen er in de afgelopen uren was gebeurd.


  Toen ze naar Seth terugging, verwachtte ze hem in slaap te vinden, maar hij lag met open ogen naar het plafond te staren. Zo bleef hij lange tijd liggen. En toen, even plotseling als het overgeven was begonnen, begonnen zijn woorden uit hem te stromen, indrukwekkend al was het een zacht gemompel, omdat hij te zwak was en zijn keel nog te rauw om meer mogelijk te maken:


  ‘Het is niet het doodgaan, oma, het is het hóe. Bij Antietam heb ik het té duidelijk gezien. Todd Simkins wilde alleen maar in leven blijven en weer teruggaan naar zijn boerderij. Maar ik zag hem terwijl de darmen uit een gat in zijn buik hingen. Hij gilde alsof iemand hem levend aan het koken was en de hele tijd probeerde hij die slijmerige slierten ingewanden weer naar binnen te duwen. En Carter Newley, hij kon muzikaler fluiten dan de meeste musici een instrument bespelen. Maar hij lag daar en de helft van zijn gezicht was weggeschoten. Het waren mannen voor wie ik verantwoordelijk was en vreemden, onze soldaten en die van hen, er was geen verschil meer. Ik wilde dat de tijd terugging zodat ingewanden, handen en voeten en ogen en alles dat was afgeschoten weer terug zou komen op de plaats waar ze hoorden en dat die mannen weer gezond zouden zijn. Ik had het gevoel helemaal in mezelf weg te smelten totdat ik nog maar een klein, in elkaar gekrompen beestje was, dat zich in het lichaam van een man verstopte. Maar ik vocht door en richtte verder dezelfde schade aan waarvoor ik me wilde verstoppen. Ik vond het heerlijk toen ik een wond aan mijn arm opliep, want die hielp me vast te stellen dat ik er nog was. Maar na een tijdje deed het geen pijn meer of voelde ik die niet meer. Ik zag Frank en herkende hem en daarna zag ik alleen nog maar delen van kapotgereten lichamen.’


  Ze moest zich vooroverbuigen om zijn volgende woorden te kunnen verstaan.


  ‘Soms, na een slag, duurt het lang voordat alle gewonden verzameld zijn. Dan lijkt het alsof de aarde zich beweegt, omdat er zoveel mannen zijn die proberen naar het water toe te kruipen, weg van de pijn, naar de dood, naar een visioen van het paradijs voor sommigen en voor anderen alleen maar naar huis. Zoals Todd Simkins; dat was alles wat hij wilde: thuis zijn. Ik wist niet dat er zóveel ellende in de wereld kon zijn.


  Oma, wat me ook overkomt, “Wild Swan” is mijn tehuis. Ik heb het u nooit verteld, maar ik hoop dat u weet hoeveel het altijd voor me heeft betekend zo vaak op “Wild Swan” te kunnen zijn. Mijn beste herinneringen aan u en de rest van de familie liggen hier. Als ik denk dat ik er niet meer tegen opgewassen ben, herinner ik me die warme zomerdagen met mijn broers, neven en nichten. Ik geloof dat we de gelukkigste kinderen ter wereld waren.’


  ‘O, Sethy, dat heb je me verteld; natuurlijk heb je dat gedaan! Je liet het me weten door hier zo blij en vrolijk te zijn.’


  Ze twijfelde of hij wel wist dat de tranen langs zijn wangen biggelden. Ze hield hem in haar armen en huilde met hem mee, langzame, helende tranen voor hen beiden.


  Toen de slaap hem deze keer overviel, was die diep en natuurlijk.


  




  Hoofdstuk 39


   


  Alex had het Sam en Morgan niet kwalijk kunnen nemen als ze woedend op haar waren geweest omdat ze hun had verzocht Seth wat tijd te gunnen voordat ze hem zouden komen opzoeken. Maar als dat al hun oorspronkelijke reactie was geweest, dan zou die toch verdwenen zijn tegen de tijd dat ze op ‘Wild Swan’ aankwamen.


  Sam liet Morgan achter bij hun zoon en sneed het probleem direct aan door tegen Alex te bekennen: ‘Wanneer ik tegenwoordig het liefste hulp wil bieden, voel ik me juist zo hulpeloos. Het lijkt net alsof mijn zelfbeheersing elke dag wat minder wordt. Ik droom ’s nachts over mijn zoons, droom dat ze dood of verminkt worden terwijl ik slaap – zelfs Nigel, die nog in Baltimore is. Maar hij zal ook wel gauw weg zijn. Als ik bij hen ben, wil ik mijn armen om hen heen slaan en de wereld smeken hen te sparen. Frank heeft ons de toestand van Seth beschreven, maar als ik mijn zoon zo zou hebben gezien, weet ik niet wat ik zou hebben gedaan. Zelfs nu is hij nog zo teer en ziet hij er zo verslagen uit. Het is moeilijk hem niet onder mijn liefde te smoren.’ Ze rilde en sloeg toen haar armen om Alex heen. ‘Dank u dat u hem zo in bescherming hebt genomen, net als mij, toen ik nog klein was en die bescherming zo nodig had.’


  Alex dacht aan haar eigen kinderen die ze verloren had en begreep hoe Sam zich voelde. Zij zou zelf iedereen welkom hebben geheten die haar baby’s voor haar had kunnen behouden of de prachtman, die haar zoon Nigel was geweest.


  Sam sloeg haar armen kruiselings over haar eigen bovenlichaam om een plotseling opkomende huivering te voorkomen. ‘Hulpeloos en nutteloos, helemaal niet wat ik me had voorgenomen op deze leeftijd te zijn. Ik werk op school en voor de…’ Haar stem stierf weg en Alex vulde zachtjes aan: ‘Voor de gevangenen.’


  ‘Hoe kon ik denken dat u dit niet zou weten? Maar u zei er nooit iets over!’ zei Sam beschuldigend.


  ‘Alleen omdat jíj er niets over zei,’ antwoordde Alex. ‘Ik dacht dat je er wel over zou beginnen als je erover wilde praten. Je voelt je toch niet schuldig omdat je die stakkers wilt helpen?’


  Er waren overeenkomsten gesloten tussen de regeringen van de Unie en de Confederatie betreffende een uitwisseling van krijgsgevangenen, maar die regelingen bestonden meer op papier dan in werkelijkheid. Door de veldslagen ontstond er steeds weer een achterstand en hoewel er nu pogingen werden gedaan om een alles overkoepelend plan op te stellen, waren de verzorging en overplaatsing van de gevangenen nog heel ondoelmatig. Fort McHenry in Baltimore was een van de plaatsen waar ze werden vastgehouden en velen kwamen op hun weg naar elders door de stad. Ze waren vaak slecht gekleed, hadden honger en waren moe en ziek, maar toch werd een juiste verzorging veel te vaak uitgesteld of bestond totaal niet.


  Sam was een van degenen die probeerde de omstandigheden voor de gevangenen te verbeteren, maar ze was geen sympathisante van de Confederatie. De reden van haar bezorgdheid was heel simpel: menselijkheid schreef een behoorlijke behandeling voor, voor een ieder over wie men macht uitoefende, zelfs voor vijanden. Maar haar hart werd verscheurd. Ze probeerde degenen te helpen die haar zoons zouden doden als ze daar de kans toe kregen en toch wilde ze geloven dat, als zij maar vriendelijk voor een vijand was, een of andere vrouw in het Zuiden misschien vriendelijk tegen haar zoon zou zijn als een van hen ooit gevangen werd genomen. Een verdere complicatie van haar gevoelens werd veroorzaakt door haar vaders trouw aan de zaak van de Confederatie. Dat was bijna al genoeg om haar ervan af te brengen te proberen hulp te verschaffen. Maar toen had ze boos besloten dat, als ze de houding van haar vader invloed op haar eigen gedrag liet uitoefenen, hem dit in zekere zin een onverdiende overwinning zou bezorgen.


  Alex zag hoe de tegenstrijdige gevoelens op Sams gezicht te lezen waren. ‘Vergeet niet dat Caleb een krijgsgevangene was, een vijand van Engeland, toen ik hem voor het eerst ontmoette,’ bracht ze haar schoondochter in herinnering.


  Sams ogen werden groot van verbazing. ‘Nee! Ik bedoel dat ik het wel zo’n beetje wist, maar het is nooit bij me opgekomen dat het hetzelfde was.’ Haar stem trilde toen ze eraan toevoegde: ‘Het geeft me weer hoop dat er na deze oorlog misschien nog een lang leven komt.’


  ‘Als de mensen en de landen nooit een manier hadden gevonden om hun meningsverschillen via wapenstilstand te regelen en dat telkens weer, dan zou de mensheid allang hebben opgehouden te bestaan,’ merkte Alex op. Maar geen van beide vrouwen zei hardop wat beiden dachten – dat het een tragedie was dat deze regelingen zó vaak werden uitgesteld tot beide partijen gewoonweg te zeer uitgeput en leeggebloed waren om nog verder te kunnen vechten.


  Het was de bedoeling van Alex geweest naar de hoofdstad terug te gaan zodra Seth buiten gevaar was, maar tot haar grote spijt moest ze toegeven dat haar leeftijd haar de baas werd. Ze was zó moe dat ze ten slotte een paar dagen het bed moest houden, een overgave die nog bitterder was omdat iedereen haar met zorgen omringde en behandelde alsof ze een ziek kind was.


  ‘Laat Seth niet te veel doen,’ beval ze, ‘en houd op met te doen alsof ik op m’n sterfbed lig.’ Maar het scheen dat niemand nota van haar nam. Ze werd volgestopt met thee, bouillon en lekkere hapjes, die maakten dat ze blij was nooit een vrouw te zijn geweest die aan ‘vapeurs’ leed, want de verwennerij die daarvan het gevolg was, zou haar gek hebben gemaakt.


  ‘Ik bezweer je dat ik geen kop thee, een hapje toost of wat dan ook meer kan zien,’ zei ze met gesloten ogen toen ze hoorde dat de deur van de slaapkamer openging. Ze dacht dat het Della of Sam was die haar voor de zoveelste keer kwam controleren.


  ‘Zelfs je zo lang afwezige man niet?’ vroeg hij zacht. Alex opende haar ogen en zag Rane naast haar bed staan.


  Ze staarde hem aan en riep hardop zijn naam. Hij ging op het bed zitten en trok haar in zijn armen en zo wiegden ze elkaar lange tijd zonder één woord te kunnen zeggen.


  Ranes hart bonsde nog van schrik. Hij was naar ‘Wild Swan’ gekomen en had verwacht zijn kleinzoon daar ziek aan te treffen, want het bericht had hij al in Baltimore gekregen. In plaats daarvan vond hij Seth op, al bewoog hij zich nog moeizaam, terwijl Alex in bed lag. Sam had de zaak er niet beter op gemaakt door in tranen uit te barsten en te stamelen dat Rane de beste medicijn voor Alex zou zijn. En evenmin was hij door Della gerustgesteld, die wel beweerde dat Alex alleen maar doodmoe was, maar ook zij begon te huilen.


  Nu hield hij Alex vast en voelde weer alles wat hem zo bekend was en waarvan hij anderhalf jaar gescheiden was geweest. Ze was slanker dan hij zich herinnerde, maar dat was hij ook; hun taken, gescheiden van elkaar, hadden hen vermagerd.


  Hij rook haar geur en mompelde dat die hem in zijn dromen achtervolgd had. ‘In overvolle kamers vol sigarerook en vochtige wol drong jouw geur plotseling tot me door, zo fijn en zoet dat het leek alsof ik je in mijn armen hield, zoals nu. En ik heb mezelf talloze malen afgevraagd wat een vroegere vrijhandelaar eigenlijk deed bij die onderhandelingen met de Engelse regering, terwijl zijn leven over zee zonder hem doorging.’


  ‘Het ging niet door zonder jou,’ fluisterde ze. ‘Dat leek alleen maar zo. Vanaf de dag dat je wegging, had ik inwendig het gevoel dat alles was opgehouden en ik heb alleen maar gewacht totdat je weer bij me terugkwam.’


  Ze leunde een eindje achterover zodat ze hem kon opnemen en de veranderingen in hem drongen nu veel duidelijker tot haar door dan bij de eerste keer, toen ze hem plotseling voor zich zag. Hij had in Engeland vast niet zoveel beweging gehad als hij thuis gewend was te nemen en toch was hij veel magerder geworden. De trekken in zijn gezicht waren scherper en zijn huid had een ongezonde, grauwe tint.


  Ze streelde zijn wang. ‘Lieverdje hebt aan meer dan alleen aan heimwee geleden.’


  Hij pakte haar hand beet en drukte die tegen zijn lippen. ‘Niets kon erger zijn dan mijn verlangen naar jou.’


  Maar ze liet zich niet afleiden. ‘Vertel me de waarheid.’


  Hij aarzelde nog even en zuchtte toen. ‘Ik heb de afgelopen zomer een tyfusaanval gehad, maar ben nu weer in orde.’


  Er sloeg een golf van angst door haar heen, pas vorig jaar december was prins Albert aan tyfeuze koortsen overleden. En Rane was vast dicht bij de dood geweest, anders zou hij nu niet zulke duidelijke tekenen vertonen van de strijd die hij geleverd had. Ze dacht aan de lange tussenpozen van zijn brieven de afgelopen zomer.


  ‘Niemand heeft me iets verteld – Caleb niet, evenmin als Flora, Gwenny of de Bettingdons!’ In haar stem vermengden zich woede en angst.


  ‘Dat had ik hun gevraagd,’ zei Rane. ‘Het was het verstandigste. Het hoogtepunt van de ziekte was heel snel voorbij en er was geen tijd jou te laten komen. Bovendien zou het je alleen maar onnodig angst hebben bezorgd als je het allemaal had geweten.’


  Ze moest toegeven dat zij hetzelfde zou hebben gedaan als de omstandigheden omgekeerd waren geweest, maar ze was niet in staat de huivering te onderdrukken die haar beving toen ze besefte dat hij ver van haar verwijderd had kunnen sterven en dat ze dat pas vele dagen later zou hebben gehoord.


  ‘Schat, het is gebeurd en voorbij. Ik ben weer bij je,’ zei hij zacht. ‘We zijn deze maand eenendertig jaar getrouwd en ik wilde niet dat dit het einde was. Ik wil minstens nóg eenendertig jaar.’ Heel langzaam kuste hij haar en ze klampte zich aan hem vast. En toen haar mond zich opende om zijn tong binnen te laten, voelde Alex hoe haar lichaam op het zijne reageerde. Alle zwakte van de afgelopen dagen was verdwenen en ze raakte van streek door het hernieuwde contact met hem. In al die lange maanden van zijn afwezigheid was haar lichaam droog en in slaap geweest en de enige rimpelingen van seksuele energie waren die die door zijn brieven werden veroorzaakt.


  Rane lachte hardop van pure opwinding. Na vele maanden vol sluwe blikken, lachjes van verstandhouding en ingewikkelde komplotten, die meestal door getrouwde vrouwen waren opgezet die wilden weten hoe een tot koloniaal bekeerde Engelsman nu wel was, had hij bijna de eerlijke sensualiteit van Alex vergeten. Maar nu was hij weer thuis en ze hadden weer tijd, tijd om elkaar weer te ontdekken.


  Op weg naar Alex had hij met vrijwel niemand op de boerderij gesproken, maar nu hij met eigen ogen had gezien dat ze in orde was, wist hij dat hij naar de anderen terug moest, maar voorlopig nog niet.


  Hij trok haar dicht tegen zich aan en koesterde haar met zijn hartslag en lieve woorden. ‘Er is niemand anders geweest, niet in al de tijd dat ik weg was.’


  Alex nam die bekentenis aan voor de gave die ze was; ze was al besloten hem dat niet te vragen, maar zij – beter dan anderen – wist dat hij een vurige man was. Het was een werkelijk bewijs van liefde van zijn kant om zo lang celibatair te blijven.


  ‘Ik heb niet meer aan mezelf als vrouw gedacht sinds jij vertrok,’ zei ze. ‘Welkom thuis, lieveling.’


  Ze hielden elkaar lange tijd stevig vast voordat ze de werkelijkheid toestonden tussenbeide te komen. En ze beseften tegelijkertijd dat – hoewel ze fysiek veel naar elkaar hadden verlangd – hun hart en hun geest nog het meest onder de scheiding hadden geleden.


  Alex begon met hem alles over Seth en de rest van de familie te vertellen en Rane verhaalde op zijn beurt hoe hij Engeland per stoomboot had verlaten zodra daar berichten over de Emancipatieproclamatie van Lincoln bekend waren geworden.


  ‘Nu komt Engeland nooit aan de zijde van het Zuiden in de oorlog,’ zei hij triomfantelijk. ‘Er zijn in Engeland veel te veel mensen die tegen de slavernij zijn. En katoen wordt nu uit andere bronnen geleverd – uit pakhuizen die al van voor de oorlog af vol zijn en uit andere landen. Misschien kan Egypte binnenkort aan alle vraag voldoen. Hoewel we de laatste tijd meer succes hadden, was het toch nog een dubbeltje op zijn kant totdat de president optrad. In het begin waren Caleb en ik bijna gek van angst omdat daar sterke, snelle schepen werden gebouwd die jacht op onze eigen schepen zouden maken. In de wanhopigste weken waren we bang dat we troepen uit Engeland zouden zien vertrekken die zij aan zij met de rebellen zouden gaan vechten. Ik ben blij dat Caleb Flora bij zich had, want het bleek voor hem daar moeilijker te zijn dan hij verwacht had. Hij beweert dat hij zich daardoor meer Amerikaans voelde dan ooit tevoren en ik weet dat het hem veel te veel herinnerde aan de dagen die hij in doodsangst heeft doorgebracht nadat hij als krijgsgevangene ontvlucht was. Hij en Flora komen zo snel mogelijk terug. Omdat zij elkaar hadden, begrepen ze hoezeer ik me wilde haasten om naar jou en naar huis te gaan.’


  Toen Rane plichtmatig wegging om de rest van de familie te begroeten, haalde hij Alex over om in bed te blijven. ‘Ik wil liever dat je nog wat rust,’ zei hij en boog zich voorover om het zachte kuiltje bij haar keel te kussen. ‘Ik heb later jouw energie voor andere dingen nodig.’ En toen lachte hij. ‘Alex Falconer, wat bloos je bekoorlijk!’


  Toen hij naar hun bed terugkeerde, was ze meer dan gereed voor hem, maar toch was hun eerste nacht samen vreemd, tegelijkertijd bekend en nieuw. Terwijl Alex in haar geest alle hoeken en plekken van Ranes lichaam wist, alsmede het genot dat gegeven en genomen kon worden, reageerde haar eigen lichaam met schokjes, die maakten dat ze zich weer bijna maagd voelde, zo lang was het geleden dat haar lichaam zich voor hem had opengesteld. Maar ze genoot van elke sensatie die de hernieuwing van hun eenwording kenmerkte.


  Zelfs met gesloten ogen kon ze het felle groen van de zijne zien, een spiegelbeeld van de hare, evenals hun lichamen elkaar weerspiegelden en zijn binnendringen ontmoette haar omhoogbuigen, zijn bonzend hart kreeg antwoord van het hare en hun stemmen smolten ineen tot de oude melodie van een oud lied.


   


  Het genot om Rane thuis te hebben, verbleekte niet, maar de volgende dagen moest Alex steeds weer vechten om de opkomende emoties de baas te worden. Ze kreeg een brok in haar keel als ze Rane en Morgan samen zag, zo duidelijk vader en zoon, zo hetzelfde in de manier waarop ze zich bewogen, lachten en in talloze andere dingen. En Seths verrukking over de terugkeer van zijn grootvader maakte haar nog meer van streek. Seth herkreeg nu snel zijn krachten, maar zijn ogen waren te oud. Daarin leefde de herinnering aan alle verschrikkingen die hij had aanschouwd en veel te gauw zou hij weer weggaan om ze opnieuw onder ogen te zien. Ranes blikken kregen een speciale tederheid, elke keer als hij naar zijn kleinzoon keek.


  Omdat hij zo lang van hen weg was geweest, merkte Rane, beter dan zij, de veranderingen op die de oorlog in zijn familie had teweeggebracht. Hij haatte het tere uiterlijk van Alex en de tol die van allen geëist was, maar hoe meer hij op Morgan lette, hoe meer zorgen hij zich om hem maakte.


  Hij had zijn zoon nooit anders gekend dan als een krachtdadig mens en zelfs als kind was Morgan dat al geweest. Maar nu had hij een zekere aarzeling over zich. Rane dacht niet dat de rest van de familie dat opgemerkt had, omdat de veranderingen in allen langzaamaan ontstaan waren en zij hadden zich elke dag weer aan de anderen aangepast.


  Hij besefte Morgans nieuwe houding des te meer toen hij met zijn zoon over zaken begon te praten.


  ‘Het Noorden heeft verliezen aan schepen geleden, met inbegrip van die van ons, zoals u weet,’ gaf Morgan toe. ‘Maar het zijn de verzekeringspremies die ons ruïneren. Die zijn zó hoog geworden dat nog maar weinigen zich kunnen veroorloven die te betalen.’


  ‘En daarom verkopen zoveel scheepvaartlijnen nu hun schepen aan neutrale vlaggen,’ maakte Rane de zin voor hem af. Vroeger zou Morgan nijdig zijn geweest, maar nu toonde hij zich eerder verbaasd en moe.


  Rane zette alle omzichtigheid van zich af en zei: ‘Het was zeker moeilijk om de zaken waar te nemen terwijl de wereld om jou en je zoons instortte, hè?’


  Morgan wilde het eerst ontkennen, maar zijn vaders gezicht stond zó bezorgd dat hij hem plotseling de hele waarheid vertelde. ‘Ik voel me net als een van die ruinen van moeder – gedwee, gehoorzaam, gecastreerd. En dat heeft niets met Sam te maken. Ze is even lief als altijd, en wat wij samen hebben, is ook net zo heerlijk als het altijd is geweest. Het lijkt alsof dat het enig goede is dat is overgebleven; haar ’s avonds in mijn armen te houden en met haar te vrijen. Het is het enige dat me tegenwoordig nog het gevoel geeft een man te zijn. Ik wilde ook de zaak goed beheren en u en Caleb vertrouwden erop dat ik dat zou doen. Maar Jennings-Falconer is langzaam aan het sterven. Wij zijn er niet op ingericht om pantserschepen te bouwen en dat is wat de marine tegenwoordig wenst. En het heeft geen zin om houten schepen voor de koopvaardij te bouwen, want we kunnen ze niet meer verzekeren. En in elk geval lopen de mannen toch stuk voor stuk weg om dienst te nemen, zodat we binnen korte tijd alleen de alleroudsten nog over hebben.


  Blaine werkt er hard aan om nog een schijn van democratie te verdedigen te midden van de staat van beleg, zodat er toch nog een land over is dat de moeite van het bewonen waard is als de oorlog voorbij zal zijn. Alle vrouwen in de familie doen waardevol werk, zoals verplegen of onderwijs geven. En intussen ben ik vijfenveertig en voel me elke dag nuttelozer. Nu u weer thuis bent en Caleb gauw terugkomt, wil ik onder dienst. Ik ben een goed schutter, een goed ruiter en een goed zeeman en er zal toch wel iets zijn dat ik in het leger of bij de marine kan doen.’


  Rane wenste dat hij het Morgan kon verbieden, net zoals toen hij nog een kleine jongen was en dacht dat zijn hart zou breken als deze geliefde zoon van hem iets zou overkomen. Maar Morgan was, hoe moeilijk Rane het ook vond dat te accepteren, een man van middelbare leeftijd en geen kind meer. Hij herinnerde zich hoe rusteloos Morgan heen en weer liep op de dag dat hij hem had verteld met welke opdracht hij met Caleb naar Engeland moest afreizen, maar nu pas begon hij de volle omvang van de teleurstelling van zijn zoon te begrijpen omdat hij zo lang van het ondernemen van actie was afgehouden.


  ‘Ik betwijfel of iets wat ik zeg je zal overtuigen, maar je hebt goed en noodzakelijk werk op de werf verricht. Ondanks de verliezen zijn we in een veel betere positie dan de meeste andere, omdat jij de zaak aan de gang hebt gehouden. En ik wil je nog één gunst vragen,’ zei Rane. ‘Wacht nog heel even. Je talenten en kennis kunnen té gemakkelijk verspild worden als je onder dienst gaat. Laat me met minister Welles praten. Als jij het risico wilt lopen om te worden doodgeschoten, wil ík wel dat het om een goede reden was.’


  ‘Ik zal doen wat u vraagt, als u me maar belooft dat u niet gaat proberen me in een of ander bureaubaantje in Washington te krijgen,’ zei Morgan, en Rane knikte. Toen vroeg hij: ‘Heb je hierover al met Sam gesproken?’


  ‘Nog niet,’ bekende Morgan. ‘Het leek geen zin te hebben haar nog meer ellende te bezorgen voordat het nodig was. Maar ik zal het haar nu vertellen. Ik weet dat het moeilijk voor haar zal zijn, maar tegenwoordig is alles moeilijk.’


  Rane begreep zijn beschermende houding heel goed, want op dezelfde manier had híj getracht Alex te sparen. ‘Dank je dat je mijn ziekte voor je moeder geheim hebt gehouden,’ zei hij want hij wist wat Morgan gedaan had, omdat Caleb had bekend wel aan Morgan te hebben geschreven.


  ‘Ik was doodsbang om moeder, omdat ik wekenlang niet wist of u dood of levend was,’ zei Morgan met een schorre stem die verraadde hoe bezorgd hij was geweest. ‘Ik begreep toen hoeveel ze van u hield en hoe afhankelijk ze van u is.’ Hij zweeg even voordat hij verder ging, slikte en zei vervolgens: ‘En het deed me ook beselfen wat voor goede vader u altijd voor mij bent geweest, voor ons allen, en hoeveel ik van u houd.’


  Rane was bijzonder ontroerd, greep Morgans schouder stevig beet en beide paren groene ogen glinsterden verdacht.


  Morgan overlegde bij zichzelf dat hij liever tegenover de kanonnen van de Confederatie stond dan tegenover Sam en haar reactie. Maar hij vond dat het geen zin had het gesprek te blijven uitstellen. Hij vertrouwde erop dat zijn vader zijn woord zou houden en hij wilde het Sam daar op ‘Wild Swan’ vertellen, alsof al het geluk dat ze daar als kind gekend had haar nu tot steun zou kunnen zijn.


  Hij vertelde het haar toen ze haar lange haren aan het borstelen was en hij keek naar het lichtspel in het glanzende bruin vermengd met rood en goud en het zilver dat nu met de oorlog was verschenen.


  Ze ging verder haar haren met lange, langzame halen te borstelen en het was zó stil in de kamer dat Morgan het geknetter van de elektriciteit in haar haren kon horen.


  ‘Sam, zeg je niets?’ vroeg hij aarzelend.


  Ze legde heel voorzichtig de borstel neer en toen ze haar gezicht naar hem toekeerde, zag hij de tranen langs haar wangen stromen, maar ze opende haar armen voor hem en hij ging naar haar toe.


  ‘Het spijt me zo,’ snikte ze, met haar gezicht tegen zijn borst gedrukt.


  ‘Dat is eigenlijk iets dat ík zou moeten zeggen,’ merkte Morgan op.


  ‘Nee. Jij doet alleen wat je moet doen. Ik ben zó druk met mijn eigen moeilijkheden geweest dat ik niet gemerkt heb hoe jij je de laatste maanden hebt moeten voelen. Je was moe en stil, helemaal niet zoals je anders was, maar het enige dat ik belangrijk vond, was je veiligheid.’ Ze had gehoord hoeveel groter zijn opwinding was dan de spijt toen hij haar zijn plannen vertelde, al wist hij dat dit nieuws haar oneindig veel pijn moest doen – en het was de eerste keer sinds tijden dat hij ergens opgewonden over was. Ze haalde sidderend en diep adem. ‘Ik zal het vreselijk vinden te weten dat je in gevaar verkeert, maar ik begrijp dat je dit móet doen.’


  ‘Elke keer dat ik denk alle redenen te kennen waarom ik van je houd, ontdek ik weer een nieuwe,’ mompelde Morgan onvast en drukte haar tegen zijn hart, terwijl hij wenste dat hij haar voor eeuwig tegen elk verdriet kon beschermen.


  Maar verdriet kwam er die maanden steeds weer. In november verving president Lincoln McClellan als bevelhebber van het leger van de Potomac door Ambrose E. Burnside. En op dertien december werden de afschuwelijke resultaten van die beslissing duidelijk bij Fredericksburg, toen de federale troepen door de Geconfedereerden van Lee op de vlucht werden gedreven. De verliezen van de Unie waren meer dan het dubbele van de aan de zijde van de rebellen geschatte vijfduizend slachtoffers.


  Voor Alex en haar familie was het niet genoeg te ontdekken dat Seth, Reid Tratnor en Frank Faber ongedeerd waren gebleven – Gincie, op Hawthorn, woonde heel dicht bij Fredericksburg.


  De laatste brief van haar was een droevig verslag geweest van het verscheiden van Abigail in november en nu wilde Alex naar Virginia gaan om zich te overtuigen dat alles met haar kleindochter in orde was.


  ‘Wacht nog heel even,’ smeekte Rane. ‘Misschien kun je een vrijgeleide krijgen om door de linies te gaan, maar je bent niet bepaald een onschuldige burgeres. Ik ben agent voor de federale regering en dat is Morgan nu ook, en als dat aan het licht komt, zou je weleens gevaar kunnen lopen.’


  Ze wist dat hij gelijk had. Kerstmis zou dat jaar somber zijn, vol bezorgdheid om Gincie en angst om familie en vrienden. En Alex kreeg nog meer teleurstellingen te verwerken toen Rane haar vertelde dat hij vermoedelijk niet in staat zou zijn om eerder dan laat op kerstavond op ‘Wild Swan’ te zijn. Afgezien van het op orde brengen van hun eigen zaken, samen met Morgan, waren Rane en Caleb nu druk bezig maatregelen te treffen om leger en marine zo soepel mogelijk te voorzien van allerlei benodigdheden, van scheepsbeschuit tot geweren toe. Hun jaren vol ervaring in de scheepvaartwereld hadden hun veel contacten opgeleverd in de wereld van de handel, maar de hebzucht bij de verkopen aan de regering was kolossaal en maakte het moeilijk de kwaliteit van de goederen vast te stellen die naar verschillende bestemmingen werden verscheept, vooral omdat kooplui die op bedrog werden betrapt meestal niet eens werden vervolgd.


  ‘Ik denk dat de oorlog niet zo lang zal duren als de tijd die straks nodig is om een doelmatig stelsel op te zetten,’ had Rane droogjes tegen Alex gezegd.


  Mavis en Timothy, Alastair Cameron, Philly, Blaine en Phoebe, Larissa en Reid, Sam, Morgan, Seth en Nigel, Caleb en Flora terug uit Engeland – ze waren er allemaal eerder dan Rane. Anthea en Adam konden niet komen, hoewel Anthea wel van plan was oudejaarsavond op ‘Wild Swan’ door te brengen. En Adam zou spoedig verlof krijgen van zijn schip, dat een onderdeel vormde van het Noordatlantische blokkade-eskader.


  Alex wist dat ze dankbaar moest zijn voor allen die aanwezig waren en dat was ze ook, maar ze bekende zichzelf dat ze – heel zelfzuchtig – pas blij zou zijn als Rane er ook was.


  De koude winteravond leverde uiteindelijk niet alleen Rane op, maar ook Gincie én Travis.


  Er viel een dodelijke stilte toen iedereen naar het jonge paar staarde. Alex slaakte een gil en omhelsde eerst de een en toen de ander met haar ogen vol tranen van vreugde. Travis droeg zijn rechterarm in een mitella, maar slaagde erin haar met zijn linkerarm te omhelzen.


  ‘Vrolijk kerstfeest, schat,’ fluisterde Rane, maar zijn woorden werden overstemd door al het gebabbel dat na de eerste schok ontstond.


  ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen en hoe hebben zij dat gedaan?’ vroeg Alex verbijsterd. ‘Is Travis ernstig gewond?’


  ‘Het heeft enige voeten in de aarde gehad, maar het komt erop neer dat Travis wilde dat Gincie met de feestdagen naar “Wild Swan” zou gaan, maar zij wilde niet zonder hem. En hoewel zijn arm goed geneest, is hij nu van weinig nut voor de cavalerie. Zijn paard is onder hem weg geschoten en Travis heeft bij de val zijn arm gebroken. Dus leek het een goede gelegenheid voor een familiereünie.’


  ‘En dat hele verhaal betekent dus dat je me niet precies wilt vertellen hoe je het voor elkaar hebt gekregen?’ mompelde Alex. Maar ze lachte tegen hem, want Rane was er, en Gincie en Travis, en dat was het belangrijkste. En toen schrok ze plotseling. ‘God nog toe, ik schijn veel te langzaam te denken! Travis draagt geen uniform, maar is nog steeds officier bij de rebellen. Het is voor hem heel gevaarlijk hier te zijn.’


  ‘Heel erg; voor hem en voor ons,’ stemde Rane in. ‘Maar in deze oorlog kun je ervan overtuigd zijn dat iets dergelijks in talloze families overal in het land gebeurt en het is het risico waard.’ Alex raakte daar met elk moment dat verstreek meer van overtuigd. Haar eerste verrukking had haar blind gemaakt voor alles wat niet meteen opviel. Nu zag ze dat de wond van Travis veel erger was dan alleen maar een gebroken arm. Hij was zó mager dat ze hem allerlei lekkere hapjes zou willen voorzetten, maar ze zag dat hij slechts mondjesmaat at, zelfs te midden van alle overvloed, want zijn lichaam was blijkbaar ingesteld op magere rantsoenen. En Gincie was even mager als hij en haar grasgroene ogen leken enorm groot in het uitgeteerde gezichtje.


  En zoals zo vaak gebeurt als er te veel tegelijk gebeurt en het moeilijk is de emoties te verwerken, ontdekte Alex dat ze zich op een kleinigheid had geconcentreerd – in dit geval op de laarzen van Travis. Hoe glimmend ze ook gepoetst werden, niets kon verbergen dat ze versleten waren. Ze greep Ranes hand zó stevig vast dat hij vragend op haar neerkeek.


  ‘Is er tijd genoeg om een paar nieuwe laarzen voor Travis te kopen voordat hij en Gincie weer weg moeten?’


  ‘Ze blijven hier tot nieuwjaarsdag en we zullen laarzen kopen,’ zei hij geruststellend, maar hij vroeg niet waarom ze dat zo belangrijk vond.


  Iedereen was heel blij Gincie en Travis te zien, maar toch was Travis de vijand en niemand wilde hem iets verraden. En hij legde zich eenzelfde beperking op ten aanzien van de situatie van zijn eigen leger. De sfeer werd moeilijk, omdat niemand zich vrij voelde het enige onderwerp te bespreken dat ze allen gemeen hadden – de oorlog.


  Alex verhief haar stem zodat iedereen haar kon horen. ‘We zijn toch allemaal beschaafd genoeg om alles wat hier gezegd of gehoord wordt voor ons te houden? Als we dat niet kunnen, is deze familiebijeenkomst niets waard.’


  Er viel een stilte en toen stak Seth Travis zijn hand toe die Travis met zijn linkerhand aannam. De twee mannen schudden elkaar de hand; zij waren degenen van wie het het meest waarschijnlijk was dat ze elkaar nog eens aan tegenovergestelde zijden op het slagveld zouden tegenkomen.


  Iedereen paste nog op met wat er gezegd werd, maar de spanning was gebroken. En er werd druk gesproken over de niet-politieke aspecten van het verblijf in Engeland. Rane had ambrotypes van de kinderen van Gwenny en Christopher, die hij in zijn rol als trotse grootvader aan iedereen liet zien.


  ‘Ik had wel foto’s van de paarden van Alex willen meenemen, maar we waren bang dat de dieren er te veel van zouden schrikken,’ zei hij. En er werd gelachen om het idee dat de volbloeden lang genoeg zouden stilstaan om te kunnen worden gefotografeerd.


  ‘Oma’s paarden zijn gehoorzaam, maar het zijn geen opgezette dieren,’ merkte Seth op.


  ‘Nou, ík bijna wel,’ zei Nigel en klopte op zijn buik. ‘Della zou morgen best mij kunnen braden in plaats van de kerstgans.’


  Pas op kerstmorgen kwam het feest ten einde en Alex kon haar ogen nauwelijks meer open houden tegen de tijd dat zij en Rane in bed lagen, maar ze wilde dat hij wist hoeveel de avond voor haar had betekend. Hij had mooie geschenken uit het buitenland meegebracht – boeken, mooie stoffen en een heel leuk hoedje – maar alles was niets vergeleken met het genot om Gincie en Travis thuis te hebben. Ze probeerde hem uit te leggen hoe dankbaar ze wel was en met haar gezicht tegen zijn hals verborgen, maakten haar tranen zijn huid nat.


  ‘Stil maar, lieverd, ik weet het wel! Ik wilde haar ook thuis hebben, al was het maar voor korte tijd. En ik heb al alle dank gehad die ik kon krijgen toen ik de blik op jouw gezicht zag op het moment dat de kinderen binnenkwamen.’ Hij glimlachte tevreden en voelde hoe ze zich slaperig tegen hem aan vlijde.


  Caleb en Flora gingen vroeg in de ochtend van de eerste kerstdag weg om die dag bij zijn kinderen en kleinkinderen in Baltimore door te brengen, maar ze zouden met oudjaar naar ‘Wild Swan’ terugkomen. En Caleb kreeg de opdracht de beste laarzen die hij kon krijgen voor Travis mee te brengen.


  Alex wilde het liefst Gincie en Travis overladen met allerlei luxe-artikelen om mee terug te nemen naar Virginia, maar ze hoorde algauw van Gincie dat er veel praktischer zaken nodig waren.


  ‘Zelfs spijkers en spelden, alles van metaal – de regering heeft alles gevorderd met de bedoeling dat de ijzersmelterijen in Richmond er wapens van kunnen maken en bepantsering voor de schepen. En stoffen, leer…’ Ze keek dof voor zich uit en toen ze weer sprak, was haar stem zacht. ‘Oma, het doet er niet toe dat het nu lijkt alsof het Zuiden zal gaan winnen, want uiteindelijk zal het verliezen. Er zijn tekorten op elk gebied. Zelfs op Hawthorn is er voedselgebrek, omdat de soldaten van beide partijen zijn langsgetrokken en alle voorraden hebben gevorderd. In de steden is het net zo en het wordt nog veel erger. De katoenvelden worden met graan beplant, maar er is niet genoeg voor iedereen en sommige plantagebezitters beweren nog steeds dat katoen welvaart betekent, ondanks alle bestaande moeilijkheden om het te verschepen. En medische voorzieningen – lieve God, ik heb geholpen bij de verzorging van gewonden die na Fredericksburg naar Hawthorn werden gebracht en er zijn er nog enkelen daar. Velen moesten zonder verdoving worden geopereerd. Ze lagen daar naar de prachtig versierde plafonds te staren terwijl hun lichamen werden opengesneden en hun armen en benen werden afgezet.’ Ze sloeg even haar handen voor de ogen en ging toen weer verder. ‘De blokkadebrekers voeren cognac en zijde aan, maar geen medicijnen en chirurgische instrumenten. Het lijkt alsof een groot deel van het Zuiden niet gelooft wat er gebeurt. De regering van de Confederatie bestaat uit staten die zo op hun individuele rechten gesteld zijn dat er niet op vertrouwd kan worden dat ze samenwerken. Maar toch denken de mensen dat generaal Lee op een of andere wijze zijn leger naar de overwinning zal voeren en dat alles dan weer zo zal worden als het vóór de oorlog was.’


  Haar magere schouders schokten. ‘Dat geloof ik niet. Ik ben deze oorlog zo moe, zo verschrikkelijk moe! En ik mis Abigail. De oorlog betekende voor haar het einde.’


  Alex drukte haar tegen zich aan en Gincie verzette zich niet. ‘Ik ben zo bang dat Travis zal sneuvelen voordat dit alles voorbij is,’ fluisterde ze. ‘Hij had gemakkelijk verpletterd kunnen worden toen Clancy onder hem vandaan werd geschoten. Oma, ik heb hem Brutus gegeven om te berijden als hij teruggaat, alsof Brutus hem er veiliger doorheen kan halen dan Clancy. Travis gaat weer terug en blijft tot het einde meedoen, omdat zijn eer dat van hem verlangt. Al die eer doet mij echter niets meer! Ik zou mijn ziel en zaligheid verkopen om mijn man in veiligheid te brengen.’


  ‘Dat weet ik, kind, ik weet het,’ mompelde Alex en klopte haar op de rug. ‘Ik neem aan dat je het wel weet maar jij en Travis kunnen hier altijd een onderdak vinden als jullie dat nodig hebben en ik hoop dat Brutus Travis er veilig doorheen zal loodsen.’


  ‘Dank u, oma,’ zei Gincie, maar Alex wist dat zolang Travis in Virginia woonde, Gincie daar zou blijven.


  ‘Ik wil zo graag een kind van Travis hebben, maar het lukt niet om zwanger te worden.’ Gincies stem klonk toonloos, alsof dat nog het meest onoverkomelijke in de oorlog was.


  Alex kon zich maar net weerhouden om ‘goddank!’ te zeggen, maar ze gaf een tactvoller antwoord. ‘Dit is niet de beste tijd om een kind te dragen. Het zal veel beter zijn wanneer je niet meer voortdurend van streek bent en weer genoeg voedsel en goede verzorging kunt krijgen. Je lichaam heeft de verstandigste weg gekozen, zelfs al doe jij dat zelf niet.’


  ‘Wat heeft voedsel, verzorging of wat dan ook voor zin als Travis er niet meer zou zijn?’ vroeg Gincie. Maar daar had Alex geen antwoord op.


  




  Hoofdstuk 40


   


  Zelfs al had de familie uitdrukking gegeven aan haar verlangen naar vrede toen ze de laatste uren van 1862 bij elkaar kwamen en 1863 begon, toch ging de oorlog door. De Federalen en de rebellen bevochten elkaar in een onbesliste, bloedige strijd in het westen bij Stone’s River, Tennessee. Maar in de steden in het Noorden wachtten de abolitionisten en de verzamelingen zwarten op de kerkklokken die het begin van het jaar zouden verkondigen waarin de officiële bevestiging van de Emancipatieproclamatie zou plaatsvinden.


  Alex dacht dat haar hart zou breken toen Travis en Gincie op nieuwjaarsdag ‘Wild Swan’ verlieten. Rane ging met hen mee om te zorgen dat ze veilig door de linies heen kwamen, hetgeen hij via zijn relaties had kunnen bewerkstelligen. In elk geval had het paar nu de derde verjaardag van hun trouwen op de boerderij kunnen vieren. Ze konden niet al te veel meenemen, maar Alex had medicamenten, thee, koffie, zout en verschillende andere noodzakelijke benodigdheden ingepakt en Travis had zijn nieuwe laarzen gekregen. Hij was door dat geschenk zó ontroerd geweest dat er tranen in zijn blauwgroene ogen hadden geschitterd en Alex had opnieuw begrepen waarom Gincie zo dolveel van hem hield. Ter wille van Gincies veiligheid had Travis liever gewild dat ze op ‘Wild Swan’ bleef, maar ter wille van hun liefde wilde Gincie er niets van horen.


  Het was moeilijk het nieuwe jaar hoopvol tegemoet te zien. Twee jaren van slachting gingen over in een nieuwjaar dat daarvan een voortzetting zou worden; het was een grimmig vooruitzicht. De president werd benaderd door leden van zijn regering en door buitenstaanders die het einde van de oorlog eisten. Generaal Burnside probeerde met zijn troepen door de verraderlijke modder in het regenachtige Virginia op te rukken en om het leger van Lee heen te trekken, maar kwam daar niets verder mee, en president Lincoln verving Burnside door generaal Joseph Hooker, als hoofd van het leger van de Potomac.


  Alex had het gevoel alsof haar familieleden stukjes glas waren geworden in de caleidoscoop van een kind, die sneller door elkaar heen tuimelden dan zij kon volgen. Hoewel Larissa op haar post bleef in Washington, ging Anthea naar de verpleegsters op het slagveld, zoals ze van plan was geweest, en Nigel werd assistent-chirurg bij het leger, met de slechts node gegeven toestemming van zijn ouders en de hulp van dokter Cameron. Dat hield in dat hij in hoofdzaak de ellendigste baantjes moest opknappen, maar dat vond hij niet erg, want hij wilde de gewonden helpen, hoe dan ook, en hij wist dat in de hitte van het gevecht zijn verantwoordelijkheden zich ongetwijfeld snel zouden uitbreiden.


  Maar het was Phoebes nieuwe onderneming die hen allen verbaasde. Omdat Flora weer terug was en de leiding van de school in Baltimore weer op zich had genomen, kondigde Phoebe aan dat ze zich nu vrij beschouwde om haar eigen plan uit te gaan voeren, hetgeen inhield dat ze naar het Zuiden trok om zich bij degenen in Port Royal in de Sea Islands te voegen die bezig waren les te geven aan de zwarten. Vóór de Emancipatieproclamatie waren de zwarten slaven geweest die waren achtergelaten of ontsnapt toen hun blanke eigenaren op de vlucht waren geslagen bij de nadering van de federale troepen langs de kust. Nu waren ze vrij, maar de nieuwe status kon hun onwetendheid, die tijdens generaties van slavernij was ontstaan, niet verhelpen.


  Om daar een einde aan te maken, had een groep idealistische mensen uit New England een onderwijsprogramma voor zwarten gestart, kort na het innemen van de Sea Islands, voor de kust van Zuid-Carolina; de Unie-strijdkrachten hadden die eilanden in november 1861 veroverd. Phoebe verkoos zich daarbij aan te sluiten en ze had al correspondentie gevoerd met de groep en een uitnodiging gekregen om naar hen toe te komen.


  Ze was bijna vierentwintig jaar en had het recht en de intelligentie om zelf beslissingen te nemen. Het was een teken dat ze hoog werd aangeslagen toen ze door de zeer exclusieve staf in Port Royal werd aangenomen, maar het was wel een merkwaardige groep die ze verkoos te volgen. De leraren werden Gideonieten genoemd, of Gideonsbende, door mensen die hen wilden kleineren en hun taak als belachelijk beschouwden. Velen van hen waren fanatieke abolitionisten en evangelisten en nauwelijks verenigbaar met Phoebes gematigde opvattingen.


  Maar toen Alex haar daarop wees, verdedigde Phoebe haar besluit fel. ‘Ik verwacht niet de hele staf aardig te zullen vinden of het altijd met hen eens te zijn. Maar ik verwacht te mogen onderwijzen en dat is iets dat ik goed kan. En Port Royal is belangrijk. Er zijn er veel te veel in het Noorden die geloven dat een zwarte nooit meer dan een beest kan zijn en zelfs veel mensen die tegen de slavernij zijn, blijven dat geloven. De enige hoop is het bewijs te leveren dat zwarten hun eigen leven kunnen leiden en daar moeten ze voor opgeleid worden.’


  Tegen een dergelijke logica bestonden geen argumenten. En Philly moest spijtig toegeven: ‘Het is moeilijk om te proberen je kinderen ervan te weerhouden dingen te doen die juist zijn. Ik heb met hun vader hetzelfde probleem.’


  Zelfs wat Phoebe daar in werkelijkheid aantrof, verminderde haar enthousiasme niet, hoewel ze een droog en helder verslag over haar eerste weken in Port Royal schreef:


   


  Om u de waarheid te zeggen, ik vind de mensen uit New England vreemder dan de zwarten, ongetwijfeld omdat ik de laatst en beter ken. De New Englanders zijn vrij nors en overdreven vroom, maar wel goed ontwikkeld. Velen van hen wisten voordat ze hier kwamen weinig van de werkelijke omstandigheden van de slaven af. Ze schijnen te verwachten dat op het moment dat de zwarten bij hun eigenaren weg zijn, zij donkere versies van dames en heren uit New England zouden moeten worden: goedgemanierd, belezen, rustig, vroom, schoon, enz. enz. En natuurlijk is dat totaal niet het geval. De zwarten zijn precies zoals iedereen met een beetje inzicht zou verwachten: in de war, verarmd, gewend aan armoedige levensomstandigheden. En ze houden zich vast aan de bekende patronen van hun vroegere leven, d.w.z. ze spreken het dialect uit de slavenverblijven en aanbidden God met veel lawaai en overdreven verrukking en verdriet. Het is evenmin te verwonderen dat – waar ze zo weinig vroegere ervaring met lessen hebben – ze net kinderen zijn wat hun concentratievermogen betreft en ze fladderen van de ene gedachte naar de volgende.


  Het is ongetwijfeld een moeilijke situatie, en er moet veel gedaan worden, maar denk niet dat ik wanhoop. Er bestaat geen beter oord voor een echte onderwijzer. Ondanks alle aanpassingsmoeilijkheden is het toch heel duidelijk dat de zwarten ernaar verlangen om het geheim van het geschreven woord te ontsluieren, net zoals andere volkeren naar goud zoeken.


  Een van mijn leerlingen is een oudere vrouw die Esther heet. Toen ik haar haar naam in de bijbel aanwees en ze die op verschillende plaatsen terugzag, huilde ze van vreugde en ik huilde met haar mee. Op dat moment was er geen verschil tussen ons beiden.


   


  Het was onmogelijk om zich totaal niet meer bezorgd te maken om Phoebe – Phoebe met haar goudbruine haar, donkerblauwe ogen en koppige kinnetje – maar het was ook onmogelijk te ontkennen dat ze werk had gevonden dat haar op een speciale manier voldoening schonk en alle toewijding en vaardigheid van haar opeiste.


  Naarmate het jaar verstreek, verdwenen er meer gezichten van ‘Wild Swan’. De eerste toegestane zwarte regimenten werden gevormd en Jotham, de zoon van Samson, en ook de twee schoonzoons van Polly en Calvin, namen dienst in het 54ste regiment van Massachusetts, dat tot ver over de grenzen van die staat mannen rekruteerde.


  Afgezien van het toelaten van zwarten tot het leger werd in maart de eerste nationale Dienstplichtwet aangenomen, waardoor alle mannelijke burgers en vreemdelingen die van plan waren burgers te worden en tussen de twintig en vijfenveertig jaar oud waren, verplicht werden dienst te nemen. Dienstplichtigen konden zich echter van militaire dienst vrijkopen door driehonderd dollar te betalen of voor een plaatsvervanger te zorgen, een praktijk waartegen reeds veel protesten werden gehoord omdat het een bevoorrechting van de rijken betekende.


  In haar meest trieste ogenblikken wenste Alex weleens dat haar kleinzoons het soort mannen waren die van dergelijke regelingen zouden profiteren in plaats van zo snel mogelijk dienst te nemen en ze was enorm dankbaar dat Rane weer thuis was, want ze had het stevige anker van zijn liefde nodig in de woelige zee van veranderingen. Hij stond niet altijd naast haar, want hij moest naar verschillende steden reizen om zich ervan te overtuigen dat leveranciers en verschepers de bevoorradingsorders voor de militairen uitvoerden en zijzelf bracht nog zoveel mogelijk tijd door in Washington om de gewonden te verplegen. Maar die scheidingen waren niets vergeleken met de tijd dat hij duizenden kilometers ver weg in Engeland was.


  Hoewel Grant enige winst voor de Unie in het westen boekte, bleef Lee een gevreesde en geduchte vijand in het oosten en begin mei versloeg hij het Unie-leger opnieuw, ditmaal bij Chancellorsville, Virginia. Er waren aan beide zijden veel slachtoffers en Calebs oudste kleinzoon, die zijn naam droeg, werd onder de vermisten vermeld. Mannen in zijn regiment dachten dat hij met enige anderen gevangen was genomen, maar gezien de steeds verslechterende omstandigheden van de gevangenen in het Zuiden was dat bericht slechts heel weinig beter dan dat hij was gesneuveld. Het was vaak onmogelijk vast te stellen waar een familielid heen was gebracht en de uitwisselingen waren nog steeds heel ongewis. Maar Caleb wilde zich niet laten ontmoedigen en hij besteedde er elk vrij moment aan om zijn zoon en schoondochter te helpen teneinde de jonge Caleb te vinden. Hij maakte gebruik van alle relaties die hij bij de regering had en viel mensen lastig op een manier die niet bij hem zou zijn opgekomen als het om hemzelf zou zijn gegaan.


  ‘Hij slaapt en eet nauwelijks meer,’ vertrouwde Flora midden juni aan Alex toe. ‘Maar ik kan hem er niet van overtuigen dat hij zijn kleinzoon niet kan terugbrengen door zichzelf uit te putten.’ Voor het eerst zag Caleb eruit als een oude man. Dat kwam niet door het witte haar, dat al jaren de donkere tint uit zijn jeugd had verdrongen en niets had uitgemaakt toen hij nog rechtop liep en zijn donkere ogen tintelden van humor en intelligentie. Maar nu waren zijn schouders gebogen en zijn ogen hadden veel te vaak een glazige, afwezige blik, terwijl de rimpels in zijn gezicht steeds dieper werden.


  Rane probeerde Caleb te helpen door een groter deel van het regeringswerk dat zij beiden uitvoerden op zich te nemen, maar Caleb was te plichtsgetrouw om hulp aan te nemen als die te openlijk werd aangeboden.


  ‘Ik ben bang dat er weinig is dat wij kunnen doen,’ gaf Rane tegen Flora toe, ‘maar zelfs al denk je dat het níet zo is, laat mij je dan verzekeren dat je man je nu meer dan ooit nodig heeft.’ Flora rechtte haar schouders. ‘Al beweer ik altijd een onafhankelijke vrouw te zijn, toch ben ik in veel opzichten afhankelijk van Caleb en het is niet meer dan normaal dat ik hem nu mijn krachten aanbied.’


  Alex juichte de houding van haar dochter toe, maar inwendig vreesde ze dat dit niet voldoende zou zijn. Ze had de laatste tijd gemerkt dat Caleb veel te snel buiten adem raakte en gezien hoe hij meer dan eens heimelijk over zijn borst en linkerarm wreef, onheilspellende tekenen van een in nood verkerend hart. Ze vertelde dat niet aan Flora, want ze wilde haar bezorgdheid niet nog groter maken, maar ze zei het wel tegen Rane.


  Hij slikte moeizaam en Alex zag tranen in zijn ogen glanzen toen hij sprak. ‘Het is nu eenmaal zo dat we allemaal oud worden, en het leven gaat niet eeuwig door, maar Caleb heeft nu al bijna vijftig jaar deel uitgemaakt van ons bestaan. Ik moet niet denken aan een wereld zónder hem.’


  Alex drukte zijn hand tegen haar hart en hief die toen op om hem over haar wang te wrijven, maar tegen dat schrikbeeld bestond geen troost.


  Rane moest voor zaken naar New York en hij wilde graag dat Alex meeging, maar oefende geen druk op haar uit. Sinds zijn terugkeer naar Maryland was hij er zich heel bewust van geworden hoe belangrijk zij was als het middelpunt van de familie en hoe zij voor aller welzijn zorgde. Iedereen kwam naar haar toe, zowel met vreugdevolle als met droevige berichten en zij was hun toetssteen.


  Maar hij vertrok niet zonder enkele waarschuwende woorden. ‘Als er hier op het platteland enig gevaar dreigt, wil ik dat je in Washington of Baltimore een schuilplaats gaat zoeken.’


  ‘Lieverd, dit is al een oud twistpunt tussen ons. Ik wil je er wél even aan herinneren dat ik veilig en wel door jouw verblijf in Engeland heen ben gekomen en ik hecht meer waarde aan mijn leven dan jij denkt.’


  Rane vond dat antwoord niet zo prettig, maar moest het wel accepteren. Hij twijfelde er niet aan dat ze hem evenzeer gemist had als hij haar, maar het was ook waar dat ze zich tijdens zijn afwezigheid uitstekend had gered.


  Hij kuste haar stevig en gromde: ‘Vergeet niet dat niets belangrijker is dan hiervoor in leven te blijven.’


  Zodra hij weg was, ging ze naar Washington, waar de hospitalen nog steeds vol waren met gewonden van Chancellorsville. Maar ze had zich nauwelijks in het huis van dokter Grover geïnstalleerd toen verontrustende berichten de hoofdstad bereikten: op 24 juni was Lee bij Harper’s Ferry de Potomac overgestoken en rukte nu noordwaarts op naar Pennsylvanië. Geruchten deden de ronde dat de cavalerie van Jeb Stuart dicht genoeg genaderd was om een bedreiging voor de hoofdstad te vormen. Alex keerde onmiddellijk terug naar ‘Wild Swan’. Het kon haar niet schelen dat Lee zich ten westen van Washington bevond terwijl de boerderij meer oostwaarts lag, maar als het leger van de Confederatie overal in Maryland rondtrok, wilde ze thuis zijn, hoewel ze angst bleef koesteren voor het tuig dat achter beide legers aan trok en veel erger was dan de gewone soldaten. En om de situatie nog erger te maken, nam Hooker zijn ontslag en generaal George G. Meade nam het commando over het leger van de Potomac over. En hij bevond zich in de wanhopige positie dat hij dat leger moest reorganiseren vlak voor een confrontatie met de soldaten uit het Zuiden.


  Eerst herkende Alex de bemodderde figuur niet die ‘Wild Swan’ op een lelijk paard aandeed. De jongen steeg stijf af en zocht steun tegen het dier. Hij leek alleen te zijn en het was klaarlichte dag, dus zette Alex onmiddellijk het idee van rovers van zich af en liep op de tengere figuur toe.


  ‘Ben je gewond?’ vroeg ze zacht, maar hield toen haar adem in toen de jongen zich omdraaide en ze het gezicht vol blauwe plekken zag.


  ‘Gincie! O, mijn lieve kind!’ Toen Alex haar armen om haar kleindochter heen sloeg, voelde ze hoe de jonge vrouw in elkaar kromp.


  ‘Ben je erg gewond? Waarom ben je hier? Is er iets met Travis?’ Alex blééf vragen stellen.


  Gincie viel even tegen haar aan en trachtte toen op eigen benen te blijven staan. ‘Ik heb wat blauwe plekken, dat is alles. Bess is gevallen. Dat arme, oude paard; ze is veel te stijf voor zo’n rit. Travis… ik ga naar het Noorden om hem te vinden. Er wordt straks weer gevochten, ziet u, en hij is daar niet fit genoeg voor. De afgelopen lente heeft hij kou gevat en dat heeft zijn longen aangetast, maar na slechts een paar dagen op Hawthorn wilde hij terug naar Jeb Stuart. Maar ik vind Travis wel en hij is vast in orde.’ De woorden kwamen er snel achter elkaar uit en op een vreemde, hoge toon, een toon die heel anders klonk dan haar gewone stem.


  En toen, voordat Alex kon antwoorden, sloot Gincie haar ogen en zakte ze op de grond, maar ze werd nog net opgevangen door Samson, die Alex zelfs niet had horen aankomen. Hij tilde Gincie in zijn sterke armen en droeg haar naar binnen.


  Ze was zó oververmoeid dat ze zelfs niet wakker werd toen Alex en Della haar jongenskleren uittrokken en haar voorzichtig wasten. Er zaten bloedvlekken op haar ondergoed en ze had overal blauwe plekken; sommige van die donkere afdrukken waren duidelijk het werk van grote handen.


  ‘Ze zei dat haar paard was gevallen,’ mompelde Alex grimmig. ‘En tenzij ze me uit zichzelf vertelt dat het anders is, blijft het zo.’ Della knikte en staarde dof voor zich uit. Zij zowel als Alex begreep dat Gincie was aangerand. Maar er waren geen sporen van verdere bloedingen of van koorts en Alex probeerde niet haar kleindochter wakker te maken. Ze dacht dat de beste medicijn voor de jonge vrouw zou zijn om zich even niet van de werkelijkheid bewust te zijn.


  Gincie sliep urenlang, maar toen begon ze zich rusteloos te bewegen en werd steeds meer geagiteerd, tot ze protesterend gilde en de ogen opsloeg.


  ‘Alles is in orde, Gincie, je bent thuis, op “Wild Swan”,’ zei Alex sussend, steeds opnieuw, totdat ze herkenning in de ogen van Gincie zag en ze niet meer tegenstribbelde.


  ‘Een nare droom,’ mompelde ze en keek de andere kant op, maar toen werd haar stem scherper. ‘Ik moet naar het Noorden. Ik moet Travis zoeken.’


  ‘Kind, dat is heel onverstandig! Je weet niet eens waar de mannen van Jeb Stuart zijn. Je kunt toch niet door heel Maryland en Pennsylvanië rondzwerven, op zoek naar hem,’ wees Alex haar terecht.


  ‘Er komt een grote slag!’ antwoordde Gincie wanhopig. ‘Begrijpt u dat dan niet? Lee trekt met zijn hele leger noordwaarts en het leger van de Unie zal hem niet laten gaan waarheen hij wil. Een botsing is onvermijdelijk!’


  ‘Wat ben je van plan te doen als je Travis vindt? Wil je hem verbieden te vechten? Je hebt van het begin af aan geweten dat hij soldaat voor Virginia zou zijn en dat is hij nu.’ Ze kon zich niet voorstellen wat tot Gincies plotselinge beslissing om achter het leger aan te trekken geleid had, tenzij ze op Hawthorn overvallen en verdreven was. Maar Gincies volgende woorden maakten een eind aan die gedachte, want het ging haar om een doel dat niets te maken had met wat haar was aangedaan.


  ‘Oma, probeer me alstublieft te begrijpen! Ik weet niet precies waarom, maar ik weet dat ik Travis moet vinden. Dat móet gewoon! Ik wilde hier helemaal niet heen; ik wilde mijn eigen weg gaan, maar ik was zó moe…’ Haar stem stierf weg, maar haar ogen smeekten om begrip van haar grootmoeder.


  Alex kreeg een akelig vermoeden en begreep haar kleindochter. Er waren banden die buiten het normale om gingen tussen twee mensen die van elkaar hielden, een communicatie die gesproken woorden overbodig maakte. Al die jaren geleden had Rane geweten dat zij in gevaar verkeerde, nog voordat Winter Swan op haar terecht was gekomen.


  ‘Rust nu maar. Morgen gaan we weg,’ zei Alex. Gincie staarde haar aan en had zo’n gemakkelijke capitulatie niet verwacht. ‘Wé?’


  Alex knikte. ‘Ja, en we nemen de wagen. Als Travis gewond of ziek is, moeten we hem meenemen, hierheen. En als er een grote slag woedt, zal het moeilijk zijn ergens een voertuig los te krijgen en aan de trein hebben we dan ook niets.’


  Gincie sloot haar ogen en liet zich door de slaap overmannen. Voor het eerst sinds haar dat vernederende geweld was aangedaan – ze wílde er niet aan denken; als ze er niet aan dacht, was het niet gebeurd – voelde ze hoe de spanning uit haar wegtrok. Haar grootmoeder had altijd voor haar klaargestaan, was altijd in staat geweest om te zorgen dat alles weer in orde kwam.


  Maar Della en Samson waren het helemaal niet eens met het plan van Alex.


  ‘U moet gek geworden zijn!’ zei Della ronduit. ‘Rane zal woedend zijn als hij dit hoort.’


  ‘Het is heel goed mogelijk dat hij er niets van hoort voordat we terug zijn,’ zei Alex. ‘Hij is in New York en zelfs als hij vermoedt dat ik op de boerderij ben omdat de troepen van de Confederatie in Maryland zijn, zal hij uit de verslagen zien dat ze een eind ten westen van hier zijn. En er zou slechts een heel klein kansje bestaan dat wij hier weer bezoekers krijgen, althans van het geregelde leger, zoals kapitein Blockett. Morgan is ook weg, voor regeringszaken. En ik weiger het aan Blaine te vertellen. Begrijp je het dan niet? Als de rest van de familie hiervan hoort, is het beste dat we kunnen verwachten regelingen via hogere kanalen die eeuwen duren en alleen maar verwarrend en vertragend werken. Gincie zou daar niets van willen weten en ik ook niet.’


  ‘Dan ga ík met u mee,’ verklaarde Samson. ‘Als Gincie gelijk heeft en er met die jongen iets ergs is gebeurd, hebt u mij nodig om hem op te tillen en te helpen met zijn verzorging.’


  Della was het volkomen met haar man eens en Alex slikte haar woorden van protest in. Wat Samson zei, was waar. Er liep een koude rilling over haar rug. Dat was wat Gincie voelde, een zó sterke bedreiging van Travis dat ze erdoor uit de betrekkelijke veiligheid van Hawthorn werd verdreven. Maar nu de legers aan het oprukken waren, was het veel waarschijnlijker dat ze hem na iets vreselijks vonden dan op tijd om te voorkomen dat hem iets zou overkomen. Ze kon zich in elk geval niet voorstellen dat Travis een gevecht zou vermijden omdat zijn vrouw verscheen en hem dat vroeg.


  ‘We zullen blij zijn als je meegaat,’ zei ze. En opeens drong het tot haar door dat de wereld inderdaad veranderd was. Samson hoefde niet meer bang te zijn om als een ontvluchte slaaf te worden opgepakt, want de Emancipatieproclamatie had de wetten op ontvluchte slaven ongedaan gemaakt, althans voor zover het slaven in de staten van de Confederatie betrof en Samson was in Georgia slaaf geweest. Toch had hij zijn leven niet veranderd; hij was gewend aan de beschutting van ‘Wild Swan’, maar nu had hij zonder enige aarzeling aangeboden zijn schuilplaats te verlaten.


  En hoewel Della en Samson hadden geprotesteerd tegen haar plan om met Gincie mee te gaan, besefte Alex toch wel dat ze geen moment aan de juistheid van Gincies intuïtie hadden getwijfeld, want zij wisten alles af van communicaties tussen een man en een vrouw die van elkaar hielden.


  Ze legden schoon stro, beddegoed, voedsel en medische voorraden in de wagen en de volgende ochtend vertrokken ze. Ze namen een extra paard mee, een van de halfbloeden, zodat ze om beurten konden rijden als de beweging van de wagen te slaapverwekkend werd. Gincie droeg een van de rijkostuums van haar grootmoeder en op het eerste gezicht zag ze er eerder uit als een keurige dame dan als een nogal haveloze jongen. Maar op haar gezicht waren de blauwe plekken nog te zien, haar ogen stonden glazig en haar mond vormde een streep, alsof ze al mijlen van ‘Wild Swan’ verwijderd was.


  Ze praatten onderweg weinig met anderen en probeerden zo snel mogelijk vooruit te komen zonder te veel van de paarden te vergen, maar ze hoorden wel geruchten, die soms zó vreemd leken dat ze volkomen belachelijk overkwamen, terwijl andere geruchten best waar konden zijn. Het scheen dat de legers bij Gettysburg in Pennsylvanië op elkaar waren gestoten en op 1 juli waren de gevechten begonnen.


  In Westminster, Maryland, ontdekten ze dat generaal Jeb Stuart, met drie brigades veteranen van de cavalerie van de Confederatie met in totaal ongeveer zesduizend man een kleine eenheid van de 1ste Delaware Cavalerie hadden ontmoet en op de vlucht gedreven en bij die heftige schermutselingen waren vele Uniemanschappen gevangengenomen. Maar de stad was nu in handen van de Unie en er trokken lange rijen gevangenen en gewonden doorheen. De ongewassen lichamen stonken in de hitte en het omringende akkerland vertoonde de vernielingen van troepen die er te voet en met wagens overheen waren getrokken.


  Voor Gincie betekende het slechts dat de mannen van Stuart, dus ook Travis, nu ongetwijfeld met Lee in Gettysburg moesten zijn. En al bekeek ze alle vermoeide gezichten van de gevangenen die weggevoerd werden, toch was er iets dat haar dwong voort te gaan – een zekerheid dat Travis op het slagveld was.


  Alex sloot haar oren voor de kreten van de gewonden en bood weerstand aan verschillende pogingen om haar wagen te vorderen. Ze keek de Unie-officieren met een strakke blik aan en vertelde hun dat zij en de haren bij de Gezondheidscommissie behoorden en op het slagveld nodig waren. Het was daar niet de juiste plaats en tijd om te bekennen dat ze uitsluitend geïnteresseerd waren in een speciale officier van de Confederatie.


  Het was heet en vochtig en de overvolle wegen maakten dat ze slechts langzaam vooruitkwamen, hetgeen alles nog moeilijker maakte, maar op de middag van de derde juli hoorden ze in de verte het gerommel van de kanonnen, daarna echter niets meer. Het gerucht drong tot hen door dat de slag voorbij was en de Confederatie verslagen, maar de nasleep, al die verminkte mannen met hun holle ogen, maakte het moeilijk te geloven dat enige overwinning zoveel lijden de moeite waard maakte.


  Laat in de middag besloot Alex te stoppen en betaalde ze een flinke som voor onderdak op een boerderij waarvan de eigenaar er niet wars van was om enige winst te maken, want vrijwel zijn hele oogst was de afgelopen dagen door de legers vernield. Alex kon hem die houding niet kwalijk nemen, maar Samson vertrouwde hem niet en bleef de hele nacht buiten op wacht staan.


  Gincie was bijna hysterisch in haar aandrang om door te reizen, maar Alex kwam met duidelijke logica aan. ‘We weten niet zeker of de slag voorbij is en kunnen ons niet in het strijdgewoel wagen! Hoe kom je erbij? En de paarden zijn te moe om vandaag verder te trekken. Ze moeten in een zodanige conditie blijven dat ze ook nog de terugreis naar “Wild Swan” kunnen maken. Je hebt gezien hoe het gaat. Denk je soms dat we een ander goed stel zouden kunnen kopen?’


  Gincie gaf toe, meer om de paarden dan omdat ze zelf doodmoe was en pas later besefte ze dat haar grootmoeder en Samson ook uitgeput moesten zijn. Ze was er zó aan gewend dat ze altijd sterk waren dat ze te vlug vergat dat geen van beiden meer jong was.


  ‘Het spijt me zo, oma,’ verontschuldigde ze zich, maar ze probeerde niet te verklaren dat ze half gek was van het gevoel Travis te moeten helpen – het ene moment voelde ze hem overal en het volgende moment was hij totaal verdwenen.


  ‘Je hoeft nergens spijt van te hebben,’ zei Alex tegen haar. ‘Denk je dat ik veel geduldiger zou zijn dan jij als ik op een slagveld naar je grootvader zou moeten gaan zoeken?’ Of naar Seth, voegde ze er voor zichzelf aan toe, want nu ze de stoet gewonden had gezien, was ze nog veel banger dan eerst. Het was geen gemakkelijke taak om geduld te blijven oefenen, maar ze bleef steeds denken dat Seth, nu hij Antietam overleefd had, ook hier heelhuids doorheen zou komen.


  De volgende dag waren er veel wolken aan de hemel, maar die konden de afgrijselijke gebeurtenissen van Gettysburg niet verdoezelen.


  N iets, geen kranteberichten over veldslagen in het verleden, niet de grimmige weerkaatsing ervan in de ogen van de jonge mannen, zelfs niet Seths duidelijke beschrijving van Antietam had Alex voorbereid op Gettysburg.


  De stank van de doden sloeg hun al tegemoet nog voordat ze de lijken zagen – een allesdoordringende stank, die tegelijkertijd olieachtig was en een metaalachtige smaak op de tong veroorzaakte. En toen kregen ze de lijken te zien, hectaren vol mannen, paarden en muilezels, alle opgezwollen door de zomerse hitte.


  Gincie reed op het paard naast de wagen en begon te kokhalzen.


  ‘Slik maar flink en bedek je neus en je mond, dan neemt je reukvermogen algauw af.’ De stem van Alex klonk hard, omdat ze zelf moeite had om haar maag te beletten in opstand te komen.


  Zelfs het geduldige stel werkpaarden wilde nauwelijks verder gaan en Alex was blij dat Samson ze zo goed in de hand hield. ‘Lieve God, o, lieve God, al die jongens, al die dode jongens!’


  McPherson’s Ridge, Oak Hill, Forney’s Field, Cemetery Hill, Little Round Top, Devil’s Den, Wheatfield, Seminary Ridge – overal was de vegetatie door de legers vertrapt en weggemaaid door salvo’s die de mannen net zo hadden vermorzeld en overal op die uitgestrekte akkers en bosgronden, in dalen en op heuvels, bewogen zich figuurtjes over het verwoeste land om de karkassen van de paarden op te stapelen om verbrand te worden en de lijken van de mannen te verzamelen voor massagraven. Er liepen burgers en soldaten rond, mensen die naar hun familie zochten, naar hun doden of naar hen die nog ademden maar nog niet van de lijken gescheiden waren. En er waren er ongetwijfeld ook die de lijken en stervenden bestalen. Het bloed had in stromen gevloeid; op vele plaatsen was de aarde er donker door gekleurd en stukjes vlees en stof leken afschuwelijke voortbrengselen van wat nog enkele dagen tevoren vreedzame akkers waren geweest.


  ‘“Zie wat een gesel uw haat met zich meebrengt!”’ Gincies stem klonk hoog en schel toen ze die regel aanhaalde en naar een stapel doden keek. Ze was zich er nauwelijks van bewust dat ze het schichtige paard onder haar in bedwang hield.


  ‘Waag het niet om op te geven nu je zo ver bent gekomen!’ siste Alex.


  Gincie klemde haar handen om de leidsels tot haar vingers pijn deden, maar ze was blij die te voelen, want het vreselijke landschap begon wild om haar heen te draaien. En toen voelde ze het, een fysieke stoot die haar bijna uit het zadel wierp, bijna even sterk als toen de kogel van de slavenjager haar had getroffen. ‘Hij is hier, heel dichtbij,’ zei ze absoluut overtuigd. ‘En hij is gewond.’ Toen werden haar ogen dof en ze verhief wanhopig haar stem. ‘Het is weer weg. Ik voel hem niet meer!’


  ‘Gincie, het is voldoende! Je weet dat hij hier is en nu zullen we hem vinden ook,’ verzekerde Alex haar. Maar in de komende uren bleek heel duidelijk hoe enorm groot die afschuwelijke taak was.


  Het stuk grond dat voor de zorg voor de gewonden was gereserveerd bood een afzichtelijker aanblik dan het veld met doden. Er klonk een ononderbroken gekreun, afgewisseld door kreten van hen die in doodsnood verkeerden. Iedereen die daar bezig was, was met bloed en etter bespat. Er lagen stapels armen en benen op de plaats waar ze waren afgezet en velen van de gewonden lagen gewoon buiten omdat er niet voldoende tenten waren om hen onderdak te bezorgen, ’s Middags begon het te regenen en dat vergrootte de ellende nog. Elk beschikbaar plekje in de huizen en de zakenpanden van Gettysburg was vol gewonden en de vrouwen uit de stad probeerden het lijden te verzachten, maar de slachting was zó groot geweest dat zelfs de meest heldhaftige pogingen niets uithaalden.


  Anthea en Nigel zouden daar ongetwijfeld ergens zijn, dacht Alex versuft, en Seth, maar herhaalde vragen naar hun verblijfplaats leverden slechts heel vage gegevens op omtrent de plek waar hun eenheden zich zouden moeten bevinden. Wat de gewonden van de Confederatie betrof, was de situatie nog veel verwarder. Sommigen bevonden zich bij de gewonden van de Unie en anderen werden afzonderlijk gehouden, maar de meesten bleven bij hun eigen leger, dat nog in de buurt was.


  Alex vond dat nog het krankzinnigste in deze krankzinnige omgeving – dat het leger van de Confederatie nog in de buurt was, evenals de troepen van de Unie, hoewel de slag toch voorbij was en beide legers blijkbaar te uitgeput waren om nogmaals aan te vallen. Dat deed de oorlog meer dan ooit op een monsterlijk spel lijken.


  Dezelfde onverklaarbare opwelling die Gincie op haar zoektocht had gedreven, bracht haar er nu toe in het kampement van de Unie te gaan zoeken, maar Alex begon te denken dat ze door de linies naar de vijand zouden moeten gaan om daar naar nieuws omtrent Travis bij zijn mede-officieren te vragen. Het was de verstandigste oplossing, maar ze wist het niet zeker en aarzelde om tegen Gincies instincten in te gaan.


  ‘Mijn God! Hoe ben jíj hier gekomen? Hoe wist je het?’


  Gincie begreep het nog voordat het tot Alex doordrong en ze herkende de man die in de stromende regen op hun wagen kwam toegereden. ‘Reid! Weet jíj waar Travis is?’


  Er viel een lange, vreselijke stilte en Reid sloot even zijn blauwe ogen in zijn afgetobde gezicht. ‘Natuurlijk, dat kunnen jullie niet weten. Seth en Travis liggen bij elkaar. Frank, Anthea, Nigel en ik hebben om beurten bij hen gewaakt. Travis heeft een ernstige beenwond, maar is af en toe wel bij kennis. Seth is in de borst getroffen en… en sinds gisteravond niet meer bij bewustzijn geweest.’


  Afwezig keek Alex naar Reid terwijl hij om zelfbeheersing vocht. Het leek of dat wat hij zei helemaal niet voor haar bedoeld was. Ze hoorde Gincie snikken en iets tegen Reid zeggen en Samson scheen te bidden, maar toch ging het haar allemaal niet aan.


  Maar toen ze met de anderen bij de twee strozakken stond, drong de waarheid plotseling tot haar door.


  Frank had zijn arm om Anthea heen geslagen en beiden huilden. Het was voorbij. De pijn en het verdriet die de oorlog hem hadden bezorgd, waren van Seths gezicht verdwenen en zijn gezicht leek jonger en vreedzamer dan het sedert het begin van de oorlog was geweest, maar zijn borst was in een bloederige massa verband gewikkeld.


  ‘Sethy, mijn mooie, mooie jongen,’ zuchtte Alex, terwijl ze naast hem neerzonk. Maar toen ze zijn hand aanraakte, voelde die koud en hard aan en hij had niets te maken met het heerlijke leven dat Seth had uitgestraald. Het overleven van Antietam was geen talisman gebleken, maar eerder een stap verder op weg naar de dood en ze herinnerde zich haar nachtmerrie over zijn sterven.


  Ze hoorde hoe Reid aan de anderen uitlegde waarom Alex, Gincie en Samson daar waren, maar zijn stem was schor van verdriet over de ontdekking dat Seth intussen gestorven was. Ze wilde van dat alles wegvluchten, van al de geluiden en de lucht van die stervende mannen.


  En toen drong het tot haar door hoe egoïstisch ze in haar verdriet was en hoorde ze Travis kreunen en zijn ogen openen omdat Gincie daar zacht om smeekte.


  Seth was dood, maar Travis leefde nog en al de energie van Alex keerde terug in haar besluit dat hij in leven moest blijven.


  Hij had een lelijke wond van een sabelhouw, die van zijn rechterheupbeen tot aan zijn knie liep en het zwaard was door zijn kleren, de huid en door de spieren heen gegaan. Het diepste deel bevond zich onder zijn dij. In zekere zin had hij nog geluk gehad, omdat de houw hem ook in de buik of in de lies had kunnen treffen. Maar het was toch een ernstige wond. Hij had veel bloed verloren en was koortsig en zelfs al besteedden Anthea en Nigel extra aandacht aan hem, toch was zijn kans om in leven te blijven minimaal, gezien de afgrijselijke omstandigheden die er op en om het slagveld van Gettysburg heersten.


  ‘Stuarts cavalerie kwam hier te laat aan,’ legde Reid zacht uit.


  ‘Ze voegde zich pas op de avond van de tweede bij Lee. En toen ze gisteren bij de slag werd ingezet, een paar kilometer verderop, kwam ze aan alsof het een parade was, vlak naast elkaar en met getrokken sabels, die in de zon wel van zilver leken. Zelfs onze troepen moesten dat schouwspel bewonderen. Ze probeerden de linkerflank van hun leger te beschermen en de achterhoede van de Unietroepen aan te vallen, maar artillerievuur en daarna felle sabelgevechten eisten een hoge tol en drongen hen terug. Travis herkende Seth en zag hem vallen, uit het zadel geschoten, en even later liep Travis zelf die wond op en ook zijn paard viel. Travis kon niet opstaan, maar hij kroop naar Seth toe. Ik zal nooit begrijpen hoe hij dat met zijn opengereten been heeft klaargespeeld. Zijn eigen troepen hadden hem willen meenemen, maar hij wilde Seth niet in de steek laten en hij klemde zich nog steeds aan hem vast toen ze samen werden binnengebracht. Een van de mannen van Seth heeft het allemaal gezien. Travis heeft zó zijn best gedaan om Seth in leven te houden,’ besloot hij gebroken.


  Alex zag dat Travis trachtte zich door alle verwarring van pijn, koorts en de uitwerking van de morfine heen te worstelen.


  ‘Travis, ík ben het, Alex. Gincie, Samson en ik zijn werkelijk hier!’ vertelde ze hem ronduit. ‘We zijn gekomen om je mee terug te nemen naar huis, naar “Wild Swan”.’ Op dat moment nam ze het besluit. De tocht zou pijnlijk en gevaarlijk voor hem zijn, maar alles was beter dan dat hij hier moest blijven.


  ‘Seth?’ bracht hij eindelijk moeizaam uit en hij had al zijn energie nodig om dat ene woord te uiten.


  Gincie legde haar wang tegen de zijne. ‘Lieverd, je hebt alles gedaan wat je kon, maar Seth is gestorven.’


  Travis sloot zijn ogen weer en er voer een huivering door hem heen; toen lag hij stil.


  ‘Ik neem Seth ook mee naar huis,’ kondigde Alex aan. ‘Ik laat hem niet hier achter om in al die modder en bloed van dit slagveld te worden begraven.’


  Niemand sprak haar tegen en Alex kwam nooit te weten wat het Frank en Reid kostte om de begrafenisondernemer te vinden die het lichaam van Seth diezelfde avond prepareerde voor de reis. Zij en Gincie besteedden al hun tijd aan de zorg voor Travis, en toen de bevelvoerende officier tegen zijn verwijdering protesteerde omdat de man een rebel was, en dus een krijgsgevangene, staarde Alex hem minachtend aan.


  ‘Hij heeft geprobeerd het leven van mijn kleinzoon te redden, het leven van een officier van de Unie. En hij is door zijn huwelijk míjn kleinzoon. Denkt u soms dat u, al haalt u er nog tien man bij, in staat bent mij ervan te weerhouden hem mee naar huis te nemen? Als u ook maar het kleinste beetje oponthoud veroorzaakt, houd ik u persoonlijk verantwoordelijk voor een verslechtering van de toestand van Travis, of voor zijn dood.’


  De man was duidelijk van haar uitbarsting geschrokken, maar toen haalde hij vermoeid zijn schouders op. ‘Goed dan, mevrouw, maar het is wel beter als niet te veel mensen onderweg doorkrijgen dat u een rebel vervoert. Sommigen zouden lastig kunnen worden, want er zijn hier velen van ons gedood of gevangengenomen door militairen van de Confederatie.’


  Het duurde even voordat Alex besefte dat zijn raad goed bedoeld was, ondanks de omstandigheden. ‘Dank u,’ zei ze. ‘We zullen oppassen.’


  Nigel speelde het klaar ’s avonds bij hen te komen. Zijn ogen waren rood omrand door het vele werk en het verdriet, maar hij probeerde zoveel mogelijk troost te bieden.


  ‘Oma, ik denk niet dat hij de meeste tijd wist dat hij hier was. Een van de laatste woorden die hij zei, was iets over de zwanen die hij aan Jane moest laten zien. Ik geloof dat hij dacht op “Wild Swan” te zijn. En Jane moet iemand zijn geweest die veel voor hem betekende, hoewel hij met mij nooit over haar heeft gesproken. Seth is – Seth was erg gesloten over dat soort zaken.’ Zijn zelfbeheersing verliet hem plotseling en hij snikte, want zijn oudste broer had heel veel voor hem betekend.


  Alex omhelsde hem en mompelde: ‘Kijk goed uit, Nigel. We zouden niet nóg een verlies kunnen verwerken.’ Inwendig bad ze dat het waar was wat hij zei, dat Seth in zijn laatste bewuste ogenblikken ‘Wild Swan’ had gezien.


  De volgende ochtend ontdekte Alex dat het bericht van Seths dood zich onder zijn mannen had verspreid. Velen van hen, lopende gewonden en anderen die er heelhuids van af waren gekomen, kwamen hem de laatste eer bewijzen.


  Een van de mannen hield de leidsels van Porthos vast. ‘De kapitein was zeer gesteld op dit paard, mevrouw Falconer, en we dachten dat u het misschien mee naar huis wilde nemen. Het heeft zich tijdens de gevechten altijd goed en betrouwbaar gedragen en de kapitein beweerde dat u de beste paarden ter wereld fokte.’


  Alex keek naar de manier waarop de ruin rustig bij de man stond en hem vol liefde besnuffelde. Ze onderdrukte de opwelling evenwel om het aanbod van de soldaat aan te nemen. ‘Houdt u het maar. En als de oorlog voorbij is en u het niet meer kunt gebruiken, dan brengt u het maar terug naar “Wild Swan”.’


  De soldaat aarzelde even en knikte toen. ‘Jawel, mevrouw, dank u.’ Hij deed geen poging om de tranen weg te vegen die over zijn verweerde wangen druppelden.


  ‘Die rebel is een goeie kerel en ik hoop dat hij het haalt,’ zei een van de andere soldaten zacht toen Travis naar de wagen werd gedragen en naast de doodkist van Seth werd neergelegd.


  De soldaten stonden in de houding toen de wagen wegrolde, weg uit Gettysburg.
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  Toen generaal Lee ervan overtuigd was dat Meade geen tegenaanval zou doen, leidde hij zijn gehavende leger en duizenden krijgsgevangenen terug naar Virginia. De wagens zonder veren waarin de gewonden werden vervoerd, vormden een rij van omstreeks vijfentwintig kilometer. En hoewel er enkele achterhoedegevechten plaatsvonden, voltooide Lee op 14 juli de oversteek van de Potomac, die hem vertraging had opgeleverd omdat de regens de rivier hadden verbreed. Hij liet duizenden doden achter, gevallen tijdens dappere maar nutteloze acties als de charge van Pickett, waarbij de soldaten van de Confederatie grimmig en vastbesloten dicht aaneengesloten het moorddadige vuur van de artillerie van de federale troepen tegemoet waren getrokken.


  In het westen was het langdurige beleg van Vicksburg, Mississippi, op 4 juli geëindigd toen Grant de ‘onvoorwaardelijke overgave’ kreeg die hij geëist had. De Unie had nu zeggenschap over de rivier de Mississippi en had de Confederatie van het Noorden naar het Zuiden gespleten. Minder dan een week na Vicksburg gaf Port Hudson, het laatste bolwerk van de Confederatie aan de Mississippi, zich ook over, na zes weken belegerd te zijn.


  In New York braken er vier dagen durende rellen uit vanwege de tegenzin tegen de Dienstplichtwet en een menigte, die op vijftigduizend mensen werd geschat, ging aan het roven en viel de vrije zwarten in de stad aan. Er moesten federale troepen worden ingezet om de rellen de kop in te drukken, waardoor er een belangrijk aantal manschappen aan de gevechten tegen de vijand moest worden onttrokken. Maar de Dienstplichtwet was doelmatig, ondanks de onrechtvaardigheden erin en de moeilijkheden die hij veroorzaakte, want velen namen nu vrijwillig dienst om niet als ‘dienstplichtig’ te worden beschouwd.


  Gettysburg, Vicksburg, en het leger van de Unie dat steeds werd aangevuld – alles wees erop dat de zaak van het Zuiden verloren was. ‘Stonewall’ Jackson was gestorven als gevolg van het feit dat hij bij Chancellorsville per ongeluk door een van zijn eigen mannen was neergeschoten en Lee had hem bij Gettysburg hevig gemist. En Jeb Stuart, die vroeger altijd zo van vitaal belang was geweest bij het beschermen van de bewegingen van Lee’s leger en met het verlenen van snelle steun tijdens een slag, was niet tijdig gearriveerd voor een rendez-vous met Lee toen deze de cavalerie dringend nodig had gehad, vlak voor en tijdens de eerste dagen van Gettysburg. Stuart was opgehouden door buitgemaakte bevoorradingswagens die hem bij zijn oprukken hinderden en door een reeks foutieve gissingen, hoewel niet door regelrechte foute handelingen, maar de schade was aangericht.


  Soldaten van de Unie hadden weer moed gevat en bij Gettysburg dapper gevochten. Lee was ten slotte toch niet onoverwinnelijk. Maar hoewel de legende bezoedeld was, hadden Lee en zijn leger zich niet overgegeven en ze vertoonden er alle tekenen van bereid te zijn verder te vechten.


  Alex erkende ergens in haar achterhoofd wel dat dit allemaal belangrijk was, maar ze kon nauwelijks nog veel aandacht opbrengen voor zaken of mensen buiten de familiekring.


  De terugtocht naar ‘Wild Swan’ was een nachtmerrie geweest, een nachtmerrie van hitte en lijden en Travis gilde het af en toe uit als de pijn van zijn wond door het gehots van de wagen ondraaglijk werd. Veilige doses morfine en laudanum, beide opiumderivaten, boden hem slechts nu en dan enig respijt en hij was meer dood dan levend toen ze bij de boerderij aankwamen. En de lucht van de dood hing om hen allen heen, had al vanaf Gettysburg hun neus gevuld en er werd nog meer nadruk op gelegd door de aanwezigheid van de dood in de wagen. Maar gelukkig had niemand hun langzame voortrijden gehinderd en het leek alsof de ellende in de wagen elk oponthoud had belet.


  Rane wachtte al op haar. Hij had New York vrijwel onmiddellijk na aankomst weer verlaten toen hij het laatste oorlogsnieuws hoorde en als hij nog een dag had moeten wachten, zou hij haar achternagegaan zijn. Maar zijn woede ging onmiddellijk over in verdriet toen hij de gewonde zag die ze mee naar huis had genomen. Hij had Seth aanbeden en hield ook veel van Travis.


  Ze begroeven Seth op ‘Wild Swan’. Morgan was tijdig teruggekeerd en stond naast Sam. Philly, Blaine, Flora, Caleb, Mavis en Timothy Bates en dokter Cameron waren er ook, evenals Della, Samson en de anderen die nog op ‘Wild Swan’ waren, maar van de generatie van Seth stond alleen Larissa aan het graf. Gincie wilde niet bij Travis weg en alle anderen waren te ver weg en bezig met hun taken in de oorlog.


  Alex moest vooral veel aan Adam denken, die zijn oudste broer had aanbeden en Seth tegen het einde niet meer had gezien, zoals Nigel. Adam was in het voorjaar even thuis geweest, maar was nu weer terug bij het Noordatlantische blokkade-eskader en Alex hoopte dat hij daar goede vrienden had die hem zouden helpen om het bericht over Seth te verwerken.


  Ze keek naar Sam en Morgan zoals ze daar aan het graf stonden en zag dat ze hun vingers in elkaar gestrengeld hadden. Ze zag ook hoe Morgan zijn hoofd gebogen hield totdat het tegen dat van Sam rustte en ze was dankbaar dat ze zich aan elkaar konden vastklampen, zoals zij en Rane dat ook deden.


  Toen keek ze op en zag het strakke gezicht van Rane. Hij was mager en had zware trekken van verdriet en ouderdom en leek zo veel op een patriarch, maar toen hij op haar neerkeek, verzachtte zijn gelaat zich onmiddellijk en wist ze dat als hij de droefenis om Seths overlijden van haar kon wegnemen, hij dat zou doen. Ze had altijd gedacht dat het verlies van een van je eigen kinderen de grootste tragedie was die je kon beleven, maar nu ontdekte ze dat het even erg was iemand uit de volgende generatie kwijt te raken.


  Ze had zich op de aarde willen werpen en het uitgillen tegen de onrechtvaardigheid van dit alles, maar er was zelfs geen tijd voor verdriet nu Travis nog zo dicht bij de dood was en voortdurend vezorging nodig had.


  Hij was verzwakt door de ziekte waarover Gincie zich zo bezorgd had gemaakt en daarna hadden de lange dagen van de rit door Maryland naar Pennsylvanië hun tol geëist. De tere figuur die op het randje van de dood zweefde, leek weinig meer op de robuuste jongeman die hij vóór de oorlog was geweest. Zelfs zijn ogen stonden doffer en hadden nu een modderige grijsblauwe kleur. Zijn blik dwaalde vaak koortsachtig rond, zonder dat hij iemand herkende.


  Als hij in leven bleef, zou hij vrijwel zeker mank blijven, maar hij kon tenminste zijn been en voet bewegen, een teken dat de belangrijkste zenuwen niet waren doorgesneden. Alex was vastbesloten dat hij zijn been zou behouden, hoewel legerchirurgen het vermoedelijk al zouden hebben geamputeerd.


  Niet alleen de vrouwen, maar ook Samson en Rane waakten om beurten bij Travis en hielpen hem in bedwang te houden als hij in zijn koortsaanvallen weer tekeerging. Maar bij dat alles verliet Gincie nauwelijks het bed van haar man. Ze had nog steeds niets gezegd over datgene wat haar was overkomen voordat ze op ‘Wild Swan’ was aangekomen, maar de smartelijke blik in haar ogen bleef en Alex vond nog meer bewijs door het feit dat er medicijnen uit haar voorraad geneesmiddelen ontbraken. Enkele daarvan konden dodelijk zijn als ze niet op de juiste manier werden gebruikt en sommige andere hadden nare bijwerkingen, zelfs als ze in de juiste dosering werden ingenomen. Alex had haar voorraad altijd goed in de gaten gehouden; dat was iets dat haar grootmoeder haar lang geleden al had geleerd. Ze wist dat ze zich niet vergiste in de medicijnen die ze miste en ze wist waarom Gincie er een paar dagen lang ziek had uitgezien, maar toen ze de jonge vrouw ondervroeg, ontkende zij die bijzondere symptomen te hebben gehad.


  Alex bleef voorlopig zwijgen. De toestand was al erg genoeg zonder verdere complicaties en ze hoopte dat het paar hun problemen zou kunnen oplossen als Travis weer beter was.


  Dagenlang verteerde de koorts Travis en hij verzette zich redeloos tegen de handen die hem op zijn bed hielden en het verband verwisselden op de ruw gehechte wond, die maar vocht bleef afscheiden en etteren, omdat zijn lichaam te zeer verzwakt was om zichzelf te helen. Alex begon de hoop te verliezen, maar Gincie bleef op Travis inpraten tot ze er schor van werd.


  ‘Doorzetten, Travis Culhane. Ik houd van je, ik heb je nodig en laat je niet los,’ zei ze tegen hem en in zijn geijl riep Travis haar en maakte zich bezorgd dat hij het kostbare horloge was kwijtgeraakt dat hij van haar had gekregen.


  Om drie uur in de nacht van een van de volgende dagen werd Gincie met een schok wakker op haar stoel naast het bed. Er spreidde zich een onheilspellende rust over Travis uit die de lijnen op zijn uitgeteerde gezicht gladstreek.


  Ze pakte hem bij de schouders en gilde: ‘Nee! Nee, verdomme! Travis, je mag niet sterven!’


  Haar gegil maakte dat Alex en Rane kwamen aanstormen. Ze vonden een snikkende Gincie, die met haar hoofd tegen de schouder van Travis gedrukt lag.


  ‘Hij blijft nu leven,’ zei ze, en ze begrepen dat haar tranen tranen van opluchting waren. ‘Hij had me bijna alleen gelaten.’


  Ze ging rechtop zitten om zijn gezicht te bekijken en zijn oogleden trilden, totdat hij eindelijk zijn ogen opende en haar aankeek. ‘Niet huilen,’ fluisterde hij, waardoor Gincie nog veel harder begon te snikken, maar ze lachte tegelijkertijd. ‘Dat zijn vreugdetranen,’ verzekerde ze hem en drukte onafgebroken kussen op zijn baardige gelaat.


   


  De volgende dagen begon Travis langzaam aan te sterken, hoewel hij nog een heel eind te gaan had. Hij was geduldig en lijdzaam en zijn ogen volgden Gincie overal.


  Het was Gincie om wie Alex zich nu bezorgd maakte, want ze leek in zichzelf weg te kruipen nu Travis aan de beterende hand was. Alex wist dat er reden genoeg voor haar was om doodmoe te zijn, maar er was meer. Gincie kromp bij het minste geluid in elkaar en probeerde te vermijden iemand recht aan te kijken, zelfs Travis. Toen Alex zag dat Travis de verandering in zijn vrouw merkte en daaronder leed, nam ze Rane in vertrouwen.


  Ze vertelde hem alles over de blauwe plekken en bloedvlekken die zij en Della hadden gezien en over de medicijnen die ze nu miste. Rane luisterde zonder haar in de rede te vallen en het was vreselijk om zijn gezicht zo te zien. Toen ze klaar was, vroeg hij woest: ‘Ik wil weten wie het was; ik wil hem zelf straffen.’


  ‘Rane, het doet er niet toe wíe het was! Begrijp je dat dan niet? Wat nú belangrijk is, zijn Gincie en Travis! Ik weet niet wat ik moet beginnen! Ik had gehoopt dat Gincie het aan Travis zou vertellen, maar ik weet dat ze dat niet heeft gedaan.’


  Rane schudde zijn hoofd alsof hij een fysieke slag had gekregen en zei toen: ‘Ik zal met haar praten.’


  Alex wilde eerst dat aanbod van de hand wijzen, maar bedacht zich toen. Al sinds ze heel klein was, aanbad Gincie Rane en ze vertrouwde hem volkomen. Een man had haar kwaad gedaan en misschien kon een man haar helpen haar te genezen.


  Nu Alex met hem gesproken had, merkte Rane alle veranderingen in Gincie op. Hij voelde dat ze een last torste en woede en verdriet worstelden in hem om voorrang toen hij zijn geliefde kind zo zag.


  Hij moest even geduld oefenen, maar een paar dagen later slaagde hij erin Gincie alleen te spreken.


  ‘Je grootmoeder en ik weten het,’ zei hij zacht.


  Haar hoofd kwam met een ruk omhoog en ze sperde haar ogen wijd open. ‘Dat kan niet! Ik bedoel… er is niet…’


  ‘Hoe zou Alex het niet kunnen merken? Zij is degene die je alles over het gebruik van planten en geneeskundige dranken heeft bijgebracht. Denk je dat ze zó zorgeloos met haar medicijnen omspringt dat ze niet weet wat jij hebt genomen?’


  De stilte bleef tussen hen hangen totdat Gincie een sidderende zucht slaakte. ‘Ik heb hem gedood, maar het was te laat. Ik…’ Ze begon zó heftig te trillen dat ze haar tanden op elkaar moest klemmen om te voorkomen dat ze zouden klapperen.


  Rane trok haar in zijn armen. ‘Kindje, kindje, alles is in orde. Je bent nu in veiligheid. Wat er ook gebeurd is, het heeft niets te maken met wat jij en Travis samen hebben, totaal niets. Je grootmoeder en ik, wij staan helemaal achter je, maar je moet Travis in vertrouwen nemen. Hij houdt van je en je bent hem vertrouwen schuldig. En hij weet dat er iets mis is en is bang dat hij de reden daarvan is.’


  Hij bleef haar vasthouden, haar zacht op de rug kloppen en wilde dat ze zo zou merken hoeveel liefde er op ‘Wild Swan’ voor haar werd gekoesterd. Ook hoopte hij dat hij de weg naar Travis voor haar had vrijgemaakt. Maar dit was geen meisje dat haar knietjes geschaafd had of vragen had over de sterren boven haar kleine hoofd, maar een vrouw die dieper gekwetst was dan een kind ooit kon zijn. Maar het was ook een vrouw die haar aanvaller had gedood en dat gaf hem weer hoop wat haar kracht betrof.


  Haar trillen hield op en ze maakte zich van hem los. ‘Dank u.’ De woorden waren nauwelijks hoorbaar, maar hij zag dat ze haar schouders rechtte, alsof ze zich fysiek voorbereidde op de taak die voor haar lag.


  ‘Zeg alsjeblieft tegen oma dat ik vanmiddag alleen voor Travis zal zorgen. Als ik hulp nodig heb, zal ik erom vragen.’ Er scheen nieuw elan in haar stem door te klinken.


  Rane keek haar na voordat hij naar Alex ging, die zich net klaarmaakte om Della in de ziekenkamer te gaan aflossen en hij nam haar tas en boeken van haar over.


  ‘Gincie is naar hem toe. Wat jij dacht, is waar. Ze heeft me niet alles verteld, maar dat heb ik ook niet van haar verlangd. Ze moet eerst Travis in vertrouwen nemen.’ Hij voorkwam de vraag die in haar ogen was te lezen. ‘Ik weet niet hoe het zal aflopen, maar ze houden heel veel van elkaar, bijna net zoveel als wij.’


  Hij voelde zijn leeftijd en de hare in de afschuwelijke gebeurtenissen die de oorlog aan hun nakomelingen opdrong.


  Opeens klemde Alex zich aan hem vast en jammerde precies wat hij dacht. ‘Die afschuwelijke oorlog! Ze hebben er allemaal onder te lijden, al onze kinderen worden opgevreten en in kleine, bloederige stukjes weer uitgespuugd! Al onze liefde, al onze zorg, niets is ertegen bestand! Niets!’


  ‘Je hebt het mis, schat. Wij zijn ertegen bestand en Gincie en Travis zijn ertegen bestand. Waar ook maar de kleinste schaduw van liefde aanwezig is, daar bestaat ook hoop tegen de oorlog.’ Die woorden waren niet leeg maar gaven de groeiende overtuiging weer in zijn hart. Tegen alle verwachtingen in was Travis voor Gincie in leven gebleven en híj zou ongetwijfeld kunnen helpen bij háár genezingsproces. Zijn Alex had zoveel gedaan om te helpen bij het meenemen van het verminkte lichaam van Travis zodat hij aan de dood ontkwam en het was voor een groot deel haar werk dat Gincie zo’n sterke jonge vrouw was.


  ‘Kom, ga wat liggen en rust wat,’ beval hij.


  Ze ging gehoorzaam met hem mee, te moe om zich te verzetten. Hij kleedde haar en zichzelf uit en ging met haar in hun brede bed liggen, waar hij haar dicht tegen zich aan trok. Ze zuchtte slaperig, legde haar hoofd op zijn schouder en sliep in onder zijn kalmerend strelende handen.


  Hij streelde haar donkere haar, dat nu zilveren strepen vertoonde, en voelde hoe zwaar en zacht het tegen zijn huid was. Toen bestudeerde hij de donkere kringen van vermoeidheid onder haar ogen en zag hoe hol haar wangen waren en hoe scherp de lijn van haar kaken was. Haar lichaam voelde te licht aan en was te mager. Hij zag het allemaal, voelde het allemaal en wist dat de verstreken jaren, en tevens de oorlog, bij hen beiden sporen hadden nagelaten. En toch hield zijn geest hem op een dwaalspoor met zijn eigen uitgebreide kennis van haar. Hij zag haar weer zoals ze was geweest toen hij haar had leren kennen, het ernstige kind op de grens van vrouw worden. Toen viel hij in slaap en om zijn mond speelde een glimlach bij het beeld dat hij in zijn gedachten zag.


   


  Op verzoek van Gincie trok Della zich stil terug van haar wake bij Travis. Hij sliep en zijn gezicht was zó mager en bleek dat het wel uit marmer gehouwen leek. De dood had hem bijna in zijn macht gekregen, bijna. Gincie rilde als ze eraan dacht en werd nu alleen min of meer gerustgesteld omdat zijn borst regelmatig op en neer ging.


  Zijn horloge lag op het nachtkastje naast zijn bed, zodat hij het kon zien als hij zijn hoofd omdraaide. Gincie zorgde ervoor dat het steeds opgewonden werd, alsof het getik ervan zijn hart aan het kloppen zou houden. Voor hem was ze blij dat het in Gettysburg niet gestolen was of zoekgeraakt.


  Gincie controleerde het verband op zijn heup en been en haar eigen hart leek veel te snel te kloppen, tot ze er zeker van was dat er geen bloedingen of afscheidingen waren.


  ‘Het moet ochtend of avond zijn; het is nauwelijks te merken.’ Zijn zachte stem deed haar opschrikken, maar ze was blij dat hij de tijd weer voldoende bijhield om te weten dat zij meestal alleen ’s middags niet in de ziekenkamer was.


  Ze boog zich over hem heen om hem een kus op zijn voorhoofd te geven en registreerde automatisch dat hij niet zoveel koortshitte meer uitstraalde. ‘Je hebt gelijk, het is geen van beide. Maar ik voelde me eenzaam. Heb je iets nodig?’


  ‘Nee. Alleen jou.’ Hij sloot zijn ogen en ze dacht dat hij weer in slaap was gevallen. ‘Gincie en Travis, dat hoort zo, hè?’ Plotseling sloeg hij zijn ogen op en keek haar doordringend aan. ‘Vind je ook niet, lieverd? Of heeft dit alles het te moeilijk gemaakt? Ik weet dat Seth eigenlijk heelhuids had moeten thuiskomen.’


  De twijfel en aarzeling verscheurden haar hart, en ze zag in dat Rane gelijk had gehad met zijn opmerking. Zelfs verzwakt als hij was, kende Travis haar nog té goed om niet de verandering in haar te hebben gemerkt.


  ‘Nee! Het is jouw schuld niet dat Seth gestorven is; je hebt geprobeerd hem te redden! O, God, Travis, ik houd van je! Ik houd zoveel van je dat ik, zonder jou, niet verder zou willen leven! Maar ik… toen ik naar het Noorden reed… ik dacht dat ik in m’n eentje sneller kon opschieten… op een nacht sliep ik naast mijn vuur toen… toen ik wakker werd, was… was hij daar. Het hielp helemaal niet… dat ik als… jongen verkleed was. Het was een… grote man, en sterk, heel sterk. Ik probeerde… maar kon er niets aan doen… hij heeft me verkracht!’ Ze trilde terwijl ze moeizaam de woorden uitbracht en Travis was gebiologeerd door het ritme waarmee ze haar handen wrong, waarbij de knokkels spierwit werden. ‘Hij heeft me pijn gedaan… hij… maakte… dat ik me… zo vies… voelde! Gewoon smerig… smerig… zo voel ik me nog. Maar ik… ik… heb hem gedood. Ik weet niet meer hoe… Ik heb hem hard geslagen… met mijn vuisten… en…’


  De woorden stroomden nu uit haar de mond en Travis zag het duidelijk en afschuwelijk voor zich. De slag die zo werd toegebracht dat hij net op de keel terechtkwam, waardoor de luchtpijp geblokkeerd werd. De handen die nu geagiteerd werden gewrongen, die lange, slanke handen die zoveel goed deden, hem verzorgden en altijd teder waren, hadden een man gedood.


  Hij was nog zo afschuwelijk zwak; het danste hem voor de ogen en hij dreigde weg te glijden. Maar hij concentreerde zich erop om zijn hand uit te steken en de hare te grijpen.


  Eerst begreep Gincie het niet en zat ze verstijfd naast zijn bed en doorleefde de gruwelen weer, maar toen gaf ze hem haar koude hand en hij tilde die op tot hij hem aan zijn mond kon brengen.


  Zijn lippen, droog van de koorts en stukgebeten van de pijn, bewogen zich tegen haar vingers en plantten daar kleine kusjes op. De dam in haar brak; ze legde haar hoofd naast het zijne op het kussen neer en snikte het uit.


  Ditmaal probeerde hij niet de tranenstroom te doen ophouden. Hij spande zich in en bewoog zijn armen dusdanig dat hij haar tegen zich aan kon drukken. ‘Ik houd van je, mijn dappere Gincie, altijd van je gehouden…’


  Ze hoorde wat hij zei en voelde hoe zijn lichaam zich ontspande toen hij in slaap viel. Het deed er niet toe. Als hij weer wakker werd, zou de liefde in zijn ogen onveranderd zijn, dat wist ze; die zou te lezen zijn in de welving van zijn mond en in zijn hele persoonlijkheid, die haar zo koesterde. Ze zou de verkrachting nooit vergeten; dat was onmogelijk. Maar ze voelde zich eindelijk schoongewassen en kon er afstand van nemen. Rane had gelijk gehad – de verkrachting had niets te maken met liefde, fysiek of hoe dan ook, met alles wat ze met Travis deelde. En binnenkort, als ze ’s nachts weer angstig wakker werd en aan die afschuwelijke gebeurtenis zou moeten denken, zou Travis bij haar zijn. Ze weigerde aan de dag te denken waarop hij weer sterk genoeg zou zijn om opnieuw aan de gevechten te gaan deelnemen, want tegen die tijd zou de oorlog toch wel voorbij zijn.


  Ze ontdekte dat nu ze het Travis had verteld ze er ook openlijk met haar grootmoeder over kon spreken. ‘Nadat ik al zó lang naar een kind van Travis had verlangd, kon ik er niet aan denken dat ik misschien zwanger was geworden van de man die me verkracht had,’ verklaarde ze. Ze wist niet of haar lichaam zich gewoon had aangepast of dat de drankjes die ze had ingenomen effect hadden gehad, maar de angst was in elk geval verdwenen en ze was niet zwanger.


  ‘Ik neem het je niet kwalijk,’ zei Alex, ‘maar je weet hoe gevaarlijk die medicijnen zijn en dat ze ook niet altijd helpen. Moederkoren alleen kan je al vreselijk ziek maken en sommigen kunnen ook geen boerenwormkruid verdragen; voor hen is het gif.’


  ‘Dat weet ik, maar niets kon me zieker maken dan het feit dat ik door die man verkracht was,’ antwoordde Gincie grimmig.


  Naarmate de zomer verstreek, klampte Alex zich aan het zichtbare bewijs vast dat Travis weer zou herstellen, hoewel het vreselijk was te weten dat Seth nooit meer op ‘Wild Swan’ zou komen.


  Adam kwam voor een kort verlof thuis en toen hij op de boerderij was, bracht hij een bezoek aan het graf van zijn broer, waar hij bijna een hele middag bleef. Toen hij naar het huis terugkwam, waren zijn groene ogen nog vochtig en zijn bruine haar zat verward, alsof hij er vele keren zijn handen doorheen had gehaald.


  ‘Ik probeerde mezelf ervan te overtuigen dat hij daar werkelijk lag, dood en onder de aarde begraven, en ik weet dat het de waarheid is, maar alles in me wil dat het een leugen is, wil dat Seth binnen komt rijden en alles weer maakt zoals het vroeger was.’ Hij zweeg even en zonder het zich bewust te zijn, streek hij weer door zijn haar. ‘Het lijkt alsof een deel van mijn eigen belevenissen, mijn eigen lichaam, met mijn broer gestorven is.’


  Adam was pas negentien jaar, maar hij had niets kinderlijks meer en Alex kon zijn verdriet niet verzachten.


  Er kwamen condoleancebrieven van Padraic, van de Bettingdons, van Christopher en Gweneth en van vrienden overal vandaan, zodra zij het bericht van Seths dood hadden ontvangen. En elke brief was weer een duidelijk voorbeeld van het feit dat de jongeman de levens van allen met wie hij in aanraking was gekomen had geraakt, ook al was zijn tijd zo kort geweest. Alex was bijzonder ontroerd door een brief van Allen Ralston, die door de linies heen uit Virginia was binnengekomen. Ze vermoedde dat hij het nieuws van iemand uit het leger van de Confederatie had gehoord. En hij had zelf ook treurige berichten:


   


  Justin en Maddy Sinclair hebben hun prachtige zoon verloren. Hij was pas achttien jaar. Ik denk nu vaak aan hem en aan Seth en dan vind ik dat ik te lang heb geleefd.


   


  Maar de mooiste brief kwam van Jane Winthrop:


   


  Lieve mevrouw Falconer,


  Ik zag Seths naam bij de dodenlijst van Gettysburg. Zelfs al slaat de dood aan zoveel kanten toe, toch lijkt het dat mannen als Seth gespaard zouden moeten blijven opdat onze trieste wereld een manier kan vinden om weer normaal verder te gaan. Hij was zo sterk, verstandig en teder en was de dapperste man die ik ooit heb leren kennen. Hij had zo’n goed inzicht in alles en ging toch door. De aarde is zonder hem plotseling duister geworden.


   


  U weet het vast wel, maar ik wil het u toch schrijven. Seth was bijzonder op u gesteld. Hij sprak vaak over u en ook in zijn brieven had hij het over u. Ikheb het gevoel dat ik ‘Wild Swan’ en de mooie renpaarden die u fokt heb gezien. Seth beschreef alles zo levendig! In een geval als dit kan er nooit een absolute troost zijn, maar hij stierf, wetend dat hij door u en de rest van zijn familie werd bemind, en dat moet het beste zijn dat iemand ooit uit dit leven kan meenemen. Ik hield ook van hem, heel veel, al was onze tijd samen kort, en Seth zorgde er altijd voor me als een vriend te behandelen, niet als een minnaar. Nu zal ik nooit weten wat er had kunnen gebeuren. Zelfs in rouw bestaat egoïsme.


  Ik heb uw kleinzoon leren kennen toen hij op Harvard studeerde en heb hem teruggezien toen ik velddienst deed met de verpleegsters van mejuffrouw Barton. Maar ik moest terug naar Boston omdat mijn broer ernstig gewond was en nog enige tijd verzorging nodig zal blijven hebben. Maar hij leeft; daar ben ik nog elke dag dankbaar voor.


  Deze dagboeken werden mij alleen toegezonden om te bewaren. Ik heb ze niet gelezen. Ze zijn door Seth verzegeld. Hij liet de instructie achter dat ze naar u gestuurd moesten worden voor het geval hij zou sneuvelen. Ik hoop dat ze u in de komende dagen enige troost kunnen bieden.


   


  Alex bedacht dat het wel erg edelmoedig van Jane Winthrop was geweest de wensen van Seth uit te voeren en even overwoog ze haar voor een bezoek op de boerderij uit te nodigen. Maar toen besefte ze hoe nutteloos en wreed het eigenlijk zou zijn. Seth zou de reden geweest moeten zijn waarom Jane ooit een bezoek aan ‘Wild Swan’ zou brengen en Seth was niet meer.


  De brief van Seth aan Alex ging recht op het doel af:


   


  Lieve oma,


  Ik hoop dat u dit nooit zult lezen, want dat zou betekenen dat ik nooit meer thuis zal komen. Hoewel ik de mogelijkheid onder ogen probeer te zien, ontdek ik dat het bijna onmogelijk is in je eigen dood te geloven, zelfs al word je aan alle kanten door de dood omringd. Maar als het zover met mij zou komen, dan wil ik u iets vermaken, vandaar de dagboeken. Ze zijn een armzalig probeersel, maar beter kan ik het niet. U weet veel van het leven en de dood af en daarom zou ik willen dat u beslist of mijn vader en moeder deze bladzijden moeten zien. Ik heb nooit één enkele dag aan hun liefde voor mij getwijfeld; ik weet hoeveel verdriet ze zullen hebben. Geef hun alstublieft de dagboeken alleen als u denkt dat het hun verdriet zal verzachten in plaats van vergroten.


  Als ik zou mogen kiezen tussen ‘Wild Swan’ en het paradijs na mijn dood, zou ik altijd ‘Wild Swan’ kiezen.


  Ik houd heel veel van u.


   


  Aanvankelijk dacht Alex dat ze het niet zou kunnen verdragen de bladzijden vol met Seths krachtige, regelmatige handschrift te lezen, maar toen ze eenmaal was begonnen, vond ze die notities van onschatbare waarde.


  Hij was op zijn zestiende jaar begonnen met het bijhouden van een dagboek en toen had hij al zo’n opmerkingsgave gehad – bleek nu – dat Alex stomverbaasd was. Ze had altijd geweten dat hij zich goed kon uitdrukken, maar dat was een te zwakke betiteling voor zijn verslagen. Seth had met gevoel voor humor, heel intelligent en vol liefde zijn dagen op ‘Wild Swan’ vastgelegd, evenals die in Baltimore en op Harvard. De mensen en de plaatsen kwamen op deze bladzijden tot leven – zijn familie, zijn vrienden en Jane Winthrop, met wie hij vast van plan was te gaan trouwen als hij heelhuids door de oorlog zou komen.


  Hij had geweten dat de oorlog op komst was en had er regelrecht naar toe geleefd. Hij had over de wreedheid en de verspilling van mensenlevens geschreven, maar had ook melding gemaakt van de kameraadschap en de gekke dingen die voorvielen. Soms had zijn gevoel voor humor hem verlaten en af en toe had hij aan zijn eigen moed getwijfeld, maar zijn menselijkheid had hem nooit in de steek gelaten.


  Enkele dagen voor Gettysburg had hij zijn laatste aantekeningen in het laatste dagboek gemaakt:


   


  Een echte zomernacht met tastbare lucht, zo vochtig en zwaar, en alle mannen en paarden kunnen de geur van de weelderige groei op dit land niet onderdrukken. Marsh en Jacobs spelen op hun harmonika en het geluid vermengt zich met de nachtelijke muziek van dieren die van het duister houden. Er zijn avonden geweest waarop de rebellen bijna aan ons concert gingen meedoen. Vreemd, dat onze soldaten het meest van de sentimentele liedjes houden, zoals ‘Home, Sweet Home’ en dergelijke, terwijl de gewone burgers liever krijgshaftige liederen zongen, zoals het ‘Krijgslied van de Republiek’ van die mevrouw Howe. Wéér zo’n vreemd oorlogsverschijnsel. Mijn verlangen naar slaap is gemakkelijker te verklaren. Ik vind het heerlijk dat, als ik droom, het meestal over ‘Wild Swan’ gaat en niet over geleverde of nog te leveren veldslagen. ‘Wild Swan’, dat zo lang het geliefkoosde middelpunt van alles voor mij was. Als de wereld en de tijd weer anders zijn, neem ik Jane daar mee naar toe.


   


  Als hij nog aan een ander dagboek was begonnen, was dat verloren gegaan. Alex was bijzonder dankbaar dat de laatste woorden geen voorgevoel van een gewelddadige dood inhielden, maar meer opmerkingen over de situatie waarin hij zich bevond en gedachten aan wat hij zou gaan doen als de oorlog weer voorbij was.


  Het was een afschuwelijke tragedie dat hij al op tweeëntwintigjarige leeftijd was gestorven, maar nu kwam er ook verwondering bij haar op, verwondering dat hij in staat was geweest zo ten volle van het leven te genieten voordat hij stierf.


  Alex schreef Jane Winthrop om haar te bedanken dat ze de wensen van Seth had uitgevoerd. Na zorgvuldig met zichzelf te rade te zijn gegaan, voegde ze eraan toe:


   


  U was mijn kleinzoon inderdaad erg dierbaar. Het laatste dat iemand hem hoorde zeggen, was dat hij u de wilde zwanen wilde laten zien die ’s winters zo vaak over de boerderij vliegen.


   


  Ze gaf niet toe aan de verleiding het meisje te schrijven dat Seth van plan was geweest met haar te trouwen, want Jane Winthrop had al voldoende om over te rouwen.


  Alex aarzelde niet om de dagboeken aan Morgan en Sam te geven, want ze was ervan overtuigd dat zij er dezelfde troost uit zouden putten als zij had gedaan.


  Sams reactie, alleen al op het bestaan van de dagboeken, bevestigde de juistheid van haar besluit en ze raakte met eerbied het ene dagboek na het andere aan.


  ‘Goddank,’ fluisterde ze. ‘Heel vaak kan ik me hem niet meer duidelijk voor de geest halen en zelfs foto’s helpen niet. Die zijn zo stijf en lijken zelfs niet op Seth.’


  ‘Lieverd, de dagboeken zullen hem niet aan je teruggeven, maar ik verzeker je dat je – zelfs zónder die boeken – hem te zijner tijd weer even duidelijk voor je zult zien als toen hij leefde en hij zal in je hart eeuwig jong blijven.’ Ze hoefde Sam niet uit te leggen dat haar eigen verlies van een zoon haar dat had geleerd.


  Verdriet had zijn sporen bij Sam en Morgan achtergelaten, maar ze gingen dapper verder. Zoals Rane had beloofd, had hij voor een speciale opdracht voor zijn zoon gezorgd. Morgans werk voor de marine was clandestien en gevaarlijk, want hij moest steeds zuidelijke havens binnenglippen om gegevens te verzamelen hoe ze de op Confederatie veroverd konden worden en hij moest naar zwakke plekken in de verdediging zoeken of naar nieuwe ontwikkelingen in hun uitrusting. Hoewel het Zuiden zwaar onder de tekorten leed, toch bleek men er daar knap in te zijn veel van hetgeen er voorradig was te benutten voor de inspanningen van de oorlog. Morgan kende de risico’s die hij liep elke keer dat hij met een opdracht vertrok, maar hij bloeide op bij dat werk en voelde zich eindelijk werkelijk nuttig.


  Sam accepteerde het feit dat Morgan haar niet kon vertellen waarheen zijn opdrachten hem brachten en genoot van de tijd die ze met hem kon doorbrengen en deed haar best haar doodsangst te verbergen als hij weg was. En ze ging door met haar eigen werk te proberen het lijden van de geconfedereerde soldaten te verlichten die nu, na Gettysburg, in nog veel grotere aantallen in handen van de Unie waren gevallen. De eerste moeilijke dagen had ze meegeholpen met de verzorging van Travis en had nooit op enigerlei wijze laten blijken dat ze wenste dat Seth in plaats van Travis in leven was gebleven. Ze stond zichzelf niet toe om aan zo’n mogelijkheid zelfs maar te denken.


  Het ging niet zo goed met Caleb en Flora. Ze hadden eindelijk bericht ontvangen dat de jonge Caleb in de Libby-gevangenis in Richmond was gestorven. Hij was al door een hoofdwond verzwakt geweest en had daar een dodelijke koorts opgelopen.


  Flora treurde om het verlies van haar aangetrouwde kleinzoon, maar ze was wanhopig over de verslechterende gezondheid van haar man. Hij begon eruit te zien of het minste briesje hem zou wegblazen. En hoewel zijn familie en vrienden hem niet konden overhalen minder te werken, deed zijn eigen lichaam dat ten slotte.


  Caleb kreeg een hartaanval en werd door een boze dokter Benjamin in bed gehouden. Hij beweerde dat zijn patiënt in zó’n tempo had gewerkt dat het een man van achttien geveld zou hebben, laat staan iemand van zijn gevorderde leeftijd. Dokter Benjamin vond dat Caleb in het algemeen gezond was, al was zijn hart dat niet meer helemaal, en hij wilde er niet aan denken zo’n goede man te moeten verliezen. Dokter Benjamin had er – evenals vele anderen – meer dan genoeg van te zien hoe levens verspild werden sedert de oorlog was begonnen.


  Alex nam zich voor geduldig te zijn toen ze Caleb ging bezoeken, maar Flora zag er zó gespannen uit en Caleb was zó bleek en ziek dat ze bozer was en angstiger dan de patiënt.


  ‘Zeg tegen Rane dat ik weer heel gauw aan die nieuwe contracten zal beginnen,’ waren Calebs eerste woorden, maar er klonk iets wanhopigs door in zijn zwakke stem, eigenlijk min of meer een bekentenis dat hij niet verwachtte beter te worden.


  ‘Je zoekt de uitweg van een lafaard, Caleb,’ zei Alex. ‘Je kunt niet zeggen dat ik het niet begrijp, want dat doe ik wél. We hebben beiden kleinzoons verloren die ons oneindig dierbaar waren, maar dat is nog geen reden om ons schuldig te voelen dat wij nog leven, al heb ik dat gevoel wel gehad. Heus! Ons sterven brengt hen niet terug en veroorzaakt alleen meer lijden. En jouw dood zou vooral Flora onherstelbaar treffen. Ze heeft altijd geweten dat jij haar misschien in de dood zou voorgaan, maar je hebt niet het recht haar van je aanwezigheid te beroven voordat het je tijd is.’


  ‘Ze is jong en mooi en er is nog tijd voor haar om een nieuw leven te beginnen,’ antwoordde Caleb rustig, maar overtuigd.


  Alex staarde hem even aan en lachte toen hartelijk. ‘O, hemel, jij bent me er eentje! Geen wonder dat Flora je zo aanbidt! Je hebt niet gemerkt dat er ook voor haar jaren voorbij zijn gegaan. Je doet alsof ze nog twintig is, omdat jij haar zo ziet. Mag ik je eraan herinneren dat ze achtenveertig is en geen twintig? En het grootste deel van haar leven als volwassene heeft ze doorgebracht als jouw vrouw. Ze is aan jouw liefde en zorg gewend en heeft jou de hare gegeven. Denk je dat ze zo trouweloos en grillig is dat ze je zomaar kan vervangen, alsof je een oud hoedje bent?’


  Caleb verwonderde zich over die uitbarsting van Alex en glimlachte toen geamuseerd. ‘Het is waar. Je hébt al eens geprobeerd te zorgen dat ik haar duidelijk zag, maar ik zie haar nog steeds precies zoals ze was op de dag dat ik met haar trouwde en zal haar nooit anders zien dan jong en schitterend.’


  Wat ernstiger nu nam Alex een van zijn magere, geaderde handen in de hare. ‘Ik weet dat het niet gemakkelijk zal zijn, maar beloof me dat je zult proberen jezelf goed te verzorgen waardoor je ook je vrouw beter verzorgt. Ik zou niet graag ook over jou tranen moeten vergieten.’


  ‘Ik beloof het,’ zei hij en er klonk weer meer kracht in zijn stem dan bij haar binnenkomst.


  Ze bukte zich, gaf hem een kus op de wang en zocht daarna haar dochter op.


  ‘Ik weet dat hij zorg en rust nodig heeft, maar wees niet te dapper in zijn aanwezigheid. Hij moet weten dat hij je nog steun kan bieden.’


  Flora snoof en wreef over haar ogen voordat ze antwoordde. ‘Dat zal niet zo moeilijk zijn, want ik voel me helemaal niet dapper.’


  Alex moest haar eigen lafheid verbergen. Ze wist dat Travis en Gincie algauw naar Virginia zouden terugkeren en ze zag als een berg tegen hun vertrek op. Maar Travis kon zich al goed met behulp van een wandelstok bewegen, hoewel zijn been nog stijf en pijnlijk was, maar dat zou nog wel een tijd zo blijven. Inwendig hoopte Alex dat het lang genoeg zou duren om hem ervan te weerhouden zich weer bij zijn regiment te voegen. Jeb Stuart met zijn lange, rossige haar en baard, zijn hoed met veren, zijn voorkeur voor een vrolijk lied en voor de vrouwen was een heerlijk onderwerp voor wilde verhalen, maar zijn zwierigheid betekende nog geen schild voor zichzelf en zijn mannen dat hen voor sabelhouwen en kogels vrijwaarde.


  Frank Faber zorgde ervoor dat de Culhanes spoediger vertrokken dan het plan was geweest. Hij kwam naar ‘Wild Swan’ en vertelde Alex ronduit: ‘Er zijn te veel mensen die nu weten dat Travis Culhane hier is en het is geen geheim gebleven dat u hem uit Gettysburg hebt opgehaald. En hij heeft een enorme reputatie als moedig ruiter. Er zijn er velen die denken dat het een goede slag zou zijn hem gevangen te nemen. Heel wat mensen weten dat ik met uw familie bevriend ben en er zijn mij ronduit vragen over Travis gesteld, maar ik heb gelogen. Ik heb gezegd dat hij allang weer naar het Zuiden is vertrokken, maar ik twijfel eraan of die leugen geloofwaardig genoeg was om de jagers op een afstand te houden.’


  ‘Zijn vertrek zal binnenkort een feit zijn,’ antwoordde Alex, en ze voegde eraan toe: ‘Je bent een heel edelmoedig mens.’


  Hij probeerde niet te ontkennen dat hij nog altijd van Gincie hield en hij wist dat het duidelijk was elke keer dat hij haar naam noemde of haar zag. ‘Een deel van de liefde is de wens dat de ander minstens even gelukkig is als je zelf bent en ik zou blind moeten zijn om niet te zien hoe goed Gincie het met haar echtgenoot heeft getroffen.’


  Hij bleef maar even en begroette het paar nog voordat hij weer vertrok en Alex moest het nieuws doorgeven dat hij had gebracht. Er waren grenzen aan hetgeen Frank aankon als hij Gincie naast Travis zag.


  ‘Rane komt over een paar dagen terug en ik zal hem vragen ervoor te zorgen dat jullie veilig en wel naar Hawthorn kunnen terugkeren,’ zei Alex. Ze was er trots op dat haar stem zo vast klonk. Ze móesten weg, want het werd veel te gevaarlijk voor hen om langer te blijven.


  Maar die avond probeerde Travis Gincie te overtuigen. ‘Ze willen jou niet hebben. Jij zou hier veilig kunnen achterblijven en ik zou weten dat je goed verzorgd werd.’


  ‘Nee,’ zei ze, en weigerde er verder over te praten.


  Travis zuchtte, want het was duidelijk een onderwerp waarover ze zelfs niet wilde nadenken en hij was niet sterk genoeg om aan te houden. De gedachte van haar gescheiden te zijn tot de oorlog was afgelopen en een onzekere toekomst aanbrak was verschrikkelijk. Zelfs als hij naar zijn regiment terugging, zou Gincie tenminste in Virginia zijn, waar hij haar kon bereiken. En geen Unie-soldaat kon hem van het land verwijderd houden dat hij beter kende dan zijn eigen gezicht.


  Zodra hij de bewegingen en het gewicht van een ander lichaam in bed weer kon verdragen, was Gincie opnieuw naast hem gaan slapen, en ze had tegen hem gepraat en hem in haar armen gehouden als de pijn van zijn wond het hem onmogelijk maakte in slaap te vallen. Ze was een veel beter geneesmiddel dan de opiumextracten, die hem vreselijke dromen bezorgden en duizelig en misselijk maakten, al verlichtten ze de pijn. Maar hij had niet geprobeerd om met haar te vrijen, zelfs niet in de afgelopen dagen, toen hij zich sterk genoeg voelde en zijn verlangen weer werd aangewakkerd.


  Hij was bang voor haar reactie op hernieuwde intimiteiten en kon zich er geen idee van vormen hoe het moest zijn om verkracht te worden. Hij was al heel lang groot en sterk, maar het lag niet in zijn aard bang te zijn om overmand en misbruikt te worden. Maar nu drong het tot hem door dat dit iets was waarmee een vrouw altijd bedreigd kon worden. En hij werd bijna pijnlijk getroffen als hij bedacht dat zijn dappere Gincie zo kwetsbaar en misbruikt was. Niets kon de woede evenaren die hij ten opzichte van de verantwoordelijke man voelde en hij wilde dat hij dat beest had kunnen doden.


  Gincie zocht een prettiger houding en vlijde zich tegen hem aan terwijl hij op zijn goede kant lag, en haar warme lichaam deed zijn bloed sneller stromen. Ze verstijfde onwillekeurig toen ze voelde hoe zijn mannelijkheid zich verhief en hij zich van haar afkeerde en op zijn rug ging liggen, maar haar armen gingen omhoog en hielden hem vast bij de schouders.


  ‘Vrij met me, Travis. Als dat… als die man… als hij dit tussen ons heeft gedood, dan heeft hij tóch gewonnen.’ Haar stem trilde en haar greep op zijn schouders schokte. Ze wilde bewijzen dat haar grootvader gelijk had gehad, dat de verkrachting niets te maken had met de liefde tussen haar en Travis.


  Het belang van het moment ontmande Travis bijna. Hij moest zich toch al zo voorzichtig bewegen omdat het litteken trok en hij bedacht wanhopig dat ze toch goed bij elkaar pasten: zij met inwendig letsel en hij met een uitwendige wond.


  Maar hij had het mis. De langzame groei van de hartstocht tussen hen was precies wat elk van hen nodig had. Eerst trilde ze als een wild vogeltje, maar onder de vriendelijke aanraking van zijn handen en mond werd ze tam. Hij beroerde en proefde haar overal, eiste haar lichaam voor het zijne op en gaf haar genot waar haar aanvaller haar alleen pijn had bezorgd. En toen ze weer begon te beven, was dat door de passie en niet door angst. En zij, op haar beurt, bood hem genezing aan. Ze trok met haar vinger langs de harde rand van het littekenweefsel dat zijn lichaam ontsierde en zei hem zonder woorden dat ze hem nog heerlijk vond, voor haar zinnen en haar hart.


  Er bestond geen tegenstand toen hij in haar binnendrong. Haar lichaam omsloot hem in vochtige warmte en ze duwde haar heupen tegen hem aan om hem dieper in zich op te nemen terwijl ze zijn naam uitriep.


  Lang nadat Gincie in slaap was gevallen, lag Travis nog wakker. Zijn wond deed pijn door de ongewone bewegingen, maar dat hinderde niet, niets hinderde, belangrijk was alleen om Gincie weer in zijn armen te hebben.


  Pas toen zag hij in hoe juist het was dat ze hun liefdesleven weer hadden hervat. Hun huwelijk was op ‘Wild Swan’ begonnen en al was ze Hawthorn heel trouw geworden, de kracht van Gincie vond zijn oorsprong op die plek. Hij lag naar haar regelmatige ademhaling te luisteren en wachtte tot de pijn minder werd en hem zou toestaan ook in slaap te vallen. En hij moest tegenover zichzelf toegeven dat hij – ondanks alle gevaren – blij, heel blij was dat zijn vrouw met hem naar Virginia zou terugkeren.


  




  Hoofdstuk 42


   


  Op de dag nadat Gincie en Travis vertrokken waren, reden soldaten het erf van ‘Wild Swan’ op en eisten dat Travis Culhane zich aan hen zou overgeven.


  Alex vond het heerlijk de bevelvoerend officier te kunnen vertellen dat zij hun prooi niet op ‘Wild Swan’ zouden vinden. Ze voegde er verder niets aan toe en na een oppervlakkige zoekactie vertrokken de militairen weer. Alex vermoedde dat, al hadden ze naar een officier van de Confederatie gezocht, zij ook een en ander hadden gehoord over de connecties van de familie Falconer in hooggeplaatste regeringskringen. Die vermenging van familiebelangen was in de oorlog geen nieuw verschijnsel en zeker niet in de grensstaten.


  Alex had met zo weinig mogelijk vertoon van emotie afscheid genomen van Travis en Gincie en ze vertrouwde erop dat Rane een manier zou vinden om hen veilig op Hawthorn af te leveren. En bovendien had ze de laatste maanden zoveel emotionele toestanden beleefd dat ze zich bijna afgestompt voelde. Ze vermoedde dat haar gezicht dezelfde lijdzame maar grimmige uitdrukking had als dat van Della.


  Jotham en zijn vrienden van ‘Wild Swan’ waren er tot dan toe in geslaagd dapper in het 54ste regiment van Massachusetts dienst te doen en in leven te blijven, een belangrijke prestatie gezien hun betrokkenheid bij de aanval in juli op Fort Wagner, Morris Island, Zuid-Carolina, waar hun kolonel, R.G. Shaw, de dood had gevonden en het percentage doden en gewonden veertig had bedragen. De strijdkrachten van de Unie waren verdreven en hadden toen een formeel beleg geslagen, dat pas geëindigd was toen de Geconfedereerden het eiland in de nacht van de zesde september verlaten hadden. Shaw was een blanke geweest die zijn zwarte troepen zeer toegedaan was. De militairen van de Confederatie hadden zijn lichaam verminkt en het met de dode zwarten in een loopgraaf gegooid, om hun woede te tonen over het idee van zwarte soldaten.


  De vooroordelen die velen hadden over het vermogen van zwarte soldaten om te vechten namen af, maar er waren nog steeds heel weinig zwarte officieren en om de belediging nóg groter te maken, kregen zwarte soldaten minder soldij dan de blanken. De mannen van het 54ste regiment van Massachusetts behoorden tot degenen die tegen deze praktijk protesteerden door elke uitbetaling te weigeren tot zij dezelfde soldij zouden ontvangen. Het was een dappere en uitdagende houding, maar ze liepen door de strikte code van de militaire voorschriften ook kans te worden bestraft.


  Jotham was een goed ontwikkelde en waardige jongeman en hoewel ze er zelden met haar over praatten, wist Alex dat zijn ouders er zich voortdurend zorgen om maakten dat hij uiteindelijk evenveel risico liep, zowel als gevolg van de militaire discipline van de Unie, als door de geweren van de rebellen.


  Naarmate de herfst verstreek, ontdekte Alex dat er nog andere kwesties waren die Della en Samson niet met haar bespraken.


  Toen Frank Faber haar weer eens op ‘Wild Swan’ bezocht, was de eerste gedachte van Alex dat hij nieuws over Gincie en Travis wilde horen. Gedurende de eerste dagen van oktober was Alex in Washington geweest, maar ze had geen van de verslaggevers gezien – Reid was weer in het westen en ze wist niet waar Frank zich bevond. Dus was het logisch dat ze aan Gincie en Travis dacht, tot ze zijn gezicht beter bekeek.


  Hij was duidelijk in de war en slecht op zijn gemak en ze hadden elkaar nog maar amper begroet toen zij vroeg: ‘Wat is er? Is er iets met Reid of Larissa?’


  Frank schudde zijn hoofd en vroeg toen ronduit: ‘Weet u waar meneer Falconer is?’


  Ze zag dat hij een kleur kreeg toen hij de vraag stelde en wat hij zei, kwam voor haar totaal onverwacht. ‘Ik denk dat hij in Philadelphia is. Of misschien is hij net weer terug in Baltimore of in Washington,’ zei ze langzaam en bleef Frank aankijken. ‘Je weet dat de problemen met het bevoorraden van het leger en de marine eindeloos zijn. En er zijn ook nog altijd wat zaken voor Jennings-Falconer af te wikkelen, hoewel er minder schepen voor de onderneming varen. Caleb is nog niet helemaal in orde en Morgan heeft het druk met opdrachten voor de regering.’ (Alex wist even weinig van de details van de opdrachten die Morgan kreeg als de rest van de familie.) ‘Rane kan elke dag hierheen komen. Deze maand zijn we tweeëndertig jaar getrouwd en we zijn van plan hier een paar dagen samen door te brengen.’ De kille toon van haar stem was in tegenstelling tot de onschuldige woorden terwijl de angst haar besloop. Frank stond van de ene voet op de andere te wiebelen, net een klein jongetje dat op een ondeugende daad wordt betrapt. ‘Waarom ben je hier?’ beval ze.


  ‘Er doen geruchten de ronde dat de Falcon wordt gebruikt om handel te drijven met de blokkadebrekers en dat meneer Falconer kapitein van het schip is,’ flapte Frank eruit. Al was Gincie nu buiten zijn bereik, toch was hij zeer op de familie gesteld en hij haatte het bericht dat hij die dag moest overbrengen.


  ‘Ben je gék geworden?’ Die vraag werd echter niet vriendelijk gesteld. ‘Je weet waar de sympathieën van Rane naar uitgaan en hoe hij steeds de Unie heeft gesteund! Hoe durf je zó iets te opperen!’


  ‘Ik ben niet degene die het zegt,’ protesteerde hij verdrietig. ‘Ik heb het alleen maar gehoord en kwam u waarschuwen. Het leek geen loos gerucht. De man die het me vertelde, weet dat ik op uw familie gesteld ben. Ik geloof dat hij in de eerste plaats probeerde te ontdekken of ik er iets van af wist en in de tweede plaats om me te waarschuwen als ik nergens van wist. Ik heb net zo’n gevoel als de bode die gedoemd is onthoofd te worden omdat hij slechte berichten overbrengt.’


  Ze had onmiddellijk berouw. ‘Het spijt me, Frank, en ik beloof je redelijker te zijn.’


  Ze leidde hem naar de bibliotheek en gaf opdracht thee binnen te brengen om zichzelf wat meer tijd te verschaffen teneinde na te denken. Cassie bracht de thee binnen en pas nadat Alex twee kopjes met een bijna vaste hand had ingeschonken, begon ze weer over het onderwerp. ‘Vertel me nu eens precies wat je weet.’


  ‘Het is niet veel, maar genoeg om ongerust te worden, vind ik. Een collega-verslaggever heeft een broer bij de marine en die zweert dat zijn schip de Falcon achtervolgd heeft. En hij was ervan overtuigd dat meneer Falconer aan boord was. Het zicht was op dat tijdstip niet te best, het boegbeeld was omhuld en de naam bedekt, maar hij weet het zeker. Vóór de oorlog heeft hij op een werf in Philadelphia gewerkt en hij kende en bewonderde alle schepen van Jennings-Falconer. Mevrouw Falconer, hij heeft zijn ontdekking niet aan zijn kapitein doorgegeven, maar het is slechts een kwestie van tijd voordat uw man gesnapt wordt. De broer van mijn vriend weet zeker dat dit niet de eerste keer is, want een schip dat aan deze beschrijving beantwoordt, is al een paar keer gezien.’ Ze sloeg even haar handen voor haar gezicht en dwong zichzelf tot kalmte, maar door het geklop in haar hoofd kon ze niet helder denken.


  Frank bekeek haar aandachtig, doodsbang dat ze zou flauwvallen, maar zijn gevoel van onmacht verdween toen ze haar hoofd weer ophief en haar schouders rechtte. Ze werd duidelijk weer de indrukwekkende vrouw die hij als Alexandria Falconer-Carrington kende.


  ‘Ik weet hier werkelijk niets van,’ bekende ze. ‘Maar ik weet dat hij de Unie trouw is. En ik weet zeker dat het niets met Gincie te maken heeft. Als dat zo was, zou ik het weten. En zij is niet over zee te bereiken.’ Ze reageerde op zijn zwijgend verdragen marteling. ‘Waarbij Rane ook betrokken is, er moet een goede reden voor bestaan. Hij is een redelijk mens en geen verrader.’


  Ze zag hoe graag Frank weer wilde vertrekken, maar ze stond vlug op en stak haar hand naar hem uit. ‘Dank je dat je naar me toe bent gekomen. Die afschuwelijke oorlog stelt ons allemaal op een of andere wijze op de proef; ook onze trouw. En jij hebt ons altijd geholpen en beschermd. Als jíj er niet was geweest, zou de patrouille die Travis kwam zoeken hem waarschijnlijk gevangen hebben genomen. Kijk zelf alsjeblieft goed uit.’


  Ze bleef lange tijd staan waar ze was, dacht na en peinsde over alle keren in de afgelopen weken toen ze niet precies had geweten waar Rane was, maar had aangenomen dat zijn afwezigheid een deel van zijn werk voor de regering vormde. En toen herinnerde ze zich de gefluisterde gesprekken tussen Della en Samson, elke keer dat Rane weg was, gesprekken die altijd onderbroken werden als ze naderbij kwam. Ze hadden er de laatste tijd ook zo bezorgd uitgezien en zij had gedacht dat het allemaal kwam door de zorgen die ze om Jotham hadden. Nu begon ze daaraan te twijfelen.


  Ze slaagde erin haar rustige uiterlijk te behouden tot ze Samson vond, die zich na één blik op haar gezicht op de aanval voorbereidde.


  ‘Jij weet waar Rane is en wat hij doet! Dat weet je, hè?’ gilde ze. Toen vertrok haar gezicht en de tranen stroomden. ‘Ik kan er niet tegen! Als hem iets overkomt… Ik…’ Haar snikken smoorden de rest van haar woorden.


  Samson was tegen haar woede opgewassen, maar tegen haar verdriet was hij hulpeloos. Hij nam haar hand in de zijne en tikte er onhandig op. ‘Kalm aan. Die man is de slimste persoon die ik ken en hij komt heus wel terug. Hij is zo snel als de bliksem, hij en die boot van hem, en niemand zal hem te pakken krijgen.’


  Meteen kwamen er verschillende dingen bij haar boven, ondanks haar ellende. Dat wilde verhaal van Frank was waar en Samson had inderdaad aldoor geweten wat Rane uitvoerde, maar zelfs al had hij veel verraden bij zijn poging haar te troosten, toch bleef hij zijn best doen de waarheid voor haar verborgen te houden. Ze wist dat ze hem kon dwingen alles te vertellen, want ze voelde hoe kwetsbaar hij was door haar verdriet. Maar ze wist ook dat ze hem niet wilde dwingen Ranes vertrouwen verder te schenden.


  Ze liep van hem weg. ‘Hij loopt hier meer gevaar dan op dat verschrikkelijke schip! Als ik hem zie, heb ik zin hem met mijn eigen handen te wurgen!’ Ze deed zo woedend mogelijk om Samson te overtuigen en liep snel weg, want ze wilde haar zenuwen niet nog meer op de proef stellen. Samson keek haar na en zijn hart deed pijn.


  De volgende dagen gingen in een waas van verschrikking voorbij, terwijl Alex de ene vreselijke mogelijkheid na de andere overwoog. Het ergste zou zijn dat de Falcon zou worden beschoten en tot zinken zou worden gebracht door het schip waarop Adam dienst deed. En met dat visioen voor ogen overviel haar een nieuwe uitbarsting van woede, omdat Rane riskeerde zijn kleinzoon in een dergelijke positie te brengen, terwijl hij bovendien zijn eigen leven op het spel zette.


  En door dat alles heen pijnigden haar de gedachten over het soort zaken dat hij met de Geconfedereerde blokkadebrekers kon doen. Ze kon ook geen enkele reden bedenken waarom de regering hem een dergelijke opdracht zou kunnen hebben verstrekt. Rane en zijn schip waren in de Zuidelijke havens veel te goed bekend om te kunnen doorgaan voor sympathisanten van de Confederatie. En de Falcon was een zeilschip en nauwelijks opgewassen tegen de stoomschepen die nu door beide partijen werden gebruikt. Maar ook het idee dat Rane privé-zaken zou doen, was raadselachtig. Ze wist dat er grote winsten te behalen waren door hen die ladingen naar het Zuiden brachten, door de blokkade van de Unie heen. Maar het was niet te geloven dat Rane in de verleiding zou zijn gekomen een deel van die winst voor zich op te eisen. Maar toch, in haar somberste ogenblikken, dacht ze erover na dat hij alleen gezwicht was voor de verleiding om nog eens de opwinding van de smokkelhandel te ervaren.


  Het ergste was dat ze niets kon doen dan op zijn terugkeer te wachten, want elke poging die ze zou ondernemen om hem en zijn schip op te sporen zou hem misschien nog meer in gevaar brengen.


  Toen Rane eindelijk op een middag op ‘Wild Swan’ arriveerde, was de opluchting hem levend terug te zien het eerste moment voor Alex groter dan elke andere emotie en ze sloeg met een kreet van vreugde haar armen om hem heen.


  Hij gromde, zowat gestikt: ‘Voorzichtig, lieverd, mijn ribben zouden kunnen breken!’


  Ze deed een stap achteruit en hij zag dat ze alles van de smokkelhandel af wist.


  ‘Hoe heb je het ontdekt?’ vroeg hij, begrijpend dat een ontkenning vruchteloos zou zijn.


  Haar woede kwam onmiddellijk terug. ‘Het schijnt dat ik de laatste was die het hoorde!’ snauwde ze. ‘Frank Faber kwam me waarschuwen; jij en de Falcon zijn gezien en geïdentificeerd. Wat ben je in godsnaam aan het doen? Heeft het oude spelletje je zo in verleiding gebracht? Kon je het niet laten?’ Ze had spijt zodra ze het gezegd had, want ze zag opeens hoe grauw en moe hij eruit zag. ‘Laat maar, je kunt het me vertellen terwijl ik je wond verzorg.’ Alex voelde van alles tegelijk – woede, opluchting, vreugde en nieuwsgierigheid – zij had het oponthoud meer nodig dan Rane.


  Hij had een diep litteken over zijn borst, waar een kogel zijn vlees had geschampt. Het was een vleeswond en de plek ernaast was gevoelig en zag er ontstoken uit. En al was het geen levensgevaarlijke wond, toch trilden haar handen toen ze hem schoonmaakte en verbond. Het was precair geweest en de kogel had hem wel in het hart kunnen treffen.


  ‘Ik ben aan het smokkelen geweest,’ zei hij bruusk, ‘geen vrijhandel, maar smokkel. Ik moest wel. Ik zag hoe Travis van pijn in elkaar kromp, zelfs met de pijnstillende medicijnen, en ik dacht aan al die jongemannen in het Zuiden die lijden en sterven omdat de noodzakelijkste geneesmiddelen ontbreken. Ik geloof in de Unie en in de noodzakelijkheid om het Zuiden te blokkeren om de oorlogsinspanning te steunen. Maar ik geloof niet in het onthouden van medische hulp. Iedereen heeft toch een punt van barbaarsheid dat hij niet overschrijdt, zelfs niet om een oorlog te winnen. Ik heb dat punt bereikt wat de medicijnen betreft. De Confederatie heeft geen kinine, morfine, chloroform, chirurgische instrumenten en al dat soort zaken. En jij weet beter dan wie ook dat dergelijke onontbeerlijke medicijnen niet zijn na te maken, hoe knap iemand ook is in het maken van geneeskrachtige drankjes. Het is het schandelijkste van alles dat de burgers van het Zuiden doorgaan met kant en zijde te kopen en Franse wijnen in plaats van erop te staan dat er voorraden komen die de soldaten nodig hebben.’ Hij zuchtte vermoeid en sloot even zijn ogen voordat hij verder ging.


  ‘Ik kon maar één belangrijke Zuidelijke scheepvaartmaatschappij vinden, Fraser, Trenholm & Company, die vaderlandslievend genoeg was om aan iets anders te denken dan alleen aan hebzucht. De ironie van het geval is wel dat ze tóch grote winsten maken, al concentreren ze zich op noodzakelijke dingen als munitie, wapens, zout, kolen en dergelijke. Mijn risico was niet zo groot als dat van hen, want wij troffen hun schepen aan buiten de blokkadevloot en zij brachten de medische voorraden door de blokkade heen. Op de laatste tocht werden we onderschept en beschoten voordat we ons in het donker uit de voeten konden maken. Ik hoop dat de blokkadebreker erdoor is gekomen, want de medicijnen waren al aan boord. Ik wist dat het de laatste tocht was, zelfs zonder het bericht dat Frank je heeft gebracht. Ik heb mijn bemanning zorgvuldig uitgezocht; het zijn allemaal goede kerels die het lijden hebben gezien en ik wil niet dat ze door hun menslievendheid nodeloos sterven.’


  Ze wilde hem zeggen dat hetgeen hij gedaan had dapper en prachtig was, maar ze kón het niet, want haar gevoel dat er verraad was gepleegd, was op dat moment sterker dan haar bewondering. ‘Waarom heb je het wel aan Della en Samson verteld en niet aan mij?’


  ‘Om je te sparen. Zij houden van me, maar niet zoveel als jij,’ merkte hij op. ‘En bovendien wilde ik dat zij wisten, voor het geval me iets zou overkomen, dat ik een goede reden had voor wat ik deed. Ik wilde hen niet in de waan brengen dat ik plotseling een aanhanger van de Confederatie was geworden.’


  ‘Ga nu maar rusten. Cassie brengt je wel een maaltijd.’ Ze keek hem niet aan toen ze vervolgde: ‘Ik moet een tijdje alleen zijn.’ Ze liep trots de kamer uit voordat hij kon reageren.


  Toen ze buiten was, haalde ze een paar keer diep adem om bij te komen en ging toen een paard zadelen. Daar vond Samson haar. Hij keek zó bezorgd dat ze zei: ‘Hij is min of meer heelhuids terug en gaat niet meer op geheime reizen. En ik heb hem niet gewurgd. Maar ik ben nog niet bereid er gewoon over te doen.’


  Ze reed door het in herfstkleuren getinte landschap van ‘Wild Swan’ en probeerde alles logisch te bekijken. Rane had niet goedgevonden dat haar verteld werd hoe hij met tyfeuze koortsen ziek in Engeland lag, maar nu had ze weer gehoord – en pas nadat het feit had plaatsgevonden – dat zijn leven in gevaar was geweest. Het gaf haar het idee buitengesloten te zijn, juist in de periode dat ze het het meest nodig had zich dicht bij hem te voelen.


  Hoewel ‘Wild Swan’ nog goed floreerde met de verschillende produkten van het land en het vee en pluimvee, gaf het haar toch een leeg gevoel omdat de kampioenspaarden weg waren. Er waren enkele verliezen geweest – twee van de veulens van dit jaar waren in Nova Scotia ziek geworden en gestorven, tot Padraics grote verdriet, en een paard dat goede vooruitzichten voor de races leek te hebben, had in Engeland zijn been gebroken en moest afgemaakt worden. Maar over het algemeen waren de berichten van Padraic goed, evenals van de Bettingdons en van Boston in Californië. Het was vooral een triomf voor de paarden van ‘Wild Swan’ dat ze in Engeland zo’n goede reputatie hadden opgebouwd, gezien de zware normen voor de korte, snelle afstanden. Maar toch vond Alex het steeds moeilijker enthousiasme op te brengen voor haar afwezige kampioenen en het leek of ze niet meer met haar verbonden waren.


  Hoewel ze die gedachte van zich af wilde zetten, kwam het bij haar op dat haar eigen tocht naar Gettysburg, de keren dat ze op ‘Wild Swan’ was gebleven ondanks dreigende overvallen, en zelfs het verzorgen van de zieken en gewonden in de hoofdstad, alle hun eigen risicofactor hadden gehad en ze wist dat Rane liever had dat ze een dergelijk risico niet nam.


  Het verdriet om dat alles woog haar zwaar, want zelfs na zoveel jaren samen hadden ze nog steeds hun eigen verplichtingen en een eigen leven, gescheiden van die van de ander en niet omdat ze het zelf wilden, maar omdat de oorlog hen ertoe verplichtte.


  Ze kwam pas weer thuis toen de zon bijna onder was. Rane wachtte op haar en bedwong zijn impuls om haar te gaan zoeken.


  Ze benaderde hem rechtstreeks. ‘Wat je gedaan hebt, is goed en dapper. En je hebt helemaal gelijk – elk van ons moet zelf uitmaken wat wel en niet getolereerd kan worden, maar als jij je leven waagt, waag je ook het mijne, omdat je zozeer een deel van me bent. Ik vraag niet van je dat je ophoudt te doen wat jij noodzakelijk vindt, maar alleen dat je ophoudt het voor mij verborgen te houden. Ik ben zó verschrikkelijk bang, dat jij je er geen voorstelling van kunt maken. Ik moet er niet aan dénken dat er iemand met een bericht over jouw dood naar me toe komt. En dat wordt duizend maal zo erg als ik bedenk dat ik door dat bericht zal merken niet te weten waar je was en wat je deed. Ik weet niet of je dat begrijpt, maar zo voel ík het.’


  Door de vreemde spiegelbeelden die zo’n groot deel van hun gezamenlijk leven hadden uitgemaakt, begreep Rane haar. Hij wist plotseling hoe hij zich zou voelen als hem zou worden verteld dat Alex gedood was terwijl ze op een van haar paarden aan een wedstrijd deelnam terwijl hij had gedacht dat ze zo’n gevaar nooit meer zou lopen, omdat ze hem beloofd had zelf niet meer aan wedstrijden te zullen deelnemen.


  Hij beroerde haar gezicht en trok zachtjes de sterke trekken na. ‘Ik begrijp het. En ik moet je iets bekennen – mijn motieven waren dan wel heel hoogstaand, maar ik genoot van het smokkelen. De schaduwen van mijn jeugd.’ Hij hief zijn rechterhand op. ‘Ik zweer plechtig dat ik me voortaan als een bedaarde burger zal gedragen.’


  ‘Bedaarde burger? Spaar me!’ Ze probeerde te glimlachen, maar die poging liep uit op tranen. ‘O, Rane, blijf bij me! Ik begrijp níets meer van deze wereld.’


  Zonder zich iets van zijn pijnlijke borst aan te trekken, trok Rane haar dicht tegen zich aan. ‘Wij begrijpen elkaar, en dat is het enige dat telt.’


  Het was verontrustend nog steeds zo’n onzekerheid in haar te voelen, maar vooral Seths dood had hen veranderd. En zijn eigen activiteiten van de laatste tijd hadden haar last nóg zwaarder gemaakt. Hij had geen spijt van zijn smokkelen, alleen van het feit dat Alex het ontdekt had. En hij kon Seth niet terugbrengen, noch de grote bezorgdheid uitbannen die Alex de afgelopen dagen had gevoeld. Maar hij kon wel meer aandacht aan haar schenken.


  Ze reden samen over ‘Wild Swan’, spraken over de kinderen en de kleinkinderen en beminden elkaar voor het haardvuur dat ze wegens de herfstkilte hadden aangelegd.


  ‘Maakt u me het hof, meneer Falconer?’ vroeg Alex op een middag toen ze zich door zijn liefde warm en beschut voelde.


  ‘Vandaag en elke dag van mijn leven, zelfs al lijkt het alsof ik te kort schiet,’ antwoordde hij. En Alex las zijn gevoelens in zijn ogen.


  ‘En elke dag is mijn antwoord hetzelfde – ja, en nog eens ja, ja,’ fluisterde Alex.


   


  In november vergezelde hij haar naar de rennen in Baltimore, maar het was geen erg succesvol uitje. Er werden pogingen gedaan de sport in de hoofdstad en in Baltimore nieuw leven in te blazen, maar er waren slechts een stuk of zes vermoeide paarden ter beschikking om deel te nemen aan de rennen in beide steden, en die dieren waren niet van de beste kwaliteit.


  ‘Je bent heel verstandig geweest jouw paarden weg te sturen,’ zei Rane tegen Alex, na afloop van de middelmatige ritten.


  ‘Ik heb er in het begin aan getwijfeld,’ gaf ze toe, ‘maar nu niet meer. Iedereen weet dat een van de grootste problemen van de Confederatie is de dode paarden te vervangen. “Wild Swan” is zó al een verleidelijk doel, maar als de paarden er nog zouden zijn, zouden de overvallen vermoedelijk veel vaker voorkomen.’ Ze dacht aan al de fraaie renpaarden en volbloeden uit het Zuiden, die allemaal naar de slagvelden waren verdwenen, en aan de dieren die nog zouden volgen. En ze treurde om de generaties van zorg en hoop die besteed waren aan het verbeteren van de volbloeden. De beste mensen en dieren schenen het eerst te sterven en ze wist dat ze nooit al die hectaren met lijken in Gettysburg zou vergeten.


  De feesten in de steden, vooral in de hoofdstad, bleven doorgaan, maar al die soirees en rennen konden het grimmige feit niet verbloemen dat de oorlog voortduurde.


  Grant was als opperbevelhebber van de federale strijdkrachten in het westen aangesteld en de meeste gevechten vonden wederom in dat gebied plaats. President Lincoln had de laatste donderdag van november tot ‘Thanksgiving Day’, een algemene dankdag, uitgeroepen, maar Alex dacht bij zichzelf dat het nog wel even zou duren voordat ze ergens dankbaar voor kon zijn zonder eraan te denken dat Luke en Seth in de aarde van ‘Wild Swan’ lagen. Ze vond de toespraak van de president bij het inwijden van het nieuwe National Cemetery, de nationale begraafplaats, in Gettysburg, toepasselijker. Velen klaagden dat zijn toespraak te kort was, maar Alex had het gevoel of ze de welsprekende woorden via de oren van Seth aanhoorde: ‘…regering van het volk, door het volk en voor het volk, zal niet van de aarde verdwijnen.’ Daar had Seth ook in geloofd, alsmede in de schoonheid en kracht van de taal. Maar zijn stem, en die van zovele jonge mannen, was verstomd en anderen moesten nu voor hen spreken. De president had het goed gedaan. Het was minder gemakkelijk te bedenken dat het werk op de begraafplaats slechts ten dele was uitgevoerd, want er moesten nog duizenden lijken uit haastig gedolven rustplaatsen worden opgegraven en opnieuw ter aarde besteld. Zo veel duizenden, die daar gestorven waren.


  De strijdkrachten van Grant verdreven eind november de Geconfedereerden uit Chattanooga en begin december was heel Tennessee onder controle van de Unie. President Lincoln hoopte vurig dat de oorlog zijn einde naderde en vaardigde een Proclamatie voor Amnestie en Wederopbouw uit die de Geconfedereerden amnestie aanbood, in ruil voor een eed van trouw.


  Alex las en hoorde in haar bed op ‘Wild Swan’ van die ontwikkelingen. Tot haar grote ellende was ze nauwelijks in Washington teruggekeerd om haar verpleegwerk te hervatten toen ze het slachtoffer werd van een ernstig ontstoken keel, waardoor ze niet bij haar patiënten mocht komen en dus niemand kon helpen. Rane stuurde haar voor herstel naar huis en vertelde dat ook aan de kinderen, die haar algauw met hun zorgen omgaven. Het was afschuwelijk tot niets in staat te zijn, want ze had het gevoel dat haar familie haar nodig had als een bron van troost en niet als invalide.


  Ze vond dat al haar kinderen en hun echtgenoten er doodmoe uitzagen. Morgan, Sam, Philly en Blaine maakten zich voortdurend bezorgd om hun kinderen en Flora en Caleb maakten zich niet alleen ongerust om hun neven en nichten maar ook om de kleinkinderen. En de mindere zorg die Flora had omdat ze geen eigen kinderen had, ging weer verloren in haar doodsangst dat Caleb een fatale hartaanval zou krijgen. Ze wilde zich door niemand laten geruststellen, al zag haar man er beter uit dan in maanden het geval was geweest.


  ‘Oma, het enige dat u wilt, is de hoofdtobber en moederkip te zijn,’ plaagde Larissa, toen ze haar kwam opzoeken. ‘Maar laat u nu eens een tijdje zélf verwennen. Grootvader houdt niet op voordat hij ziet dat u weer gezond bent.’


  ‘Zorg jij maar goed voor jezelf,’ antwoordde Alex. ‘Ik vind dat je er nogal bleek uitziet.’


  ‘Ik voel me zonder Reid heel eenzaam,’ bekende Larissa. ‘Maar in zijn laatste brief zei hij algauw naar het oosten te zullen komen. Eerlijk, hij heeft een slechte invloed op me, want ik denk de hele tijd aan hem, alsof ik een jong meisje ben dat naar haar eerste minnaar verlangt.’


  Hij ís je eerste minnaar, dacht Alex, maar ze zei het niet. Larissa had al genoeg schuldgevoelens omtrent Luke. In plaats daarvan bekende ze uit eigen beweging: ‘Zelfs na al die jaren droom ik nog veel te vaak over Rane. Ik ben ervan overtuigd dat een huwelijk nauwelijks kans van slagen heeft als er niet wederzijds dergelijke gevoelens bestaan. Je bent toch van plan met Reid te trouwen, hè?’ Larissa knikte, maar ze keek plotseling verdrietig en nors.


  ‘De oorlog kan niet zo lang meer duren,’ zei Alex zo overtuigend mogelijk, maar haar stem klonk haar zelf hol in de oren en terwijl ze haar kleindochter opnieuw verzocht toch vooral goed op te passen, hoopte ze dat Reid gauw zou terugkeren om Larissa’s stemming te verbeteren.


  Maar Reid was op de terugweg, al toen Larissa ‘Wild Swan’ verliet. En toen hij een paar dagen later in Washington aankwam, gunde hij zich nauwelijks de tijd om uit te pakken en zich wat op te knappen voordat hij Larissa ging opzoeken.


  Eerst ging hij naar het hospitaal, want hij was zó verlangend haar te zien dat hij bereid was onmiddellijk door te rijden naar ‘Wild Swan’ als ze niet bij de gewonden of in haar pension zou zijn. Maar in het hospitaal werd hem verteld dat Larissa kou had gevat en opdracht had gekregen een paar dagen rust te nemen.


  ‘Ze werkt te hard en dan was er nog die geschiedenis met soldaat Simkins. Hij was ook nog zó jong, pas zeventien. Blijkbaar heeft hij gelogen toen hij zich op zijn vijftiende als vrijwilliger aanmeldde. Het was een gewone boerenjongen en hij had veel heimwee. Hij leek goed te genezen, maar toen – twee dagen geleden – stierf hij.


  Larissa was er diep van onder de indruk, want ze was een soort oudere zuster voor de jongen geworden.’


  Mevrouw Watson was een vrouw van middelbare leeftijd, heel moederlijk, en haar eigen man en vier zoons vochten in het leger van de Unie. Ze had altijd graag een dochter willen hebben en was erg op Larissa Carstairs gesteld geraakt. En ze geloofde geen moment dat die lange man met zijn opvallend blauwe ogen alleen maar een vriend van de familie was. Ze had Larissa een paar keer met hem samen gezien en dacht dat het goed voor de jonge vrouw zou zijn als ze hem nu zou treffen.


  Reid was echter te zeer bezorgd om haar goede bedoelingen te merken. ‘Is er iemand bij haar? Haar grootmoeder of iemand anders?’ vroeg hij scherp.


  ‘Mevrouw Falconer is zelf thuis en herstellende van een keelontsteking. En ik ben ervan overtuigd dat u wel weet dat wij hier slechts node goede verpleegsters kunnen missen,’ zei ze zo vriendelijk mogelijk. ‘Maakt u zich niet bezorgd; Larissa is een verstandig meisje en past wel op.’


  Reid geloofde dat evenwel niet. Het begon tot hem door te dringen dat iedereen, hijzelf inbegrepen, van Larissa verwachtte dat ze altijd op zichzelf kon passen, alsof haar gebruikelijke kalme voorkomen en gereserveerdheid haar hele persoonlijkheid vormden. En omdat hij haar zo hulpeloos had zien huilen, voelde hij zich dubbel schuldig omdat hij zoveel van haar verwachtte. Hij wist, misschien beter dan haar familie, hoe de dood van Luke en alle verdere ellende van de oorlog haar hadden getroffen, maar toch had hij het beter gevonden alleen aan haar kracht te denken.


  Tegen de tijd dat hij haar pension bereikte, beefde hij. Hij had geholpen die kamer te zoeken toen Anthea bij haar in Washington was komen wonen en wist dus waar hij moest zijn. Hij ging het huis binnen en de trap op, zonder de pensionhoudster tegen te komen.


  Toen klopte hij op haar deur en werd niet gerustgesteld door het gesmoorde geluid van Larissa’s stem toen ze hem vroeg binnen te komen.


  Haar donkere haar zat verward en nat van het koortszweet tegen haar hoofd gekleefd en haar grijze ogen hadden rode randjes, met donkere kringen eronder. Ze lag diep onder de dekens van een bed dat blijkbaar de plaats was geweest van een vergeefse strijd om rust. En ze zag er zó zielig uit dat zijn hart een slag oversloeg en voordat Larissa nog een kreet van schrik kon uiten, ging hij op de rand van haar bed zitten en trok haar in zijn armen.


  ‘Mijn arme lieveling! Je bent zó druk geweest met je zorgen voor anderen dat je jezelf totaal bent vergeten!’


  ‘Ik had je nog niet zo gauw verwacht! Heus, morgen is alles weer in orde,’ mompelde ze. Maar ze kon zich niet herinneren zich ooit in haar leven zó afschuwelijk gevoeld te hebben, zowel lichamelijk als geestelijk, en zelfs zijn zeer nadrukkelijke aanwezigheid werd vervaagd door haar koorts. Alleen bedacht ze wel dat ze er vreselijk uitzag en ze wilde niet dat hij haar in die toestand zou zien. ‘Waarom ga je niet weg en kom je later terug?’ stelde ze zwakjes voor.


  ‘Zoals jij deed toen ík hulp nodig had? Nee, ik geloof dat ik hier maar blijf en voor je zorg,’ antwoordde hij opgewekt en begon onmiddellijk de handen uit de mouwen te steken.


  Er was weinig van te bespeuren dat de pensionhoudster van Larissa enige zorg had besteed aan het zieke meisje en toen Reid met de vrouw sprak, besefte hij dat het niet alleen kwam omdat ze niet nóg meer werk op zich wilde laden. Ze was ook bang dat ze iets zou kunnen krijgen – iedereen wist dat de gewonden allerlei gevaarlijke koortsen hadden. Reid gebruikte die houding door zelf om schoon linnengoed, warm water, warme bouillon en nog een paar dingen te vragen, terwijl hij de vrouw verzekerde dat ze niets hoefde te doen dan alleen het gevraagde te bezorgen.


  ‘Ik ga met haar trouwen zodra ze hersteld is,’ verklaarde hij, om eventuele bezwaren van de vrouw tegen de eerbaarheid van zijn aanwezigheid de kop in te drukken. ‘En dat wil ik zo snel mogelijk.’


  Hij schreef een boodschap aan dokter Grover en verzocht de pensionhoudster die door iemand te laten bezorgen. Ook gaf hij de vrouw een grote fooi, waardoor haar vermoeide ogen meteen opgewekter keken. Nu wist hij dat ze hem zou blijven helpen.


  ‘Reid, dat kun je niet…’ protesteerde Larissa, toen hij haar haar nachtjapon wilde uittrekken.


  ‘Natuurlijk wel! Ik heb je toch al eerder gezien? En wacht maar even, je zult je zo een stuk beter voelen,’ verzekerde hij haar.


  Ze hield op te protesteren en was té verbaasd over de gang van zaken om zich tegen hem te blijven verzetten.


  Hij zorgde ervoor dat ze niet te koud werd toen hij haar grondig afsponsde voordat hij haar in een schone nachtjapon hielp. Toen wikkelde hij haar in een deken en zette haar in een stoel terwijl hij het bed verschoonde. Larissa bekeek hem vermoeid en verwonderd.


  ‘Waar heb je dat allemaal geleerd?’ vroeg ze eindelijk, en de moeite die ze moest doen om te spreken, maakte dat ze weer begon te hoesten.


  ‘Sstt, lieve Lissa van me.’ Hij klopte zacht op haar rug tot de hoestbui over was en legde haar toen weer in bed. ‘Ik ben iemand met veel talenten,’ zei hij, want hij wilde niet zeggen dat de oorlog hem de meest elementaire zaken op het gebied van de verzorging van gewonden en doden had bijgebracht.


  Maar hij was opgelucht toen dokter Grover arriveerde om Larissa te onderzoeken. ‘Overwerkt, oververmoeid en ondervoed,’ verklaarde hij, ‘en op weg naar een fikse longontsteking. Het is goed dat u bent teruggekomen, meneer Tratnor. Met wat rust en een goede verzorging komt het wel weer in orde.’


  ‘Moet ik haar familie waarschuwen, zelfs al wil zij dat zelf niet?’ vroeg Reid.


  Dokter Grover bestudeerde het gezicht van Reid. ‘Als u denkt dat u het alleen kunt klaarspelen, hoeft u niemand te laten komen. Maar ik denk dat uzelfhet beste geneesmiddel voor haar bent.’ De dokter was onder de indruk van de handige manier waarop Reid de touwtjes in handen had genomen en hij had die twee al eerder gezien – Larissa was goed voor Reid geweest toen hij ziek was en het omgekeerde zou nu ongetwijfeld ook het geval zijn.


  Reid had er het volste vertrouwen in dat hij voor Larissa kon zorgen, om de eenvoudige reden dat hij ervan overtuigd was dat niemand, zelfs haar familie niet, zoveel van haar hield als hij. De volgende dagen gaf hij haar te eten, waste haar, las haar voor en zat vaak alleen maar stil naast haar bed terwijl ze sliep. Alle levens die hij niet kon beschermen en alle levens die hij niet kon verbeteren waren in haar geconcentreerd. Hij zou dit kleine stukje van de wereld voor zichzelf redden.


  Toen Larissa’s koorts zakte en ze zich veel beter voelde dan op de dag dat hij haar had aangetroffen, vertelde hij haar welke plannen hij voor hen beiden had.


  ‘Ik had er niet over nagedacht dat ik jou zou kunnen verliezen, alleen dat jij míj zou kunnen kwijtraken, maar nu weet ik wel beter. We gaan zo gauw mogelijk trouwen.’ Hij verwachtte protesten en had daarvoor al een antwoord klaar. ‘Je zei eens dat het een kwestie van verantwoordelijkheid is, maar nu verander ik de regels. Ik denk dat jij je verantwoordelijker zult gedragen als mijn vrouw dan wanneer je alleen voor jezelf moet zorgen. En ik ben van plan er heelhuids door te komen en te zorgen dat jij dat ook doet.


  Je hebt het recht iets van mijn vooruitzichten af te weten, een onderwerp waarover we nooit diepgaand hebben gesproken,’ ging hij door. ‘Ik ben een goede verslaggever en wil met dat werk doorgaan, maar zelfs als ik deze baan zou kwijtraken, verhongeren we nog niet, want mijn ouders hebben mijn zuster en mij een aardig kapitaaltje nagelaten. Maar ik ben niet bijzonder op New York gesteld, al ben ik er opgegroeid. Ik weet echter zeker dichter in de buurt werk te kunnen vinden, dichter bij jou en je familie. Dit is geen zware opgave voor me, want ik ben erg op je familie gesteld.’


  Larissa merkte dat hij al haar onzekerheden terzijde schoof, en ze was ontroerd en verheugd door zijn mededelingen omtrent zijn vooruitzichten, maar ze bleef het nodig vinden voor hen beiden voorzichtig te zijn. ‘Denk je niet dat dit een resultaat van de oorlog is, evengoed als die ons tot nu toe gescheiden heeft gehouden? We zijn nu al zo ver gekomen, maar is het niet beter te wachten tot de oorlog voorbij is en wij beiden zeker zijn van onze gevoelens voor elkaar?’


  ‘Ik houd van je,’ zei Reid, ‘en ik kan me niet voorstellen dat ik ooit níet meer van je zou houden, oorlog of niet. En het komt niet omdat je ziek was. Ik droom zelfs van je, word daarna wakker en tast dan in bed naar je. De laatste tijd ben ik er niet zo best in geslaagd mijn verlangen naar jou in toom te houden en toen ik je zo ziek aantrof, was dat de druppel die de emmer deed overlopen. Zeg me eens eerlijk, heb jij nog twijfels aan jouw liefde voor mij?’


  Ze keek naar zijn sterke gezicht, het donkere haar en de blauwe ogen, die haar zo verlangend aankeken, en ze gaf zich over. ‘Ik twijfel totaal niet en houd van je, Reid Tratnor, voor altijd en eeuwig.’ En toen voegde ze er een tikkeltje ondeugend aan toe: ‘Ik houd vermoedelijk té veel van je. Ik wist eerst niet eens dat ik ziek was, maar dacht dat ik alleen zo verschrikkelijk naar jou verlangde.’


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en gaf haar een dikke zoen. ‘Als je graag op “Wild Swan” wilt trouwen, wil ik wel wachten, maar ik wil het liefst zo gauw mogelijk trouwen.’


  Nu hij zeker wist wat hij wilde, kon hij nauwelijks uitstel verdragen en hij dacht dat haar familie het hem wel zou vergeven, gezien de lange tijd die hij en Larissa al hadden gewacht. Of bíjna gewacht; hij dacht aan die avond waarop ze naar hem was toe gekomen en verbaasde zich erover dat ze zich daarna zo lang hadden ingehouden.


  ‘Ik ben lang geleden op “Wild Swan” getrouwd,’ zei Larissa, en er kwam plotseling enig verdriet om Luke naar boven. ‘Eén keer was genoeg.’ Maar toen kreeg de vreugde die ze ondervond omdat ze van Reid hield de overhand en ze dacht aan hun liefde. ‘Maar ik zal blij zijn jou op “Wild Swan” in bed te vinden zonder er eerst zo ver voor te hoeven reizen als de laatste keer.’


  ‘Lieve Lissa van me, we zullen samen zó gelukkig worden,’ mompelde Reid en trok haar dicht tegen zich aan.


  




  Hoofdstuk 43


   


  Kerstmis was dat jaar op ‘Wild Swan’ tegelijkertijd verdrietig en prettig. Het was altijd een seizoen van verhoogde emoties en nu Seth er niet meer was, was dat meer dan ooit het geval. De kleinste dingen deden aan hem denken, vanaf zoetigheden waarop hij dol was geweest tot aan het ontbreken van pakjes voor hem. Alex dacht eraan dat het zo gemakkelijk was geweest hem een plezier te doen – boeken, een hengel, een nieuw leidsel voor zijn paard – en ze zag weer de verheugde uitdrukking op zijn gezicht als hij dat soort geschenken had gekregen. Hij was de beste combinatie geweest – gezond van lichaam en geest en met een trouw hart.


  Alex overpeinsde dat de dood afschuwelijk willekeurig te werk ging. Zelfs al was er verdriet over het sterven van een oudere, zoals haar grootmoeder of als Horace Whittleby, toch bestond er dan ook een gevoel van stukjes die pasten, van een opvolging van seizoenen. Maar door de dood van Luke, de kleinzoon van Caleb, en nog het meest door die van Seth – omdat ze hem beter had gekend en meer van hem had gehouden – had er een vreselijke dissonant geklonken. Het leek alsof er midden in de lente een strenge nachtvorst was opgetreden. En het ergste was dat het nooit goed kon komen. De tijd zou de pijn verzachten, maar het gevoel van woede en verlies zou nooit verdwijnen.


  Er was ook een leegte door het ontbreken van Gincie en Travis. Maar het risico van wéér een bezoek van de Culhanes aan ‘Wild Swan’ was té groot. Alex en Rane hadden ervoor gezorgd dat een voorraad noodzakelijke levensbehoeften op Hawthorn werd afgeleverd, evenals gouden munten. De prijzen in de Confederatie vlogen omhoog naarmate de waarde van het geld van het Zuiden daalde en Hawthorn leed dubbel, omdat het gelegen was in een gebied waar de legers van beide kanten heen en weer trokken. Alex had ervoor gezorgd dat een nieuwe japon voor Gincie en een nieuw pak voor Travis, alsmede schoenen voor beiden, bij de andere, gewone artikelen werden ingesloten. Ze leefden in elk geval nog en maakten het, gezien de moeilijke omstandigheden, goed.


  Maar ondanks alle spanningen ging het leven met zijn prettige en verdrietige zaken door. Larissa en Reid arriveerden op ‘Wild Swan’ nadat hun huwelijk gesloten was en zelfs Philly en Blaine maakten hen daarover geen verwijten. Het was vrijwel onmogelijk dat te doen, want Larissa straalde meer dan ooit. En Alex kreeg een brok in haar keel als ze zag hoe Reid zijn grote gestalte beschermend naar Larissa toe boog als hij naast haar stond.


  Het huwelijk was echter niet de enige verrassing, en al waren Phoebe en Adam niet in staat om voor de feestdagen naar huis te komen, Nigel en Anthea waren er wél en Anthea bracht een vriend mee.


  De eerste indruk die Alex van dokter Maxwell Kingston kreeg, was dat hij schrikbarend veel op een kikker leek. Hij was pas midden dertig, maar zijn schedel was al helemaal kaal, op een randje haar na. Hij had een hoog, bol voorhoofd boven uitpuilende blauwe ogen, zijn neus was te groot voor zijn gezicht en zijn mond te breed.


  Toch begreep Alex al heel gauw waarom Anthea zo weg van hem was, want dokter Kingston straalde een bijna tastbare warmte uit. Hij had gevoel voor humor, was zeer ontwikkeld en in alles en iedereen geïnteresseerd. En zijn persoonlijkheid was zó overrompelend dat zijn uiterlijke verschijning plotseling een eigen aantrekkelijkheid kreeg en Alex wist dat ze hem nooit meer zo zou zien als haar eerste indruk was geweest.


  Een laatste punt in zijn voordeel was nog dat hij Anthea duidelijk aanbad en bewonderde. Hij kwam uit Pennsylvanië, maar had in Edinburgh voor arts gestudeerd, een feit waardoor Alastair Cameron hem onmiddellijk in zijn hart sloot. En hij was van plan naar Europa terug te keren, maar waarschijnlijk naar Genève en niet naar Edinburgh. Dan zou Anthea met hem meegaan, zodat zij de medische opleiding kon krijgen die ze zozeer wenste.


  ‘Ze is nu al even goed als veel dokters die ik ken,’ verklaarde hij, ‘maar het diploma kan het vooroordeel dat ze zeker zal tegenkomen misschien opheffen.’


  Het stelde Alex gerust dat Anthea en Max – zoals iedereen hem moest noemen, zei hij – zich verheugden op de toekomst, al was hun dagelijks leven ook nóg zo verweven met het lijden en de dood die de oorlog veroorzaakte.


  Larissa keek verbaasd naar Anthea, want ze had haar praktische zusje zich nog nooit zo dwaas zien gedragen als nu met Max. Ze had zelfs Anthea werkelijk horen giechelen om iets dat de dokter zei.


  ‘Ze heeft altijd veel gevoel voor humor gehad, maar was nooit een meisje dat giechelde, zelfs niet toen ze nog heel jong was,’ zei Larissa later tegen Reid. ‘Ik vind het fantastisch dat ze iemand gevonden heeft die haar waardeert en amuseert!’


  ‘Net zoals jij,’ zei Reid en knabbelde aan haar oor. Daarna snuffelde hij in het kuiltje in haar hals, tot hij voelde hoe ze met een huivering reageerde terwijl ze in het donker lachte.


  Ze waren wettig getrouwd. Haar familie had haar veranderde status rustig aanvaard en hij had aan zijn zuster geschreven om haar het nieuws te vertellen. Maar toch ervoer hij elke minuut die hij bij Larissa was nog als een wonder en hij kon nauwelijks geloven dat het zachte, slanke lichaam dat zich zo gretig voor hem opende geen droom van onwettig genot te midden van de oorlog was maar de nieuwe werkelijkheid van zijn leven.


  Terwijl zijn mond eer bewees aan haar borsten en maakte dat de tepels hard werden, voelde hij met zijn hand langs de welving van haar heup, tot zijn vingers tussen haar benen gingen en het middelpunt van alle warmte streelden, tot ze kreunde en zich tegen hem aan bewoog.


  Maar ze stelde zich er niet tevreden mee alleen genot te ontvangen en met een lenige beweging duwde ze hem op zijn rug en boog zich over hem heen.


  ‘Hmmm, allemaal voor mij,’ mompelde ze quasi-hebzuchtig, en eiste hem op. Ze streelde met haar tong over zijn platte, mannelijke tepels tot ze net zo reageerden als die van haar. En toen dwaalde haar mond omlaag, heerlijk en opwindend langzaam.


  Hij voelde elk vlinderlicht kusje als een brandmerk en een vurig pad liep over zijn ribben tot ze het harde, platte vlak van zijn buik en zijn dijen aanraakte. Ze likte zijn lid en de mengeling van plezier en wellust maakte dat hij rilde tot hij het niet meer kon verdragen.


  Hij drukte haar over de hele lengte tegen zich aan en kuste haar mond, proefde daar zichzelf en ze leidde hem bij haar naar binnen, waarna ze hem bereed.


  Toen ze daarna uitgeput in elkaars armen lagen, fluisterde Larissa: ‘Ik wil net zoals zij worden; ik wil de tijd hebben om net zoals zij te worden.’


  ‘Wie bedoel je?’ vroeg Reid slaperig.


  ‘Zoals mijn grootouders, zoals Mavis en Timothy Bates, de Kollers en Samson en Della. Die paren zijn al zó lang samen, zelfs al zijn ze het niet altijd met elkaar eens, dat het op een dans lijkt, waarvan beiden alle passen kennen lang voordat de muziek begint. Timothy en Mavis zien er nu zo broos uit, maar ze gaan nog rustig door. Ze laten zich wat meer helpen en doen het langzamer aan, maar ze werken nog elke dag. Net als de Kollers. Het geldt voor hen allen, maar het meest voor mijn grootouders. Ze zijn beiden heel onafhankelijk, maar toch zijn het stukjes van dezelfde puzzel, alleen compleet als ze samen zijn. Zo wil ik het ook met jou hebben.’


  Het leek Reid dat het door de oorlog kwam dat de broosheid van de oude dag zo gezegend leek. Hij was te zeer ontroerd om iets te kunnen zeggen en hield haar alleen maar stevig vast.


  Op 17 februari werd het federale schip Housatonic, dat de haven van Charleston blokkeerde, door de Hunley van de Confederatie getorpedeerd en tot zinken gebracht. De Hunley was een klein soort mini-onderzeeër en zonk met de complete bemanning aan boord, waarbij de mannen de dood vonden door verstikking en verdrinking, wat op een of andere manier veel erger leek dan aan de oppervlakte te sterven.


  Omdat Adam zich niet op de boot bevond, ondervond Alex geen persoonlijk verlies, dacht ze, tot Rane haar in Washington opzocht, waar ze haar werk in het hospitaal weer hervat had. Maar zodra ze zijn gezicht zag, wist ze dat er iets verschrikkelijks was gebeurd.


  ‘Morgan was op de Housatonic,’ vertelde hij haar ronduit, ‘hoewel hij niet officieel op de monsterrol stond. Alle opvarenden, op vijf man en Morgan na, zijn door een ander marinevaartuig van de Unie aan boord genomen. Zijn lijk is niet gevonden, maar Morgan wordt wél vermist.’


  ‘Eerst Seth, en nu dit! Sam wordt gek!’ fluisterde Alex. In die eerste ogenblikken wilde ze haar eigen verdriet nog niet onder ogen zien.


  ‘Sam zal doen wat we allemaal doen en we zullen zien te ontdekken wat er met Morgan gebeurd is, want we hebben geen enkel bewijs dat hij dood is. Misschien is hij wel opgepikt door een in de buurt varend schip van de Confederatie! Vijand of niet, zeelui redden elkaar.’


  Hoewel zijn stem vlak klonk, zag Alex in zijn ogen hoe hij leed en het hielp haar om haar eigen opkomende paniek te bedwingen. Rane hield van al zijn kinderen, door de band van het bloed aan hen verbonden of niet, maar Morgan was het kind van zijn hart, geboren als resultaat van de paar wanhopige dagen toen hij Alex in Gravesend was gaan opzoeken. En het had lang geduurd voordat Morgan hem als zijn vader had erkend, hoewel hij zijn zoon nooit scheef had aangekeken wegens diens band met St. John Carrington.


  Tegen de tijd dat Alex Sam ontmoette, wist ze meer van de laatste opdracht van Morgan, maar die gegevens waren voor haar geen troost. De blokkade van de Unie had langzaam aan de strop dichtgetrokken, zodat Wilmington, Noord-Carolina en Charleston, Zuid-Carolina, de twee belangrijkste havens voor de blokkadebrekers bleven. En als die twee havens afgesloten konden worden, zou het Zuiden een zware slag zijn toegebracht. Bovendien had de marine van de Unie geruchten vernomen over een vreemd, nieuw schip van de Confederatie en Morgan was er geweest om na te gaan wat voor schip dat was. Het was een heel ongelukkig toeval geweest dat het schip in kwestie, de Hunley, had aangevallen voordat de schepen van de Unie hadden vastgesteld wat voor schip het was.


  En Morgan was verdwenen in een van de zwaarst bewaakte havens van het Zuiden. Alex’ zelfbeheersing dreigde haar te verlaten en zij vroeg zich af hoe Sam dat zou kunnen verdragen.


  Maar Sam was sterk en Rane had gelijk gehad wat haar reactie betrof. ‘Ik wist dat hij grote risico’s op zich nam,’ zei ze, ‘maar hij gelooft in zijn werk, en ik ook. Nu wil ik zien te ontdekken waar hij is.’ Ze weigerde over hem in de verleden tijd te spreken.


  Het was moeilijk te beslissen wat er eerst gedaan moest worden. Via Ranes contacten bij de marine kwamen er meer gegevens binnen over Morgans verdwijning, maar ze maakten de zaak enorm gecompliceerd. Om ongeveer negen uur ’s avonds was de Housatonic door de Hunley aangevallen, maar Morgan had het schip al verlaten, was in een kleine boot weggeroeid om de verdediging van de rebellen te verkennen en was niet meer teruggezien. Het was waarschijnlijk dat hij gevangen was genomen, maar de mogelijkheid bestond ook dat hij de aanval had zien aankomen, niet meer in staat was geweest een ander Unie-schip te bereiken en zich nu ergens in Charleston of buiten de stad schuilhield. En als dat zo was, zouden verzoeken om inlichtingen over hem de jagers op zijn spoor zetten. Het was dubbel gevaarlijk dat hij in burger was geweest, waardoor hij als spion zou kunnen worden geëxecuteerd als hij gepakt zou worden. Zijn gezicht was in Charleston bekend – hetgeen het gevaar vergrootte. Dat hij misschien in de haven was gedood, was iets waaraan niemand wilde denken.


  Dagelijks hoopten ze iets van hem te horen. Morgan was een vindingrijk man en als hij niet gevangen was genomen, zou hij er vast in slagen hun een boodschap te sturen. Maar er gebeurde niets.


  Ze probeerden ook via diverse relaties uit regeringskringen en de zakenwereld inlichtingen in te winnen, maar wezen er altijd op dat ze hem door de zoekactie niet in gevaar wilden brengen.


  Rane maakte gebruik van zijn contacten bij de koopvaardij en de marine en Alex vroeg raad bij de vrijwillige medische hulporganisaties, die vele soldaten van beide legers hadden behandeld. Philly en Blaine liepen de lijst door van hun cliënten en Caleb ging weer dezelfde pijnlijke weg die hij had afgelegd toen hij had geprobeerd zijn kleinzoon op te sporen. Flora vroeg iedereen om raad, met inbegrip van Anna Ella Carroll, de dochter van een vroegere gouverneur van Maryland en nu zelf invloedrijk spreekster en schrijfster. Anna Ella Carroll was niet alleen een vurig aanhangster van de Unie, maar ook een onofficieel en niet-erkend lid van het kabinet van de president. De strategie in het westelijke gebied van het strijdtoneel was in hoofdzaak van haar afkomstig en ze was naar diverse militaire kampementen gereisd om aan de president verslag uit te brengen over de toestanden daar. Maar zelfs zij kon geen oplossing geven, omdat de situatie zo verward was. Naarmate de weken verstreken en maart in april overging, moest de familie wel aannemen dat Morgan niet in staat was iets over zichzelf te laten weten, gevangengenomen was of dood.


  De situatie betreffende de krijgsgevangenen was veel erger dan in het begin van de oorlog het geval was geweest. In het Zuiden was de misstand het ergste, omdat daar de aantallen gevangenen veel te groot waren, zodat de Confederatie niet in staat was hun een humane behandeling te geven, en de overal heersende tekorten maakten dat de gevangenen het meeste moesten ontberen. Maar in sommige gevangenissen in het Noorden waren de omstandigheden nauwelijks beter, wat Sam met eigen ogen had kunnen aanschouwen. Fort McHenry was al erg genoeg, maar de gevangenis op Point Lookout, waar de Potomac in de Chesapeake Bay uitmondt, was verschrikkelijk – een vuile tentenstad waar de bewoners vreselijk leden omdat ze niet tegen weersinvloeden beschermd waren en er veel te veel gevangenen bij elkaar zaten. Het was wreed dat Sams wetenschap, die ze had verkregen omdat ze uit liefdadig oogpunt had willen helpen, haar nu juist achtervolgde als ze dacht aan haar man die mogelijk onder zulke omstandigheden werd vastgehouden of nog meer moest lijden dan wat zij gezien had.


  De ruil van gevangenen was nooit erg doelmatig geweest, maar in de afgelopen maanden was die helemaal beëindigd. Zonder bericht dat Morgan in een of ander kamp was, leek de situatie helemaal onmogelijk. Als hij in het verleden als Unie-officier zou zijn behandeld, zou hij waarschijnlijk in de Libby-gevangenis in Richmond zijn opgesloten, maar dat was in februari allemaal anders geworden nadat een groot aantal federalen was ontsnapt. Libby was nu slechts een doorgangskamp, vanwaar uit de gevangenen naar elders werden gestuurd. En de registratie was slecht, zoals alles daar. Vragen om inlichtingen over een gevangene die Morgan Falconer heette, onder de vele duizenden daar aanwezig, bood weinig hoop, maar ze deden het tóch, omdat er geen andere keus was nadat er zo’n lange tijd zonder enig bericht was verstreken.


  Eindelijk kwam het nieuws, van een legerkapitein van de Unie die Blaker heette en Sam in Baltimore opzocht. Hij was geruild vanuit Andersonville in Georgia en had berichten en persoonlijke boodschappen meegebracht van zoveel medegevangenen als hij zich kon herinneren.


  ‘Hij wilde dat ik u zou vertellen waar hij zich bevindt en dat hem niets mankeert,’ zei kapitein Blaker tegen Sam.


  Sam keek de lange militair aan. Hij was zó mager dat zijn nieuwe kleren om zijn lichaam flodderden als bij een vogelverschrikker. ‘Kapitein, ik waardeer de moeite die u hebt genomen om me te komen opzoeken, maar ik wil graag de waarheid weten. Het lijkt mij dat u bijna verhongerd bent, en dat nog kort geleden. Hoe kan mijn man dan “niets mankeren”?’


  Kapitein Blaker boog even zijn hoofd en zei toen: ‘Zo ís het ook niet, mevrouw. Hij is ziek, zoals zovelen daar. Hij zou niet ver komen, zelfs als hij erin zou slagen om te ontsnappen. Hij heeft een lelijke wond aan zijn voet en kort nadat hij herkend werd en in Charleston gevangen werd genomen, zijn zijn schoenen gestolen. Ik kan niet persoonlijk alle families opzoeken – de meeste schrijf ik alleen en ik vertrouw erop dat het leger ook contact zoekt – maar ik wilde hierheen komen omdat uw echtgenoot zo’n bijzondere man is. Hij is ouder dan de meeste gevangenen, maar rustig en dapper. Hij is een enorme hulp bij de pogingen om de moed erin te houden en de orde te handhaven, zelfs onder de afschuwelijkste omstandigheden.’ Hij slikte moeizaam en balde zijn handen tot vuisten. ‘De omstandigheden in Andersonville zijn hels! Onderdak, water, voedsel – alles is er te weinig of besmet. U moet zien dat u uw man er zo gauw mogelijk uit krijgt. Er is een gerucht dat generaal Grant de uitwisseling volkomen gaat stoppen, zodat de rebellen nog meer om rekruten verlegen zullen zitten.’


  Sam slaagde erin de kapitein te bedanken en er nog enigszins kalm te blijven uitzien, maar zodra hij weg was, begon haar hart als een razende te kloppen. Ze haalde diep adem en herhaalde steeds maar weer: ‘Hij leeft, en ik weet waar hij is.’


  Maar Sam en de rest van de familie ontdekten algauw hoe weinig die inlichtingen hielpen. Ze hadden allemaal het gevoel dat de recente benoeming van generaal Ulysses S. Grant, die Halleck als opperbevelhebber van de federale legers ging vervangen, een positieve stap was in het schijnbaar eindeloos zoeken van de president naar een bekwaam militair om de strijdkrachten van de Unie te leiden, maar nu werd Grant een deel van hun nachtmerrie. Nauwelijks had Sam het bericht over de verblijfplaats van Morgan aan Alex en Rane doorgegeven, of ze hoorden op 17 april dat Grant inderdaad de uitwisseling van gevangenen had stopgezet. En om alles nóg erger te maken, werd er vermeld dat de rantsoenen van de gevangenen van de Confederatie door het ministerie van oorlog verminderd zouden worden, als wraak voor de mishandeling van de Unie-gevangenen, alsof de ene onmenselijkheid door de andere beantwoord moest worden. En het was dus heel goed mogelijk dat door die maatregel het lot van de mannen in de gevangenissen van het Zuiden nog zou verslechteren.


  Ze begonnen alle stappen na te gaan die ze eerder gevolgd hadden toen ze hulp zochten, maar het voordeel dat ze nu wisten waar Morgan zich bevond werd door die nieuwe handelwijze tenietgedaan. Sam had geen detail overgeslagen van hetgeen kapitein Blaker haar over de toestand van Morgan had verteld en ze hadden allen het afschuwelijke gevoel dat de tijd veel te snel verstreek.


  Morgan was niet de enige krijgsgevangene, want een onnoemelijk aantal mannen bevond zich in dezelfde omstandigheden en de meesten van hen hadden families die hen net zo graag terug wilden hebben als de Carringtons en Falconers Morgan thuis wilden zien.


  Alex vertelde aan niemand dat ze de president ging opzoeken. Zelfs Flora, die dol was op Morgan, zag algauw af van het idee om Anna Ella Carroll te vragen onder de nieuwe omstandigheden bij de president voor hen tussenbeide te komen. Maar Alex besloot dat ze gewoon zou gaan, als moeder van Morgan, om er voor hem te pleiten. Alle Amerikanen mochten toch vrijelijk hoge autoriteiten bezoeken? Alex had het gevoel dat ze genoeg hartebloed had afgestaan om evengoed als Amerikaanse te worden beschouwd als zij die in het land geboren waren.


  Maar ze schrok van haar eigen naïviteit toen ze zag hoeveel rekwestranten erop wachtten om de president te spreken. Ze had zich herhaaldelijk voorgehouden dat Morgan niet de enige krijgsgevangene was, maar toch had ze zo’n menigte niet verwacht.


  Er bevonden zich veel vrouwen bij die mensenmassa en Alex kreeg de indruk dat ze met elkaar wedijverden bij het vertellen van de tragedie die hun was overkomen, al waren de verhalen vermoedelijk in feite waar. Een zoon, een echtgenoot, een broer werd vermist en de moeder, vrouw of zuster kon zonder de hulp van de man het werk op de boerderij of in de stad niet uitvoeren. De man móest gevonden worden, anders zou alles verloren gaan. Of er bestond behoefte aan een pensioen om de nood van deze of gene in de familie te lenigen. Er waren ook vrouwen die heel goed wisten waar hun mannen waren, omdat ze om allerlei redenen moeilijkheden hadden in het leger of met de wet – wat natuurlijk door de rekwestranten in alle toonaarden werd ontkend. Enkele vrouwen hadden zich in het zwart gekleed, alsof ze het belang en de waardigheid van hun eisen extra wilden onderstrepen. En al droeg Alex zelf een donkerroze japon, toch kreeg ze plotseling het gevoel te behoren tot een zwerm gieren die de beenderen van de president wilde kaal pikken. Dat gevoel ontstond toen ze een glimp opving van het gezicht van Lincoln, toen hij zich tussen de menigte bewoog.


  Hij was een eenvoudige, magere man geweest toen hij aan zijn ambtsperiode begon, maar zag er nu uit alsof alle beproevingen van de afgelopen drie jaar hem hadden uitgeput. Zijn huid was grauw en gerimpeld, zijn ogen met donkere kringen eronder lagen diep in de kassen en hij bewoog zich alsof alle lasten van de hele wereld op zijn schouders drukten. Alex dacht eraan wat hij de afgelopen jaren had moeten dragen: de dood van zijn geliefde zoon Willie, de geruchten dat zijn vrouw, met haar hele familie in het Zuiden, voor de Confederatie spioneerde, de tweedracht in zijn kabinet, zijn problemen om een geschikte opperbevelhebber voor de legers te vinden, de stemmen in het Noorden, die hem ervan beschuldigden de oorlog te rekken en vooral de duizenden jonge landgenoten die aan beide kanten gesneuveld waren in een oorlog die hij niet had kunnen voorkomen.


  Er werden nu mensen in zijn kantoor toegelaten om hun zaak te bepleiten. Alex sloop weg omdat ze te zeer geschrokken was, maar ze ging onmiddellijk Sam opzoeken om haar te bekennen dat ze gefaald had in hetgeen ze zich had voorgenomen.


  ‘Ik kón het niet doen, zelfs niet voor Morgan. Er waren er ook zoveel die een gunst kwamen vragen. Het is onmogelijk dat hij daar zelfs maar een fractie van inwilligt. Mijn moed en mijn hoop zijn te kort geschoten. Maar als jij denkt dat het zal helpen, ga ik terug en probeer het nog eens.’


  Het gezicht van Sam vertoonde nog steeds een gespannen uitdrukking, ook al wist ze nu waar Morgan was, maar er lag een koortsachtige schittering in haar ogen. ‘Ik moet een paar dagen naar “Wild Swan”,’ zei ze. En al was dat niet de reactie die Alex verwacht had, toch stemde ze er onmiddellijk mee in. De hoofdstad was zó’n verwarde plaats in die tijd dat Alex er niet graag vertoefde en ze dacht dat het hen beiden goed zou doen een paar dagen op de boerderij door te brengen. Ze vond het erg dat ze de mannen in het hospitaal moest verlaten, maar Rane dacht eveneens dat wat afleiding goed voor haar en voor Sam zou zijn.


  ‘Ik vind het heel dapper van je om te proberen de president in te schakelen,’ zei Rane tegen haar, ‘maar ik zou het niet kunnen.’


  ‘Ik ook niet, zoals nu gebleken is,’ zei Alex verdrietig.


  Alex vond het heel normaal dat Sam alleen uit rijden wilde gaan toen ze eenmaal op ‘Wild Swan’ waren en ze was Alex dankbaar dat ze daarmee instemde. Ze voelde zich alsof ze van dun glas was, dat bij de geringste druk in scherven zou vallen. Maar ze wist wat ze moest doen.


  Sinds de dood van Seth was ze niet zo vaak op Brookhaven geweest; ze hield er alleen de boekhouding bij en zorgde dat het werk op het land gewoon doorging. Ze zorgde er ook voor dat ze haar vader zo min mogelijk ontmoette. Al lange tijd waren haar achterdocht en woede steeds groter geworden, maar ze verborg ze. Desondanks namen haar frustraties toe en nu was alles tevoorschijn gekomen. Het was iets vreselijks geworden, maar toch de moeite waard, want het kon misschien een kleine kans betekenen om Morgan te redden.


  Gedurende haar hele leven had Sam geprobeerd het haar vader naar de zin te maken en had ze erop gewacht dat hij haar zou tonen hoeveel hij van haar hield en hoe belangrijk ze voor hem was. Jarenlang had zij de praktische kanten van de zaken op Brookhaven behartigd, waardoor hij het leven van een hereboer kon leiden die weinig te doen had. En ze hield van het land van Brookhaven om de schoonheid die ze er altijd in had gevonden.


  Of ze nu zou slagen of falen, die dag zou alles tot een einde komen. De liefde zou nooit worden getoond en het land zou niet langer aan haar zorgen worden toevertrouwd. Dat wist ze zonder enige twijfel, maar ze concentreerde zich op de gedachte aan Morgan.


  Toen ze tegenover haar vader stond, was haar sterkste emotie afkeer. Hij zag er jaren jonger uit dan hij was, zijn ogen stonden helder, zijn bewegingen waren energiek en ze was er absoluut van overtuigd dat ze wist waarom.


  ‘Morgan is gevangengenomen,’ vertelde ze hem, zonder enige inleiding. ‘Hij zit in de gevangenis van Andersonville in Georgia en ik wil hem eruit hebben. Wilt u me helpen?’


  ‘Generaal Grant heeft de uitwisseling van gevangenen verboden,’ antwoordde haar vader. Ze zag hoe hij een andere kant op keek en haar laatste hoop verdween dat het een beschaafd gesprek zou kunnen worden. Ze had echter geen tijd en was ook niet in staat om die gunst vriendelijk van hem los te krijgen.


  ‘Ik heb het niet over een uitwisseling, ik wil hem terug. Noem het maar een cadeau voor mij, als u wilt. Of omkoping. Een omkoping, opdat ik mijn mond houd. Als u niet regelt dat hij onmiddellijk wordt vrijgelaten, geef ik u aan omdat u een spion bent en tot opstand aanzet. Bovendien zal ik dan de namen bekendmaken van degenen die u in Washington ontmoet. Ik weet wie dat zijn. Ik heb u gezien en heb u laten schaduwen.’ Dat was een leugen en ze had geen enkel bewijs. Maar ze sprak overtuigend en bleef hem strak aankijken toen hij zijn ogen geschrokken op haar richtte. Zijn schuld was duidelijk.


  ‘Denk niet dat ik het niet zal doen! Om Morgan ben ik tot moord in staat, maar dit is veel gemakkelijker. Ik wil mijn echtgenoot niet verliezen.’


  Hij geloofde het verhaal, dat was duidelijk, en hij probeerde zelfs niet te beweren dat hij niet de macht had om Morgans invrijheidstelling te regelen. ‘Je krijgt hem terug.’ Zijn stem klonk effen. ‘En ik neem aan dat je hier nooit meer komt.’


  ‘Een goede ruil,’ zei ze, en was er trots op dat haar stem even flink klonk als de zijne.


  Toen ze van Brookhaven wegreed keek ze niet meer achterom en bij aankomst op ‘Wild Swan’ ging ze regelrecht naar Alex. ‘Ik moet u iets vertellen, maar u moet me bezweren dat u en uw familie zich aan de voorwaarden zullen houden. Morgan komt naar huis,’ zei Sam. En ze vertelde haar schoonmoeder wat er op Brookhaven was gebeurd en ze haalde bijna het eind van het verhaal voordat ze begon te beven.


  ‘Die verdomde vader van je!’ vloekte Alex en sloeg haar armen om Sam heen. ‘O, lieverd, ik begrijp het zo goed! Tot aan de dag dat ik hoorde dat ze was gestorven, heb ik gehoopt dat er een wonder zou gebeuren en dat mijn moeder van me zou houden. Maar dat is nooit het geval geweest. Ik vind het nóg erg. Heel langzaam heb ik geleerd dat het geen zin heeft liefde te zoeken die niet aanwezig is. Men kan iemand niet tot liefde dwingen. Het is veel beter die te waarderen waar ze bestaat. En vergeet nooit dat wij al heel lang van je houden.’


  Alex hield haar stevig vast en Sam snikte; haar zelfbeheersing had haar in de steek gelaten nu ze kon geloven haar echtgenoot weer bij zich te hebben. ‘Het ging zo gemakkelijk om alles tussen ons te vernietigen en het ging zo snel!’


  Maar Sams vader hield zich tenminste aan de afspraak en binnen verrassend korte tijd was Morgan in Washington. Hij was onder bescherming van een witte vlag dwars door de linies naar het Noorden gebracht, samen met nog een gevangene van de Unie, die werd vrijgelaten om hem onderweg te verzorgen.


  Sam besloot onmiddellijk om Morgan naar ‘Wild Swan’ te brengen. Hij was uitgeteerd, zijn opgetrokken lippen ontblootten zijn tanden en zijn baardige gezicht was hoekig. Zijn rechterenkel en -voet waren in vuil verband gewikkeld en hij had zweren en open wonden waar zijn vieze kleren over zijn huid hadden geschaafd, maar hij ijlde tevens van de kou en door de steeds terugkerende malaria-aanvallen.


  Enkele dagen na de terugkeer van Morgan werd bericht dat de Geconfedereerden, toen ze op 12 april Fort Pillow aan de Mississippi hadden ingenomen, daar een aantal zwarte soldaten hadden vermoord, hetgeen afschuw in het Noorden teweegbracht. Begin mei staken Grant en Meade met een leger van 100 000 man de rivier de Rapidan in Virginia over en rukten op naar de legermacht van generaal Lee en Richmond. De zware gevechten op het grondgebied van Virginia werden hervat met bloedige slagen in de ondoordringbare wouden, waar vele gewonden levend verbrandden, en bij Spotsylvania, waar een vijf dagen durende veldslag eindigde in een totale uitputting aan beide zijden, waarbij, tussen de beide strijdmachten, de gewonden aan hun lot werden overgelaten en stierven. In de Shenandoah Valley in Virginia versloeg de Zuidelijke Jubal Early de federale strijdkrachten, die probeerden de vallei van de rebellen te bevrijden. En in het westen marcheerde generaal Sherman van Tennessee naar Georgia, met het voornemen Atlanta te veroveren.


  Het was allemaal belangrijk frontnieuws. Nigel, Anthea en dokter Kingston behandelden de gewonden vlak achter de linies van de Unie in Virginia en Reid schreef verslagen vanaf de slagvelden. Larissa zag de zielige slachtoffers de hoofdstad binnenstromen en Gincie en Travis waren slechts enkele kilometers verwijderd van de zwaarste gevechten. Travis had zich intussen weer bij het leger van de Confederatie gevoegd en zou zich dan nog dichter bij het strijdgewoel bevinden.


  Het was allemaal belangrijk, maar degenen die op ‘Wild Swan’ aanwezig waren, vochten hun eigen gevecht om Morgans leven. De mogelijkheid dat er naast het graf van Seth nog een gedolven zou moeten worden, was een schrikbeeld dat allen achtervolgde.


  




  Hoofdstuk 44


   


  Morgan had de soort malaria die sommigen ‘malaria tertiana’ noemden, omdat de koortsaanvallen met tussenpozen van achtenveertig uur kwamen. Eerst rilde hij heftig van de kou, maar vervolgens nam de koorts toe en zijn hoofd bonsde zó verschrikkelijk dat hij zelfs in zijn ijlen kreunde van de pijn. Dan stroomde het zweet uit hem, waarna de koorts weer afnam, en de hoofdpijn verdween tot de volgende aanval. Maar hij was zó verzwakt dat hij niet helder was, zelfs als zijn temperatuur zakte.


  Ze gaven hem kinine en verbonden de zweren en de wond aan zijn voet. Regelmatig hielden ze hem schoon, droog en warm, behalve als hij weer koorts had en afgekoeld moest worden. Ze gaven hem water en bouillon om het vocht in zijn uitgedroogde lichaam op peil te houden, maar ze rekenden in hoofdzaak op zijn gewoonlijk zo sterke constitutie, die zich moest herstellen en de strijd voor hem winnen.


  En steeds door luisterden ze naar zijn verward geijl, waarbij hij uitvoer tegen onzichtbare vijanden om de rantsoenen water en voedsel voor de mannen aan te vullen. ‘Ze zijn zo jong, zo jong!’ herhaalde hij steeds opnieuw. En hij zag maden – hij zag er talloze, die over alles heen krioelden en de levenden en de doden verslonden, maar ook van zijn eigen vlees aten. Alex rilde toen ze besefte dat hij er op een gegeven moment over sprak hoe de mannen met opzet maden in wonden hadden laten zitten, zodat die afschuwelijke dieren het verrotte vlees konden wegeten, want er was gebrek aan medicijnen en geneeskundige verzorging. Maar nu dacht Morgan dat ze bij hem naar binnen waren gekropen en probeerden een weg naar buiten te vreten.


  Alex keek over het bed heen naar Sam en hoopte dat ze het niet had begrepen, maar dat had ze wel en haar gezicht was grauw. ‘Dat kunnen ze toch niet gedaan hebben, hè?’ fluisterde ze zwak.


  ‘Hoe vreselijk het ook klinkt, het schijnt weleens te helpen,’ antwoordde Alex. ‘Het kan best de reden zijn waarom de infectie in Morgans voet niet nog ernstiger is.’


  Naarmate de dagen verstreken, begonnen ze bezorgd te worden dat Morgans hersenen door de koorts waren aangetast, maar bijna twee weken nadat ze hem naar huis hadden gebracht, wist hij eindelijk waar hij was, hoewel hij het eerst niet kon geloven, en hij had er geen idee van hoe hij er was gekomen.


  Hij zag Sam het eerst toen ze zich over hem heen boog en na de laatste koortsaanval het zweet van zijn gezicht wiste. Hij knipperde met zijn ogen, sloot ze even en opende ze toen weer.


  Sam voelde de verandering in hem voordat ze de vraag in zijn ogen las. Ze gaf hem een luchtige kus op zijn voorhoofd en hield zich slechts met moeite in om hem niet te overstelpen met haar opluchting en liefde. ‘Je bent heus op “Wild Swan”, lieverd. Je bent vrijgelaten en naar huis gestuurd.’ Ze besloot dat de details van zijn invrijheidstelling nog wel even konden wachten.


  Maar plotseling keek hij bezorgd en greep met zijn skeletachtige vingers haar hand vast. ‘De anderen?’ fluisterde hij schor en ze knikte. Ze durfde de leugen niet hardop uit te spreken en begreep dat hij wilde weten of er tegelijk met hem ook nog andere gevangenen waren vrijgelaten.


  Zijn hand liet de hare los en zijn ogen vielen dicht, maar voorlopig had hij haar knikje begrepen als een gebaar dat bevestiging uitdrukte. Zodra hij opgeknapt was, zou er nog tijd genoeg zijn om hem de waarheid te vertellen.


  Nadat ze Morgan nog zo kort geleden vlak bij de dood hadden gezien, leek het Sam, Alex en de anderen van de familie dat hij nu snel herstelde, omdat de cyclus van kou en koorts door kinine en goede zorgen minder hevig was. Maar Morgan zelf vond dat zijn herstel veel te langzaam verliep. Hij had altijd op de kracht en de snelle reactie van zijn lichaam kunnen rekenen en afgezien van een paar kinderziekten, die weer gauw over waren, had hij geen enkele ervaring met ziek zijn. Nu leek het alsof zijn lichaam iets verraderlijks was, dat hem gevangenhield. Alles deed pijn en hij had het gevoel aan zijn bed vastgebonden te zijn. Hij wilde opstaan en weer rondlopen, maar in werkelijkheid was het optillen van een lepel om zelf te eten nog een geweldige inspanning voor hem. Het was een pijnlijke vernedering om als een baby verzorgd te worden en hij werd er kribbig door. En dit slechte humeur verbeterde niet door het feit dat hij met eindeloos geduld en toegevendheid werd behandeld. In Andersonville had hij van de ene dag in de andere geleefd, maar hij had zich nooit enige twijfel toegestaan of hij het wel zou halen. Hij deelde ook niet het standpunt van zijn familie die ervan overtuigd was dat hij bijna gestorven was, noch had hij zijn eigen magere, gekwelde gezicht gezien en daardoor voelde hij zich verlegen door al de liefde waarmee hij werd overstelpt. Zelfs zijn vader had een heel tedere uitdrukking op zijn gezicht als hij naast hem zat.


  Hij wist het zelf niet, maar Morgan was uit op ruzie, een uitweg uit al de zachtheid die hem omringde. En Sam, die hem het dierbaarst was, was het doel.


  De kussens waren te hoog of te laag en het voedsel te warm of te koud als zij het hem serveerde of het verband om zijn voet zat te strak of te los. De lijst klachten was eindeloos, maar het was allemaal verzonnen, want Sam was een uitstekende verpleegster.


  Ook eiste hij dat ze hem de berichten over de oorlog voorlas.


  ‘Zou je niet liever wachten tot je wat sterker bent?’ vroeg ze vriendelijk.


  ‘Nee, dat wil ik níet!’ snauwde hij en ze gaf toe. Het maakte hem echter nóg bozer dat haar tegenstribbelen verstandig was geweest. Hij kon niets veranderen aan de gang van zaken en het was deprimerend het nieuws te horen, maar hij was te koppig om zijn fout te erkennen.


  ‘Is het waar dat de uitwisseling van gevangenen is stopgezet?’ vroeg hij op een dag. En hoewel Sam wel vragen had verwacht, werd ze nu toch door zijn woorden overvallen.


  ‘Ja,’ gaf ze toe, en ze verklaarde waarom generaal Grant dat besluit had genomen.


  ‘De anderen, de mannen in mijn onderkomen, die zijn zeker níet in vrijheid gesteld, hè?’


  Ze schudde hulpeloos haar hoofd. ‘We wisten niets van hun bestaan af. Hoe zouden we dan iets voor hen kunnen doen?’


  Morgan was zó opgewonden geworden dat Sam zich in een val gelokt voelde. Ze was van plan geweest vol te houden dat ze het via verschillende regeringsinstanties hadden geregeld, maar in plaats daarvan hoorde ze hoe ze de waarheid eruit gooide: ‘Mijn vader heeft het gedaan. Ik ben naar hem toegegaan en hij heeft alles geregeld.’


  Morgans ogen schitterden alsof hij weer koorts had gekregen. ‘Die verdomde verrader van een vader van je heeft het geregeld? Een belangrijke agent van de Confederatie verkreeg een gunst en daarom ben ik hier, terwijl mijn vrienden nog steeds in Andersonville wegrotten! Verdomme, hoe denk je dat ik me nú voel? Ben ik nou je lievelingsruin?’


  Sam staarde hem aan en begreep er steeds minder van. Ze had wel woede verwacht, maar niet die uitbarsting. En ze had niet geweten dat hij haar vader verdacht. ‘Je was daar aan het wegteren! Begrijp je dat dan niet? En binnen korte tijd zou je voor die mannen noch voor iemand anders van enig nut zijn geweest!’


  Hij zag veel te duidelijk de gezichten voor zich van de jonge mannen die hun bevelvoerend officier hadden verloren en altijd raad van hem hadden verwacht. Al zijn frustratie, schuldgevoelens en woede omdat hij zo verwend werd terwijl de anderen aan hun lot waren overgelaten, stortte hij nu uit over Sam. ‘Altijd weer terug naar je vader gaan, hè, zelfs al heeft hij nog nooit een cent om je gegeven, vanaf de dag dat je geboren bent! Vond hij het fijn met zijn macht te pronken? Wie weet of de inlichtingen die hij heeft doorgegeven niet hebben geleid tot de dood van vele jonge mannen zoals Seth. Heb je daar wel aan gedacht toen je naar hem toe ging om zijn laarzen te likken? Ga de kamer uit! Ik kan je niet meer zien!’


  Hij hijgde zó hard dat Sam achteruitdeinsde en hem sprakeloos en smekend aankeek. Na al die lange dagen en nachten vol bezorgdheid verpletterde zijn volkomen afwijzing van haar opofferingen haar. Zijn gezicht stond onverbiddelijk en opeens wenste ze zich mijlenver weg. Zonder nog iets te zeggen liep ze het vertrek uit.


  Binnen het uur verliet ze ‘Wild Swan’. Ze weigerde te zeggen wat er precies tussen haar en haar man was voorgevallen, maar ze zei alleen een verschil van mening te hebben gehad en dat het beter voor hen beiden zou zijn elkaar een tijdje niet te zien.


  Alex maakte zich ernstige zorgen over de doffe blik in Sams ogen. ‘Lieverd, denk er alsjeblieft nog eens over na! Hij voelt zich nu beter en is niet het soort man om een geduldige patiënt te zijn. Maar ik wil er wat om verwedden dat de storm morgen voorbij is.’


  ‘Nee, dat is níet zo,’ zei Sam rustig. Niets dat Alex of wie dan ook zou zeggen, kon haar bewegen te blijven.


  Tijdens de volgende dagen sprak niemand met Morgan over Sam en híj weigerde naar haar te vragen. Laat haar maar pruilen. Wat ze had gedaan, was fout. Hij voelde elke keer een steek van pijn als hij aan de vrienden dacht die waren achtergelaten. Sam had zijn eer en zijn plicht verraden toen hij te hulpeloos was om dat te voorkomen.


  Sam, met de gouden en groene lichtjes die in haar ogen dansten. Sam, die al veel jaren zijn hart bezat. Sam, die hem vanaf haar jeugd zo trouw had liefgehad en met gevaar voor eigen leven zijn zoons had gebaard. Sam, met de jongensnaam en het vrouwenlichaam die had geleerd hem te behagen en ook genot van hem te krijgen.


  Opeens wilde hij haar naast zich zien en niet zijn moeder, zijn zuster, Della of wie dan ook, alleen maar Sam, die wist wat hij wilde zonder dat het haar gezegd hoefde te worden. Hij voelde bijna haar koele aanraking, die hem gekalmeerd had als de koorts weer was toegenomen.


  Hij lag rusteloos te woelen en Alex boog zich voorover op haar stoel. ‘Kan ik iets voor je doen?’


  Nog even klampte hij zich vast aan zijn woede en trots, maar gaf toen toe. ‘Waar is Sam? Haal Sam voor me.’


  ‘Ik ben bang dat je verandering van inzicht wat laat komt! Sam is niet hier. Op de dag dat jullie verschil van mening kregen, is ze vertrokken. Ze heeft me niet verteld wat zich tussen jullie heeft afgespeeld, maar ik vermoed dat jij tegen haar gezegd hebt dat ze maar moest gaan.’


  De stem van zijn moeder klonk rustig en hij las verdriet maar geen veroordeling in haar ogen. Zijn verlangen om Sam te zien groeide naarmate hij onrustiger werd. ‘Dat héb ik ook gedaan. Ik was heel boos en ik blijf vinden dat ze zich er niet mee had mogen bemoeien, maar ik wil haar zien! Stuur alsjeblieft iemand naar Brookhaven om haar te halen.’


  ‘Morgan, ze ís niet op Brookhaven en ook niet in Baltimore, tenminste niet in jullie huis. We hebben mensen naar haar laten zoeken, maar ze is nog niet gevonden. Ik had haar moeten vastbinden in plaats van haar te laten gaan toen ze zo van streek was. Ik dacht dat ze naar Baltimore zou gaan, maar daar is ze slechts even geweest om een paar dingen op te halen en mee te nemen.’


  Nu hoorde hij haar angst in haar rustige stem. ‘Is ze niet op Brookhaven? Weet u dat zeker?’ vroeg hij.


  ‘God nog aan toe, begrijp je het dan niet?’ Alex kon zich slechts met moeite bedwingen om niet verder uit te halen. ‘Daar kan ze nooit meer naar toe. Ze heeft haar vader gechanteerd om jouw invrijheidstelling. Ze is hem gaan bezoeken en heeft hem gezegd dat ze de federale autoriteiten van zijn werk ten behoeve van de Confederatie op de hoogte zou brengen. Ze had geen bewijzen, maar heeft van het begin af aan al vermoed dat hij bij spionage betrokken was. En hij heeft haar dreigement geloofd.’


  Alex haalde diep adem. ‘Sam heeft jouw vrijheid verkregen toen geen van ons meer enige kans zag. Ik was zelfs van plan de president om hulp te vragen, maar toen ik zag hoe vermoeid hij was en hoeveel rekwestranten er in de gangen stonden te wachten teneinde hem om een gunst te vragen, kón ik het niet.’ Ze sloot haar ogen en probeerde de herinnering aan het magere, lijdende gezicht van Lincoln uit haar geheugen te verdrijven.


  De stilte hield aan en Morgan hoorde weer zijn eigen woedende stem die tegen zijn vrouw tekeerging.


  Alex stak haar hand uit en streek door het dikke, donkere haar van Morgan alsof hij weer een kind was, hoewel de eerste sporen van zilveren draden al bij zijn slapen zichtbaar werden. ‘Ik wil hier geen partij in kiezen. Ik houd heel veel van jou en ook van Sam. Maar al heb ik geholpen met de opvoeding van Sam, jíj bent mijn zoon, mijn vlees en bloed, een deel van mijn ziel. Ik begrijp wat voor nachtmerrie het voor je is te weten dat je vrienden nog in die verschrikkelijke gevangenis zitten. Maar Morgan, je zou zijn gestorven! Nog even zonder behandeling en je zou gestorven zijn.’ Ze wist niet dat ze Sams woorden herhaalde.


  ‘Ik weet niet of er altijd verschil bestaat tussen de manier waarop mannen en vrouwen over eer en plicht denken, maar ik weet wél zeker dat ik Rane om geen van die beide opvattingen zou laten omkomen als ik het zou kunnen verhoeden. Ik geloof dat je voor jezelf de zaken eens moet omkeren en je moet afvragen of jij, als Sam ergens werd vastgehouden, haar daar zou laten zitten!’


  ‘Dat is niet hetzelfde…’ begon hij en zweeg toen plotseling. Het was precies hetzelfde en niets ter wereld zou maken dat hij Sam in de gevangenis zou laten zitten… in die hitte, kou, vocht, de veel te kleine rantsoenen slijmerig water en rottend voedsel, de maden in de wonden en de stank van ziekte en afval… Hij rilde als hij eraan dacht dat Sam onder zulke omstandigheden zou moeten lijden en hij vroeg zich af of er ooit nog een dag zou komen waarop hij al die vernederingen naar lichaam en geest die hij daar had geleden zou kunnen vergeten.


  Ook zag hij eindelijk in wat Sam had opgegeven toen ze naar Brookhaven was gegaan. Om haar man had Sam haar vader en het land opgegeven dat ze zo had liefgehad en verzorgd.


  Hij had zichzelf erin geoefend om niet aan Seth te denken, omdat dat te pijnlijk was. Maar nu overviel die gedachte hem, omdat hij wist hoe de pijn Sam moest vervolgen nu ze van iedereen was afgesneden. ‘Seth,’ kreunde hij, maar hij zag het gezicht van Sam… Sam die haar pasgeboren zoontje wiegde terwijl haar gezicht straalde van liefde en Sam op de dag dat ze Seth hadden begraven, toen haar gezicht er vreselijk had uitgezien, zo bleek en verstild; Sam die zich tot hem wendde en zo toegaf dat het verdriet en het verlies voor hen beiden even groot waren.


  Alex greep Morgans grote hand en hield die tussen de hare tegen haar wang. ‘Ik voel me zo hulpeloos! Toen je nog klein was, kon ik je problemen voor je oplossen en je verdriet verzachten. Maar nu zijn jij en de wereld te oud voor mij geworden en te ingewikkeld en ik kan je niet meer helpen,’ zei ze. En Morgan kon het nauwelijks verdragen om de smart op het gezicht van zijn moeder te zien.


   


  Naarmate de tijd verstreek, wisten ze niet meer waar ze moesten zoeken. En zelfs Morgans ideeën bij het zoeken naar zijn vrouw bleken vruchteloos te zijn. Alex stelde opgelucht vast dat zijn krachten snel terugkwamen en hij niet instortte onder de druk van Sams vermissing, maar haar ongerustheid over Sams wegblijven nam toe. Ze bleef zich voorhouden dat Sam niet meegenomen was, maar uit eigen beweging was gegaan. Alex was ervan overtuigd dat Sam zich niet van het leven zou beroven – hoe erg de vervreemding tussen Sam en Morgan ook was, want ze had nog twee zoons in leven om zich bezorgd om te maken – maar het was een gevaarlijke tijd en Sams veiligheid hing af van de plaats waarheen ze was gegaan.


  Rane was niet minder bezorgd dan zij en toen hij weer eens terugkeerde na het controleren van een aanwijzing naar een vrouw die naar bleek, zelfs niet op Sam leek, verkondigde hij: ‘Ik ben gedwongen aan te nemen dat Sam werkelijk wilde verdwijnen. God, ik hoop dat het allemaal met opzet is gedaan! Het lijkt of er geen spoor van haar te ontdekken valt!’


  ‘We weten dat ze niet in een van de krijgsgevangenkampen of hospitalen in Maryland of Delaware werkt, want die heb ik allemaal gecontroleerd,’ zei Alex. Toch was ze ervan overtuigd dat Sam ergens als verpleegster werkte. Vanuit Virginia stroomden de slachtoffers binnen en ze kon zich niet voorstellen dat Sam, al was ze nóg zo verdrietig, zich aan haar plicht zou onttrekken.


  Op drie juni was er een nutteloze slachting geweest bij Cold Harbor, Virginia, waar Unie-soldaten bij duizenden waren gesneuveld tijdens aanvallen op onneembare verdedigingswerken van de Confederatie en nu – midden juni – werd Grant teruggeslagen bij zijn pogingen om Petersburg, in Virginia, in te nemen. Het aantal doden en gewonden na die gevechten bereikte astronomische hoogte en de Unie had veel meer mannen verloren dan de Confederatie. Maar het Zuiden beschikte over minder mannen en had onlangs de leeftijdsgrenzen voor toelating tot het leger uitgebreid en lijfde nu blanken van zeventien tot vijftig in.


  Alex bekeek de grimmige statistieken en het hart zonk haar in de schoenen. ‘Rane, ze kan overal zijn! De gewonden vullen zelfs de hospitalen ver ten noorden van hier.’


  Hij knikte zwijgend. ‘En ze kan bij een of andere privé-onderneming werken, waardoor ze nóg moeilijker te vinden is.’


  Ze waren bezig te overleggen om advertenties in de belangrijkste kranten van de steden in het Noorden te laten plaatsen, toen Flora hun de brief van Sam bracht.


  ‘Ze zal vermoedelijk nooit meer met me willen praten, maar te oordelen naar de toon van deze brief denkt het arme kind heus dat ze niet gemist wordt.’ Flora keek Morgan moordlustig aan, aarzelde even en gaf hem toen de brief.


  In die brief verzekerde Sam Flora dat het haar goed ging en dat ze druk was met haar werk in een ziekenhuis en ze gaf haar toestemming tegen de familieleden te zeggen dat ze zich niet ongerust hoefden te maken. Maar de voornaamste reden van haar schrijven was om haar schoonzuster te vragen het haar onmiddellijk te laten weten als Morgan een terugslag zou krijgen of als er iets met Adam of Nigel of met een van haar nichten zou gebeuren.


  Afgezien daarvan verzocht ze haar verblijfplaats geheim te houden.


   


  Ik denk niet dat het veel onrust zal veroorzaken. Morgan kan het nu niet verdragen mij om zich heen te zien en ik heb enige tijd nodig om alles te verwerken. Maar vertel in geen geval aan iemand waar ik ben, tenzij zich een noodgeval voordoet. En neem me niet kwalijk dat ik je in deze zaak meng.


   


  Ze was in Boston, Massachusetts.


  ‘Boston,’ zei Morgan. ‘Waarom in Boston?’ Hij was versuft van opluchting nu hij wist waar ze was, maar hij had ook het gevoel alsof iemand hem een harde klap had gegeven. De brief was een nieuw bewijs van de verschrikkelijke schade die hij met zijn boze woorden had aangericht. Hij was er zó aan gewend dat Sam altijd vaardig en zelfverzekerd was en hij was vergeten dat het verwaarloosde meisje dat hij bijna veertig jaar geleden voor het eerst had gezien nog bestond in de vrouw die Sam was geworden. En opeens begreep hij waarom ze naar Boston was gegaan.


  ‘Harvard, Cambridge en Boston. Daar was Seth voor de oorlog zo gelukkig,’ zei hij en er sloeg een golf van verdriet door hen allen heen.


  Morgan was nu al enige tijd op en lopend patiënt, maar hij was nog gauw moe en Alex was heel erg bang dat een reis naar Boston misschien weer een malaria-aanval tot gevolg zou hebben. Maar Morgan was een man en de enige concessie die hij wilde doen, was te beloven kinine in te nemen en te rusten als er zich symptomen van de ziekte zouden voordoen.


  Maar toen hij per trein naar het Noorden reisde, had hij alleen maar een allesoverweldigende behoefte om Sam te bereiken. Hij dwong zich te eten, te drinken en te rusten zoveel hij onderweg kon omdat het nodig was. Al zijn energie werd opgeëist door herinneringen aan Sam, jaren vol herinneringen. En boven alles uit klonk het geluid van zijn stem, die haar woedende woorden naar het hoofd smeet, en zag hij haar smekende blik, die hij zich pas had gerealiseerd toen ze allang weg was.


  Hij vond haar in het ziekenhuis waar ze haar diensten had aangeboden. Ze gaf een jongeman te drinken en hield voorzichtig zijn hoofd vast. En te midden van al die stank, die geluiden en de aanblik van al dat lijden en dood, leek ze zó jong en slank dat Morgan zich afvroeg of hij weer hallucinaties had, maar toen hij dichterbij kwam, verdween die illusie en hij zag dat ze mager en moe was en haar gezicht lijnen van verdriet en uitputting vertoonde.


  Ze hoorde hem niet naderen omdat al haar aandacht gericht was op de patiënt, die nauwelijks twintig jaar kon zijn. Ze had hem niet tederder kunnen behandelen als hij één van haar eigen zoons was geweest.


  Morgan zag welke uitwerking ze had op de jongen die, zwak en ziek als hij was, glimlachte toen hij haar toefluisterde: ‘Dank u, mevrouw.’


  ‘Ga nu maar slapen,’ zei Sam. ‘Ik beloof je dat de brief aan je familie onderweg is; men zal nu spoedig weten waar je bent en dat je aan de beterende hand bent.’


  Pas toen Sam de jongen op zijn linkerhand klopte, besefte Morgan dat hij zijn rechterarm miste en de stomp dik omzwachteld was. Hij slikte en wachtte tot de jongen zijn ogen sloot en Sam zich omdraaide.


  Hij zei zacht haar naam en zag hoe snel de uitdrukking in haar ogen veranderde en toen weer veranderde. Schrik dat hij haar had gevonden, gevolgd door vermoeidheid en verdriet, en toen een doffe, afwachtende stilte. Hij zag hoe diep hij haar had getroffen. Even zeker als de jonge soldaat zijn arm had verloren, had Sam een deel van haar hart en ziel verloren toen hij haar met verwijten had overladen. En hij vroeg zich af of alles ooit weer zou goedkomen.


  ‘Sam, ik…’ Zijn keel trok samen en het leek of hij niets meer kon zeggen en ook geen adem meer krijgen. Hij slikte, zocht wanhopig naar woorden en vergat totaal dat ze omringd waren door bedden met gewonde mannen, van wie velen plotseling grote belangstelling kregen voor het kleine drama dat zich daar voor hun ogen afspeelde tussen een van hun lievelingsverpleegsters en een vreemde.


  ‘Sam, ik houd van je! Dat heb ik altijd gedaan! Ik zal het altijd blijven doen. Ik weet dat ik niet kan goedmaken wat je door mij hebt verloren, maar ik zal het proberen.’


  Sam had geleden onder een tekort aan slaap en voedsel bij het verzorgen van de vele gewonden en ze had vrijwel opgehouden zelf te bestaan. Het verlies van Seth was vreselijk geweest, maar toen Morgan zich na zulke woedende woorden vol walging van haar had afgewend, leek het alsof haar nooit iets ergers zou kunnen overkomen. Ze maakte zich bezorgd om Adam en Nigel, maar vertrouwde erop dat Flora het haar zou schrijven als hun iets zou overkomen, evenals ze erop had vertrouwd dat Flora haar verblijfplaats niet zou verraden. Maar zelfs haar bezorgdheid voor haar beide overgebleven zoons lag op enige afstand van haar hart, dat volledig aan Morgan toebehoorde. En pas toen hij haar had afgewezen, had ze begrepen hoe weinig ze voor zichzelf had overgehouden – alles wat van waarde in haar was, had ze al lang geleden aan Morgan gegeven. Dat had ze gevoeld toen hij met de Liza Gwen was vertrokken, maar nu, bijna twintig jaar later, was dat verlies van haarzelf nog pijnlijker.


  Even kwam ze in de verleiding hem weg te sturen. Misschien had ze nog tijd een deel van zichzelf terug te vinden, zodat ze nooit meer zo kwetsbaar zou zijn. Maar toen zag ze dat zijn kwetsbaarheid minstens even groot was als de hare.


  ‘Het is te laat,’ mompelde ze, en Morgans schouders zakten verslagen. ‘Nee, je begríjpt me verkeerd!’ Ze liep op hem toe en stak haar hand uit om zijn wang aan te raken, alsof ze daarmee de pijn van zijn gezicht kon wissen. ‘Ik bedoelde dat het te laat voor mij is om van jou gescheiden te worden. Ik geloof dat het al te laat is sinds de dag waarop ik je ontmoette toen ik acht jaar was.’ Moeizaam ademhalend, trok hij haar tegen zich aan. ‘O, Sam, herinner je je nog de jurk die je droeg toen moeder ons allemaal meenam naar de rennen in Washington? Die had zo’n slechte pasvorm en zo’n vreselijke mosterdkleur. Zelfs tóen wilde ik al dat je iets beters zou hebben. En in plaats daarvan heb ik…’


  ‘Zeg dat nooit!’ beval ze fel. ‘Jouw familie, onze zoons,’ haar stem trilde slechts heel even, ‘en vooral jouw liefde – het waren zoveel gaven.’ Zij nam het initiatief voor een kus en ook zij maakte er een eind aan toen ze eindelijk merkte dat vele paren ogen hen enthousiast aanstaarden.


  Ze bloosde tot aan haar haarwortels en verborg instinctief haar gezicht tegen Morgans borst. Dat was te veel voor de mannen, die nu in een wild gejuich uitbarstten. Morgan maakte lachend een buiging en grijnsde tegen hen.


  ‘U kunt haar maar het beste meenemen voordat wij ons bedenken,’ riep een man vrolijk vanuit zijn bed, en Morgan deed dat lachend, terwijl hij Sam nog hoorde mompelen: ‘Hij is mijn man.’ Sam kreeg er pas enig idee van waar ze was toen ze in Morgans kamer in Parker House arriveerden.


  ‘Je was wel vol zelfvertrouwen, hè?’ merkte ze zonder wraakzucht op bij het zien van de goed ingerichte suite, die veel te groot was voor één persoon.


  ‘Nee, doodsbang, maar vol hoop. En ik voelde goed hoe oud ik was,’ bekende hij. ‘Ik dacht dat ik – zelfs als ik me ellendig zou voelen – een goed bed en een schone kamer wilde hebben om ellendig in te zijn.’


  Ze wist wat die bekentenis voor hem betekende; dit was niet de man die zo onoverwinnelijk wilde zijn dat hij haar vervloekt had om haar pogingen hem vrij te krijgen. Hij zag er veel beter uit dan toen ze ‘Wild Swan’ had verlaten, maar hij was nog te mager en op zijn huid was nog niet de gezonde kleur van voorheen te zien. Ze wist dat hij zijn hele verdere leven malaria-aanvallen zou kunnen krijgen.


  ‘Ik ben nu moe,’ zei ze. Ze voelde zich vreemd verlegen met hem, maar ze wilde tevens dat hij ging rusten.


  Ze had de gemakkelijkste weg gekozen, want toen ze op bed lagen, rustig, zonder enige drang, en wat dommelden, verdween elk terughoudend gevoel tussen hen.


  ’s Avonds gingen ze uitvoerig dineren en op de terugweg naar het hotel haalden ze Sams bezittingen op in het pension waar ze gewoond had.


  ‘Het lijkt wel een kloostercel!’ riep Morgan uit toen hij zag hoe kaal haar kamer was, maar hij kreeg opnieuw spijt dat hij zo’n kloof in hun levens had veroorzaakt, waardoor ze op die manier was gaan leven.


  Maar Sam weigerde om de vreugde van hun hereniging van haar glans te beroven. ‘Hoe weet jíj dat?’ vroeg ze plagend.


  ‘Vermoedens, alleen vermoedens,’ zei hij grinnikend.


  ‘Je bent te lang zonder me geweest!’ Ze lachte en toen ze weggingen, keek ze niet één keer om naar de kamer waarin ze zoveel eenzame uren had doorgebracht.


  Met onverholen genoegen keek Morgan naar de bekende rituelen toen Sam zich klaarmaakte om naar bed te gaan. Zelfs het geluid van de borstel die door haar haren gleed, bracht een eigen vreugde mee en beiden wilden dat de tijd langzaam verstreek nu ze weer samen waren. En toen ze in zijn armen gleed en hij in haar lichaam, fluisterde ze: ‘Welkom, lieverd, welkom.’


  




  Hoofdstuk 45


   


  Rane juichte om het nieuws over het tot zinken brengen bij Cherbourg in Frankrijk van het kaperschip Alabama van de Confederatie door het Amerikaanse marinevaartuig Kearsarge. De in Engeland gebouwde Alabama had grote schade toegebracht aan de vloot van de Unie, al sinds 1862, het jaar waarin het schip van stapel was gelopen en zelfs nu eiste de regering van de Unie nog schadevergoeding van Engeland omdat dit land had toegestaan dat het kaperschip daar gebouwd werd.


  Alex zag de woeste glans van triomf in de ogen van haar man en vroeg zich af of ze ooit de dingen weer zouden zien zoals ze waren en niet alleen zoals ze er vanuit een oorlogsstandpunt uitzagen. Vóór de oorlog zou het ondenkbaar zijn geweest dat Rane het tot zinken brengen van een schip zou hebben toegejuicht, vooral als dat feit ook verlies van mensenlevens betekende.


  Samson en Della waren verrukt over het besluit van het Congres om niet alleen de soldij van zwarte soldaten gelijk te maken tot dat van de blanken, maar ook met terugwerkende kracht de verschillen te vergoeden. Oppervlakkig beschouwd was het een reden om verheugd over te zijn, maar Alex bedacht dat het eigenlijk vreemd was dat er ooit enig verschil van mening over gelijke betaling had bestaan.


  Sam en Morgan waren van Boston naar ‘Wild Swan’ teruggekeerd, om niet onmiddellijk aan allerlei druk van buiten af bloot te staan en omdat Alex dat soort dingen altijd goed met haar schoondochter kon bespreken. ‘Je bent zó lief dat ik me afvraag of je het me zou vertellen als het waar was, maar de laatste tijd begin ik me af te vragen of ik misschien enigszins uit mijn evenwicht ben geraakt. Niets lijkt meer gewoon te kunnen gaan, hoezeer ik het ook probeer.’


  Sams gelach ging bijna over in tranen. ‘U bent het verstandigste mens dat ik ken! Ik ben tot de slotsom gekomen dat iedereen die tegenwoordig de dingen normaal bekijkt, werkelijk gek is. Ik heb er in Boston eens over nagedacht. Die stad zou me eigenlijk erg vreemd moeten lijken, maar dat was niet zo. Vóór de oorlog hadden Maryland en Massachusetts weinig gemeen, maar nu hebben alle staten, in het Noorden en in het Zuiden, dezelfde afschuwelijke ziekenhuizen vol verminkte jongemannen. Wat een vreselijke, verwrongen manier om te ontdekken hoeveel we gemeen hebben!’ Ze veegde even haar ogen af. ‘Voordat we naar huis gingen, stond Morgan erop wat cadeautjes naar mijn zaal te brengen, zoals scheermessen, zeep, boeken en vruchten, dat soort dingen. Hij maakte het de mannen gemakkelijk alles aan te nemen door hun te vertellen dat het omkoperij was, opdat ze hem hun goedkeuring zouden geven mij mee naar huis te nemen. Maar zijn doel was heel iets anders. Hoewel Morgans gebaar op prijs werd gesteld, zijn die mannen in Boston vrij goed verzorgd en in zijn gedachten gaf hij die geschenkjes aan de mannen die in Andersonville zijn achtergebleven.’


  Sam gaf het op te trachten haar tranen te bedwingen en liet ze over haar wangen biggelen. ‘Hij heeft er nachtmerries over. En het is niet de angst om te sterven die hem vervolgt, het is het idee zo hulpeloos te zijn, zo absoluut niet in staat om anderen bij te staan en te helpen. Vaak is Seth een van de mannen die hij probeert te helpen. En hij voelt zich vooral schuldig omdat hij in Charleston is gepakt. Als ik hem in mijn armen neem en met hem praat kalmeert hij weer na een tijdje. Begrijp me goed, alstublieft, ik ben blij dat ik hem bij me heb. Maar mijn hart breekt als ik eraan denk dat er zoveel angst in hem leeft. Het maakt hem zo… zo kwetsbaar, zelfs nog erger dan door de malaria.’


  ‘Ik kan je niet beloven dat het veel verschil maakt,’ zei Alex, ‘maar misschien helpt het als je eens met Caleb praat. Een van de ergste dingen van oorlogen is dat ze allemaal gelijk zijn wat de schade betreft die ze aanrichten. Ik denk dat Caleb ook wel een tijdlang nachtmerries gehad zal hebben toen hij weer thuis was. Ik weet nog wel dat hij hartstochtelijk naar licht en menselijk gezelschap verlangde toen ik hem destijds in die grot vond.’


  Ze was blij dat ze daaraan gedacht had, want ze zag dat Sam het geen slecht idee vond. Want Caleb was nu weer een sterke, rustige man, ondanks zijn ervaringen als krijgsgevangene.


  En toen was er opeens geen tijd meer om ergens anders aan te denken dan aan de veiligheid van ‘Wild Swan’. De Geconfedereerde Jubal Early was op 9 juli de Potomac overgestoken, Maryland in, had Frederick bereikt en een overwinning behaald op de federale troepen bij Monocacy, ten zuidoosten van Frederick. Op 11 juli stroomden versterkingen van het leger van de Potomac Washington binnen om de hoofdstad te verdedigen en er heerste de grootste verwarring in de stad.


  Op ‘Wild Swan’ waren ze nog niet zozeer bang voor het geregelde leger van de Confederatie, maar meer voor de plunderaars, die geen enkele politieke trouw kenden en brutaler werden naarmate de oorlog langer duurde en ze wisten steeds beter waar het platteland het kwetsbaarst was. En ‘Wild Swan’ was ook kwetsbaar nu alle federale troepen vertrokken om de hoofdstad te verdedigen tegen een inval van de krijgsmacht van Early vanuit het westen. Boerderijen ten oosten van de hoofdstad waren niet in de berekeningen van de autoriteiten opgenomen.


  Hoewel ze nog steeds veel mensen te kort kwamen, waren deze keer Morgan en Rane gelukkig aanwezig om de boerderij te bewaken, want nu het zo slap was in het zakenleven, was er op de werf weinig over om te beschermen.


  Toen Early het district Columbia binnenrukte, overvielen plunderaars ‘Wild Swan’. Een in lompen gehulde bende van een man of tien, allen met harde gezichten, trad brutaal op en verwachtte duidelijk niet meer dan een handjevol vrouwen en kinderen te vinden.


  Er was geen tijd voor een vreedzame oplossing, want de plunderaars hadden hun revolvers al getrokken en blaften bevelen nog voordat ze hun paarden hadden ingehouden.


  Rane dacht aan Katy Joyce, die op ‘Wild Swan’ was doodgeschoten, toen hij rustig het bevel gaf te vuren. Drie mannen vielen uit hun zadel en hoewel de anderen begonnen te schieten, hadden de verdedigers van ‘Wild Swan’ allen dekking gezocht en waren ze een moeilijk doelwit. Alex, Rane, Sam, Morgan, Della, Samson en Jed waren allen bewapend. Tijdens het toen volgende vuurgevecht vielen er nog twee mannen. Alex wist zeker dat zij één van hen had geraakt, maar ze was merkwaardig gevoelloos.


  De plunderaars hadden er algauw genoeg van en er klonk geschreeuw dat ze zich overgaven, waarna hun revolvers op de grond kletterden. Rane beval hen stuk voor stuk van hun paard af te komen en plat op de grond te gaan liggen, zodat Morgan en Samson hen snel met de armen langs hun lichaam konden vastbinden.


  Ze laadden doden en levenden op een wagen en Jed en Morgan reden hen naar Washington, om hen daar aan de autoriteiten over te dragen. De paarden van de plunderaars sloten ze voorlopig op, zodat ze aan het leger van de Unie konden worden afgeleverd.


  Afgezien van een paar bloedplekken op de grond was er niets meer te bespeuren van het incident.


  ‘Het ging té gemakkelijk,’ mompelde Alex. ‘Ik heb één van hen gedood, maar het ging te gemakkelijk.’


  ‘Je hoeft geen grote verbeeldingskracht te hebben om te weten dat ze hierheen kwamen om te plunderen, te moorden en te verkrachten, waarna ze “Wild Swan” tot de grond toe zouden hebben afgebrand,’ zei Rane. ‘Ons optreden was krachtdadig, maar niet gemakkelijk. Alles wat er in de afgelopen drie jaar is gebeurd, heeft iets te maken met wat zojuist is voorgevallen. En dat is heel ingewikkeld.’


  Opgelucht zag hij dat de glazige blik uit haar ogen verdween, maar ze was nog heel bleek en hij stond bezorgd over haar heen gebogen toen ze een kop sterke thee dronk.


  ‘Het spijt me,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik geloof dat ik het allemaal door de war haalde met wat er gebeurd is in die nacht dat Katy werd doodgeschoten.’


  ‘Zo verging het mij ook, terwijl ik niet eens hier was toen dat gebeurde,’ antwoordde hij. En zijn gedachten dat hij althans een deel van haar reactie met haar deelde, troostte haar.


  De spanning nam af toen Morgan het nieuws meebracht dat versterkingen op tijd de hoofdstad hadden bereikt, waardoor Jubal Early genoodzaakt was geweest zich zonder strijd terug te trekken tot in de Shenandoah Valley.


  Maar pogingen om Petersburg in te nemen, bléven mislukken en soms zelfs heel spectaculair, zoals in het geval toen getracht werd door middel van explosieven een deel van de verdedigingswerken op te blazen. Door de geweldige explosie vielen er duizenden slachtoffers aan de zijde van de Unie en maar een paar aan de kant van de Confederatie. Generaal Burnside werd vervolgens voor de tweede keer wegens ongeschiktheid ontslagen, maar zelfs al voerde Grant toen het opperbevel, toch had het leger van de Unie nog te veel onbekwame officieren.


  Begin augustus leidde admiraal David Farragut zijn vlaggenschip naar Mobile Bay in Alabama en tegen het einde van de maand werd de haven ingenomen en derhalve voor de blokkadebrekers gesloten.


  En begin september nam Sherman Atlanta in. Het was niet alleen een verschrikkelijke slag voor de Confederatie, maar bood Lincoln tevens een gunstige mogelijkheid bij zijn pogingen herkozen te worden.


  Na een lange stilte ontving Alex een brief van Gincie. Ondanks de poging van haar kleindochter om optimistisch te lijken was het een droevig bericht. Travis was weer bij de cavalerie, al was zijn gewonde been voor hem een handicap als hij niet in het zadel zat. In mei was Jeb Stuart dodelijk gewond geraakt en was er weer een zwierige leider van het Zuiden verdwenen, maar de mannen gingen door.


  Alex kon zich er maar net van weerhouden Gincie opdracht te geven naar huis te komen, maar ze hield zich voor niet bevoegd te zijn handelend op te treden. Maar Gincie hoorde nu thuis op Hawthorn.


  Het Zuiden had van alles te kort, van mannen en paarden tot schoenen en hoefijzers toe en de prijzen voor voedsel waren schrikbarend opgelopen. Een zak meel bracht in Richmond een prijs op van $ 300 tot $ 500 en een dollar van de Confederatie was nu minder waard dan een stuiver in de munteenheid van de Federatie. Er bestond geen kans meer op tussenkomst door het buitenland ten gunste van de Confederatie, maar de rebellen legden de wapens nog niet neer.


  ‘Het is zelfmoord en heeft niets meer met eer te maken!’ barstte Alex woedend los.


  ‘Ik ben het met je eens,’ zei Rane. ‘Maar vergeet niet dat de bewoners van de Zuidelijke staten niet alleen weigeren aan te nemen dat ze het bij het verkeerde eind hebben, ze weten ook dat hun oude levenswijze van vroeger voorgoed voorbij is als ze verliezen. Het is heel duidelijk dat velen van hen dat feit meer vrezen dan de dood.’


  Ze waren allemaal dankbaar even niet aan de oorlog te hoeven denken toen Anthea en Max thuiskwamen om in oktober op ‘Wild Swan’ te trouwen.


  ‘Oma, u bent in oktober met grootvader getrouwd en dat schijnt dus een gelukkige maand te zijn,’ zei Anthea glimlachend.


  Het was een rustige bruiloft, maar Anthea was heel blij dat haar beide zusters aanwezig waren. Larissa kwam alleen, want Reid bevond zich bij het leger van de Unie in Virginia, maar Phoebe was met een collega-onderwijzer, Aubrey Edwards, naar het Noorden gekomen.


  Edwards was met zijn achtentwintig jaar enkele jaren ouder dan Phoebe. Hij was een broodmagere man met uitstekende botten in zijn gezicht, wat vreemd stond bij zijn overvloedige, donkere haar en de grote, bruine ogen. Phoebe was duidelijk zeer op hem gesteld, maar Alex ontdekte algauw dat ze het enthousiasme van haar kleindochter niet kon delen.


  Aubrey was het soort man dat alleen in grote lijnen dacht en slechts weinig opmerkte van hetgeen er om hem heen gebeurde en het leven was voor hem nooit van direct belang. Alex merkte dat Phoebe en hij al een relatie hadden opgebouwd, waarbij Phoebe zich van alle praktische taken kweet. Zíj wist waar zijn leesbril was, zijn zakhorloge en alle andere dingen die hij liet slingeren. Zíj haalde hem over wat meer te eten als hij helemaal opging in een of ander gesprek en zíj zorgde dat zijn dagen normaal verliepen door hem allerlei kleine karweitjes uit handen te nemen.


  ‘En, wat vindt u van hem?’ vroeg Philly.


  ‘Ik denk dat het er weinig toe doet wat een van ons allen van hem vindt,’ antwoordde Alex. ‘Maar ik geloof dat het een man is die altijd verzorgd zal moeten worden en dat ook van zijn omgeving verwacht. Het gaat er niet om dat ik bezwaren maak tegen zijn opvattingen over het verbeteren van de mensheid, maar ik vind alleen dat hij moet weten waar hij zich bevindt en waar hij heen wil. Als Phoebe met hem trouwt, krijgt ze een groot kind in plaats van een echtgenoot. Sommige vrouwen vinden dat heerlijk in een man, maar ik moet er niet aan dénken. Soms heb ik Rane nodig en soms hij mij en het zou heel moeilijk zijn als ík altijd de sterke partij zou moeten zijn.’


  ‘Ik zou willen dat ik het niet met u eens was,’ zei Philly en trok een rimpel in haar neus. ‘Ik wil Aubrey steeds maar vragen of hij weet hoe duur bacon is als hij zo doorzaagt over de elementaire goedheid in de mens. Maar ja, Phoebe is wel wat bemoeiziek en misschien heeft ze een man nodig over wie ze de baas kan spelen.’ Ze keek naar Blaine, die aan de andere kant van de kamer stond te praten, en haar blik verzachtte. ‘Maar ik ben – net als u – heel blij dat ik met een man getrouwd ben en niet met een kind.’


  Het was een teken des tijds dat Anthea en Max na de bruiloft ‘Wild Swan’ verlieten en niet op huwelijksreis gingen, maar hun taak op het slagveld weer opnamen.


  Daar was hun inzet dringend vereist, want de oorlog ging onbarmhartig door, een oorlog die evenwel totaal niet meer leek op de luchthartigheid waarmee de strijders zich naar de eerste slag bij Bull Run hadden gehaast. Alle principes waren nu veranderd. Het Zuiden wilde zich niet overgeven en dus moest het in een totale oorlog worden vernietigd.


  Generaal Sheridan verdreef de Geconfedereerden van Early uit de Shenandoah Valley en verwoestte een gebied dat eens een belangrijke voedselbron voor de rebellen was geweest.


  In november werd president Lincoln herkozen en generaal Sherman rukte door Georgia op naar Savannah, waarbij hij onderweg alles binnen zijn bereik vernietigde en zijn manschappen bevel gaf overal in het land op zoek te gaan naar voedsel. Op 22 december trok hij Savannah binnen – nadat de Geconfedereerden zich daaruit twee dagen tevoren hadden teruggetrokken – en hij stuurde een telegram naar de president waarin hij hem de stad aanbood als kerstgeschenk. Zelfs het weer was de yankees gunstig gezind, want er viel nauwelijks een druppel regen die hen had kunnen ophouden. Het Zuiden was in tweeën gesneden, van het westen naar het oosten, en de Unie zou doorgaan het in stukken te hakken tot het zich zou overgeven, hoewel de legers van Grant en Lee voorlopig hun winterkwartieren hadden betrokken.


  Het mooiste kerstcadeau voor Alex was de aanwezigheid van Gincie op ‘Wild Swan’, maar in werkelijkheid was dat ook weer een bewijs van de door de oorlog ontstane ontwrichting.


  Gincie was drie maanden zwanger en Travis had haar naar ‘Wild Swan’ gestuurd. Ze had geen keus gehad, want Travis had meedogenloos de baby als argument gebruikt om Gincie te dwingen zich in veiligheid te brengen. Hij wilde niet dat zijn vrouw langer in Virginia bleef, zelfs niet voor zijn eigen comfort. En ondanks het feit dat ze wist wat hij deed, was Gincie niet in staat geweest te weigeren nu er een ander leven bij betrokken was. Ze had zelfs haar zwangerschap niet voor hem kunnen verbergen, want hij was onverwacht naar huis gekomen om haar te bezoeken en had haar daar aangetroffen terwijl ze juist door een hevige aanval van misselijkheid werd gekweld en hij had onmiddellijk begrepen wat er aan de hand was.


  Travis kon zijn argumentatie versterken door op de verwoesting van Hawthorn te wijzen. Het mooie huis was, bij afwezigheid van Travis, een paar maanden voordien tot de grond toe afgebrand door toedoen van dronken Unie-soldaten. Gincie en de anderen hadden geboft en waren ontkomen door zich in de bossen schuil te houden tot de plunderaars waren vertrokken. Alle gezonde mannen waren van Hawthorn weggetrokken, zwarten en blanken, die jaren samen hadden gewerkt. Maar de zwarten hadden zich bij het leger van de Unie gevoegd, terwijl sommige blanken – zelfs al waren ze, net als Travis, tegen de slavernij – zich bij de rebellen hadden aangesloten. Gincie, de vrouwen, de oude mannen en de kleine kinderen die op Hawthorn achterbleven, hadden sinds de brand in de verschillende bijgebouwen gewoond.


  ‘Waarom heb je ons niet laten weten dat het huis was afgebrand?’ vroeg Alex.


  ‘Zodat u nog meer zorgen zou hebben?’ antwoordde Gincie. ‘Er kon tóch niets meer aan gedaan worden.’ Ze keek naar haar nog platte buik. ‘Net zoals er nu niets anders gedaan kan worden dan te wachten tot het kind geboren wordt. Vreemd, dat ik zo naar een kind heb verlangd, maar dat het me nu van Travis verwijdert.’


  ‘Dat heb je helemaal mis! Het kind verbindt je hechter met hem dan ooit,’ verbeterde Alex haar. ‘Wees nou verstandig! Travis is niet op Hawthorn en het zal zijn gemoedstoestand ten goede komen als hij weet dat je veilig en wel hier bent.’


  Gincie bleef lange tijd zwijgen, maar slaagde er toen in te glimlachen. ‘Dat is zo. Ik kan hier goed eten, terwijl het grootste deel van het Zuiden honger lijdt, en ik heb een veilig onderkomen. Voor zover ik weet, is Travis ook veilig. Ik denk dat mijn zwangerschap me in de war heeft gemaakt, oma, maar beloof u dat ik zal ophouden zo somber te doen.’


  Ze kwam haar belofte na en spande zich in ervoor te zorgen dat haar wanhoop de feestdagen niet zou bederven. Ze ontdekte dat het mogelijk was deel te nemen aan de heersende vreugde op ‘Wild Swan’ als ze elke dag nam zoals hij kwam en niet verder vooruit dacht. Ze genoot van de koude winterse schoonheid op de boerderij en de sterke wiekslag van de zwanen en ganzen die boven hun hoofden voorbijvlogen en op die manier kon ze lange tijd doen alsof er geen oorlog bestond. En ze liet zich door de liefde van haar familie koesteren.


  Van haar generatie waren niet alleen Larissa en Reid aanwezig, maar ook Adam. Zijn lange diensttijd op zee had zijn huid donker gebruind, waardoor zijn groene ogen nog meer schenen te schitteren; zijn kastanjebruine haren vertoonden lichte strepen, alsof hij de zon met zich meedroeg. Hij was breedgeschouderd en als hij een kamer binnenkwam, was het onmogelijk niet een schok te voelen door zijn lichamelijke aanwezigheid.


  Nadat Gincie hem eenmaal duidelijk had gemaakt dat ze niet elke keer in elkaar zou krimpen als hij over iets sprak dat met de marine van de Unie te maken had, gingen ze weer zoals vroeger op een gemakkelijke manier met elkaar om. Adam was drie jaar jonger dan zij, hetgeen een groot verschil was geweest toen ze nog kinderen waren, maar nu leek hij veel ouder dan twintig en was het verschil verdwenen. Gincie had absoluut niet meer het gevoel dat ze op hem moest passen, zoals dat het geval was geweest toen hij nog kind was.


  Voor Rane en Alex betekende het nóg meer dan alleen het genot hun geliefde kleinzoon thuis te hebben, want Adam leek sprekend op zijn overgrootvader Magnus, de vader van Rane. En die gelijkenis ging veel verder dan alleen uiterlijk, want ondanks de algemene verveling bij het blokkade-eskader was Adam nog steeds dol op schepen en de zee.


  Er bestond een formule voor de verdeling van bonussen die werden toegekend voor het veroveren van Zuidelijke blokkadebrekers, en omdat de bemanning van het schip actief en gelukkig met de vangst was geweest, had Adam een klein kapitaal gespaard.


  ‘Ik wil er wat onder verwedden dat jij een groot feest aan wal gaat organiseren als de oorlog voorbij is,’ zei Morgan plagend tegen zijn zoon.


  Adam keek hem geschokt aan. ‘Ik ben van plan een schip te kopen en niet om mijn geld te verkwisten,’ zei hij. Maar toen voegde hij er grinnikend aan toe: ‘Natuurlijk is een klein feestje dan misschien wél op zijn plaats.’


  Rane en Alex wisselden een blik en beiden zagen in gedachten Magnus voor zich. En Alex kreeg nog een steek door haar hart toen ze Rane, Morgan en Adam samen zag praten over het opnieuw opbouwen van de werf, die hard achteruit was gegaan na de verkoop van schepen aan kopers van neutrale landen omdat de verzekeringspremies te hoog werden voor schepen die onder de vlag van de Verenigde Staten voeren.


  ‘Het geeft me weer hoop dat ze over de toekomst praten,’ zei Sam. En Alex zag in dat bij hen allen de overtuiging overheerste dat de oorlog niet veel langer meer kon duren. En Alex had haar eigen cadeau van Hugh Bettingdon. Hij had de winsten en verliezen van haar paarden per jaar bijgehouden, evenals de opbrengsten van de training, en zelfs die van hun individuele eigenschappen en had haar die lijsten toegestuurd. Hij had altijd al een goed oog voor paarden gehad en was heel geestig door bij voorbeeld notities te maken als: ‘een brutale koloniaal die rent zoals het hem uitkomt’. Meer dan de nauwkeurige lijsten van Padraic deden de geestige opmerkingen van Hugh haar beseffen dat de weiden en stallen van ‘Wild Swan’ straks weer tot leven zouden komen met al het vuur en de wildheid van de volbloeden.


  En het deed haar hart goed te horen hoe Larissa, Gincie en zelfs Adam, de zeeman, de paarden in gloeiende bewoordingen aan Reid beschreven.


  ‘Ze maken dat mooie rijpaarden eruitzien alsof ze voor de ploeg thuishoren,’ beweerde Adam.


  ‘Samson praat met ze alsof het zijn kinderen zijn,’ vertelde Larissa, ‘en ik zweer je dat ze hem antwoord geven.’


  Sinds haar terugkeer naar ‘Wild Swan’ was de baby een nieuwe realiteit en macht voor Gincie gaan betekenen. ‘Ik wil dat mijn kind alles van Samson en oma leert wat hij of zij kan, zelfs als dat praten tegen paarden inhoudt.’ Haar hand rustte met een instinctief beschermend gebaar op haar buik en haar glimlach werd stralend toen ze zich een nieuw klein kind voorstelde dat achter Samson aan draafde, net zoals zij allemaal op hun beurt hadden gedaan.


  Het maakte zich van hen allen meester – een gevoel van hernieuwing dat bij een nieuwe generatie hoort.


  ‘Ik heb aan Boston en Rachel geschreven en verwacht over niet al te lange tijd van hen te horen dat zij grootouders zullen worden,’ zei Alex tegen Rane.


  Caton, de zoon van Boston en Rachel, was kort tevoren met een Iers meisje getrouwd, waarna haar ouders zich prompt van haar hadden afgewend. Het was al een vaste grap in de familie dat, toen Boston hun boos had verweten een vooroordeel tegen Indianen te hebben, zij hem gezegd hadden geen bezwaren te hebben tegen het Cherokee-bloed van Rachel, maar tegen zijn Engelse afstamming, die in zijn zoon werd voortgezet. Zelfs Rachel, die redenen genoeg had om schijnheiligheid te verafschuwen, vond dat ronduit amusant.


  ‘Gelukkig is Muirne, de vrouw van Caton, het niet eens met het standpunt van haar ouders,’ had Rachel geschreven. ‘Ze is gezegend met een goed verstand en een gezond gevoel voor humor en aanbidt mijn zoon. En dus houd ik heel veel van haar.’


  ‘Wat doe je?’ vroeg Alex lachend. Haar afgedwaalde gedachten werden plotseling door Ranes eisende handen teruggeroepen. Zijn aanraking leek meer op het opmaken van de inventaris dan op een erotische benadering en hij lachte met haar mee. ‘Ik ben aan het ontdekken hoe een overgrootmoeder aanvoelt.’


  Hij werd ernstiger, waardoor het ritme van zijn handen veranderde en streelde haar met al zijn kennis van haar gevoelige plekken, omdat hij wist hoe haar genot kon worden bevorderd. ‘Je voelt net zo aan als toen ik voor het eerst met je ging vrijen, net zoals toen je de moeder van mijn kinderen werd en zoals je was toen zij op hun beurt kinderen kregen. Mijn Alex, altijd mijn Alex.’


  Ze hadden net samen het begin van weer een nieuw jaar meegemaakt. Het was al ruim vijftig jaar geleden dat ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet en hun liefde was sterker dan ooit. Ze werden erdoor in een zijden cocon van gedeelde herinneringen, triomfen en tragedies geweven. Even kreeg Alex het gevoel dat ze een overzicht kreeg van een plan dat even nauwkeurig was opgesteld als scheepskaarten van riffen, ondiepten en stromingen, maar toen viel het uiteen in wat het altijd geweest was – een gok met de gebeurtenissen, een roekeloze race met de wind van het geluk en de verandering. En ze had het nooit anders willen hebben.


  Ze wilde hem vertellen hoeveel ze van hem hield, maar haar keel was opgezet door alle emoties en ze wist dat ze ging huilen als ze probeerde iets te zeggen. Toen liet ze haar lichaam voor zich spreken en bewees eer aan zijn vlees, tot hij het hardop uitschreeuwde van genot.


  




  Hoofdstuk 46


   


  De regen en de kou die Shermans oprukken naar Savannah hadden kunnen vertragen, waren uitgebleven maar overvielen het land in januari en vertraagden nieuwe troepenbewegingen.


  Op ‘Wild Swan’ was januari al tientallen jaren een opwindende maand, omdat in die periode de geboorten van de veulens plaatsvonden. De oorlog had januari echter in een droeve maand veranderd, want Alex en Samson voelden de afwezigheid van de paarden dan des te heftiger, omdat ze alleen nog maar de oudere volbloeden over hadden die de een na de ander stierven.


  Maar in dat jaar waren Alex en Samson beiden zó overtuigd dat de oorlog niet veel langer meer kon duren dat ze de praktische kant begonnen te bestuderen die aan de terugkeer van de paarden was verbonden. Hoewel in de loop van de jaren Padraic in Nova Scotia en de Bettingdons in Engeland zorgvuldig hadden uitgezocht welke dieren verkocht konden worden, waarbij ze de beste voor ‘Wild Swan’ behielden, toch zou er een aanzienlijke hoeveelheid jonge paarden – in het buitenland geboren – terugkomen, mét de oorspronkelijke fokdieren. En omdat ‘Wild Swan’ al lange tijd met een tekort aan mankracht te kampen had, waren de boxen, weiden en hekken niet in zo’n goede staat als in het verleden. Alex en Samson waren al blij dat ze het met het overblijvende vee en het aanplanten en oogsten van de diverse landbouwprodukten konden redden.


  Maar nu scheen Samson vastbesloten om in z’n eentje alles weer perfect in orde te maken en zelfs in de regen was hij druk aan het hameren.


  Alex stond naast hem en tuurde naar de regendruppels die van haar zware mantel afdropen. ‘Samson, voordat de paarden terugkomen, zullen we vast genoeg mannen kunnen krijgen om ons te helpen. Ik ben niet van plan de dieren te laten terugsturen voordat de oorlog helemaal voorbij is en als het zover is, zullen er velen zijn die werk zoeken, zelfs als onze vroegere arbeiders ergens anders willen gaan werken. Je hoeft het niet allemaal zelf te doen en zeker niet in dit weer!’


  ‘Ik smelt niet van zo’n beetje regen,’ antwoordde Samson vreedzaam. ‘En er is geen bliksem die me kan treffen. Om u de waarheid te zeggen, verlang ik zó naar de paarden dat ik me door dit werkje een beetje dichter bij die dieren voel.’


  ‘Daar kan ik niets tegenin brengen,’ gaf Alex toe. ‘Misschien zou ik een hamer moeten halen en je gaan helpen, maar ik zou vast en zeker mijn vingers platslaan, want met al die nattigheid glijdt een spijker zó uit je handen.’


  Samson lachte en het was een aangenaam aandoend geluid te midden van al de regen. Alex leunde tegen het hek en nam geen nota van het water, dat tot op haar huid doordrong.


  ‘Weet je,’ zei ze, ‘ik heb een theorie dat iets wat je een poos niet gebruikt, of het nu een huis is of een hek, zichzelf begint te vernietigen. Huizen laten hun pannen vallen en hekken vallen uit elkaar alsof ze weten dat ze vergeten worden.’


  Samson draaide zijn hoofd om en keek haar even goedhartig aan alsof ze een van de kinderen was. ‘Misschien wel en misschien niet. Er bestaat meer magie in de wereld dan we weten.’ Hij concentreerde zich weer op zijn werk en mompelde: ‘Ik wil niet dat die kleine Ier me straks zegt dat er niks gedaan is terwijl hij weg was.’


  De vreugde en genegenheid die in de woorden doorklonken, waren in tegenspraak tot hetgeen hij zei en het was duidelijk dat Samson er hevig naar verlangde Padraic terug te zien. De vriendschap tussen de twee mannen, die zo wankel was begonnen, was uitgegroeid tot een hechte band en de door de oorlog opgelegde scheiding werd door beiden als heel moeilijk ervaren.


  Alex voelde nu de kilte en wilde naar huis terug en er speelde een glimlach om haar lippen als ze eraan dacht hoe de hereniging tussen Padraic en Samson zou plaatsvinden. Beiden zouden hun ware gevoelens onder geen voorwaarde willen tonen.


  Plotseling verdween haar glimlach en ze bleef als verstijfd staan. Het gebeurde allemaal heel snel, maar het leek Alex alsof het langzaam ging. Door de regen aan het zicht onttrokken, waren de mannen tot aan ‘Wild Swan’ doorgereden zonder enige tegenstand te ontmoeten.


  Sedert de plunderaars in juli waren komen opdagen, achter het leger van Jubal Early aan, waren er geen moeilijkheden in de buurt geweest, maar nu zag Alex hoe onverstandig het was om te denken dat alles voorbij was. Zelfs door de regen heen zag ze de hebzuchtige ogen van de vreemdelingen. Ze droegen grijze en walnootkleurige kledingstukken van de Confederatie en het blauw van de Unie – en het waren aasgieren uit beide legers.


  Het kwam vluchtig bij Alex op dat ze slechts met weinigen op ‘Wild Swan’ waren om een aanval af te slaan, want behalve Gincie waren alle andere familieleden naar hun eigen huis teruggekeerd en Rane was twee dagen voordien naar Washington vertrokken.


  ‘Ik zei het toch al, kapitein! “Wild Swan” is een boerderij waar we veel dingen vinden die we kunnen gebruiken.’


  Iemand die ‘Wild Swan’ kende, had de overvallers erheen gevoerd; iemand die met een vrij beschaafde stem sprak. Alex tuurde door de regen naar hem, maar herkende hem niet.


  Maar hij herkende haar wel. ‘Zo, oud wijfje dacht zeker niet dat je me ooit weer eens zou zien, hè?’ Nonchalant en minachtend richtte hij zijn revolver op haar.


  Samson was langzaam op Alex toegelopen, maar nu sprong hij met een gebrul van woede naar voren en plaatste zich tussen haar en de gewapende bandiet.


  Alex hoorde hoe het schot werd gelost en dacht dat de kogel haar borst had getroffen, maar het was Samson die op de grond viel.


  ‘Verdomme!’ snauwde de leider. Toen viel er een griezelige stilte.


  Ze wist dat er nu op ‘Wild Swan’ geweren op de mannen gericht waren, maar zij stond op een veel te gevaarlijke plek, zodat er niet geschoten kon worden. En het deed er ook niet meer toe.


  De capuchon was van haar hoofd gegleden en haar ogen glinsterden wild en groen in de duisternis van de bui, maar haar woorden klonken dodelijk kalm en zó duidelijk dat iedereen ze kon horen. ‘Het zal jullie niet helpen als je mij doodt. Ik zou jullie vanuit mijn graf achtervolgen. Dit is je enige kans om te verdwijnen. Blijf, en ik ruk jullie je ogen en harten uit en voer die op aan de vossen. Jullie botten gooi ik voor de gieren. Jullie, die beesten van mannen zijn geworden, zal ik aan de beesten opvoeren.’


  Het leek of haar stem overal om hen heen weerklonk, zelfs toen ze weer zweeg. De ‘kapitein’ werd overstelpt door een bijgelovige angst die helemaal niet bij hem paste en daarom des te angstiger was. Hij voelde hoe de haren in zijn nek en op zijn armen recht overeind gingen staan en er liep een koude rilling over zijn rug, tot aan zijn liezen toe. Alle veldslagen die hij in die lange en hopeloze oorlog had meegemaakt, hadden zo iets als dit niet teweeg kunnen brengen. Het gevoel van spookachtigheid werd nog versterkt toen de vrouw mompelde: ‘Hij was mijn beste vriend gedurende een langere periode dan één van jullie heeft geleefd. Ga naar huis, beestachtige kinderen, ga naar huis!’


  Hij keek naar zijn mannen en hoewel andere geweren schietklaar werden gehouden, zag hij dat hij met zijn angst niet alleen stond. En hoewel hij het feit in zich opnam dat het belachelijk was om zich met zijn geharde volgelingen te laten weerhouden door een dwaze, blanke vrouw en door een zwarte vrouw die begon te jammeren toen ze zich over de gevallen man heen boog, toch zou hij die vrouwen willen vertellen dat hij dit niet had gewild en niet had geweten dat het voornemen van die ene man zo persoonlijk en gewelddadig was geweest. Hij wilde hun vertellen dat hij zelf een gezin had en in het begin ook trouw had gekend, maar allen waren nu weg, waren dood. En hij wist ook dat het allemaal geen verschil meer maakte.


  Heel zacht en ver weg hoorde Alex Samson zuchten: ‘We gaan… naar het noorden… jij…’ maar de woorden werden gesmoord in een stroom bloed. Hij gaf geen geluid meer en Alex voelde hoe zijn geest haar ontglipte.


  Della’s gejammer sneed door de omgeving, maar Alex kon geen geluid meer geven. Ze knielde neer in de modder en de waarheid drong tot haar door.


  Het was Mark, de oudste zoon van Piety en een van de stiefbroers van Gincie die deze beesten naar ‘Wild Swan’ had gebracht en Samson had vermoord. Zijn gezicht was niet veel veranderd sinds de dag dat hij vol haat vanuit het rijtuig naar haar had gekeken voordat Piety ‘Wild Swan’ voor de laatste keer had verlaten.


  Ze keek naar hem op en hij knikte, voldaan over de herkenning die hij in haar ogen las. ‘Ja, ik ben Mark,’ zei hij, alsof ze het gevraagd had. ‘U had ons die dag niet moeten wegsturen, mevrouw Falconer-Carrington.’ Hij maakte dat de naam als een belediging klonk. Toen keek hij langs haar heen. ‘Is dat mijn lieve stiefzusje, Virginia?’


  Gincie verstijfde. ‘Mark?’ fluisterde ze en toen schreeuwde ze zijn naam uit.


  ‘Nog een zo’n fout en ik schiet je hersens uit je kop!’ snauwde de kapitein, toen hij zag dat Marks handen nerveus naar zijn revolver tastten. Hij had meer dan genoeg van wat die man had aangericht. ‘Ingerukt!’ beval hij en vond het bijna jammer dat er werd gehoorzaamd. Hij zou die man niet meer kunnen vertrouwen en had een primitieve aandrang hem te liquideren en als offer achter te laten voor de vrouwen.


  Alex sloot haar ogen en toen ze die weer opende, waren de mannen al bijna uit het gezicht verdwenen, waarbij ze even stil wegreden als ze gekomen waren.


  Er was geen vee of pluimvee meegenomen en geen van de gebouwen was beschadigd, maar de leidende, beschermende figuur van ‘Wild Swan’ lag dood op de grond.


  Della’s gezicht stond grimmig en was nat van de tranen en de regen terwijl ze naar Alex staarde. ‘Ik heb altijd geweten dat hij voor u zou sterven. En op het allerlaatst dacht hij aan haar, aan zijn eerste vrouw, om met haar naar het Noorden te gaan.’


  Alex greep naar haar handen en schudde zwijgend en ontkennend haar hoofd, maar Della werd té zeer door haar schrik en verdriet in beslag genomen om het gebaar te begrijpen. De arm van Alex viel weer neer langs haar zijde. ‘Oude vriend, oude vriend,’ fluisterde ze, zich er niet van bewust dat ze die woorden hardop zei terwijl ze naar Samsons verstilde lichaam keek.


  Gincie was doodsbleek en begon heftig te beven toen ze naar de twee vrouwen en Samsons lijk liep. Alex zag hoe ontdaan ze was en begon weer te functioneren, hoewel alles heel ver weg leek; het moest ook niet dichterbij komen, want dan zou ze instorten. Zelfs haar botten voelden broos aan.


  ‘Gincie, ga weer terug naar huis. Zorg dat je warm wordt en kruip in bed,’ beval ze.


  Gincie staarde haar met doffe blikken aan.


  ‘Ga nu naar binnen!’ snauwde Alex. Ze draaide haar met het gezicht naar het huis en gaf haar een duwtje in de rug. ‘Vergeet niet dat je de baby van Travis draagt.’


  Gincie bewoog zich schokkend, alsof ze zelf een kind was dat niet goed wist hoe het moest lopen.


  Van de oudsten tot de jongsten, zwarten en blanken, van allen was de gelaatsuitdrukking hetzelfde toen ze zich rondom het lichaam van Samson verzamelden, terwijl ongeloof en afschuw in hun ogen te lezen waren.


  Ze brachten het lichaam van Samson naar het huis dat hij en Della in al die jaren van hun huwelijk hadden gedeeld en Alex hielp hem klaar te maken voor de begrafenis. Ze had Della in haar armen willen nemen en haar troosten, maar het gezicht van de zwarte vrouw belette dat. Er ging een vreselijke stilte van haar uit, hoewel de tranen over haar wangen bleven stromen.


  Alex had willen schreeuwen en blijven schreeuwen, maar ze hield haar lippen stijf op elkaar geklemd en kon de beelden die haar voor de ogen kwamen niet verdrijven. Ze draaiden steeds sneller rond totdat ze, toen ze eindelijk alleen was, een onafgebroken stroom vormden.


  De eerste keer dat ze Samson had gezien – een reusachtige, zwarte man in vodden van kleren die haar de weg versperde en om werk vroeg. Ze was bang voor hem geweest, tot ze gemerkt had dat haar schichtige merrie onder zijn aanraking volkomen tot rust kwam. Het vermoorden van zijn eigenaar. Zijn wanhoop toen hij gehoord had dat zijn eerste vrouw en zijn zoons gestorven waren. Zijn huwelijk met Della. Zijn eindeloze geduld met de kinderen en de paarden, met alle jonge en kwetsbare levende wezens. Samson die zijn schuilplaats, ‘Wild Swan’, had verlaten om haar en Gincie op de reis naar Gettysburg te beschermen.


  Alex dacht aan alles wat haar kinderen en de kleinkinderen van Samson hadden geleerd en aan hetgeen Samson iedereen had geleerd over de waardigheid en het fatsoen die een mens kon bezitten. En dat aan alles een einde was gemaakt door een jaloerse, verwrongen kerel, één moord van de honderdduizenden die in de afgelopen drie jaren hadden plaatsgevonden.


  De tranen brandden op haar wangen en zelfs toen haar zijden pijn deden en haar lichaam schokte, kon ze niet ophouden met huilen.


  Rane werd door Jed Barlow uit Washington weggeroepen en trof Alex aan terwijl ze helemaal opgekruld op hun bed lag. Haar gehuil was nu nog slechts gesnik, want haar keel was rauw. Haar gezicht zag er vreselijk uit en haar ogen waren zó gezwollen dat ze bijna dicht zaten, maar toch bleven de tranen stromen.


  Hij nam haar in zijn armen en zijn eigen, moeizame gesnik vulde het vertrek. Ze klampten zich aan elkaar vast tot ze uitgeput waren, maar de volgende ochtend stonden ze weer voor dezelfde, vreselijke waarheid. En toen de kinderen uit Baltimore kwamen en Larissa en Reid uit Washington, waren ze allen verstomd over hetgeen er gebeurd was, maar ook over Alex en Rane, die er plotseling zo verslagen en oud uitzagen. Della was net een zwart beeld en het leek alsof haar geest samen met die van haar echtgenoot was heengegaan.


  Toen ze Samson op ‘Wild Swan’ begroeven, regende het weer.


  ‘Het lijkt alsof de hele wereld huilt,’ mompelde Morgan tegen Sam en zijn stem brak.


  Sam greep zijn hand stevig vast, maar zei niets. Ze luisterde naar Alastair Cameron, die de begrafenisplechtigheid leidde, zoals hij al meer op ‘Wild Swan’ had gedaan. En ze keek naar Timothy en Mavis Bates, die zich huilend aan elkaar vastklampten. Ze dacht aan haar vader. Hij zou de eerste zijn die beweerde dat hij zijn slaven menselijk behandelde en toen zij Brookhaven beheerde, zorgde ze ervoor dat dit ook het geval was. Maar hij zou nooit in staat zijn deze diepe rouw om een bediende te begrijpen en zijn hart zou ook nooit openstaan voor een zwarte als vriend, zelfs niet voor blanken als Mavis en Timothy. En zij had zelf misschien nooit ontdekt dat er een verstandiger manier van leven bestond dan die van haar vader als ze niet op zekere dag op ‘Wild Swan’ was terechtgekomen nadat de Carringtons daar waren komen wonen. Ze voelde een diepere verwantschap met Samson dan ze ooit had geweten. Ze waren beiden als behoeftige vreemden naar ‘Wild Swan’ gekomen en beiden hadden iets teruggegeven. En nu had Samson zijn leven gegeven en werd in dezelfde grond begraven als Seth. Waar jullie ook zijn, zorg voor elkaar, dacht ze.


  Ze hadden allemaal hun eigen herinneringen aan Samson en luisterden allen meer naar hun innerlijke stem dan naar de traditionele woorden van de dienst. Gincie nog het meest, maar zij had geen zachte emoties en alleen felle schuldgevoelens, een schuld die Alex maar al te goed kende, al wist ze dat die geen zin had, niet voor haarzelf noch voor haar kleindochter.


  ‘Ik vind dat je Gincie te veel met fluwelen handschoenen aanpakt,’ zei Sam tegen Alex, voordat ze naar Baltimore terugkeerde. ‘Ze heeft té veel tijd over om te piekeren.’


  ‘Misschien heb je gelijk, maar ik maak me ongerust over haar. Het ging zo goed, en nu dit. Ze heeft Travis nodig.’


  ‘Tja, dat gaat nu eenmaal niet. Het zal goed voor haar zijn als u eens verstandig met haar praat en haar hier iets te doen geeft. U kunt best hulp gebruiken. Philly, Flora en ik zullen zoveel mogelijk komen. En stuur ons een boodschap als u ons plotseling nodig mocht hebben.’


  Alex wist dat Sam gelijk had en ze ging met Gincie praten nadat de anderen, behalve Rane, vertrokken waren.


  ‘Het is volkomen dwaas van je om te denken dat jij schuld hebt aan Samsons dood,’ zei ze ronduit tegen haar.


  ‘Maar het was Mark; mijn stiefbroer! Hij wist vast dat ik hier was!’


  ‘Hoor je wel wat je zegt? Het klinkt alsof je denkt dat jij het middelpunt bent waar het in deze oorlog allemaal om draait. Het is heel onwaarschijnlijk dat Mark wist dat je hier was. Wat wél duidelijk is, is dat hij zich “Wild Swan” nog goed herinnerde en er al die jaren jaloers op is geweest. Als íemand hier fout is, dan ben ik het. Ik weet hoe ellendig die twee jongens eraan toe waren, maar ze waren zo duidelijk van Piety en ik heb slechts heel oppervlakkig overwogen te proberen hen aan haar greep te onttrekken. Begrijp je dan niet hoe gewoon een dergelijke wraak tijdens een burgeroorlog is? Daar draait het in dit soort oorlogen om. Het is een prachtige gelegenheid voor gemene en jaloerse lieden om hun buren datgene te ontnemen wat zij allang wilden hebben. Maar die mannen vormden geen deel van een leger, ondanks de titel van “kapitein”. Het waren aasgieren, waarschijnlijk deserteurs uit beide legers, lieden van het laagste allooi. Begrijp je dat niet?’


  Ze nam Gincies gezicht in haar handen en keek haar strak aan, alsof ze met haar wilskracht de angst van Gincie wilde verdrijven.


  Gincie knipperde met haar ogen alsof ze plotseling wakker werd uit haar slaap. ‘Ik zal het proberen,’ beloofde ze.


  Alex volgde ook de rest van Sams raad op en gaf Gincie een reeks taken, want ze had de hulp van haar kleindochter inderdaad hard nodig. Nu Samson er niet meer was, was daarmee de man weg die – na Alex – op ‘Wild Swan’ de bevelen uitdeelde. Jed Barlow was gewillig genoeg om al het werk te doen dat hem werd opgedragen, maar hij was nooit een leider geweest.


  Phoebe, Anthea, Nigel en Adam zouden door hun ouders in kennis worden gesteld van hetgeen er gebeurd was, maar Alex moest over het voorval zelf aan Gwenny in Engeland schrijven en aan Padraic in Nova Scotia. Rane wilde haar helpen en bood aan het voor haar te doen, maar ze weigerde, want ze vond dat het haar plicht was. De brief aan Padraic was het moeilijkste van alles, want ze moest er steeds aan denken hoe Samson zich op de terugkomst van zijn vriend had verheugd.


  Ze had gedacht dat ze geen tranen meer over had, maar terwijl ze op de brief zwoegde dropen de tranen over haar wangen. Toen hoorde ze hoe de deur van de bibliotheek werd geopend, keek op en verwachtte Rane te zien, maar het was Della.


  Alex werd door een nieuwe vlaag van wanhoop overweldigd, want ze was ervan overtuigd dat Della haar kwam vertellen dat ze wilde vertrekken. Sinds Della die boze beschuldigingen boven Samsons lijk had gesproken, hadden ze nauwelijks meer een woord gewisseld. Alex wreef over haar ogen en probeerde onbewogen te kijken terwijl ze Della vroeg te gaan zitten.


  Della’s blik ontmoette even de hare en dwaalde toen naar haar gevouwen handen. ‘Ik bied mijn verontschuldigingen aan voor wat ik heb gezegd. Het is waar dat Samson zoveel van u hield dat hij voor u zou willen sterven, maar u hebt ook grote risico’s voor hém genomen. En er was meer, want u hebt hem hier een nieuw leven gegeven. Ik zou nooit zijn vrouw zijn geworden of hem kinderen hebben geschonken als u er niet geweest was. Dit was zijn tehuis en het is het mijne.’


  Alex slaakte een diepe zucht van opluchting. ‘Goddank! Ik dacht dat je van “Wild Swan” wilde vertrekken, maar dat zou ik ondraaglijk hebben gevonden!’


  Zacht zei Della: ‘Nee, u hebt ongelijk; u kunt alles verdragen, dat heb ik gezien. En nu moet ik leren dat ook te doen.’ Haar handen waren zo vast samengeknepen dat de knokkels ervan lichter werden dan de rest van haar donkere huid.


  ‘Jij hebt ook ongelijk,’ zei Alex. ‘Jij denkt dat hij over zijn eerste vrouw sprak toen hij stierf. Ik weet dat hij iets zei over naar het noorden gaan. Ik denk echter dat hij niet sprak over een plaats, maar over een droom van een leven waarin geen slavernij of oorlog bestaat. Hij heeft jou veel langer gekend en liefgehad dan zijn eerste vrouw. Jij hebt hem zijn leven teruggegeven in een periode waarin hij van verdriet had kunnen sterven. Ik bezweer je dat hij bij zijn sterven geen andere vrouw dan jou voor ogen heeft kunnen hebben.’


  Alex moest zich inspannen om de zachte litanie te verstaan die uit Della losbrak.


  ‘Ik kijk steeds naar hem uit. Hij vulde mijn hele wereld en zelfs toen ik niet verliefd op hem wilde worden, was hij steeds in mijn gedachten. Zo groot en teder. De littekens van de slavernij – ik kon ze aanraken op zijn huid, maar zijn hart was ongeschonden. Ik heb hem nooit iets onvriendelijks zien doen, zelfs niet toen hij bang was dat de Ier hem zijn baan zou afnemen. Hij had het Padraic heel moeilijk kunnen maken, maar in plaats daarvan liet hij hem bewijzen hoe goed hij met paarden kon omgaan. Samson maakte dat mijn hart, mijn ziel en mijn lichaam zongen. Nu is er geen muziek meer, nooit meer.’ Haar stem trilde en ze sloeg de handen voor haar gezicht.


  Alex liep op haar toe, omhelsde haar en huilde samen met haar, maar later was het Rane die haar troostte toen hij zag dat ze weer had gehuild. En hij was er om haar zacht wakker te maken en te tonen dat hij er was als ze droomde dat hij en niet Samson vermoord was. En dan wist ze aldoor weer dat Della nu alleen was. Ofschoon haar schoondochter Jewel en haar kleindochter Hope bij haar op ‘Wild Swan’ waren, was Della alleen zonder Samson.


  Toen Alex bedeesd voorstelde dat Della misschien een tijdje rust wilde nemen, keek Della haar door paniek bevangen aan. ‘Wat moet ik al die uren van de dag doen?’


  Alex begreep het en bekende dat ze zich al afvroeg hoe ze het zou redden als Della niet bij de dagelijkse gang van zaken aanwezig was.


  Het werk dat nodig was om te zorgen dat ‘Wild Swan’ ondanks alles soepel functioneerde, hield hen allen druk bezig en gezond van geest. Alex begreep nu beter dan ooit hoe haar grootmoeder voor haar voortbestaan van haar land afhankelijk was geweest. De grond vereiste toewijding, maar gaf ook veel terug en elk seizoen leverde zijn eigen overdaad op.


  Sam had gelijk gehad en Gincie maakte het beter nu ze meer te doen had. En naarmate de tijd verstreek, kreeg Della’s innerlijke kracht weer de overhand. Ze ging er minder wanhopig uitzien en verloor de trieste blik die ze direct na de dood van Samson had gehad.


  Hoewel Alex al sinds het begin van de oorlog haar aandacht en ijver tussen haar werk op de boerderij en haar hulp voor de zieken en gewonden in Washington moest verdelen, had ze inmiddels aanvaard dat ze in de toekomst meer dan ooit op ‘Wild Swan’ nodig was. En ze had ook aanvaard dat Rane nog werk voor de regering moest verrichten, hoewel hij alles opzij had gezet om na de dood van Samson bij haar te kunnen zijn.


  ‘Ik weet dat je je min of meer schuldig voelt omdat je niet hier was toen Samson werd neergeschoten,’ zei ze tegen hem, ‘maar dat heeft evenmin zin als Gincies opvatting dat het allemaal haar schuld was. Niemand had dit kunnen voorzien. En het helpt niet als je je plichten nu verzaakt om bij mij in de buurt te blijven. We zijn al eerder van elkaar gescheiden geweest en al voordat de oorlog begon, leidden we ons eigen leven. Maar ik vind het níet goed als je weer naar Engeland vertrekt; dat is het enige.’


  Rane was dankbaar voor haar glimlach, want al ging hij met tegenzin, het was waar dat hij elders nodig was. Zijn opdracht in verband met de oorlog was nog veelomvattend en er waren grote voorraden nodig om de strijdkrachten te voeden, te kleden en te bewapenen.


  In februari begon Sherman aan zijn invasie van de Carolina’s en verwoestte het land opnieuw. De verslagen over talloze soldaten die ‘John Brown’s Body’ en ‘Het krijgslied van de Republiek’ zongen terwijl ze steden en dorpen innamen, bezorgden Alex zelfs op die afstand koude rillingen. Columbia, de hoofdstad van Zuid-Carolina, werd bezet en door brand vernield, al werd erover getwist welk van beide legers de stad in brand had gezet. Charleston werd door de Federalen ingenomen en daarna gaf Wilmington in Noord-Carolina, een van de laatste havens van de blokkadebrekers, zich over aan de troepen van de Unie. De gezamenlijke avondliederen van de soldaten van beide legers – zoals Seth had beschreven – klonken te zacht voor deze nieuwe en eindfase van de oorlog.


  Op 2 maart versloeg Sheridan de resten van Early’s troepen in de Shenandoah Valley bij Waynesboro, Virginia, en twee dagen later werd Lincoln ingehuldigd voor zijn tweede ambtstermijn.


  Alex vergezelde Rane om de inaugurele rede van de president te horen. Ze wist zelf niet waarom, maar ze wilde horen wat hij deze keer te zeggen had nu de pijnlijke strijd van de afgelopen vier jaren toch zijn einde naderde en ze wilde in zijn nabijheid zijn, hoewel ze slechts één te midden van velen zou zijn. Niemand kon zich een andere man voorstellen die de kracht bezat en verstandig genoeg was om de Unie door zoveel ellende heen te helpen.


  Het was de moeite waard. Er waren veel zwarte gezichten in de menigte en bij het feest, met inbegrip van delegaties van verschillende organisaties van vrije zwarten. Ook was er een zwart fanfarekorps van het leger aanwezig – iets dat vóór de oorlog onvoorstelbaar zou zijn geweest. Het Dertiende Amendement op de Grondwet, dat de slavernij in de Verenigde Staten zou afschaffen, was op 31 januari door het Huis van Afgevaardigden aangenomen en hoewel het nu nog door de staten diende te worden geratificeerd, moest het binnenkort kracht van wet krijgen. En hoe Lincoln ook bij het begin van de oorlog over de slavernij had gedacht, zelfs zijn scherpe, nasale stem deed niets af aan de welsprekendheid die hij op deze dag aan dit onderwerp wijdde.


   


  Wij hopen innig en bidden vurig dat de vreselijke gesel van de oorlog spoedig zal verdwijnen. Indien het echter Gods wil is dat dit doorgaat tot alle rijkdom die vergaard is tijdens het tweehonderdvijftig jaar onbetaalde zwoegen van de slaaf gedelgd zal zijn en elke druppel bloed die door de zweep tevoorschijn is gebracht, betaald is door een andere druppel die door het zwaard wordt veroorzaakt, dan dient gezegd te worden – zoals dit reeds drieduizend jaar geleden is gezegd – de straf des Heren is waarachtig en rechtvaardig.


  Laat ons voortgaan met ons streven het werk waarmee we bezig zijn af te maken zonder wrok tegenover wie dan ook en vol naastenliefde tegenover een ieder, vol vertrouwen in het recht zoals God ons het recht doet zien; laat ons de wonden van de natie verbinden, zorgen voor hem die de slagen heeft overleefd en voor zijn weduwe en wezen en laat ons alles doen opdat we onderling en met alle volkeren een rechtvaardige en duurzame vrede zullen bereiken en die koesteren.


   


  Even kreeg Alex het gevoel dat Samson naast haar en Rane stond. ‘Niet meer op tijd voor jou, oude vriend, maar wel voor je zoons en hun kinderen; deze oorlog heeft onze wereld voorgoed veranderd,’ fluisterde ze.


  Ondanks het lawaai van de menigte hoorde Rane haar en zijn groene ogen schitterden evenzeer door de tranen als die van haar.


  




  Hoofdstuk 47


   


  Midden maart keurde het Congres van de Confederatie goed dat de slaven in het leger werden ingelijfd. Het was een laatste, wanhopige poging om de talloze mannen te vervangen die gewond waren geraakt, ziek geworden, gesneuveld of gedeserteerd waren. Dat laatste gebeurde heel veel en in hoofdzaak als gevolg van de smeekbeden van de tot armoede vervallen gezinnen. De mannen moesten terugkomen om hen van de hongerdood te redden. De gewijzigde politiek ten aanzien van slaven die nu militair mochten worden, kwam echter veel te laat.


  De troepen van Sherman bleven optrekken door Noord-Carolina en de mannen van Sheridan voegden zich weer bij het leger van de Potomac, waardoor Lee’s flank op 1 april bij Petersburg tot een gevecht werd gedwongen met generaal-majoor George Pickett bij Five Forks in Virginia. Eindelijk stootte Grant door Lee’s linies bij Petersburg heen en Lee begon zich naar het westen terug te trekken. De regering van de Confederatie vluchtte uit Richmond waarna de federale troepen binnenrukten en op 4 april bracht Lincoln een bezoek aan de stad, terwijl het Noorden wild enthousiast was over het bericht dat de stad was ingenomen. Lee’s aftocht werd tegengehouden, zijn troepen werden ingesloten door de Federalen. Op 9 april gaf de Zuidelijke opperbevelhebber in het gerechtsgebouw van Appomattox het leger van Noord-Virginia over aan Grant. Het zou nog wel enige tijd duren voordat alle strijdkrachten het nieuws zouden ontvangen en de strijd zouden opgeven, maar de oorlog was in feite voorbij. En gezien de edelmoedigheid van zowel Lincoln als generaal Grant mochten de Geconfedereerden vrij op hun eigen paarden huiswaarts keren en hoefden de officieren hun wapens niet in te leveren.


  Het bericht werd per telegraaf verspreid in het hele Noorden en Rane was de eerste die het naar ‘Wild Swan’ bracht. Hij trok Alex in zijn armen en ze voelde hoe hij trilde toen hij zei: ‘Het is voorbij! Mijn God, het is eindelijk voorbij!’


  Binnen vierentwintig uur waren Flora en Caleb, Philly en Blaine, Morgan en Sam, Mavis en Timothy Bates en Alastair Cameron terug op ‘Wild Swan’. Ze hadden elkaar, ondanks alle oorlogstragediën, zoveel mogelijk opgezocht en wilden dat ook doen nu het vrede was geworden.


  De blijdschap was niet onvermengd, want er was ook verdriet. Alle volwassenen op ‘Wild Swan’ kregen wijn of whisky en de kinderen een milder drankje en Rane bracht een toost uit. Dat gebeurde op voorstel van Alex, die haar eigen stem niet vertrouwde.


  Hij hief zijn glas op en zijn stem klonk vast. ‘Op hen die we hier op “Wild Swan” niet meer zullen zien – op Katy, Luke, de jonge Caleb, Seth en Samson – we zullen aan jullie blijven denken. En op de levenden, onze familie en vrienden, die nu veilig van de slagvelden kunnen terugkeren. Moge dit het begin zijn van een lange en duurzame vrede.’ Zijn blik zocht die van Gincie, want hij wilde haar laten weten dat hij evengoed over Travis sprak als over degenen die aan de zijde van de Unie hadden gestreden. En ze glimlachte tegen hem, waarbij haar ogen schitterden, vol vertrouwen dat ze nu spoedig ook haar echtgenoot zou terugzien.


  Binnen een week keerde Morgan terug naar ‘Wild Swan’, want hij wist dat zijn ouders daar beiden nog waren.


  Toen Alex het strakke gezicht van Morgan zag, was haar eerste gedachte dat een van haar kleinzoons of Sam iets vreselijks was overkomen.


  ‘Gisteravond is de president neergeschoten, waarna hij vanochtend gestorven is,’ zei Morgan. Toen schokten zijn schouders en huilde hij als een kind.


  Rane sloeg een arm om hem heen en de andere arm om Alex, en zo bleven ze met hun drieën een poos staan.


  Gincie trof hen op die manier aan en toen ze het nieuws hoorde, riep ze uit: ‘Nu zijn we allemaal verloren! Het Noorden zowel als het Zuiden!’


  Alex huiverde om de kracht van die profetie.


  Minister van Buitenlandse Zaken Seward, die door ziekte aan huis was gebonden, was daar aangevallen en met een mes gestoken. Het was ongetwijfeld een onderdeel van het krankzinnige plan waardoor Lincoln de dood had gevonden en volgens de eerste geruchten was ook Seward dood, maar dat bleek niet het geval te zijn.


  In feite waren de geruchten over de schuldige wilder dan het verdriet en de schrik waardoor de hoofdstad en het Noorden getroffen waren; ze varieerden van Jefferson Davis, de president van de Confederatie, tot leden van Lincolns eigen kabinet. Veel mensen wilden niet geloven dat een kleine groep fanatieke aanhangers van het Zuiden en tegenstanders van Lincoln zo’n ellende hadden kunnen aanrichten.


  Op 18 april waren Alex, Rane en de familie uit Baltimore allen in Washington, om de volgende dag de begrafenis van de president bij te wonen. Gincie vergezelde hen evenwel niet. Het speet haar enorm, maar ze was zich ervan bewust dat ze de vrouw van een Geconfedereerde was en onder die omstandigheden leek de hoofdstad niet zo veilig voor haar. Men zei dat sympathisanten van het Zuiden die daar woonden zich in hun huizen verscholen, uit angst voor represailles.


  De stad was helemaal in het zwart gehuld, als teken van rouw. En de gezichten van de burgers drukten een innig persoonlijk verdriet en grote woede uit. Hoe men hem ook beschouwde en zelfs bespot had toen hij de eerste keer president werd, nu was Lincoln voor velen de personificatie geworden van volhardende wijsheid en leiderschap tijdens de oorlogsjaren. Dat was vooral waar wat de vroegere slaven betrof, die de stad overstroomd hadden toen de legers van de Unie verder in het Zuiden optrokken, waardoor de Emancipatieproclamatie automatisch van kracht werd.


  Bij het opgaan van de zon werd de hoofdstad gewekt door eenentwintig saluutschoten en de hele ochtend liepen de mensen snel heen en weer om een goed plaatsje te zoeken vanwaar ze de stoet zouden kunnen zien. Die mensenmenigte was op zich al een indrukwekkend schouwspel en bij velen stroomden de tranen over de wangen.


  De begrafenisstoet bewoog zich van het Witte Huis naar het Capitol, waar een lijkrede werd gehouden en een slotgebed gebeden. Het lichaam zou twee dagen in het Capitol blijven voordat het per trein voor de bijna drieduizend kilometer lange tocht naar Springfield, Illinois, werd vervoerd. Langs de route zou het lijk van de president in verschillende steden op een praalbed worden opgebaard, zodat de mensen afscheid van hem zouden kunnen nemen.


  Alex voelde zich vreemd gevoelloos. Er was in té korte tijd té veel gebeurd. Ze had de tragedie van de dood van Lincoln intenser gevoeld toen ze Morgan had zien huilen. Die dag stond Morgan, net als zij, met een strak gezicht te kijken en zijn blikken verraadden niets van zijn gevoelens.


  Plotseling kwam het bij haar op – het beeld van het vermoeide gezicht van de president zoals zij het had gezien toen ze hem om hulp had willen vragen teneinde Morgan naar huis te krijgen. Het leek alsof de hand van de dood toen al op hem rustte.


  Ze had genoeg van de dood, genoeg van het zien ervan, genoeg van het geluid en de reuk en zelfs van de smaak ervan. De afgrijselijke gewaarwordingen van een alomtegenwoordige dood die haar in Gettysburg overspoeld hadden, kwamen terug en even werd ze duizelig en moest ze haar uiterste best doen om niet misselijk te worden.


  Rane zag alle kleur uit haar gezicht wegtrekken en merkte dat het zweet haar uitbrak. Hij sloeg zijn arm om haar heen, bang dat ze te midden van al die op elkaar geperste mensen zou flauwvallen.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij bezorgd en ze keek naar hem op. ‘Ik wil naar huis. Zo gauw mogelijk!’ fluisterde ze.


  Ze waren van plan geweest nog een nacht in Washington te blijven, maar Rane vroeg niet waarom ze dat plan wilde veranderen. Hij liet het alleen aan de familie weten en zodra de menigte minder opeengepakt was, leidde hij Alex weg.


  Op weg naar huis sprak hij met opzet over andere dingen dan het verdriet van die dag en hij vroeg Alex wat haar plannen met de paarden waren.


  Haar gezicht fleurde op. ‘Het is nauwelijks te geloven dat ze nu écht thuis kunnen komen! Ik zou willen dat ze al in de weiden en in hun boxen staan, maar het zal nog wel even duren voordat de Bettingdons en Padraic alles geregeld hebben. Het is ook beter voor de paarden om in juli of augustus terug te komen, want dan zullen de nieuwe veulens beter tegen de reis opgewassen zijn.’


  ‘Morgan en ik kunnen de verscheping voor je regelen,’ bood Rane aan en Alex wierp hem een stralende blik toe. ‘Dat zou heerlijk zijn!’


  Gincie schrok toen ze hen een dag eerder zag terugkomen, maar Alex stelde haar onmiddellijk gerust. ‘Er heerst woede om de moord op Lincoln,’ vertelde ze haar, ‘maar ze lynchen in de hoofdstad geen aanhangers van het Zuiden. De oorlog is voorbij en de militairen van de Confederatie keren terug naar huis.’ Hoewel haar lichaamsomvang was toegenomen door haar nu zeven maanden gevorderde zwangerschap, deed Gincie haar best er dapper uit te zien, maar de moord op de president had haar nachtmerries bezorgd over wraakzuchtige gevoelens die op allerlei vreselijke manieren op de rebellen zouden worden botgevierd, en in hoofdzaak op Travis.


  Enkele dagen later arriveerde hij op ‘Wild Swan’. Hij was mager en doodmoe en aan zijn gezicht was te zien dat hij veel in de buitenlucht had vertoefd. Zijn huid was bleker waar de rand van zijn hoed zijn voorhoofd had beschermd en waar zijn baard was geweest, die tot voor kort zijn gezicht had gesierd. Hij liep afschuwelijk mank toen hij van zijn paard afsteeg, maar hij leefde tenminste. En toen hij Gincie zijn naam hoorde uitroepen terwijl ze op hem kwam toe rennen, zo goed en zo kwaad als dat met haar zware figuur ging, verhelderde zijn gezicht en liep hij zo snel hij kon op haar af en tilde haar op zodra hij bij haar was.


  Beiden begonnen te lachen. ‘Mijn God, wat een paar! Dit moet de vreemdste hereniging zijn die er na deze oorlog plaatsvindt,’ hijgde hij. En beiden hadden moeite de hysterie van opluchting en liefde te bedwingen.


  Travis’ lach ging bijna over in tranen toen hij zijn kind voelde en zijn mond trilde bij het kussen van zijn vrouw. ‘Schat, je bent nóg mooier dan in mijn dromen,’ mompelde hij schor.


  Dat was balsem voor Gincies hart. Want al wist ze dat het dwaasheid was, toch was ze bang geweest dat Travis haar in haar huidige toestand onaantrekkelijk zou vinden.


  Ze keek op naar zijn schitterende blauwgroene ogen. ‘Ik houd van je, Travis Culhane, toen, nu, en elke dag van mijn leven.’


  Ze was met hem te midden van de vijand gaan wonen en had hem gesteund terwijl hij tegen haar eigen familie vocht; ze was erop uitgetrokken om hem te vinden toen de dood hem wilde opeisen en had op hem gewacht, zwanger en wel, terwijl hij de laatste strijd om een verloren zaak vocht. En haar woorden waren een zegenspreuk die hem duidelijk maakte dat ze nergens spijt van had.


  Op dat moment nam de innerlijke wanhoop van Travis enigszins af en het leek of er weer een toekomst voor hem mogelijk was, samen met vrouw en kind.


  Niet alleen Gincie verwelkomde hem, maar iedereen op ‘Wild Swan’ behandelde hem zo hartelijk – zelfs Della, die zoveel verloren had – dat hij zich af en toe moest voorhouden dat hij niet droomde. Om weer genoeg te eten te hebben en een riant bed, samen met zijn vrouw – dat waren luxe dingen na alle ontberingen van de oorlog.


  ‘Als je een raad van een bemoeizieke oude man wilt aannemen,’ zei Rane, ‘zou ik willen voorstellen dat je Gincie op de hoogte stelt van je goede én van je slechte ervaringen. Ik heb geleerd dat de vrouwen in deze familie het niet waarderen dat de waarheid voor hen verborgen blijft.’


  Travis volgde die raad maar al te graag op, want hij had veel meegemaakt dat hij aan Gincie wilde toevertrouwen. Hij vertelde haar over de hopeloze laatste maanden, over de eindeloze verliezen en van de laatste ogenblikken van Robert E. Lee als opperbevelhebber van het leger van de Confederatie, een titel die hij – heel ironisch – pas sinds februari had mogen voeren.


  ‘Hij was zo waardig en bedroefd! De oorlog heeft hem verschrikkelijk oud gemaakt en ik geloof dat hij zich voor elk slachtoffer persoonlijk verantwoordelijk voelt. Hij heeft ons geprezen en bedankt en de soldaten zetten hun geweren aan rotten, vouwden de nationale vlag op en toen was het tijd om naar huis te gaan. Ik zal nooit het moment vergeten waarop generaal Lee wegreed op zijn paard, Traveller.’


  Gincie luisterde ernaar zonder veel te laten blijken, maar ze was zich bewust van de hiaten in het verslag dat hij haar vertelde, hetgeen tevens de waarheid bewees van Ranes woorden.


  ‘Je praat over van alles en nog wat, behalve over Hawthorn,’ wees ze hem zacht terecht. ‘Ik weet dat er veel zal moeten worden opgebouwd, maar ik ben klaar om terug te gaan zodra jij dat wenst.’


  Hij aarzelde lang voordat hij antwoordde. ‘In de eerste plaats moet jij hier blijven tot ons kind veilig en wel geboren is. En in de tweede plaats,’ zijn stem brak even en ze merkte hoeveel moeite hij moest doen om door te gaan, ‘weet ik niet of ik Hawthorn wel weer wil opbouwen. Het Zuiden heeft door de moord op Lincoln meer verloren dan het Noorden. Ik geloof dat het zijn plan was om een rechtvaardige vrede te verkrijgen, die op de juiste wijze moest worden toegepast, en hij wilde dat de zwarten een beter leven zouden krijgen dan ze gehad hebben. God mag weten wat er te gebeuren staat, maar te oordelen naar mijn familie is het niet veel goeds. Nicht Lucinda en haar kinderen zijn nu op Hawthorn; ze zijn, evenals de regering, uit Richmond weggetrokken. Op weg naar jou trof ik hen op Hawthorn aan.’


  Gincie kon nog net een uitroep inhouden, want ze verafschuwde nicht Lucinda, haar man Floyd en de overigen. Volgens haar vertegenwoordigden zij het ergste soort mensen dat in het Zuiden te vinden was – luie, nutteloze wezens, die eraan gewend waren op elke minuut van de dag door een stoet slaven op al hun wenken te worden bediend.


  ‘Ze zijn in Richmond veel kwijtgeraakt,’ ging Travis door, ‘en ik moet zeggen dat ik daarom toch medelijden met ze heb, al weet ik dat ze zich aardig schadeloos hebben gesteld doordat ze grote winsten hebben gemaakt bij het financieren van de blokkadebrekers. Maar het vreselijke is dat de oorlog voor hen niets heeft veranderd, afgezien van hun woonplaats. Ze haatten de yankees meer dan ooit, houden zich vast aan een fantastisch beeld van het Zuiden als het laatste bolwerk van de beschaving en kunnen zich niet voorstellen dat ze de zwarten voor hun werk zullen moeten gaan betalen. Maar het ergste is dat ik vrees dat zij geen minderheid vormen. Ik heb voor Virginia gevochten, maar niet om alle vroegere onrechtvaardigheden en onverdraagzaamheid in stand te houden.’ Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht. ‘Ik heb de oorlog overleefd, maar weet niet of ik de vrede kan verdragen.’ Gincie sloeg haar armen om hem heen en hield hem dicht tegen zich aan. ‘We kunnen hier blijven,’ zei ze. ‘Oma zou ons beiden goed kunnen gebruiken en er zal veel te doen zijn als de paarden terugkomen.’ Haar hart sloeg sneller als ze eraan dacht hoe heerlijk het zou zijn zich op ‘Wild Swan’ te vestigen, maar toen voelde ze hoe zijn lichaam tegen het hare verstrakte.


  ‘Ik kan niet op kosten van je grootouders leven! En dit is niet ver genoeg weg.’


  Ze wist dat de kans bestond dat ze tóch haar zin zou krijgen als ze aanhield, want ondanks zijn woorden was hij zó blij weer bij haar te zijn dat hij alles zou doen om haar gelukkig te maken. Haar gelukkig te maken – maar hoe stond het met hém? Even dacht ze eraan hoe het zou zijn op ‘Wild Swan’ te wonen, maar toen gaf ze dat idee op. ‘Waar wil jij dan heen?’ vroeg ze.


  ‘Naar het westen, helemaal naar Californië,’ antwoordde hij en wachtte op haar protest – dat niet kwam.


  ‘Als de baby oud genoeg is om te reizen en je dan nog wilt gaan, vertrekken we,’ zei ze.


  ‘Zomaar?’ Hij begreep niet dat ze zich niet verzette.


  ‘Zomaar.’


  ‘Ik zou vast vooruit kunnen gaan en je laten komen als alles geregeld is, of terugkeren als ik denk dat we daar geen goed nieuw bestaan kunnen opbouwen.’


  Deze keer protesteerde ze echter wel. ‘Nee. Als jij gaat, gaan je kind en ik mee. Ik weet dat je me de eerstkomende weken hier alleen zult moeten laten om allerlei zaken op Hawthorn te gaan controleren, maar verder ga je niet zonder mij. Begrepen, meneer Culhane?’


  ‘Begrepen, schat.’


  Hij voelde weer hoop als hij dacht aan een nieuw leven ver weg van het toneel van die vier jaar lang durende, ondraaglijke slachtpartijen. Hij was vastbesloten dat ze zouden gaan en Gincie eens weer een even goed leven zou kunnen leiden als ze op ‘Wild Swan’ had gehad en op Hawthorn, vóór de oorlog.


  ‘Vind je het erg om nog even te wachten voordat we het aan mijn grootouders vertellen?’ vroeg ze zacht. ‘Ze moeten zich tóch al aan zoveel nieuwe omstandigheden aanpassen. En ik geloof dat het beter voor hen is als alles wat meer geregeld is voordat ze ook dit zullen moeten aanvaarden.’


  Travis stemde onmiddellijk toe, want hij wilde zijn plannen duidelijk en verstandig opstellen, zodat Alex en Rane niet bang hoefden te zijn dat hij niet voor hun kleindochter zou kunnen zorgen. Alles verliep op dat moment nog te veel met horten en stoten en was nog veel te ongeregeld om te verzekeren dat die belangrijke beslissing verstandig zou blijken.


  Op 26 april werd John Wilkes Booth, acteur en moordenaar van Lincoln, gevangengenomen en bij Bowling Green in Virginia doodgeschoten. Andere samenzweerders waren ook gevangengenomen, maar ondanks de steeds duidelijker wordende bewijzen dat ze op eigen houtje waren opgetreden, bleef men geloven dat Jefferson Davis voor de wandaad verantwoordelijk was. En het deed hem ook geen goed dat hij was ondergedoken. President Johnson loofde een enorm hoge beloning uit voor zijn gevangenneming.


  Op 10 mei werd Davis gearresteerd en hoewel er lieden waren die hem wilden zien hangen, overheerste toch het verstand bij de eis om een rechtsvervolging voor zijn aandeel in het leiden van de rebellie van de Geconfedereerde staten en niet om enig aandeel in de moord op Lincoln. Er bestond weinig twijfel aan dat hij na de rechtszaak in de gevangenis zou worden gezet.


  Op 23 en 24 mei waren Alex en Rane en de familie – behalve Gincie en Travis – weer in Washington, deze keer om de grote parade van het Unie-leger te zien op Pennsylvania Avenue.


  Alex had zo absoluut genoeg van de oorlog dat ze eigenlijk zelf niet begreep waarom ze zich verplicht voelde dat schouwspel bij te wonen, vooral als ze eraan dacht hoe ze bij de begrafenis van Lincoln had gereageerd.


  ‘Als wíj geen getuigen zijn van wat er in onze tijd gebeurt, wie moet dat dan wel zijn?’ vroeg Rane. En dat was voldoende voor Alex.


  En de grote parade was iets om nooit te vergeten. Twee dagen lang marcheerden of reden de gelederen soldaten langs de tribune waarop president Andrew Johnson, generaal Grant, de minister van oorlog Stanton en andere hoogwaardigheidsbekleders hadden plaats genomen. Alle divisies brachten hun mascottes mee, dieren zoals honden, katten en koeien en ook meer exotische, zoals uilen, arenden en apen. En kleine ongelukjes maakten het geheel menselijker, zoals toen generaal Custer smadelijk in het stof moest bijten omdat een bewonderaarster haar doel miste en zijn grote, zwarte paard tegen het hoofd raakte met een bloemenkrans. Alle paarden van de officieren waren met bloemen versierd, heel vreemd voor dieren die nog pas zo kort geleden aan de strijd hadden deelgenomen.


  Nigel, Anthea, Max, Larissa en Reid waren allen aanwezig, evenals Frank Faber. Alex had de laatste herhaaldelijk uitgenodigd naar ‘Wild Swan’ te komen wanneer hij maar wilde. Maar ze twijfelde eraan of hij ooit van die gastvrijheid gebruik zou maken zolang Gincie en Travis daar nog logeerden, al bedankte hij haar elke keer heel hartelijk.


  Toen Alex vijftig jaar tevoren de hoofdstad voor het eerst had gezien, was die meer een kwestie van hoop dan van werkelijkheid geweest. En tijdens de oorlog was de stad, die het symbool moest zijn van het meest vrije en rechtvaardigst geregeerde volk ter wereld, een van de zwaarst versterkte hoofdsteden op aarde geweest en brandden er overal rondom de stad kampvuren van de soldaten. Maar nu marcheerde dat grote leger, dat was opgestaan om de stad te verdedigen, een laatste keer voorbij voordat het ontbonden werd, waarna de mannen hun vroegere werk zouden hervatten als boeren, winkeliers, klerken, fabrieksarbeiders, dokters, advocaten, architecten, trekkers naar het westen of wat ze ook voor de oorlog waren geweest, welke voornemens ze hadden gehad of wat ze nu ook wilden gaan doen. Het was een passende oplossing voor een natie waarvan het volk de macht had en niet het staande leger van een monarch.


  ‘Ik ben blij dat ik hiervan getuige heb mogen zijn,’ zei Alex tegen Rane. ‘Het zal lang duren voordat alle wonden geheeld zullen zijn en des te langer omdat president Lincoln is gestorven. Maar de slavernij is voor eeuwig ten einde en nu heeft dit land eindelijk de kans zijn beloften waar te maken.’


  En zoals de soldaten en matrozen van de Unie en de Confederatie naar huis gingen, zo kwamen ook de kleinkinderen terug naar ‘Wild Swan’.


  Nigel, Anthea, Max en Larissa moesten nog voor patiënten in de hoofdstad zorgen, maar ze begonnen hun leven anders in te richten. Anthea en Max wilden in het najaar naar Europa gaan zodat zij in Zwitserland medicijnen kon gaan studeren. Nigel met aanbevelingen van dokter Cameron, van de oude en de jonge dokter Benjamin en van de legerchirurgen die hij had geassisteerd, zou naar de medische faculteit in Philadelphia gaan om daar te studeren en misschien na een paar jaar naar Europa, om daar verder te worden opgeleid.


  Zoals Reid had gezegd, zorgde hij ervoor een baan bij een vooraanstaande krant in Washington te krijgen en hij zou er niet op achteruitgaan, want zijn oude krant in New York was bereid een contract met hem af te sluiten voor zijn periodieke verslagen over de politieke gebeurtenissen in de hoofdstad.


  ‘Als ik er weer helder over kan nadenken, wil ik op een goede dag een boek schrijven over de oorlog,’ vertrouwde hij Larissa toe, ‘een boek dat in elk geval een deel van de geweldige moed zal vastleggen van mannen als Seth, Travis en Samson, en van vrouwen als jij en je grootmoeder, jullie allemaal. Ik wil dat toekomstige generaties zullen weten dat, zelfs in de donkerste tijden, veel mensen in staat zijn zich menselijk te blijven gedragen.’ Ze zouden in Georgetown gaan wonen en hadden daar al een huurhuis gevonden, maar beiden verheugden zich erop zo vaak mogelijk op ‘Wild Swan’ te zijn.


  Adam was terug van zee en hij wilde niets liever dan ook verder te blijven varen. Zijn enthousiasme gaf Rane, Caleb en Morgan weer nieuwe moed, hoewel zij allen beseften hoe moeilijk het zou zijn een scheepvaartlijn op te bouwen nu de Engelsen en andere vreemde mogendheden het grootste deel van de handel hadden overgenomen terwijl de scheepvaart van de Unie ernstig was teruggelopen.


  Phoebe vertoonde alle tekenen van volkomen toewijding aan de taak om de bevrijde slaven in het Zuiden te ontwikkelen. Ze wilde bij Aubrey Edwards blijven en was van plan in september met hem te trouwen.


  Philly bleef de zaak filosofisch bekijken. ‘Misschien redden ze het samen wel. Hij is goed ontwikkeld en zij is praktisch genoeg om te zorgen dat de kennis van hen beiden goed gebruikt wordt. Ze maakt in haar brieven heel duidelijk dat ze weet hoe moeilijk hun weg zal zijn, want de slavenhouders die hun grondbezit langs de kust hebben verlaten, komen nu weer terug en Phoebe denkt niet dat de slaven als winnaars uit de bus zullen komen als het om geschillen over land gaat.’


  Het geheim van Philly’s gelijkmoedigheid was dat ze bereid leek alles te accepteren, als haar dochters maar in leven zouden blijven en redelijk gelukkig waren. Het was niet hetzelfde geweest als met de zoons van Sam, maar Larissa, Anthea en Phoebe waren tijdens de oorlog toch ook aan grote gevaren blootgesteld geweest. En ze had gemerkt hoe doodsbang Blaine was geweest dat de meisjes de oorlog niet zouden overleven. Hij las de laatste brief van Phoebe toen zijn gezicht plotseling verwrongen werd en hij zijn hoofd boog en huilde.


  ‘Wat is er?’ vroeg Philly geschrokken, want ze wist zeker dat ze niets in de brief van haar dochter had gelezen dat alarmerend was.


  ‘Niets bijzonders, absoluut niets, en dat ís het juist! Aanvankelijk heb ik gedacht dat meisjes in een oorlog niet zo’n bron van zorg zouden zijn als jongens, maar onze dochters hebben even dapper hun plicht gedaan als zonen. Al die jaren ben ik bang geweest te horen dat een van hen een dodelijke ziekte zou hebben opgelopen van een zieke militair of door een verdwaalde kogel zou zijn geraakt. En nu dringt het eindelijk pas goed tot me door dat ze er alle drie doorheen zijn gekomen en verder kunnen leven.’


  ‘Dat wist ik allemaal niet, lieverd!’ zei Philly. ‘Je bent altijd zo rustig en redelijk dat ik vergeten ben hoe bezorgd je je kunt maken, net als wij allemaal. Maar je had gelijk dat je ten opzichte van mij gezwegen hebt, want ik dacht steeds: Blaine is niet bezorgd, dus dan hoef ik het óók niet te zijn.’


  Ze hield hem stijf tegen zich aan en voelde hem nog lang trillen van emotie.


  Daarna spraken ze urenlang over hun plannen en beiden verheugden zich er steeds meer over dat het nu mogelijk was te bekijken wat ze wílden doen en niet, in verband met de oorlog, móesten doen. Blaine verheugde zich er vooral op dat de rechtspraak nu weer normaal zou worden. Hij had wel begrepen dat het voor de president noodzakelijk was om zekere rechten op te schorten, maar hij had toch moeite gehad dat te aanvaarden. In de geordende wereld waarin Blaine wenste te leven, zou de wet de wet moeten zijn en in moeilijke tijden zelfs nog meer bindend dan anders.


  Philly’s droom vormde een deel van die van Flora, maar desondanks had ze er haar eigen ideeën over. Zij en Flora bespraken de nieuwe bedoeling met de school en wisselden ook van gedachten over de oude opvattingen. Ook hadden ze tegenover elkaar wel toegegeven dat het bepaalde voordelen had om met succesvolle mannen getrouwd te zijn die de verdiensten van hun vrouw niet nodig hadden om brood op de plank te hebben.


  ‘De hemel weet dat het een wonder is als we ooit weer winst maken,’ zei Flora opgewekt, ‘maar niemand heeft meer onderwijs nodig dan de bevrijde slaven en de vrouwen, zwarte zowel als blanke.’


  Flora’s enthousiasme voor de vrouwenrechten was tijdens de oorlog niet verminderd en ze zag heel goed in dat veel door vrouwen verricht werk in de afgelopen vier jaren hun zou worden afgenomen nu er zoveel mannen uit het leger thuiskwamen en banen nodig hadden. Ze begreep ook best dat ze het onvermijdelijke niet kon veranderen, maar ze wilde dat de vrouwen in elk geval de meest elementaire kennis konden verwerven, zodat ze althans de kans kregen iets van hun leven te maken. Philly deelde haar enthousiasme, hoewel beiden moesten toegeven dat hun werk slechts een klein lichtpuntje in de enorme duisternis zou vormen.


  Blaine glimlachte om het geanimeerde gezicht van zijn vrouw toen ze hem de plannen voor de school voorlegde en plotseling lachte hij hardop. ‘Ik begrijp nu beter hoe Phoebe aan haar ideeën komt! Maar ik ben blij dat jij een betere smaak hebt wat mannen betreft.’


  Philly zette de ernst opzij voor wat vrolijkheid, die onder de druk van de oorlog te vaak was vergeten. Ze likte ondeugend aan zijn oren en knabbelde aan zijn mond. ‘Hmmm, ik heb een héél goede smaak wat mannen betreft.’


  ‘En ík heb een fantastische smaak wat vrouwen betreft,’ antwoordde Blaine en begon haar te tonen hoe heerlijk hij haar vond.


  Flora en Philly spraken met Sam over hun onderwijsplannen. Ze had hen vroeger wel geholpen, maar al weigerde ze nu niet, ze stemde ook niet toe. Ze drongen er niet verder op aan, want ze begrepen dat Sam meer aanpassingsmoeilijkheden zou hebben dan zij.


  Sam en Morgan waren bijzonder dankbaar dat Nigel en Adam de oorlog overleefd hadden, maar de dood van Seth bleef een rauwe wond. Beiden hadden zijn dagboeken gelezen tot ze die uit het hoofd kenden, maar niets kon zijn aanwezigheid in levenden lijve vervangen. En Sam was er zo na aan toe geweest ook Morgan te verliezen, dat ze nog steeds de neiging had in paniek te raken als hij te lang bij haar weg was. Maar ook al zei hij er niets over, toch trachtte Morgan haar bezorgdheid te verminderen door zoveel mogelijk bij haar in de buurt te blijven en haar precies te vertellen waar hij heen ging en wanneer hij van plan was terug te komen in de gevallen dat hij van haar weg moest.


  Toen Sams vader begin juni door een val van zijn paard overleed, was Morgan eerder boos dan bedroefd. Er had geen verzoening op het sterfbed plaatsgevonden, maar er was slechts een slaaf naar ‘Wild Swan’ gekomen om te vragen de boodschap aan ‘juffrouw Sam’ in Baltimore door te geven.


  Toen Sam het nieuws hoorde, was haar enige reactie: ‘Zo, dat is dus ten einde.’ En ze vertoonde geen verbazing toen bleek dat ze met opzet uit het testament van haar vader was geschrapt. Ze was onterfd en Brookhaven was vermaakt aan haar halfbroer, de zoon van Lydia, de tweede vrouw van haar vader. Haar enige bezorgdheid gold de slaven op Brookhaven, die als onderdeel van het bezit aan haar halfbroer waren vermaakt.


  ‘In het Zuiden is de slavernij afgeschaft en dat zal hier ook wel gauw gebeuren; dat weet ik zeker,’ zei Morgan tegen haar. ‘Er wordt op Brookhaven in elk geval geen mensenmarkt meer gehouden en ik verwacht dat de nieuwe eigenaar hen zal laten blijven.’ Hij kon het niet over zijn hart verkrijgen de man haar broer te noemen, maar hij kon de zaak ook niet op zijn beloop laten, al vertelde hij Sam niets van zijn plannen. Hij was zoveel mogelijk bij haar en hoopte dat ze de pijn die haar vader haar had bezorgd niet altijd in zich opgesloten zou houden.


  Alex betreurde de dood van de heer Sheldon-Burke niet meer dan Morgan, maar dat was niet haar reactie op de brief die ze ontving van Maddy Sinclair.


  Nu de geboorte van Gincies eerste kind naderde, bleef Rane zoveel mogelijk op de boerderij. Dat deed hij niet zozeer om de vrouwen, maar om Travis, die dagelijks meer angst om zijn vrouw vertoonde, al deed hij zijn best die te verbergen. Rane verkreeg zijn eigen rust van het land dat zo’n groot deel van de geestesgesteldheid van Alex weerspiegelde en hij wilde dat Travis die met hem deelde.


  Die dag voelde Rane zich prettig vermoeid nadat hij hier en daar bezig was geweest, maar bij Della’s woorden raakte hij gespannen.


  ‘Ze zit maar in de bibliotheek. Ze wil geen thee of iets anders en zegt dat ze alleen maar een tijdje alleen wil zijn, maar ik geloof niet dat het goed is; ze ziet er zo… zo verdrietig en verloren uit.’


  Rane begreep wat ze bedoelde zodra hij bij Alex kwam.


  ‘Lieverd, wat is er?’ vroeg hij zacht.


  Helemaal van streek, knipperde ze even met haar ogen en gaf hem toen de brief.


  Maddy Sinclair had niet geschreven om iemand de schuld te geven of om hulp te vragen; ze wilde Alex alleen laten weten dat Justin Sinclair en Allen Ralston dood waren. ‘Beiden beschouwden u als een speciale vriendin en een groot paardenkenner,’ schreef Maddy, ‘en ik weet dat u mijn verdriet om hun overlijden zult delen.’


  Allen was een paar maanden tevoren gestorven, neergeschoten toen hij had geprobeerd Windower tegen plunderaars te beschermen, maar Maddy voegde er niet aan toe of het militairen van de Confederatie, van de Unie of zomaar misdadigers waren geweest – en Justin was overleden aan verwondingen die hij tijdens de laatste dagen van de oorlog in dienst van het leger van Lee had opgelopen.


  ‘Godverdomme!’ vloekte Rane, en toen voegde hij er een reeks verwensingen aan toe waarop menig matroos trots zou zijn geweest. ‘Houdt het dan nóóit op!’


  Zijn gevloek werkte heilzamer op Alex dan liefdevol medeleven zou hebben gedaan, omdat het op zo’n goede manier uitdrukking gaf aan haar opkomende woede, woede omdat de oorlog die twee oude vrienden niet gespaard had, hoewel er verborgen onder al die woede een groot verdriet om alle verliezen school.


  Rane tilde haar op en zette haar op zijn schoot en zo bleven ze lang zitten, tot Alex zei: ‘Ik houd mezelf steeds weer voor wat mijn grootvader destijds gezegd heeft – dat de mensen allerlei bezweringen en gebeden bedenken voor geboorten en dood, omdat het de twee belangrijkste gebeurtenissen zijn in een mensenleven waarover we in feite geen enkele macht hebben. De oorlog en de nasleep ervan hebben me een losgeslagen gevoel gegeven, alsof ik ben overgeleverd aan de genade van de getijden. Leven en dood zijn zó verweven dat ik niet meer weet hoe ik van het ene moment op het volgende zal reageren – vreugde, verdriet en woede lijken tegenwoordig allemaal hetzelfde. Op dit moment aanvaardt een deel van me dat Allen en Justin dood zijn, maar een ander deel weet zeker dat ik hen op een goede dag “Wild Swan” zal zien binnenrijden of hen ergens op een renbaan zal ontmoeten. En die arme Maddy – zij heeft haar zoon én haar man verloren.’


  Rane wist geen helende troostwoorden te vinden, maar hij weerhield zich ervan zijn gedachten hardop uit te spreken om haar last niet nóg zwaarder te maken. Hij was ervan overtuigd dat Allen Ralston altijd van Alex was blijven houden, hoewel hij zich uiterlijk tot vriendschap had beperkt nadat hij had begrepen dat Alex en Rane van elkaar hielden.


  Sam reageerde meer op de dood van Justin dan op die van haar vader en voordat hij zich ervan kon weerhouden, snauwde Morgan: ‘Jij had nooit in Maddy Sinclairs plaats kunnen staan! Er bestaat geen enkele kans dat ik je van mij had laten weggaan, zelfs niet als je met Justin getrouwd zou zijn!’


  Sam keek hem verbaasd aan. ‘Na al die jaren ben je nog steeds jaloers! Ik zou dat belachelijk moeten vinden, maar voel me eigenlijk wel gevleid. Maar ik dacht er niet aan dat ik Justins vrouw had kunnen zijn en kan me niet voorstellen met iemand anders dan met jou getrouwd te zijn. Zelfs toen kon ik dat al niet lang volhouden en dacht ik eraan hoe jong we toen allemaal waren en zo zorgeloos.’


  Vertederd door haar liefdesbekentenis zei Morgan: ‘Jong, ja, dat waren we, maar niet helemaal zorgeloos. Zelfs tóen wisten we dat er verschrikkelijke dingen zouden gebeuren als de slavernij niet zou worden afgeschaft.’


  Sam nestelde zich vermoeid tegen hem aan. ‘Hou me alsjeblieft stevig vast; heel stevig!’


  De geboorte van Gincies baby, midden juni, fleurde hen allen op. ’s Morgens vroeg begonnen de weeën en laat die avond baarde ze een levendig meisje aan wie Travis en zij de namen Alexandria Abigail Culhane gaven. Ze werd al spoedig ‘Lexy’ genoemd, zoals Boston, de broer van Alex, haar had gedoopt toen zíj nog klein was.


  Gincie onderging het allemaal heel geduldig, maar tegen de tijd dat de baby kwam, was Travis bijna ingestort en Alex stuurde hem naar Rane om hem met wat cognac te laten bijkomen.


  ‘Toen ik op het slagveld moest aantreden, was ik lang zo bang niet,’ bekende Travis.


  Rane knikte medelevend. ‘Al is het nu dertig jaar geleden dat het laatste kind van Alex werd geboren, toch kan ik me nog goed herinneren hoe doodsbenauwd ik was. Het is heel anders dan gevaar waaraan je zelf bent blootgesteld en het is veel erger iemand van wie je houdt in gevaar te zien en dan niet in staat te zijn om te helpen.’


  Travis ging terug naar Gincie en toen hij haar slapend aantrof, nam hij Alex en dokter Cameron apart nadat de vroedvrouw, die geholpen had, al vertrokken was. ‘Gincie ziet er zo bleek en stil uit. Weten jullie zeker dat ze helemaal in orde is?’ vroeg Travis.


  Alex glimlachte tegen hem. ‘Absoluut zeker! Ze heeft hard gewerkt en heeft nu rust nodig, dat is alles.’


  Toen hij weer naar Gincie keek, waren haar ogen open en ze glimlachte tegen hem. ‘Maak je niet bezorgd, lieveling,’ zei ze en imiteerde precies zijn zuidelijke manier van spreken. ‘Morgen voel je je een stuk beter.’


  Travis moest erom lachen en zijn spanning verminderde genoeg om te genieten van de aanblik van zijn kleine, pasgeboren dochter, die bij haar moeder lag. ‘Wat zijn jullie mooi, jullie allebei!’ fluisterde hij vol ontzag. Hij merkte niet dat Alex en Alastair de kamer hadden verlaten.


  ‘Weer een nieuwe generatie op “Wild Swan” – dat vind ik een heel plezierig idee,’ zei Alastair, en hij, Alex en Rane toostten op Alexandria Abigail Culhane en wensten haar een lang, gezond en interessant leven toe.


  ‘Gezien het feit dat ze naar twee indrukwekkende overgrootmoeders is genoemd, neem ik aan dat ze niets anders dan een hoogst boeiende vrouw kan worden,’ zei Rane, en zijn ogen zowel als zijn woorden waren als een eerbetoon aan Alex.


  




  Epiloog


   


  Wild Swan, Prince George’s County, Maryland juli 1865


   


  Het eerste paard dat naar ‘Wild Swan’ terugkeerde, was niet een van de volbloeden.


  Alex herkende het dier voordat ze de man herkende die een ander paard bereed en de halfbloed ruin aan de teugel meevoerde.


  ‘Porthos!’ riep Alex uit, en het kwam weer allemaal bij haar boven – de soldaat bij Gettysburg die haar Seths paard gaf om mee terug te nemen en haar verzoek aan hem het dier te houden tot de oorlog voorbij was. Ze had echter nooit gedacht een van beide werkelijk terug te zien.


  ‘Welkom op “Wild Swan”,’ zei ze, toen de man afsteeg. ‘Mevrouw Falconer.’ Hij bracht zijn hand als groet naar zijn hoed. Hij droeg geen Unie-blauw meer, maar toch was zijn houding vol zelfvertrouwen en hij keek eens rond en knikte. ‘Ja, het is geen wonder dat kapitein Falconer zo op deze boerderij gesteld was!’ Hij reikte haar de teugels aan van Porthos. ‘Ik breng u het paard terug, zoals we hadden afgesproken.’


  ‘Ik ben heel blij dat u de oorlog hebt overleefd en Porthos ook.’ Snel nam ze een besluit. ‘U hebt samen ongetwijfeld veel beleefd. U mag het paard houden als u het kunt gebruiken.’


  ‘Welbedankt, mevrouw, maar ik heb me iets voorgenomen en dat was: als Porthos me er veilig doorheen loodst, breng ik hem naar huis. Hij heeft zijn belofte gehouden en nu houd ik de mijne.’ Hij vertoonde geen enkele verlegenheid bij de bekentenis dat hij een afspraak met een paard had gemaakt en Alex voelde dat ze de man plotseling zeer waardeerde.


  Hij weigerde elke vorm van beloning, behalve een maaltijd. Daarna ging hij naar Seths graf en vertrok vervolgens weer.


  ‘Er zijn veel mannen gestorven, mevrouw, maar uw kleinzoon was een van de besten. De andere mannen en ik die het er heelhuids vanaf hebben gebracht, zullen hem nooit vergeten.’


  Zijn afscheidswoorden hadden bij Alex tranen in haar ogen gebracht, maar ze voelde zich ook getroost, want zo jong als hij was, had Seth toch zijn eigen onsterfelijkheid verdiend.


  De schoonzoons van Polly en Calvin, en Jotham, waren van hun regiment teruggekeerd en ook Jimmy Barlow en andere arbeiders waren er weer. Alex verwelkomde allen, maar ze zette hen niet onder druk wat hun plannen betrof. Ze besefte dat hun jaren in het leger misschien hun levensdoel hadden veranderd, maar ze kwamen beurtelings bij haar en zeiden dat ze op ‘Wild Swan’ wilden blijven. Ze werd nog het meest ontroerd door Jotham.


  ‘Ik ben niet zoals mijn vader,’ zei hij ronduit. ‘Niemand kan zijn plaats innemen, maar hij heeft me geleerd hoe je een paard moet trainen zonder het hart van het dier te schaden en ik kan goed met Padraic en de Barlows overweg.’ Hij zweeg even en voegde er toen zacht aan toe: ‘Soms waren de gedachten aan “Wild Swan” en de paarden het enige dat me op de been hield.’


  ‘Ik vind het heerlijk dat je wilt blijven,’ zei Alex vriendelijk. ‘Je kunt het werk van je vader overnemen, maar ik laat het aan jou en Padraic over de details te regelen.’ Ze was niet bang voor problemen, want Jotham had een vrouw en een kind, terwijl Padraic na de dood van Katy alleen maar de paarden had. Alex was ervan overtuigd dat Padraic en Jotham het werk naar eigen keuze zouden verdelen zoals Padraic en Samson gedwongen waren te doen. En Padraic zou weer naar de renbanen gaan, terwijl Jotham tijdens zijn afwezigheid alles op de boerderij zou regelen.


  Eindelijk zag Alex ‘Wild Swan’ weer tot leven komen en ze werd al opgewonden als ze alleen maar dacht aan de terugkomst van de paarden. Maar ze probeerde ook praktisch te blijven.


  ‘Niemand kan voorspellen hoe het met de rensport verder zal gaan. In het Zuiden werd daar nog het meest aan gedaan, maar nu is daar niets meer van over.’


  Rane weigerde haar twijfels te aanvaarden. ‘De mensen snakken naar afleiding en plezier! En het bekijken van mooie paarden en het gokken op de resultaten van de wedrennen zijn een vermaak waarop velen in dit land dol zijn. Misschien wordt de rensport voortaan meer in het noorden en het westen beoefend dan in het zuiden, maar men gaat er vast mee door. Over een paar jaar zullen er meer rennen zijn dan jij kunt bijwonen.’


  Alex was dankbaar voor zijn geruststellende woorden, maar ze maakte zichzelf niets wijs, want in zekere zin was de rensport zoals zij die het grootste deel van haar leven had gekend voorbij. Toen zij en St. John in Amerika waren aangekomen, hadden ze aan de Amerikaanse races over de lange afstand moeten wennen en nu moest ze zich weer aanpassen aan de Engelse stijl, want de dagen van de rennen over lange afstanden waren geteld, dat wist ze zeker. De rennen over vier mijl waren afmattende wedstrijden geweest en alleen om aan te zien al moeilijk, van de start tot de eindstreep. Toch beschouwde ze het ook als een verlies dat ze voorbij waren, want ze wist dat de moed van paarden als American Eclipse, John Bascombe, Fashion, Boston, Swan en vele andere nooit meer bewonderd zou kunnen worden.


  Eind juli kwamen ze terug, eerst Padraic, Jackson Barlow en de paarden uit Nova Scotia en daarna de dieren die vanuit Engeland verscheept werden, met uitzondering van de paarden waarvan Alex had beslist dat ze voor de rest van het renprogramma zouden achterblijven, evenals de eenjarige paarden, die het jaar daarna als tweejarigen aan de races zouden kunnen deelnemen.


  Vospaarden, zwarte en bruine dieren – zelfs na de afmattende reis zagen ze er allemaal prachtig uit, vond Alex. De volbloeden glinsterden in de zon en hun gehinnik vervulde de lucht, van het geschreeuw van de hengsten tot aan het lieflijke geluid van de veulens, die naast hun moeders de nieuwe omgeving verkenden. Hun lange benen flitsten voorbij terwijl ze in de weide ronddraafden – snel en zeker in hun bewegingen en voortgedreven door eeuwenlang zorgvuldig fokken.


  Dagenlang leefde Alex in een waas van vreugde en ze begroette oude vrienden – onder andere Swan’s Chance, Swan’s Shadow, Fire Dancer, Lady Sailaway en Irish Lass – en ze leerde jonge hengsten en merries kennen waarover ze tot dan toe alleen in de brieven iets had vernomen. Vooral Swan’s Chance scheen haar te herkennen, en als dat niet het geval mocht zijn, dan was de illusie alleen ook al heerlijk. Zijn naam betekende nu meer voor haar dan toen hij hem was toebedacht – de paarden, de boerderij en alle overlevenden hadden na die jaren vol dood en verminking weer een nieuwe kans op welvaart gekregen.


  Er was echter ook verdriet. Padraic had tijd gehad het verlies van Samson te verwerken, maar toch zag Alex hoe hij de eerste ogenblikken na zijn aankomst zoekend rondkeek, alsof hij verwachtte dat Samson hem zou komen begroeten. En ze zag dat hij even zijn hoofd schudde, alsof hij zichzelf eraan moest herinneren dat hij Samson nooit meer zou zien. Ze begon er niet met Padraic over en liet het aan hem om te beslissen of hij al dan niet over Samsons dood wilde praten. Zijn antwoord kwam in de vorm van kleine bosjes bloemen die niet alleen op het graf van Katy en Fergus werden gelegd, maar ook op dat van Samson, Seth en Luke – en wel binnen enkele dagen na terugkomst van Padraic.


  Alex beheerste zich echter niet zo ten aanzien van wat hij voor haar had gedaan. ‘Mijn vertrouwen is nooit zo goed op zijn plaats geweest,’ zei ze tegen hem. ‘Ik heb je met de droom en het werk van jaren weggestuurd en je hebt me veel meer teruggebracht. Ik zal je altijd dankbaar blijven.’


  ‘Dat hoeft niet. Dit is mijn tehuis, al ben ik dan ook aan de andere kant van het grote water geboren.’ De ontroering maakte dat zijn stem ruw klonk, maar het Ierse accent deed het hart van Alex goed nadat ze het zoveel jaren niet meer gehoord had. En ze had opnieuw reden tot dankbaarheid toen ze merkte dat hij, Jotham en Jed Barlow algauw een soepele manier van samenwerken hadden gevonden, want geen van drieën was kinderachtig jaloers of bedacht listen om meer macht te verkrijgen.


  ‘Je andere kinderen zijn dus eindelijk ook weer thuis,’ zei Rane plagend tegen Alex toen ze op een zomeravond in de schemering buiten stonden, alleen maar met het doel naar de laatste geluiden van die dag op de boerderij te luisteren en naar de paarden te kijken voordat het helemaal donker was.


  Alex slaakte een zucht van tevredenheid. ‘Zie je dat drie jaar oude hengstveulen met die witte plek op zijn neus? Hij lijkt zo op Swan’s Chance! En dat bruine veulen, die merrie, zou Swan in haar jonge jaren kunnen zijn.’


  Rane grinnikte toen hij naar Gincie en Travis keek die langs een van de hekken liepen. Travis droeg hun dochtertje op de arm. ‘Kijk, ik geloof dat Lexy aan haar paardenverwanten wordt voorgesteld.’


  ‘Het is heerlijk ze weer hier te hebben, hè?’ zei Alex. ‘Travis is maar een keer of twee naar Hawthorn teruggegaan en bleef dan altijd slechts heel kort weg. Ik begin te hopen dat ze misschien hier zullen blijven. Wat zou ik dat heerlijk vinden!’


  Rane keek haar aan, nam haar beide handen in de zijne en de uitdrukking op zijn gezicht werd heel ernstig. ‘Lieverd, geniet van de tijd dat ze hier zijn, maar reken er niet te veel op dat ze blijven. Vergeet niet dat Travis heel wat moet regelen en jij en “Wild Swan” geven hem en Gincie de kracht om dat te doen, maar dat houdt nog niet in dat ze zullen kiezen voor de manier die jij graag wilt.’


  ‘Hebben Gincie en Travis met jou gesproken?’ vroeg ze argwanend en er liep een koude rilling over haar rug.


  ‘Nee,’ antwoordde hij eerlijk, ‘en ik heb hun ook niet naar hun plannen gevraagd. Ze zullen ons die wel vertellen als het zover is. Ik wil alleen niet dat je je al te zeer teleurgesteld voelt als hun plannen anders zijn dan de jouwe.’


  Alex hield zich voor dat, als het jonge paar zou besluiten naar Virginia terug te keren, dat toch niet hetzelfde zou zijn als het tijdens de oorlog was geweest. Virginia zou opnieuw een onderdeel van de Verenigde Staten zijn en er werden al maatregelen en eisen opgesteld waaraan de Geconfedereerde staten moesten voldoen om weer tot de Unie te worden toegelaten. En toch was het moeilijk niet te denken aan haar verrukking als de Culhanes zouden besluiten zich met de baby op ‘Wild Swan’ te vestigen. Alex had een eindeloze lijst dingen die ze haar achterkleindochter wilde laten zien en leren.


  Het was een zomer vol met familie en Alex vond het heerlijk het huis vol kinderen en kleinkinderen te hebben, met hun man of vrouw en vrienden. En zelfs Frank Faber kwam weer op bezoek. Larissa vertelde dat hij vaak op bezoek ging bij een jonge vrouw in Georgetown en daarom was het vermoedelijk gemakkelijker voor hem om te komen, ook als Gincie aanwezig was.


  ‘Ik voel me tegenwoordig een echte grootmoeder,’ zei Alex tegen Rane, ‘en ik ontdek dat ik het steeds fijner vind. Het geeft je meer rust en voorrechten dan alleen maar ouders te zijn.’


  ‘Daar ben ik het volledig mee eens,’ zei Rane. ‘Ik merk dat mijn woorden worden aangenomen alsof ze van de lippen van een wijze komen, zelfs al praten we over de gewoonste dingen.’ Hij trok even een heel waardig gezicht en begon toen te grinniken. ‘Wat zouden ze allemaal gechoqueerd zijn als ze wisten wat wij samen in bed nog uithaalden!’


  ‘Misschien zijn we wat langzamer dan vroeger, maar we zijn wel heel grondig en heel, héél bekwaam,’ murmelde Alex ondeugend en begon te giechelen. Rane werd door dat geluid nog steeds bekoord en het was nog hetzelfde jeugdige lachje van vroeger – geheel in tegenspraak met de bewering dat ze zich als een echte grootmoeder voelde. Maar ze kenden beiden de waarheid die onder deze nieuwe luchthartigheid schuilging, want tijdens de oorlog had hun rol als ouderen in de familie hun meer pijn dan plezier opgeleverd. Ze waren getuigen geweest van verliezen die de oorlog veroorzaakte zonder de macht te hebben de jongere generatie daartegen te beschermen en beiden voelden dat ze elkaar en de familie nu, in de veel beter geordende wereld van de vrede, meer te bieden hadden.


  En al moest Alex toegeven dat haar gewrichten wat stijf werden, toch voelde haar lichaam in die dagen weer jeugdiger aan omdat ze zich opnieuw vol enthousiasme aan het paardrijden wijdde. Omdat de renpaarden oefening nodig hadden, waren er meer dan genoeg mooie, snelle dieren te berijden en de hele familie – allen goede ruiters – vond het heerlijk met die taak te helpen als ze op de boerderij logeerden.


  Morgan koos zo’n uitstapje uit op een vroege zomerochtend om Sam zijn cadeau te geven.


  ‘Je doet me versteld staan,’ zei ze plagend. ‘Wat bezielt jou dat je zo vroeg erop uit wilt? De zon is nauwelijks op!’ Maar ze had toch snel haar rijkleding aangetrokken en zag er in het zachte ochtendlicht heel fit uit.


  Hij kuste haar op het puntje van haar neus. ‘Jíj bezielde me. Ik wil met jou de wereld bij het ontwaken van de dag zien.’


  Ze reden weg, maar toen Sam merkte dat Morgan haar naar de grens met Brookhaven leidde, begon ze te aarzelen. ‘Daar wil ik niet heen,’ zei ze rustig, maar heel fel.


  ‘Ik kan nooit mijn wreedheid goedmaken die jou destijds verdreven heeft,’ zei Morgan, ‘maar ik hoop dat dit de gedachte daaraan enigszins zal verzachten.’


  Sam nam het papier aan dat hij haar overhandigde en toen ze het gelezen had, stamelde ze: ‘Ik… ik begrijp het niet.’


  ‘Brookhaven is voor jou en je kunt ermee doen wat je wilt, het houden of verkopen – dat maakt mij niets uit. Maar ik kon het niet verdragen dat jij het door mij was kwijtgeraakt; dat was zo onrechtvaardig. Ik heb het gekocht van je halfbroer en ben nu bereid die verwantschap te accepteren, want hij was heel redelijk wat Brookhaven betrof. Hij wilde het niet hebben en vond het niet juist dat hij het erfde nadat jij er jarenlang voor had gewerkt. Hij heeft het me tegen een heel redelijke prijs verkocht. Voor de uiteindelijke overdracht is hij naar Baltimore gekomen, maar daarvoor heeft Blaine me met de correspondentie en de wettelijke kant van de zaak geholpen. Nu kunnen jouw eigendomsrechten niet meer betwist worden.’


  Ze had nooit een woord tegen hem gezegd over haar verlangen naar Brookhaven terug te keren, maar soms had ze het gevoel gehad dat het land haar fysiek naar zich toe trok en ze had vaak de grootste moeite gehad niet naar dat geliefde plekje grond te rijden. Ze had het verbreken van haar contact met haar vader geaccepteerd, maar het land was onschuldig en riep om de toewijding die ze het zo lang had gegeven. Dat Morgan niet alleen dat verlangen had aangevoeld maar naar aanleiding daarvan het land had gekocht, maakte duidelijk hoe diep zijn liefde voor haar was.


  Ze boog zich uit het zadel om hem te omhelzen en toen reden ze samen naar Brookhaven. De opgaande zon maakte dat de tranen die Sam over de wangen gleden op glinsterende stukjes kristal leken. Tranen van vreugde en ook van verdriet, verdriet omdat ze ten slotte moest aanvaarden dat haar verhouding met haar vader nooit die liefde had ingehouden die zij van hem nodig had gehad.


  Brookhaven was meer verwaarloosd dan vroeger, maar daaraan kon van alles gedaan worden. De slaven waren bij afwezigheid van een meester bang en apathisch geworden en wisten niet wat er van hen zou worden, maar toch waren ze gebleven omdat ze niet wisten wat ze anders moesten doen.


  Een voor een kwamen ze aanslenteren toen het bericht de ronde deed dat Sam aanwezig was en toen ze zagen dat zij het werkelijk was, begonnen ze blij te lachen.


  ‘Mijn man heeft Brookhaven voor me gekocht,’ verklaarde ze met heldere stem, waarin geen tranen meer doorklonken. ‘En ik ben van plan het te behouden. Vanaf dit moment zijn jullie allemaal vrij en ik zal zorgen dat de benodigde papieren wettig worden opgesteld. Jullie mogen gaan of blijven, wat je wilt. Maar ik zal blij zijn met iedereen die wil blijven en voor mij tegen een loon wil werken.’


  Morgan en Sam reden naar ‘Wild Swan’ terug terwijl de verheugde woorden van de ex-slaven nog in hun oren weerklonken. En ook op ‘Wild Swan’ heerste vreugde, want Rane en Alex hadden niets van het plan van Morgan geweten.


  Rane was bijzonder trots op zijn zoon dat hij op zo’n directe wijze de pijn had verzacht die hij Sam had aangedaan. En ook Alex deelde in die trots, maar ze keek recht voor zich uit. Het hernieuwen van Sams banden met Brookhaven betekende niet alleen rechtvaardigheid, maar met Brookhaven en ‘Wild Swan’ beide in de familie voorzag ze dat haar kleinzoons voortaan veel meer tijd op het platteland zouden doorbrengen en hun toekomstige vrouwen en kinderen zouden meenemen. En hoewel ze probeerde te denken aan Ranes waarschuwing om niet al te zeer te rekenen op het blijven van Gincie en Travis op ‘Wild Swan’, toch was het voor haar onmogelijk zich niet voor te stellen hoe de kleine Lexy en eventuele broertjes en zusjes van haar zouden spelen met de kinderen van Adam of Nigel of misschien met die van Larissa. En het zou zelfs niet uitgesloten zijn dat Anthea en Phoebe hun kinderen op zekere dag ook zouden meebrengen naar ‘Wild Swan’ en Brookhaven.


  Inwendig moest ze om haar eigen dwaasheid lachen, want ze voorzag zelfs al de kinderen van haar kleinkinderen, maar de lieflijke beelden bleven haar voor de ogen zweven, vooral omdat Lexy dagelijks meer mensje werd. Het was een lange, sierlijke baby met slanke handjes en voetjes en ze zou ongetwijfeld op haar beide lange ouders gaan lijken. En hoewel ze heel levendig was, was ze toch ook gauw tevreden, mits ze maar stemmen om zich heen hoorde. Alex was dol op haar en bleef volhouden dat het onmogelijk was een baby te bederven door er te veel van te houden.


  ‘Dat noemen ze de overgrootmoederwet,’ mompelde Travis somber, maar hij bracht zelf ook zoveel mogelijk tijd door met zijn dochtertje. En het zien van Lexy aan Gincies borst ontroerde hem steeds opnieuw, want dat riep zo’n intense en primitieve reactie bij hem op dat hij er elke keer weer van onder de indruk kwam. Het leek alsof zij drieën door een onzichtbare band bijeen werden gehouden die even sterk was als de tijd.


  En met de tederheid en het beschermersinstinct die hij voelde, kwam de wens op om zich ergens te vestigen en goed voor zijn gezin te zorgen.


  ‘Weet je het heel zeker?’ vroeg Gincie hem toen hij zich gereedmaakte naar Virginia te gaan. ‘Denk nu eens even niet aan mij en Lexy, maar aan jezelf. Je draagt je verleden over aan verwanten op wie je zelfs niet gesteld bent! Is dat niet te zwaar voor je?’


  ‘Jij bent mijn verleden, mijn heden en mijn toekomst,’ antwoordde hij en herhaalde daarmee Gincies eigen woorden, waardoor haar twijfel afnam. Ze vergezelde hem niet op zijn laatste bezoek aan Hawthorn en vertelde haar grootouders ook niet wat het doel van de reis van Travis was; dat deed ze pas toen hij was teruggekeerd.


  Samen gingen ze naar Rane en Alex en Travis legde kort en bondig uit wat hij gedaan had en waarom.


  ‘Ik heb Hawthorn aan mijn familieleden verkocht. Ze zijn in veel opzichten dwaas en verwend, maar bezitten de elementaire eigenschappen om goede boeren te worden. En als het mislukt zijn ze zelf schuldig. De meeste mensen die voor mij hebben gewerkt, zijn vertrokken. Maar zij die gebleven zijn, zijn sterk en ontwikkeld genoeg om een behoorlijk loon te vragen en weg te gaan als ze het niet krijgen. Tijdens de oorlog heeft mijn neef grote winsten gemaakt met het breken van de blokkade, toen het vertrouwen in de dollar van de Confederatie ontbrak.’ Hij trok een minachtend gezicht. ‘Ik heb in elk geval van hem een goede prijs voor Hawthorn gekregen en Gincie en ik zijn nu in staat zonder te veel zorgen een nieuw leven te beginnen.’ Hij haalde diep adem en ging door, waarbij hij probeerde geen notitie te nemen van de geschrokken blik in de ogen van Alex. ‘We hebben besloten naar Californië te gaan.’


  Californië. Boston en zijn gezin, en Malachi, de zoon van Samson en Della, woonden daar en al jarenlang waren daarheen paarden van ‘Wild Swan’ gestuurd. Schepen van Jennings-Falconer deden havens langs de kust aan, maar toch bleef Californië voor Alex een mystiek land, een verre, wijde wereld.


  ‘Ik loop weg,’ zei Travis, ‘en ik weet dat ik dat doe. En ik dank God dat Gincie bereid is met me mee te gaan. We kunnen onmogelijk weten wat president Lincoln van plan was, maar hij heeft vast bedoeld dat de burgerrechten voor de zwarten tot zijn “wederopbouw” zouden horen. President Johnson noemt zijn eigen plan “restauratie”, maar ik houd evenmin van de man als van die uitdrukking. Ik vind dat geen van beide sterk genoeg is om een redelijk Zuiden opnieuw op te bouwen. In het Noorden gaan stemmen op die zware straffen voor de Zuidelijke staten eisen en stemmen in het Zuiden willen dat alle vroegere rechten en voorrechten in ere worden hersteld alsof er nooit een oorlog is geweest. En wat er ook gebeurt, ik voorzie in de eerstkomende jaren alleen maar ellende voor de bevrijde zwarten. Ze zijn anders dan de meeste mensen die door de oorlog van huis en haard zijn verdreven en hebben geen landerijen of dorpen van zichzelf waarnaar ze kunnen terugkeren. En het begint al – het eindeloos geïntrigeer om de zwarten te beroven van hun nieuwe status als vrij mens. Er doen ook onheilspellende geruchten de ronde en zelfs die idiote familie van me had ze al gehoord. Geruchten over organisaties die in het diepe Zuiden worden gevormd om de “heilige rechten” van de blanke bewoners van het Zuiden te verdedigen tegen yankee-barbaren en zwarte wilden. En dat alles ondanks het feit dat de bevrijde slaven niet zijn opgestaan om hun vroegere bezitters te vermoorden. In plaats daarvan hebben ze hun in veel gevallen een schuilplaats geboden en hun bijgebracht hoe ze in leven konden blijven.’


  Travis nam Gincies hand in de zijne, want hij had dat contact nodig. ‘Eens zal er zeker een soort recht en evenwicht worden gevonden, maar ik heb niet het geduld daarop te wachten, evenmin als de moed te helpen die te herstellen.’


  Zijn stem stierf weg en het was opeens doodstil in de kamer.


  Alex had willen protesteren, maar ze was gebiologeerd door het zien van Gincies vingers die zich zo vol vertrouwen in de hand van Travis drukten. En ze voelde dat Rane haar wilde waarschuwen.


  Eindelijk zei ze: ‘Jullie hebben hier blijkbaar al lange tijd over nagedacht en ik hoop dat jullie me enige tijd willen gunnen om jullie plan te bekijken.’ Het was het beste dat ze op dat moment kon zeggen en zonder verder nog één woord te zeggen verliet ze het vertrek.


  ‘Geef haar die tijd, kinderen,’ zei Rane. ‘Ze houdt heel veel van jullie en van Lexy, maar het idee dat jullie zo ver van haar vandaan zullen gaan is een schok voor haar. Maar ze past zich wel aan; dat doet ze altijd. Ze heeft te veel respect voor de gevoelens van anderen om dat níet te doen.’


  De volgende dagen vroeg hij zich af of hij niet te veel van haar verwachtte. Ze wilde absoluut niet over Gincie en Travis spreken en ging urenlang alleen uit rijden, hetgeen ze altijd had gedaan als er dingen waren die haar hinderden, ’s Nachts hield hij haar in zijn armen, maar al maakte ze zich niet los, hij voelde dat ze zich op een afstand hield.


  Om te beginnen, zette Alex alles uit haar gedachten door lichamelijk doodmoe te worden, maar toen begon haar grote eerlijkheid een woordje mee te spreken en gedachten die ze verre had willen houden, spookten door haar hoofd.


  Ze had gedacht dat het ergste wat haar ooit met haar geliefde kleindochter kon overkomen het feit was geweest dat Gincie vlak voor de oorlog naar Virginia was gegaan, maar nu wist ze dat er vreselijker dingen bestonden. Californië was niet slechts in een aangrenzende staat gelegen, maar duizenden kilometers ver weg. En ze zou daar nooit heen kunnen gaan. Ze wist dat even zeker als haar grootmoeder had geweten dat zíj Maryland nooit zou zien. Misschien kwamen de Culhanes nog weleens naar ‘Wild Swan’ op bezoek, maar dat was niet zeker, en op zijn best zouden ze heel af en toe bezoekers in haar leven zijn.


  Alles wat Travis over de huidige situatie in het Zuiden had gezegd, was waar. En afgezien daarvan waren de jonge vrouw, die zij was geweest toen ze naar Amerika emigreerde, en de man die Travis nu was, in veel opzichten gelijk. Zij had alle onrechtvaardigheid en al het verdriet dat ze in Engeland had gekend, achter zich willen laten en St. John had zijn dromen voor haar gewijzigd zoals Gincie nu voor Travis deed.


  Maar Alex bevond zich niet meer in de positie van Travis; zij was nu waar haar eigen grootmoeder vijfenveertig jaar geleden was geweest toen Virginia het vertrek van het schip had gadegeslagen dat Alex, St. John en hun kinderen ver van haar weg zou voeren naar de Nieuwe Wereld.


  Alex had alle liefde, vriendelijkheid en wijsheid die haar grootmoeder Virginia haar had aangeboden graag geaccepteerd. En zij had op haar beurt geprobeerd dezelfde gaven aan Gincie door te geven. Maar het sluiten van de kringloop van het leven van haar grootmoeder en van haarzelf eiste nu dat de laatste gift van Virginia aan haar thans dóór haar aan Gincie werd doorgegeven. Virginia had haar haar zegen voor de reis naar Amerika gegeven; Alex kon niet minder doen ten aanzien van Gincie voor haar reis. Nu begreep ze dat de jaren van Gincie op Hawthorn alleen maar het begin waren geweest.


  Ze boog haar hoofd voor de aanval van pijn die ze voelde als ze dacht aan een toekomst zonder Gincie, Travis en Lexy.


  Ze had, evenals haar grootmoeder, kinderen verloren en ze was, evenals haar grootmoeder, aan een speciale plek op aarde verbonden. Naar hart, geest en ziel was ze door haar grootmoeder gevormd, maar toch was het nu niet hetzelfde.


  Haar grootmoeder had haar man, Trahern, verloren, tientallen jaren voordat ze zelf stierf. En voor zover Alex wist, had haar grootmoeder nooit meer de liefde van een man gekend nadat Trahern op zee was omgekomen.


  De situatie van Alex was in één opzicht totaal anders, want zij had Rane naast zich. Rane, die op zijn eenenzeventigste jaar in haar ogen nog steeds fit, sterk en knap was. Rane, die haar beschermde waar dat mogelijk was en het accepteerde als het een kwestie was die ze met zichzelf moest uitvechten. Rane, die nog steeds de spiegel van haar leven was, zoals zij dat voor hem was. Ze dacht aan al de levens die door de oorlog waren afgebroken en voelde zich nederig als ze dacht aan de gift in tijd die zij en Rane deelden.


  De kinderen en kleinkinderen, met inbegrip van Gincie, moesten hun eigen leven leiden, hun eigen weg volgen. Misschien zou eens één van hen ‘Wild Swan’ willen overnemen, en de volbloeden, misschien Larissa en Reid, want Reid toonde steeds meer interesse voor de dagelijkse gang van zaken op de boerderij. En Sam, getraind door Alex, wist al overal van door de jaren die ze met haar zorg voor Brookhaven had doorgebracht. Sam was ook vastbesloten dat Morgan meer tijd buiten moest gaan doorbrengen, zodat een rustiger manier van leven verdere malaria-aanvallen zou voorkomen.


  Maar Alex begreep nu dat het er niet toe deed of iemand de zaak voortzette nadat zij er niet meer was. ‘Wild Swan’ was een deel van haar dromen. Die koesterde ze bij haar leven en als ze stierf, zou ze alles moeten loslaten. En Rane vormde altijd het grootste deel van alle dromen die ze ooit had gehad.


  Afgezien van Larissa en Reid waren haar kleinkinderen over alle vier windstreken verspreid. Misschien zouden ze terugkeren naar Maryland of naar het district Columbia of misschien zouden ze nooit meer in de nabijheid wonen. Alex was in staat het allemaal zonder angst en zonder spijt onder ogen te zien.


  Ze ging naar Rane toe. ‘Je hoeft je over mij niet meer ongerust te maken. Ik was dwaas en vergat aan jou te denken.’


  Hij keek haar verbaasd aan en begreep niet goed wat dat met alle moeilijkheden van de laatste tijd te maken had.


  Ze stak haar handen op en legde ze om zijn gezicht. ‘Ik heb jou!


  Terwijl de wereld aan stukken is gescheurd en overal weduwen wenen, heb ik jou. Laat de kleinkinderen hun eigen droom najagen; jij bent de mijne. Ik bezweer je dat ik hen niet alleen zal loslaten, ik zal het zelfs fijn vinden als ze gaan. Door jou weet ik wat vreugde is; ik mag hun niets minder toewensen.’


  Rane voelde haar slanke handen op zijn huid en de warmte van haar lichaam tegen dat van hem. Hij ademde haar geur in en verdronk in het heldere groen van haar ogen. Het zilver in haar haren en de fijne lijnen om haar ogen en mond, daar achtergelaten door jaren van lachen en huilen, maakten haar voor hem nu nog mooier dan ze in alle soepele perfectie van haar jeugd was geweest. En toch merkte hij dat dezelfde geestesgesteldheid die hem toen had gepakt hem nog steeds vasthield. Dezelfde onwrikbare dapperheid, dezelfde moed en hetzelfde liefhebbende hart waren nog steeds aanwezig en bekoorden hem nog evenzeer als op de allereerste dag.


  Hij kreeg een brok in zijn keel, tranen glinsterden in zijn ogen en met oneindige tederheid nam hij haar in zijn armen en drukte haar tegen zich aan. Toen merkte hij dat ze het zwanenhalssnoer om haar hals had, net zoals hij het zich had voorgesteld toen hij het voor haar had gekocht op een vrijhandelstocht, nu meer dan een halve eeuw geleden.


  Ze hield woord. In september was ze erbij toen Phoebe met Aubrey Edwards trouwde en naar het Zuiden terugkeerde. En ze bracht Nigel, Anthea en Max weg toen ze medicijnen gingen studeren. Ze wenste hen allen veel geluk en meende het. In november hoorde ze vol blijdschap dat Larissa zwanger was. En toen de winter plaats maakte voor de eerste voorjaarsboden, de wilde zwanen vertrokken en er weer nieuwe veulens werden geboren, nam Alex afscheid van Gincie, Travis en Lexy. Ze glimlachte hen vastberaden toe en gaf hun een mooie, jonge volbloedmerrie en een hengst mee.


  ‘Je mag ze houden of verkopen,’ zei ze tegen Gincie en Travis. ‘Hoe dan ook, “Wild Swan” zal daardoor een deel van jullie nieuwe leven vormen.’


  En net toen ze dacht dat ze het tóch niet zou kunnen uithouden omdat Lexy met een kreetje haar armpjes naar haar uitstak en de groene ogen van de baby vol tranen stonden, pakte Rane de hand van Alex stevig vast en fluisterde: ‘Ik blijf altijd van je houden.’ Evenzeer als ze de hese woorden hoorde, voelde ze die in zijn krachtige greep, in de sterke levensader die ze in zijn hand voelde kloppen. En op een vreemde manier kreeg ze het gevoel dat zij, evenals Gincie en Travis, samen weer opnieuw begonnen in plaats van aan het einde van hun leven te komen. De cirkel was gesloten.
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